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A  MONDOLATR6L 
£S  NTELVtiJiTASUNK  E6T  ELHANTA60LT  FORRAsAh6l. 


A  Mondolat,  ez  a  102  lapnyi  ropirat  sokat  jelent  nyelv- 
4jit£sunk  fejl0des£ben.  Vele  indul  meg  a  nyelv  tijit&s&nak  iro- 
dalmi  t£rgyal&sa,  mert  megjelenesfoek  esztendej£ben,  1813-ban 
izgatott  hangti  vita  kezdddik,  s  ez  a  kerdtanek  t&rgyias  6s  jdzan 
tirgyal£s&ra  vezetett.  * 

Azonban  e  ropirat  mis  tekintetben  is  igen  fontos  nyelvtiji- 
t&sunk  ismeret6hez.  Ez  a  szellemes  tr6fa  form&j&ban,  tartalm&ban 
el&zor  utal  benniinket  arra  a  nagy  6s  eddig  teljesen  figyelmen 
kfviil  hagyott  hat&sra,  a  melylyel  a  n&net  nyelvttjftds  volt  a  mi 
nyelvb(5vit<5  6s  tisztft6  torekv&einkre. 

Mert  nyelvtijftasunkat  megeldztileg,  r&zint  vele  egyiddben, 
a  nlmet  irodalomban  is  oly  kor  fejlfldott,  a  melyet  nyelvtijito 
toreky&ek  jellemeznek  s  e  torekv&eknek  osszes  hull&mai  elju- 
tottak  hozz&nk  is.  De  ez  a  n&net  nyelvtljftes  nem  eppen  m61- 
tinyos  sorsban  r6szesfilt  a  nemet  nyeW&zet  modern  munk&saitdl. 
Paul  Orundriss&b&n  megemlft&re  se  m61tatja  fiket,  Baumer  a 
n&net  nyelveszet  tortSnettrfil  irt  munkdj&ban  azonkeppen.**  Elfe- 
ledett  irodalom  ez,  melynek  emlekeit  legfeljebb  csak  a  berlini 
Sprachverein  nyelvmtlveWi  drzik.  De  nektink,  hogy  nyelvtijft&sunk 
sz4mtalan  ut£nz6  torekv&6t  megerthessiik  s  hogy  valaha  ama 
sz£p  anyag  alapj&n,  a  mely  hosszti  6vek  munk&ja  utin  imm&r  ossze 
van  gyfijtve  Szily  szdt&riban,***  nyelvdjftisunk  tortenetet  meg 
lehessen  irni,  vissza  kell  Wrnunk  a  mdlt  e  mohlepte  eml£keihez. 

*  Yd.  Balassa    J6zsefnek  azep  kiadasat  8  keVdeeunkben  alapveW  beve- 
zet&et  (Heinrich  GusztAv  B6gi  Magyar  Ktfnyvtaranak  X.  fiizete*ben). 
**  Bud.  von  Baumer:  Geschichte  der  germ.  Philologie. 
***  E    nagy    munka   legerdekesebb    ismertet&ei    8imonyinak    a    Pester 
Lloyd-ban   &    Zolnainak    a   Nyrben   irt   bfralata,   azonfolul    a  lipcsei    Litt. 
Centralblatte*  (1902). 
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2  RUBINYI    m6zE8. 

A  nemet  nyelviijito  torekvesek  legkimagaslobb  alakja. 
korinak  egyik  igen  nevezetes  embere:  Joachim  Heinrich  Canape,* 
a  hires  pedagogue  es  ifjds&gi  fr6,  a  Humboldt  fitik  nevelfije, 
Kantnak,  Lessingnek,  Mendelssohnnak  bar&tja.**  Oriasi  munkis- 
s£g£nak  azt  a  r£sz6t,  melylyel  foglalkoznunk  kell,  6  maga  sem 
elsShelyen  emliti  onszerkesztette  sirfelirat£ban :  »Erpflanzte  wenn- 
gleich  nicht  immer  mit  gleicher  Einsicht  und  mit  gleichem  Gliick, 
doch  immer  mit  gleichem  Eifer  und  mit  gleicher  Treue  Baume 
in  Garten  und  Walder,  Worter  in  die  Sprache  und  Tugenden 
in  die  Herzen  der  Jugend.«  NyelvtLjit6  torekvesei,  melyeknek 
vegsfi  eredm&iye  6vtizedek  kinyomtatott  el<5munk£latainak  befeje- 
zese :  nagy  n^metesftfi  sz6t4ra  1813  elejen  jelent  meg,***  elkeseredett 
es  hatalmas  ellensegeket  szereztek  sz&m&ra.  Kort&rsai  ugyanis 
nem  tertek  napirendre  N6metorsz&gban  sem  e  torekvesek  folott. 
Nagy  ropirat-irodalom  keletkezik  s  a  vit&ba  nem  kisebb  emberek 
sz61nak  bele  Campe  ellen,  mint  Goethe  s  utana  Grimm  Jakab.f 
Puristdt-nak  nevezte  a  kor  Campet  6s  kovetflit  s  ezen  ugyanaz 
ertendfl,  mint  a  mi  »nyelviijft6«-inkon.  Mert  az  idegen  sz6k 
fordit&san  kfvttl  Campe-ek  pi.  az  umlautos  alakoknak  is  ellens£gei. 

A  »torhetetlen  purizmus«,  a  hogy  Grimm  tisztelgette  6ket, 
a  *Sprach-Jacobini8mus*j  a  hogy  Wieland  osszefoglalja  torekve- 
seiket,  a  »Wolk-f61e  influenza*,  a  hogy  GoetheSk  gtlnyoljik  embe- 
reink  munk&s&g&t,  magyar&zattil  szolg&l  ama  csekgly  bat&shoz, 
a  melylyel  Campeek  voltak  a  n6met  irodalmi  nyelv  fejl6d6s6re, 
s  ez  nyelv&zeti  szempontb61  jogosabb&  teszi  elfeledesiiket,  mint 
nyelveszettorteneti  szempontb61.  Egy  p&r  szd  (Zerrbild  =  Carri- 
catur,  Kunststrasse  =  Chausste,  Stelldichein  =  Rendez-vous  stb.) 
8  az  idegen  szavak  leheto  elkeriiles6re  ir&nyzott  torekvSs,  kimeriti 
a  n6met  Aristarchosnak  (Heyne  fgy  nevezte  Campet)  a  nyelvre 
tett  hat&s&t. 

De  a  forradalom,  a  mit  e  torekvesek  keltettek,  sok  tanusagot 
tartalmaz,  ism£tlem,  a  mi  szempontunkb61  is.  Balassa  J6zsef 
Mondolat-kiad£s&nak  bevezet&eben  a  kovetkezfi  k6t  Kolcsey- 
id^zetet  olvashatjuk:  »Akarn£m  tudni,  hogy  nagy-e,  vagy  kicsiny 

*  V6.  Br.  J.  Leyser:  J.  H.  Campe.  Ein  Lebensbild  aus  dem  Zeitalter 
der  Aufklarung.  Braunschweig,  1877.  Ket  kotet. 

**  V6.  Leyser  II.  koteteben  kiadott  levelezeaet. 

***  Worterbuch  zur  Erklarung   und    Verdeutschung,    .  .  .  von  J.  H. 
Campe.  Braunschweig,  1813. 

f  V6.  Grimm  es  BeVai  czimii  munkam  VII.  szakaszat. 


A  hokdolatr6l.  3 

a  munka  —  t.  i.  a  Mondolat  —  s  ha  van-e  a  vegen  bizonyos 
catalogus,  mely  az  tij  szdkat  foglalja  mag&ban,  pi.  vigallicza  stb. 
ha  az  eg&z  munhanak  tonum  hasonlit-e  ahhoz,  melylyd  Schulz 
a  Campe  uj  nemetsdgfl  csufold?  Nem  ok  nSlkiil  kerdem  ezeket 
.  .  .«  s  megint:  »Meg  1809  korul  kSszitett  egy  tiszteletre  sok 
tekintetben  melto  Hazafi,  Szentgyorgyi  J6zsef  eggy  kis  munk&t, 
mellyet  6  Barcza&lvinak  szavival  Mondolatnak  nevezett  s  abban 
Schulz  uj  Nemetsfyenek  formdjdra  a  rossz  Neologokat  elm&en 
kicstifolta.«  —  Balassdnak  szemelyes  figyelmeztet&e  sarkalt  e 
kerdes  tiszt&z&s&ra.  Ki  lehetett  az  a  Schulz,  kinek  Camperoi  irt 
gtinyohSddsa  Szentgyorgytekre  hathatott?  mi  kapcsolat  van  mun- 
k&ik  kozott  ?  —  S  a  n&net  nyelvtijf  t&snak  a  magyarra  tett  hat&- 
s4nak  ismeret6hez  els6  kiserletfil  mindenk^ppen  helyes  lesz  a 
Mondolatbdl  kiindulnunk,  nyelviijito  torekveseinknek  ez  els<5  fon- 
tosabb  irodalmi  t&rgyal4s&bdl. 

II. 

A  Mondolat  sz6kincse  sok  tekintetben  hasonlft  a  Campe 
n£metesft6  szot&rdnak  anyag&hoz.  Szentgyorgyi  saj&t  alkot&saikkal 
is  gtinyolja  a  trilz6kat  es  fgy  saj&t  tref&s  alkotasain  kivul  a  kor&ig 
keletkezett  tijonnan  kepzett  szdk  egy  resz^nek  gyftjtemenye  az  6 
munkrfja.  Campe  is  sz6tar&ban  mindig  felsorolja  ama  kfserleteket, 
melyek  az  6  mfikodes6ig  tortentek  az  illetd  szo  nemetesitesfit 
illeWleg.  Sz6kincsiik  egybevetSseben  idegen,  latin  es  franczia  sza- 
vakbol  indultam  ki  s  egybevetettem,  mint  fejezi  ki  e  szavakat  a 
Mondolat  es  hogyan  vannak  megnemetesitve  Campen&l.  A  Mon- 
dolatban  arinylag  kev&  olyan  sz6t  tal&ltam,  a  melyiknek  n6me- 
tesit&e  m&r  Campen&l  meg  ne  lett  volna.  Ez  nemet  hatfot  bizo- 
nyft,  mert  idegen  szokincsiink  nem  volt  soha  azonos  a  nemetekSvel. 
Termfiszetesen,  itt  nem  szabad  feledniink  azt,  hogy  idegen  szavak 
potl£s&n4l  ugyanazon  eredmenyekre  juthatnak  egym&stdl  elszige- 
telten  el6  tijft6k  is,  ha  kozos  elveik  vannak,  mind  p.  a  szoszerinti 
fordit&s.  A  ki  azonban  azt  a  szoros  kapcsolatot  ismeri,  mely 
Eazinczy  e  kor&nak  magyar  irodalma  s  a  nlmet  kozt  fenn&Ut, 
meg  fogja  erteni  ama  feltev&unket,  hogy  ilyen  esetekben  4tve- 
telre  kell  kovetkeztetniink. 

Kiilonben  e  kfs£rletemben  sz4nd6kosan  nem  magyar&zgatok. 
Az  idegen  szavak  niell£  odateszem  a  Mondolat  forditAs&t  s  e 
melU  a  Campe  fordft&si  ajdnlatai  koziil  azt,  a  melyik  e  piStl&ssal 
egyezik  s  annak  egykor  mint&ja  lehetett.  Regi  alkot&sok  6s  tijak 
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4  RtJBiim  mozrs. 

fognak  itt  v&ltakozni,  de  itt  nem  a  szdk  elsfl  el6fordul&8&nak 
k6rd&6r61  van  sz<S,  hanem  egy  enn61  sokkal  magasabbrendflrfil : 
a  nlmet  nyebiijft&snak  a  magyarra  tett  hat&8&r61  s  e  hat&s 
hangsiilyoz&s&nak  helyessege  ez  osszevet&bdl  is  ki  fog  tftnni.  De 
a  magyar  nyelvdjftas  tort6net6t  csak  akkor  6rthetjiik  majd  meg 
teljesen,  ha  Szily  egesz  szdkincsenek  az  eg6sz  Campehoz  val6 
viszonya  —  ez  adott  minta  szerint  —  tiszt&zva  lesz. 

367  idegen  sz6nak  fordft&a  van  meg  a  Mondolatban.  Ebbdl 
92-re  nines  n6met  fordft&s  Oampeban.  De  ne  feledjiik,  hogy 
e  92  8z6  filozofiai  kifejez6sekb61  (pi.  phUosophia  transcen- 
dentalis,  phil.  moralis  stb.),  tr6t&s  sz6alkot4sokb61  (Jupiter: 
Komdm  uram,  Mennydurrogtato;  protestans:  masvalMsbdi  ; 
Musa:  timongye;  ursa  minor:  kuntargoncza  stb.)  kerfilt  ossze. 
A  tobbire  m6r  van  p6tlo  aj6nlat,  gondolat  Oampeban.  Hogy 
ezek  koziil  melyek  egyeznek  a  Mondolatban  m&r  meglevfl  fordf- 
tasokkal,  pdtldsokkal,  szellemben,  elvben,  azt  a  kovetkeztf  ossze- 
Allft&sban  k£nyelmesen  megfigyelhetjiik. 

accidens:  hozzalmany;  etwas  Zn-  »Frohst&ck,  Frohspiel  mock- 

falliges,     das    Zofallige,    die  tenwolkeinen  Beifallfinden.« 

Zuf  alligkeit  amphibiologia :     hullSesmeretseg  ; 

accidentia:    hivatalbeli  hullade'k;  G.  az  amphibie-t    »Kaltblfi- 

Nebeneinktafte,       Nebenge-  ter«-rel  fordftja. 

biihren,     Nebengefalle,     Zu-  analogia:    szintenseg,    GUeichf6r- 

falligkeit.  migkeit. 

advocatus :  iigyesz ;  Sachwalter.  annales :  evkdnyv ;  das  Jahrbuch. 

aesthetica,  scientia  gustus :  *  1.  iz-  antecessor :   elddd ;    der    Vorgan- 

leldtadomany ;     Geschmacks-  ger,  Yorweser. 

lehre.     2.    6rzedmeny;     Ge-  antimonium:    dardafeny;     Spiess- 

fiihlslehre.  glas.  (A  nemet  sz6  a  Mond.- 

aether :  vill6 ;  die  Heitere  (Klep-  ban  is  emlitve.) 

stock  alkotasa).  appendix :  f ttggelSk ;  der  Anhang. 

algebra:    betutudaksag ;   die  Zei-  appetitus:  ev6skivancs ;    die  Ess- 

chenrechnung,     Buchstaben-  lust. 

rechnong;   Campe  Lehre- vel  archivum:  irtar;  Schriftgewdlbe, 

osszetett     sz<St    ajanl    (Zei-  Schriftschatz. 

chungslehre).  arithmetical  szamtudaksag ;  Zah- 

allegro:    vigallicza;    munter,  leb-  lenlehre. 

haft,  hurtig.    G.  csak  koriil-  astronomus:    egesz.    E    sz6  C-nal 

irassal  tudja  kifejezni,  mert  Stern-nel    osszetett     szavak- 

*  Az  idegen  szavaknak  Campenal  lathato  nemetesftett  alakjait  feles- 
legesnek  tartottam  itt  ujra  kitenni  (pi.  az  ia  vegil  latin  szavaknak  nemete- 
sitett  te-s  alakja  stb.)  A  Mondolatban  ttfbb  jelentessel  szereplo  szavak  osszes 
jelent&einek  megfeleltiit  kikutattam. 
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kal    van     kifejezve.    (Stern- 

forscber  stb),    de    to.  aBtro- 

nomie :  Himmelskunde. 
avantgarda :  elooltalom ;  der  Vor- 

trab,  Vorhut. 
harometrum:  nebezm6rtze,  Schwer- 

messer. 
batteria:  agyupad,  Kanonenberd, 

Gescbutzbett. 
bibliotbeca :     kdny  vtar,      Biicber- 

saal,  Bucberscbatz. 
brochure :  repuldir&s ;  Flugschrift. 
calendarium :  napram ;  Tagweiser. 
calligraphia :  szepir&ksag;  Scbon- 

scbreibung,      Scbdnscbreibe- 

kunst. 
casus:  esemdny;  der  Fall. 
cansa       fundamentalis :       okalap, 

Grundsacbe,    Quelle;   de  vo. 

fundament :    Grand,    Grund- 

lage. 
centrum :  kelldkbzlp,  Mittelpunkt. 
chemicus:  titkats.    Terme'szetesen 

mask6p  fordltja,  de  meg  van 

emlitve,    bogy    nemelyek    a 

chemistiscb  6s  mystiscb  (ge- 

heimsinnig)    szavakat    dssze- 

keverik. 
circnlaris  instructio :  kerengd  lit- 

mutatas;  vo.  C. :  circulaire: 

der      Umlauf ;     instruction : 

Unterricht,  Anweisung. 
circumstantia :  kdrnyulmeny ;  der 

TTmstand. 
circus:  k5rte>;  Kreisbabn,  Scbau- 

kreis. 
classiB:    rekentze.     »Glasse   kann 

fur       eingeburgert      gelten. 

Sonst  baben    wir  auch  Ord- 

nung,    Gattung     und     Fach 

dafur.c 
clima :       bajlag ;       Himmelstricb 

(>Himmelstrich«  a  Mond.-ban 

is  kiteve),  Endstricb,    Luft- 

gurtel. 
comma:  vagtsd;    der    Stricb,  der 

Beistricb.     Stricbel,    Stricb- 

lein. 


concert :    muzsikdssz5n5sdi ;    »das 

ZuBammenspielen      mehrerer 

Tonspieler.* 
consangvinea :    vertestne;    vo.    C. 

consanguinitat :     die    Bluts- 

verwandtscbaft. 
consectarium:  folyad£k;  eine  Folge, 

ein  Folgesatz. 
consistens :  allamlds ;  bestandsam ; 

consistentia :  allattsag;  Fes- 

tigkeit,  Haltbarkeit,  Bestand; 

Herder:  Bestandbeit. 
cotta :    bangbetuzet ;    Tonzeicben. 
dialectus :  azajm6d ;  die  Mundart. 
diligentia:    szorg;   G.    diligence: 

Fleiss.    (Talan    az    egytagu 

forditaa  hatasa). 
distingvere :     kuldnSlni ;      unter- 

scbeiden. 
documentum;  tanitiras,    tanuiras, 

tanumany ;      C.     document : 

TTrkunde,  Beleg. 
ecbo :  visszbang ;  der  Wiederball, 

der  Wiederklang,    Euckhall. 
eductum:  kibozatal;  Auszug. 
egoismus :    ennenseg ;    Selbstbeit, 

Selbstigkeit. 
epocba :     evszak ;      Zeitabscbnitt, 

Zeitmabl. 
evolutio:  f elf ejtddzet ;   Entwicke- 

lung. 
existentia  (modalis):    (modi)    va- 

gyonsag;    C.    existenz:    Da- 

sein,  Wesenbeit* 
extractum:  kibuzat;  der  Auszug. 
extraordinarium :     rendkiviiles ; 

ausserordentlicb. 
fanatismus :     rajlddas ;       Scbwar- 

merei.    (A    nemet    minta    a 

Mond.-ban  is  megemlltve). 
fregat:    masodrangu    haj6;    Mit- 

telkriegscbiff. 
fundare,  statuere  :  alapittani ;  fun* 

dari :  fenekleni.  C.  fundation  : 

die     Grundung ;      fundiren  : 

griinden. 
genealogia:  nemzetsor;  Geschlecbts  • 

folge,    Gescblecbtsleiter.    (A 
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Mond.-ban    emlitett    Stamm- 

buch-hoz     itt      Stammbaum 

van.) 
gens  d'armes :  annas ;  Waff enmann. 
genius:  6rlelek;  Schutzgeist. 
geometria:  tere  jtudaksag ;    Feld-, 

Landmesskunst. 
grammatica     hung. :    anybeszelet, 

nyelvemseg;   0.  Grammatik; 

Sprachlehre ;     grammaticas : 

beszelettud6s ;     nyelv£mes, 

nyelvmfves ;  C.  Sprachlehrer, 

Sprachkunstler. 
horizon:  latterseg,  Sehkreis,  Ge- 

sichtskreis. 
hydraulica :    vizepitt6s ;     Wasser- 

kraftlehre;  0.   Kydrauliker: 

Wasserbaumeister. 
impressio :    benyomat ;    Eindruck. 
inquisitio :    vallasmotozas ;    Glau- 

bensuntersuchung. 
insurgere :  f elnlni ;  aufstehen,  sich 

erbeben. 
insurrectio:  orszagoltalom ;  Land- 

webr. 
interessentia:  reszelkedes;  C.  inte- 

resse :  Yortbeil ;  interessent : 

Theilnehmer. 
intueri:    nezlelni;     C.     intuition: 

Anschauung. 
jus:  birtigaz;  das  Recht. 
lapis  pbil.    bbltsko;  der  Weis en- 
stein, 
liber     manualis:     kezkonyv;     C. 

Manual:  Handbuch. 
linea:  vonat;  Strich,  Zug. 
lithotomia:    komettze'kslg ;  C.   li- 

tbonomie:  der  Steinscbnitt. 
manifest  are :     nyilvanf  tani ;     C. 

manif estiren :  offenbaren. 
mechanica:  moztonytudaksag ;  die 

Bewegungslehre. 
monarchia :     maganorszaglomany ; 

die     Alleinherrschaft.     »Die 

Selbstherrschaft    ist    soviel, 

als    Autocratie«.  Ezert  nem 

latunk  »bnndnorszaglomany  «- 

fele  alakot? 


monumentum :     1.  eml6k;    Denk- 

mahl.    2.    saramp6    (oazlop); 

Erinnerungsstein. 
nympha:    1.    tunderke;    Elfe.    2. 

delinke;  Luftdirne.  3.  Nim- 

lany ;      Madchen,      Geistes- 

madchen,  Nimfe. 
objective:  targyilag;    0.    objecti- 

visch:  gegenstandlich. 
obligatio:    kStlevtSl;    C.  obligato- 

risch:  verbindend. 
ontologia :    lonyddmeny ;     Wesen- 

lehre. 
opera:     zengemeny;     ein    Singe- 
spiel, 
opinio  :  velemeny ;    die  Meinung. 
oratio:  mondolat;  eine  Rede, 
organicum:      1.    e,15eszk5z3s ;     C. 

organ :    Lebenswerkzeug.   2. 

organum:  szertetem;  Werk- 

zeug. 
orthographia :  betuiraksag  ;  Recht- 

schreibung,      Rechtschreibe- 

kunst. 
passionatus :      szenvedelmes ;      C. 

passion:  die  Leidenschaft. 
patriota :     f  dldemi ;     Vaterlander, 

vaterlandisch. 
penetratio:     behatas;     das     Ein- 

dringen. 
peripberia:  korny;    der  TJmkreis. 
phaenomenon :    jelenlet;    die    Er- 

scheinung. 
philosophia :     okertekseg ;      Ver- 

nunf twissenschaf t ;    pbil.  na- 

tur. :  termeszetvilagert6kseg ; 

Weltweisheit. 
plenarie :  kitsordultig;  iibernussig. 

uberschwenglich. 
poeta:  ke'pzelme'sz ;  G.  poetaster: 

Reimler.  Dichterling,  Versler. 
populatio:  nepsegedelem,  die  Be- 

vfilkerung. 
possibilitas :    lehette;     die    Mog- 

lichkeit. 
principium:   1.  gyokerhiszem,  die 

Grrundlehren.    2.    fenekt6tel. 

der  Grundsatz.  3.  eszok:  Er- 
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kenntnissgrund,  Erkenntniss 

quelle.     4.     okforras:      der 

Grand  oder  die  Quelle, 
providential  elSgondoskodas ;  die 

Vorsicht,  Yorsehung. 
prosodia:  nyutszamsag;  die  Lan- 

gemessting. 
publicum :     kozvimally  ;    Gemein- 

wesen. 
quadrangulum :     negyeglet ;     das 

Geviere,  das  G-evierte. 
qoalificare :  tulajdonsagosftani ;  be- 

eigenschaften. 
reciprecare :  viszonlani,  erwiedern. 
rectificatio ;      megtisztalas ;       die 

Reinigung. 
reflexio :  viszfigyeles  ;  der  Wider- 

schein,  die  tJberlegung. 
rhetorica:  mondaksag;  die  Rede* 

konst. 
sciential  tanulmany;  die  Wissen- 

schaft. 
scriptura:  iramat;  Scbreiberei. 
secretarius:    titokirasz;    der    Ge- 

heimscbreiber. 
seminarium :     vetemenyedelem ; 

Pflanzscbule. 
senatus    consultum:     tanats    veg- 

z6s;  der  Rathschluss. 
sors:  6letfekv6s;  Lage. 
specifice  :  jelsegessen ;  namentlich, 

stuckweise;  v5.  specificiren: 

verzeichnen. 
spiritus  vini :  borlelke ;  der  Wein- 

geist. 
spiritus:   1.  szesz;Geist;  2.  ihle- 

mlny;  Hauch. 
subjectum :  1.  gondtfkelet ;  Grund- 


begriff.  2.  eldkepzeld;    Yor- 

derglied.     firdekes,    bogy    a 

Frucbtbringende  Gesellscbaft 

erre     az      Unterstand     sz6t 

ajanlotta.    Ez    nem    lett  al- 

talanossa.    De    a  Gegenstand 

(objectum)    ugyane  forrasbol 

bebatolt    a    nemet  irodalmi 

nyelvbe. 
superficiarius :  felftleges,  felilletes  ; 

G.     super ficielle :     obernach- 

licb,  flacblicb. 
syn taxis :  sz6fektet6s ;    die  Wort- 

fiigung    (mar    Gotsched-nal) 
taxa :  rangdijj ;  Satzpreis,  Werth- 

bestimmung. 
telegrapbus:  messziro;  der  Fern- 

scbreiber. 
terminus    technicus:    musz6;    ein 

Kunstausd  ruck, 
theatrum:     latodalom;     Scbau- 

biihne,  Scbauplatz. 
tragoedia :     szomor  jatek ;     das 

Trauerspiel. 
trapesium :     asztalg ;      Tischlein. 

Tiscbcben. 
ubicatio :     valabolottolas ;     AUge- 

genwart. 
uranologia    pbil. :    6gert6kseg ;  C. 

Uranograpbie :    die  Himmel- 

bescbreibung. 
veteranus :      regesztendds ;      Alt- 

krieger,  Altermann. 
vocalis :     onnSngos ;     der    Selbst- 

lauter. 
journal:     napirmany;     ein    Tage- 

buch,  Zeitscbrift,  Tageblatt. 


III. 

De  hit  ki  lehet  az  a  Schulz,  a  ki  Kolcsey  szerint  kigd- 
nyolta  Campe  nyelvtijfta  torekv&eit? 

A  Schulz  n6v  mar  nem  is  n£v,  banem  valosagos  fogalom  a 
nemet  irodalomban.  S  ha  meg  hozzareszszuk  azt  a  lehettfseget, 
hogy  talan  meg  Schulze  is  lehetett  az  a  Schulz,  beldtjuk  a  k&> 
d6s  nagy  neh£zs6geit 
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Leyser  elsorolja  Camperdl  frt  munk£j&ban  *  a  Oampe  ellen 
irt  bfr&latokat,  de  ezek  kozott  Schulz  nevet  nem  emlft.  Azonban 
kiilon  kiemel  egy  »egyoldalti«  bfr&latot,  mely  a  rfigi  Heidelberger 
Jahrbiicher-hen  jelent  meg,  de  szerzfijSt  nem  emliti,  dm  azt  nem 
f elejti  el,  hogy  e  »gyiil6letes  megft616s  ellen  kiilon  Ehrenrettung  *-ot 
irt  Campe  egy  hive.    Tal&n  itt  lappang  a  mi  Schulznnk? 

A  nevezett  Svkonyvben  **  csakugyan  erfls  bfrAlat  jelent  meg 
Campe  ellen.  A  bir&lat  okosan  kiemelte  Campeval  szemben 
Adelung  szdtdranak  ama  m6g  ma  is  kiv&16  tulajdons&gait,  hogy 
szavaihoz  idSzett  p&d&i  szavainak  jelent6s6t  tiszt&n  meghat&rozz&k. 
Kifejti  a  n6met  nyelvdjft&s  fflbb  iranyait  (361.  L),  hamisft6nak 
nevezi  Campet,  de  —  nyelvtijit&s&rdl  nem  sz6l  kiilon  semmit  sem. 

Nem  volt  teh&t  egyebet  mit  tennem,  elmeriiltem  a  Schulzok 
tengerSbe.  Az  AUgemeine  Deutsche  Biographie-bhu  nem  tal&ltam 
emberemre.  Nyilv£nval6  lett  elfittem,  hogy  ama  megvet&btfl 
sz&rmazott  feledfa,  mely  az  utobbi  evtizedekben  sot6ts6gbe  bur- 
kolta  a  sz<5csinAl&8  ez  Artatlan  lovagjait,  az  tijabb  Sletrajzi  iro- 
dalomra  is  r&nyomta  a  b61yeget  Egy  kis  Campe  ellen  intlzett 
ropirat  e  szempontok  szerint  nem  lehet  m61t6  a  megemlft£sre. 
Begibb  forrdsokhoz  kellett  h£t  visszatSrnem.  De  e  rSgiek  is 
nyelveszeti  biiszkes6ggel  siklanak  el  k£rd6seink  felett 

Sokat  v&rtam  a  Mondolatnak  nemet  ismertet&SWl.***  E  sorok 
igen  meleg  hangon  sz61nak  Kazinczyrdl.  »Das  Mondolat  ist  gegen 
einen  der  ersten  magyarischen  Schriftsteller  —  Franz  von 
Kazinczi  —  einen  classischen  Dichter  und  Philologen  gerichtet 
und  ebenso  ungerecht  als  grob.«  A  Schulz-Campe-Mondolat 
viszonyrfl  nines  semmi  sem  emlftve.  Csak  a  310.  lapon  mondja, 
a  nyelvtijft&s  v6delm6ben:  »Eine  Sprache,  deren  Bildung  noch 
nicht  vollendet  ist,  kann  nicht  ohne  Neologismen  seyn.  War  es 
Cicero  erlaubt  neue  Worter  zu  bilden,  und  thun  diess  noch  heut 
zu  Tage  die  Dentschen,  warum  sollten  nicht  die  Magyaren  das 
Namliche  thun?« 

Olvasva  teh&t  Jordensnek,f  Schlichtegrollnak  f f  korunkba 
eso   Schulzairdl,    inindj&rt   kezdetben   mag£ra  vonta  figyelmemet 

*  Id.  m.  344.  1.  jegyzet. 
**  Heidelbergisohe   Jahrbucher   der    Lit.    fiir    Philologie  stb.    Zweyter 
Jahrg.  8.  Heft  349— 891.  Ket  lap  hijan  az  egeaz  fuzetet  e  kritika  t51ti  meg. 
***  AUgemeine  Literatur-Zeitnng  vom  Jahre  1816.  IV.  308.  I. 
t  Lexicon  deutsoher  Diohter  and  Prosaisten.  Leipzig,  1806 — 11.  6  kdtet. 
ft  Nekrolog  der  Dentschen.  Qotha,  1790—1806. 
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egy  koraban  igen  ismert,  6riasi  tev6kenys6gfi,  humorista  regenyird : 
Joachim  Christoph  Friedrich  Schulz.  Szazakra  menG  reg6ny-, 
utirajz-koteteit  falta  koranak  olvas6-k6z6ns$ge.  Nagy  hajlama  volt 
az  utAnzo  gtinyra,  s  1782-ben  kiadott  Almanack  der  Belletristen 
und  Belletristvnnen  czfmfi  munkaja  utanzasa  volt  Karl  Friedrich 
Bahrdt  Kirchen-  und  Ketzeralmanach  czfmu  mtLv6nek.  S  ez  az 
ember  Magyarorszagon  is  ismert  lehetett,  talari  utazasai  kozben 
jart  is  n&lunk,  hiszen  frt  egy  magyar  torteneti  targytl  regSnyt  is. 
1791-ben  jelent  ez  meg:  Martinuzzi,  oder  Lebm  eines  geist- 
lichen  Parvenu's. 

Hitemben  meg  inkabb  megerdsitett,  hogy  ez  eletrajzi  lexi- 
konokban  t<5le  jelezve  lattam  egy  ilyen  czfmti  czikket :  »  Ueber  den 
verteutschten  Einfall  von  Chapelle.* 

A  Berliner  Monatschrift  1792-i  (20.)  koteteben  (189—191 1.) 
egy  nSvtelen  czikk  jelent  meg,  mely  e  Schulznak  egy  fordftasi 
bakloveset  gtinyolja.  Schulz  ugyanis  » Ueber  Paris  und  diePariser« 
czfmti  munkajaban  (Berlin  1791.)  a  72.  lapon  egy  anekdotat  mond 
el  egy  La  Chapelle  nevu  tud<5sr61.  Ez  anekdota  fordftasaban  egy 
mondatot  helytelenft  a  bfrahS.  TTgyancsak  a  Berl.  Monatschr. 
novemberi  szamaban  maga  Schulz  felel  egy  levflben  e  helyre- 
igazitasra.  Es  pedig  igen  sajatsagosan,  valtiban  humoristahoz  illflen 
felel.  Egyenesen  kijelenti,  hogy  sajat  forditasa  hibas,  s  hogy  azt 
egy  tljabb  kiadasban  elhagyta  volna.  Ot  pontban  fejti  ki  e  for- 
dftas  tarthatatlan  voltat  6s  kisiiti  magardl,  hogy  meg  a  La  Chapelle 
n6v  is  hibas,  mert  azt  az  embert,  kivel  az  emlftett  anekdota 
meg  tor  tent,  Chaud-Emmanuel-Luillier-nek  hfttak  6s  La  Chapelle 
ama  falunak  neve,  a  hoi  ez  az  dr  szliletett.  Levele  v6g6n  ifjabb 
s  idfisebb  irtftarsait  hasonl6  onkritik&ra  hfvja  fel.  A  nyelvtijitok 
biralatara  nem  t6r  ki. 

Targyunkra  nezve  ezekbtfl  a  kovetkeztf  fontos  adatokat  kell 
kiemelnlink:  1.  Ez  a  Schulz  a  nemetesit6snek  oly  nagy  ellensege 
volt,  hogy  sajat  n6metesft6  dolgair61  is  elitSWleg,  bfinet  beismerve 
nyilatkozott  a  kozdns£g  elfltt,  s  2.  bar  ez  6rz£se,  e  felfogasa  bizo- 
nyos,  Schulz  gdnyjanak  nagyon  is  j61  hegyzett  fulankjait  nem 
ereszti  ki  Campe  ellen.  Pedig  mar  ekkor  Campe  megnyerte  volt 
akademiai  palyadijat,  dolgozata  a  nemetesites  modjairol*  mar 
ekkor  megjelent. 

*  Grnnds&tze,  Regeln  and  Grenzen  der  Verdeatsohung.  Eine  von  dem 
koniglichen  Oelehrtenverein  eu  Berlin  gekronte  Preissohrift.  Eloszdr  1791-ben 
kezdett  megjelenni. 
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Azonban  e  vita  m^gis  szeget  iitott  a  fej£be.  Osszes  mun- 
k&inak  ri£gy-6t  felsorol&s&ban  hiaba  kerestem  ama  gtinyiratot, 
mindeniitt  kiilon-kiilon,  nem  torfidve  azzal,  hogy  e  konyvek  az  ada- 
tokat  egyszerften  &tiktatj£k  egym&sbdl.  A  teljessegre  val6  kovetke- 
zetes  torekv6s  cz&hoz  vezetett.  Recke  £s  Napiersky  r6gi  munk&ib61 
megtudtam,  hogy  Schulz  igenis  irt  egy  val6szlnfileg  humoros 
kritik&t  Camperdl,  de  ez  csak  a  Schulz  hal&la  ut&n  jelent  meg, 
k&irati   hagyattka  ut&n,   egy  mitaui  foly6iratban.  Czfme : 

*Schreiben  an  den  Herrn  Schtdrath  C...  tiber  seine 
neuesten  Sprachausdehnungsversuche.  Ein  handschriftlicher 
Nachlass ;  in  den  Mitauschen  Wochentlichen  Unterh.  Bd.  1.  8. 
245.  u.  S.  281.* 

Mondanom  sem  kell,  hogy  ezaCs  ut£na  n6gy  pont  Campe-t 
jelent.  Nyelvgazdagft6,  Schulrath,  c-vel  kezd6d6  nevfi  ember  akkor 
m&8  nem  volt,  mint  Campe.  Ez  bizonyos.  E  k£t  folytatasos  czikk 
megfelelne  a  Mondolat  hossztis&g&nak  (eredeti  form&j&ban !),  es 
Schulz  e  t&rgyr61  nem  frhatott  m&sk6pp  mint  gtinyosan. 

Itt  tehdt  m&r,  ha  nem  akarjuk  feltenni,  hogy  Kolcsey  ujj4b61 
szopta  azt  a  kijelentSset,  k6t  dologra  kell  megfelelniink :  1.  Tenyleg 
gtinyol<5d&s-e  az  a  czikk  ?  s  2.  Hogyan  keriilt  az  a  kurlandi  (Mitau 
Kurland  ffivArosa)  lap  a  SzentgyorgyiSk  kezebe,  egy£ltal&n  hogyan 
terjedhetett  el  annyira,  hogy  m6g  Kolcsey  is  emlSkezett  r&? 

FeltevSsemben  nem  csalddtam.  Hosszti  es  farads&gos  munka 
utdn*  megtaldltam  es  megkaptam  Schulz  ama  gtinyos  czikket, 
mely  a  jelzett  lapban  jelent  ugyan  meg,  de  csak  1805-ben. 

Schulz  itt  szakasztott  tigy  j&r  el,  mint  a  Mondolat.  Reszint 
Campe  lij  szavaib61,  reszint  mint4jukra  onalkotta  szavakbdl 
gtinyos  szoveget  411ft  ossze,  melyben  az  tij  szavak  ritkftott  betflvel 
vannak  nyomtatva  s  jelent£suk  sz&mokkal  jelzett  jegyzetekben  az 
egyes  lapok  alj&n  van  megmagyar&zva.  A  tartalom:  h6dol&s  e 
nyelvgazdagf to  torekv^sek  elfitt,  s  a  giiny :  ez  alapeszme  kif ejezese 
onmaga  szerint,  s  a  nevets£ges  eredmeny  elibiink  dllft&sa,  a  mely 
e  bizonynyal  ttilzott  torekvesekbdl  fakadhatott  volna.  Az  eg&zet 
kitunoen  jellemzik  befejezo  sorai,  melyeket  fm  itt  kozliink:** 

*  Ebben  szives  aegitsegSvel  nagy  halara  kotelezett  Wedig  v.  d.  Osten- 
Sacken  bar6,  mitaui  illeWsegu,  de  Lipcseben  tanul6  koUegam  es  Witkowski 
Gyorgy  lipcsei  egyetemi  tanar  ur. 

**  WSchentliche    Unterhandlungen   ffir    Liebhaber   deutscher  Lekt&re 
in  Russland.  1805.  287.  I 


A  mondolatrol.  11 

>.  .  .  Fur  diese  Gesinnung,  weiss  ich  wohl,  m&chten  Sie  mir 
gerne  Ihren  Bank  sagen;  aber  Sie  kSnnen  es  nicht,  weil  ich 
sch&nbarttanzend1  yor  Ihnen  erscheine.  Lassen  Sie  sich  das  nicht 
irren,  lieber  Herr  Begelmann  (so  Sbersetze  ich  Kanonikus,  gewiss 
mit  Ihrem  Bey  fall).  Nehmen  wir  an,  dass  Sie  auf  einer  Mummerey2 
einen  schlanken  KSrperbau 3  sehen,  werden  Sie  ihn  darum  reitzend 
finden,  weil  seine  Antlitzseite  4  verdeckt  ist?  Werden  Sie  nicht  an 
Gang  und  Haltung  zu  nnterscheiden  wissen,  ob  sie  mit  einer  Lust- 
dine*  oder  mit  einer  keuschen  Braut  oder  mit  einer  ehrsamen 
Gattin  zu  thun  haben?  Die  Mitleidung  (so  gebe  ich  ganz  wfirtlich 
Sympathie)  wird  es  Ihnen  sagen,  dass  unsere  Grunds&tze  gleichartig 
oder  gleichgeschlachtet 6  sind,  und  dass  mithin,  alles  ubrige  gleich T 
unsre  Empfindungsschattierungen  and  unsre  Auswurfe  (so  gebe  ich 
ebenfalls  nach  ihrer  Kegel  das  Wort  Projekte)  es  anch  seyn  mussen. 
Nehmen  Sie  also  meine  Hand  und  lassen  Sie  uns  ein  Schutz-  und 
Trutzbiindniss  gegen  den  ganzen  OeseUschaftskSrper  8  der  Altlehrigen 
schliessen,  die  zum  Glfick  nur  SSldlinge  in  dem  Buchstabenwesen 
(so  ubersetze  ich,  gewiss  mit  Ihrer  Billigung,  Literatur)  sind,  und 
die  uns  nicht  durch  ein  folgerechtes  Vernunften 9  zu  uberzeugen, 
sondern  durch  richterspruchliche  (kritische,  wie  gefallts?)  und  doch 
ftdchliche  Machtspruche,  oder  durch  ziegenfusslerische  Zerrbilder, 10 
die  sie  auf  uns  zeichnen  lassen,  erschrecken,  und  vom  Guten  abhal- 
ten  wollen.  * 

Leben  Sie  wohl.  Mit  dem  nachsten  SchneUboten n  sende  ich 
Ihnen  ein  Paar  hundert  WSrter,  die  ich  Ihrer  Beurtheilung  unter- 
werfe.  Fahren  Sie  unterdessen  auch  fort,  und  dugeln 1S  Sie,  nach 
hollandisch-kunstverstandiger  Art,  viel  gute  WSrter  unserer  Sprache 
ein.  Es  wird  Ihnen  gewiss  glucklich  von  statten  gehen,  und  Sie 
werden  dem  deutschen  Gemeinwesen  da  durch  zu  zeigen  fortfahren, 
dass  Sie  auch  im  Tupfelchen  (so  sage  ich  acht  deutsch,  anstatt 
Punkt)  der  8prachbereicherung  ein  vorzuglich  geschickter  Mehr- 
macher  ia  sind. 

Peltehetjiik,  hogy  oly  kapos  nevnek,  mint  ez  a  Schulz  akkor 
▼olt,  munk&ja  nem  maradt  abban  a  lapban  eltemetve.  Kiilonle- 
nyomatban  bizonynyal  bej&rta  a  nagy  N6metorsz&got  is.  Szent- 
gyorgyi  4s  Somogyi  a  Mondolat  szerztfi  eur6pai  mflveltsegu  emberek 
voltak,  s  ktilonosen  a  nemet  irodalomban  otthonosak. 

Am  e  szem&yi,  helyesebben  61etrajzi  mozzanatokra  eztittal 
nem  terjeszkedhetek  ki.  Ehhez  hazai  konyvt&rakban,  elsfi  sorban 
hazai   forr&sokban   val6   kutat&sra    volna  sziiksegem,  s  erre  most 

1  maskirt,    von    dem    alten    deutschen    Worte    Schonbart,   die  Larve. 

—  •  Maskerade.  —  *  Taille.  —    *  Facade.  —  *  fille  de  joie.  —  •  homogene. 

—  *  caeteris    paribus.    —    8    Corps.    —    •   konsequentes    Raisonnement.    — 
19  Karrikaturen.  —  "  Post.  —  "•  iuokuliren.  —  "  Plusmacher. 
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alkalmam  nem  lehet  De  ha  sikeriilt  ez  adataimmal  ramutatnom 
nyelvtijf  tasunk  tortenetenek  elhanyagolt  f orrasara :  a  neraet  hatasra, 
s  ha  sikeriilt  beigazolnom  a  hozza  fftzfldfl  k6rd£sek  fontossag&t, 
akkor  dolgozatom  elerte  czeljat. 

RUBIUTI    M6ZR8. 


nyelvt6rt£net  £s  l£lektan. 

IV. 

Az   oeszetltelek    l&ektani    osztalyozasa.    Az   eddigi    osztalyoz&sok    lelektani 
«rt£ke.  Az  osszetetel  fokozatai:  agglutinatio,  reszleges  &  teljes  dtazeolradas. 

Az  osszetetel  keletkezese  lelektani  szempontbdl  kettos  folya- 
mat :  egyr£szt  analf zis,  a  mennyiben  az  osszetetel  tag jai  a  mondat 
6g£sz£b61  kivalnak,  m&sr£szt  szintezis,  a  mennyiben  az  fgy  kiv&lt 
mondatelemek  szorosabban  kapcsoltidnak,  s  a  mondat  tobbi  sza- 
vaval  szemben  dj,  6nall6  egys^get  alkotnak.  Ha  azonban  a  sz6- 
osszetetel  egyes  eseteit  vizsgaljuk,  arra  az  eredm£nyre  jutunk, 
hogy  az  analitikus  6s  szintetikus  folyamat  a  legtobb  esetben  nem 
egyenld  mfotekben  ^rv^nyesiil.  Az  osszetetel  keletkez6s£n61  hato 
erne  k6t  lelki  folyamat  viszonyat  v6ve  tekintetbe,  harom  csoportot 
kulonboztethetiink  meg. 

Az  els<5  csoportba  tartoznak  azok  az  osszetetelek,  a  melyek 
szemmellathatelag  kozvetlenfil  a  mondat  eg£sz£b61 
valtak  ki.  Ezekben  az  esetekben  az  analitikus  mozzanat  any- 
nyira  eltfterbe  16p,  hogy  az  osszetetel  egyszerft  mondattani  tago- 
lodas  eredm6ny6nek  tfinik  fol;  az  egyes  tagokat  osszekapcsolo 
lelki  ertfk  hatasa  (szintetikus  mozzanat)  eg&zen  masodrendtinek 
tetszik. 

A  masodik  csoportba  sorolhatjuk  azokat  az  osszeteteleket, 
a  melyeknek  tagjai,  tigy,  mint  az  osszetetelben  szerepelnek,  nem 
allhattak  mondatban  egymas  mellett;  a  kepzettarsulas,  a  mely  a 
tagokat  osszefiizte,  alakilag  is  valtoztatott  rajtuk. 
Ebben  az  esetben  a  szintetikus  folyamat  szorftotta  hatt^rbe  az 
analitikust. 

A  harmadik  csoportot  v£gre  azok  az  esetek  teszik,  ame- 
lyekben  az  osszetetel  egyik  tagja  minden  val6szinfls6g  szerint 
nem  is  tartozott  eredetileg  abba  a  teljes  kepzetbe,*  a  melybfll  a 

*  Jobb  szo  hijan  =  Gesamtvorstellung.  V5.  Wundt,  Logik*  L  38. 
>Mit  diesem  Namen  . .  belegen  wir  solche  Erzeugnisse,  in  denen  sich  mehrere 
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maaik  tag  kivalt  Ez  az  uttfbbi  tag,  mely  egyszersmind  a  fttfogal- 
mat  jelelte,  k^pzettarsulas  titj&n,  egSszen  mas  mon- 
datkapcsolatokbdl  vonzotta  magahoz  az  eldbbit.  Az  ilyen- 
fajta  osszetetel  keletkez6se  majdnem  eg6szen  szintetikus  folyamat ; 
az  analizis  jdforman  csak  egy  sz6  kivalasztasara  szoritkozik. 

Ha  a  tcljes  k6pzetet  T-vel  jeloljiik,  8  az  a,  ft,  c,...  mondat- 
elemeket,  a  melyek  ennek  folbontasabdl  keletkeztek,  egyelflre  egy- 
szerfLen  egymas  mell£  rendelteknek  gondoljuk,  a  kovetkezfl  k6p- 
leteket  kapjuk  (az  eredmlnyt,  az  oaszetetelt,  6  jeleli): 

T  T 

I.   tip*,      |         |         |         |         |         |         |  II.    tipUB.    I         I         I         I         I         I         I 

a    b    c    d    e    f    g  a    b    c    d    e    f   q 

LJ  ! I 

6  6 

„l  *.  m    i  i  mi  i  i 

m              a    b    c    d    e     f    (j 
I I 

6 

Az  dsszetetelekre  is  alkalmazva  a  hangvaltozasoknal  hasz- 
nalt  elnevez^seket,  azt  mondhatjuk,  hogy  az  els<5  csoportbeli  osz- 
szeteteleket  k^pzettarsulasi  6rintkezfl  hat  as,  a  masodik 
csoportbelieket  kSpzettarsulAsi  kozelbe  hatas,  a  harmadik 
c8oportbelieket  k^pzettarsulasi  tavolba  hat  as  hozta  16tre. 

Wundt  az  els5  tipusra  a  francia  pourboire  sz6t  hozza  fol; 
s  val6ban  nem  neh£z  elkepzelni  olyan  mondatokat,  a  melyekben  a 
pour  68  baire  szavak  egymas  mellett  alltak  s  fgy  az  osszetetel 
keletkezfo&iek  kiindiilo  pontjaiil  szolgalhattak,  pi.  tenez  ga  pour 
baire  vagy  void  deux  francs  pour  boire  stb.  Vagy  akar  tigy  fog- 
hatjuk  fol  a  dolgot,  hogy  a  pourboire  kifejezSs  kihagyasos  mon- 
dat,  8  a  taglejtes,  arczkifejez^s  p6toltak  adandtf  alkalommal  a 
hianyzd  mondatreszeket. 

Erdekes,  hogy  nalunk  Zolnai  ,Mondattani  buvarlatok4  czimii 
ertekez6s6ben  (NyK.  23:35)  Wundtehoz  eg6szen  hasonhS  ered- 
menyre  jutott,  term&zetesen  nem  nyelvlelektani,  hanem  nyelvtor- 

Vorstellungen  zu  einer  neuen  veroinigen,  die  von  zusammengesetzterer 
Beschaffenheit  ist.<  . . .  »Die  Gesammtvorstellungen  sind  jedesmal  zugleich 
einzelne  Denkakte,  also  simultane  Verbindungen . .  .< 
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teneti  megfontolasok  alapjan.  >T4rgyaland6  p61d4ink  —  frja  Zolnai 
az  id6zett  helyen  —  arra  az  fozleletre  fognak  benniinket  vezetni, 
hogy  a  mondatoknak  rendszerint  egyutt&ll6,  kozvetlenfil  egymAs 
mellett  s  tobbnyire  bizonyos  6rtelmi  kapcsolattal  is  szorosabbra 
ffizotten  jelentkezd  r6szeivel  tigysz61v&n  egysSges  element  banik 
el  nyelvszellemunk,  middn  nem  csup&n  egysSges  mondatrSszfil, 
mas  logikailag  hozz&juk  nem  ill<5  kifejez6sek,  mondatr&zek  jelz6- 
j6fil,  yagy  kiegeszftdjetil  hasznalja  6ket,  hanem  val6ban  egy  sz<J- 
nak,  tflnek  tekinti . . . .«  Egy  m&s  helyen :  . . . .  »mintha  birokra 
kelnenek  a  mondat  egyes  rSszeit  egybefftz<5  vonzderfik,  8  kiizdel- 
miikben  atalakitanak  a  sztfcomplexumokat,  middn  egyik  hatalma- 
sabb  erfi  a  masiknak  vonzaskorebfil  ragad  magahoz  tomegeket, 
avagy  egym&stdl  eredetileg  fiiggetlen  mondatelemek  egyesiilnek 
egy  sz6testt6«.  Igy  keletkezett  a  magyarban  egesz  sereg  osszete- 
tel,  pi.  testvfr,  egymds,  nelkill,  semmi,  sehol,  szintugy,  aki,  amdy, 
egyet&rt,  mennydordg.  Az  osszet£tel  keletkez£s£nek  ez  a  mtidja 
a  melyet  Zolnai  talal6an  tapadasnak  nevez,  nyilvdn  azonos  a 
Wundt-fele  k^pzettArsulAsi  erintkezfi  hatassal. 

A  masodik  csoportba  tartoznak  az  olyan  osszetStelek,  mint 
asztalldb,  hdztetb,  kbfal ;  Trinkgeld,  ApfeXbanm  stb.  Itt  m&r  nem 
gondolhattunk  arra,  hogy  az  osszetetel  kozvetlenul  a  mondatb61 
valt  volna  ki,  mint  a  tapadas  eSeteben ;  az  asztal  Idba,  az  asztal- 
nak  a  Idba,  Odd  zum  Trinken  lehetsSges  volna  mondatkapcso- 
latokban  is,  de  asztal  l<db,  trink  Geld  mar  nem.  Az  ilyen  esetek- 
ben  az  osszet£tel  k£t  olyan  kepzet  kapcsolatat  jelzi,  a  melyek 
egyidjdleg  szerepeltek  egy  targy  vagy  egy  cselekves  eszrevS- 
teleben  s  enn&fogva  abban  a  teljes  k6pzetben  is,  a  melynek  fol- 
bontasa  a  nyelvi  mondat.  A  m&sodik  csoport  osszeteteleit  tehat 
eszrevlteli  kcpzett&rsul&s  hozza  letre. 

Nem  igy  vagyunk  a  harmadik  csoportba  tartozo  osszetete- 
lekkel,  mint  pi.  verfil,  szarvasbogdr ;  Blntbuche,  stb.  A  verfU 
esetaben  a  szeml61etben  eredetileg  csak  a  f  ft  kepzete  van  adva, 
a  fit  kgpzetenek  sajatos  jegyei  koziil  avoros  szfn  folkeltette 
a  vet  k6pzet6t,  a  mely  eredetileg  mds  teljes  k6pzetekbe  tartozott, 
s  fgy  a  fu  k6pzet6vel  csak  utdlag  tarsult.  Ebben  az  esetben 
az  osszet£tel  keletkezese  emlekezeti  k^pzettarsulasra 
vezethettf  vissza. 

Wundt  &Uaspontjar61  nem  lesz  neh6z  az  osszetetelek  eddig 
szokasos  osztalyozasanak  161ektani  ert6ket  meghatarozni. 

Aszerint,  a  mint  a  k6t  tag  viszonya   alakilag  is  kifejez&re 
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jut,  vagy  nem,  j e lei t  es  jeleletlen  osszeteteleket  szoktak 
megkiilonboztetni  pi.  AidgxovQoi,  respublica,  Gottesgericht,  egyetertte 
jelelt  osszetetelek ;  IfipoyiQtov,  Vaterhaus,  asztalldb . . .  jeleletlenek. 

Nyilv&nval6,  hogy  az  osszetetel  kiils6  alakja  lelektani  szem- 
pontbol  csak  kozvetve  erdekes,  a  mennyiben  a  kapcsolat  modja, 
a  Ai6gxovQoi-tt\e  esetekben  az  analitikus,  a  dripoyiQav-fele  esetek- 
ben  a  szintetikus  mozzanat  eldterbe  l^p^re  utal.  Teljesen  ertek- 
telen  Wundt  szempontj£b61  Darinesteter  oszt&lyoz&sa,  a  ki  a  nyelv- 
tani  kapcsolo  elemek  elhagyds$t  (ellipse)  tekinti  a  val6di  osszetetel 
ismertetfl  jegyenek,  mig  az  olyan  eseteket,  a  bol  ,kihagy£s*  nines, 
a  val<5di  osszetetellel  szemben  juxtapositions-n^k  nevezi.*  Darmes- 
teter  figyelmen  kfviil  hagyja,  hogy  az  osszetetel  egyseg^nek  erzete 
a  juxtaposition  eseteben  epen  olyan  erfis,  mint  az  eUipse  eseteben, 
s  hogy  a  kiils6  alak  ann&l  kevesbbe  fontos,  mert  az  osszetetelben 
foglalt  egyes  kepzetek  eredetileg  (t.  i.  amfg  utolagos  hang-  es 
jelentesv&ltozds  nem  411  be)  6ppen  olyan  vil&gosan  elvdlaszthatdk 
az  egyik  esetben,  mint  a  m&sikban. 

Af  eg  az  alaki  oszt&lyoz£sn41  is  kevesebb  ert^ke  van  az  &lta- 
lanosan  elterjedt  logikai  osztilyozdsnak.  Valoban  nehez  elkepzelni, 
hogy  mennyiben  fontos  vagy  jellemzfi  az  osszetetelre  nfove  az, 
hogy  tagjai  milyen  logikai  viszonyban  vannak  egymAssal;  hogy 
egym&s  melle  vannak-e  rendelve,  vagy  egymds  aid,  hogy  fSnev 
hat&roz-e  meg  melleknevet  (v&rpiros)  vagy  meliekn6v  fflnevet 
(kisasszony),  vagy  i6n6v  ffinevet  (hbfal)  stb — ?  Hiszen  hasonlo 
logikai  viszonyokat  meg&llapithatn&nk  nemesak  az  osszetetel  tagjai 
kozott,  hanem  b&rmely  ket  tal&lomra  kikapott  sz6  kozott  is. 
A  logikai  viszony  nem  oka  a  ket  tag  kapcsolat&nak. 

Az  osszetetel  keletkez6s£t  mindig  kepzettirsul&s  magyarAzza ; 
kepzettdrsul&s  kapcsolja  ossze  az  osszetetel  elemeinek  megfeleld 
egyes  kepzeteket,  tlgyhogy  az  eredm^ny  az  apperceptidban  mint 
egyseges  kepzettartalom  szerepel. 

Az  osszetetelnek  tov&bbi  fejltfdese  menetet  alaki  es  jelentes- 
beli  v&ltozdsok  jelzik;  mind  a  ket  folyamatnak  kozos  eredmenye, 
hogy  az  osszetetel  tagjai,  a  melyek  eleinte  csak  laza  kapcsolatban 
voltak,   egyre  szorosabban   ffizddnek   egybe.     Egyidejuleg   a   ket 

*  >  ...  la  juxtaposition  n'est  qu'une  simple  reunion  de  termes  rap- 
proches  par  les  hasards  de  l'usage;  la  composition  est  une  union  in  time  de 
mots,  dont  le  rapprochement  a  sa  raison  d'6tre  dans  l'ellipse*.  (Mots  com- 
poses, 8.  1.) 
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r&zletk6pzet  elveszti   on£116s&g£t,  s  a  fejl6desnek  vegstf  fok&n  az 
osszetetel  ism^t  egyszerfl  az6v£  olvad  ossze. 

Wundt  az  im6nt  v&zolt  fejl6desnek  h&rom  &llom&s&t  kulon- 
bozteti  meg.  Az  els6  az  agglutinatio.*  Ilyen  6sszet6telek  pi. 
hdzteto,  v&rvoros ;  Taufstein,  Begierungsrath  stb. 

A  f ejldd£snek  masodik  &llom£sa  a  reszleges  ossze- 
olvadis.  Leggyakoribb  azokban  az  esetekben,  niidfin  az  ossze- 
t£tel  hangalakja  v&ltozatlan  ugyan,  de  jelentesfejlodese  olyan 
term&zetti,  hogy  az  elemek  jelentes^t  kisebb-nagyobb  mertekben 
elhom&lyosftja,  pi.  mdegagy,  egerut,  nagyapa.  Meg  jobban  koze- 
ledik  az  osszeWtel  a  teljes  osszeolvadis  fel6,  ha  egyik  tagja,  mint 
on&116  sz6,  kiveszett  a  nyelvhaszn&latbdl,  vagy  alakilag  folismer- 
hetetlenn6  lett,  pi.  tegnap,  bostorb,  szemolddl\  A  k6pz6k  es  a 
ragok  fejlfld&e  is  ezen  a  ponton  indul  meg. 

A  fejl6d£snek  utols<S  fok&n,  a  teljes  osszeolvad&s 
eseteben,  az  osszetett  szo  ism£t  egys£gess6  lett,  s  az  egyszerfl 
sz6tdl  tobb6  nem  lehet  megkiilonboztetni,  pi.  ihnnep,  nep,  hiisz, 
harminc.  Hyenkor  m£r  csak  nyelvtorteneti  vagy  osszehasonlito 
nyelv&zeti  kutat&s  derftheti  ki,  bogy  az  illetti  szo  valamikor 
osszetetel  volt. 

(Folyt.  kov.) 

(xombocz  ZoltIn. 


sz6rendi  tanulmAnyok. 
I. 

Simony i  Zsigmond  derek  munk&t  vegez  » A  magyar  sz6rend« 
czimii  czikksorozatban  kozlott  6rtekezes6vel;  tal&lo  p61d&kkal  megvi- 
lAgitotta  az  elrak&snak  kulonbozd  mozzanatait.  Cz&szerunek  tartom 
ennek  kapcs&n  >Sz6rendi  tanulm&nyok*  cz.  (a  Nyr.-ben  meg  nem 
jelent)  akad6miai  £rtekez6semnek  legal&bb    fdvonasait   ismertetni. 

L6nyeg6ben  nem  kiilonbozik  az  en  elmeletem  a  Simonyi6t61. 
A  mi  n&la  kirekeszttf  szorend,  az  n&lam  ige-jelezte  szorend;  a  niely- 
ben  t.  i.  a  nyomatos  fogalmat  nyomban  koveti  a  hat&rozott  m6dii 
hangsdlytalan  ige,  h&tralokven  az  igekotot,  vagy  m&snemtt  &llit- 
m&ny-eg6szit6t,   es   ezzel   jelezven   a  kozvetetlentil   elfitte  I6v6 

*  . . .  die  Agglutination  der  Vorstellungen  (bildet)  die  erste  Stufe 
apperceptiver  Verbindung :  unter  ihr  verstehen  wir  jene  Verkniipfung 
urspriinglich  associativ  verbundener  Vorstellungen,  bei  welcher  wir  una  zwar 
der  Bestandtheile  noch  deutlich  bewusst  sind,  aber  aus  denselben  eine  resul- 
tirende  Geaammtvorstellung  gebildet  haben..«  (Grundz.  der  phys.  Psych.4 
11:477.) 
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fogalomnak  nyomatekos  mivolt&t;  pl.tnikor  ment  el?  Tegnap  erkez- 
tem  meg.  Az  ocs&m  szoktatta  erre. 

A  mi  Simonyindl  >6sszefoglalo  sz6rend«,  az  n&lam  »nyomatos 
£Uftm£nyti«  elrakds,  mely  szerint  az  ig6t,  ha  nem  dll  puszt&n, 
az  £llftm£ny  legkozelebbi  kieg6szft6je  eltfzi  meg  kozvetetlenul ;  s 
az  411ftm&nyt  teszi  nyomat£koss& ;  pi.  P&1  Zemondott.  Holnap 
vissza  jovok.  Ezt  el  kell  ismerned.  A  val6  Tci  fog  derfllni. 

Megjegyzem,  hogy  a  hangs  dlytalan  ige,  szorosan  veve,  min- 
dig  r&mutat  a  kozvetetlenfil  eldtte  &U6  fogalomnak  a  nyomatos- 
sagara.  M6g,az  eliil  hozz&  tapadt  igekottf  is  rendszerint  nyomatos, 
hangstilyos.  Es  ez  a  hangstilyoz&s  a  magyarban,  tudvalevdleg,  nem 
szoritkozik  a  kulonosen  nyomositando,  hanem  bizonyos  hat&rig 
kiterjed  a  nem-nyomat6kos  sz6nak  is  elsS  tagjdra.  -  De  a  mit 
en  ige-jelezte  nyomat£knak  nevezek,  az  ki'viil  esik  a  nyomatos 
£llitm&ny  szerepkor^n ;  hisz  ez  epen  ott  szunik  meg,  a  hoi  az  ige 
az  illet<5  fogalom  nyomatossig&t  az  dllftm&ny-eg&zitfinek  h&tra- 
vet&Svel  tiinteti  fol;  pi.  ezzel:  A  b&ty4m  e/utazik  —  szemben 
411  ez :  A  bdtydm  utazik  e  1  (nem  en). 

Megszftnik  egyebir&nt,  illetflleg  meggyengftl  hangsdlya  az  ige 
e  1 6 1 1  maradd  bflvitmSnynek  is,  a  mikor  az  6v6nel  ertfsebb  nyo- 
mat6k  elfizi  meg.  Hyen  erfisebb  nyomatek  illeti  meg  a  term&zet 
szerint  (v.  magukt<51)  nyomatos  fogalmakat,  a  melyek  mint  ilyenek 
bizonyos  esetekben  nem  kfv&nj&k  az  ig6t  kozvetetlen  maguk  ut&n ; 
pi.  Annyit  b  e  vettem  (az  orvoss&gbtfl) ;  mSgsem  haszn&lt !  Hdny- 
szor  kiment  oda  konnyezni!  Mit  r&  nem  fognak,  szeg&iyre!  — 
Ellenben :  Epen  annyit  vettem  be,  a  mennyit  rendelt  az  orvos. 
(K6rd61eg) :  Hdnyszor  ment  k  i  oda  ?  (K6tked61eg) :  Alig  hiszi  e  1. 
(Tagadolag):  Semmit  se  fogtak  r&:  mert  mind  igaz. 

A  »hangstily«,  sz6szerint  6rtelmezve,  csak  az  elflbeszedre 
vonatkozik;  de  »nyomat£k*  jelentesben  is  haszn&lhato.  Mondjuk 
az  irott  mtirtfl  sz61v&n  szintoly  helyesen:  »a  szerzfl  kulonosen 
hangstllyozza  stb.«  Az  ige-jelezte  nyomatoss&g  feltiintetese- 
ben  az  el6besz6dbeli  hangstilyoz&s  ketsegenkfviil  elfisegfti  a  sz6k 
helyes  elrak&s&t.  Err61  a  hangstUyozds  eseteinek  feler&ze  tantis- 
kodik.  De  m&sik  felereszeben  a  hangstily  f&revezeti  az  ut&na 
induldkat ;  arra  cs&bitv&n  tfket,  hogy  az  osszetett  allftm&ny  kiege- 
szitfljet  az  igenek  utana  tegy£k,  ahelyett  hogy  eltftte  hagyn&k'; 
ez  azt&n  ilyenfele  hib&s  sz6rendet  eredmenyez :  Ez  jobban  felel 
mega  celnak  (e  h.  jobban  meg  felel).  Ez  anndl  ink£bb  erflsft 
meg  hitemben  (e  h.  anndl  ink&bb  megerflsit).  Az  ocstm  is 
volt  koztiik  (e  h.  az  ocsem  is  kozttik  volt).  Ez  tobb  jelensSgbdl 
tfinik  k  i  (e  h.  . .  .  tobb  jelens.  k  i  tfinik).  —  Az  utobbi  Ar.  pel- 
d&ja.  Nyr.  2.  k. 

A  hangstily  nem  lehet  a  sz6rend  kulcsa.  Egeszen  masutt 
kell  azt  keresniink.  A  nyelvbeli  kozlekedes  c61ja  itt  az,  hogy  az 
olvas6  vagy  a  hallgat6  legott  meg^rtse  a  mondat  jelentesenek 
kttlonboz<5  &rny£klatait.  E  cz61nak  egym&st  kieg6szit6  ket  tenyezd 
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felel  meg:  a  szorend  es  a  hangsnly.  A  kerdes  csak  Cgy  Tan 
helyesen  felallitra.  nem  pedig  ugy,  hogy  e  tenyez6k  egyike  a  misik- 
nak  a  sxabalyozoja.  —  A  magyar  szorend  egrediil  es  kizarolag 
az  flletu  fogalmak  nyelTtani  I'mondatbeli  i  szereplesen 
alapszik  (Szorendi  tannlmanjaimban  >nyelrtani  erteknek* 
nerezeniL.  Sorakozasnk  ettol  fngg.  Es  minthogr  kolonbozo  sajat- 
sagaik  pyoman  mas-mas  szorendet  eszkozolnek,  osztalyozni  kell 
oket»  lgy  egesz  nagy  csoportokra  osztra,  elere  ramutatnak  a 
mondatban  elfoglaland*"»  helyukre,  t'-s  megkonnyitik  az  eligazodast. 

Kulonbozo  sajatsagaik  a  koretkezok :  Beszedreszbeli  niin«jseg ; 
jelentes  (alh'td.  tagadd.  kerd&  ketked5 :  hatarozott.  hat&rozatlan): 
termeszet  szerinti  nyomatossag.  Az  utobbi  osztalybol  eisoroltam 
foljebb  nehany  peldamondatot  a  kulonbozd  elrakas  kimutatasira. 
Kitetszik  mar  e  nehany  peldabol  is.  hogy  a  fogalmak  kulonbfele 
sajatsaga  erosen  befoly  sorakozasukxa.  De  kellJ  tajekozast  csak 
az  osztalyozas  tesz  MbetoTe:  ennek  tehat  kulon  czikket  szantam. 
e*  :>zintagT  kulon  szakaszt  a  hangnyomatek  szerepenek  R  — 
Ezuttal  a  koTetkezokre  hivom  fel  a  figyelmet: 

L  A  szotarak  az  iget  akkor  is  igenek  niutatjak  be,  amikor 
isekobfrel.  Tagy  masnemn  hatarozoTal  egybe  Tan  lira.  Semmi 
kifogasom  ellene.  Bejon.  kimegy.  risszariad:  helyreut. 
jorahagy  stb  Ezek  egyseges  fogalmak.  t^  mint  ilyenek  a 
nyelTtani  targyalasnak  mas  teren  hatran  nevezhetok  igeknek.  De 
az  elrakas  sz^tara  csak  olyan  (hatarozott  modti)  *jl  ismer. 
a  mely  Tagy  pnsztan  all.  Tagy.  ha  ran  legkozelebbi  allitmany- 
egesziu'je,  ezt  hatraTeti  az  esetben.  ha  Talameiy  fogaloninak  nyo- 
matossagat  keil  jeleznie. 

U.  A  >zok  rendeben  a  legkisebb  igekotti  is  mi d dig  kulon 
szonak  tekintendo,  es  masfele  hritaruzokinal  nagyobb  mozgekony- 
sagaban  nem  egyszer  kulonleges  szorendet  bVet.  Ez  kitunik  majd 
a  tirgyalasn.ik  tOTabbi  folyarean. 

IIL  Xyi»mateki«5  szo  helyett  azert  keU  togalciat  nion- 
danonk.  mert  nem  ritkan  egynei  tobb  szobol  all  az  egyseges  foga- 
k>m.  es  a  hangsnly  ilyenkor  —  szintoly  gyakran  —  nem  azon  a 
szon  Tan,  a  mely  kozretetlenul  all  az  ige  elott;  pL  Fsnto?  dc4ogn>l 
ran  itt  a  szo.  zYy«;..;.7  id-jket  es  esemenyeket  idezett  feL 
*  Ide  szamithami  az  is-e>  fogalmat  is.  Az  allftmanynyal 
szemben  az  ilyen  fozah>:n  az  is  kotoszoTal  egyutt  TeT^  egyseges 
fogalmat  ^lkot.  es  az  is-nek  nyonivVato  ervje  r^Ten  a  termeszet 
^zerint  nyomatos  fv.-galmak  ko.e  tartozik:  pL  A  i*  \*&h'*yM 
«lo!got  is  szamba  kell  TennL 

IV.  E'lib*'  *\i  u; '•"•>,'/  Ezt  a  jelsz\>t  melecen  a>nlom  a 
szok  eirakasaban.  S:«kan  azt  kisriL  hogy  csak  akkor  csattan  a 
moniit,  ha  az  iz?  a  auaiat  re^erv  keral:  h^Iott  epen  a  magyar 
ige  neni  szere:  hitra  ^zoralni.  —  Ezt  a  peldak  tuax«iuk  fei  leg- 
;->bban:  Err.'*  i-si»"h-1  kell  Tele  mem  pedig:  Errvi  Tele  iesr. 
kellt  Mit  csin^L;?    R+m*uz*+  —  t.  r.*». :  v  h^;;a    r  •«;;-:*: i^it  \e$ 
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nem:  a  konyvtdrdt  rendezte  —  v.  rendbe  hozta).  —  Es  igy 
tovabb :  Leesett  a  fdrdl  (nem :  A  fdrdl  leesett).  Kiugrott  az  ablakon 
(nem :  Az  ablakon  kiugrott).  —  Itt  —  az  elsfi  mondat  kivdtelevel 
—  mind  a  kdt  mondattag  hangstilyos.  Ha  pedig  nem  az  &llft- 
m&ny  van  eliil,  akkor  csak  a  masik  tag  hangstilyos;  kovetkcz&kdp 
az  ige  jelzi  nyomatossagat :  A  konyvtdrdt  rendezte  —  v.  hozta 
rendbe.  A  nagy  didfdrdl  esett  le.  Az  ablakon  ugrott  ki  az  a 
hdbortos.  Err61  vele  (v.  ovele)  kell  beszdlned.  —  Latnivalo,  hogy 
az  ige  csak  akkor  kerftl  hatra,  mikor  a  kiemelendfl  fogalomnak 
a  nyomatossrigat  kell  jeleznie. 

Az  ige  helytelen  elrakasanak  masik  esete  az,  mikor  a 
mridosito  iget,  ahelyett  hogy  az  allitminy-egeszitd  6s  a  mddositott 
ffige  kozd  4Uitnak,  az  utdbbinak  utana  teszik,  fgy  pi.  elveszve 
vagy  (e  h.  el  vagy  veszve);  bebizonyitani  fogom  (e  h.  be  fogom 
bizonyf  tani) ;  haza  vinni  akarta  (e  h.  haza  akarta  vinni). 

A  mddosftd  igdknek  csak  a  kovetkezd  csoportja  koveti  az 
itt  magyaraztam  szdrendet:  van,  fog  (segedige),  tud,  akar, 
szeret,  kivdn,  keU,  lehet,  mer.  —  Minden  esetben  csak  ezek 
foglalnak  helyet  a  bdvftmdny  es  a  fdige  kozt;  pi.  be  van  bizo- 
nyftva;  akkorra  mar  vegbe  lesz  vive;  at  fogom  adni; 
ki  tudja  csikarni;  le  akar  mondani;  el  szeretnSm  tenni; 
meg  lehet  kfs^rteni;  vissza  kell  kovetelni.  —  Masfele 
modosito  igek  nem  igen  helyezkednek  az  osszetett  allftmany  tagjai 
koz&  Szokatlan  pdld&til,  kivalt  a  rovidke  igekotflk  mellett  az  olyan 
elrakas  mint:  meg  iparkodtam  gydzni;  le  igyekeztek 
beszelni  rdla;  be  szandekoztok  lepni  koriinkbe?  ki  tore- 
kedett  jutni  onnan. 

Szarvas  G.,  tudvalevdleg,  partolta  es  vedte  ezt  a  szdrendet 
nem  latvan  kulonbs^get  a  szoban  levd  es  a  foljebb  elsorolt  igdk 
kozott  —  Szerintem  van  kiilonbs£g  koztiik ;  m6g  pedig  az,  hogy 
ft  szdban  ldvdk  hosszas  alakok,  a  melyekkel  a  vdzna  igekotdk 
bajosan  fdrnek  ossze.  De  ezt  nem  is  tekintve,  t6ny  az,  hogy  a 
Szarvas  Gabor-vedte  elrakas  alig  hasznalatos.  En  ott,  a  hoi  ki 
akarom  kerfilni  egyf eldl  a  meg  iparkodtam  gydzni,  —  masf eldl 
a  meggyozni  iparkodta m-Kle  rendezest,  —  ha  lehet  —  elSre 
bocs&tom  a  mddosftd  iget  fgy:  iparkodtam  meggydzni  dt. 

Van  egyebirant  nem  egy,  szinten  hosszabb  alakti,  bennhatd 
ige,  amely  az  osszetett  allftmanynak  utana  sorakozik,  egyiitt 
hagy  van  a  fdiget  ds  hat&rozdjat ;  pi.  kitomi  k  6  s  z  ii  1  a  vihar ;  — 
.  .  .  rendet  felforgatni  erdlkodik  (mindkettd:  Ar.  Arist). 

(Folyt.  kov.) 
1902.  XI.  10.  Joannoyios  GyGrgy. 
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Nem  hiszem,  hogy  volna  valaki,  a  ki  elmtilt  idflkkel  val6 
foglalkozfca  kozben  ne  erezte  volna  sz&zszor  is  azt  a  lekiizdhetetlen 
szomoriis&got,  melyet  az  adatok  hi&nya  okoz.  A  mfitortenet  kuta- 
Wja  irfgyli  azt  a  XL  sz&zadbeli  konstantin&polyi  polg&rt,  a  ki 
m6g  l&tta  Pheidias  Zeus-szobr&t,  s  az  alexandriai  konyvtdr  Ie6ges6t 
taldn  jobban  sinyli  a  mai  nemzedSk,  mint  az  akkori.  Hit  meg 
hazai  tort6nettinket  ha  yeszsziik!  Sfrva  fakadhatn&nk,  middn  azt 
olvassuk,  hogy  Szt.  Gell6rt  egy  in£gyar  l&ny  egyiigyft  dal&t  hall- 
gatta,  vagy  midtin  megtudjuk,  hogy  Sylvester  J&nos  mennyire 
meg  is  becsulte  e  dalokat.     Istenem,  mi6rt  hogy  le  nem  irt&k?! 

J6  oreg  Szirmay  Antal,  ki  alig  megbecsiilhetfl  tomeget 
hordta  ossze  e  nemzet  szellemi  kincs6nek,  szint6n  azon  panaszol* 
kodik,  miert  hogy  nem  bfrjuk  azokat  az  6nekeket,  melyeket  — 
Priskos  rhetor  tanus&ga  szerint  —  Attil&nak  szoktak  elfladni 
lakoma  ut&n  a  hegeddsok.  Szirmay  ezt  sz&z  evvel  ezel6tt  irta,  6s 
mi  mennyire  ortiln^nk  annak  is,  ha  az  6  idej6b61  nem  csak  az  a 
n£h&ny  nepdal  maradt  volna  fenn,  a  mit  6  jegyzett  fel,  hanem 
sz&zszor,  ezerszer  annyi.  Azokat  a  not&kat,  a  mik  az  6  idej£ben 
divatoztak,  tal&n  ma  is  tudj&k  meg  az  oregek,  de  az  igazi  regi 
kurucz  n<St£k,  melyeket  akkor  is  m&r  csak  a  legoregebbek  isu  ertekr 
—  es  epen  az  6  videken,  Zempl6nben,  Ungban  legink&bb  — 
azok  elvesztek  mindorokre! 

De  csahSdunk,  ha  azt  hiszsziik,  hogy  a  mai  kor  a  jovo  tudosat 
megmenti  etttfl  a  k6tsegbeejt6  homily  tdl,  melyet  semmi  szorgalom 
eloszlatni  nem  k6pes.  Abban  az  6ri&si  anyaggyiijt&ben,  mely 
napjainkban  folyik,  megfeledkeziink  nem  egyszer  olyan  t6nyek 
meg&llapit&s&r61,  melyek  rendkiviil  fontosak,  epen  mert  az  dtme- 
netet  jegyzik  a  milt  6s  a  jelen  kozott.  Az  emberiseg  felfog&sa 
folyton  v&ltozik,  j6form&n  mindenroL  Egyes  eszmek  tert  htfdftanak, 
m&sok  pedig,  melyek  valaha  nagy  n6pszeriisegnek  orvendtek,  fele- 
d6sbe  merfllnek.  Hogy  a  politik&ban  ezek  feljegyzSre  nem  tal&lnak, 
ne  csod&ljuk,  mert  ott  teljesen  elfogulatlan  ember  nines.  De  a 
nyelveszetben  sincs-e?  Olyan  61es-e  az  ellentSt  itt  is  a  p&rtok 
kozott,  hogy  a  neol6gus  vdltig  tagadja,  hogy  evod  imm£r  teljesen 
kiszoritja  az  idenyt,  az  ortoldgus  pedig  ne  ismerje  el,  hogy 
Gyulai  P&l  proz&ja  a  legmagyarosabb,  hab&r  hajh&szsza  is  a  neo- 
logizmusokat  ?  K6rdem:  tudna-e  a  mai  nyelveszseg  fontosabb  es 
kets^gtelenebb  6rt6ku  miivel  szolgdlni  a  jov6  nemzedeknek,  mint  ha 
osszeallitana  az  irodalmi  szokincset  oly  sz6t£rban,  mely  a  jelentSs 
irnyeklatainak  pontos  megdllapitasa  mellett  az  egyes  szok  el6- 
forduUsinak  gyakorisagira  vetne  fokepen  tekintetet.  Mert  a 
vil&gert  se  higgyiik  azt,  hogy  otven  esztendd  mdlva,  mai  nyel- 
vtink  legjobb  ismertfje  is,  kepes  lesz  majd  megdllapitani,  hogy 
villanyos,  villamos  avagy  pedig  villdmos  volt  a  XX.  sz&zad  elejen 
a  mindent  mozgatd  er6!  Lefrtam  ezt  a  sz6t:  szdzad.   Mondjuk-e 
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ma  ebben  az  erteleinben,  hogy :  szdz  vagy  6vszaz '{  en  azt  hiszem,, 
hogy  soha  sem  mondjuk,  pedig  meg  e  foly6irat  nagy6rdemfli  szer- 
kesztdje  is  tfz  egyn6h£ny  ewel  ^zelott  a  szaz-zt  haszn&lta  ebben 
az  ertelemben.  (Nyr.  14 :  181.)  Igy  v&ltozik  nyelviink  6vr61-6vre, 
honaprtil-hdnapra  s  csaknem  mondhatndk:  naprdl-napra.  A  neo- 
logia  alkot&sai,  melyek  eddig  csak  tigy  ldzengtek,  lassacsk&n  mind 
korulirtabb,  meghat&rozottabb  jelentdst  vesznek  fel.  Az  esz&y 
ma  m&r  nem  is  rokondrtelmti  az  titfom-mal,  melynek  valaha  oly 
nagy  versenytdrsa  volt.  Ezt  az  egy  p61d&t  Szily  K&lm&n  felhozta 
m&r  egy  gyonyorfi  cikkelyben  a  ny&ron,  a  melybfil  ugyancsak  azt 
a  tanuls&got  merithettiik,  hogy  milyen  6rdekes  dolog  szavaink 
jelentes6nek  m6g  a  legutdbbi  idfikben  is  vegbe  ment  alakul&s&val 
foglalkozni.  Legyen  szabad  a  jelentesv&Itoz&sra  meg  egy  peld&t 
felhoznom,  —  s  ezt  a  p61d&t  kfv&nom  legkiv&lt  kiemelni,  mert 
tadom&som  szerint  eddig  eszrevetlen  maradt.  A  kerddsben  lev6 
szo  a  tomkeleg.  Hdsz  eve  sines  meg,  hogy  Szily  K&lm&n  ezt 
a  szdt,  melyet  addig  nyelvtijf  tdk  6rtelmetlen  alkotasAnak  tartottak, 
vissza  kiv&nta  iktatni  6si  jogaiba,  melyek  szerinte  megillettdk. 
(Nyr.  14:174.)  Kesdbb  Szarvas  (x&bor  is  hozz&szdlott  m£s  Erte- 
lemben (Nyr.  17 :  365.),  de  a  kerdes  tiszt&zva  m&ig  sines.  Nem 
is  ezt  a  kdrd6st  akarom  en  most  megbolygatni,  mely  csupdn  a 
tomkeleg  n6pi  vagy  nem  nepi  eredete  korfil  forog,  hanem  azt  a  v&l- 
toz&st  kfvinom  meg&llapftani,  mely  e  sz6  jelentes6ben  tizenot  ev 
ota  be&llott.  Ez  a  v&ltoz&s  ann&l  nevezetesebb,  mert  olyan  esettel 
▼an  itt  dolgtmk,  midon  az  tij  jelent£s  a  r6git  teljesen  kiszontotta. 
Kerdem  a  t.  olvasd  kozonseget,  milyen  jelentesben  ismeri  ezt  a 
szdt?  En  ebben  a  k6t  jelentesben  ismerem:  tomeg  6s  dtvitt  erte- 
lemben ziirzavar.  Legink&bb  az  elsdben:  elveszett  az  emberek 
tomkeleg&en,  ezt  szoktuk  mondani.  Szily  6s  Szarvas  czikkelyet 
elolvashatjuk,  de  nyom&t  sem  tal&ljnk  ennek  a  jelentesnek,  mind  a 
ketten  csak  ezt  az  egy  ertelmet  ismerik:  labyrinthus,  titveszttf, 
Az  ftitvesztd'  jelent6s  az  irodalmi  nyelvben  ma  nem  61,  az  bizonyos ; 
s  hogy  mdshol  sem  61,  az  valdszmfl.  A  v&ltoz&s,  azt  hiszem. 
szemmel  l&thatd. 

Ez  nem  az  egyetlen  peld&ja  ama  jelentesvaltoz&soknak, 
melyek  a  szdt&rirdk  figyelm6t  elkerfiltek.  Mindig  sz6gyeljuk,  de 
tulajdonk6pen  sz&mon  kellene  tartani  a  germanizmnsok  t6rhddi- 
t&s&t  is,  nemesak  h&traszortil£s&t.  Szerencse  azonban,  hogy  a  n6met 
hatds  tobbet  veszf  t  sokkal,  mint  a  mennyit  nyer.  Tokeletesen  &tment 
nyelvunkbe  a  diszno  szo  .szerencse'  jelentese:  disznaja  van,  stb. 
mely  semmi  szdtdrunkban  nines  meg.  A  muri  is  csak  Simonyi  es 
Balassa  eg6szen  dj  szotar&ban  van  meg,  pedig  mennyire  kozkeletft ! 
Vannak  aztan  szdk,  melyek  t&jszdkbdl  v&lnak  lassacskdn  irodal- 
raiakk&,  a  szdt&rirodalom  ilyenkor  is  gyakran  k6sik  a  felv6tellel. 
Azt  hiszem,  p61d£til,  hogy  szdhaszn&latunknak  nem  felel  meg  tel- 
jesen, hogy  az  utkozik  szd  sarjad  6rtelm6ben  (utkozik  mar  a 
bajsza  stb.)  teljess6ggel  hianyzik  szdtarainkbdl.  A  szurkolds 
♦ertelme  is  m£s  volt,  tigy  l&tszik,  r6gente,  mint  ma.  A  NySz.-ban 
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nines  meg,  Ballagi  ds  Czuczor-Fogarasi  nem  a  mai  frtelmet  adja 
8  a  T&J8z6t&r  sem  a  drukkol&s  jelent6s£ben  ismeri,  —  pedig  azt 
hiszem,  ez  ennek  a  szdnak  igazi  jelenttae.  M6g  egy  p£ld&t !  Egyetlen 
szdt&rnnkban  sem  tal&ltam  meg  a  szomszed  szdnak  olyan  magya- 
r&zat&t,  melybe  a  szomszMunkban  kifejezds  bele  volna  illeszthetd. 
K6ts6gtelen,  hogy  ez  esetben  szomsztd  =  szomsz&lsdg.  Ezt,  meg- 
lehet,  400  ev  6ta  nem  vettdk  eszre  szoUrirdink. 

Hogy  a  nyelv  olyan  szerves  valami,  a  mi  folyton  v&ltozik, 
—  ez  koztudom&sti  s  nem  is  erre  akartam  most  r&mutatni,  hanem 
arra,  hogy  szornyen  csalddunk,  ha  azt  hiszsziik,  hogy  a  jov6  nem- 
zed£k  hi&nytalan  adatt&rt  kap  kez6be  napjainkbdl  minden  tdren. 
Azt  hiszem,  a  nyelvdszet  terSn  sikerfllt  ezt  neh&iy  p61d&n  meg- 
mutatnunk,  —  konnyfi  volna  m&s  Wren  is.  Az  Asok  ir&nti  h&la 
csak  az  ut6dok  ir&nti  jdtdtemdnyekben  nyilv&ntilhat,  —  ezt  cse- 
lekeszszuk,  ha  a  fent  elmondottakat  figyelmiinkre  mdltatjuk. 

K6NIG    Ghr6BQT. 


ADALfiK  A  KECSKEMETI  NYELVJARAS  MIJLTJAHOZ.* 

Magyar  ndpunk  nyelvehez  es  nyelvj&rasbeli  saj£ts&gai- 
hoz  csak  a  XIX.  sz&zad  m&sodik  6s  harmadik  tizedeben  kezd 
fordulni  tudosaink  6s  gyfljtdink  szorgosabb  figyelme.  Ha  jol  sej- 
tern,  Szeder  F£bi£nnak  >A  paldczok«  czimti  taqulm&nya  az  elso 
munka  e  nemben  1819-bdl,  melyet  P.  HorvAth  Addm  elsd  oszt&- 
lyozo  kiserlete  kovet  nyomon  »A  magyar  nyelv  dialectusairdl* 
1821-ben.  A  nepnyelvi  jellemzd  saj&ts&gok  feltunnek  ugyan  m&r 
a  legrdgibb  nyelvemlekeinkben  is,  mindazondltal  tudatos,  az  iro- 
dalmi  nyelvtdl  sz£nd6kosan  elterd  szovegekre  csakis  a  XIX.  sz&zad 
masodik  feleben  akadunk  es  pedig  fdleg  es  egyre  sdrdbben  a 
Magyar  Nyelvdr  korszakot  alkotd  mdkodese  ota.  En  azonban  & 
prot.  iskolai  dr&m&kkal  vald  foglalkoz&som  es  kutatasaim  koze- 
pette  olyan  szindarabra  is  akadtam  egyre,  £s  pedig  a  XIX. 
sz&zadnak  elejerdl  1 804-bol,  a  mely  egy  kecskemeti  ref .  gimnaziumi 
professzor  toll&bdl  kerfilt  ki  s  a  mely  egynSmely  bocsai  juh&sznak 
egym&ssal  vald  beszelgetdseben  kovetkezetesen  alkalmazni  igyek- 
szik  a  kecskemeti  ,parasztos  besz6dot'.  vagy  mikent  mi  mondjuk : 
a  kecskemdti  tajszdUst. 

*  Mutatvany  a  szerzonek  >Prot.  Iskoladramak*  cz.  munkajab61,  mely  a 
Franklin-Tarsulat  kiadasaban  e"pen  most  jelent  meg  a  Regi  Magyar  Konyv- 
tar  21-ik  koteteiil.  A  kfitetre  felhijuk  az  erdekl6d5k  figyelmet,  mert  a  14 
iskolai  szlnmuben,  mely  benne  kell<5  taj6koztatassal  kozolve  van,  benne  foglal- 
tatik  az  else*  magyar  hamoros  nepmese  is,  mint  egy  szerepltinek  bohok&s 
monol6gja.  A  regi  protestans  diakeletre  is  sok  jellemzfi  es  mnlatsagos  adatot 
koz51  a  nagy  faradsaggal  es  koltseges  kutatassal  osszeszerzett  gyujtemeny. 

A  szerk. 
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Czelja  szerzfaknek  bizonyara  csak  annyi  volt  vele,  hogy  a 
lakodalomra  osszegyult  liri  kozonseget  a  juhaszos  besz6dm6d 
kiemel£s6vel,  nyersebb  kifejez&eivel,  cz^lzasaival  gyonyorkodtesse 
s  lgy  mintegy  altalok  a  cselekv£ny,  a  mese  hiany&t  feledtesse. 
Erre  mutatnak:  Peti  juhasz  lakodalmi  6tellajstroma,  a  pesti 
erkolcstelen  eletre,  a  kecskemeti  Baratok-koz6re,  a  ref.  gimnazium 
rongyos  epiilet6re  valo  gtinyos  cz£lzasok. 

Hogy  a  nyelvjarasi  sajatsagok  feltuntetese  nem  olyan  pon- 
tes, mint  tijabb  szovegeinkben,  az  egeszen  termSszetes.  Az  ir6 
maga  is  tobbszor  es  onkfinytelen  enged  az  irodalmi  nyelv  hata- 
s&nak;  6s  enged  maga  a  masolo  is.  ezt  magabdl  a  szoveg- 
bdl  tobb  helyt  be  is  lehet  bizonyitani.  Mindazaltal  e  cselekveny- 
telen  szindarab  legelsd  nyelvjarasi  szovegeinknek  egyike,  6s 
mint  ilyent  talan  nem  erdektelen  dolog  bemutatnom  itt  a  Nyelvtfr 
has&bjain  is.  A  szoveg  kiilonben  a  teljes  czimmel  egyiitt  a  kovetkeztf : 


Hdrom    Boisai    Pusztabeli    Juhdszoknak    egyiitt    void    beszilgetisek  ; 

Nemes  Hajos  Kristina  Lakodalma  alkalmatossdgdval.  Die  11-a  Aprilis 

1804  anno  p(er)  P(aulum)  L(osi)  Cs(dszdri). 

Pista.       Gyurka  meg  te  nem  is  tudod  a  mit  ot  benn  hallo t tarn 

A'  Kriska  Kis  Aszszony  a  mint  mar  r£gen  megmondottam 
Ferjhez  ment  am. 

Gyurka.  Nem  banom  en  semmi  hasznom  sints  benne 
Ha  mar  meg  is  a  Lagzijok  Botsan   ide  kinn  lenne, 
Egyet  ketdtt  tsak  forduln£k  magam  is  a'  Por6vel,  5 

Tudom  te  is  majd  meg  jarnad  a'  f6l  labu  Tsor6vel. 
De  mar  oszt£g  ki  monta  azt?  kitol  hallottad  dhdnt: 

Hogy  mar  ugyan  tsak  igazan  a*  Kis  Aszszony  ferjhez  mont. 
Pista.       Hat  szenn  bibasz  ott  benn  vdtam  a'  varoson  Unnepon. 

Akkor  montak  a'  Templomba ;  Pap  sz<5  utan  estondonn.  10 
De  mar  elobb  a1  Kotsis  ki  mondta  pelda  besz£dben 

Nem  fekszik  mar  a'  kis  Aszszony  maga  az  Agy  kozepben, 
Mindjart  tudtam  hova  virgdl  a'  Kotsis  a'  szavaval. 

Hogy  egy  tarsasagba   all  majd  a'  Pendel  a'  Gatyaval. 
Peti.         No  !  no !  tsak  halgatom  6n  azt.  de  valami  lesz  abbol,        1 5 

Hiszon  majd  ki  ftti  magat  meg  a'  Vas  szeg  a'  'sakbol. 
Gyurka.  Ejnye  no  de  hat  meg  is  mar  ugyan  kihSz  mbnt  osztan, 
Kiaza'  BBtsuletds  Ur?  V<5t  6  nalunk  a1  Pusztann? 
Mert  tsak  szeretnSm  am  hogy  j6l  esne  a7  Kis  Aszszonynak, 
Hogy  mindeg  ne  sfna  rfnna  haza  a'  Nagy  Aszszonynak.  20 
Pista.       Hallottad  e  hirit  nev6t  a  Halasi   Petornek? 
Gyurka.        Osmerem  Halasi  Miskat  b5tsiilet5s  embornek. 

De  hogy  P6tor  van  6  koztok  azt  6n  Utse  nem  tudom, 
Pista.  Nem  ugy  nem  Gyurka  batsi, 

Peti.  Oh  szeg6ny  Greg  gyingyulgyom. 
Gyurka.  Hat  szen  jol  beez6ll6k  en,  de  ti  nem  ertitek  sz6mat,  25 

Halasi  Jdnast  is  ugy  osmerom   mint  a  botomat, 
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Pista.       Nem  Halasi  de  Halason  lakik  mondom  amoda, 
Uri  embor! 

Gyurka.  De  hat  Szab6  PStor  6  vagy  mitsoda, 
Pista.       Vezetek  neve  az  tirnak.  mint  Kennek  az  Okrlndi, 

A'  P6ternek  a  Kittyo"  n6v;  nekem  meg  a'  KibSdi 
Gyurka.  No!  hiszon  nem  banom  6n  akarki  tsak  [hogy]  jo*  legyon, 
Hogy  szeresse  a1  Kis  Aszszonyt 

Peti.  Az  am  az  hogy  j6  legyon* 
Gyurka.  £n  mondom  azt  mert  ha  minden  mindenkor  tsak  azt  n*£zn£, 

A'  sz6p  Forma  egyiket  is  nem  oly  hamar  igezne*. 
Pista.       Oh  !  v£n  gorhony  nem  ugy  van  ma  mar  a  dolog  mint  regon 
Mikor  kend  is  meg  szerette  a'  P8rk6j6t  a'  Jegon 
A'  P6nz,  Joezag,  F&milia,  Atyafisag,  Nomosseg, 

Ezokben  van  mar  ma  minden  hazassagi   kegyosseg. 
Hallottam  6n  hogy  ben  voltam  a'  Varoson  az  alatt 
Mit  beszeltek  j6  Uramek  a'  szalonnas  b6lt  alatt. 
Kerd<3zt6k  am  egy  L66nyr6l  van  e"  p£nze  j6szaga, 

Osztan  meg  egy  Legenyrol  is  van  e"  j6  Gazdasaga, 
Tudom  mar  6n  az  illy  dolgot  mert  mikor  a*  Gorognel 
Kotsiskodtam  Pestre   jartam  hallottam  azt  orokke, 
A'  sok  Fut&s  Faradozas  tzelja  mindeg  a'  hrzon, 

A1  nyereseg  a'  Penz  minden  elott  az  Isten  Aszszony. 
Peti.         No  tsak  mond  u  valamit  nem  hijjaba  jar  varasonn, 

A'  mit  lat  's  hall  imitt,    amott  megmondja  Huszarosson. 
Gyurka,  No !  hiszen  tsak  jarj  sokat  be ;  majd  *  mi  banned  meg  j6  v6t, 
Elveszted**  mert  nem  j6  meg  hallani  konyen  minden  sz6tt,  50 
Szaszony&k***  hogy  Lany  a'  Leg6nyel  oszve  kapaszkodva, 

Jar  az  utzan  a'  Piatzon  egymasba  ragaszkodva. 
Nem  igaz  e? 

Pista.  Pesten  van  a',  Gyurka  batsi,  nem  itten, 
Estve  jarnak  hold  vilaggal  az  ollyak  KetskemStenn. 
A  Baratok  koz6n  latna  ked  ollyan  madarakat, 
Ott  kergetik  a  felelmes  nyulak  az  Agarakat. 
Peti.         No!  no!  valami  l£sz  ebbdl  ha  nem  mas  Lakodalom. 

Ugy  e  Pista  nem  meszszi  van  mar  ide  az  zold  halom, 
Oda  menjiink  majd  kapunk  ott  bort  petseny6t  kalatsot, 
Ott  mon  koroszttil  a'  Ndsznep, 

Gyurka.  Fogadjuk  a  tanatsot. 
Peti.         Tudom  is  hogy  lesz  ott  minden  draga  izu  siitemSny, 
Pr6sza,  r6tes,  peretz,  beles,  minden  fele  gyiijtemeny, 
Apr6  szollos  kasa  lentse,  malosas  hal,  kbrommel, 

Tzifra  leves,  tarkonyos  hiis,  sarga  repa  urommel, 
Ki  ki  tsinalt,  ki  be  tsinalt  tzitronyal,  es  gyomberrel, 
Palatsinta  hagymas  gombotz  Maszakurdif  gyokerrel 


55 


60 


65 


* — **  h)gy  folosleges  >a«  es  »am«  sz6cskat  mindket  sorban  kihagytam 
a  ritmus  kedveert. 

***  Hzaszonyak  :  Hisz  azt  mondjak. 

f  A  szo  javitva  van  s  olvasaBa  ketes.  Lehetue  Mashakurdi  is. 
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Pite,  szarma.  Lepeny,  Langos,  tsbroge  6s  pogatsa 

P&st6tommal,  Nyakon  kentel,  Kiirtos  Fank,  Pdsma  katsa. 
Labatlantik,**  baba  kenyer,  Pdfeteg  <Ss  Golodeny, 

Tsuka  karasz  aprd  halak  szartaa,  vad  r6tze  Gddeny,      70 
Makoa  tsikmak,  bundas  kenyer  natragulya  rantotta, 
Bar6t  fiile,  krumpli  istertz. 

Gyurka.  Ejnye  kutya  szantotta. 
Be  tudod  az  Steleket  szamlalni  mind  egy  nyomba. 
Nem  hijjaba  kukta  voltal  az  Alpari  Klastromban. 
Peti.         Varja  ked  mar  had  mondjam  el  meg  sok  van  a'  rov&son,       75 
A*  mit  szoktak  Uri  hellyen  fel  hozni  egy  rakason, 
Oz,  Vad  ketske,  Nyul,  Vad  diszn6,  Medve  kolyok  szarvassal 

Fatzan,  Fajtyuk  hiiros  madar  ispfikelve  a  vassal, 
Apatza  fing,  Pater  bajusz,  Perkelt  tekenos  b6ka, 

AprolSka  szalonnaval,  roszolve  a  der6ka, 
Csiga  biga  Mandrutz  kiikii,  Isnef  gan6j,  Martza  fank, 
Sturutz  tojas,  kokus  dio,  leppentyu  de  att6l  szank 
Fog  hagymas  am  gyurka  batsi  ne  is  mozgasd  *  a  ruled 
Mesze  vagynak  e'  sok  fele  draga  6tkek  te  tuMed. 
Gyurka.  Hat  Koriandrom  l6sz  e  mert  n6kdm  is  a'  kellene, 

M6g«*dovel  hideg  lelis  ellen  bezzeg  jd  lenne, 
Pista.       Leg  jobb  volna  a'  Yarosra  b6  menni  egyfitt, 

Peti.  Ejnye. 

Talan  bizony  ra  ehoztel  kell  6  kutya  petsenye. 

Gyurka.  Martza  fankot,  natragulyat  6n  ugyan  nem  ehetnem 

De  az  Uri  Lakadalmat  l&tni  meg  is  szeretn6m.  90 

Ha  bogy  el  nem  tevejodnem  talan  tsak  el  is  monnek 

Ajtdnn  alio  szolgalatott,  leg  alabb  en  is  tonn6k, 
De  hat  hova  's  m6re  menyek,   hunn  talajjam  a  hazat 
Pista.  Azt  nem  tudni  Gyurka  Batsi  tsak  ugyan  nagy  gyalazat. 

Gyurka.  No.  de  6n  nem  jartam  's  kotem  a'  Varason  meg  soha.  95 

Pista.  Ein  hat  majd  meg  mondom  Morre  monylk  majd  osztan  hova ; 

A'  Nagy  Gontzol  szeker  latszik  a  mint  arra  f 51  fel6 ; 

Arra  m5ny£k  kend  egy  en  est  az  £szaki  szel-fele, 
Talal  ked  egy  jo*  nagy  varost   n6gy  Tormok  vannak  benne, 
KSrddzze  meg  ked  a  Kapust,  Kdrosre  morre  menne.      100 
A1  leg  nagyobb  templom  elott  aljgk  ked  meg  azomba, 

Egyenesen  tsak  fel-fele  tartson  egy  j6  malomba. 
Ott  meg  mondjak  a'  Nagy  hazat 

Peti.  Halgassa  meg  ked  szomat. 
Nem  t£veszti  ked  el  soha  j6  utasit&somat. 
Egy  badoggal  fejelt  tormot  latt  kend  a'  tbbbi  kozott,  105 

Annak  tarts£k  ked  egyinost.*  s  mikor  oda  erkozott, 


*  A  vegsd  szutag  ketes.  [Meg van  a  MTszban.  —  A  szerk.] 
**  Egy  vfzfolt  miatt  ke*tes  az  olvasas.   Caak    eltfl    egy  m    betunek 
szara  ea  vegftl  az  asd  »6tag  esmerheto"  fel. 

***  A  masol6  tevedese  lehet  »igyen8st«  helyett. 
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Ott  talal  ked  innen  rajta,  Teli  Napkelet  felol, 

Egy  tsengetytis  6puletet  de  rongyos  kivol  beldl. 
Kdnnyu'  I6sz  azt  meg  esmerai  mert  sohol  nintsen  parja, 

A1  legg  kissebb  essdtske  is  korbsztul   a'mint  jarja.      110 
Kerit&e  hogy  mijen  volt  n6hon  most  is  meg  tetzik, 

De  mint  az  j6  r6szog  embor,  dulend5z,  esik,  fekszik, 
A'  tetej£t  a  szel  hordja  erre  is  amarra  is, 

Be  mohodz6tt,  legeldnek  gondolja  a'  marha  is. 
A1  Templom  f  eldl  egy  kis  rlszt  eppen  most  sindeleznek,     115 
Ott  ne  agass  mert  mint  ujsag  nezlsert  majd  p6nzt  vesznek, 
Napkelet  6s  l§szak  kozStt  nyflik  ra  egy  nagy  kapii, 
Mellette  egy  kissebb  ajto*  mindenik  rosz  kalapti. 
Ottan  meg  alj  de  be  ne  mony,  mert  ha  talal  zudulni, 

A'  szel,  az  ajto  teteje  kdnyen  fog  rad  fordulni,  120 

TS  ugy  jarsz  mint  az  Olasz  a'  ki  talan  meg  most  is  szalad, 

Ha  n£ked  is  mint  amannak  Horgas  inadba   szakad; 
Ottan  talalsz  gyerokoket,  mond  meg  ki  vagy  's  mitsoda. 
Majd  el  igazitnak  azep5n;  eredj  v6le  menj  oda. 
Gyurka.  Noszen  mar  el  nem  te>edek,  de  hat  osztan  mit  mondjak     125 

Ha  kerdozik  miert  mSntem?  Urak  elott  hogy  sz6ljak. 
Pista.       Hogy  is  monne  ked  a  hazba  illyen  piszkos  gunyaba. 
Menj6k  ked  az  Istalldba,  leg  feljebb  a'  konyhaba. 
Huzza  meg  ked  szepen  magat 

Peti.  de  bizony  be  mennygk  ked 
A  menyaszszont  's  a  Volegenyt  szepen  f  51  kdszSntse  ked.    1 30 
Helyettdnk  is  tisztelje  ked  az  egyesult  uri  part. 

Mondja  ked  sok  oromek  k5zt  lassanak  sok  telet  nyart. 
Gyurka.  Nem  a'  Pajtas,  nem,  de  most  egyet  gondoltam  hogy  ha  j6, 
J6  kutyaink  vagynak  n&iink  a'  Dana,  Tisza,  Saj6t 
Osztan  a*  Holl6,  a?  Piper  a*  Gyongyos,  6s  a*  Hatyti,       135 

Meg  drzik  ezek  a'  nyajat  velek  16bz  ez  a'  fatyu, 
Mi  mdnyiink  el  mind  a'  harman  kosz5ntsuk  mindnyajokat 
Mondjunk  az  iJjj  hazasoknak  minden  fele  sok  j6kat. 
Peti.         J6  mondja  ked  Gyurka  batsi  mdnyiink  be"  Ketskem6tre, 

A1  J 6  kivanasokat  ne  hanyuk  itt  a'  szem6tre.  140 

Pista.       Monyunk,  monyunk ;  <§n  nem  banom  de  ki  l6sz  hat  kozzfilunk  ; 
Ki  el  mondja  koszbnte'sunk  ha  az  hazhoz  keriiliink. 
En  azt  mondom  Gyurka  batsi  ked  1  egy 6k  falu  szaja. 

Ked  oregebb,  kennek  van  leg  szebb  'a  leg  ujjabb  bundaja. 
Mi  majd  a'  ked  hata  megett  kialtyuk  tsak  suttogva ;     1 45 
]£lj5n  a'  szep  tijj  Par  eljen  soha  nem  haborogva. 
Gyurka.  Hat  mar  tsak  en  legyek  meg  is  koztetek  falu  szaja, 

Mit  mondjak  hat  hogy  ne  ess6k  besz6demnek  hibaja. 
Peti.         Mit  mondna  ked  oreg  batsi  fogja  ked  a'  Dudajat, 

Fujja  el  ked  keservessen  azt  a'  regi  n6tajat.  150 

Gyurka.  Mellyiket  te. 

Peti.  Azt  a'  melyet  Ifjantan  a'  Pork6nek, 
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Fujdogalt  ked. 

Pista.  J6  16sz  biz  a'  inert  az  ugyan  szep  enek 
Ez  ngy  e  Peti: 

Pestre  megyek  Josef  napra;   Mit  hozzak  r6sam  szamodra, 
Fodros  koteny  sellyem  pruszlik;  Derekadra  de  j6l  illik. 

De  hat  a'  Porke  erre  mit  felelt.  155 

Peti.  El  mondom  mert  eppen  akkor  a'  P5rke  nalunk  telelt. 

Sarga  r£pa  Petreselyem; 

Nem  kell  n6kem  bStsi  selyem. 
Tarka  szoknya  piros  tsizma, 

A  hajamba  zold    Pantlika.  160 

Gyurka.  Latom  hogy  ti  teufolodtok  en  sokat  nem  beszelldk, 
Rbvideden  tsak  meg  mondom  a1  mit  jtaak  itllok, 
Isten  aldja  az  TJri  part  tartsa  meg  sok  iddkre, 

Eggssegben  b6kessegben,  sok  szamos  esztendfikre. 
Szaporltsa.  sokasftsa  sze*p  Familiajokat.  165 

Aldja  meg  J6  szerentslvel  6r5mmel  mindnyajokat. 
Ellenben  pedig  adjon  vegre  Lelki  idvosseget. 
Peti.  J6  van;  J6  de,  mondja  ked  meg  hozza  a'  ditsdsseget. 

Pista.       6n  is  elmondom  hat  a'  mit  egyszer  itt  a'  Pusztaban 

Dudolgatott  egy  bojong6  legatus  tsak  magaban,  170 

Egy  kitsit  tan  D6akos  is,  de  ldsz  a1  ki  meg  6rti, 
Hiszen  senki  betsiilete't  besz6dem  meg  nem  serti. 

Szelid  Egnek  szep  remeke,  Oltarodon  eg  egy  par  sziv. 

Ig6zo  Tunder  Angyalka,  Szalj  le  n6zd  meg  aldozatjat, 

Amor  Istennek  gyermeke,      175  Nevedre  eskiltt  egy  par  hiv, 

Boltsfld  a1  Piros  hajnalka.  Hald  meg  esdeklo  sztizatyat.  180 

Oh  6rz6kenyseg  szent  TUze, 

Ulesd  igaz  tiszteldid, 

Kiket  nyilad  egybe  tfize,  Scrip  turn  a  Paulo  Gyarfas 

Ezek  orok  idvezl6id.  die  21-o  Julii  1804. 

Bernath  Lajos. 


A  NYELVTfiRTfcNETI  SZ6TARH0Z. 

Keze-bokdja.  Bethlen  Istvan  1646-iki  vegrendelet£ben  talaltam 
a  kovetkezS  mondatot :  >  .  .  .  Balashazi  Mikl6s  Uramnak  egy  Tij  r6ka 
nyakkal  bellelt  szederjes  kezem  bokdjdig  4r6  ujju  saja  ment£t  .  .  .  c 
1^5.  Idb-boka  NySzJ  Karffy  6d6n. 

Senyv.  Hogyan  kerulhet  ez  a  fdltuno,  nyelvujitasszerii  elvonas 
a  NySz6tarba?  E  sz6tar  nemcsak  hogy  klszpenziil  fogadja  Sandor 
Istvan  senyV'6t,  tole  veven  a  sz6  latin  6rtelmez6s6t,  hanem  k6t  re*gi 
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helyet  is  tud  idezni  az  allitdlagos  senyv  ,tabes,  faule'  fonevre. 
Ezek:  1.  Meliusbol:  *Senyvetf  rothat  vert  ki  viszen  az  vizeleten*  ; 
2.  Molnar  Albertbol:  »01y  hitvany  sennyvet,  bolydkas  kozmas  tzon- 
dorat  hoznac  el8«  stb.  KonnytL  eszrevenni,  bogy  mind  a  k£t  belyen 
a  senyved  ige  bef.  csel.  igeneve  all:  senyvedt.  Meliusnal  a  mellette 
lev3  hasonl6  igene>,  rothat,  Molnarnal  meg  a  mondat  ertelme  elegg£ 
figyelmess6  tebette  volna  a  szerkesztSt  a  sz6  tulajdonklpi  jelen- 
t6sere.  A  NySz.  senyv  czikke  tehat  torlendS,  adatai  pedig  a  seny- 
vedt-hez  teendok! 

ZOLNAI    G-YULA. 

*Senyvecske:  rancidulus  C.«  Ez  is  te>ed£sen  alapszik.  Galepinus 
szdtaraban  igy  van:  senyuettetske,  poshattatska.  Igy  MAI  :  Senyve- 
teczke,  Poshattoczka. 

*  Sain  i  [imaginarius,  nomine,  specie;  scbeinbar].  Kev6s  bunnek 
tartjak  a  papok  vacsora  utan  amaz  sain  szolgaltikkal  hSrp8petni 
[olv.  borpogetni]  (Matk6:  BCsak  405.) «  A  szdnak  jelent6s6t  ebb61 
az  egy  idezetbdl  nehSz  volt  kisfttni,  Szarvas  tehat  ugy  okoekodott, 
hogy  sain  a  n£met  scheinbar  rovidit6se  lebet  (a  ebben  Melich  is 
kovette  24  :  394.  es  Lumtzer-Melicb.  Ortsnamen  stb.)  De  ez  mar 
magaban  sem  valoszfnii,  bogy  t.  i.  itt  latszdlagos,  kepzelt  szolg&ldk- 
r6l  volna  sz6.  Matk6  sz6kely  ember  volt  s  a  sain  sz6t  csakugyan 
sz6kely  tajszonak  ismerjiik,  meg  pedig  eg£szen  mas  jelentSssel :  »sajin : 
(sicul.)  ser£ny,  eleven;  alacer,  vivax;  lebhaft,  munter*  PP.  (tehat 
PP.  maga  szlkely  szdnak  mondja) ;  >sajin :  lies,  magat  s  mast  nem 
kimeld  serdny  mozdulatti*  Tsz.  »ser6ny,  furge,  tiizes*  (Kriza  ha- 
gyat£kab6l  id.)  MTsz.  >sain:  csintalan  (5korrol)«  Benedek  Elek 
kozli  Nyr.  9  :  42.  S  nyilvan  e  sz6  valtozata  a  szatmarmegyei  csdhin  : 
6l6nk,  csintalan,  pajkos,  rendetlen.  csahinsdg :  csintalansag.  —  Tehat 
a  NySz.  id£zet£ben  csintalan  szolgal6kr6l  van  sz6.  —  (Lehet,  hogy 
e  sajin  szarmaz6ka  a  selyemkendot  jelento  hetfalusi  sajinka  is.) 

Sanyaruas  (sanyarwas  iSrdyC) :  inkabb  sanyarvas,  1.  TMNy.  340. 

Sdrhodik  6s  sdrlik  nem  a  sdr  6s  sdrga  melllknevek  csalad- 
jaba  tartozik,  hanem  a  sdr  f onlvhez  (1.  Cz.  F.  sdrhit  es  sdrlik  alatt). 
—  A  sdrhodds  alatt  Apaczaibol  id6zett  sdrhotds  a  kQlon  sz£kely 
sdrhot  ig£hez  val6,  1.  MTsz. 

S4rv6dik  torlend6,  mert  ilyen  ige  I6te  nines  bebizonyftva  a 
ket  idezett  mondattal:  a  EMK-bol  idlzett  megsdrvtitt  nem  lehet 
s4rv6dott  (nines  td'rd'dt  e  h.  tord'dott  stb.),  hanem  rbvid  o-vel  kell 
olvasni,  szinttigy  a  Pragaibdl  val6  megsdrvut-et ;  mind  a  ketto  a 
sirszik  (s6rv-4k,  sirv-4s)  igebol  val6  igen6v. 

Serbitdl  tBrlendfi,  mert  alig  lehet  k£tseg,  hogy  abban  az  egy 
id£zetben,  a  melyet  e  czim  alatt  olvasunk,  serbitel6  sajt6hibaT  e.  h. 
berbiUU. 

Sib,  sibsdg  nem  az  s  betCLbe  vald,  hanem  igy  kell  olvasni: 
zsiby  zsibsdg.  A  Heltaib6l  vett  id£zetben  hiba:  szibsdgot ;  Heltainal 
az  elso  betii  az  a  jegy,  a  melyet  6  kovetkezetesen  hasznalt  a  zs  hang 
kif ejez£se>e :    p.  (Keltainak  ez  a  betiije  a  NySz.-nak  mas  czikkeiben 
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is,  kivalt  a  zs  kezdetuekben,  sokszor  van  hibasan  sz-szel    atfrva,    p. 
a  zsdk  czikkben,  a  zsdk-iiab  sz6lasai  kozt  stb.) 

SircUom:  a  sirelm  alak  torlendd,  mert  a  MUnchC.-bdl  id&sett 
sirelmScnec  —  ill.  Nyelveml6ktar  ssserint  sirelmecnec  —  nyilvan  hiba 
e.  h.  sirelmeknek;  az  eredetiben:  dolorum. 

.     *Kup-sd:  [?]<     —     talan    a    MTsz.-beli    sopronym.     *kuk-s6  : 
fozfttt  s6<   valtozata  (n6m.  kochsalz,  kuch-salz?). 

»Soddondr:  [stipendiarins ;  s5ldner].  Valaki  a  varosban  volna. 
tir,  nemes,  seddonar,  kitakarodnik.  (Mon.  Irdk.  3  :  62). «  01  v.  sol- 
donar,  ill.  zsoldondr.  V5.  most  Murmeliusnal  37:  soldonar  6s  a 
NySzban  zsolnir  (solnir  Com.  :  Jan.  —  Nem.  bajor  soldner,  cseh 
ioldner  stb.,  1.  Lumtzer-Melich). 

Sod ;  most  a  Bp.  GHosszakbdl  is  ismerjiik  (1.  Nyr.  23  :  490). 
Hozza  tartozik  a  kulBn  emlitett  sodolkodik  ige,  tehat  aligba  a.  m. 
>  circumeo,  hernmschleichen. « 

Sugod :  [susurro ;  fliistern].  Jaj  mely  szemerem  papa  az  te 
szentslged,  vagy  [olv.  nagy]  szombaton  latjuk  az  tuzet  kerenged, 
sok  viaszkeresztvel  sugdva  bfivBled  (BMK.  2  :  185).  Mas  adat  nines 
ra.  Szilady  is  azt  mondja  e  helyhez  val6  jegyzet£ben:  >  sugdva  a 
mai  sugdosva  helyett*  Pedig  igen  val6szfnu,  bogy  csak  sajttihiba 
vagy  sugdosva,   vagy  sugdalva  helyett;  a  vers  is  csak    fgy    fntja  ki. 

Siige  (Nyr.  28  :  123.)  v5.  meg  silgily :  surus,  bokros  bely  az 
erddben  BalL  TSz.  das  Dickicbt  in  einem  Walde  Ball.  M.  N.* 

SlMONYI    ZaiQMOND. 

IRODALOM. 


A  nyelvujft&s  sztft&ra, 

Szily  Kalman  azives  biztatasara  6n  is  kedvet  kaptam,  hogy  a 
NyUSz.-r6l  egy-k£t  6szrev6telt  megkoczkaztassak  s  a  mennyire  tolem 
telik,  p6tl6kokat  szolgaltassak  hozza.  Teszem  ezt  halabdl  az6rt  a 
nagy  lelki  gyonyorusegert,  melylyel  e  munkat  forgatni  szoktam.  Nyel- 
veazeti  szempontbol  az  enygmnel  avatottabb  tollak  meltattak  a  NyUSz. 
korszakos  jelentoseget,  6n  inkabb  csak  mint  sz6tarr6l  akarok  par 
sz6t  ejteni  rtfla. 

Szily,  a  magyar  stilus  egyik  mestere,  bizonyara  nem  ok  nelktil 
valasztotta  munkajahoz  az  igenytelen  sz6tari  format.  J6l  tudta, 
hogy  m6g  nines  itt  az  ideje,  hogy  a  nyelvujftas  okfejto  torte"net6t 
megfrja.  Nem  tamaszkodhatott    sem    irodalomtort£neti,  sem  nyelvtor- 

*  Van  meg  egy  siige  sz6,  csak  Korda  Imre  Nyrbeli  k8zleseb<31  ismeri 
a  MTbz.  Err6l  Baranyai  Zoltan  dr  a  kovetkezuket  kOzli  velunk :  »A  MTsz. 
szerint  siige  Halason  trefasan  a.  m.  diszn6.  £n  Szeged  videken,  Horgoson, 
hallottam  malacz  ertelmdben  nem  is  trefasan,  banem  komoly  beszelgetesben  : 
raep  kis  sage,  nagy  diszn6  lfisz  maj  belule.« 
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teneti  eldmonkalatokra.  Ela5  sorban  tehat  anyaggyujtonek  kellett 
lennie,  s  azt  a  rengeteg  anyagot,  melyet  Ivtizedes  buvarkodassal 
napvilagra  hozott,    szotari  alakban  tehette  legjobban  hozzaflrhetovl. 

De  mas  ok  is  vezethette.  Bizonyara  Irezte,  hogy  nyelvujittink 
mnnkassagat  mlg  ma  sem  vagynnk  klpesek  teljes  targyilagossaggal 
megitllni.  Hisz  nem  rig  ideje,  hogy  a  neologia  es  erthologia  harcza 
mlg  dult  »mint  vlrbosz  Kain«.  Jll  mondja  Szily,  a  neelogiat  »  sokan 
dicslrtlk  Is  sokan  gyalaztak,  mind  a  kit  rlszrdl  azornyfi  tnlzassaU. 
S  ez  a  kit  tdlsag,  bar  sokat  enyh&lt,  megvan  mlg  ma  is.  Hy  viszo- 
nyok  kdzt  a  nyelvtijitas  tdrtlnetirlja  bajosan  maradhatna  partatlan, 
mig  a  lajstromoz6  szltarirlnak  ez  nem  esik  nehezlre.  Innen  van, 
hogy  nyelvtijitasnnkrll  mlg  igazsagoaabb  mnnka  nem  jelent  meg, 
mint  a  NyUSz.  Vlgso  tannlsagaval  mindnyajan  egyetlrthetunk, 
orthelogosok  Is  neolognsok  egyarant :  » A  nyelvtijitas  a  XVIIL  szazad 
utolsl  8  a  XIX.  sz.  elsd  kit  negyedlben  forradalmi  aranyokat  dltott ; 
sok  gy5ngy  mellett  sok  szemetet  is  dobott  a  fdlszfnre;  sok  }6  dol- 
got  mfivelt,  de  sok  tdrvenytelenslget  is  kovetett  el;  sokat  rombolt 
Is  pnsztitott,  de  sokat  Ipitett  is.  A  visszahatas  bekovetkezett,  de  a 
restitutio  in  integrum-ot  nem  lhajtja  senki,  mlg  a  rend  legkonokabb 
ore  sem.«   (Eloszl,  V.) 

A  mi  marmost  a  szltari  alakot  illeti,  ebben  a  szerzd  toklletes 
otthonossaggal  mozog.  Sokan  talan  mosolyogva  klrdezik:  micsoda 
otthonossag  sz&kslges  a  szaraz  adat-  Is  szllajstromozashoz  ?  Bizonyos, 
ez  a  forma  sok  tekintetben  konnyebbslg  az  ir6ra  nlzve,  mert  fol- 
menti  az  irasbeli  szerkesztlsnek,  az  oknyomoz6  eldadasnak  kdvetel- 
mlnyei  al61.  De  ne  tesslk  gondolni,  hogy  csnpa  klnyelmesslg.  A  mily 
egyszerfinek  latszik  a  betfirendes  targyalas,  annyi  csinja-binja  van. 
Vastiirelem,  lies  azem,  folyton  Iber  figyelem  kell  hozza.  Szily  meg- 
mntatta,  hogy  mindezzel  teljes  mlrtlkben  rendelkezik.  Faradhatatlan 
kutatl,  b  emellett  dgyszllvan  mennyislgtani  Bzabatossaggal  dolgozl 
szltaros.  Azok  a  kifogasok,  melyek  itt-ott  a  szavak  csoportositasat 
Irhetik  (1.  Zolnai  Gyula  bfralatat,  Nyr.  31:515),  oly  csekllyslgek, 
hogy  alig  johetnek  szlba.  Nem  hiszem,  hogy  az  eglsz  anyagot  ujra 
kellene  czikkekbe  onteni.  Eleg  lesz,  ha  pi.  a  hat  lap,  hdtter-f6\e  5ssze- 
tlteleket,  melyek  most  hdtvtd  alatt  vannak  emlitve,  ezzel  egyfltt 
k5zosen  hat-  vezlrszl  ala  foglalja  a  szerzd,  mint  sok  szdcsaladnal 
kbvette  is  ezt  az  eljarast  De  akkor  az  attekinthetfislg  kedvelrt 
sztlkslgesnek  vllem.  hogy  az  ily  csoportokon  belul  az  odafoglalt 
szavak,  mint  szltari  egyedek,  vastagabb  nyomassal  legyenek  kitfin- 
tetve  (most  csak  dfilt  szedlst  kaptak,  ez  nem  ellg  szembetiinti,  mert 
a  targyalt  szavak  fejl6dlsi  adatai  —  pi.  hidny  mellett  a  hednyos, 
hijdnos,  hijdny,  hijdnossdg  stb.  —  szintln  dulten  vannak  szedve). 
Igy  aztan  meglesz  a  pontosabb  szltari  beosztas.  melyet  Zolnai  kivan. 
Konnyfi  lesz  az  egyes  czikkek  egymasba  kapcsol6dasat  is  szorosabba 
tenni.  Rivaj  megvan  knldn  is,  riadal  alatt  is,  s  nem  egyforman. 
Rugalmas  Is  ruganyos  kit  kiilon  czikk  s  egyikben  sines  megmondva, 
hogy  az  ujabb  termlszettudomanyi  munyelv  a  ruganyost  a  rugalmas- 
sal  pltolta  s  az  utlbbit  csak  a  hirlapi    nyelvben    orzik  mlg  azok  a 
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bisonyos  »ruganyos  leptek*.  Egy-k6t  tollvonas  eltiinteti  majd  az  oly 
aprd  tlvedest,  hogy  a  XVIII.  szazadot  itt-ott  »mult  szazad«-nak,  a 
XIK.-et  pedig  »jelen  szazad<-nak  (3.  1.)  nevezte  a  szerzo. 

Ezek  aprdsagok  s  ha  tan  megnehezitik  kisse  a  szdtar  haszna- 
latat,  6rtek6b61  nem  vonnak  le  semmit.  Van  azonban  egy  igen  fontos 
kerdes,  melyet  tisztaznia  kellett  volna  annak,  ki  a  nyelviijftas  sz6- 
kincslt  akarja  egybeallitani.  Az.  hogy  hat  meddig  szamftsuk  a 
nyelvujitast  ?  Joggal  kerdezhetjtik,  van-e  helye  a  neologizmusok  kdzt 
a  legujabb  keltu  szoalkotasoknak  ?  A  hordnoknab  talan  van,  mert 
(1.  alabb)  joval  regibb,  mint  a  szerz6  allitja.  De  van-e,  teszem,  az 
aszfaltbetydma,k,  a  kertkpdm&k?  Zolnai  —  n6mikepen  ellenmondas- 
ban  a  maga  allaspontjaval,  —  sajnalja,  hogy  az  akarnok  kimaradt. 
De  hat  a  mi  Mikszathtol  val6,  van  annak  koze  a  nyelviijitashoz? 
tfj  szavak  folyton-folyvast  keletkeznek,  szabad-e  azokat  mind  a  nyelv- 
ujftas  kalapja  ala  foglalni?  M6rt  hagyta  el  akkor  Szily  a  Jelenkor 
sz6gyartmanyait :  a  csokdnyt,  tomegbujtdt.  ebhit&t  s  nem  tudom  miket  V 
l&pen  Szily  Kalman  volna  leghivatottabb  ra,  hogy  nyelvttnk  meguj- 
hodasa  folyamatanak  hatarpontjait  megjelolje. 

Hogy  ezt  elmulasztotta,  hasznara  is,  karara  is  volt  a  konyvnek. 
Hasznara,  a  mennyiben  sokszor  tSbbet  kapunk  a  kelletenel,  ez  pedig 
sohasem  baj.  Aztan  meg  ebbol  szarmazik  a  kSnyvnek  az  az  erdekes- 
sege,  melyre  Zolnai  is  ramutatott.  A  NyUSz.  ugyanis  igen  j6  szol- 
galatot  fog  tenni  sz6tarlr6inknak,  mert  tomerdek  oly  sz6ra  hfvja  fel 
figyelmunket,  melyrol  eddig  nem  vettek  tudomast.  Nem  is  gondolna 
az  ember,  mennyi  olyan  kdzkeletu  szavunk  van,  mely  sz6kincsunk 
hivatalos  jegyzekeibe,  a  sz6tarakba  meg  nines  beiktatva,  mely  tehat 
hivatalosan  ugyaz6lvan  meg  nines  szentesitve.  Ezeknek  5s8zegyujt6se 
Szilynek  egyik  maradando*  erdeme.  Par  szaz  ilyen  sz6t  jegyzett  ossze, 
ambar  j6  reszuknek  ugyancsak  keves  kftze  van  a  nyelviijitashoz.  Itt 
aztan  egy  kis  hiba  is  van  a  kr£ta  koriil.  A  szerzS,  aki  Argus* 
szemmel  vizsgalgatta  regibb  szdtarainkat,  megfeledkezett  arr6l,  hogy 
az  ujabb  szdtarirodalmat  kellokepen  figyelme>e  meltasaa.  Ez  nem 
velna  baj,  ha  maga  a  szerzS  nem  emlegetne'  folyton  a  szdtarainkat, 
nagy  kedvvel  szelldztetve  hianyaikat.  Senkinek  sem  lehet  kifogasa 
ez  ell  en,  fSlteve,  hogy  a  vadak  alaposak.  De  mit  latunk?  A  355.  1. 
ezt  olvassak:  >Uraskodni  meg  egy  szdtarunkban  sines  meg.c  Pedig 
Nyr.  31 :  258  kimutattam,  hogy  minden  ujabb  szdtarunkban  megvan, 
sot  az6ta  kiderult,  hogy  benne  van  Ballaginak  A  magy.  ny.  telj. 
szotara  cz.  munkajaban  is  (Nyr.  31 :  509),  melyet  Szily  is  emlit  a 
forrasai  kdzt.  Hyenfajta  tdvedes  meglehetSs  szammal  talalhatd  a 
konyvben  (alabb  elS  is  sorolom  azokat,  melyeket  hirtelen6ben  kije- 
gyeztem).  Tanrend  alatt  megjegyzi  a  szerz6:  >Mai  ertelm£ben  el6sz5r 
Kelemen  Bela  Zsebszdtaraban  (1897).«  Igaz,  de  fontos- e  ez  az  adat 
a  nyelvujitas  tdrtenetere?  Ugy  latszik,  a  szerzS  annak  tartja,  de 
akkor  mert  nem  erdemesitette  figyelmere  osszes  ujabb  szdtarainkat, 
koztuk  a  vasuti,  muszaki,  jogi,  katonai  stb.  szakszdtarakat  is  ?  Nagyou 
hiszem,  sok  ertdkes  anyaggal  Sregbithette  volna  munkajanak  amugy 
is  gazdag  tartalmat. 


6V  IRODALO*. 

Vegtil  ideiktatom  az  egyes  czikkekre  vonatkoz6  megjegyztoeimet. 
Jelentektelen  dolgok,  de  talan  akad  koztiik  egy-k6t  hasznalhat6  adat 
vagy  5tlet 

Agancs-n&\  talan  meg  lehetne  jegyezni,  hogy  ujabban  dgas- 
szarv-v&l  akarjak  helyettesfteni. 

Alak,  alakzat  mellett  hianyzik  alakzd. 

Alany-v6\  6rdekes  volna  tudni,  kitdl  s  mikor  kapta  kert6szeti 
jelente'slt. 

Alhang,  felhang  nyelvtani  muszd  is  volt. 

Mlanddsit  mellett  me>t  hianyzik  az  dllanddsul  ?  dllatov  mellett 
az  dllatkor? 

Bibornok-n&l  bxboros  mtert  nines  emlitve? 

Bomladni  alatt  megvan  bomlaszt,  de  nines  foljegyezve  a  bam- 
lasz,  pedig  ez  termlszetrajzi  miinyelvunkben  sokaig  6lt.  Ha  a  bdjdalu 
zenert  megemliti  a  szerzd,  a  bomlasz  is  jogot  tarthat  ra. 

Borond  talan  gyakoribb  bd'rond  alakban. 

B6vitm4ny  helyett  ujabban  b6vitSk-et  hasznalnak.  Jobb-e 
amannal  ? 

Cselekveny-nGl  azt  olvassuk,  hogy  legiijabban  a  cselekviny  6s 
cselekmeny  kSzt  6rtelem-kul8nbs6g  fejlodik.  Helyes,  de  er domes  lesz 
f5ljegyezni,  hogy  milyen  kiil5nbseg. 

Csantdr-t  hogyan  mondjak  ma? 

GsoportozaUn&l  ezt  olvasom:  »Az  elrovidtilt  csoportulni  6s  cso- 
portulat  egy  sztitarunkban    sines,    noha    gyakran    hallhat6.«    Vajjon? 

Czeltudatos  megvan  mar  Zsebsz6taram  1.  kiadasaban  (1897), 
hasonl6k6p  a  czukrdszda  is,  melyrol  azt  mondja  kdnyvftnk:  >  nines 
meg  egy  sztitarunkban  8 em,  de  annal  t8bb  cz6gtablan«. 

Daldr-n&l  a  daldrda  mellett  talan  a  daldrdista  is  megemlitheto. 

Dallam-n&\  a  dallamos  k6tf6le  jelent6se  nines  megvilagitva : 
mas  a  dallamos  ajk.  melyet  Arany  emlft  s  mas  a  dallamos  zene. 

Danddrnok-n&l  meg  lehetne  emlfteni,  hogy  a  brigaderos-t  ujab- 
ban megint  hasznaljak.  A  szerzd  nem  ellens6ge  az  ily  kit6r6snek  s  ez 
hely6n  is  van,  mikor  a  nyelvujitas  sziilotteinek  k6sobbi  sorsar6l  van  sz6. 

Delkor  helyett  a  delist  is  hasznaltak  (a  NySz.  ezt  csak  delelo 
6rtelm6ben  ismeri). 

Delno  parja  —  ha  mar  tekintettel  akarunk  lenni  az  ujabb 
irodalomra  —  Yajda  Janosnal  a-  delfi.  A  stutzer.  dandy,  gigerli 
magyar  kifejez6se  sok  gondot  adott  fordft6inknak.  A  piperk6cz-6t  6s 
nycUkafi-t  Szily  is  megemliti,  de  a  divatfi-v6\}  delfi-rol,  fenegyerek-r&l 
nem  vesz  tudomast,  az  uracs-ot  is  csak  Dugonicsbol  idezi. 

Dordiilet  uj  sz6-e,  mikor  (a  NySz.  tanuskodasa  szerint)  dordii- 
lis  regi?  Az  djabbaknak  latsz6  dobbenet  (Aranynal)  6s  ddrrenet 
(Garaynal)  hianyzanak. 

Diiltny-ntii  emlfteudd  diilenyded  is.  S  ha  diiMny  megvan,  inert 
hianyzik  ferdtny  (6s  ferdenyded)? 

A  diihdncz'bt  Arany  is  hasznalta. 

Egyenkoz  es  egykoztny  kozt  volt  kapcsolat  is:  az  egyenkozeny 
(parallelogramm) ;    ma    inkabb    egyenkozu    nigyszog    vagy    egyenkoz. 
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EgyUtthatti  helyett  velejdr6-t  mondtunk  diakkoromban.  Errdl  a 
NyUSz.  nem  tad. 

fijnapegyen  megvan,  de  napfiegyen  s  napijegyetdfaig  nines. 

Mcz  szaruiaz6kai  kflzt  nem  talalom  az  6lczel6dni  iglt  (elftszor 
Zsebezdtaram,   1.  Had.   1897). 

EMttr  helyett  lijabban  honUokt£r-t  is  irnak. 

Emteny  m6g  Aranynal  ia! 

Jtvk&nyv  helyett  4vl6  is  jarta    egy    idoben,  a  napld  mintajara. 

Fdsulni  alatt  fdsuUsdg  nines  emlftve. 

Megftlemllt  legeloezdr  Zaebszdtaramban.  1897. 

Ficzam  atvitt  6rtelemben  is  eldfordul:  Sszficzam,  szdficzam. 

FoglcM-mdd  megvan,  de  m£rt  hianyzik  jelent6'-m6dt  k6td-m6d} 
6ha#t6-m6d  stb?  Legjobb  volna  valamennyit  tndd  ala  foglalni. 

Folmondani:  a  czikkben  csnpa  fdmondani  olvashatri.  Jd  volna 
a  kftnyv  hasznal6jat  ngyelmeztetni,  hogy  a  fel-  igekdt6s  dsssetlteleket 
foi-ntl  keresse. 

Gyorsirds-n&l  meg  lehetne  emliteni  a  vitairds-t  is. 

6hytiUM-n6l  Petdfi  k5ltem6ny6nek  csime  nem  pontos  (>A  gyiildei 
ifjakhoz*). 

GytiLhely-TLfA  talan  meg  kellene  emliteni  a  szd  k6s6bbi  alakjait: 
*  gy&ltihely-  4s  gy#lekez6'hely-et  is,  ambar  a  gyiilhely  ma  is  61  (6pp 
most  olvastam  a  P.  H.   1902.  decz.  25-iki  szamaban,   51.  1.). 

HajtaWc    helyett    hajfttk-n&k    mondtuk   valamikor  a  parabolat. 

Hirhedt  alatt  a  V5r3smarty-idezet  nem  pontos,  fgy  van  helye- 
sen:   *Hirhedett  zenlsze  a  vilagnak . . .« 

Hokkurut  megvan,  de  a  gyakrabbao    emlegett  hdrghurut  nines. 

liiz  alatt  ezt  olvassnk:  »Felidizni  egy  szdtarban  sines  meg..« 
Zsebazritaram  3.  kiadasaban  (1901.)  megvan. 

Hordnok  nem  mai  keletii  sz6.  A  P.  Hfrlap  czikkir6ja  csak  fel- 
elevenltette,  de  nem  maga  gyartotta.  Diakkoromban,  j6l  eml6kszem, 
sokat  vitatkoztam  hittanftdnkkal  e  sz6  miatt  l§n  elftSltem,  mint 
rossz  k£pz6st,  6  v6dte,  mert  »Eg61ytan«-unk  a  trdgert  nem  tudta 
masklnt  forditani. 

Ivar  helyett  »elefantcsont«  ertelemben  ivor-t  is  frtak. 

Kijelegni  alatt  az  ide"zet  nem  pontos.  Kulonben  is  a  Kazinczy 
munkaiban  olvashat6  Ajdnlds  te>ed£sb61  kerult  oda:  nem  Kazinczy, 
hanem  Kovacs6czy  koltemenye. 

-ktpes  alatt  fiaeUskipes  6s  udvarktpes  is  olvashat6k,  mint  a  me- 
yek  sz6tarainkban  nincsenek  meg.  Megvannak  Zsebszdtaram  1.  kiada- 
saban (1897). 

Kerikpdr  nem  T6th  B6la  szava.  Ha  j6l  emllkszem,  De*ri  Gyula 
tijsagironk  vallalta  el  az  apasagat. 

KUincaelni,  ,antichambrirozas'  Fehermegy6ben    kozkeletu. 

Koztrdeku  megvan  Zsebaz6taram  2.  kiadasaban  (1898). 

McnnyUeges,  mintileges  hianyzik. 

Mokdny  erdelyi  tajszd,  de  elterjedes6re  befolyassal  lehetett 
Kisfaludy    Karoly    Mokany-a  a  Osal6dasokban  s   a    Borsszem    Jank6 
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Mokany  Berczije  (1.  as  Athenaeum  Kezi  Lexikona  Mokdmy  czikket 
s  &  Borsszem  Janko-nak  valaszAt  erre  1892). 

Mondomdny  nyelvtani  muszo  is  volt:  dUitmdny-t  jelentett. 

Nagyzdni-n  nines  szukseg,  mondja  Sbrily.  mart  a  nagyzani  in 
elegendd.  S  megis  miert  el  meg  a  nagyzclni?  Azt  hiszem,  asert, 
mert  a  nagyzani-n&k  nines  jelen  iddbeli  egyes  ssama  harmadik  sze- 
melyi  alakja.  Kuldnben  az  sem  all,  hogy  »egy  szotarban  sines  meg*. 
Megvan  a  Tipray-Schuber-fele  szdtarban  (1901). 

Nevek  irdsa  vegen  mit  keres  az  IstennG  sz6? 

N6  ea  ni  alatt  azt  olvassuk,  hogy  >Iron6,  mfivezzno,  tanitono, 
igazgatond,  tanczosno  meg  egy  szotarunkban  sines  meg«.  Tanczosno 
mar  Furedi  Ignacz  szot&raiban  megtalalhato.  Muv4szn6,  tanitdnti 
megvan  Zsebazdtaramban,  valamint  az  6vinUzk&tes  is  (Hoffmann 
Frigyes  Zsebsz6taraban  dvftnMzketes). 

Rtmregtnyes  »maig  sines  meg  egy  szotarunkban  sem.«  Igaz, 
de  ki  is  keresne? 

Rikkancs-nak  legdjabb  hasxnalata  fol  van  jegyezve.  Miert  nines 
akkor  ripacs-n&l  Ripacs  emlitve  ?  (L.  Athenaeum  Kezi  Lexikona,  IL) 

Roncs-uiX  azt  mondja  kdnyvftnk:  >ljjabban  csak  a  haj6krol: 
haj6roncs.<  A  most  megjelent  Zichy  Mihaly  album  53.  lapjan  est 
olvasom  a  borki  katasztr6fa  leirasaban:  *A  kocsik  roncsai  al6l 
emberi  roncsokat  hnztak  k±c 

Rdpke  alatt  fol  van  jegyezve:  rdpke  irat,  de  hianyzik  rdpige, 
raphe  ige,  melyet  aztan  Thalloczy  Lajos  szdU6-ig£je  kiszoritott  (ez 
sines  megemlitve). 

SajdUan  hianyzik,  pedig  ma  is  olvashato. 

Somd-n&l  nines  megmondva,  hogy  ma  joforman  csak  Samu  erte- 
lemben  jarja.  tirdekes  volna  tudni,  hogy  Katona  honnan  vette  az  6 
Somajat  (Bank  ban  >fiacskaja«)? 

Sugalmaz  megvan  mar  Zsebszotaram  1.   kiadasaban. 

Szarvorru  megvan,  orrszarvH  azonban  kulon  nines  folveve. 

Szenvedeletn-n6l    nem  emliti,    hogy    ujabban  megint  haszn&ljAk. 

Szerep-n6\  hianyzik  a  szerepez  ige. 

Szinktp-nek  ujabb  spectrum'  jelentese  nines  emlitve. 

Szor-n&\  hianyzik  szorszdm. 

Tdrnd-n&l  nem  artana  megjegyezni,  hogy  ma  tdrd-t  is  haaznai- 
nak  helyette. 

Tettipont  helyett  ujabban  csucspont-ot  is  olvashatunk. 

Toloncz-n&l  Toth  Ede  szinmuvet  is  meg  lehetne  emlfteni. 

Tomecs  nem  val6  a  tomeg-hez. 

Varrdny  nal  nines  megmondva,   hogy  ma  mar:  varrat. 

Vtglegesit  megvan  Zsebszotaram  1.  kiadasaban  '1897)  es  min- 
den  ujabb  Bzotarban. 

Vegiil  meg  egyet.  Nem  volna- e  aj&nlatosabb,  az  oly  lexikon- 
szerfi  czikkeket,  mindk  pi.  Helynevek,  Kazinciy  szavai,  Kazinczy  contra 
Bdvai,  Szemere  Pal  szavai,  Utcza-nevek  Buddn  stb.  kuldn  fejezetben 
kozolni?  A  szotarban  senki  sem  keresi  6ket  s  joforman  el  vannak 
temetve.  Kelbmev  Bkla. 
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A  hambar  sz<S  6s  Munktfcsi  legiijabb  nagy  munk&ja. 

Munkacsi  a  hambar  ke>d6snek  olyan  varatlan  fordulatot  adott, 
bogy  kenytelen  vagyok  m6g  egyszer  e  szdval  foglalkozni.  fin  ugy 
talaltam,  hogy  M.  nem  jart  el  kelld  kdrultekintessel,  mikor  Arja  is 
kaukdzusi  eletnek  a  finn-magyar  nyelvekben  czfmfl  mfiveben*  azt  alli- 
totta,  hogy  >e  sz6t  nyelvkincsunk  keletrdl  hozott  elemenek  kell 
tartanunk* ;  pedig  fme  kitfinik,  hogy  ez  a  szemrehanyas  magamra 
esik  vissza,  hogy  6n  azonfolul  nagyon  elmaradtam  a  mai  tudomany 
allasat6l,  mikor  most  olyant  allitok,  a  mit  Munkacsi  kerek  18  6wel 
ezeldtt  tanitott  es  imm4r  sutba  dobott  Hat  arr6l,  hogy  ki  vadol- 
hat<S  itt  a  kell6  6vatossag  hianyaval,  arrol  majd  igen  rlszletesen 
leaz  sz6,  az  pedig,  hogy  a  mai  v6lem6nyem  szakasztott  ugyanaz, 
mint  az,  amelyet  M.  18  ewel  ezeldtt  vallott,  rettenetes  dolognak 
latszhatik  ugyan,  de  ODgem  biz  egy  cseppet  sem  bant,  mert  a  ke>- 
deanek  ez  a  megoldasa  olyan  egyszeru,  olyannyira  kinalkozik,  hogy 
epen  nem  csoda,  hogy  M.  mar  18  6wel  ezeldtt  is  meg  tudta  ta- 
lalnL  Elvegre  vannak  igazaigok,  a  melyek  annyira  nyilvanvalbk,  hogy 
kimondasukra  nem  azokas  tulajdonjogot  betablaztatni. 

Most  pedig  nezzttk  a  dolgot  sz6pen  sorjaban !  Kiindul6pontul 
nekem  nem  is  Munkacsi  allftasa  szolgalt,  hanem  Melichnek  egy 
rovid  megjegyzese,  mely  igy  hangzik :  >A  hambar,  hombdr-rdl  is 
tobbszdr  volt  sz6  a  Nyr.-ben.  Mai  tanftasunk  e  szorol  az,  hogy  del- 
azlav  kozvetitlssel  kaptuk  a  tordkbdl,  a  hoi  meg  perzsa  vagy  arab 
kdlcs5nz6s  (anbar-b6\).  A  sz6kezdo  h-t  azonban  kielegitden  nem  tud- 
juk  megmagyarazni.*  fin  nem  sejtve  azt,  hogy  MunkacBi  majdan 
szamon  fogja  tdlem  kerni,  hogy  a  sz6kezdd  h  a  horvat-szerb  nyelv- 
ben  honnan  val6,  megallapftottam  mindenekelott,  hogy  a  horvat- 
szerb  nyelvben  rakasszamra  talalunk  adatokat,  a  melyek  a  A-val 
kezd5d6  hambar  alakot  az  ambar  alaknal  regibbnek  tiintetik  fdl,  6s 
azzal  vggeztem,  hogy  »a  h  miatt  bizony  batran  lehet  a  hatnbdr 
szavunkat  a  horvat-szerb  hatnbar-b6\  magyarazni.c  Munkacsihoz  tulaj- 
donk£pen  nem  volt  semmi  kdzSm  ebben  a  czikkemben,  a  melyben  a 
hambar  targyalasa  kiildnben  is  csak  a  szusztk  fejteget6s6hez  csatolt 
kis  fuggel6k.  De  mert  ujabban  Munkacsi  is  vllemlnyt  mondott  a 
hambar  szavunk  eredetlrdl,  olyan  v6lem£nyt,  a  melyet  nem  helye- 
selhettem  6s  sok  tekintetben  kalandosnak  tartottam,  alig  kerfilhet- 
tem  el  nev6nek  emlitlse't,  annal  kev6sbb£,  mert  az  a  mese,  hogy  a 
>sz6kezdd«  h-t  kielegitden  nem  tudjuk  megmagyarazni,  az  d  vdle- 
m6ny£re  sokkal  vegzetesebb  hatassal  volt,  mint  Melich6re.  A  hite- 
less£g  6s  konnyebb  attekint£s  kedv66rt  k£nytelen  vagyok  eg6sz  ter- 
jedelemben  kiirni  azt  a  helyet,  a  hoi  raterek  Munkacsi  allftasara. 
Most,  ugy  folytattam  a  horvat-szerb  hambar  alak  kimutatasa  utan, 
mikor  ez  a  A  a  legeslegegyszeriibb  mddon  megmagyarazddott,  term6- 
szetesen  halomra  dol  Munkacsi  konnyeden  dsszeallftott  6pftmenye  is. 
Ha  a  mondottakat    tekintetbe    veszsziik,  ha  meg  kttldn  is  kiemelem, 

♦  V5.  a  Nyr.  81  :  32.  megjelent  ismertetest.  A  szerk. 
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bogy  as  osman-tdrdk  nyelvben  jdl  ismert  alak  a  kambtr  is  (Zenkei 
is  emliti  nagy  szdtaraban :  >  ambar,  vulg.  a«6ar*  and  hambar  U ) 
cask  mosolyogvs  olvashatjuk  Monkacsi  f ejtegeteaet : 

>A  magyar  Jtossfrar,  hambar  ssonak  legregibb  adatat  a  Ny8a. 
esak  Paris-Papai  aritaiabol  (1708.)  ismeri  megis  e  ssdt  nyelvkin- 
asttnk  keletrdl  hozott  elamenek  kell  tartaanak,  mart  saokesdd  A-jat 
a  kdrsyesd  nyelvek  megfeleld  alakjai  nam  magyarashatjak.  Bsek: 
oazmanli  ambar,  anbar  ( <  ujper.  anbar) ;  innea :  bolgar.  aserb  astter 
kisorosz  af*far,  t*m6ar,  otoss  asttars,  a jgdrog  dpndQi,  alban  ostior ; 
cask  sz  njszlovenbeneahorvatban  van  meg  hambar  t 
mely  azonban,  mintbogy  e  nyelvek  a  ssdkesdd  A-t  nam  fejletsthet- 
talc,  bizonyara  a  magyarbol  val6.« 

Mnnkacsinak  igen  koldnos  fogalma  ▼an  a  tndos  kdteleasegei- 
rdL  Mikor  Meiicb  azt  mondja,  bogy  a  magyar  hambar  ssdi  >delsslav 
kozvetfteasel  kaptnk  a  toroktol  —  a  ssdkaxdd  At  asonban  kiele- 
gftoen  nem  tndjnk  megmagyarazni*.  nekem,  sslavista  letamre,  nem 
szabad  mondanom,  bogy  Melicbnek  aoh'ae  fajjon  a  feje  a  ssdkesdd' 
h  miatt,  as  regebben  egeszen  altalanos  Tolt  a  horvat-aserb  nyelvben 
ea  most  ib  sok  helyen  hallhatd,  a  mas  viddken  most  dirt  ambar 
ajtds  nyilvin  csak  njabb  fejlddds  —  a  aserbek  egy  jd  ressdnel  a  h 
a  XVII.  szazadtdl  kesdve  tOnedesni  kezd,  —  as  aem  halves,  ba  a 
tdnyleg  annyi  mag  annyiasor  kimntathatd  horvat-aserb  hambar  alak 
igazolasara  arra  hivatkozom,  bogy  a  tdrdk  nyelvben  is  jdl  iamert 
alak  az  ambar  mellatt  a  hambar.  Nagy  amulatomra  azt  olvaaom 
Mnnkacsinal,  hogy  egeszen  maakdp  kellett  volna  eljarnom.  Minde- 
nekeldtt  nam  a  horvat  akaddmia  nagy  ssdtarat  kellett  volna  aid- 
vennem,  bogy  a  horvat-szerb  ssd  tdrtdnetdrdl  bitalas  tajekesaat 
nyerjek,  banem  —  >a  NyK.  25.  kdtetdnek  a  a  Nyelvdrkahraznak 
azdmntatdit*  (L  Nyr.  31:462)  Da  midrt  na  forduljak  en  mint  ssak- 
ember  a  legelsd  forrasokhoz  ?  Az  olvasd  valdszinuleg  mosolyog,  mikor 
megtudja  ennek  a  sajatsagos  kdveteldsnek  az  okat.  e  t.  L  igy 
magtudbattam  volna,  bogy  M.  mar  18  dvvel  azeldtt  tudta  —  a  mit 
taval  nam  tudott,  azt  ugyanis,  hogy  a  tdrdkben  van  hambar  alak 
is,  nemcsak  ambar,  hogy  tehat  kar  volt  M.-t  meg  czafolni,  mikor  a 
fiatal  M.  olyan  alapoaan  raczafol  az  dreg  M-ra.  No  de  nem  irtam  M. 
eletrajzat,  aemmi  kozdm  aem  volt  ahhoz,  hogy  M.  azalott  mit  mon- 
dott,  ebben  a  horvat-szerb  nyelv  tdrtdnetdt  drintd  kdrddsben  az  d 
segftsdge  nelkul  is  el  tudtam  igazodni.  Mert  biggye  el  M.,  ba  az 
illatd  czikkecskdben  nem  az  lett  volna  foladatom  kimutatni,  bogy  a 
horvat-szerb  nyelvben  igenis  van  A-n  kezdodo  alak,  da  van  a  tdrdk* 
ban  is,  hanem  az.  hogy  M.  mikor  mit  irt  a  hambar  szdrdl,  akkor  en 
meg  18  6wel  aem  6rtem  volna  be,  hanem  visszamantem  volna  leg- 
alabb  19  evvel,  hogy  kimntassam.  hogy  az  »oszmanli  —  hambar* 
mar  akkor  is  ismeretes  volt  elotte  1.  NyK.  17:69.  De  hat,  uram 
intenem,  mit  v^tettem  en  azzal.  hogy    ^n    akkor    nem  kutattam  azt, 

*  Z-ben  » anbar  vulg.  ambar*  all,  a  font  olvashato  >ambar  yulg. 
ambar*  sajt6hiba ! 
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mi  mindant  tudotfc  M.  18,  19  evvel  ezeldtt,  amit  taval  mar  nem 
tudott,  nem  is  akart  tudni,  pedig  nem  frt  a  Nyr.  sz&mara  egy  kie 
helyraigazito  czikkecskdt.  mint  6n,  melynek  megfr&sahoz  rendesen  egy 
par  nap  411  rendelkez6stinkre.  hanem  nagy  munkat,  a  melyben  tij 
igazaagokat  hirdet,  melylyel  egSszen  lij  iranyt  akar  adni  kutatasaink- 
nak,  a  hoi  tehat  illik  ketszer  is  megfontolhi  minden  sz<5t,  mert  ugyan- 
csak  ingovanyos  talajon  jarnnk  ott,  a  melyen  csak  a  legnagyobb  6va~ 
tessaggal  tehetUnk  egy  egy  kis  l£p6st  el6re.  Ills  m£gis  M.  azt  eg6szen 
rendjen  talalja,  hogy  ott  megf eledkezett  arr6l,  hogy  6  maga  valamikor 
azt  Allitotta,  bogy  »a  magyar  hambdr  9  hambdr  a  dlli  szlavsag  titjan 
az  ozmanlib6l  keriilt*  6s  a  mi  ennel  is  fontosabb,  bogy  2  izben  is 
emlitette,  hogy  a  tttrokben  ambar  mellett  van  egy  hambar  alak  is. 
Taval  meg  azt  hlrdette,  hogy  a  magyar  hambdr  »sz6kezdo  A-jat  a 
koroyezd  nyelvek  megfelelti  alakjai  nem  magyarazhatjak.  Ezek : 
oszmanli  ambar  anbar  ...csak  az  iijszlov6nben  6s  hor- 
vatban  van  meg  hambar. *  Hogy  szeretne*  e  vegzetes  t£vedes6t 
most  takargatni  es  ligy  tUntetni  fol  a  dolgot,  mintha  sohasem  allf- 
totta  volna,  hogy  a  tSrftk  alak  csakis  ambar  es  hogy  ott  hambar 
eld  sem  fordnl,  mintha  azt  sem  6  allitotta  volna  a  legiijabb  id6ben, 
hogy  A-b  alak  a  magyaron  kfvfil  »csak  az  tijszlovenben  6s  horvatban 
van  m6g«,  mintha  bizony  mer£sz  allltasanak,  hogy  a  magyar  sz6t 
keletrdl  kellett  hoznunk,  nem  epen  ez  lett  volna  elso  6s  f6  alapja: 
>megis  e  sz6t  nyelvkincsQnk  keletrdl  hozott  elemenek  kell  tarta- 
nunk,  mert  sz6kezdd  A-jat  a  kftrnyezft  nyelvek  megfelel6  alakjai  nem 
magyarazhatjak.*  Mindezen  most  szeretne  egyet  csavarintani  6b  ligy 
tilnteti  fol  a  dolgot,  mintha  nem  is  tigy  6rtette  volna  a  dolgot, 
hogy  a  magyaron  kiviil  mashol  —  az  iijszlov6n  6s  horvAt  nyelvet 
kiveve  —  nines  A-n  kezdddd  alak,  hanem  tigy,  hogy  e  h  keletke- 
z6se  masbol  nem  magyarazhat6.  hogy  tehat  a  hoi  A-s  alak  van  a 
szomaz6d  nyelvekben,  az  utols6  sorban  csakis  a  magyar  hambdr-on 
alaprilhat.  Ezt  az  figyes  fogast  kelltien  meltatvan,  terjtink  At  arra  a 
kerde'sre,  igaz*e,  hogy  a  h  megjelen£se  mas  nyelvben,  mint  a  ma- 
gyarban,  meg  nem  magyarazhat6. 

M.  a  t5r5k  nyelven  kezdi.  Hogy  a  h  nem  igazolhatd  itt  mas- 
k6p,  mint  tigy,  ha  benne  a  magyar  hambdr -b6\  lett  d61szlav  hambar 
hat&a&t  latjuk,  azt  M.  emigy  bizonyitgatja :  »a  perzsa  eredetfi  ozm. 
anbar,  ambar  alaknak  hambar  mellekejt6s£ben  a  h  sztikezdot  az 
ozmanli  nyelv  hangsajatsagai  alapjan  nem  magyarazhatjuk.  a  mennyi- 
ben  t  i.  itt  egygbkent  maganhangz6val  kezdodd  perzsa  j6vevenysz6k 
el6  (minok  pi.  amrUd  k6rte,  end&m  termet,  endUh  szomortisag,  endfs 
almodozd,  amaZ  czeltabla,  utrild  rem6ny  stb.)  h  jarul6kmassalhangz6 
nem  szokott  csatlakozni. «  Mindenkinek.  a  ki  csak  egy  kicsik6t  jartas 
nyelveszeti  kutatasokban,  nyomban  fbltiinik,  hogy  M.  e  belyt  tulaj- 
donk6pen  kite>  egy  k6rd6s  eldl,  a  melyet  legeslegeldszor  kellett  volna 
ftlvetnie.  Neki  azt  kellett  volna  mindenekeldtt  bebizonyitania.  hogy 
a  tdrok  nem  ju  that  ott  kdzvetlentil  egy  h-s  alakhoz,  akar  a  perzsak, 
akar  az  drmenyek  riven.  Mert  hiszen  itt  olyan  sz6val  van  dolgunk, 
a  mely    valamennyiink    meggydz5d6se    szerint   eredetileg  a  perzsaban 
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A-n  kezdflddtt  6s  a  melyet  egy  Btodik  szazadb6l  val6  5rm6ny  forras- 
ban  ki  lehet  tdbbszdr  a  hambar  alakban  mutatni.  M.-nak  elso  k6te- 
less6ge  annak  a  bebizonyftasa  lett  volna,  hogy  a  torBkdk  a  r6gi 
iddben  semmik6p  sem  6rintkezhettek  akar  perzsa,  akar  5rm6ny 
torzszsel,  a  mely  a  h-t  ebben  a  szdban  akkor  m6g  ejtette,  mert  hogy 
a  t5r5k  ambar,  hambar  szo  teljesen  mas  megit6l6s  ala  esik,  mint  a 
mai  oszman  irodalmi  nyelv  perzsa  szoviragai,  a  melyek  mesters6ges 
liton  kerultek  a  muveltek  nyelv6be  6s  a  melyekbfil  a  k5zn6p  semmit 
sem  6rt,  azt  talan  M.  sem  tagadja.  Azt  a  k6rd6st  tehat,  vajjon  nem 
kerult-e  mind  a  k6t  alak  perzsa  vagy  5rm6ny  forrasb61  a  t5rdkbe, 
M.-nek  mindenk6pen  £51  kellett  volna  vetnie.  De  tegyiik,  hogy  M. 
felig-meddig  val6szinuv6  tudna  tenni,  hogy  a  tdrdkok,  talan  mert 
j6val  k6aSbb  6rintkeztek  e  n6pekkel,  mint  a  magyarok,  sehogy  sem 
talalhattak  mar  a  keleten  h-s  ejt6st  6s  hogy  a  sz6  a  torSkben  val6- 
ban  eleinte  csakis  hangzon  kezdddott.  M6g  fgy  is  milyen  folfiletes- 
nek  tetszik  M.  bizonyitasa:  »maganhangz6val  kezdddd  perzsa  j5ve- 
v6nysz6k  el6  .  .  .  h  j&rul6kmassalhangz6  nem  szokott  csatlakozni.«  M. 
ezt  az  allftasat  hat  p6ldaval  akarja  igazolni,  a  mely  kozfil  a  n6p 
ismeri  az  elsfit,  perzsa  amrUd  >  tSrok  armud  korte,  6s  az  utols6t, 
perzsa  umXd  >  torok  umud,  Umiid  rem6ny,  a  tftbbit  meg  sem  6rti, 
nem  hogy  nyelve  hegy6re  venn6  6s  esetleg  atalakitana.  Ha  M.  arrdl 
a  valtozaar6l  akar  beszelni,  a  mely  en  a  perzsa  szavak  a  n6p  ajkan 
atmentek,  ne  az  irodalmi  nyelvbSl  szedje  peldait,  hanem  allitsa  5ssze 
azokat  a  szavakat,  a  melyek  teljesen  meghonosodtak  a  tdrdk  koz- 
nyelvben.  Ha  ezekrdl  sz6lunk,  mar  pedig  az  ambar,  hambar  sz6 
tarsasagaban  okszeruen  csakis  ezekrdl  lehet  sz6.  megszunik  nyomban 
az  annyira  kiemelt  perzsa  jelzo  jogosultsaga  is.  Ha  az  ambar  sz6 
teljesen  atment  a  n6p  nyelv6be.  akkor  az  kozombds,  hogy  ez  perzsa 
eredetu-e,  vagy  arab,  vagy  gorog  vagy  akar  eredeti  tordk  szo-e, 
mihelyt  a  n6p  szajao  folytonos  forgalomban  van  6s  nem  csak  olyan 
mesters6ges  6letet  el,  mint  M.  legtobb  p6ldaja,  az  end&m,  endfth, 
endlS,  am6jf-f6l6k,  atalakul  az  bizony  tekintet  n6lkul  arra,  hogy 
perzsa  eredetu,  h-t  is  vesz  fol,  ha  ugyan  a  torok  nepnyelvben  ma- 
ganhangzon  kezd6d6  szo  szokott  olykor-olykor  ilyen  h-t  fdlvenni ; 
pedig  hat  szokott,  hogy  is  ne  szokott  volna.  Nem  mondom,  hogy  ez 
a  tunem6ny  nagyon  gyakori,  de  erdsen  allftom,  hogy  egy  par  nagyon 
gyakran  hasznalt  sz6n  ki  lehet  kets6gtelenul  mutatni.  A  gorog  atiAr] 
(ejtsd  avli)-b&\  lett  a  torok  avli  6s  a  surun  hasznalt  havli  »udvar«. 
Ez  a  kozhasznalatu  es  az  irodalomban  is  A-val  megjelen6  sz6  egy- 
maga  elegendo  volna  egy  torok  hambar  fejldd6s6nek  meg6rt6s6re, 
mert  a  legkisebb  k6ts6g  sem  f6rhet  ahhoz,  hogy  avli  a  regibb  alak 
68  hogy  a  sz6kezdo  h  csakis  a  torok  ben  fejlddhetett  es  nem  mar  a 
gorog  ben.  De  szolgalhatok  arab  eredetu  szoval  is,  a  mely  hangzdn 
kezdodik  6s  megis  a  torokben  igen  gyakran  hallhat6  A-val,  ez  az 
elbett  » bizony «  szo.  A  torokben  ez  a  gyakran  hasznalt  haiaroz6  a 
n6p  ajkan  elbet  es  helbet  alakot  oltott.  A  helbet  alakot  Miklosich  is 
emlfti  (Die  turkischen  Elemente  56.  1.),  legiijabban  pedig  a  torok 
n6pnyelv  egy  jeles  ismerdje,  az  olasz  Bonelli  (Appunti  gram,  e  lessic 
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di  turco  volg.  30.  L),  de  a  szomsz£d  nyelvek  is  hangos  taniisagot 
teasnek  r6la,  a  bolgar  helbet  (1.  Duvernois  sztftarat)  es  a  Moldvaban 
jaratos  olah  helbet  (L  ^aineanu  Influenza  orieniala  2  :  215.)  J4redeti 
tdrok  szon  is  ismerem  ezt  a  hangvaltozast,  a  minek  igazolasaul  hadd 
alljoD  itt  szegSnyes  gyujtlsembdl  az  a  hcly,  a  nielyet  Kunosnak  a 
karag5zjat£kokhoz  frt  magyarazataibol  jegyeztem  ki:  »olan  (ficzk6), 
az  dlan  (oylan)  elrovidtilSse ;  az  anaddliai  nyelvjarasokban,  s6t  a 
aztambuli  parasztnal  is  ulan,  Rumeliaban  holan;  vo.  havrat  (feleseg) 
e.  b.  avrat* 

Nem  tudom,  akad-e  a  mondottak  utan  meg  nyelv6sz,  a  ki  el- 
hiszi  M.-nak,  bogy  epen  csak  perzsa  eredetfi  sz6  elott  nem  fcjlfid- 
betik  h.  de  alig  biszem.  Itt  akar  meg  is  allhatnank,  inert  ba  a 
hambar  igenis  teljesen  kielegitden  magyarazhato  egy  ambar  szonak 
tdrdk  hangfejlocUs  titjan  keletkezett  parjanak,  akkor  nines  mit.  ku- 
tatnunk,  vajjon  a  sz6kezd6  h  nem  keletkezett-e  a  delszlav  nyelvek- 
ben.  De  M.,  a  ki  annyira  rossz  nlven  vette,  hogy  nem  vettem  tudo- 
mast  arr6l,  mit  irt  18  6vvel  ezelott,  mennyivel  nagyobb  serelemnek 
tekintene.  ba  azou,  a  mit  most  allitott,  olyan  k5nnyeden  atsurrannank. 
Kovessiik  bat  vegig!  A  delszlav  nyelvekre  M.  emigy  t6r  at: 
>kdnnyen  megerthet6  ellenben  az  ozm.  hambar  ejtes,  mint  a  del- 
szlav hambar  alak  atv6tele  s  akkor  termeszetesen  —  mintbogy 
a  h  sz6kezdo  d 6  1  a z  1  a v  alapon  sem  magyarazhat6  — 
e  sz6alak  eur6pai  vandorlasanak  kiindul6  pontjaiil  nem  az  ozmanlit, 
banem  a  magyart  kell  folvenniink.*  Mieldtt  a  ritkitott  betukkel 
szedett  allitasra  attlrek,  hadd  mutassak  mCg  egyszer  ra  arra  a 
nagy  ktilSnbsegre,  a  mely  M.  tavali  el6adasa  4s  az  adatok  mostani 
foltuntetlse  k5zt  van.  Taval  nem  volt  h-s  alak  sem  a  t  or  ok  ben  r  sem 
a  szerbben,  sem  a  bolgar  ban,  [sem  az  albanban],  hanem  »csak  az 
tijszlovenben  4s  horvatban*,  most  egyszerre.  nyilvan  az  en  annyira 
>elkesve  jott«,  es  olyan  fdl5slegesnek  velt  »tanitas«-oin  utan  ter- 
meszetes.  hogy  van  »ozm.  hambar «  is,  a  »  delszlav  hambar*  meg 
eppenseggel  oly  annyira  mindennapos,  bogy  a  magyar  hambar  most 
mar  egyeneeen  e  delszlav  hanibar  rev6n  jut  el  a  tordkokhoz.  De 
sob*  se  varjunk  M.-t6l  ilyen  alarendelt  aprosagokban  pontossagot 
meg  kovetkezetesseget  4s  terjiink  inkabb  at  arra  az  dj  meglepo 
allitasara,  bogy  >a  h  szdkezdo  delszlav  alapon  sem  magyarazhato.  c 
Nem  tudom,  M.  bonnan  vette  ezt  a  inerden  belytelen  allitast,  mert 
csak  nem  hihetem,  hogy  am&gy  vaktaban  bocsatotta  vilagnak  — 
hatha  igaz  talal  lennil  Tegyiik,  hogy  a  torokok  nem  ismernenek 
mas  alakot,  mint  az  ambar-t  es  ez  eljutott  volna  horvat-szerb  foldre, 
mi  tortlnt  volna  vele.  Hat  val6szlniileg  ugyanaz,  a  mi  a  tobbi  a-n 
kezdodS  torok  szoval,  itt  is,  ott  is  h  kerttlt  volna  eleje,  ugy. 
hogy  a  maganbangzbs  alakkal  surfin  valtakozott  volna  a  A-s  alak. 
Nem  akarom  az  olvasot  sok  peldaval  4s  az  egesz  kerd4s  reszletes 
targyalasaval  farasztani,  egyszeruen  hivatkozom  a  horvat  akad4mia 
nagy  sz6taraban  konnyen  foltalalhatd  sok  peldara  es  arra  a  belyre. 
a  hoi  a  szdtar  mostani,  jeles  szerkesztoje,  Budmani.  e  tunem4nyekrol 
r5vid  attekintest  ad.   *Nepunk  azon  r4sz4nel,  mondja,  a  mely  ki  nem 
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hagyja  a  beszedben  a  h-t,  ez  a  hang  nemely  esetben  akkor  is  hangzik, 
a  mikor  a  sz6  szarmazasa  szerint  nem  kellene,  pi.  a)  ax  a-n  kezd6d6  tdrttk 
szavak  el6tt  h  hangzik,  fgy  p.  o.  a  ragfizaiak  azt  mondjak :  Harapin, 
hat,  haidaja  (L  1  :  542.) «  Az  emlitett  3  azd  a  tdrSk  arab,  at  16  es 
ajdaha  sarkany  szavakbol  lett  es  korantsem  csak  Ragfizaban  hang- 
zik A-val,  igy  hangzik  pi.  a  hozzank  k5zel  es6  (kajkav)  horvatok- 
nal  is.  Tehat  meg  ha  a  torok  nyelvben  a  hambar  nem  volna  is 
olyan  j6l  ismert  alak,  ha  ott  csak  ambar  kiejtes  divnek  is,  meg 
akkor  is  kaphatott  volna  a  magyar  a  delszlavoktdl  A-s  alakot,  ha 
talan  nem  is  a  szerbek,  de  minden  bizonynyal  a  horvatok  reven. 
Szdval  M.  minden  allitasa.  a  melyre  eglsz  mesterseges  epitmenyet 
ffllepitette.  alapjaban  hands. 

M.  talan  be  is  6rn6  mar  ennyivel,  de  ha  mar  t&jra  megboly- 
gatta  a  kerdest,  nem  mehetek  el  szd  nelkOl  a  hombdr  alak  mellett 
sem,  a  mely  az  6  allitasa  szerint  val6sagos  dragakd,  megbecsulhetetlen 
regiseg,  a  mely  meg  csak  igazan  elkalanzol  oda,  a  hoi  M.  tulajdon- 
kepen  a  magyar  sz6  eredet6t  keresi.  M.  Igy  vegzi  az  Arja  6s  kau- 
kazusi  elemek-ben  a  hambar  czikket:  »R6gisegre  vail  a  hombdr  elso 
maganhangzoja  is,  mely  a  nasalis  elfitt  a-bdl  keletkezve  igen  emld- 
keztet  az  osszetnak  ilyen  hangfejl6d6si  szabalyara  (pi.  osszet  font  fUnf 
=  av.  pail*  a-,  oft  glied  =  szkr.  aftga,  nom  name  =  av.  nqman-,  k'om 
wille  =  av.  kamal  1.  HQbschm.  E.  O.  86.) «  fin  ramutattam  mar 
arra,  hogy  hombdr  egeszen  j61  keletkezhetett  magyar  hangtani  tdr- 
venyek  szerint  regibb  hambdr-b6\,  M.  erre  nem  is  tett  eszrev£telt, 
de  megis  csak  kivancsi  voltam,  vajjon  hat  M.  az  osszet  hangtor- 
venyekhez  tdbbet  ert-e,  mint  az  oszman- torok,  vagy  a  delszlav  hang- 
t6rvenyekhez  6s  rovid  5t  pero  alatt  tisztaban  voltam  vele,  hogy 
amazokhoz  bizony  ep  olyan  keveset  ert,  mint  emezekhez.  Teny  t.  i. 
*z>  hogy  az  osszet  nyelvbdl,  amint  epen  Httbschmann  kdnyve,  tehat 
M.  forrasa  mutatja,  a  magyar  hombdr  nem  hogy  regisegnek  nem 
tfinik  ki.  hanem  epenseggel  meg  sem  magyarazhato.  M.  ugyanis  az 
idezett  helyet  meg  nem  ertette,  egy  masik  sokkal  fontosabb  helyet 
pedig  figyelemre  nem  meltatott.  Hiibschmann  igaz,  az  illetd  lapon 
fdlhoz  arra  peldakat,  hogy  a  &.  n  vagy  m  el6tt  az  osszet  nyelvben 
9-va  lesz  az  olyan  esetekben  mint  fonj  =  zend  paftca  lat.  quinque 
nom  —  zd.  nqman  szkr.  nflman  lat.  nomen,  de  a  kdvetkezd  lapon. 
a  fejezet  vegen,  levonja  az  egeszb61  a  tanulsagot,  es  ezt  M.  mar 
vagy  el  nem  olvasta  vagy  meg  nem  ertette;  ott  t.  i.  azt  mondja. 
hogy  ez  a  hangvaltozas  a  szavak  tdveben  (»im  Stammanslaute*) 
talalhat6,  mar  pedig  a  perzsa  enb&r,  anbar-b&n  a  bar  a  td,  az  en-, 
an-  igek5td.  Hogy  ennek  az  en-,  an-nak  az  osszltben,  ha  a  sz6 
egyaltalaban  megvolna.  mi  felelne  meg,  errdl  H.  egeszen  mas  helyen 
ad  feleletet.  Mielott  e  helyet  idezem.  hadd  emlitsem,  hogy  az 
emlitett  perzsa  en-y  an  zd.  ham  szkr.  saro-nak  felel  meg,  amit  M. 
czikkebdl  is  ki  lehet  olvasni.  hiszen  a  zd.  (»av.«  azaz  avesztai) 
ham  +  V  par  es  szkr.  sam  4-  V  par  kepletekbol  indiil  ki  az  tijperzsa 
hz6  magyarazatanal.  Hogy  ezeknek  az  osszetben  mi  felel  meg,  azt 
H.-nal  nem  a  8(i..  hanem    a  77.  lapon  kell  keresni :    raegfelel  pedig 
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nam  *om  vagy  talan  epen  *hom,  a  mint  ass  ember  a  magyar  hombdr 
magyarazatara  kivanna,  hanem  *dm,  an:  dm,  an  zusammen,  gleich, 
zd.  ham,  hah,  hama*  vo.  ugyanabban  a  bekezdeaben  tawt'af  Hitze, 
skr.  samtap  erhitzen*  6s  >angal-ddn  vermutbe,  zd.  haftk&raySmi* 
Igy  szol  H.  a  >Lautlehre«  czfmfi  3.  fejezetben  e  tiinemenyrSl.  De 
mivel  a  2.  *Etymologie«  czimu  fejezetben  Sjdgren  irasat  koveti,  nem 
a\  hanem  a  alatt  kell  a  benniinket  erdeklo  igekdtot  keresnunk,  igy 
azntan  megtalaljuk  a  19.  lapon:  »15.  am-,  an-,  T[agaurisch]  auch 
dm-,  an;  bei  Miller  dm-,  dn-  D[igorisch]  und  T,  zusammen,  gleich, 
zd.  ham-,  haft-,  hama-,  skr.  sam,  sama.  Vgl.  am-xassun  D  zusammen- 
tragen  neben  xassun  tragen  (Sjdgren)  etc.*  E  k6t  fdhelyen  kiviil 
val6szinuleg  talalni  meg  elsz6rva  az  dm-dn  igekfttd  ftflemliteset  mas- 
hol  is;  M.,  a  kire  nezve  az  ossz6t  nyelv  sokkalta  fontosabb,  mint 
en  ram  nezve,  majd  meg  fogja  azokat  is  talalni  6s  bizonyara  osszet 
szovegekhez  is  fog  fordiiini,  ujabb  meg  ujabb  p61dak6rt.  En,  aki 
egyaltalaban  ceak  kivancsisagbol  lapozgattam  H.  konyv6ben,  meg 
csak  egy  helyet  talaltam,  a  hoi  megint  am-dm  alakban  mutatkozik  az 
illeto  igekotS,  ez  a  hely  a  20.  1.   19.  sz.  a.  all  6s  igy  hangzik : 

>Amburd  D,  amblrd  T,  dmbtrd  T,  Sch  73,  6,  dmburd  D  M  I,  96,  15, 
iimfcrd  T  M  I,  40  8  ambird  Ss  37,  1  Sammlung,  Versa  mmlung,  ambird 
veraammelt  Luc.  8,  45,  ardmblrdsti  sie  versammelten  sich  Sch  73,  2,  dram- 
ttrdlfit'*  tls.  M  I,  28,  16,  —  zd.  ham  +  bereiti,  skr.  sambhrti  (Zurustung).« 

Tehat  sehol  semmi  nyoma  annak,  hogy  az  osszet  nyelvben  va- 
lamikor  ebbol  az  igekotdbdl  om  lehetett  volna !  M.,  a  ki  olyan  batran 
allitotta,  hogy  a  tordkben  nem  fejlodhetett  az  a  elott  h,  a  ki  olyan 
kdnnyen  hirdette,  hogy  a  h  szokezd6  delszlav  alapon  nem  magya- 
razhatd,  6p  annyi  tajekozatlanaaggal  6s  talan  m6g  nagyobb  bator- 
saggal  besz61  nekunk  olyan  osszet  hangtani  tbrvenyekrdl.  a  melyek  az 
osszet  ben  sehol  £61  nem  fedezhettik.  ]£pen  ez  a  korulm6ny  birt  engem 
ra,  hogy  a  hombdr  alakra  is  visszat6rjek,  ainbar  M.-nak  nem  volt 
semmi  szava  arra  az  ellenvetesemre,  a  melyet  en  ez  alak  v6lt  r6gies- 
sege  ellen  fdlhoztam. 

Most  pedig  legyen  siabad  az  eddig  mondottakb6l  egy  altala- 
nos  kovetkeztet6st  levonnom.  A  hambdr  czikk  M.  nagy  konyveben,  a 
mely  a  magyar  nyelv  »arja  6s  kaukazusi*  elemeirfil  szol,  a  kev6s  czikkek 
nek  egyike,  a  melyekben  mi  nem  kaukazusi  nyelv6szek  is  legalabb  tisz- 
tan  latjuk  6s  meg6rtjuk  az  el6nkbe  tart  adatokat,  a  melyekrdl  tehat 
valahogyan  it61etet  is  mondhatunk.  Keves,  r6Bzben  elottiink  ismert 
nyelvbdl  kerulnek  ki  az  adatok,  az  osszes  fdlhozott  alakok  k6ts6g- 
telenfil  egy  6s  ngyanazt  a  szdt  tttkrbztetik.  a  jelent6s  is  mindenutt 
ugyanaz  6s  vasgyfirti  gyanant  5sszefogja  a  hangtanilag  is  alig  val- 
toz6  szavakat.  Ha  elmaradt  volna  a  v6gen  all 6  cz6lzas  az  ossz6t 
nyelvre,  a  czikkben  nem  maradt  volna  semmi  sem,  a  mirdl  nem  mond- 
hatott  volna  barki  is  it61etet,  a  ki  egy  kicsiket  foglalkozott  a  ma* 
gyar  nyelv  tort6net6vel  6s  ismeri  valamennyire  a  magyar  nyelvet 
most  koriilvevo  nyelveket.  Melichet  pi.  nem  is  zavarta  meg  Munkaosi 
aok  t6ves  fSltevese,  a  nagy  munka  megjelen6se  utan  is  eg6szen    ha- 
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tarozottan  kimondta,  hogy  a  kambdr  szot  >delszlav  kdzvetitesael 
kaptak  a  t5r5kbol«  De  vegyunk  egy  masik  cikket,  a  melj  a  legtdbb 
czikk  jelletnzeseul  ssolgalhat,  p.  o.  a  kan  czikket.  Milyen  egeszen 
maskep  all  a  dolog  iti.  Est  a  szot  M.  olyan  nyelvekbol  idezett  eza- 
vakkal  hozza  kapceelatba,  a  melyeket  en  eddig  nevukrol  Bern  ismer- 
tem  6s  a  melyekrdl  azt  sem  tudom,  milyen  nyelvcsoporthoz  tartoznak,  a 
magyar szot a  szTanet,  arcsin,  kurin,  agul  es  tabasszaran 
nyelv  segf  tsegevel  magyarazza :  >szvanet  gkan  >ochs«,  —  arcsin  kan 
»ziegen6ocfc«,  kurin  qun,  gun,  tabasszaran  kkun  id.  —  agul  suvan-kun, 
tabasszaran  sivun-kun  >steinbock«  (suv,  siv  berg).«  Nekem  a  leg- 
kisebb  fogalmam  Bines  e  nyelvek  bangtani  tdrvenyeiroX  semmikepen 
sem  tudom  megitelni,  veletlen  talalkozassal  van-e  itt  dolgnnk.  vagy 
val6ban  kapcsolatban  all-e  a  kan  szavunk  eiekkel  a  kaukazusi  ssa- 
▼akkal.  Elolvasom  a  kommentart.  Uj  meg  uj  nyelveknek  —  a  ka- 
bardin.  chinnalug,  churkilin,  karat  a,  dido,  varkun, 
dzsek,  buduch  emlitese  idegease  tesz  6s  ast  a  nyomaszt6  erzest 
kelti  bennem,  bogy  mindebbez  nem  ertek ;  vegre  folhaborodik  bennem 
az  onerzet.  parosul  hozza  a  gyann,  a  melyet  M.  egyeb,  eldttem  ugyan- 
csak  j6l  ismert  teren  tanusitott  elhamarkodasa  mar  regota  keltett 
£s  kifakad  beldlem  az  a  baragos  kerdes:  hat  Munkacai  ert-e  hozza? 
bat  6  ismeri-e  ezeket  a  nyelveket,  bangtani  fejlodesuket,  tortenetti- 
ket?  vagy  talan  ezekrdl  is  csak  annyit  tud,  mint  az  osszet  nyelv 
hangtorvenyeirfl  ?  De  lekozdom  folindulasomat,  tovabb  olvasok: 
>Ezen  alapon  az  idezett  magyar  es  kaukazusi  szavakkal  dsszefuggo- 
nek  latszanak  alapreszeikben :  volgai  tatar  kan-vek,  kan-la,  csagataj 
kanHg,  kirgiz  kansik,  ozmanli  kandik  [?  talan  kanjik]  hundin,  kirgiz 
kandU  hiindchen  =  ud  kandZOgh,  czachur  kkxandi%%  hundin,  mint 
torokbol  vald  atvetelek.*  Megtudom,  bogy  basonld  >eb«  nevek  vannak 
a  magyarral  rokon  zfirjen  es  votjak  nyelvben  es  ott  farkast,  rokat. 
macskat,  sot  vakondokot  mu-kan  —  manlwurf :  mu  erde  —  is  jelentenek* 
Ez  az  ntolsd  »eb«,  a  mely  vakondok,  eglszen  fdlfrissit  es  a  tudat- 
lansag  nyomaszt6  erzete  mar  csak  az  utols6  mondatnal  villan  f5l 
meg  egyszer  a  laz  tcuna  »  hundin*  szonal.  a  melyrol  hiaba  mondja 
nekem  M.,  bogy  ez  »az  arja  szokezdoWaltozassal  jelentkezik*,  mert 
en  bizony  sebogy  sem  tudom  benne  az  arja  nyelvekben  talalhato 
szokezdo  sziszegdt  felismerni,  hiaba  olvasom  ujra  meg  ujra  a  beve- 
zetesben  a  108.  L  annak  a  sajatsagos  hangnak  a  leirasat,  a  melyet  a 
kaukazusi  nyelvekben  tc-vel  szokas  jelolni.  De  ez  mar  nem  rontbatja 
el  j6  kedvemet,  mert  az  elobbi  k6t  mondatban  M.  e  nagy  >eb«-tar- 
sasagboz  csapta  a  szkr.  gvan  (olv.  a  van)  zend  spfin-  kutya-nevet  is. 
^s  ez  eszembe  juttatta  azt  a  trefat.  mikor  M.  nem  is  valami  regen, 
ebbol  a  qvan-8p&n~b6\  a  magyar  szelid  sz6  szives  kbzremukodese- 
vel  kimagyarazta  a  szelindek  szavunkat,  es  bogy  Simony i  erre  azt 
mondta.  hogy  »nem  kell  minden  otletet  azonnal  kinyomatnir  mert 
hoi  vennenk  annyi  papirost?«  Nyr.  23  :  185.  Bizony,  bizony,  azt 
mondom.  ha  minden  czikk.  a  mely  nek  alapossagat  mi  nem  tudjuk 
megitelni.  annyira  tele  van  hibaval,  mint  a  hambarr6l  sz6l6,  a  mely- 
ben  pedig  M.  ugyancsak  konnyu    feladat  e!6tt  allt,  akkor  jonni  fog 
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egy  ido,  mikor  egy  magyar  nyelv&z,  a  ki  alaposan  ismeri  a  kauka- 
susi  nyelveket,  igy  fog  fdlkialtani:  Mennyi  papiroBt  meg  lehetett 
volna  takaritani,  ha  M.  csak  azt  irta  volna  le.  a  mit  igazolni  is  tud. 


Asb6th  OszkIr. 
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Csodabogarak  a  sajtoban.  Irja  egyik  tuddsitd,  hogy :  a  gyu- 
I6aterem  »  sziniiltig  volt  telve*.  A  masik  ur  a  szinhazat,  a  harmadik 
meg  6ppen  a  Nemzeti  Szinhaz  udvarat  tSlti  meg  sziniiltig  a  gyasz- 
unnep  alkalmaval.  —  Sziniiltig  a  veka  van  tele,  mikor  gabonaval 
eg6szen  megtttltik.  Ennek  a  csordultig  kifejez6s  felel  meg  a  folya- 
d6knal.  mikor  a  veder  egeszen  az  edeny  szineig  er.  TJgyan-ugyan ! 
A  gyiil6steremben  vagy  a  szinhazban  a  mennyezetet  eri-e  a  kozonseg 
feje,  vagy  a  szinhaz  udvararol  a  megm6rhetetlen  keks6gbe  v6sz-e  a 
gyaszol6  kozonseg,   ha  sziniiltig  van  tele? 

Amde  ezeket  m6g  elengedhetjiik  annak,  a  ki  az  ilyen  fogalma- 
kat  az  elemi  iskolaban  nem  tanulta  meg.  De  hat  mit  mondjunk  arr6l, 
a  ki  otthon,  csaladi  kbr6ben  nem  tanulta  meg  azt,  hogy  mi  a  kiilbnb- 
seg  kerek  6s  gombdlyu,  a  b6  es  a  szuk  kozt?  Pedig  olvasom,  —  es 
pedig    nem  ritkan   —  hogy  a  kavehazban  a  gdtnbolyu   asztalhoz  ult. 
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No  hat  kerek  asztal  van,  de  gombSlyu  aszial  nines.  As  iskolai  fol<J- 
gdmb,  az  gombolyu  —  6s  kerek  is,  de  nem  asztal  es  a  kerek  asztal 
nem  gombolyu.  Az  asztal  lapos  es  kerek,  a  gomb  kerek.  de  nem 
lapos.  Ehhez  talan  eleg  ennyi. 

Mindezeket  feliilmulja  az,  a  ki  idegen  nyelvbdl,  nemetbol  vagy 
francziab6l  forditva  irja,  mint  peldaul  egyik  buzgon  mukddd  tdrt6- 
netfronk  irta  regen  azt,  bogy  Ducrot  franczia  tabornok  szeles  munkas- 
nadragban  szokdtt  meg  a  nemetekt61.  As6ta  tan  megtanulta,  bogy  a 
n6met  weit  szd  nemesak  act  teszi,  bogy  messze,  hanem  azt  is,  bogy 
b6.  Mert  a  nemetnek  erre  a  ss6ra,  bogy  bo,  nines  mas  azabatos 
kifejezlsu  szava.  Egy  masik  urt  parizsi  levelezd,  azt  fedezi  fel, 
hogy  az  Araignee  kavehazban  Gaston  Coutenak  »m6dfelett  szeles 
nadrdgja  volt*.  Hat  a  franczia  large  sz6  hasonlft  atvitelesen  a  szeles 
az6  6rtelm6hez,  6s  meg  jobban  fejezi  ki  a  bd  fogalmat  a  latin  amplus- 
b6l  orokdlt  ample,  bar  ezt  inkabb  a  bdseges  tartalomra  alkalmazzak, 
mintsem  a  terjedelemre.  A  francziaban  tehat  a  large  es  ample  egye- 
sftik  a  b6  fogalmat.  De  tisztelt  tuddsitd  ur,  otthon  gyermekkoraban 
csak  hallbatta  azt,  bogy:  b6  a  nadrdgja,  vagy  szfik  a  czipdje!  Vagy 
tan  ottbon  nem  beszeltek  magyarul? 

Hany  irdnal  latjuk  vagy  sz6noktol  halljuk,  bogy  ezer  es  ezer? 
Holott  fgy  kellene  helyesen  lenni :  ezer  meg  ezer.  Ez  is  szolgai  for- 
ditasa  a  nemet  taosend  und  tausend-nek.  Az  iskolakban,  sdt  szamtanit6 
kooyveink  nagy  r£sz6ben  is  ligy  olvassuk,  hogy  3^3=6.  Pedig 
az  osszeadas  jele,  a  4-  (a  plus),  magyarul  annyit  tesz,  bogy:  meg, 
vagyis  3  meg  3  =  6.  Ez  a  kifejezls  3  6s  3  nem  azt  jelenti,  hogy 
3  meg  3,  hanem  azt,  hogy  egymassal  szemben  all  a  ket  scam.  Pel- 
daul  a  tekejatlknal,  egyiknek  3,  masiknak  szinten  3  tltele  van. 
Harom  6s  harom.  De  nem  harom  meg  harom. 

Nemesak  mondjak,  s5t  maskeppen  nem  is  irjak  a  n6met  aus~ 
giebig  kifejez6st.  mint  sz6szerint  rontott  forditassal  fgy:  kiad6 
v&gy  kiadds.  Pedig  ennek  megvan  a  sokkal  talaltfbb  6s  kifejez6se,  a 
szapora. 

A  kannantyH  belyett  iUermelegitO't  irnak.  a  mely  a  nemet  Puis- 
warmer  szolgai  fordftasa. 

Ezt.  bogy  bajos,  ma  alig  latjuk  irodalmunkban,  de  olvassuk 
helyette,  hogy  neh6z.  Igen.  mert  a  n6  met  nek  a  schwer-fet  veszik  at. 
Ez  pedig  azt  teszi,  hogy  stilyos,  neh6z.  A  nemet  ugyan  arra  is  hasz- 
nalja  hogy  bajos,  de  k6nytelens6gbol,  mert  erre  mas  szava  nines 
^h  csak  osszetetten  tudja  kifejezni  e  fogalmat. 

No  meg  a  scharfe  Patron-t  4les  toltenynek  irjak  lapjaink  min- 
den  kivetel  n6lktil.  Holott  a  r6gibb  jo  magyar  iddkben  a  mult  szazad 
harminczas-negyvenes  eveiben  keminy  toltenynek  frtak.  Ez  az  elne- 
vez6s  on  nan  veszi  eredet6t.  bogy  a  regi  papirtdlt6ny  idej6n  a  tapintas 
utan  keminy  toltenynek  nevezt6k  azt,  a  melyben  goly6  volt.  Hasznal- 
juk  a  r6gi  elnevezest.  vagy  ha  tetszik:  golyds  tolteny,  de  ne  maj- 
moljuk  eppeu  a  n6metet.  [Ballaginal:  teljes  tolUny :  Simonyi-Balassa: 
kemeny  tone's.] 

(M.  Nemzet  6s  Magyarorszag  1903.  I.  1.)  MaszAk  Huo6. 
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Fegyh&Z,  b&rt&tl,  fogh&Z.  Ez  a  magyar  bftntetfi  tdrveny- 
konyvben  a  szabadsagvesatd  biintetesek  fokoaata.  Meg  akarja  est  a 
keszflld  modosito  javaslat  valtoztatni  akkent,  hogy  a  bortdn  maradjon 
ki.  Oka  ennek  az,  hogy  a  bortdnbiintetes  a  maga  valdsagaban  eddig 
sem  volt  meg,  mert  alig  kfilonbdzStt  a  fegyhaztol.  Sajnalom  szegeny 
bdrtont.  Ennek  az  egynek  van  a  harom  koziil  —  kifogastalan  magyar 
nere.  Legyen  kltfele  bfinfcetls,  de  a  mit  eddig  fegyhaznak  hittak, 
ansak  a  neve  legyen  ezenttll  bdrtdn.  A  fegyhaz  tigyis  tdbbet  vetett 
mar  a  magyar  nyelv  ellen,  mint  olyik  lakoja.  Neki  koszonhetj&k  pL 
a  fegytirt,  fegyintizetet,  fegyenczet.  lilrdemesnek  tetszik  megemlitenem, 
hogy  a  magyar  1843-i  bttnteto"  tdrvenyjavaslat  (sajnos,  hogy  C8ak 
javaslatnak  maradt!)  szinten  csak  kltfele  szabadsagvesztti  bftntettat 
ismer,  de  egyik  sem  kdz,  se  fegy-,  se  fog-,  hanem  egyazertien  6s 
magyaran  rabsdg  6s  fogsdg.  De  ennyi  jdt  nem  kivanhatunk  a  tor- 
venyhoz6  uraktol,  kik  evtizedek  soran  at,  tehat  visszaesd'fc  m6djara 
a  legkfilonbfele  torvenyszakaszok  athagasaval  bunoznek  a  magyar 
nyelv  ellen,  mert  tnegferttiztetik,  megcsonkitjdk,  szepsegetSl  meglopjdk, 
megrdboljdk,  bar  minden  okfratnal  dragabb,  meghamisitjdk  es  —  az 
8  nyelviikon  sz6lva  —  hutleniil  kezelik.  —  Csak  azt  tegyek  meg, 
hogy  ha  mar  valtoztatnak,  a  j6t  hagyjak  meg  a  rossz  helyett. 

Nkmedi  Dezs6. 

Ket  Is  hetto.  A  Pesti  Napl6  karacsonyi  szamaban  egy  erte- 
kezes  jelent  meg,  melyet  dr.  Schwarcz  Ghisztav,  az  egyetemi  jogi 
kar  dekanja  irt  ez  alatt  a  czfra  alatt:  A  nok  jogi  studiumaroL 
Ebben  a  czikkben  talalhatd  ez  a  mondat:  »eleg  munka  egy  alkal- 
mazottnak  es  nagyobb  irodaban  elkelne  ilyen  kit-kdr  am  is*.  Helyes-e 
a  &#-haromnak  ilyen  hasznalata  es  nem  lett  volna-e  inkabb  helyen- 
val6  ligy  irni,  hogy:  kett6-hdrom?  N6zetem  szerint  nyelviink  a  kit 
szamnevet  ebben  az  alakjaban  csak i 3  akkor  hasznalja,  ha  a  szamnevi 
jelzo  ntan  a  jelzett  sz6  is  ott  van. 

BArCZI    FtLOP. 

Viazont  a  kettd-t  hibasan  haeznaljak  kereskeddink  es  bankjaink 
a  valt6kon  es  nyngtatvanyokon :  kettti  szdz,  kett6  ezer  e.  h.  kitszdzr 
kitezer.  Azert  teszik,  mert  a  kit  sz6t  kftnnyen  lehetne  hit-re  hami- 
sitani.  De  ezert  nem  kellene  a  magyar  nyelven  eroszakot  elkovet- 
nidk,  maskep  is  titjAt  allhatnak  a  hamisitasnak.  Szabalylya  tehetnek  p.. 
hogy  a  kit  szamnevet  mindig  erdsen  ala  kell  huzni;  ez  es  az  osz- 
ssegnek  szamjegyekkel  val6  kiirasa  eleg  biztositekul  szolgalna. 

Antibarbaruh. 

E6vid  vagy  hOSSZdi  Ket  rag  elott  szeretnek  egy-egy  eke- 
zetet  elhagyogatni  a  hanyag  emberek.  Mas  rag  elott  u.  i.  megnynlik 
a  sz6  vegen  levd  a,  e  (atya,  atydnak ;  mese,  mesiben),  de  az  -irt  es 
-ig  eldtt  a  3.  szemelyu  birtokos  szemelyrag  maganhangz6jat  neha 
meghagyjak  rdvidnek,  pi.  kinc$e-irt,  jdsdga-irt.  vige-4g,  lezdrdsa-ig, 
holott  csak  kincsiirt,  jisdgdirt,  vigiig,  lezdrdsdig  a  helyes.    Talan  el 
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akarjak  nSmelyek  keriilni  a  k6t  4  osszetorlddasabol  szarmazo  nem 
eppen  kellemes  hangzast,  vagy  pedig  a  -kor,  -kippen,  -Mpp,  -k&ti 
ragok  mintajara  szerkesztenek  igy.  Az  a  kis  nithangzas  nem  eleg 
ok  ilyen  szabalytalansagra,  az  idezett  ragok  eldtt  pedig  a  szdvegi 
a,  e  sohasem  nytilik  meg  (dra-kor,  atya-kent).  Nagy  J6zsef. 

Dolgozo-tarsunknak  aligha  igaza  lesz.  Akik  a  kincsefa,  vtgeig- 
f6le  formakat  hasznaljak,  nem  eppen  a  hosszii  hangok  torlodasat 
akarjak  elkerulni,  sem  a  kincsektnt  v.  6rakor  alakokat  utanozni; 
hiszen  akkor  azt  is  irnak:  almatrt,  pineeig,  Budaig  stb.  Hanem 
egyes  nyelvjarasoknak  (ha  nem  tevediink,  legkivalt  a  pal6coknak) 
szokasuk,  hogy  az  -6rt  es  -ig  rag  el6tt  roviden  ejtik  a  3.  bir tokos 
szemelyragot.  Igy  aztan  gordiilSkeny,  tetszetds  hangalakok  keletkez- 
nek,  s  eppen  ez6rt  ne  helytelenitsUk,  ha  az  irodalomban  is  elnek 
veluk.  (L.  TMNy.  290,  j.)  A  bzerkxsztoseg. 

JFUUen,  eUenSben  e  h.  Me,  cser&enrfej&en.  B  szemenszedett 
4s  szemszdr6  n6metesseg,  melytol  a  bankdk  fdlfrasat  sikeriilt  meg- 
tisztitanunk,  az  iizleti  es  hfrlapi  nyelvben  folyvast  terjed.  fine  egy 
par  pelda:  »Az  6hez5k  itthoa  munkat  s  a  munka  ellen6ben  j6  nap- 
szamot  kaphassanak*  (Uj  Szazad  1902.  26.  sz.  7)  e  h.  munkdirt. 
»T5bb  iskola  a  klilddtt  ko  teles  peldany  ellen6ben  nem  kuld  csere- 
peldanyt«  (B.  H.  1902.  VII.  21)  e  h.   pMdnyert 

AxTIBARBARUS. 

Elcserelni  valami  ellen.  Nemzetkdzi  £rtesit6,  Temesvar,  1900, 
77.  1. :  >Baja  varosat  elcserelte  Kulai  birtoka  ellen. «  Nyilvanval6 
nemetesseg:  vertauschen  gegen  etwas. 

Kbausz  Samuel. 

MAGYARAZATOK,  HELYREIGAZfTASOK. 

JPeC80ViC8m  Egy  angol,  neyszerint  J.  P.  Simpson,  ki  a  negy- 
venes  6vek  v6ge  fel6  hazankban  utazott  es  elmtayeit  egy  k6tk5tetes 
munkaban  Letters  from  the  Danube  czimen  kdzdlte,  a  k5vetkez6 
magyarazatat  adja  a  pecsovics  n6v  eredet£nek: 

>The  name  Pecsovics  —  the  designation  applied  to  the  royalist 
party,  the  party  of  the  House  of  Austria  —  was  that  of  a  steward 
of  a  Count  Fesztetics,  who  distinguished  himself  by  his  zeal  and 
intrigues  in  gathering  votes  for  the  anti-liberal  deputy  to  the  Hun- 
garian diet,  elected  in  his  own  county.  Kubinszky  —  the  term 
bestowed  upon  the  liberal,  in  other  words,  the  national  party,  but 
less  generally  used  than  the  other  —  was  of  still  humbler  origin, 
and  a  shoemaker  only  in  the  village  where  PecsovicB  has  resided : 
by  his  genial  manners,  however,  his  energy,  his  rude  wit.  and  his 
enthusiastic  activity  in  the  liberal  cause,  he  contrived  to  hold  a 
formidable  opposition  in  his  limited  sphere  against  the  intriguing 
steward. «  Kropf  La  job. 
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HAdegWw6&.  Nyr.  31 :  464.  a  valaszok  7.  pontjaban  Belanyi  T. 
eat  frja:  »A  lei  ig6t  semmi  mas  szdlaaban  nem  hallo ttam  sehol, 
mint  ebben :  a  hideg  lei ;  a  palticzoknal  pedig :  a  hideg  16',  hideglove's  t 
a  hideg  Ititte  stb.,  de  igy  is :  kiltitte  a  hideg*.  —  A  hideglove's  sz6t  egy- 
szer  eletemben  en  is  ballottam;  de  hogyan?  A  matraalji  Szenterzs6- 
betre  (most  Bfikkszenterzs6bet)  keriilt  egy  —  ha  ]6\  tartom  — 
szabolcsi  sziiletesfi  kaplan.  A  templom  eldtt  beszelgettiink,  mikor 
egy  fiatal  menyecske  panaszolja,  hogy  az  ura  nem  mehet  dologba, 
mert:  kildtte  a  hideg.  Az  en  papomnak  a  kulonos  kiejtls  meguti 
ful6t;  elk6pedve  sz6lal  meg:  »Mit  mondott?  Kildtte  a  hideg?  No, 
most  hallom  eldszor  eletemben,  hogy  a  hideg  l&ni  tud\  hogy  hideg- 
love's  is  yan  a  vilagon.*  Hat  biz  az  nines  sehol  szeles  Magyarorsza- 
gon,  legfeljebb  az  ilyen  mas  vid6kr51  a  pal 6 cz ok  k5ze  cseppent  urak 
helytelen,  vagy  ha  ugy  tetszik,  tr£fas  szdalakitasaban. 

BOR80DI  LasziA 

Kulonos,  hogy  d.  tarsunk  ketelkedik  a  hideglbv&ben,  mikor  6 
maga  ilyen  erdekesen  tapasztalta,  milyen  konnyen  keletkezhetik  a 
yhideg  I6ttel  sz6lasbol  hidegl6v4s.  Ldtte  ige  mellett  eg6sz  termSszete- 
sen  klnalkozik  a  n6pnyelvben  a  love's  f dnev.  S  a  hidegldvts  csakugyan 
61  tdbb  vid6ken,  a  Nyrben  is  haromszor  volt  mar  k5z5lve:  Feh6r 
megylbdl,  Esztergomb6l  6s  l5rsekujvarb6l  (1.  MTsz)  s  6ppen  most 
kozli  velunk  Banhidi  Jdzsef  Tata  videkerol. 

A    8ZERKESZt6s£g. 

EGYVELEG. 

Ntipetimoldgia.  Azt  hiszem,  ismeretes  a  Nyr.  olvastii  eldtt, 
hogy  hogyan  lett  a  Milly-gyertyabol  tejgyertya.  Szeg6ny  Milly 
sohasem  gondolta  volna,  hogy  6  meg  tej  is  lesz  valaha.  Diakkorom- 
ban  bemegyek  egy  boltba.  K6rek  stearin-gyertyat,  mondom.  Az, 
klrem,  nines,  feleli  a  boltos.  Hat  milyen  van?  Van  tejgyertya,  faggyii- 
gyertya,  viaszgyertya.  Milyen  az  a  tejgyertya?  Ez  az,  kerem.  N6zem, 
latom,  hogy  e*pen  olyan  kell  nekem.  Hat  m6rt  tejgyertya  ez  ?  Aze>t, 
mert  tejbdl  van.  Igazan?  Tess6k,  ra  is  van  frva  —  mutatja  a 
gyertyaazal  tompa  v6g6t.  Nezem.  Rajta  ez  all:  Milly-gyertya.  Hat 
mi  ez?  —  k6rdem.  Ham  n£z  szanakozva  a  boltos  s  udvarias  k6sz- 
seggel  megmagyarazza :  Milly  =  milch,  vagyis  magyarul  tej. 

Na,  hanem  parjara  akadtam.  Zala,  Veszpr6m  6s  Yas  megye 
hataran  a  zalai  szogletben  talaltam.  Bemegyek  egy  boltba,  veszek 
virginiai  szivart  s  ragyujtok.  Ottkin  egy  ismerdsom  eldfog,  hogy  en 
olyan  eros  szivart  szfvok?  0  nem  tudja  elszini  a  borzsbnyi  szivart. 
Milyen  szivart?  Hat  borzsonyit.  G-ondolkodas  utan  jot  tern  csak  ra, 
hogy  virginiait  akart  mondani.  Amit  tehat  mi  verzsind-nak  ejtonk, 
azt  a  zalai  vtirzs&nyi-nek,  majd  borzsonyi-nek  mondja,  s  erre  mintegy 
utat  segit  nyitni  Bbrzsbny  (Berzseny)  ottani  k5zseg  neve.  Igy  lett 
a  virginiai  szivarb6l  borzsbnyi  szivar  a  zalai  szllben. 

SzTBOKAY    LaJOS. 
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V6pen  (Vas  m.)  is  majd  vorzsonyinek,  majd  bdrzsonyinek  mond- 
jak  a  virzsinidt.  Mivel  azonban  Berzseny,  Borasdny  kdzseget  hirbol 
sem  ismernek,  val6szinu',  hogy  a  borzsdnyi  elnevez6s  a  borzsdny  sz6 
utan  alakult,  mely  a  husvSti  piros  toj&s  fest6se>e  valo    fest6k    neve. 

Varga  Ignacz. 

Szamoskozy  a  szlkely  besz&lrol.  Szamoskozy  1st  van  XVI. 

szazadbeli  erddlyi  humanista  tort£netfr6  a  sz<§kelyekr61  irtaban  t6bb 
6rdekes  megjegyze'st  tesz  nyelvfikre  es  kiejte^ukre  vonatkoz61ag. 
Nyelviik  —  ugymond  —  egyezik  a  magyarral,  csak  a  kiejtls  arnya- 
lataban  te>  el  t81e.  A  magyarok^t  ugyanis  atfikai,  a  sz6kelyek£t  ddr 
tajszdl&snak  lehetne  neveznL  A  hang  a  szaj  h&tso  iireg6bdl  hallat- 
Bzik.  mint  valami  ftblos  barlangbdl.  Azt  hinn£  az  ember,  hogy  zsiddul 
besz£lnek  s  ez  keleti  szarmazasuk  nyomait  mutatja.  Ok  is  az  utols6 
szbtagot  hangsulyozz&k,  mikgnt  a  zsidtik.  GTyakori  beszedjiikben  az 
elso  6s  masodik  vokalis  haszn&lata.  (Frequens  prima e  secundaeque 
vocalis  in  sermone  usus.  L.  Monum.  Hung.  Hist.  fr6k,  XXVIIL  k.. 
2,  377.)  Bagyary  Simon. 

NfcPNYELVI  HAGYOMANYOK. 

Meslk. 

Butuk  Miska. 

Ha  eccer  vdt,  hoi  nem  v6t,  v6t  valamere,  nem  is  ajan  messze, 
csak  tuva  a  Badancan  tol.  v6t  eccer  egy  ember,  ugy  hitt&k, 
hogy  Butuk  Miska.  HA  ha  ugy,  v6t  is  ak  rija,  me  egyebet  se  tett  a 
vilagi  6letibe  stilt  balancsagnal.  Eccer,  hagy  esett,  hagy  nem,  ket 
tehenre  tett  szert  ez  a  Miska.  M&r  ajanra  amijenre  lehetett  n6;  az 
egyik  kajla,  a  mas  masfSl  szarvu.  Ha  imma  btfagja  oket,  hagy  az 
erdSrol  hazzan  velek  egy  tere  f&t.  Na,  ha  meg  is  meglat  egy  sz6p 
nov^sti  neki  val6  szal  cserefat.  Ihaj  hopp  —  kattya  el  magat  Miska 
bsszetttve  a  bakajat  —  ebbdl  bezzeg  hagy  lehet  ttizelni  eleget. 

Ada  terengeti  a  teheneket  a  fa  aid,  hogy  a  kiv&gatt  szalfa  dojen 
egy  en  est  a  karucara  s  ne  maj  k6nloggy£k  kiilen  a  karucara  raka- 
saval.  Ha  ha  ada,  rija  is  dfllt  a  egyenest,  amik6  levagta,  de  agyan  is 
nyamatt  ugy  szekeret  tehenet  a  nagy  terhenyo  agaival,  hogy  mind 
egy  kupa  liszt,  l&ssak. 

Na,  ha  imma  ez  ennye>eg  megvan.  Vakarja  Miska  a  fule  tbvit, 
de  ragja  istenetesen  a  korme  feketejit,  hanem  attol  annal  tttbbet 
se  tehetett,  mint  hagy  urea  keszt  haza  ne  mennyen,  vitte  magaval  a 
fdszet,  s  a  kerekkoto  lancat.  Amind  menyen  tujabb-tujabb  az  utan, 
meglat  egy  ttics&ba  haram  vadr6c£t.  Ha  hagy  a  f eles£git  is  a  karer 
kib£kiccse,  6  biza  —  gondalta  —  a  feszevel  a  r£o6k  fele  dab,  hogy 
vaj  egyet  leussen  azakb6l  a  aszt  asztanan  az  asszannak  haza  vigye. 
Ha  ada,  csak  annyi  is    vot,    hagy  mast    ma  aszt&n  se  fdsze,    se  r6ce 
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ttibbdt.  A  ree6k  tujabb  repultek,  a  fcsae  pedig  a  vizbe  osubbant. 
Na,  hagy  a  franc  egye  meg,  hagy  vegye  6  mast  ki  aat  a  feszet, 
hagy  ne  legyen  mi  csak  karra  kar.  Veszi  a  lancat,  a  utanna  dabja 
a  fesilnek.  hagy  abol  as  megkappan,  att  van  a  fesie  is,  s  akkd 
aztan  csak  meglrdemli  a  kettd,  hagy  utanna  mennyen  a  tdcsaba, 
vajmi.  Henem  a  lane  egyet  se  kappant,  csak  ugy  ada  lett  ne,  s 
aval  v6t  s  nines  tSbbet.  Hej  uram,  Jezusam,  1  egy  61  6n  Krisztusam, 
de  eros  pujka  meregbe  jfl! 

Na,  mast  ma  aze*  is  megkappantalak  en,  kattya  el  magat  dtt- 
husen.  V6t  a  zsebibe  vaj  tiz  ezGet  huscas,  vaj  mennyi  is.  Kapja 
asakat  nagy  basszusan,  s  egyiket  a  masik  utan,  de  egy  miocent6s 
alatt  mind  a  t6caaba  celazgatta,  henem  e  is  c?ak  annyi,  hagy  uris* 
tenes  tepedelme  egyiknek  se  v6t,  hagy  megkappannyan. 

A},  hagy  a  fane  egye  meg,  hajak,  hagy  felduralta  magat  az  a 
Miska,  hagy  m£g  a  fddnek  is  nehez  vdt  tartani. 

Egy  istenes  szen'  percre  csurudus  csurdlra  vetkezddett,  elbe* 
a  tdesaba,  s  3reg  ostig  mind  att  turkalt,  katart  abba  a  paosajaba, 
henem  ase  csak  v6t,  de  nines  tSbbet  holmije.  Ju"  ki  a  t<5csab<5l,  ke- 
resi  a  gunyajat,  s  hat  egy  fancsika  nem  sak,  de  annyit  se  kapatt 
meg  abb6l,  ugy  el  tutta  lapni  valamifele  talvaj  naczid. 

Na,  mast  ma  igazaba  se  p6nz,  se  paszt6.  S  ugy  azan  csurden, 
tiszta  urea  kezzel  ballagatt  haza  abb<51  a  hejbdl.  Henem  asztan 
atthan  ahagy  az  asszant6l  a  laskasirit6vel  kikapatt,  a  ma  meg  sak  is 
v6t  egy  nyuguba. 

Aeggerre  viradva  asztanan,  vaj  akarta  Miska  vaj  nam,  iska- 
labra  kergette  az  asszan,  ha  e'  kicsi  magahaz  vald  eszt  tudnanak 
besajtalni  a  butuk  fejibe. 

Na,  menni  kelletett,  ha  ment  Miska.  S  hit  nem  balande  a 
aserenoee,  hajjak?l  Egy  nagy  tarisnya  p£nzt  kapatt  az  utan.  J6! 
kapta,  isten  rendelte,  ha  haza  is  vitte  annak  (t  i.  az  asszonynak) 
hagy  itt  van  hat  ne  a  tennapi  kar,  ne  puffagjan  ma  tobbet  rija. 

De  a  pens  gazdaja  bezzeg  hagy  nem  maj  felejtette  ajan  k8ny- 
nyen  a  draga  sak  j6  penzt,  hat  nyaka  szakattyabol  kereste  innfit- 
tul,  s  abb6l  fagvaat  talalkozik  Miskaval  is.  Kerdi  t611e,  hagy  nem 
laiatt  vaj  hallatt  valamerr61  ijjen  s  ijjen  tarisnyaba  ennyi  s  ennyi 
penzt? 

—  Vaj  en  igen  —  mangya  Miska  —  vilAg  kiteremtlsire  ajant 
aonkd  legelsftbb  az  iskalibra  mentem. 

Aj,  hagy  el-6dalgambalozta  egy  j6  zsardaval  Miskat  ez  a 
ssegen  karas,  hagy  mit  maj  teszi  balanda  otet. 

Na  hajak,  csak  ttitt,  mult  az  id 5,  minden  nap  egy  nap. 
Mangya  eccer  az  asszan: 

—  Haja  ked  apjuk,  en  menyek  a  teplamba,  ttgyejen  ked  arra 
a  kolbaszra  s  fazlk  kapasztara,  nehagy  oda  stijen.  ameg  haza  jiivek. 

—  Vaj  en  igen  annak.  mangya  Miska  s  hejbftl  ada  is  lilt  a 
tftz  melle. 

Fargattya    a    kolbaszt    s    j6kat  ial  bel6He,  igen  a  kapaaztat  s 
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abbol  is  csak  ugy.  Hagy  nem  is  sak  idore  kolbaszt,  kapasztat  szinte 
mind  megeit. 

Eszibe  jut  eccer,  hagy  sze  ma  vasarnap,  s  hagy  sze  a  pin- 
ce"be  egy  atalag  baruk  is  van.  Na!  nem  maj  gandalkazatt  sakat,  el 
le  a  pinc6be  s  megereszti  a  csapat.  Eccer  hat  lattya,  hagy  a 
kutyajak  is  att  van  vele.  Jaj  hagy  a  nagy  nyavaja  rancsan  ki,  de 
mingyar,  ha  te  leskfidni  jiissz,  hagy  asztanan  arulkadhass  asszanyad- 
nak.  Kirantya  a  csapat,  hagy  massa  jol  odalba  vele  a  kutyat.  Egen, 
de  a  kutya  nem  v6t  baland,  hagy  megajan  neki :  elfutatt  ann£t.  Ha 
el.  biza  nyamaba  Miska.  S  ameg  6  a  kntyat  kerengette,  a  bar  mind 
egy  lecseppig  elfajt.  Miccsajan  6  mast,  hagy  az  az  asszan  meg  ne 
lassa,  me  ha  meg,  hejbdl  megazsunaltattya,  arrijen  egy  balandikuB 
fejernep.  Hardani  kezdi  rija  a  puliszkalisztet,  hagy  a  bart  elitassa 
vele.  Aldatt  szerencse>e,  hagy  jiltt  az  asszan.  Nasze,  ha  jutt,  lett  is 
draga  dalag.  E16  az  asszan  a  laskasiritdt,  de  ugy  elpantalta  vele 
inn6t-tul  Miskat.  hagy  csak  az  agy  alatt  szabadulhatatt  meg  az 
agyaniitestdl  ugy  ahagy,  s  akk6,  kitajta  (kitaszitotta)  a  kapun,  hagy 
le  is  lit  s  felis,  de  a  labat  be  ne  tegye  tdbbet  oda  ameg  ajan 
jebuna  (bolond)  lesz. 

Ha  j6,  Miska  el  is  ment  ugy  abb61  a  hejbdl  akinel  tavabb 
nem  lehetett,  s  b£e>t  6ppe  ordeg  arsz'gaba.  Talalkazik  att  egy 
ordeggel.  Ha'  te  ember  hoi  jarsz  itt  a  mi  arszagunkba'  kerdezi  az 
ordeg.  Mangya  Miska :  Ha  en  asztan  szogalatat  keresn^k  ha  kapn6k. 
Na,  ha  csak  annyi,  hejbdl  megfagaggya  az  ordeg  s  el  haza  is   viszi. 

Hanem  hat  annak  a  fertelmes  ordegnek  annyi  atthan  a  gyer- 
meke,  hagy,  mind  eppe  a  rasta  lika,  tarn  meg  t5bb  vaj  egygyel,  s 
kert6k  a  vizet  akkara  nagy  zsivatalassal,  mind  egy  nagy  falugyul6se. 
Ha  akk6  az  ordeg  adanyamatt  a  Miska  kezibe  egy  akkara  nagy 
ftkerbdrt,  hogy  amit  meg  uresen  is  csak  alig  vandazatt,  s  ada  pa- 
rancsal,  hagy  hazzan  aval  izibe  egy  vizet.  Egen  hajak,  konnyfl  v6t 
az  brdegnek  a  parancsalas,  de  hat  hagy  hazzan  Miska  teli  egy 
akkara  nagy  magazinum  okerbort  vizzel,  amik6  m6g  uresen  is  alig 
lotyegteti.  Addig  tunekedik  Miska  a  kutnal,  hagy  mit  csajan  6  mast, 
am6g  az  ordegek  megunnyak  varni  s  egyet  utanna  kfidnek.  Meg'j6d 
Miska  a  mik6  meglattya  az  ordeget  jiinni,  s  hagy  valamit  csajan. 
egy  facsktival  asni  kezdi  a  kut  mej6kit 

—  Hat  te  Miska  miccsalsz  itt,  kerdi  az  ftrdeg. 

—  Mit,  mangya  Miska,  ha,  hagy  ne  hargyam  bdrenkent  nektek 
a  vizet,  kiasam  s  elviszem  eccerre  az  eglsz  kutat. 

—  Jaj  ne  hazd.  jaj  ne  hazd,  mangya  az  5rdeg,  me  ha  igen, 
az  a  sok  ordegfiii  mind  ki  talaja  inni  beldle  a  vizet  s  akkd  mi  ma- 
rad  asztanra?  Inkabb  en  hardak  hejetted. 

—  Ha  imma  e  mandas,  itt  a  kezem  rija,  nem  diaznydlab, 
ebatta  jebuna  ordege,  manta  Miska. 

Masnap  fajer  kutt£k  Miskat  De  ha  hagy  vigyen  6*  hasa  akkara 
vilagnagy  szalfakat  a  hatan,  mikar  abbol  egy  fargacs  is  ele*g  v6na 
emelni  neki.  Tdrte  a  butuk  fejit,  hagy  miccsajan  6  mast,  s  unalmaba 
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elkezdegelte    a     aok     szalfat     vinyigevel     osszebagazni.     Megunnyak 
atthan  varai  az  5rdegek  s  egyet  utana  kudnek. 

—  Hat  te  miccsalsz  itt  ?  k6rdezte  az  ordeg. 

—  Ha  mit,  'sze  csak  nem  jarak  ki  mindennap  az  erdotekre 
ket-harom  szalkajer,  henem  eccerre  mind  hazaviszem,  ami  fa  az 
erdotekbe  van  :  monta  Miska. 

—  Jaj  do  bazd,  jaj  ne  hazd  az  isten  fijaje>,  hisze  ha  atthan 
▼an,  mingy*  mind  elegettyiik,  s  akk6  mi  marad  a  t6lre  ?  Inkabb  6n 
majd  hazahardam  ratankent  hejetted,  manta  az  ordeg. 

—  Ha  asztanan  hargyad,  ha  ngy  jabbnak  latad  ebatta  ordege, 
ha  nem  lett  belolled  banyhai  pap,  manta  Miska. 

Henem  atthan  dsszesugnak  az  drdegek,  hogy  ha  lehet.  eltegy6k 
lab  alol  azt  a  Miskat,  me  annak  a  fele  se  tr6fa,  amijen  vilag  er6se, 
8  meg  bajt  talal  hazni  az  erejivel.  S  azt  cimbarajak  el,  hagy  az 
ejjel  mik6  alazik.  Ssszevagdajjak. 

Hagy  esett,  hagy  se,  de  Miska  halgatta  a  cimbarasagat,  a 
ejerre  keriilve  a  szalma  likaba  butt  be"  alunni.  Henem  eldbb  a 
9zin  ala,  ahol  halni  szakatt.  egy  akkara  nagysagti  butykdt  keritett 
mindamekkara  5,  s  a  szakmanyat  ria  fardftatta  takar6nak.  Hisze  ha 
igy,  joi  is  tette  hajak,  me  id6  estult£vel  kardat  fentek  az  drdegek, 
s  amik6  gandaltak,  hagy  eddig  aluszik.  el  b€  a  szin  ala,  neki  a 
azakmannyal  baritatt  csutaknak,  mintha  att  mast  eppe  Miska  alun- 
nek  s  ngy  fancsikara  vagdaltak  szakmanyt,  csutkat.  mindent,  hagy 
a  ma  csak  megjart,  s  k5zbe  mandagattak:  aj  be  eros  ez  a  Miska, 
hagy  csattag,  hagy  pattag  minden  teste  csantya.  Reggerre  viradva 
asztanan  vette  Miska  a  fancsikara  vagdalt  szakmanyt  a  hatara,  s 
ngy  el  be"  az  drdegekhez. 

Haj  Bzenlem,  szentem,  szent  istenem  hajjak,  hogy  megrdkenye- 
dett  az  az  ordegfamilija  ahagy  Miskat  6lni  latta  a  szak  many  aval. 
Aszt  mantak  neki: 

—  Latad  Miska  azt  a  kad  aranyat,  e  mind  a  t£jed,  a  be  red  be 
aggyuk,  csak  eriggy  el  toliink. 

—  De  ma  6n  csak  ajan  turbart  nem  vagyak,  hagy  en  el  is 
vigyem.  hazzatak  tuk  utannam,  ha  ugy  akartak,  kulemben  itt  mara- 
dak,  am6g  lejar  az  esztenddm,  hagy  kapjak  akk6  majd  k£t  kad 
aranyat. 

Dejsze  —  hajjak  —  vittek  azak  oremmel  a  kad  aranyat,  de 
meg  el  is  lattak  frikturaval  (siilttel)  mivel  csakhogy  eppe  mennyen 
valahagy  t5llek. 

A  Miska  hazanal  eppe  fan6  kampania  v6t  5sszegyulve,  miko 
Miska  az  ftrdeggel  megerkezett.  Na  hat  erost  ki  vdt  faradva  az 
drdeg  a  nagy  teru  miatt,  s  akkaran  szuszagatt,  hagy  a  fan6  asszo- 
nyokat  mind  a  pihe  tollut  ugy  fukalta  guzsajastol  egyutt  a  padlas 
foU.  Megijed  az  5rdeg,  hogy  mit  tancalnak  ezek  ugy  a  levego 
ajerbe.  Klrdezi  Miskat6l: 

—  Mit  akarhat,  mSr  ugrancsal  ez  a  sak  asszan  ember  itt  ? 

—  Mit    —  mangya    Miska     —    ha    nem    vetted    6szre,    hagy 
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azakkal  a  hegyes  nyarsakkal    tlged    keringelnek,    hagy  nyirara  hus- 
zanak? 

Hasze  ha  manta  az  a  balandikus  Miska,  az  5rdeg  se  fagta 
trefara  a  dogat.  Abbol  a  hejb61  ledabta  a  kad  aranyat  ada,  b  ugy 
elfutatt,  hagy  ta  m6g  mast  is  fut  jebuna  ordege,  ha  iaba  nam 
torBtt. 

Ha  Miska  aaztanan  ugy  Alt  a  feleaAgivel  a  kAd  aranybAl  mind 
egy  bArA  hnjki  a  maoAjAval,  s  ejsze  tA  ma  is  61  hagyha  mag 
nam  hdt. 

Na,  as  a  mesa  ballad,  s  asztAnan  a  szatyar-kdtAa ! 

(PAcsfalva,  Kia-KukttU6  m.)  Oaz  Jlvos. 


TAjsztfk. 

L  Caikmegyeiek. 
—  Megal^  resze*t  lasd  a  Nyr.  VI.— XII.  kotetAben.  — 

pislancs  :  kis  bAdogkanna,  petroleum-lAmpa,  melynek  felao 
felGn  levo  szfik  cadnyilAsba  huzott  czArnabAl  vAge  szabadon  6g. 

pon*  ;  1.    emelkedettebb  hely,  kis  domb,  nAha  ul6hely.  2.  pAk. 

porozsnyak  :  az  a  tojAs,  malyet  a  toj6s  tyuk  ali  tesznek,  bogy 
tobb  kedwel  tojjAk,  vagy  ha  a  tyuk  titkos  helyen  tojik,  magkapott 
tojAsaib6l  agyet  porozsnyaknak  ott  hagynak. 

priig  I  prilcs  !  :  borjuhajtA  sz6. 

potyol  :  puhit,  fit,  ver. 

pusmog  :  a.  m.  pajmog. 

putunkd :  t5rpe-vastag.  Igy  is :  petenkA. 

pilsptik  falattya  :  a  teat  alfele.  tfgy  feltasaitott,  hogy  azinta 
kette  basadt  a  pusp5k-falatom. 

rityitW  :  kAtes  erAnyu,  rossz  hiru  no. 

rokoja  :  szoknya. 

renyek&dik  :  buslakodik,  szertelenul  csodAlkozik. 

r&nkesz :  kdvAr,  vastag. 

redves  :  odvas. 

rokul  :  1.  rukkol;  2.  szalad,  roban.  PL  rokujj  be!:  r5gtdn 
jar  be!  3.  rokkan.  Lerokul  a  gabna  a  bambarban. 

rost  :  szovAs  bevAgzAsekor  a  vAszon  vAgAben  maradt  At5ltet- 
lan  szalak,  melyeket    levAgnak  As  czernanak  hasanAlnak. 

rUpecses  :  ripacsos,  himldhelyes,  egyenatlan  feluletfi. 

rejik,  rejtik  :  rAjuk,  rajtuk. 

regil  :  1.  legal;  2.  brekeg. 

rdkldb  :  az  igAs  3k5rszekArrud  saArnyAban  levo  vastag  aaog, 
vAg£n  lapos,  szogletes  lyuk  van,  melyba  agy  kAtrAtiian  5sszehajtott 
vaslemez  jar.  ez  a  raklAb.  * 

rdkanca  =  rakoncza;  2.  MTsz. 

*  Ket  veg6t  szetnyitjak  azert,  hogy  a  lyukb61  ki  ne  hulljon  s  a  nagy 
szeget  iB  a  kihullastAl  megvedje.  Ilyen  r&klAb-szeget  mas  szerazAmokba  is 
szoktak  erfaiteni,    de  mindenhol  egy  nagyobb  sseg  v6g6be  [sa»6ka  1.  MTszJ 


KipvYBLVi  haoyomXnyok.  53 

rendes  :  furosa,  kiilSnbs;  pi.  as  meg  rendtts  velna  (ha  ligy 
volna),  rendes  bess6d  :  furcsa,  kiildnds  beszed,  rendes  gyermek  :  tre- 
fas.  kulonds  (es  6rtelemben  inkabb  kedves)  gyermek. 

repesiH  :  nyugtalanol  repdes  (gyakoritd).  Repeated  a  tyuk,  ha 
megfogjak  (szarnyaval  verdes). 

szentjdnos  :  nagy,  fonottas  kalacB.  melyet  kdsdnsegesen  hus- 
vetra  vagy  radina  alkalmara  sfttnek. 

sikojtyu  :  szarvasmarha  negyes  fogatnal  1  meter  hosssu,  ma- 
gamagab6l  faragott  horoggal  ellatott,  fabdl  k6ssult  vono*  eszkoz, 
raelynek  hats6  vege  a  szekemidra  van  erositve,  as  elsfl  vegere  pedig 
a  fahorognal  fogva  as  elsd  fogat  von6rid)at  erfeftik.  Ennek  hasi- 
nalataval  a  negyes  fogat  megfordulasa  kisebb  kdrben,  kevesebb 
helyen  tortenhetik. 

szentiti  :  egy  fadarab,  melylyel  as  elszakadt  lancsot  egy  be  told - 
jak,  avagy  a  lanczot  tobb  lancsssem  kihagyasaval  megrdvidftik. 

szitd :  korom  vagy  szenpor,  mellyel  valaki  arczat  vagy  ruhajat 
bepiszkolja.  Szitds  (igy  is  :  szittos)  a  kovaos  arcza  e"s  rnhaja,  8Zit6s 
a  k6menysepr6. 

sohutt  :  sehol.  Sohutt  sem  talalom  a  kalapomot. 

sz'eg :  csak  osszetetelben  fordul  el6\  Sz6keszeg  :  azfikebe  hajlo, 
bamaszeg  :  barnaba  hajltf.  Karcsuszeg  :  karcstisaghoz  kdzel  all6. 

sztpasszonyok  :  boszorkanyok    (csak  tdbbesszamban). 

suvad  :  supped,  siilyed,  omlik.  Suvadds,  suvaddsos  hely :  sttp- 
pedekee,  besuvad  a  kaszal6  szele,  melyet  a  viz  alamosott,  belesuvad 
a  16,  a  barom,  as  ember  a  katyuba.  Atvitt  ertelemben :  megsuvad : 
meghal.  megdSglik. 

sustdk :  regi  penz  szerint :  ne"gy  krajczar. 

sate'  :  sas. 

szUszkUpU :  esskdzlo,  megbizatlan  kdzbenjaro,  atvitt  ertelemben  : 
hazassagk5zvetf  td ;  osszeszHszkiipiUik  a  legenyt  a  leanynyal,  vagy  a 
haragos  feleket  egymassal. 

serhUszik  :  se>ul ;  megstrhiiszik  az  6k5r,  ha  erejen  ttkl  terhelik. 
MegseVti  magdt :  serve  lesz.  (Vo.  verhiiszik). 

szdl  :  keves,  csepp.  Egy  szdl  egeszsege  dines.  Egy  szdlat  sem 
vises  a  cseber.  Egy  szdl  esd  sem  lett.  Mind  egy  szdlxg  elfogyott  a 
kenyer.  Allj  meg  egy  szdlxg  \  (egy  cseppet,  egy  keves  ideig). 

szilak  :  Egy  szilak  esd  sines.  Egy  szilak  marham  sines. 

szikra  :  Egy  szikra  kenderf 51dem  van.  Egy  szikra  s6  sines  benne. 

sora  van:  minden  eles  szerszamnak,  kesnek,  fejszenek,  kasza- 
uak,  mikor  djon  koszdriilik,  az  die  szel6n  latszanak  a  lekdszoriilt 
femszilankok,  ez  as  6lnek  a  sora. 

szUtydrget  :  vdkonyan  csorgat,  kelletlenttl  eszik  v.  iszik.  Szii- 
tydrgeti  a  bort,  Tagy  levestT  aki  vlkonyan,  kelletlenul  eszik  vagy  iszik. 

sovdrol :  hamoz,  zdld  tok jat6l  letisztitani,  legtdbbnyire  mogyor6t. 

szemdddkfa  :  az  ajtd  vagy  kapufelfa  felsfi  fele.  Atvitt  erte- 
lemben:  szemtiddkfdt  farag:  alszik. 

s'ejedy  sShed  :  sOlyed  (vd.  suvad) ;  s^hedjek  el.  ha  nem  ngy  vot ! 
(esktives)  sulyedjek  el! 
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zzdzzmotoL,  BioszpatoL  :  ogyetlenul  es  eredmeny  nelknl  dolgonk. 

9tkdrd:  agyaggal  simara  tapasst. 

rikogat:  simogat. 

szdszharamg  :  fekete  aoelplelibdl    keesult    nagy  kolomp  (kfdu). 

szikomy  :  fagyos  felfilet.  Szikonyoe  ai  nt,  ha  h6  nelkfil  fagyoe 
ea  rikoa.  8rikanyos  a  ho\  ha  teteje  meg  Tan  fagyva. 

sdspis  :  nyelves,  fclelmea.  8aspis  fejernep  c  gonosi.  nyelves 
(aapisbdl). 

sikkattyu :  a  asdvoszekhei  tariosd  as  a  sserelveny,  melyet  negy 
vagy  tdbb  nyfist  fe1w1kalm**i«ahog  hassnalnak.  Van  ukkatyu-karika, 
fdkkstyu  kdtd,  sikkatyu  tartd  sib.  8ikkatyus  vasson:  sained  vaason, 
melyet  negy  vagy  tdbb  nynsttel  szonek. 

Hzarakodik,  szardddik  :  bfbelfidik.  elhetetlenul,  ertelmetlenul 
dolgoxik,  fehaakodik. 

sindik:  szenved,  tartosan  betegeskedik.  T.  Nagy  Like. 

2.  SomogymegyeUk. 

g&rcsozik  a  hasa.  ott  zsizseg-buzsog    mind    egy  cso- 
#lfte  a  forrdzd  hideg  (hideglel6s).  m6ba. 

ehdtHtdk  hatalmassan  (megvertek).  raesdtt  a  kolomper  fomptyara  (a 
epitUydr&zi  a  szajat  krumpli  tdveben  levo  kis  fold- 

ma  te  csak  tletembor  vagy,  j6  ki  halom  a  Acoinp). 

tudod  szakterHni  [fgy].  mogrozzentotte  alaposaan. 

naty  Acar&a  tariydk  az  asszonyok.  j6  mogaprogatta  (megverte). 

ha  megy  olyan  dtozetesen.  ugy  emektkvte!  (megverte). 

nagyon   kdnnyen    ellene    mondek  nagyon  robbogott  (ijedtsegtol  meg- 

neki  (lemondok  r6la).  rebbent). 

minek    csuszni-maszni,    Uhrvtnyes-  minden  szutUelen  azt  cainyaja. 

kenni?  inkabb  ezt  veszem,  ez  latszatdsabb. 

mit  nyevveg  ez  a  csirke?  a  b£bic  aszongya:  megegek,  meg- 
itt  guberculunk  reggel  6ta.  egek. 

nagyon    poszka    leglny    (v6kony-  csahitdt  a  kutyajuk  erdssen. 

penzfi,  gdrhes).  csimeszkedik  a  hiivelk  ujja  (meg- 
dilinds  ember  az  (bolondoB).  mered,  kiegyenesedik). 

se  forgatja.    se  elszdrja  a  szenat.  davorikdnak    a    fnlibe    (ltan&z- 
vdrdt    visz     a  var6n6h6     (varrni  nak). 

val6t).  ott  darvadoz  eg£sz  nap  (gnnnyaazt). 

(Varda.)  GtXbor  Akdor. 


Jelzdk. 

szdraz  leves  (Ceglld) :  a  melyikben  nincsen  se  metelt  t6szta,  se  dara. 

lebbencs  leves  (Debreczen) :  a  melyikben  osszevissza  mindenf61e 
van:  zttldseg,  kolomper  stb. 

vastag  etel  (Debreczen) :  f ozel£k. 

sobafOtt  bus  (Sz6kelyf3ld) :  marhahds,  a  mit  a  levesben  foztek, 
nem  ejtik  ki  sdba,  hanem  a  lehetd  legrdvidebb  hangzaasal  stiba. 
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rdmpds  bor  (Debreczen) :  rossz  bor.  [a  pozsonyi  nemet  taj- 
szdlasban  rdmpds  a.  m.  forrasban  16 v 6  mast.    A  szerkj 

szintiszta  fa  (Bodrogkoz) :  a  bognar  mondja,  hogy  a  hordo  donga ja 
szintiszta  fab61  val6. 

iigyes  4sz,  a  szolga  mondja:  >  Nek  em  olyan  tigyes  eszem  van, 
amit  eccer  latok,  azt  a  kezem  megcsinajja.« 

viszontagsdgos  esd  (Torna).  >  Is  ten  csudaja,  hogy  annyi  sok 
▼iszontagsagos  esdben  megmaradt  a  cseresnye.« 

vak  sin:  rendezS  palyaudvarokon  az  a  sin,  mely  nem  szolgal 
a  palyahazba;  a  vasuti  alkalmazottak  csonka  sinnek  mondjak. 

szdraz  koma  (Kassa) :  a  kit  csak  sztijarasbol  komaznak,  de  iga- 
zaban  nem  az. 

kis  Unnep  (Bodrogkoz,  p.  a  zsiddknal  a  satrak  es  a  paszka  8 — 8 
napos  unnepenek  kozbiilsd  4  napja) ;  a  legtobb  helyen  a  nemet  Hctfb- 
fest,  Hdlbfeiertag  utan  fflilnnepnek  mondjak;  a  kis  Unnep  teljesen 
fddi  az  eredeti  felfogast  6s  magyaros,  magyar  alkotas. 

SchOn  J6zsef. 

Sztfj&ttkok. 

Abaujban  hallottam  a  kovetkezoket : 

—  Hoi  a  gazda? 

—  Hat  Agnesre  ment.   —   tfgy  kell  erteni,  hogy  agat  nyesni. 
Yelem    tSrtent    meg,    hogy    egy    beteg    Zsuzsika  nevfi  leanyka 

felol  k6rdez6sk5dtem  a  kapujaban  acsorgd  apatdl,  s  erre  azt  a  felele- 
tet  kaptam,  hogy  »meg  most  aszal6dik  a  kemenc6ben.<  Persze  nagyot 
neztem,  mert  nem  6rtettem  a  dolgot.  Erre  az  apa  nevetve  magya- 
razta  meg,  hogy  az  6  Zsuzsika  ja  mar  jobban  van,  de  a  zsuzsinka 
(susinkanak  is  mondjak  t6t  videken,  az  aszalt  kdrte  6s  alma)  meg  a 
kemenc£ben   van. 

»Bizon  L6rinct6l  vald  ez  a  bor«,  erdsftgette  a  korcsmaban  egy 
atyafi,   —  azt  akarta  vele  mondani,  hogy  rossz,  ldre. 

>Sari  van  ottkunn?*  kerdik  az  utczar6l  j6v6t,  a  sarra  vonat- 
koztatva.  IUnyi   IgnAcz. 

Allathajttf  8z<5k. 

Nyomtatds  kozben.  Namely  parasztgazda  lovai  mar  annyira 
cirilizaltak,  hogy  ha  folytonosan  nem  halljak  a  biztatti  szavakat, 
nyomtatas  kSzben  azonnal  megallnak,  ugy  annyira,  hogy  az  ostor 
■em  hasznal  nekik:  Ne  te  16  ne!  Ne  haj  ne!  Ne  te  banyaju  ne ! 
SzemSs  ide  te !  Bogar  ne !  Idete,  odate,  err6  te,  arra  te,  el  ne  keve- 
redjel  te.  Csdtt,  cs5tt,  csdtt,  csott,  cs5tt,  cs5tt,  csdtt!  Haja  haja 
haja  haj!  Nette  csik6  ne!  Ejnye,  hogy  a  bag6  fassa  meg  az  anya- 
dot  —  csdtt,  csott,  csdtt,  csott,  csott,  cs5tt,  csdtt!  Haja  haja  haja 
haj!  (S  ez  fgy  megy  egesz  napon  at.) 

(Balatonmellek,  Mezdfdld.)  Komiyes  Imrz. 
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Szeleskuti.  >Nem  lehetne-e  enyhebb  fedd&  kifejezesere  ezt  a  szot 
hasznalni :  feddint  ?  mint  legyint,  vcrint  stb.«  Lehetni  lehetne,  de  nem  min- 
deniitt  ertenek,  inert  az  -in*  kepzovel  most  mar  nem  igen  alkotnak  uj  ig6- 
ket,  legf611ebb  Erdelyben  (TMNy.  391).  Hoi  mondjak  azt,  hogy  verint?  Ezt 
csak  Sandor  Jstvan  szdtaraban  talaljuk. 

N.  S.  »Mit  jelent  a  vagi/tog,  es  vagylagos,  onleg  ea  onleges*  Mire 
alkalmazhato  ez  a  sz6 :  iirlap  ?<  Vagylagos  ma  mar  ritkan  hasznalt  furesa 
kepzes,  a.  m.  alter  nativ  ;  az  uj  Magyarfto  8z6tar  ezt  ajanlja  helyette  :  »kett6s 
[kerdes,  indftvany,  terv] ;  ke'tfe'le*.  Az  onleges  v.  onnortieges  szoval  ma  mar 
senki  sem  el;  a  nyelvujitoknal  a.  m.  alanyi,  szubjektiv.  —  ttrlap  hivatalos 
sz6 ;   nem-hiyatalos   nyelven  azt  mondjuk :    blank ettay  ures  lap,  v.  csak  lap. 

P.  L.  A  kettonket  mintajara  hdrmdnkat,  hdrmSjuk  stb.  igen  elterjedt 
nepies  alakok  s  az  irodalomban  sem  hibasak.  De  a  3.  szemelytiek  nagyon 
hosszadalmasak,  azert  nem  ajanlhatok  8  ritkabban  is  hasznaljak ;  tehat 
inkabb  mindegyikuk,  hdrmukat,  mintsem  mindcgyikojok,  hdrmojukat  stb. 

B.  D.  Lassankint  mindent  kSzlunk,  a  mit  lehet. 

Helyreigazitas.  A  31.  k.  580.  lapjan  teved&bol  altalanositottuk  a 
bolcsesse'g  kiejtest.  Paal  Gyula  ur  szives  ertesitese  szerint  Erdelyben  s  kivalt 
a  szlkelysegben  mindeniitt  oaak  egyszera  s-sel  ejtik :  bolcstsig. 

Bekfildtttt  klzfratok.  Kiss  E.  Szemeny.  —  Rnbinyi  M.  Grimm  es 
Revai.  —  R6vesz  K.  Muvelt  szavak  a  nep  ajkan.  —  Szucs  I.  A  nyitrai  nyj. 
II.  —  Agner  L.  A  szecsenyi  nyj.  --  Baros  Gy.  Jelent&tani  adatok  Dessewffy 
J.  mffveibdl.  —  Ghimessy  J.  Tardoakeddi  nyelvsajatsagok.  —  Kiss  Szerafin  : 
Csufhevek.  —  Vazsonyi  I.  1764-i  Pasquillus  stb.    —  Baloghy  D.  Sziveskedik. 

Valaszokat  kuldtek :  Agner  L.  Bagyary  S.  Baranyai  Z.  Banhidi  G. 
BeVczi  F.  Csokan  P.  Fodor  I.  Gagyi  J.  Incze  B.  Koritsanszky  O.  Paal  Gy. 
Pataj  Iza.  Peterdi  L.  8zab6  L.  Szentkiralyi  K.  Sztrokay  L.  Tompa  A. 
Tom5rk6ny  I.  Zsigmondy  A; 

Bekttldtitt  kdnyvek.  Pekar  K.  A  filozofia  tortenete.  (Athenaeum.)  — 
Regi  M.  Kdnyvtar  21.  Protestans  iskoladramak.  Osszegyujt.  Bernath  Lajos. 
(4  k.)  —  Olcso  konyvtar:  Halket  P6tert  irta  Sehreiner  Olivia.  Barabas  M. 
emlekiratai.  Arany  L.  a  m.  politikai  kolteszetrol.  —  Eisler  M.  Szept.  19-e. 
Beszed  Kossuth  L.  eziil.  unnepen.  Kiadja  a  kolozsvari  Kossuth  L.  tarsasag.  — 
Acsady  I.  A  m.  birodalom  tortenete  5.  6.  fuz.  (Ath.  Egy-egy  fiizet  60  f.)  — 
6kori  Lexikon  2.  k.  4.  fuz.  (1  k.)  -  J6kai  M.  A  m.  nemzet  tort,  reg.  raj- 
zokban.  2.  k.  2.  kepes  kiad.  (Franklin ;  4  k.)  —  Ibsen  H.  Peer  Gynt.  Ford. 
Sebestyen  Karoly.  (Franklin).  —  A  M.  N.  Muzeum  Hzechenyi  orszagos  k6nyv- 
tara  1802—1902.  Ismertetik  a  konyvtar  tisztviseltfi.  (Hornyanszky.) 

Tuberkul6zis.  A  gumflk6r  elleni  vedekezes  kozltfnye.  Szerk.  Kuthy  I). 
&  Tauszk  F.  (Megjel.  havonkent ;  egy  evre  1  k.) 
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GRIMM  tS  RfiVAI. 

>  . . .  ooeiv  oov  forctpov  r\  tomzutt]  Td>v 
ivavrlwv  xoiTJaei  ?rapafcoic  xal  xara- 
vdr)<n^  >J  icapct^Ei  xpoc  to  PsXtiov  ^ 
xai  too  ^ttpovoc  dicoaTiJafii  ttjv  ic&jtiv.c 
PJufarcto. 

I.  Bevezettfs. 

A  r6gi  magyar  nyelv&zet  miivelfli  kozott  senki  sines,  ki 
oly  nagy  hatassal  lett  volna  korara  6s  az  utdkorra,  ki  oly  nagy 
fejl<5d6st  jelentene  nyelvtudomanyunk  torteneteben,  mint  Bevai 
Miklds.  Szenvedessel  telt  eletenek1  (1752— 1807)  csak  a  veg6n 
ertik  meg  mfikod&enek  egesz  fontossagat,  de  halala  utan  6t  is 
ut6l£ri  az  61etukben  felre  ismert  nagysagok  balsorsa :  a  merteken 
es  6rdemen  feliil  val6  dicsfiftes. 

Legels6  61etrajzir6ja,  Toldy  Ferencz,  kisfirelte  meg  legelfiszor 
ert£kenek  megallapftasat  Mar  itt  talalkozunk  a  m&rtektelen  dicse- 
ret  elso  csirajayal.  Igy  kezdtfdik  az  61etrajz:8  »Wir  versuchen 
eine  kurze  Biographie  jenes  Mannes  unsern  Lesern  zu  uberliefern, 
der,  zum  ewigen  und  einst  Neid  erregenden  Ruhme  seines  Vater- 
landes,  zum  ausgebreitetsten  Nutzen  seiner  Muttersprache.  und 
der  gemzen  Sprachforschung  uberhaupt,  in  einem  Jahrhundert 
geboren  ward,  welches  seine  Grosse  zwar  zu  ahnen,  aber  nicht 
zu  fassen  fahig  war.*  Majd  magyarul  es  hatarozottabban  is  meg- 
jelenik  az  itllet,  de  most  mar  megboviilten,  mert  Revai  Miklost 
nemzet-nyelv&zeti   fontoss&gabdl  kiemelve  a  torteneti   nyelvtudo- 

1  VS.  Bandczi  J6zsef :  Berai  Mikl6s  e*lete  6s  munkai.  A  M.  T.  Ak. 
Altai  a  Fraknoi-Horvath  dijjal  jutalmazott  palyamu.  1879.  (Ezentdl  >Banoczi« 
roviditessel  idezem,  mint  a  ttibbi  munkat  is  csak  igy,  a  seerzti  vezetek- 
nsYenek  kitltelevel,  ha  az  illeto*  szerzo'tol  csak  egy  munka  kerul  ssoba  az 
egte  dolgozatban.)  Gsaplar  Banedek  eletrajzi  adathalmaza  (Revai  M.  elete 
Bpest  1881 — 9)  a  Banoczi  munkaja  mellett  e  dolgozathoz  nem  volt  szukseges. 
—  *  Johann  Niklas  Bevai  der  Grosse.  Pannonia.  Ein  vaterlandisches  Original- 
blatt.  4.  Jahrgang  (1822.)  98.  team. 
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many  megalapft6j&v&  teszi : l  » . . .  Ez  dton  lett  R£vai  a  tort6neti 
nyelvtudom&ny  megalapfttfja  n&lunk  £s  egyszersmind  megelflztfje 
e  t£ren  a  kulfoldnek,  mely  nem  is  ismerve  a  magyar  tudom&nynak 
€  nagy  16p6s6t,  csak  egy  6vtizeddel  kesdbb  alkotta  azt  meg«  6s 
> .  . .  Hosszas  betegeskedfe  ut£n  1807.  Aprilis  l-6n  ragadta  el  a 
hal&l  a  tort&ieti  nyelv6szet  e  nagy  megalapftrijAt.* 

Irodalmi  arczkSpeiben  s  Toldy  m6g  tov&bb  megy:  »Tfz  4s 
tobb  6wel  hal&la  ut&n  lettek  Humboldt  Vilmos  igaz&n  a  philo- 
sophiai,  Bopp  az  osszehasonlftd,  Grimm  Jakab  a  historiai  nyely- 
tudoir&ny  megalkotdi :  R6vai  m&r  a  mtilt  sz&zad  utols6  tizedeben 
irta  meg  id<5szak-alkot6  commentariusait  a  r6gi  halotti  besz£dre, 
melyek  mind  a  h&rom  ir&nyban  meglepfl  tiszta  6s  tij  nezeteket 
s  m61y  bel&t&st  az  emberi  szellemnek  a  nyelvek  alkot&s&ban  nyi- 
latkozd  munk&ss&giba  tanusitanak.* 

Ez  az  osszevet£s  kedves  mond&sa  lett  a  magyar  nyelv  es  iro- 
dalom  tortenetir&sdnak.  Kiilonosen  nagy  helyesl&sel  tal&lkozott 
az  a  resze,  a  mely  RSvaival  alapfttatja  meg  a  torteneti  nyelv- 
tudom&nyt  s  a  mely  R6vai  Mikl6st  Grimm  Jakab  el£  dllftja. 
B&n6czinak  nagyhatdsti,  igen  szepen  megfrt  Sletrajza  sokat  segi- 
tett  e  felfogds  elterjed&Sben.  LelkesiilSsSben  azonban  m6g 
jobban  elveti  a  sulykot :  > .  . .  Es  fel  fogja  jegyezni  a  nyelveszet 
tortSnete  a  R6vai  nev6t  a  legnagyobb  hflsei  koz6;  el  fogja  mon- 
dani,  hogy  e  ferfiti  .  .  .  egy  maroknyi  n6p  fia,  Eur6pa  tudtfsainak 
tij  eszm^ket  hirdetett  6s  tij  utat  jelolt  ki.«8 

Ez  a  felfog&s,  egyre  novekedfl  Revai-kultuszunkkal  nagyon 
megegyezett.  Legjobbjaink  tortSneti  konyvei  e  nSzetet  vallj&k. 
Simonyi  szerint  is  >megel6zte  Grimmet  —  s  ez  dics6seg6re  szol- 
g£l  a  magyar  nyelveszctnek  —  Revai  Mikl<5s,  ki  az  6  Grammatica 
Elaboratiorjaban  m&r  teljes  tisztasdg£ban  alkalmazta  a  fejleszttf 
mddszert  s  meglepo  eredm6nynyel  magyarazta  a  mai  nyelvalakot 
a  regibb  nyelvalakok  vilagan£l.«4  Ezt  tanultuk  a  koz6piskol£ban 
es  ezt  tanitjuk  ma  is  legjelesebb  es  leg&lddsosabb  hatdsti  tan- 
konyviinkben.5 

Megokolatlan  dicsosegiinket  idegeneknek,  idegen  nyelveken 
is  kihirdettiik  m£r.     M3g  j6,  hogy  £szre  nem  vett6k.    Schwicker 

1  Toldy:  A  magyar  nemzeti  irodalom  tdrtenete.  2.  kiadas  1868.  185.es 
138.  1.  ;  4.  kiadas  1878.  170—171.  es  174.  1.  stb.  —  »  Negyedik  arozkdp 
»Revai  Mikl6s,  a  nagy«  28. 1.  —  *  Banoczi  321.  es  323.  —  *  Tiizetea  M.  Ny. 
X.  1.  es  ugyanigy  a  nagy  Beothy-irodalomtortenetben  1 :  682.  —  *  Beothy  kis 
Irodalom  tor  tenete  1  :  132.  stb.  osszes  kiadasaiban. 
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feliiletes  konyveben  1  ezt  olvashatjuk  Revair6l :  »Er  ist  der  Begriin- 
der  der  historischen  Philologie,  und  darin  der  Vorlaufer  von 
Franz  Bopp  and  Jakob  Grimm. «  Kont  sz6p  franczia  nyelvtL 
magyar  irodalomtort6netebfll  a  francziak  is  olvashatjak  R6vair61 : 

»H  est  le  fondateur  de  la  philologie  hongroise.  II  procede  dans 
868  Antiquitates  litteraturae  hungaricae  (1803)  et  son  Elaboratior 
Grammatica  Hungarica  (1803 — 1806)  d'apres  la  methode  historique, 
est  cree  une  grammaire  historique  a  la  fin  du  siecle  dernier,  bien 
avant  Grimm  et  Bopp,  anx  noma  desqnels  s9  attache  la  gloire  de 
cette"me'thode.«*  Es  keserfi  lemondassal  ffizi  hozza  Ban6czi  utan:8 
>  Telle  est  la  destinee  fatale  des  petites  nations  isolees:  el  lea  peuvent 
ressentir  tout  ce  qu'  il  y  a  de  plus  noble,  elles  peuvent  imaginer 
tout  ce  qu'  il  y  a  de  plus  grand,  et,  cependant,  il  est  rare  que  leur 
decouvertes  arrivent  a  la  posterity. « 

Ez  idezetekbtil  kitetszik,  hogy  itt  nem  egyes  szem&yek  tul- 
z£sar61  van  sz<5.  Nem  egy£nek,  hanem  egesz  kornak  t£ved£se  az 
a  t£ny,  hogy  a  magyar  nyelv&zetben  a  fent  id&ett,  Grimmnek 
es  R6vainak  viszonyat  kifejt<5  ftfiet  61,  6s  pedig  mar  6vtizedek 
<Sta,  an&kiil,  hogy  valaha  valaki  e  k6t  munkas  mfikodesfinek  egy- 
maahoz  valo  viszonyat  tudomanyos  alapon  kifejtette  volna, 

Tagadhatatlan  iddrendi  teny  ugyanis,  hogy  R6vai  Antiqui- 
tatea  czfmu  konyve  6s  nyelvtana  mar  1803-ban  ki  volt  nyomatva. 
T&iy,  hogy  Grimm  grammatik&janak  elsfi  kotete  elflszor  1819-ben 
jelent  meg.  Ez  azonban  csak  konyvSszeti  adat.  Az  a  k£rdte, 
hogy  a  nyelvtorteneti  kutatAsnak  amaz  alapelvei,  a  melyek  j6r6szt 
meg  ma  is  a  nyelvrfil  val6  felfogasnak  r&zei,  megvannak-e  mar 
amaz  6retts6gben,  a  maguk  eredetiseg6ben  Revainal,  mint  Grimm 
nagy  munkaiban  olvashatjuk ;  vagy  egyaltalaban :  Grimmhez  viszo- 
nyitva  nyelvtortenetinek  nevezhet<5-e  R£vai  nyelv6szeti  mddszere? 

E  k6rd6sre  csak  Grimmnek  es  Itevainak  biral6  egybevet6se 
alapjdn  felelhetiink  iSgy,  hogy  feleletunk  a  tudom£ny  kovetelmS- 
nyeinek  megfeleljen.  Ez  egybevetes  csak  mintegy  kiilsfl  kapcsolatban 
lehet  az  els<5s6gnek  a  tudomany  fejlSd&Sre  nfove  majdnem  kozom- 
bos  k6rdes6vel.  Sokkal  fontosabb  eredmenye  az  az  tij  6s  az  osszes 
forrasok  tiizetes  attanulmanyozasab61  eredfi  megvilagftas,  a  mely 
az  osszehasonlitottakra  esik. 

A  mi  kutatdsunk  rendszeret  illeti,  iigyelnunk  kell  arra,  hogy 
nyelv&zek  mddszerenek  egybevetes6ben  az  illettfk  alkotasaibol  meg- 

1  Johann  Heinrich  Schwicker :  Qeschichte  der  ungarischen  Litteratur 
333.  —  ■  J.  Kont :  Histoire  de  la  litterature  hongroise.  172.  —  »  Id.  mu 
173.;  vS.  B4n6czi  323. 
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kell  szerkeszteniiiik  a  nyelvrdl  6s  tudom&nyarol  valo  felfogisukat. 
E  megszerkeszt6s  azonban  gyakran  t6vedhet  belemagyardz&sokba. 
Ez6rt  sdlyt  az  egybevetesnel  csak  olyan  elvekre  kell  vetnfink^ 
a  melyek  az  illetfnel  tndatosak.  Saj&t  kijelenteseik  alapj&n  kell 
megalkotnunk  felfogfaukat,  de,  term6szetesen,  ugyelve  ana  a 
gyakori  esetre,  hogy  az  elvi  kijelentesek  nem  maradtak-e  a  nyelve- 
szet  gyakorlat&tdleiszigetel  ten,  hogy  az  alkot&sok  az  elvekkel  egy- 
hangban  vannak-e? 

Grimm  mindvegig  oly  tudatosan  dolgozott,  oly  tervszer&en, 
hogy  elm6leti  felfog&s&nak  6b  gyakorlati  munk&ss&g&nak  egyontetu- 
s6g6t  nekem  felesleges  bizonyftgatnom.  Legfeljebb  csak  bizonyos 
elt6r6sek  meg£llapft&s&ra  szorftkozhatom.  Be  B6vain£l  nem  egyszer 
el  kell  meriilnunk  a  t&rgyi  dolgokba  is,  mert  gyakran  tiizes  lei- 
kesed6se  es  enn61  megis  kisebb  on&Uos&ga  oly  eszmeket  hangsti- 
lyostat  vele  6s  oly  elveket,  a  melyeket  gyakorlati-nyelv6szeti  mun- 
k£ss£g&ban  nem  6rv6nyesit 

De  hogy  Grimmnek  es  Revainak  egym&hoz  valo  viszony&t 
megerthessdk,  flket  el6bb  kiildn-kulon  meg  kell  figyelnunk  saj&t 
nyelvtndom&nynk  mtiltj&nak  megvil&git&s&ban.  B6vain&l  a  nemet 
hatfo  irAnt  is  kiilonos  figyelemmel  kell  lenntink.  Igy  mintegy 
ler&zva  rdluk  az  idegen  elemeket,  meg6rtve  fejl6d6siiket,  kutat- 
nunk  kell  benniik  a  nyelvtort6neti  felfog&t.  Es  itt  a  kovetkez<> 
kerd6sekre  kell  felelniink: 

1.  Hogyan  nyilvinul  munkfas&gukban  £ltal£ban  a  nyelvnek 
s  a  nyelv6szetnek  tort6neti  felfog&sa?  E  k6rd6ssel  szoros  kapcso- 
latban  van 

2.  az,  hogy  mily  fokon  nyilv&nnlnak  nyelvosszehasonlfto 
torekv6seik,  hiszen  —  megldtjuk  —  a  nyelvhasonlftds  a  nyelv- 
tortenet  tudom&ny&t61  el  nem  v&laszthatd,  s  egy  kozos  fejl6d6s 
kiilonbozo  fokain  611  mind  a  ketW;  es 

3.  az  is,  hogy  mily  6retts6gben  gondolkodtak  a  nyelvnek 
eredeterfll  6s  0si,  tort6net  elfitti  fejl5d6s6r<fl.  Ki  fog  tfinni  a  tAr- 
gyalds  folyamdn,  hogy  mily  gyilmolcsozd  epp  a  nyelvtortenet  els6 
btiv&rainak 

4.  az  616  nyelvhez  valo  viszony&t  6s 

5.  a  nyelvdjfto  torekvesekr6I  valo  felfog&s&t  megismerni  es 
osszehasonlftanf.  V6giil  alakjaikat  az  ut&nuk  fejlddott  nyelvtudo- 
manynyal  kell  megvilagftanunk,  s  az  utokorra  tett  hat&snak  e 
rajz&ban  nem  egy  szemelyi  vonatkozfonak  is  helye  lesz. 

A  nyelvtorteneti  mddszer  pr6bakoveinek  nevezhetn6m  e  k6r- 
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d&eket,  a  melyek  koziil  a  haxom  els<5  es  reszben  a  negyedik  is 
£ltal&nos  nyelveezettorteneti  k6rd&k6nt  tekiijtheW,  az  otodik  ter- 
ip&zetesen  csak  nyelviijitd  korok  nyelvtud<Ssain£l  johet  tekintetbe, 
de  ekkor  megbesz£16s6nek  elmulaszt&sa  hlzag,  a  mely  az  egfoz 
egybevet6s  eredmSnyeit  veszelyezteti. 

II.  Forrfsaik.1 

Soha  senki  sem  jeUemezte  tal&16bban  Grimm  Jakabot,  mint 
<5  magamag&t,  hdsz  6ves  kor&ban  P&rizsb<51,  Vilmos  6cscs6hez  irt 
torellben  * :  >Ich  mochte  nie  etwas  drucken  lassen,  wozu  mir  die 
Hauptideen  von  einem  andern  gegeben  sind.>  De  az  on&llos&g 
csak  bizonyos  tanulm&nyok  alapjdn  juthat  erv6nyesiil&hez  6s 
Grimm  el6tt  mar  a  n&net  filologi&ban  jelentekeny  kfsSrletek 
tortentek. 

Ezek  koziil  kulonosen  nagy  hat&ssal  voltak  r&3:  Ten  Kate 
(1674—1731),  Rask  (1787—1832),  Adelung  (1732—1806),  es 
torttineti  ir&ny&ra  aggkor&ig  szeretett  tandra,  bar&tja:  Savigny. 
Rajtuk  kfviil  Hickes,4  az  angol  grammatikus  szSles  szemkoru  nyelv- 
hasonlit&s&val,  Bottmann  &  Grotefend  gorog  6s  latin  nyelytanai 
szint^n  nyelvi  egybevet&eikkel  foglalkoztatt&k  ugyan  lelk^t,  de 
tartdsabb  hat&s  nelkiil.  Humboldt  Yilmos  nyelvfilozofi&ja  m61y 
nyomokat  h&gy  lelk6ben,  de  ez  csak  egyetlen  k6rd6snek,  a  nyelv 
eredete  k£rd&6nek  tdrgyaldsAnAl  nyilv&nulhat,  hiszen  Grimm 
nyelytan&val  6pp  a  filozofiai  nyelv6szked6s  folott  tor  p&lcz&t.8 
Scherer  szerint  ugyan  Grimm  csak  Humboldt  fellgpte*  ut£n 
^rhetett  meg  nyelvtorteneti  tanulm&ny&ra,  de,  mint  l&tni  fogjuk, 
e  segftslgmagyar&zat  felesleges,  mert  nyelvtorteneti  felfog&s£nak 
fejl6d£se  termtezetesebb  dton  magyar&zhatd. 

Az  erfls,  illetflleg  hangv&ltoztat6  igeragozas  szabilyai  nemetfll 
eldszor   Grimm   nyelvtanAban  jelennek  meg,    de  sz&z  esztendovel 

1  V6.  Paul :  Grundriss*  1  k. ;  B.  Baumer :  Geschichte  der  germ.  Phi- 
lologie ;  W.  Scherer :  Jacob  Grimm  ;  O.  Schrader :  Sprachvergleichung  and 
Urgeschichte ;  Th.  Benfey :  Geschichte  der  Sprachwissenschaft ;  Delbruck  : 
Bmltttmig  in  das  Spraohstadinm  *  megfelelo"  reszeiyel  es  fejezeteivel  es  a 
tAbbi  alkalom  adtan  idezendti  munkaval.  —  *  Briefwechael  zwischen  Jaoob 
and  Wilhelm  Grimm  ans  der  Jugendzeit.  62.  1.  —  •  Elfldeihez  val6  visxonyat 
maga  targyalja :  Deutsche  Grammatik  I.  Bd.1  (G.  Gramm.)  A  kftzkezen  forg6 
harmadik  kiadasb61  es  irodalomtorteneti  resz  elmaradt.  —  *  G.  Gramm. 
I1: 79.  L  —  •  V5.  G.  Gramm.  I.1  Bev.  —  •  1812-ben  jelent  meg:  fiber  die 
▼atkische  Sprache  czfmfi  munkaja. 
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el<5tte  kifejtette  ezeket  a  n&netalfoldi  Ten  Kate.  Maga  Grimm 
is  elismeri,  hogy :  > ...  die  Wortableitungen  beziehen  sich  auf 
ihn.«  De  hozzi  val6  viszonyit  helyesen  donti  el  ama  kijelent&Svel, 
hogy  Ten  Katen&l  a  tort&ieti  biztoss£g  h&nyzik.1 

Grimm  legfontosabb  felfedez£s£t,  a  Lautverschiebung  torve- 
ny6t  sok&ig  t£rgyalt&k  a  Bask  nev6vel  kapcsolatban.  Maga  Grimm 
is  nem  egyszer  igen  dics6ri  Baskot  s  meg  is  emlfti,  hogy  kuta- 
t&saik  taUlkoztak.8  Ma  m&r  azonban  senki  sem  besz&het  komolyan 
kolcsonvetelrfil.  De  Basknak  orokre  megmarad  az  a  nagy  6rdeme, 
a  mit  Scherer  fgy  fejez  ki:  »Dass  aber  bei  Grimm  die  Uber- 
zeugung  zum  Durchbruch  kam,  die  ganze  geschichtliche  Gram- 
matik  sei  mit  einer  umfassenden  Untersuchnng  der  Laute  zu 
beginnen,  das  war  ohne  Zweifel  eine  Folge  der  eindringenden 
Bemerkungen  and  Beobachtungen,  die  Bask  in  seiner  Preisschrift 
iiber  die  Wichtigkeit  der  Lautlehre,  und  tiber  die  regelm&ssige 
Lautvertretung  macht.« 

Grimm  61etir6i  6s  jellemzfli,  felfog&som  szerint,  igen  ke?6sre 
becsiilik  azt  a  hat&st,  a  melylyel  Adelung  volt  r&ja.  Meg  sem 
emlftik,  vagy  eppen  csak  hogy  megemlitik.  Pedig  Adelung 
munk&i  hosszti  61et6n  keresztul  mindig  el6tte  lebegnek.  Adelung 
Grimmnek  kozvetetlen  elddje  a  nemet  irodalomban.  A  Grimm 
nyelvtana  es  sz6t&ra  az  Adelung-konyvek  orok6be  Wpett.  Grimm 
gtinyolja  ezeket,  van  dics6r6  szava  is  hozz&juk,  de  411and6an  fog- 
lalkozik  velok.  »Umst&ndliches  Lehrgebaude«-nak  czfmez6  Adelung 
nyelvtan£t8  purista  hajland6s&g4n41  fogva  is  Grimm  keszen  van 
a  szdj&tek&val :  >Wie  viel  Pfeiler,  Balken,  und  Bander  mangeln 
in  diesem  Bau,  dass  er  kaum  stehen  wiirde,  galte  es  seine  sinn- 
liche  Errichtung.«4  De  ez  az  ellenszenv,  —  mint  lesz  alkalmunk 
m&sutt  l&tni  —  abbdl  a  nagy  szeretetbtfl  indult  ki,  a  melylyel 
Grimmek  Goethet  koriilrajongt&k.  M6g  b&mulatos  munkdj&ban,  a 
Geschichte  der  deutschen  Sprache-ban  (1880, 4.  kiad.)  is  Adelungra 
emtekezik,  a  ki  szinten  61ete  alkony&n  frta  meg  a  nemet  nyelv 
tort£net6t. 

De  a  legtobbet,  eletSnek  legnagyobb  alkot&s&t:  a  nyelvnek 
tort^neti  tanulm&ny4t  Savigny  lelkes  tortSneti  el6adasai,  majd 
bar&ts&ga  fejlesztettek  ki  lelkSben.  P&rizsban  jogi  kfeiratokat 
kellett   Savigny  reszSre  osszehasonlftania  is  1805-b61  Vilmoshoz 

1  G.  Gramm.  I.1 :  76.  —  ■  G.  Gramm.  I x :  18*  —  »  V6.  e  fej  vegevelT 
hoi  B6vainak  Adelunghoz  val6  viazonyat  targyalva  e  munkakat  nevazerint 
iddztem.  —  *  G.  Gramm.  1 :  22.  1. 
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irt  levellben 1  lelkesedSssel  frja,  hogy  milyen  frdekes  ez  a  munka. 
Ez  tortdneti  osszehasonlit&sainak  csfrdja.  Ennek  hatAsakint  tekin- 
tendA  1815-ben  megjelent  Poesie  im  Recht  czfmfi  6rtekez6se.* 
S  nem  ok  nfikiil  tortSnt,  hogy  Grimm  a  nyelvtortinet  elveit  leg- 
elfozor  nyelvtaninak  Savignyhoz  intfoett  aj&nl&s&ban  fejezi  ki 
Savigny  nagy  hat&s&ra  m6g  65  6ves  kor&ban  is  melegen  eml6kezik 
es  Das  Wort  des  Besitzes  czimti  akad£miai  6rtekez6seben 8  azt 
mondja:  >Ich  bekenne  mich  Iren  schiiler.*  A  nagy  jog£szt61 
azonban  csak  egy  bizonyos  tort6neti  irinyt  tanulhatott  —  vagy 
a  hogy  6  maga  tal£16an  mondja  ez  6rtekez6s6beh  »eine  wissen- 
schaftliche  Stimmung*  —  a  melyet  m6g  azt&n  kellett  £tpl6nt&lnia 
saj&t  tudom&ny&ba. 

6s  ha  m6g  tekintetbe  veszsziik,  hogy  eg6sz  61et6ben  olyan 
emberekkel  Irintkezett,  mint  Lachmann  6s  Bopp,  akkor  val6ban 
erdekltidve  fordulunk  Revainkhoz,  kfrdve,  hogy  e  mindenesetre, 
nagy  hat&ssal  szemben  mit  talalt  k&zen  R6vai,  kiktfil  6s  mit 
tanulhatott  nyelvtortSneti  mddszertnek  meg&Uapft&s&hoz.  Felele- 
tiink  k6t  r6szbfil  fog  Allani;  az  egyik  a  magyar  hat&sokrdl  fog 
elsz&molni   es  a   m&sik   a  fontosabbikrdl   es  jdval   nagyobbrdl:  a 

n6metr61. 

* 

R£vai  Mikl6s  magyar  el<5deit<51  csak  reszleteket  tanulhatott. 
Nagy  tehetsfige  eszrevette  a  gy&moltalan  konyvek  neh&ny  iigyes 
megfigyel&6t  6s  nagyon  jo  6rz6ke  volt  6rv6nyesft£sukhoz.  A  r6gi 
magyar  grammatikusok  koziil  Moln&r  Albertet  6s  Pereszl6nyi 
P&lt  szerette  legjobban;4  Moln&rtol  vette  &t  Revai  tobbek  kozt 
a  8zdkezd<5  m£ssalhangz<Skr61  sz616  torrSnyt,  p61d£ival,*  a  sz6- 
tagolfo  torv^nyeit6  6s  az  igeragoz&sban  a  szem61yeknek  hfiberes 
sorrendj6t  (1.  harmadik,  2.  mdsodik,  3.  elsd  szem^ly).7 

De  nem  keriilhette  el  figyelm^t  Sajnovics  J&nosnak  Demon- 
stratidja  sem,  ennek  az  eszes  jezsuit&nak  alapvettf  munkAja,  >ki 
csillagot  ment  yizsgdhri  a  magas  Sjszakra  es  hazat^rre  a  magyar- 
ugor  osszehasonlito  nyelveszet  megalapitdja  lett«.8  Tflle  6s  Gyar- 
mathy  S&mueltdl  veszi  &t  j6r&zt  nyelvhasonlft&s£nak  nem  heberes 

1  Briefwechsel  etb.  —  *  Kleinere  Sohriften  von  Jacob  Grimm.  8  kotet. 
1864—1890.  (>K1.  Schrift.t)  6 :  152— 191.  —  *  KL  Schrift.  1  :  117—144.  lasd 
114.  1.  —  *  Revai:  Elaboration:  Grammatioa  (B.  Gramm.)  2:650.  1.  -  '  R, 
Gramm.  1 :  87.  —  *  B.  Gramm.  1:91.  —  T  B.  Gramm.  2  :  620.  —  s  Szinnyei 
Joaef :  Bevai  magyar-ugor  nyelvhasonlftasa.  NyKozl.  15.  k.  £  munka  alap- 
▼etfl  Bfrai  nyelvhasonlitasanak  megismerfolhez. 
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elemeit.1  De  a  hat&s,  a  melylyel  kiilonosen  az  ut6bbi  volt  r6,  nem 
yeszi  el  Rfraink  6n£116  ft61tfk6pess6g6k  Az  ikes  igSkrfll  sz61v£n, 
nem  csod&lkozik  apr6  grammatikusok  t6ved6sein.  De  mikor  azt 
lAtja,  hogy  Gyarmathy  Samuel  is,  ez  a  >  Linguae  Hungaricae 
Magister«  is  inog  6s  >t6vedez«  e  dologban,  akkor  »stupeo  equidem, 
totusque  cohorresco,  et  iure  indignor.«* 

A  debreczeni  grammatika  nagy  tevedSseit  61es  szeme  eazre 
veszi.  »In  tenebris  palpat  Magna  Grammatica  Debretzinensis.* 
De  mindezekn£l  fontosabb  R6vai  megit616s6re  az  a  hates,  a  mely- 
nek  61ete  egyik"  fdproblem&j&t  koszonhette. 

Simonyi  Zsigmond  volt  az  els<5,  a  ki  kell6en  hangsiilyozta 
Bojthi  Antalnak  Revaira  tett  nagy  hat&sAt.8  R6rai  «t  »Vir 
doctissimus«-nak  nevezi,  es  viligosan  meg  is  mondja,4  hogy 
^insignis  est  in  in  his  Antonius  B6jthius«,  hiszen  az  ikes  ig6k 
fanatikus  v6delm6t  6  ttfle  vette  £t  Es  a  becsiiletes  R£yain£l,  kit 
a  son  szenvedni  6s  hdkilkodni  nagyon  megtanf tott,  a  meleg  dicsfret 
mindig  a  h&la  forrasaibtil  fakadt. 

Mint  Grimm  6s  mint  mindenki,  Itevai  is  sokat  tanolt  kor- 
t&rsaitfl.  Beregsz&szi  P&lon  kfrtil,  kiyel  bardtsagos  leyelezfeben 
&Uott,6  kiilonosen  ketten  hatottak  r&;  az  egyik  a  t&maddnak 
sokszor  keserft,  de  sokszor  hasznos  kifakad&saival,  a  m£sik  a  j6aka- 
ratti  t&mogat6  jdlesd  dicsereteivel. 

Verseghy  Ferenczczel  vfvott  erds  kifejezfeekkel  telt  vit&ja, 
bdr  ellenfel&rfl  a  legnagyobb  megvet&sel  sz61  mindig  —  hitvitai 
hang  vontil  v£gig  a  tollharczon,6  >Franciscns  Versegius,  Musicus, 
Poeta,  Historicus,  Philosophus  et  quocunqne  nomine  alio  ipse,  a 
suis  admiratoribus  vocari  optat . .  .«7  gondolkoddba  ejthette  a 
n£pnyelv  nagy  megvet&6ben. 

Verseghy  megftflesfiben  Kazinczy  is  Umogatta.  1806.  aug. 
5-6n  irt  level^ben  m6g  lestijttibb  hangon  nyilatkozik  a  sz£phalmi 
iro-fejedelem  Verseghyrfll,  erne  »megromlott  fejii«  grammatikusr61. 
De  ann&l  nagyobb  dicsSrettel  halmozza  el  R6vait.  Es  b4r  inti  az 


1  V6.  meg  e  dolgozat  IV.  fejezete>el.  —  f  B.  Gramm.  2  :  966.  V6.  meg 
B.  Gramm.  2  :  931.  L,  a  hoi  ezt  mondja  Gyarmathyrol :  >Defioit  virum  diligen- 
tem  necenaria,  in  his  perspicacia,  et  iustus  rigor.  Non  disoernit  consnetu- 
dinem  vitiosam  a  recta  .  .  .«  —  •  A  nagy  Beothy-irodalomtortenetben  1 :  674., 
676.  —  *  B.  Gramm.  2: 1047.6s  1050.  —  •  V6.  A  Magyar  Nemzeti  Mfizeum 
kesirattaraban  2225  Quart  Lat.  al.  lero*  kezirat-csonroban  Bereguatrinak 
1303.  decs.  14-en  Beyaihoz  intezett  lerelet.  —  «  B.  Gramm.  2:977—1056. 
*  R.  Gramm.  2:978. 
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>alacsonys4gokt<51«,  harczra  bdzdftja  tov&bbra  is.  >Te  azonban 
lass  iigyed  ,v6delm6hez'  s  tedd,  a'  mit  a'  nemes  harczolo;  csak 
birtok&t,  csak  az  &rtatlans£got,  igazs&got  v6di,  's  megkim61i  az 
embert  az  ellenslgben  is.  jfelj  szerencsesen !  Dicsdfttesslk  meg 
kuszd&edben  is  a'  Haza,  a'  Virtus  &  az  Igazs&g!«  1 

A  dicslret,  a  melylyel  a  kor  legnagyobb  magyar  frdja 
Sevainkat  megilleti,  jogos  es  helyes  volt.  L&ttuk,  hogy  R6vai 
el6deit61  csak  r&zleteket  tanulhatott,  &mb&r  ezekben  azt&n  sokszor 
feltfin<5  konzervativ  hajlama.  Igy  j<51  tudja,  hogy  a  regi  magyar 
nyelvtanok  ama  rendszere,  a  mely  a  magyar  szdragozdst  casu- 
sokra  bontva  tdrgyalta  a  latin  minta  szerint,  tarthatatlan.  >Nam 
terminationes  nostrae,  qui  casibus  Latinis  respondere  videntur, 
penitius  spectatae,  praeter  nominatiuum,  non  sunt  reyera  casus 
huiusmodi;  sed  voces,  etiam  separatim  sumtae,  significantes> 
pleraeque  postpositionum  valore,  quae  casus  Latino  reddunt  per 
circumscriptionem.«s  Tokfletesebben  ma  sem  lehetne  a  magyar 
szdalakoknak  a  latin  esetekhez  val6  viszony&t  kimondani.  Es  megse 
tud  megszabadulni  a  kapt&tdl  s  a  magyar  szdragozAst  esetekre 
bontja  sz6t  6s  n6gy  deklin&czioba  osztja  be.  Tudja,  hogy  nyelviink- 
ben  nines  grammatikai  nem,  s  mdgis  csoportosit  hfm.  n6  es  sem- 
leges  nemti  szavakat  Egesz  nyelvtan&nak  szerkezete  (Introductio, 
Orthoepia,  Prosodia,  Orthographia,  Etymologia  6s  Syntaxis)  a  r6gi 
latin  grammatikak  kaptaszertL  szerkezetere  utal  benniinket. 

De  eppen  a  nyelvnek  az  a  tort£neti  felfogdsa,  a  melynek 
elsfl  csfrdja  a  magyar  irodalomban  epp  R6vai  munkaiban  tiikro- 
ztidik,  gppen  ez  hi&nyzik  osszes  elfldeiben.  V&ratlan  es  hirtelen 
fordulatot  jelent  Antiquitates6nek  es  nyelvtanAnak  megjelen^se  a 
nyelv  tortaneti  kutatdsdnak  epp  ama  tudatos  hangstilyozAsa  miatt, 
a  melyrfil  ktetfbb  lesz  alkalmunk  szdlani.  Sokkalta  on&116bban 
jelenik  meg  h£t  R6vai  magyar  eltfdeivel  szemben,  mint  Grimm, 
mert  6  6pp  azt  a  wissenschaftliche  Stimmung-ot  nem  4tal41hatta 
meg  a  hazai  irodalomban.  De  sz&rnyal<5  lelke  nem  maradt  meg 
haz&ja  keretein  belul,  idegenekttfl  is  tanult  s  nekiink  kotelessegiink 
6t  osszes  dtjaiban  kovetnunk. 

A  19.  szAzad  elejen  valos&gos  Adelung-Uz  volt  a  magyar 
irodalomban*  Nyelvesz  6s  Adelung  azonos  fogalmakkA  v&ltak  es 
ha  Kazinczy  Verseghyrfll  azt  akarja  mondani,  hogy  flt  meg  nem 

1  Nemx.  MAz.  2225.  kiziratcsonrfban,  Kazinczy  Revaihoz  1806.  aug. 
5-6n.  —    *  B.  Granun.  I.  203. 
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illetti  polczra  kapaszkodott,  ezt  fgy  fejezi  ki:1  >...  1803-ban 
haza  jott,  eltelve  azon  gondolattal,  hogy  Adelungga  teszi  magat 
kozt1ink.«  —  Soha  tal&n  olyan  61es  ellenWt  tud6sok  kozott  nem 
volt,  mint  Revai  es  Verseghy  kozt,  6s  Verseghy  Proludiumjat 
»ad  Systema  Adelungianum*  frta,  amaz  Adelung  ut£n,  kinek 
B^vai  feltetlen  hfve  volt.2  S  mgg  1830-ban  is,  mikor  G-uzmics  igen 
nagyot  akar  mondani  R6vair61,  Adelunghoz  hasonlftja:  »R6vait 
mint  philologust  Nagynak  fogja  a  k6s6  nemzed6k  is  nevezni,  s  ha 
m61t&n  dicsekszik  a  nemet  Adelungjaval,  a  magyar  nem  kev6st>6 
lehet  biiszke  Revai£val.«8 

Adelung  kiilonosen  harom  munkdjaval  volt  nagy  hatassal 
korara  6s  RSvaira.4 

1.  Umstandliches  Lehrgebaude  der  Deutschen  Sprache  zur 
Erlauterang  der  Deutschen  Sprachlehre  Mr  Schulen.  Von  Joh.  Ghristopb 
Adelung.  Leipzig,   1782.  K6t  kotet. 

2.  Yersuch  eineB  vollstandigen  grammatisch-kritischen  W&rter- 
buchs  der  hochdeutschen  Mundart,  mit  bestandiger  Vergleichung  der 
ubrigen  Mundarten,  besonders  aber  der  oberdeutschen.  Leipzig,  1774. 

3.  tJber  den  TJrsprung  der  Sprache  und  den  Bau  der  WSrter, 
besonders  der  Deutschen.  Ein  Versuch.  Leipzig,  1781.;  6s:  ftber 
die  G-eschichte  der  Deutschen  Sprache,  ttber  deutsche  Mundarten 
und  Deutsche  Sprachlehre.  Leipzig,  1781.6 

Ezeken  kiviil  kiilonosen  Bevaira  volt  nagy  hatassal  Adelung- 
nak  a  nemet  stflusrol  frt  munkaja,6  a  melyet  R6vai  reszint  atdol- 
gozott,  reszint  leforditott.7 

Adelung  nyelvtananak,  mfig  az  Elab.  Gramm.-kotetek  kuMs<5 
formajahoz  is  hasonld  k6t  kotete  Revainak  nyelvtanara  volt  ha- 
tassal,8  valamint  a  3.  al.  munkak  is.  A  szdtar  hatasa  Revainak 
csak  terveiben  nyilvanulhatott. 

R6vai,  a  hoi  csak  teheti,  koronatanunak  hasznalja  Adelun- 
got  vitaiban. 8    Utana   megy   n6ha  m6g  hib&iban  is.    Alafrja   es 

1  Palyam  emlekezete.  Abafi  kiadasa  331.  —  •VS.  B.  Gramm.  2. 
1051.  —  *  Guzmics  Izidor :  B6vai  palyaja.  Tudomanyos  gyiijtemeny  1830. 
II.  k.  —  *  Vo.  Ban6czi  eredmenyeivel  283.  —  •  E  k£t  munka  rendszerint 
egybekotve  fordal  el<5,  egyiitt  is  idezik.  £n  is  ilyen  peldanyt  hasznaltam  a 
lipcsei  Germanistisches  Institutban.  Ugyanez  a  felfogas  a  nyelvrfll  6s  tani- 
tasaril,  ugyanfgy  van  kifejtve  a  Lehrgeb&ade-ben.  (l :  3 — 118.)  —  *  ttber  den 
deutschen  Styl  (1785.)-  —  T  A  > Magyar  Deaksag«-ban.  K6zirat  a  Magyar 
Nemzeti  M&zenmban.  Ket  kotet  —  *  Adelungnal,  a  masodik  kdtetben  a 
mondattan  is  le  van  targyalva.  Be  as  ennek  megfelelti  resz  B6vainal  a  Ver- 
seghy ellen  lit  ikes  ige-polemia.  S  viszont  egy  ily  hosszu  pol&nia  van  Ade- 
lungnal is,  osakhogy   e!61.   (19.— 60.).  —  •  V5.  pi.  B.  Gramm.  2. :  943.  1031. 
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idezi  ttfle  pi.  ezt  a  nevets6ges  inondatot,  melynek  m&sodik,  tart- 
hatatlan  fele  az  elstit,  a  helyeset,  meghazudtolja :  »Veneratur 
linguae  usum  in  singulis  eius  partibus:  sed  earn  non  commiscet 
cam  linguae  vitiis,  utut  ista  communia  sint.*  l  A  hatis  gyakran 
egesz  nyelvtani  szerkezetek  &tv£tel6ben  nyilv&nul.  A  nyelvtanban 
Revai  szerint*  »generales  leges  quatuor  sunt:  conmetudo,  ana- 
logia,  etymologia  et  euphonia.*  Adelung  szerint8  »Gesetzgebende 
Theile  in  der  Sprache:  1.  der  Sprachgebrauch,  2.  die  Analogie 
oder  Sprach&hnlichkeit,  3.  Etymdogie,  und  . . .  es  gibt  aucb 
F&Ue,  wo  alle  diese  drey  Entscheidungsgriinde  schweigen,  und 
alsdann  nun  in  einer  ausgebildeten  Schriftsprache  allerdings  der 
WohUaut  in  Betrachtung  gezogen  wird.« 

Nem  lehet  feladatunk  meg&llapftani,  hogy  e  nyelvtani  szem- 
pontok  mily  viszonyban  vannak  a  r6gi  grammatika  megkovese- 
dett  8  e  korban  kiilonosen  elterjedt  rendszer6vel.  T&rgyunk  szem- 
pontj&lxSl  csak  ezt  a  nagy  egyez&t  6hajtjuk  kimutatni. 

Nem  egyszer  Sszreveszsziik  azt  is,  hogy  r&zletkSrd&ekben 
Adelungnak  hozzink  kozelebb  esfl  felfogdsAt  R6vai  nem  fogadja 
el  s  fgy  a  j<5  forr&s  elmellflz6s6nek  hib&jdba  esik.  Mily  sz6pen 
fejti  ki  pi.  Adelung  ut£n,  hogy  az  frdnak  nines  joga  zsarnok 
m6dra  belekontarkodni  a  nyelv  belsfl  fejl6d6s6be.  »Grammati- 
cus  non  est  legislator  nationis,  sed  collector  tantum  legum  ab  ea 
factarum.«  (Adelungnil : 4  >Der  Sprachlehrer  ist  nicht  Gesetz- 
geber  der  Nation,  sondern  nur  der  Sammler  und  Herausgeber 
der  von  ihr  gemachten  Gesetze,  ihr  Sprecher  und  der  Dolmetscher 
ihrer  Gesinnungen.*)  De  ezt  R6vai  ama  lapokon  teszi,  a  melye- 
ken  az  ikes  ig6k6rt  harczol. 

Adelung  a  proz<5di£val  m&sfel  lapon6  vegez,  mert  szerinte* 
a  dolog  fgy  van:  »Gemeiniglich  rechnet  man  auch  die  Prosodie 
mit  zur  Sprachkunst,  vermuthlich  nur  bloss,  weil  sie  in  den 
Lateinischen  Sprachlehren  mit  dahingezogen  worden* ;  R6vain&l 
ez  m6g  6n4116  es  fontos  fejezet. T  S  R6vai  h6ber  hasonlft&s&val 
szemben  Adelung  m&r  szabad  volt  a  kozlpkori  grammatika  e 
naiv  maradv&ny&t6l.  * 


1  R.  Gramm.  2 :  944.  —  *  B.  Gramm.  1 :  23.  es  Proporitionea  ex  lin- 
gua Hungarioa  1.  —  ■  Lehrgeb.  1  :  109.  —  *  Lehrgeb.  1 :  118.  &  v8.  K. 
Gramm.  2 :  942 :  »Non  ipsi  soriptores  orearont  hanc  lingnam*,  es  esenkivul 
2  :944.  —  »  Lehrgeb.  1 :  265— 266.  —  •  Lehrgeb.  1  :  117.  —  T  B.  Gramm. 
1 :  U7.  —  •  Lehrgeb.    1 :  10. 
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Revainak  Adelunghoz  val<5  viazony&t  R6vai  nem  eg6szen 
tal&oan  dontotte  el.  Nyelvtana  mtoodik  kotet&ez  van  csatolva 
egy  p6tl6kfejezet :  Additamentum  ex  Joanne  Ohristophoro  Adelungo. 
R6vai  itt  Adelungnak  a  nyelv  eredet6r<51  frt,  m&r  emlftett  mun- 
k&j&t  ismerteti  »ut  compleret  postremam  philyram,  coins  pa- 
gellae  aliquot  vacua©  debuissent  manere«.  Adelungot  itt  is  »Phi- 
lologus  omnium  Maximusc-nak  nevezi.  Az  1060.  lapon  fgy  foly- 
tatja:  >Sic  locutus  est  Magnus  Adelungus.  Ego  vero,  antequam 
Adelungum  legissem,  ilia  tantum  facula,  quam  mihi  accendit 
orientalium  linguarum  studium,  et  facta  cum  his,  nostrae  et 
septentrionalium  comparatio,  sponte  mea  perueni  ad  banc  ratio- 
nem  naturae  ductum  secutus:  sumque  postea  in  proposito  meo 
tanto  magis  confirmatus  Viri  tarn  Rari  sententia,  adeo  cum  meis 
principiis  conspirante  . .  .< 

Ez  m6g  Adelungnak  r&zleges  hatds&ra  semAllhat  meg.  Mint 
magyar  elfldeitfil,  Adelungttil  is  tanult  R6vai  sokat,  kulonosen  a 
mi  a  nyelvtan  reszleteire  vonatkozik.  S<5t  hat&rozottan  tobbet 
tanult  R6vai  Adelunglrfl,  mint  eddigi  tud&sunk  szerint  fel- 
foghattuk.  Adelung  gyiijtott  anyag4nak  terjedelme,  vil&gos  el6- 
ad&sa,  dttekinthetfi  beoszttsa,  egyiltal&n  munk£lkod£s£nak  eg&z 
irdnya  leri  R6vai  konyveirtfl.  Revainak  az  igeragoz&s  volt  fdkfr- 
d6se,  s  tudjuk,  hogy  Adelung  6ppen  csak  e  teren  alkotott  mara- 
dand6t. 1 

De  ha  a  nyelvnek  torteneti  tanulminyat  Adelungtdl  R6vaink 
nem  tanulhatta  is,  tanulhatott  egyebet.  Adelungn&l  jelenik  meg 
eldszor  annak  az  elvnek  a  hangsulyozAsa,  a  mely  bizonyos  nyelv  - 
torteneti  felfog&st  tesz  m&r  a  nyelvtan  alapj&v&.  E  felfog&s  m6g 
nem  valdban  torteneti  felfog&s,  csak  szuksSges  volt&nak  hangoz- 
tatAsa  s  epen  ez  az,  a  mit  R6vai  AdelungWl  tanult  Ez  m&r 
hangoztatja,  hogy :  >Eine  griindliche  Sprachlehre  ist  gewisser  Massen 
eine  pragmatische  Geschichte  der  Sprache;  soil  sie  eine  wahre 
Geschichte  und  kein  Roman  seyn,  so  muss  sie  die  Sachen  nicht 
so  vortragen,  wie  sie  seyn  konnten,  oder  seyn  sollten,  sondern 
wie  sie  wirklich  sind.«  8  Ebb<51  is  tobbet  tanulhatott  volna  R6vaink, 
mint  a  mennyit  tanult.  Pedig  ezt  is  atvette,  csaknem  szdszerint. 
Az  ikes  ig6k6rt  kiizdve,  fgy  ki&lt  fel  a  vita  hevlben:*  >  Linguae 
status  est  utique  factum  verum\  hoc  autem  sic  est  omnino  pro- 

'  Paul  Orundriss*  l :  53.  —  •  Lehrgeb.  1. :  5  es  vd.  meg  12.  13.  1.  — 
3  R.  Gramm.  2 :  1018. 
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ponendum  at  est  in  se;  non  vero,  quale  id  quispiam  esse  fingit, 
turbata,  et  parturiente  imaginatione  sua.* 

De  Adelungnak  meg  fogalma  sines  a  valds&gos  nyelvtorte- 
net  mtfdszerlrdl.  A  nyelv  torteneti  alapon  vald  tanulmdnyinak 
hangoztatasa  ndla  csak  kaczfrkod&s  az  e  korban  oly  divatos  es 
fellendiil6  tortenettudom&nynyal,  a  mi  a  romantikusok  r6gis6g- 
im&d&s&b61  keletkezett.  Nyelvtana  lefr6  nyelvtan  s  e  tekintetben 
tanftrtnya,  R£vai,  bizonyos  fokig  ttilsztaiyalta  dt,  mert  Wle  oro- 
kolt  tort&ieti  6rz6k6t  mas,  igazi  t5rt£netir6kon  is  erfoftgette. 

A  volt  ujs&gfrd,  R6vai,  igen  sokat  tanult  Schlozer-t61 
(1735 — 1809),  a  vil&girodalom  els<5  ujs£gfr6j£t<51,  kinek  nevShez 
a  regi  n£met  tortGnetfrAs  megalapft&sa  fuzfldik. 1  Tflle  nyelvha- 
sonlft&a&ban  is  tanult  Revai. 3  Csakhogy  Schlozert  nem  szabad 
R6vai  Savigny-jAnak  tekinteniink.  A  szegeny  pidrista  csak  tor- 
t£neti,  ill.  vil&gtortoneti  konyvehet  olvasott  G&  belflliik  ertfsftgette 
tort6neti  erz£k£t,  tehAt  egy  kedves  ifjti  mester  buzdftAsa  n£lkiil. 
8  ha  Vaternek,  kinek  h£ber,  s  Walchiusnak,  kinek  latin  gram- 
matik&j6t  haszn&lta,  nev6t  nem  egyszer  litjuk  id£zve  konyveiben. 
ebbtfl  csak  igen  kicsi  elvi  hatfisra  szabad  kovetkeztetntlnk. 

L&tjuk  teh&t,  hogy  torteneti   szaktud6soknak   AltaUnos  ha- 

t&s&n    kivul    egyetlenegy    oly    forrisrdl    besz&hetiink    R6vai    es 

Grimm  elfitt,  a  mely  k6ts6gteleniil  nyelvtorteneti  mddszerre  utasft. 

£  forr&s  Grimmnll  is,  IWvain&l  is :  Adelung.  Csakhogy  mfg  Grimm 

—  legalabb  a  mi  a  felfogist,  a  m6dszert  illeti,   s  itt  m&srol  szo 

sem  lehet  —  m&r  elstf  fell^ptdvel  csak  gdnynyal  tudja  Adelungot 

jellemezni,  addig  Rdvai  e  megretett   forr&shoz   zar&ndokol  mind- 

▼6gig.  De  6  ut£nz6  sohasem  volt.   Ha  igen  sokat  tanult  is  Ade- 

lungt61,   ez   alapon   megindtilva,   valamivel   helyesebb    es  eg&zen 

onAllo    dtra    is  tudott   t6rni.   Ez   dton   szerzett  tapasztalatainak 

eredm&iye  az  6  saj&t  nyelvtorteneti  felfog&sa.  Hogy  ez  egy&ltal&n 

nyelvtort&ietinek  nevezhet6-e   a   Grimm  elm61et6hez  kdpest  vagy 

mag&ban  is,  azt  —  majd  csak  a  kovetkezfi  fejezetek  fogj&k  eldonteni. 

(Folytatjuk). 

Rubin yi  M6zes. 

1  Y6.  Paul  Grandriss  1 :  53.  Baumer  286.  &  R.  Gramm.  2  :  934 ;  ezeken 
kivfll  Allgemeine  Deuteohe  Biographie  31.  kotet  567—600,  kul.  599.  —  •  Y6. 
e  polg.  IV.  acakaazayal. 
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ntelvtObt£net  is  l£lektan. 

V. 

A   nevazo-fogalom   altalanos  fejltidese.    Nevszo  em  ige.    F5ne>  es  melleknev. 
A  nem  kifejlfideie.  A  szam  kifejlfldese.  A  nevszo  esetei.* 

Az  egyes  ember  tudata  is  vilAgosan  mutatja,  hogy  a  t&rgy- 
fogalmak  milyen  fontosak  az  emberi  gondolkod&s  fejl6d&6ben. 
A  tulajdons&got  caak  a  t&rgygyal  egyiitt  tndjuk  elk6pzelni,  a 
melyhez  tapad ;  m£g  ink&bb  411  ez  az  £llapot  &  a  folyamat  fogal- 
mairtil,  melyek  a  t&rgyfogalmak  egym&hoz  val6  viszony&t  es 
v£ltozas£t  fejezik  ki.  Mind  a  h&rom  fogalom  foltetelezi  teh&t  a 
tdrgyfogalmak  eWzetes  megkiildnboztet&et  es  megnevezeslt 

Ezek  utdn  term&>zetesnek  fogjuk  tal&lni,  hogy  minden  nyelY- 
ben  a  n6vszo  a  gondolat  tulajdonkepeni  hordozrija,  mfg  az  ige 
hittt£rbe  szordl,  s6t  sok  esetben  alakilag  tobb6-kev6sbb6  fejletlen 
niarad.  M6g  a  fejltfd&nek  ar&nylag  magas  fok&n  all6  nyelvekben 
is.  a  milyenek  pi.  az  ural-altaji  nyelvek,  az  igenevek  nagy  sz&ma 
es  gyakori  haszn&lata  nyilvdn  a  nevszd  <5sis6g6t  bizonyitja.  A  puszta 
igenev  gyakran  £11  a  jelen  vagy  a  miilt  idfl  harmadik  szem&ye 
helyett;    a  magyarban   m€n,  vagyon;    a  finnben:   menevat    (= 

*  Wundt  a  jNeplelektan*  n.  kCtetSben  elter  as  L  kotetben  kuvetett 
m6dBzert61  annyiban,  hogy  lehetoleg  nagyobb  mertekben  veszi  figyelembe  a 
nem  indogerman  nyelvek  tanusagait  is,  sot  rendszer£t  gyakran  epen  reajuk 
alapitja.  Ez  az  eljaras  —  igy  itelunk  elsG  pillanatra  —  k&segkivul  helyee; 
mert  vilagos,  hogy  a  ki  az  emberi  nyelv  lelektanat  vizsgalja,  nem  mozoghat 
-az  indogermansag  vagy  a  semita  nyelvek  szuk  teriileten  a  kivanatos,  hogy  ha 
nem  is  a  vilag  osszes  nyelveit  (hisz  ez  lehetetlenseg),  de  legalabb  az  egyes 
nyelvcsoportok  egy-egy  fokepviselfljet  allandoan  szem  el5tt  tartsa.  Az  a.  n. 
,termeezetil  nepek  nyelve  rea  nezve  epen  olyan  fontos,  ha  nem  fontosabb, 
mint  a  muvelt  nepeke.  £  magaban  veve  k^tsegkfviil  helyes  gondolat  gya- 
korlati  kivitele  azonban  sok  akadalyba  iitkozik.  KStsegtelen  eltiszor  is,  hogy 
a  termeszeti  nepek  nyelveinek  is  hosszn,  el<5ttiink  ismeretlen  tortenete  van. 
tgy  azutan  lepten-nyomon  ki  vagyunk  teve  annak  a  tevedesnek,  hogy  tndat- 
lansagunkban  lelektani  magyarazatat  adjuk  olyan  nyelvi  jelensegnek,  a  mely 
val6jaban  mar  hossza  fejlSdes  eredmenye. 

Talan  meg  enn£l  is  nagyobb  baj,  hogy  azoknak  a  nyelveknek  j6 
reazet,  melyekre  W.  hivatkozik,  csak  nagyon  kevesse*  megbizhat6  fdljegy- 
zesek,  gyiijtesek  alapjan  ismerjiik.  Hozza  meg  W.  legtSbb  adatat  masodkez- 
b61,  a  czeljaira  termeszetesen  igen  alkalmasan  berendezett  Fr.  Mtiller-fe'le 
Grundriss-b61  vette.  Ismertetesemben,  a  mennyire  tolem  tellett,  W.  peldai 
helyett  djakat  adok,  olyan  nyelvek  ktirebol,  a  hoi  a  szemelyes  ellenorzes 
inkabb  volt  mddoraban. 
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mewe-va-*  =  men-fl-k);  a  vogulban:  tfrt  ,tart'  6s  ,tart<S'  (jUntep 
Uri  tt#  =  tu  tart6  n6);  a  szib6riai  kott  nyelvben:  onAa  jhalott' 
es  ,meghalt'  (va  magy.  szokott).  Az  igengv  birtokos  nSvmfesal 
ellatva  a  befejezett  cselekv6st  jeloli;  pi.  a  magyarban  futott-am. 
A  kfsSrtf  (mellekmondati)  cselekvfet  igeneves  szerkezet  fejezi  ki: 
lattam  it  jottomben,  finn. :  lasten  nukuessa  voimme  lukea. 

A  n6vsz<5k  koreben  maradva,  a  fdnevnek,  mint  a  targy- 
fogalom  hordozdjanak  eredetis6g£t  6s  els6s6get  vilAgosan  jelzi  a 
hozzd  legkozelebb  £116  n6vsz6-oszt&lyhoz,  a  mellSknevhez  val<5 
viszonya.  K6ts6gtelen,  hogy  m6g  azokban  a  nyelvekben  is,  melyek 
ma  pontes  kiilonbs^get  tesznek  a  f6n6v  6s  a  mell6kn6v  kozott 
(mint  pi.  az  indogerm&n  6s  a  semi  nyelvek)  eredetileg  a  k£t 
beszedr^szt  nem  alaki  jel,  banem  a  fogalomi  tartalom  kiilonboztette 
meg.  A  mell6kn6v  fuggesenek  iltal&nosan  elterjedt  jelz&e,  az 
egyez£s  6s  fokozas,  nem  minden  nyelvben  s  nem  mindeniitt  egyenlfl 
mert6kben  fejlfldott  ki. 

A  polineziai  nyelvekben  8  tobb  amerikai  nyelvben  a  mell6k- 
nev  egyszeru  nevszdtfi,  mely  valtozatlandl  jdrul  a  ffinevhez; 
s6t  az  dllftm&nyi  mellekniv  cselekv6st  jelzfl  szdcskaval  ell&tva 
igen£w6  is  lehet.  A  kottban  minden  primitiv  mell6kn6v  egyszers- 
mind  f 6n6v  is ;  cal  =  ,hideg'  6s  ,hidegs6g\  Schief ner  szerint  ketseg- 
telen,  hogy  mindig  a  f<5n6vi  jelent6s  az  eredeti.  A  fejlddes  masodik 
fok&nak  tekinthetjiik  azt  az  &tmeneti  AUapOtot,  middn  a  nevsz6 
eltftt  £116  melleknev  vdltozatlan,  mig  az  6rtelmez<5  f  6nev6vel  egyezik : 
pL  a  magyarban :  jo  ember  eknek,  de  *  vet  tern  neki  csizmdt,  pirosat*. 
Altal&ban  a  kiilonboz<5  nyelvcsaladokba  tartoz6  nyelvek  ossze- 
hasonlfttsa  arra  a  foltev6sre  vezet,  hogy  a  mellekn6v  egyezes6t 
legink&bb  azok  a  nyelvek  fejlesztett6k  ki,  melyekben  a  jelz6 
koveti  a  jelzett  szot,  mig  az  ellenkeztf  esetben  a  jelzfl  valtozatlan 
marad  (pi.  a  finn-ugor  nyelvekben).  Hogy  a  jelzfl  h&travet6se 
oka-e  az  egyeztette  kifejlfldesenek,  vagy  okozata,  neh6z  volna 
eldonteni.  Wundt  is  megel6gszik  a  t6ny  meg&llapft&s&val. 

L61ektani  szempontbfll  m6g  6rdekesebbek  azok  az  esetek, 
midfln  a  ragok,  melyek  a  t&rgyfogalom  modosdlasat  jelzik,  nem 
a  ffln6vhez,  hanem  a  ra  kovetkezfl  melleknevhez  jarulnak.  A  baszk 
nyelvben  a  melleknevet  rendesen  utana  vetik  a  fflnevnek,  meg 
pedig  olyanform&n,  hogy  a  nevelflt  (helyesebben  a  ,n6vutflt',  mert 
a  baszk  nyelvben  az  artikulus,  6p  tigy  mint  az  oUhban,.a  ffln6v 
utan  kovetkezik)  nem  a  dolognev,  hanem  a  tulajdonsagn6v  kapja, 
s  ugyancsak  azt  is  ragozzak :  pi.  ur  garbi-d,   tiszta  viz  (tkp.  viz  I 

I 
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tiszta),  dak-ban:  ur  garbiari  vagyis  mintegy  ,viz  tiszt&nak'.  Az 
ilyen  esetekben  a  fflnevi  6s  a  mell£kn6vi  fogalom  a  szeml&etben 
olyan  szoros  kapcsolatban  van,  hogy  minden  m6dosft&s,  m6%  a 
szAmjelzgs  is,  mely  term6szet6n61  fogva  csak  fdnevet  illethet  meg, 
minden  nehlzslg  n^lkiil  dtvihetfl  a  mell6knevre  is. 

Altal&ban  tigy  l&tszik,  hogy  a  nyelvfejl6d&  kezd6  fok&n  az 
dsszes  fogalommddosftdsok  egyardnt  vonatkozhattak  a  ftmevre  is, 
meg  a  mell6kn6vre  is,  8  a  f6n6v,  mint  a  t&rgyfogalom  kifejezdje 
csak  lassan  hajtotta  uralma  aid  a  mellSknevet.  Legjobban 
mutatkozik  ez  a  fokoz&n&l,  a  kieg6sziil&  eseteiben  (Suppletiv- 
wesen).  Az  indogerm&ns&gban  Brugmann  szerint  ngyanazok 
a  k6pz6k,  melyek  ma  a  fokozdst  fejezik  ki,  eredetileg  fdnevekhez 
is  j&rulhattak;  fokoz<5  jelent&iiket  nyilv£n  csak  k&tfbb,  a  t&rgy- 
es  tulajdonsigfogalmak  kiilonv&l&a  utin  vett6k  fol,  mfg  azeltitt 
egye8  n6vsz6fajokat  kiilonboztettek  meg.  A  kieg&zfil£s  esetei  (a 
middn  t.  i.  ugyanazon  fogalom  fokoz&s&ra  kulonboztf  tovek  szolg&l- 
nak  pi.  dfafrdc,  qielvcov,  dpiorec)  a  nyelvfejl6d&  ama  r6gi  fok&nak 
emllkei,  midtfn  a  mell£kn6v  fokozdsa  m6g  nem  fejWdott  ki,  vagy 
mis  szdval,  mikor  a  fokbeli  kiilonbs^get  egyiittal  min6s6gbelinek 
is  ereztek    s  fgy  kiilonbozti  tovekkel  fejeztek  ki.  * 

Altal&ban  a  n6vsz6knak  faj-  6s  rangbeli  megkiilonboztetese 
regen  sokkal  41tal&nosabb  lehetett,  s  a  fejl6d&  kezdeten  4116 
nyelv  a  fflnevek  fogalmi  rokons£g£t  valdszintUeg  alakilag  is  kife- 
jezte.  LegviUgosabban  mutatja  ezt  a  b&ntu  nyelvcsoport,  mely* 
ben  eltfragok  az  dsszes  f  tfneveket  kilencz  vagy  tfz  csoportba  osztj&k ; 
e  ragok  —  eredeti  jelent£s6t  n$h&ny  m£g  ma  is  megdrizte  — 
eleinte  nyilv&n  az  emberek,  Allatok,  novenyek,  szersz&mok 
kiilonbozfl  csoportjait  jelezt6k.  Hasonl6  lnegkulonboztetes  nyomait 
flrzi  az  indogerm&nsAgban  n6h&ny  fogalmilag  rokon  szdcsoport 
azonos  v^gzete ;  pi.  a  rokons&gnevek :  pater,  mater,  f rater ;  voter r 
mutter,  brtider,  schwester,  schwager  stb. 

*  Wundt  szerint  tulajdonkepeni   fokozas  osak  az  indogerman  nyelvek- 

ben  van.  »Den  in  weiter  Verbreitung  vorkommenden  Steigernngen  des  Eigen- 

schaftsbegriffes    durch    Wort-    nnd    Lautwiederholung   fehlt   die  for  unsere 

1  Comparation  oharacteristisohe  Dreistuflgkeit .  . .     Zudem  bildet  sie  nor  eine 

\  besondere   Anwendung   der   fiber   alle   Wortformen  ubergreifenden  Begrifls- 

,  steigerung  durch  Reduplication  .  .  .<  Kltsegkivul   411   ez  bizonyos  nyelvekre, 

de  azert  vannak  kiv&elek  is.   Legalabb   reszemrol  nem  tadom  atlatni,  hogy 

mi    lenyeges    kiilonbseg    van    dixaiog,    dtxauoisQog,   dixaioxatog   vagy    x«xo», 

i  xaxiwv,  xdxtorog-fele  fokozas  es  a  Ann    hyva,   hyvampi,   hyvin,  vagy  a  baszk 

cikiy  cikigo,  cikien  fokozas  k5zott. 
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E  tenyt  161ektanilag  csak  egyf61ek6pen  ertelmezhetjuk :  fol 
kell  tenniink,  hogy  az  a  kepzetkapcsolat,  mely  az  egy  fogalmi 
csoportba  tartoz6  szavakat  osszefflzi,  hangalakjukra  is  hat,  m6g 
pedig  olyan  iranyban,  hogy  a  Bzavaknak  az  az  eleme,  mely  neni 
az  illet6  k6pzet  saj£tos  tartalm&t  jeleli,  alakilag  is  kiegyenlitfldik. 

Az  egyes  n6vsz6fajok  megkiil6nboztet6s6n61,  nyelvtort6neti 
eredmenyein61  fogva,  sokkal  fontosabb  az  a  masik  t6ny,  hogy  a 
kezdetleges  nyelv,  igen  sok  esetben,  a  nevsz6kat  rang  szerint  is 
csoportokba  osztja.  E  rang  szerinti  oszttlyoz&s  maradv&nya  —  a 
fejlettebb  nyelvek  egy  r6sz6ben  -  a  h&rom  (nehol  ket)  gramma- 
tikai  nem  megkiilonboztet6se.  Wundt  a  fejl6d6s  menetenek  szem- 
leltetesere  az  idetartozd  jelens6geket  ot  csoportba  osztja. 

L  Magasabb  6s  als6bb  rendfi  16nyek  megkiilonbozteteee,  kulo- 
noeen  az  irok6zek  nyelv6ben.  Az  elsfi  osztalyba  tartoznak :  az  isten, 
a  tobbi  felsGbb  16ny  4s  a  ffirfiak ;  a  m&sodikba :  a  nfik,  a  gyermekek 
s  az  osszes  tobbi  616  16nyek  6s  elettelen  t&rgyak.  Nyilvdnvalo,  hogy 
isten,  a  felsdbb  16nyek  stb.  nem  azert  keriiltek  egy  csoportba, 
mintha  az  irokezek  6ket  hfmnemfieknek,  mfg  veliik  szemben  a 
a  n6ket,  gyermekeket,  targyakat  nfinemfleknek  fognik  fol,  hanem 
azert,  mert  az  elstf  csoportbelieket  magasabb  rendfieknek,  a 
masodik  csoportbelieket  alacsonyabb  rendfieknek  tartjak. 

IL  Emberi  lenyek  (a  nfik  is)  es  targyak  az  afrikai  fulbe 
torzs  nyelveben. 

III.  E16k  es  61ettelenek  megkiil6nboztet6se.  A  dakotek  nyel- 
veben e  ket  osztalyt  csak  az  killonbozteti  meg,  hogy  az  616  lenyek 
tobbes  szamat  rag  jelzi,  az  61ettelen  tArgyak6t  nem.  Minden 
esetre  hasonltf  kulonbs6gtev6s  maradvanya  a  mandsuban  az,  hogy 
nemely  tobbes  jel  csak  616  16nyt  jelolti  sz6hoz  j&rulhak 

IV.  A  f6rfi  6s  n<5  megkUlonboztet6se  s  e  megkiilonboztet6s 
atvitele  a  tobbi  t&rgyfogalomra  (a  semita  es  hamita  nyelvekben). 

V.  A  h&rom  nem  megkiilonboztetese  az  indogerm&nsAgban 
s  kisse  m6dosdlt  alakban  a  hottentott  nyelvekben. 

Ez  ot  csoport  ossze&llftAsa  viligosan  mutatja,  hogy  a  haroni 
nem  kif  ejl6d6s6t  nem  annyira  a  termeszetes  nemeknek  a  targyakra  * 
vald  felig-meddig  koltdi  atvitele,  mint  inkabb  rangbeli  megkulon- 
boztetes  el&i  meg  6s  magyarazza.  A  fejl0d6s  menet6t  mar  most  tlgy 
k6pze1hetjiik  el,  hogy  eleinte  azonos  rangcsoportba  tartozd  fogal- 
makat   jelolfi   szavak   alakilag   is   egymashoz   idomtiltak,   vagy  a 

*  V6.  Grimm  J.  Deutsche  Grammatik. 
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k4pzett&rsul&s,  a  mely  ebben  az  esetben  a  szavak  alapr4sz4b61 
indtilt  ki,  hatott  a  kozos  nemi  v4gzet  kifejl<5d4s4re.  E  tartalmi 
k4pzetkapcsolatokhoz  azonban  m4r  kor&n  alaki  k4pzetkapcsolatok 
is  jirultak,  a  melyek  megfordftva  a  szdv4gzetb61  indultak  ki  a 
n4vel6re,  a  mutat6  4s  vonatkozo  Devmasra,  es  a  f6n4vt61  fiiggti 
mell4kn4v  v4gzet4re  hatuak. 

Term4szetesen  a  kiilonbozfl  teriileteken  vagy  kiilonboz<5 
korokban  a  k4pzetkapcsolatok  mas-m&s  ir&nyt  vehettek  fol  8  fgy 
az  ingadoz&sok  nem  voltak  kikeriilhetflk,  A  hangvaltozdsok  is 
gyakran  gyengftett4k  e  kepzetkapcsolatokat,  tigy  hogy  v4gre  tlgy 
tunt  fol  a  dolog,  mintha  a  puszta  v41etlen  vagy  a  szokas  dontene 
a  szavak  nem4re  nezve. 

Az  egyes  4s  tobbes  (n4hol  ketttfs)  sz4m  megkiil6nb6ztet4se 
egyidejil  a  szamfogalmak  fejl0des4vel.  De  a  mig  a  sz&mldl&s 
sztikebb  keretek  kozott  mozog,  addig  az  egys4g  4s  tobbs4g  szembe- 
Allit&sa  sokkal  hat&rozatlanabb,  s  fgy  a  tobbes  szdm  nyelvi  kife- 
jezese  is  gazdagabb  4s  valtozatosabb  lehet. 

Ha  a  kulonbozd  kifejez4sm<5dokat  fejl5d4stik  szerint  akarjuk 
sorrendbe  allitani,  azokb61  az  esetekbol  kell  kiindulnunk,  mid<5n 
a  k4t  szam  nyelvbeli  megkiilonboztet4se  egy&ltal&ban  nem,  vagy 
csak  r&zben  fejlfldott  ki.  Az  elflbbire  alig  talalunk  biztos  p41d&t, 
az  utdbbira  annal  tobbet. 

Igen  sok  nyelvben  a  targyszo,  akar  egy,  akar  tobbjtargyat 
4rtenek  rajta,  valtozatlan  marad,  s  csak  a  magasabb  rendii  14nyek 
nevei  kapnak  tobbes  jelt.  Igy  van  ez  az  ural-altaji  nyelvek  koziil 
pi.  a  mandsuban;  bizonyos  tobbes  jelek  csak  415  14nyt  jelolfi 
szdhoz  j&rulhatnak.  E  jelens4g  magyar&zata  nyilv&n  az,  hogy  a 
kezdetleges  kepzelet  a  tobbseget  nem  sok  egyes  t&rgy  osszeg4nek, 
hanem  osszefoglalo  egesznek  fogja  fol ;  ugyanaz  a  sz6  tehat  egyk4nt 
jelolheti  az  egyes  targyat  meg  a  hasonld  targyak  eg4sz  csoportjdt 
is.  Term48zetes,  hogy  ez  legink&bb  alacsonyabb  rangcsoportba 
tartozd  szavakn&l,  kiilonosen  targyak  nevein41  fog  megtort4nni. 
E  folteves  helyesseg4t  bizonyftj&k  azok  a  nyelvek,  a  melyekben  a 
rendesen  csoportosan  jelentkezd  targyaknak,  pi.  a  p&ros  testreszek- 
nek  szavai  magukban  rendszerint  tobbes  jelent4suek  pi.  a  magyar- 
ban :  kez,  szern,  fill,  lab ;  az  egyes  szamot  kiilon  sztival  kell  meg- 
jelolni:  f&kiz,  felszem,  f&fiil  felldb* 

*  Az  688zefoglal6  folfogasnak  erdekes  peldajat  emlfti  Bohtlingk  jakut 
grammatikajaban.  (340.1.)  Kozl5je  Uvarovszki,  atestreszek  ea  dltdzetdarabok 
neveit   mindig   egyes  szamban  hasznalta,   ha  egy  emberrffl  volt  sz6 ;   tSbbes 
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A  azimjelz&nek  legegyszerfibb  mddja  k6t86gkfviil  az,  midtin 
a  n6vsz6  egyes,  kettes,  h&rmas  sz&m&t  a  hozzd  fuggesztett  hat&- 
rozott  szimnevek.  1,  2,  3  fejezik  ki.*  Sokkal  gyakoribb,  b&r 
lenyegeben  az  eltibbivel  azonos  jelenseg,  hogy  a  tobbes  sz&mot  a 
n£vsz6hoz  j£rul6  hat&rozatlan  sz£mn6v,  vagy  iltalinos  jelent&fi 
gyujtfn£v  jelzi.  PI.  a  jap&ni  nyelvben  ban-koku  az  dsszes  orsz&gok 
(ban  =  10000) :  ugyanfgy  a  mandsuban  eg£sz  sereg  gyujtflnfiwel 
(seiy  urse,  tome,  tumen  stb.)  jelzik  a  t&rgyszavak  tobbesSt. 

A  tobbes  jelek  m&sodik  csoportjat  a  hangut4nz6  jelek  teszik : 
vagy  hangism6tl68,  vagy  hangnytijt&s. 

A  hangism6tl&  yagy  az  els6  sz6tagra  szorftkozik  (pi.  teodi 
,ember'  tobbes  sz.  teteodi  (a  szonor  nyelvben,  Amerika)  vagy  az 
eg&z  szo  hangtestere  kiterjed,  mint  pi.  a  mandsuban,  a  csukcsban 
&  a  jap&ni  nyelvben.  A  csukcsban:  lin  ,sziV,  tobb.  lin-lih ;  a 
korjdkban:  tnuien  ,szunyog',  tobb.  muien-muien;  a  jap&nban: 
kuni  ,orsz&g',  tobb.  kunugttni;  toki  ,id6',  tobb.  toki-doki. 

A  hangnytijt&s  mag&ban  ritk&n  fordtll  el<5,  hanem  legink&bb 
ragokkal  vagy  hangism6tl6ssel  pdrosulva,  pi.  a  mexik6i  nyelvben : 
teotl  ,isten';  teted  ,istenek\ 

A  tobbes  sz£m  megjelol&Snek  harmadik  £s  utolsd  m6dja,  a 
midfln  elvont  jelentesu  6rtelemm6dosit6  elemek  j&rulnak  a  nevsz6 
tfhoz,  legink&bb  fejlettebb  nyelvekben  forddl  el6. 

Az  elsfl  csoport  jelei  (sz&mnevek,  gyfijW  fflnevek)  els6  sorban* 
az  erzekekre  hatnak ;  a  m&sodik  csoportban  (hangnyiijtds,  ism6tl6s) 
nyilvdn  az  erzelmi  mozzanat  6rvenyesiil.  Az  6rtelemm6dosit6  jelek 
v6gre  tiszt&n  fogalmi  termeszetftek ;  a  tobbsfig  fogalmAval,  a  melyet 
jelolnek,  sem  erz6ki,  sem  Erzelmi  kapocs  nem  ffizi  6ket  ossze. 
Az  egyes  £s  a  tobbes  szam  jel6t  ak&r  fol  is  cserelhetn6k :  leg- 
follebb  nyelvszokisunk  tiltakoznek  ellene.  Term&zetesen  ez  csak 
viszonylag  tijabb  fejlfldes  eredmenye  lebet;  az  ertelemm<Sdosit6 
elemek  is  vaWszfnflleg  szint^n  az  els<5  6s  a  m&sodik  csoport  jeleire 
vezethetfik  vissza  s  elvont  jelentesiiket  csak  k£s6bb  vettek  fol. 

Mid6n  a  n6vszdk  kor^ben  a  t£rgynevet  megkulonboztettiik 
a  tulajdonsign^yWl,  midfln  megallapitottuk  a  n£vsz6k  fajait,  nemeit 
es  sz£mait,  mindig  a  n6vsz6fogalmat  mag&t  haUroztuk  meg  koze- 
lebbrtfl.  Hogy  a  nevszti  a  mondat  egeszeben  milyen  szerepet  j&tszik, 
csak  m&sodsorban    Srdekelt,     Epen   ellenkezfileg   £11  a   dolog  az 

ssamot  csak    akkor   hasznalt,    ha  tobb   emberrol  besz&t   (tehat  mintegy:  X 
csizmaja ;  X  &  Y  csizmai). 

*  iilitolag  nines  mas  szamkepzes  egy  auaztraliai  torss  nyelv6ben. 

6* 
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esetekkel.    Az  esetek  kozvetlenfll   attdl  a  viszonytol   fiiggenek,  a 
melyben  az  egyes  klpzet  az  eg£sz  gondolattal  van. 

Term&zetesen  az  esetek  megkulonboztetese  6pen  tigy,  mint 
a  nem6  vagy  a  sz&mS,  hosszd  fejlfld^s  eredm^nye.  Igaz,  hogy  ma 
m&v  nines  olyan  nyelv,  a  mely  e  fejlfldes  kezd<5  pontj&n  allva  az 
egyes  eseteket  egy&ltal&ban  ne  ktilonboztetne  meg.  Annyi  azonban 
k6ts£gtelen,  hogy  a  gondolkod&s  kezd<5  fok&nak  megfeleld  nyel- 
vekben  az  esetek  is  tok£letlenebbfll  fejlodtek  ki,  s  rendszerint 
nem  a  nevszdn  magan  jutnak  kifejez£sre. 

Ha  az  egyes  nyelvcsoportokat,  az  esetrendszer  fejlettseg^t 
v6ve  zsin6rm6rt6ktil,  sorrendbe  Allftjuk,  szembetfino,  hogy  a  fej- 
16d6s  menete  k£t  szakaszra  oszlik:  az  esetrendszer  fejl6d£s6t  es 
gazdagod&s&t  hanyatlis  6a  szeg£nyed6s  v&ltja  fol. 

Az  elafi  csoportba  azok  a  nyelvek  tartoznak,  a  melyekben 
az  esetk^pz&nek  csak  gy<Sr  nyomai  vannak.  Ide  tartozik  az  afrikai 
nyelvek  egy  resze,  6s  az  tij-guineai  p&pu&k  nyelve.  Ezekben  a 
nyelvekben  nem  az  eszkoz  hi&nyzik  a  mi  eseteinknek  megfeleld 
viszonyok  kifejez6s6re,  hanem  azok  a  sz<5csk&k,  a  melyek  ezt  a 
tisztet  teljesftik,  epen  tigy  jdrulhatnak  a  nevsz<5hoz,  mint  az  ig^hez, 
s  hangalakra  es  jelent&re  n&sveismeg  on&lld  szavaknak  tekinthetfik. 

A  m&sodik  csoportba  tartozd  nyelveket  az  esetrendszer 
rendkiviili  fejletts£ge  6s  gazdags&ga  jellemzi.  Az  6n&116  szavakbol 
*  esetragok  lettek,  a  melyek  a  fogalmaknak  egSsz  sereg  konkr£t 
viszonydt  kifejezik.  Jellemzfl,  hogy  e  ragok  nagyr&zt  szemlfleti, 
terbeli,  iddbeli  viszonyokat  jeleznek  (inessivus,  elativus  stb,),  mig 
az  elvont  esetek  (nominativus,  accusativus  stb.)  a  fejl6d£sben  nem 
igen  vesznek  reszt.  E  csoportba  tartoznak  tobbek  kozott  az  ural- 
altaji  6s  a  kauk&zusi  nyelvek.  A  finnben  pi.  rendesen  15  esetet 
kiilonboztetiink  meg ;  &llft<Slag  vao  olyan  kauk&zusi  nyelv,  a  mely- 
ben az  esetek  sz&ma  a  sz&zat  megkozelfti. 

A  harmadik  csoportba  vegre  azok  a  nyelvek  tartoznak,  a 
melyekben  az  esetkepzes  ism6t  csak  a  fogalmak  legegyszertibb 
viszonyaira  szorftkozik  (nominativus,  genitivus,  accusativus,  dati- 
vus . . .) ;  a  szemteleti  viszonyokat  (inessivus,  adessivus,  comitativus 
stb.  stb.)  ktilon  e  czelra  szolg&16  viszonysz6csk&k  »praepositiok« 
fejezik  ki.  A  nyelvtort^nelem  amellett  tanuskodik,  hogy  e  nyel- 
vekben az  esetkepzes  szeg£nys6ge  nem  eredeti  &llapot;  az  indo- 
germ&n  nyelvek  eredetileg  nemesak  az  elvont  eseteket,  hanem  az 
instrumentalist,  locativust  es  socialist  is  mag&n  a  szdtfin  jelolt6k 
meg.    Az   egyes   indogerm&n  nyelvekben   azonban  ez  esetek  jelei 
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vagy  osszeestek  a  tobbi  esetek  jeleivel,  vagy  teljesen  elvesztek  6s 
tisztiiket  viszonyszdk  vett6k  &t. 

Wundt  kiemeli,  hogy  e  csoportok  megkulonboztetese  nem 
jelenti  azt,  hogy  minden  nyelvnek  &t  kell  haladnia  a  fejl6d&  e 
h&rom  &llomAs&n.  A  klasszikus  kinaiban  nincsenek  szorosan  vett 
esetalakok ;  a  gazdag  esetrendszerfi  nyelvek  koztil  a  finn,  magyar, 
torok  a  fogalmi  fejlettsegnek  ardnylag  igen  magas  fok&ra  jutott ; 
a  s6mi  nyelvekben  v6gre  semmi  nyoma  annak,  hogy  valaha  az 
elvont  eseteken  kfviil  egy£b  eseteket  is  megkiilonboztettek  volna. 
E  Wnyek  arra  a  meggytfzfldesre  vezetnek  benniinket,  hogy  ha 
egy  nyelv  a  fejlfldSs  elstf  &l\om&a&t  (mid6n  az  egyes  eseteknek 
nincsenek  kiilsfl  alaki  jeleik)  elhagyta,  a  harmadikhoz  epen  dgy 
eljuthat  kozvetetlenttl,  mint  a  m&sodik  £llom&son  keresztill. 

Az  esetek  szok&sos  osztdlyoz&sa  helyett  Wundt  tij  foloszt&st 
411ft  fol,  a  mely  16nyeg6ben  a  r6givel  (grammatikai  6s  helyi  esetek) 
megegyezik,  csak  a  megokol&s  tij.  Tagadhatatlan  azonban,  hogy 
Wundt  osztAlyoz&sa,  b&r  rendkfvlil  tetszetfis,  csak  r6szben  egyezik 
meg  a  nyelvi  tenyekkeL 

Utal  arra,  hogy  az  esetek  egy  r6sz£t  maga  a  nem6to,  a 
Yonatkoz4s  tartalm&t  kozelebbrtil  meghat&roz6  ragok,  praepositiok 
vagy  n^vutak  nflkiil  is,  teljesen  kifejezheti,  a  tfibbi  esetnil 
ellenben  a  meghat£roz6  elemek,  a  melyek  a  fogalmak  viszony&ra 
jellemz6  kepzetet  tartalmazzdk,  sohasem  hi&nyozhatnak.  Az  elsfi 
fajt&t  Wundttal  a  belsfi  meghat&rozAs,  misodik  fajt&jat  a  kulsfi 
meghat&roz&s  eseteinek  nevezhetjiik.  A  nominativus,  genitivas, 
accusativus  6b  a  dativus  (a  »tAvolabbi  t&rgy«  esete)  a  bels6  meg- 
hattroz&s  esetei.  A  nominativus,  accusativus  6s  dativus  nem  szo- 
rulnak  kiilsfi,  alaki  jelekre ;  mind  a  h&rman  az  ige  korttl  csopor- 
toeulnak  s  kiilonbozfl  ertekiiket  a  szdrend  teljesen  kifejezheti  (pi. 
that  man  gave  your  brother  a  book;  la  mire  aime  son  enfant). 
A  genitivus  mindig  egy  m&sik  n6vsz6hoz  tartozik,  s  mivel  jelzfli 
jelentSse  a  fogalmakbdl  magukbdl  is  kivil&glik,  szintfin  nem 
szorul  esetjelre. 

Egeszen  miskepen  411  a  dolog  a  tobbi  esettel,  a  kiilsfl  meg* 
hat&rozfo  eseteivel.  Kozos  jellemzfl  saj£ts£guk,  hogy  a  fogalmak 
sokf&e  szemlfleti  viszonydt  kiilon  vonatkoztatd  elemekkel  fejezik 
ki  (-ban,  -6a,  -bdl,  -ra,  -n  stb.) ;  ha  ezek  elmaradnak  (erre  kiilonben 
csak  kev£s  pelda  van),  a  gondolat   kifejez&e  tokeletlenn6   v&lik. 

Sokkal  fontosabb  kiilonbseg,  hogy  a  belsS  meghatirozis 
eseteinek   sz&ma   411and6;   n6gy   esetnll   tobb  egy   nyelvben  sem 
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fejlfidott,  de  viszont  n6gyn61  kevesebb  is  csak  kev&ben.  Ezzel 
szemben  a  kiilsd  meghat&roz&s  eseteinek  sz&ma  hat&rtalan.  A  hely, 
az  idfi,  9<5t  m6g  a  folt&el  viszonya  is  igen  sokftle  lehet. 

E  k6t  jellemzG  saj&ts&g  egyenes  kovetkezm6nye  annak,  hogy 
a  kiilsfl  meghat&roz&s  esetei  nem  a  fogalmak  mondatbeli  szereplt 
jelolik;  az  ilyen  esetekben  a  szrirend  nem  el6gs6ges  a  fogalmak 
viszonyinak  jelz6s£re  s  mivel  ez  a  kiilsd  viszony  igen  sokf&e  lehet, 
pontos  meghatiroz&sahoz  kiilon  elemekre  van  sziiks6giink. 

(Folyt.  kov.) 

GoMBOCZ    ZoLTlH. 

A  FELSO  0RVID£K  NtPE  fiS  NTBLVE. 


A  M.  T.  Akad6mia  nyelvtudom&nyi  bizotts&ga  1900-ban 
(a  Magyar  Nyelvflr  szerkeszt6s6g6nek  hozz&j&rul&s&val)  kikuldotte 
Rubinyi  M6zest  a  moldyai  cs4ng6k  sz<5kincs6nek  088zegyfljt6s6re. 
1901-ben  ngyancsak  0t  tijra  kiktildtek  a  cs£ng6khoz,  Komj&thy 
S&ndort  pedig  Abaujba,  hogy  e  kev&M  ismert  nyelvj&r&sok  t&j- 
szavaival  gyarapftsik  a  Magyar  TAjsz<St4r  p6tl6  kotetlt  E  meg- 
biz&soknak  oly  kedvezo  volt  az  eredmfinytik,  hogy  1902-ben  ism£t 
megbiztak  h6t  fiatal  nyelv&zt,  hogy  a  ny&ri  h6napok  alatt  tanul- 
m&nyozz&k  kiilonf&le  vid£keken  a  magyar  nSpnyelvet*  Mivel  pedig 
a  nSpnyelv  tantilm&nya  csak  egy  r6sze  annak  a  n&lunk  m6g  kev6ss6 
mfivelt  tudom£ny&gnak,  a  melyet  az  angol  folklore-nak  nevez:  a 
v&llalkoz6  ifjaknak  Balassa  Jrizsef  6s  Vik&r  Bfla  egy  kis  tanfo- 
lyamot  is  tartott  arr<5l,  mikSnt  kell  a  n6pnyelwel  egyiitt  a  n6p- 
161eknek  egySb  nyilv&nul&sait  is  tanulmAnyozni :  a  n6pnek  kolt£- 
szetSt,  mes&t,  mond6k4it,  babondit,  hizi  szok&ait,  viseletlt, 
6pftkez6set  stb.  A  kisdedkorfi.  mozgalom  szer&iy  kezdet  a  magyar 
nepl61ektan  tudom&nyos  mfivel&Sre.  Od&ig  azonban  m6g  hosszti 
az  tit.  Ismerniink  kellene  a  mddszereket,  egyontetfi,  rendszeresen 
szervezett  elj&r&st  meg&llapitanunk,  olyan  t£rsas£got  alapita- 
nunk,  mely  hivat&sszerden  v6delm6be  venni,  gyfijtenS,  rendeznS 
a  magyars&g  tdjnyelveit,  mes&t,  dalait,  hagyominyait,  a  nepl&ek- 
nek  osszes  veszendtf  kincseit. 

Hogy  veszendok,  mSgpedig  gyorsan  veszendflk  ezek  a  kin- 
csek,  ak&rki  tudhatja,  a  ki  csak  10 — 20  6ve  is  forog  a  n£p  kozott 
8  szeml61i  azt  a  rendkfviili  Atalakul&st,  melyen  a  magyar  n6pnek 
eg&z  gondolkod&sa  m6dja,  vil&gn&zete  keresztiilmegy.  De  m&r 
eleve  is  elgondolhatja  ak&rki,  hogy  a  mostani  alakulis  nem 
foghatd  a  tobbi  6vsz4zad  lassti  fejl6d&6hez.  A  magyar  n6p 
szinte  csak  egy  emberoltd  alatt  egyszerre  ismeri  meg  az  tijs&got, 

*  N6gyen  aztan  karacsonykor  is  megismtteltiik  a  tanul many u tat,  a 
Tanark6pz6  Intezet  tamogatasaval. 
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as  ismeretterjesztd  iratokat,  soha  nem  hallott  tij  int6zm6nyeket, 
tij  m6rt£keket,  kozjegyzflt,  vdltdt,  kotelezfl  katonai  szolg£latot, 
biztosft&sokat,  anyakonyvest  stb.  A  hoi  m6g  ezelfltt  hiisz  esztendo- 
Tel  a  gabon&t  legnagyobbr6szt  k6zi  erfivel  cs^peltek  el,  manaps&g 
az  osszes  gabonaterm&t  rovid  ido  alatt  elcsSpeli  k6t-h4rom  g6p. 
S  a  n£p  m&r  nem  l£t  csod&t  abban  az  egyszerfi  drdtban,  mely 
hatvan  lderejfi  munk&t  szillft  id^tlen  nagy  t&vols&gbdl  az  6  sz6- 
rfijlbe,  sem  azon  nem  utkozik  meg,  hogy  AgytLkkal  igyekeznek  a 
j6gfelh<5k  ellen,  melyeket  6  azelfltt  harangszdval  szeretett  volna 
eloszlatni.  Nem.  6  azeltitt  a  vil&got  csak  az  idegenbtil  megtert 
obsitoBok  elbesz616seib61  ismerte ;  m6g  hiisz  6vvel  ezelfltt  is  kiel6- 
gitette  szellemi  sziiks6gletet  az  a  k6t  darab  Hfrmond6,  mely 
hetenkint  jott  meg  Budapestrdl  n6gy  lapnyi  terjedelemmel.  Manap* 
s&g  ugyanez  a  vasmegyei  kozs£g,  mely  legfeljebb  harmadfflezernyi 
lakoss&gti,  elfogyaszt  naponkint  30 — 40  db  Friss  Ujs&got,  hordat 
ugyanannyi  hetilapot,  8<5t  —  a  fold  n6p6r<5l  beszelek,  nem  is 
mesteremberekrdl!  —  egyp&r  napilapot,  van  konyvt&ruk,  persze 
remregSnyiik  is  egy  csomd  stb.  Semmi  csoddlni  vald  sines  hit 
abban,  hogy  a  fondestek,  melyek  egyp&r  evtized  el<5tt  nsQgrban 
divatoztak,  manapsag  csak  az  oregebbek  elbesz&dseibfll  ismerete- 
sek,  hogy  a  tollfosztok  kimtildban  vannak,  hogy  a  bal&zsj&r&sok, 
szentiv&ni  tiizek,  az  elpusztithatatlannak  l£tsz<$  babon&k,  s6t  a 
lakodalmi  szok&sok  is  ma  m&r  nevetseges  ostobas&gok  az 
el6tt  a  n6p  elfltt,  mely  sokfSle  titon-mddon  6rintkez&be  jutott  az 
Srtelxniseggel,  megismerte  a  vildgot  a  maga  faluj&t61  eg6sz  Ame- 
rik&ig  8  reszint  nyomortis£gb<51,  reszint  tirhatn&ms&gb61  siet  a 
vasiltra,  gy&rba,  v&rosokba.  Az  osszes  evszdzados  hagyom&nyok 
pedig  pusztulnak,  a  n6pkoltesnek  r6gi  termSkei  egy  nemzed6kkel 
feledlsbe  mennek,  tijabb  term6kei  tigysztflvAn  kiz&rdlag  a  szerelmi- 
68  katonandt&kra  szorftkoznak,  maga  a  nSpnyelv  pedig,  a  n6p 
szellemi  tartalm&nak  ez  a  legfdbb  letetemfoyese,  gyorsan  elveszti 
eredetis6g6t,  zamatj&t,  kepletes  kifejez&eit,  ttjszavait  Pedig,  hogy 
ne  szriljunk  sok-sok  pdtUsrp  szorulo  ngpkolt&i  gytijtem6nyeink- 
rifl,  a  magyar  osztilyban  arAnylag  nagyon  is  hi&nyos  ngprajzi 
mtizeumunkrfl,  meg  a  tobbirffl,  —  maga  a  t&jnyelvi  anyag  sines 
sem  osszegyftjtve,  sem  kellflleg  rendezve,  feldolgozva.  Meg  az  osz- 
szegyfljtott  anyag  sem  eg&zen  hiteles,  bizonys&g  r&  a  Magyar 
T&jszdttrnak  s  Balassa  konyv^nek  (A  magyar  nyelvj&r&sok  osz- 
t&lyoz&sa  te  jellemz&e)  szinte  laprdl-lapra  ism&lfidfi  megjegyz&e 
az  adatok  el6gtelens6g6r61  vagy  megbizhatatlans&gdrdl.  M&s  nem- 
zetek,  a  mennyire  csak  engedik  a  tudom&nyos  segitdeszkozok, 
aprtiig  os8zegytijtik,  rendezik,  r^szletes  t6rk6peken  szeml&tetik 
Ujnyelvi  viszonyaikat.  Ndluk  a  nyehrj&r&stan  tudom&ny,  n&lunk 
meg  eddigel^  jobb&ra  csak  mdkedvel6  foglalkoz&s  volt,  sors&t 
ink&bb  a  v^letlen  int^zte.  A  mely  vid^kre  y^letleniil  kerult  egy- 
egy  tanft<$,  jegyzd,  lelk^sz  vagy  m&s  mdvelt  ember,  kit  a  n6p 
nyelve  Srdekel,  onnan  vannak  adataink;  ez  eg^szen  a  v£letlen 
dolga.    Amellett  lehetnek   tiszt&ra  ismeretlen  nyelvteriileteink,  a 
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mint  vannak  is,  lehetnek  esetleg  eglszen  ismeretlen  t&jsztilAsok, 
nyelvtani  alakok  stb.,  a  melyekrfll  a  magyar  nyelvj&r£stan  nem 
tud.  A  mint  hogy  ezek  is  vannak  nagy  sz&mmal. 

Mikor  a  vetfc  titmutat&sok  nyom&n  elindultam  Vas  megy6be, 
hogy  a  magyar  nyelvteriilet  nyugati  hat£rsz616n  vizsg&l6djam  s 
esetleg  r&zletesebb  t£jnyelvi  terkSp  szerkeszt&St  megkisertsem : 
akadtam  magyar  teriiletre,  a  tobbi  magyarsdgtol  ten  7 — 800 
esztendeje  elszigetelt  nyelvteriiletre,  melyrol  a  magyar  nyelvj&ris- 
tan  —  rendkfviil  kiilonos  nyelvtani  alakjai  mellett  is  —  annyira 
nem  tud,  hogy  egyetlen  v&zlatos  tijnyelvi  tfirkepiinkon,  melyet 
az  addig  egybegyftlt  adatok  alapj&n  Balassa  szerkesztett,  idegen 
nyelvteriilet  gyan&nt  van  jelezve;  akadtam  remek  n£pballad&k 
veszendfl  maradv&nyaira,  cser6pkors6n  virdgok  koz6  rajzolt  csoda- 
szarvasra  s  egyebekre.  S  mikor  erre  a  szflz  teriiletre  16ptem  s 
ott  kutattam,  arra  gondoltam,  hogy  m6gis  csak  j6  volna,  ha 
volna  egy  magyar  n^pnyelvi  (folklore)  tArsastfg,  mely 
hivattsszerfien  a  magyar  n6p  161ektan&val  8  ennek  nyilv&nul&sai- 
val  foglalkozngk,  de  nem  tigy,  hogy  sz6tv&laszsza  az  osszetartozd 
dolgokat  n£prajzra,  n£pkolt£sre,  nepnyelvre,  hanem  epen  ellenke- 
z61eg  tigy,  hogy  ezeket,  mint  egyazon  korbe  v£g6  elemeket,  ter- 
in&zetes  osszefiigg&iikben  egyiitt  gyiijtse,  rendezze,  ismertesse,  a 
magyar  tfpust  minden  oldalrdl  megvildgftea,  mtiltjAt  6s  jelenfit  a 
k£sd  ut6kor  sz&m&ra  megtirizze.  Ez  pedig  nem  mertiben  tudom&- 
nyos,  hanem  egyszersmind  nemzeti  6rdek  is  volna. 

II.  A  Fels6  6rvid6k  n6pe. 

Vae  megySnek  6szaknyugati  r6sz£ben,  az  als<S-ausztriai  es 
stdjer  hat&rsz61ek  osszeszogellesen^l,  a  Pinka  volgySben,  van  egy 
csoportban  mintegy  otodfelezernyi  magyarsAg,  szinte  <5sr6gi  idflk 
ota  elszigetelve  a  tobbi  magyars&gWl :  Fels06r  (Felsfl-Eflr),  Alsritir, 
Orisziget,  tov&bb&  Jobb&gyi  kozs^gnek  Sszaki  kisebb  r6sze,  az 
ti.  n.  Kisjobb&gyi.  Van  Vas  megyeben  egy  m&sik  Orseg,  mely 
tov&bb  d61en  a  zalai  hater  mellett?/  Oriszentpiter  koriil  teriil  el. 
Az  utdbbinak  kozhaszn&latti  neve  Ors6g,  az  eltibbit,  mely  magyar 
nyelvteriiletkent  eleddig  csak  a  n^psz&ml&lasi  statisztik£b61  isme- 
retes,*  ,foldrajzi  helyzet6r61  s  fdhelyerfll,  Felsflflrrfll  elnevezhetjiik 
Felsfl  Orvideknek. 

A  FelsS  6rvid6k  4b  OrsSg  n6p6t  —  ezt  igen  r6gi,  R6bert 
Kdroly  idejSbfll  vald  s  m6g  sokkal  regibb  idflkre  utalo  szabada- 
lom-  6s  kiv&ltsdglevelekbfll  ineg&llapfthatni  —  azert  telepftettok 
ide,  hogy  a  nyugatrtfl  minduntalan  vesz^lyeztetett  szemflyi-  & 
vagyonbiztons£got  megvedelmezzSk.  A  Corpus  juris  Hung,  az  Index 
Herum  et  Personarum-ban  azt  mondja:  »Ewrii:  vocabantur  centu- 
riones  et  decuriones,  qui  furibus  attendebant  Vide  8.  Ladislai 
Libr.   II.   Cap.  17.«    Egy  r6gi   jegyzetbfll   pedig,   melyet   Pulay 

*  Egyetlenegy  kfelem&iy  e  nyelvteriiletrGl  Luka  Jdzaefe  Nyr.  14:518. 


A  FEL86  6RVID6K  X6PE  E8  NYELVE.  81 

Jozsef  alstfri  esperes-pllb&nos Msziveskedett#  elflmutatni,  ezt  olvas- 
suk:  >Ewrii  ex  TJngarico  Orok  sive  Orek  idest  custodes  aut 
insidiatores ;  inde  6rs4g  ;„districtus  custodum  ad  confinia  Styriae. 
Vcteres  scribebant  loco  Orok  Ewrek,  inde  Ewrii  idest  Orii.  LAsd 
Corpus  Juris  Hung.  Tom.  I.  pag.  140.«  L.  m£g  a  NySz.  or  alatti 
id&eteit  a  11.— 14.  szizadbtfl. 

Az  orok  rendes  szolg£latot  teljesitettek ;  az  eg&z  hat^rszel 
bizonyos  tdvolsigokban  flrhelyekkel  volt  megrakva  s  ott  Allanddan 
drkodtek:  »ne  equos  vel  boves  ultra  fines  hujus  patriae  sine 
licentia  Regis  venderent  vel  emerent*  stb.  Az  6szaki  6s  d61i 
fd-6rhelyek  kozott  kozos  hely,  mintegy  a  hat&rjArd  tfrok  talalkozo 
helye  volt  N6mettijv&r.  —  Magasabb,  dombos  helyek,  diilSnevek 
most  is  vannak  m6g  berda,  berdd,  borda  6s  vdrda  nlven;  ez  elne- 
vez&ek  &llft6lag  az  6rkez6  idegenekhez  int&sett  szok£sos  wer  da  ? 
ki&ltasb61  erednek.* 

A  helybeli  ertelmiseg  azt  tartja,  hogy  a  Felsfl  6rvidek  nepe 
szekely  eredetfi.  Annyi  bizonyos,  hogy  egyes  jellemvon&saik  meg- 
lepoen  egyeznek  a  sz6kelyekeivel  s  szembeszokfileg  eltitnek  a  leg- 
kozelebb  esfl  tobbi  magyars&gtdl.  —  Nemely  t&jnyelvi  saj&tsiguk 
is  a  szekely  rokons&g  mellett  bizonyftana.  Ilyenek  pi.  egyes  t&j- 
sz6k,  ilyen  az  Snekld  hangstily,  mely,  kiilonosen  az  igen  4s  nem 
feleletekben,  &ltal&ban  m6g  az  ertelmis£gn61  is  tapasztalhat6. 
Szekely  mtidra  s  az  osszes  Dun&ntdlt61  eltertfleg  mondj&k  az  als6- 
driek:  apdm,  oreg&nydm,  pAjtds  stb.;  ez  epen  csak  magukn&l  az 
als66riekn£l  alig  lehet  idegen  hat&s  eredmenye.  Mint  a  sz£kelyek- 
nel,  dgy  a  Felsfi  Orvideken  is  a  csal&dnevek  legnagyobb  r6sze 
keresztn6v:  Adran  (Adorjin),  Gra&l,  Bedenek  (koztfliik  szarmazott 
el  Benedek  t&borszernagy  is),  Benkfl,  Miklos,  Mdr,  Orbdn,  Pa&l, 
Gryorgy.  KelemSn,  Pongor&cz,  Fiilop,  Farkas,  lucre,  Imrek  stb.; 
legtobbje  egesz  kiterjedt  nemzete6get  jelez. 

A  Fels6  OrvidSk  s  az  Orseg  nyelve  nem  azonos;  kozos 
von&saik  jobb&ra  &ltal&nos  dun&nttili  saj&ts&gok.  Az  Orsegben 
nincsenek  kettfishangztfk,  a  Fels6  Orvideken  vannak,  s  ugyanitt 
vannak  olyan  nyelvtani  alakok,  melyek  a  tobbi  osszes  magyar  nyelv- 
teriileten  ismeretlenek.  Ennek  a  kulon  fejlfidesnek  s  namely  meg- 
drzott  r^giessegnek  magyar&ztfja  a  hosszd  idfln  at  tarttf  elszigeteltsSg, 
melyben  a  felafi  drvidlkiek  ma  is  vannak.  A  negyvennyolczas 
idtikig  valamennyien  kiv£lts£gos  nemes  emberek  voltak,  a  koros- 
koriil  laktf  n6met  6s  horv&t  jobb&gys&ggal  nem  keveredtek.  A  tiszta 
magyar  Alsddr  az  eg&zen  n£met  VorosvArral  (Botenturm)  ossze 
van  Ipftve  s  az  alsddri  magyar  (AmbAr  a  legtobb  6rvid^ki  tori  a 
nemetet)  alig  tud  besz^lni  kozvetlen  szomsz^dj&val,  a  vorosv&ri 
n^mettel.   M&sr&zt  azonban  m^gis  fonntartott&k  a  kapcsolatot  a 

*  A  vdrda  kets^gkivul  a.  m.  vdrta  (Fels5-6r  nemetiil  ma  is  Oberwart, 
Als6-6r  Unterwart,  6ri-Sziget  pedig  Sziget  in  der  Wart)  ;  a  tobbihez  pedig 
t5.  e  szlov^n  sz6kat:  berda,  berdo  ,meneteles  hegy,  elChegys^g'  (»berda  t. 
ein  nicht  tieiler  Berg;  berdo  n.  das  Vorgebirge«  Murko  szlov^n-nemet  sc6- 
Ur&ban).  A  szerk. 
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tSbbi  magyarsiggal.  Az  <§lelmes  6s  y&llalkoz6  kedvfi  6rvid6ki 
ember  n6gy-otf61e  mestersiget  is  tizott  6s  tLz  egyszerre:  foldet 
mtivel,  ftir-farag  (hfresek  az  6ri  bicsk&k),  kocsm&t  tart  s  amellett 
m6g  ,kereskBszik'  is,  elindul  ,le  Magyarorsz&gb$'  deszk&val,  szit&- 
▼al,  rost&val  8  m&s  efi§16vel,  eljut  Vas  megye  egy£b  r&zeibe, 
Sopron,  Zala,  Somogy,  Veszpr6m  megylbe,  m6g  tov&bbra  is,  s 
hoz  visszafelfi  bort,  gabon&t,  gyiimolcsot.  Keresve  is  alig  lehet 
koztlik  olyan  felnfltt  embert  tal&lni,  ki  be  ne  j&rta  volna  s  ne 
ismerne  helysSgenkint  tigysz61y&n  a  f61  Dun&nttilt.  Aratni  6b 
egylb  munk&kra  is  j&rnak  lent  Magyarorsz&gon,  tigy  hogy  ily 
mddon  a  hegyes-dombos  vidikbe  be6kelt  <5rvid6kiek  s  a  sfklakd 
tobbi  magyar8&gw  kozt  az  &lland6  osszekottetSs  fonnmaradt. 

Als66r  6s  Orisziget  lakoss&ga  (1500  6s  330)  magyar,  Fels6- 
6t6  (3500)  majdnem  n^gyotod  r&zben  szint6n;  Jobb&gyiban  (1400) 
azonban  a  lakosoknak  csak  mintegy  hetedrifeze,  az  annakeWtte 
kozigazgat&silag  elkiilonitett  nemes  kisjobb£gyiak  inagyarok,  ezek 
is,  tigy  tetszik,  lassankint  eln&netesednek ! 

in.  A  Fels<3  6rvid6k  nyelve. 

Mag4nhangz<ik.  Az  d  hang  ut&n  kozvetleniil  kovetkez<5 
sz6tagban  a  helyett  kiss6  z&rtabb  ajakkal  #-t  ejtenek :  a  bdondos 
drddqtf  hdnyqt  kottd  m€g?  vesdrnqp,  serdgty.  Ez  igen  elterjedt 
dun&ntdli  saj&ts&g,  de  legtobb  helyen  az  a  m£g  erfsebben,  o-v&  z&rul. 

Az  cdsddriek  az  d  eldtti  szdtagokban  az  a-t  ajakmflkod& 
n61kii  d-nak  ejtik,  tehdt  az  ci-hoz  hasonftjak:  hogy  A  szdgdt 
kilvegye,  A  FArkAsnd,  s&jndttok,  Isfdn  kird  nAptydn,  Apdm,  dreg- 
Anydm,  sdjtdr,  krAjedr,  kdszdl,  pAjtds,  fokhAjmdt  Hallani  azon- 
ban az  d-t  n6ha-n6ha  m&s  helyzetben  is :  csAkhogy  moa  n§m  imyi 
rd,  mArha,  oregaptyA,  h&  it  mArAnnunk. 

Mondanak  hossztL  A  e  hangokat  is:  amdra,  kazdba  rakom, 
dehocs  hdt  meg!  hd  vdt  ke?  ijj#-napp€,  itoruto;  haszn&latuk  azon- 
ban nem  kovetkezetes,  mondj&k  fgy  is :  kazdba  rakom>  h6a  misz? 
itoruto. 

A  hatarozott  n^velfl  igen  sokszor  ef  ez:  e  mdsik  cigdn, 
ebbe  e  levdbe;  az  ijj#  is  id  vdt  e  gerend,  Svutto  e  tikomtkat. 

N6h&ny  szdban  e  helyett  e-t  ejtenek,  tal&n  a  kovetkezti  is 
szdtag  hasonftd  hatdsdra:  messzi,  mkddig,  mennyi,  mennyire. 

Sfiriien  ejtenek  6a  &  (nagy  ritkdn  oe  *d)  kettoshangzdkat. 
Mivel  azonban  ebben  6pens£ggel  nem  kovetkezetesek  (mondjik: 
ma  6b  moa,  malom  6s  m6Hom^  emegy,  Smegy  6s  &megy),  valdszfnft, 
hogy  a  kettdshangz6k  egy  r^sze  —  kiilonosen  a  hoi  rovid  a  e 
hangokat  kettdztetnek  —  a  koroskoriil  terliltf  s  kett6shangz6k- 
ban  roppantul  b6velked(5  hencz  nyelv  hatds^lra  keletkezett,  melyet 
annyira-mennyire  minden  feln6tt  magyar  ember  6rt  ^8  besz^l: 
rf*  meg  mdst  md  6az!  e  mtPkii  csapcson  (Pgyon,  il  IS  ide  je 
p6adra,  h6a  misz,  I6am,  kd'cs,  6asz8g,  f<P;  ki  beszite  j&sztet?  dti- 
utdn  &mennihnk,  parasztokk&  beszil ;  gy*d  h&,  Lfrbe,  Ftls*M>e.  — 
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Erdekes,  hogy  a  n£yel6i  a  az  sohasem  kettflzfidik,  mfg  mutat6 
n^Tm&si  min6s£geben  alig  haszn&lj&k  m&sk6p,  mint  6*  6az  alakj&- 
ban ;  ez  a  mutatti  n6vm£sra  es<5  erflsebb  hangstilyban  leli  magya- 
r&zat&t. 

M&ssalliangztfk.  A  felsMriek  giinyolj£k  az  alsdflrieket  a 
,czig&nyos'  besz<§djiik6rt :  dpdm,  p&jtds,  —  ez  sz6kelyes  kiejtes. 
Az  alsridriek  meg  visszacstifolj&k  a  felsflflrieket  ilyen  szdkkal: 
kucsa,  gacsa,  fucsul,  —  tigy  besz&nek  a  moldvai  cs&ng6k! 

A  fels<5<5riek  az  egyszerfi  ty  hang  helyett  w-t,  a  kettrfs 
tty  helyett  igealakokban  ss-et  s  a  gy  hang  helyett  sokszor  nagyon 
gyeng£n,  l&gyan  hangzd  dss-et  ejtenek  (a  ty  legfeljebb  a  hasonld 
k6pz£sfi  ny  elott  jelenik  meg:  futynyi,  vetynyi,  e  eltifordul  m6g 
ebben  a  sz6ban:  maty  ha  e  h.  macska).  A  hamisftatlanul  besz61fl 
fels&fri  a  gj  hangcsoportot  mindig  gdzs-nek  ejti.  —  Tehit:  elik 
szip€m  beszil  e  papcsok,  kiri  e  Udnt  ez  apcsdtu,  a  me*kii  csap- 
csam  m§g,  iszen  ha  mSgl&ssq,  mikor  az  ember  tisztdn  kaphassa, 
Lffbe  votam  hdgqtynyi;  nem  filek  4n  <?nnak  e  langdzsdtu,  inkdbb 
a  rdzsdmnqk  mirges  haragdzsdtu ;  Sdzs  nagy  izd,  madzsar  gyereg 
vagy,  kiimedzs  a  konyhdbq. 

Az  ly-et  majd  j-nek,  majd  Z-nek  vagy  S-nek  ejtik.  Yagy  a 
Jt  va§>7  ftz  2  az  eredetibb;  de  mivel  a  szomsz&los  nyelvjar&ok  s 
szinte  az  eg&z  Dun&nttil  2-lez,  fel  kell  tenniink,  hogy  az  eredeti 
j-&  kiejt&t  keresztezi  a  Dun&nttUnak  Mez6  hat&sa  s  lgy  ejtenek 
majd  j-tj  majd  Z-et,  az  el6bbit  az  Ij  hangcsoportban  majdnem 
mindig:  ez  is  mejen,  seUm,  meUik  6s  mejik,  ollan  6s  ojan,  ijen, 
gold,  vasrosUjos,  megdj!  csufujjdk,  csag  gonduja  maga. 

Nagyon  gyakori  a  m&ssalhangzdk  megny ti j t&sa: 
kozzepen,  esso,  esses  ido,  nehezzen,  mezzo,  magyarossan,  rondos- 
sen,  csdldng.  Teh&t  f6kep  a  sziszegfi  hangokat  kettfizik. 

Hidtust  egyr&zt  szeretnek  csin&lni,  kiilonosen  a  v  kiha- 
gy&sival,  mdsr&zt  meg  a  hangrest  sokszor  j-vel  kitoltik :  mennyijP 
(mennyivel?)  hfr  valo,  k<Pcs,  I6*k,  gyiwk,  fo&ny,  kiiil,  hiott,  riott 
(rirott :  rftt),  qjan  jeldUo  rnha,  magdj4  jcz  a  lu  ?  fija,  jez  is,  jaz 
uccdn. 

Egy6b,  egyez<5  hangtani  saj&ts&gokra  n6zve  1.  »A  v6pyid6ki 
nyelvj&r&s  hangtana«  cz.  koztesemet  Nyr.  29:172:e:^;  e:6,  e:o 
(6z6q;  kiv^tel  az  Orvid^ken  f6k6p  a  fel  6s  k8l,  melyet  mindig 
igy  ejtenek:  tet  fel  fojnyi  kell,  nem  ke  mqst) ;  4:i  v.  i  (a  k6t- 
flle  4  megkiilonboztet^se  *$:e',  *4:i  v.  i;  a  rovid  %  azonban  s 
iltaldban  a  rovid  mag&nhangz6k  az  6rvid6ken  gyakoribbak; 
beszinyi,  sut  krumpi,  tdncunyi,  ebusuta  magdt ;  ezek  V6p  vid^- 
k6n  mind  hossztinak  hangzanak:  beszinyi,  silt  krumpi  stb.)>  i-'Ur 
o:u,  u:e:6,  i:a}  n:ny  6s  ny:n  (az  OrvidSken  azonban  siirfien 
hallani  ilyeneket  is;  cigdnok,  szeginek,  leginek,  hdn  esztendeje, 
8  n6ha~n£ha  a  f6n6vi  igenevet  is  ni-vel),  j:gy  (kivfitel  a  felstf- 
Ariekn^l:,;  6s  gy  helyett  n6ha  dzs),  s  1.  meg  az  eg6sz  177.— 178.  L 

Sztfk^pz^s.  A  m&veltetf  ige  k^pz6je  -it :  tanit,  tanitd,  burit, 
szabadti.  —  A  visszahattf  ig^kben  gyakori  az  sz:igen  osszozava- 
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rosznak,  rait  toroszom  vde,  6amdv&  keresktezik.  Az  -ul  -ul  min- 
dig  rovid:  nem  tanutak  semmit,  ha  meggytibuna  (gy<Sgyulna)  is, 
sogba  kerilt  —  A  mell£knevk6pz6  -u  -ik  helyett  tobbnyire  a 
regies  -o  -6'  haszn&latos:  mig  ijen  jdizot  nem  ettem,  Kdifusz 
nevezeto  ember,  eksziiny'6  ruha,  nigylMo.  —  Oriszigetben  6s  Als6- 
firben  nemely  sz6  v6g6n  6  helyett  e  (ez  is  regis£g):  elekote,  tkp. 
elfllkoW:  kotSny,  lepode,  keszkdnye.  —  A  ffinevi  igengv  k6pz6je: 
ni,  nyi  es  az  egytagd  i-s  tovfleknfl:  nya.  —  A  sz<Stovek  kozt  a 
kepz&ben  s  ragoz&sban  a  koznyelvtfil  elt£r6leg  rovidek:  tehen  (tehen- 
tekek,  tehent),  keves,  nehez,  eles  (61es),  elez  (61esft),  eszrevesz  stb. 

Hat&roztf  ragok.  A  helyhat£roz6kn&l  hoi?  k6rd&re:  -babe, 
-n,  -tt,  -nd :  Fusu6rbe,  szobdbq,  nSrnel  hd&t  sok  a  gyerek,  e  p4knd 
votam.  Honnan?  kfrdesre:  -bu  bii,  -ru  rii,  -tu  tii:erddbii,  szobdbu, 
mdsru,  semmiru,  ez  apcsdtu,  innejtil.  Hovd?  k6rd&re:  -ba  be, 
-ra  re,  -ho,  -vd  v4,  illetflleg  -d  4  kiilonoseo  a  -vdr  v6gfl  helyne- 
vekn^l  s  ezek  anal6gi£j6ra  namely  m&s  helyn6vn61  is:  bokorba, 
kerdbe,  fdrq,  fujre,  ide  e  Benkbho,  lkervdrd}  Sdrvdrd,  Szqmih&ra 
(Szentmih&lyra),  Pinkdcct  (Pinktfczra).  A  be,  kii,  U,  fel  sz6csk&- 
kat  az  ir&ny  kifejez&6re  szeretik  megtoldani  -nek,  neha  -ig  rag- 
gal:  kilnek,  benek,  lenek,  f§nek  (=»  kifelS  stb.);  sog  viz  van  egiz 
beig.  —  A  tara-  es  eszkozhat&roz&s  ragja  v&  v.  vi,  n£ha  mag&n- 
hangzri  ut&n  hidtussal  #/  ugyanez  szolg&lhat  idfl-  6s  mennyisSg- 
hatdrozdsra  is:  parasztokk&  beszil,  d°w^,  tdi  vdt  likk&,  m&ny- 
nyi&?  kit  8zek6rr&,  ijj&-nappe,  tokk&  iitdtt,  j6l  jdrt  e  vak 
UPjdve.  —  Nem  illeszkednek  teh&t  a  -ndl,  -hoz,  -vd  ragok. 

Birtokos  szem61yragoz&s.  Ez  annyira  sajdts&gos,  hogy  egyik 
megkiilonboztettf  von&sa  a  felsfl  tfrvid^ki  nyelvjdr&snak.  A  szemely- 
ragozott  sz<5  tobbes  szdm&t  ugyanis  nem  t-vel  k^pezik,  hanem 
-efc-kel,  n6ha-n6ha  pedig  folosen  is,  i-vel  &  -£&-kel;  ez  azonban 
nagyon  ritkdn  tort6nik.  Amellett  az  egyes  3.  sz.  ragja  a,  8  (mint 
a  nyugati  magyarsag  legnagyobb  r6sz6n61),  a  tobbes  1.  sz.-ben 
-unk,  -link  helyett  sokszor  -ank  enk  (6rs6gi  6s  gocseji  saj&ts&g), 
a  tobbes  3.  sz.-ben  -ok  ek  ok  (mint  a  Rdbavid^ken),  —  A  tobbes- 
szdm  "41c  vegzddese  olyan  k^pz^st  sejtet,  a  min<5  pi.  bir66k,  pap€k, 
vagy  szem&yragozott  szdbdl:  Pal  iiramtk,  katona  uraimtk  stb. 
Ezek  az  ut<5bbiak  form^ban  egyeznek  a  fels6  drvideki  alakokka  \(rite- 
stimtk,  tikomtkat  foiitto  e  gerund,  ldbqm4k,  gyerckemek),  jelent&uk 
mggis  eg6szen  m&s.  —  A  birtokos  szem&yragoz&s  mintdi:  lu  ^s  tehen. 


Egyes  sz&m. 

Tobbes  sz&m. 

I6am 

tehenem 

Wmik 

tehenemik 

W& 

tehened 

W&ik 

tehenedik 

l<Pja 

tehene 

ld*ji 

teheneji 

ldank 

tehenenk  v.  -Unk 

Wnkik 

tehenenkik  v.  -Unk6k 

mok 

tehentek 

l6Hokik 

tehenUMk 

Wjok 

tehennyek 

ld*jok£k 

tehennyekik 

Elvetve  aztan  hallani  ilyen  alakokat:  loajmek,tehenejtekekstb. 
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Igeragoz&S.  A  m&sodik  igen  fontos  megkiilSnboztetfl  vonisa 
e  nyelvj&r&snak  a  tobbes  1.  szem^ly  k6pz£se  az  alanyi  ragoz&s 
jelentd  m6dti  jelen  idej^ben;  -unk,  -iink  helyett  a  rag  mindig 
-nunk,  -nihnk:  eszniink,  isznunk,  tdncununk,  midlatnunk, 
mink  az  urammS  ippeci  osszovannunk  (egym&shoz  val<5k  vagyunk), 
n&n  iunnung  vele  beszinyi;  mondog  bemehetnunfe,  hdd  begyiinunk, 
&m&n,nihnk,  ha  vaiamit  eszrev€szniinky  no  mqs  mingy d  mekfan- 
nunk,  meccennilnk  <Pvv&  is?  ja,  mink  nem  is  hintenunk 
alajjok  semmit  Honnan  fejlfldott,  mikSp  keletkezhetett  ez  az 
erdekes  kiilonlegessSg,  m6g  eldont&re  v&r  ;  lehet,  hogy  a  szemfly- 
ragos  fflnevi  igen^v,  de  az  sem  lehetetlen,  hogy  az  n  valamikep 
a  r€gi  muk-b6l  fejWdott. 

A  t&rgyas  ragoz&s  tobbes  elsfi  sz.-6nek  ragja :  ~jok,  -jok,  -ok 
ok  es  -jSk,  -€k,  egeszen  tlgy,  mint  a  v6pvid6ki  nyelvj&rdsban : 
tuggyok,  vihsszok,  attok,  kottok  (kotottiik),  kergyek,  ettek. 

A  felsz<51ft<5  m(5d  2.  sz.-eben  tobbnyire  -a  e  van  (azaz  -dl 
A) :  vegyti  nekik  kenyeret,  aggyd. 

A  v£gzett  jelenben  namely  ige  tove  a  koznyelvhez  kSpest 
Wviilt :  mOchiott  (meghitt) ;  azutdn  igen  riott,  hogy  nem  vdd  gye- 
rekcsek;  belebujott  e  likcsdbq.  -  A  f  vSgti  ig6k  v6gzett  jelenet 
pedig  igen  gyakran  osszevont  alakban  haszndlj&k :  fejbe  ilttoy  mini- 
is  mekkottok,  vettek  (vetettiik). 

A  lesz  igevel  val6  szenvedfi  ragozis  igen  ritka  ugyan,  de 
nem  ismeretlen :  Kettbril  Jiallottam,  a  ki  kdr  utdn  led  bisztosidva. 

Mondatokban  igen  gyakori  bizonyos  r&mutato  szerkezet, 
mikor  t.  i.  a  beszeld  valamely  mondatreszt  kiilonosen  kiemelve, 
yagy  eleje  vagy  ut&na  egy  mutaW  szdcsk&t  tesz :  De  mit  annunk 
m$st  arra,  a  nemessigre?  Mer  asz  hedvenny6c  6ves,  az  dreg 
Unger.  Ot,  a  sok  £n!  A  riten,  ot  sog  viz  van  beig.  L.  ennek 
igen  j6  p£ld&j£t  a  Beszelgetesek  kozott:  A  kutya  es  a  macska 
zsirj&nSl. 

K^rdo  mondatban  sokszor  olyan  szo  keriil  a  mondat  616re, 
mely  6rtelmileg  Spenseggel  nincsen  kiemelve,  s6t  m6g  az  is  meg- 
tort£nik,  hogy  maga  a  kerd<5  sz<5  v.  szdcska  ut£na  keriil  az  ily 
szrinak:  A  16ad6kat  JuS*  tetted?  Ki  tuggya,  esztendfire  7essz-i? 
A  16*tok  mekcsikozott?  A  Janos  othon? 

Egy  elbeszeltftfil  hallottam  ilyen  ellentetes  mondatokat: 
De  ez  azomba  tuggya  f&bu  csin£t  mag&n$k  kardot;  de  azomba 
M&ty&s  kir£  mekpirongatta,  hogy  esz  tobbet  n6  tegyfi. 

Az  ok-  es  id6hat&roz6  mondatokban,  kiilonosen  az  utobbiak- 
ban,  igen  siirfien  haszn&lj&k  a  hogy  kot6sz6t:  oszUn  tuggya, 
hogy  ojani  picin  v6t,  Jank6  lett  a  neve  (mivel  olyan  piciny  v<5t) ; 
osztd11  hodzs  m^k8&tek  e  ritesgmek,  hazagytittem. 

Hangstilyozfenk  r^szben  6nekl6.  Legfeltiin6bb  ez  az  igen 
4s  nem  feleletekben,  melyekben  a  hang  magassdga  v^gig  emel- 
kedik,  an61kiil,  hogy  erdss^ge  is  emelkednek.  Ezt  a  ket  felel6 
sz6t  m£g  az  ^rtelmis^g  is  fgy  6nekelve  ejti  ki. 
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Egyp&r  sz61aa,  mely  a  szovegekben  nem  fordul  el6: 
Sokan  vannak  e  kocsman.  —  EmBgy  a  muzsikara:  mulatsdgra. — 
Mennek  e  jifere:  ejKli  mis6re.  —  Lend  v6tam  tobb  ety  hetig: 
tobb  mint  egy  hetig.  —  Azon  sir :  az6rt  sir.  —  J6  beludosztunk : 
jo  sok  vadat  osszelSttiink.  —  H6a  valo?  TJgyis  6ri.  (Allanddan 
hasznalt  kifejez6s,  a.  m.  ugyis  tudhatja,  lathatja  rdlam,  hogy 
6ri.)  —  Ma  mSkfokta  az  istennek  a  kontossit:  meggazdagodott, 
konnyen  beszel.  —  Lfissz  is  sok  semmi,  kevezs  valami:  6des- 
kev6s  lesz.  Vaboa  Ignacz. 


r£gi  pAsztori  £let. 

A  magyar  pasztori  61etnek  vajmi  kev6s  frott  eml6ke  maradt 
reank.  Imitt-amott  egy-egy  poros  iras  n6hany  sz6t  megmentett ; 
egyik-masik  alfoldi  varos  lev6ltara  egyet  s  mast  6rizget,  de  mindez 
olyan  kev6s,  hogy  a  pasztori  diet  multjat  ezekbol  bsszeallitanunk  nem 
lehet.  A  kik  hazanknak  16.  6s  17.  szazadi  yiszonyait  kozelebbr61 
ismerik,  j6l  tudjak,  hogy  e  szazadokban  a  n6pess6g  legmagyarabb 
s  legnagyobb  resze  az  allatteny6szt6ssel  foglalkozott.  E  foglalkozas 
kozben  ezer  alkalom  6s  targy  akadt,  melyekre  a  vele  foglalkoztinak 
—  ha  m6g  nem  volt  alkalmas  sz6  —  ilyet  ieremtenie  kellett. 
A  pasztori  6let  reank  maradt  eml6kei  bizonyftjak,  hogy  a  jelzett 
szazadokban  n6piink  t5m6rdek  oly  kifejez6ssel  6s  szdval  6lt,  miket 
ma  mar  egyaltalan  nem,  vagy  csak  elv6tve  hasznalnnk.  Ennek  a 
dolognak  a  magyarazata  igen  egyszeru.  A  17.  szazad  utolsd  6vtize- 
deiben  allatteny6szt6sunk  majdnem  teljesen  megsemmisult.  8  eredeti 
nagysagat  soha  t5bb6  vissza  nem  nyerte.  A  marhakeresked6s  meg- 
sziint  a  kincstar  6ltet5  ere,  s  legfobb  jovedelmi  forrasa  lenni.  A  fold- 
muvel6s  a  18.  szazadban  l6p6srdM6p6sre  elh6ditja  a  ffildet  s  a 
mezoket  az  allatteny6szt6s  el 61.  Mivel  pedig  allatteny6szt6suQk  virag- 
szakanak  eml6keit  nem  jegyezt6k  fel,  s  mivel  maga  az  allatteny6szt6s 
mind  sziikebb  korlatok  koz6  szoriilt,  a  hanyatlassal  lassan-lassan 
tom6rdek  sz6,  kifejez6s,  sajatos  szokas  feled6sbe  ment.  Az  idegen 
elemeknek  nagyaranyu  telepit6se  6s  a  n6pess6g  osszekeverese  m6g 
inkabb  siettette  a  r6gi  magyar  vilag  eml6keinek  eltemet6s6t.  Ma  mar 
azokat  a  sz6kat  6s  kifejez6seket  sem  igen  hasznaljak,  a  mikkel  a 
18.  szazad  elej6n  az  Alfoldon  m6g  sz6lt6ben  61tek. 

Nagy  alfoldi  varosaink  kozul  kiilonoaen  Kecskemet  6s  Deb- 
reczen  tuntek  ki  nagyaranyii  allatgazdasagukkal.  Ha  a  k6t  varos- 
nak  16.  es  17.  szazadi  lev61tari  eml6keit  lapozgatjuk,  arra  az 
eredm6nyre  jutunk,  hogy  a  nagy  Alfoldon,  —  6pp  ugy  mint  a 
Dunan  tul,  a  magyar  gazdak  kiilonf6le  pasztorai  kozt  tdm6rdek  racz, 
horvat  6s  tdt  volt.  Ezek  term6szetesen  mar  a  szolgalatba  I6p6sn6l 
tudtak  magyariil,  s  ha  m6g  nem  tudtak,  hamarosan  megtanultak. 
A  marhahajttik  vagy  hajduk  j6  r6sze  szint6n  a  racz  6s  a  horvat 
n6pb61  kerult  ki.  A  16.  szazad  elej6r61  tom6rdek  kiralyi  6s  kamarai 
rendelet    sz6l  a  hajt6kr6l,    s  e  rendeletek    folyton    emlegetik  a  racz 
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6s  a  horvat  (krabat)  hajt6kat,  a  kik  reszlre  olykor  kulon  utasita> 
sokat  is  adnak.*  Rudolf  idejen  a  gyanns  racz  hajtdk  nagy  azama 
miatt  a  hajdukat  mar  nem  bocsatjak  Becsbe.  hanem  a  varoson  kfvul 
kell  maradniok,  a  megtiltjak  nekik,  hogy  a  marhat  B6csen  tiil  ne 
hajtsak.  A  szlav  elem  jelent6keny  szamanak  tulajdonithatjuk,  hogy 
as  eredeti  hajtd  sz6  a  15.  szazad  vegen,  vagyis  a  magyar  marha- 
kereakedls  legviragz6bb  koraban,  hajdti~v&  fajult  iSrdemes  megemli- 
tenilnk,  hogy  a  16.  szazad  elej£n  a  nemet  nyelvu  rendeletekben  ossze- 
vissza  hasznaljak  m6g  a  Heyto,  Key  do,  die  Haytok  die  Heytok  sz6t 
as  Ochsenknecht  vagy  Ochsentreiber  helyett,  s  csak  a  16.  szazad  k5zepen 
s  azoD  tul  talalkozunk  a  Heydogg  6s  tdbbes  szamban  Heydoggen  sz6val. 

A  szlav  befolyas  a  hajtok  kesSbbi  eletlben  is  vilagosan  meglatszik. 
A  mikor  ugyanis  a  hajdusag  neve  alatt  ismeretes  gyalogsagga  fejl6dik, 
els6  szervezete  teljesen  a  delszldv  katonai  szervezetnek  felel  meg.  ** 

Mivel  mind  a  horvatok,  mind  a  raczok  a  magyarok  kozt  teljesen 
megmagyarosodtak,  s  mivel  nev&ket  is  megmagyarositottak,  s5t  eleg 
gyakran  vallasukat  is  megvaltoztattak,  a  nevbdl  a  nemzetis6get 
nem  lehet  azonnal  kitalalnunk.  De  ha  figyelembe  veszszttk  a  16.  6s 
17.  szazadi  n6vmagyarositasok  elveit,  ha  nem  is  minden  ne"v  viselo- 
jere,  de  sokra  mSgis  megmondhatjuk,  hogy  mind  szarmazastL  A  16., 
sd*t  olykor  a  17.  szazadbanisa  kozraczokes  horvatok  ritkan  hasznaltak 
vezeteknevet.  S  ha  hasznaltak  is,  az  igazi  magyar  nem  szivesen  torte 
magat  az  ilyen  ne>  kimondasan.  A  szlav  nev  helyett  tehat  adott  az  illetd- 
nek  magyar  nevet.  Sokszor  nem  is  kellett  adnia,  mivel  az  illet5k  onkent 
is  felvettek  a  magyar  nevet  A  16.  6s  17.  szazadban  rendkiviil 
elterjedt  nevmagyarositasban  tobbfele  szokas  divott.  Az  idegen  fel- 
vette  vezet6kn6vtil  sziiletfoe  hely£t ;  ez  a  legkonnyebb  6s  leggyakoribb 
ne*vmagyarositas    volt.     A    nyugotr6l    bevandorlott    nemet    iparoaok 

*  A  kamara  a  hajtok  vagy  hajduk  neven  gyakran  magukat  a 
horvatokat  es  a  totokat  ertette,  fgy  1566-ban  jelentik,  hogy  a  hajduk  vagy 
krabatok  (»etliche  Crabathen  oder  Hay  toe  ken  c  es  ism6t  >deren  Crabathen 
oder  Heydocken«)  a  marhaval  kontrabandat  iiznek.  A  becsi  Handgraf  vala- 
mennyi  16.  szazadi  utasitasaban  benne  van,  hogy  a  krabatoknak  ne  engedjek 
meg  a  marhaval  vald  kereskedest.  Igy  az  1539-iki  instructio  imfgyen  sz61 : 
>dass  die  ffberreiter  verhuten  sollen,  dass  die  Crabaten  mit  Vieh  kein  kauf- 
mannschaft  treiben.*  1568-ban  ujra  meghagyjak  a  handgrafnak,  hogy  a  hor- 
vatokat es  raczok  at  ne  bocsassa  a  vasarra  (Solle  er  solcher  Krabathen  und 
Baitzen  kainen  dnrchlassen).  I.  Ferdinand  1552-ben  megujltja  a  regi  rende- 
letet  s  kimondja,  hogy  a  marhahajt6k  vagyis  hajduk  fegyvert  nem  vise  1  he t- 
nek  (»daas  kain  Heytok  weder  Sabl,  Puchsen  —  tragen  durfenc).  Az  1670. 
evben  5000  okrot  nsztattak  at  a  Dunan  Gy5r  mellett,  hogy  Becsbe  hajtsak. 
A  jeientea  szerint  a  hajt6k  (hajddk)  egytol-egyig  raczok  voltak.  Ferdinand 
1561.  ang.  23.  a  racz  marhahajt6k  reszere  kulon  rendeletet  ad  ki  s  a  becsiek- 
nek  meghagyja,  hogy  e  raczokra  kulondsen  vigyazzanak.  Hasonl6  rendeletek 
eeregesen  talalhatok  a  kozos  penziigyi  leveltar  »Hungr.  ea  Oaterr.  Gedenk- 
buch«-jaiban. 

*  Az  onzag  nagyobb  reszeben  a  beoaztaaon  kivul  meg  a  szlav  vajda 
szot  is  felveszik,  s  a  tiszti  rang  jelzesere  harom  szazadon  at  hasznaljak. 
Megemlftjiik  meg,  hogy  mikor  Szerborszag  a  magyar  kiraly  hat6saga  ala 
visszakeriilt,  ott  szinten  epp  oly  beosztasd  szabad  hajduvdrosokat  talalank, 
mint  fent  a  Tisza  hAtan. 
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(olykor  a  szlavok  is)  jobbara  a  mesterseguk  nevet  vetttk  fel  vezetek- 
nevul.  Igen  gyakori  volt  a  nemzetisegenek  megfelel6  nev  felv6tela  is. 
Inn<§t  van  nalunk  a  tomerdek  Racz,  Horvat,  T<Jt  es  Nemet  csalad. 
Az  is  bevett  szokas  volt,  hogy  nevet  maguk  a  magyarok  adtak  as 
idegennek,  ilyenkor  rendesen  valamelyik  testi  tolajdonsagaval  ruhazt4k 
fel.  (Kis,  Nagy,  Bator,  Vitez,  Santa,  Fejer,  Fekete  stb.)* 

Ez  elveket  szem  elott  tartvan,  a  kecskem6ti  jegyz5konyvekben 
megdrz5tt  pasztorok  neveinek  j<5  reszere  batran  ramondhatjuk,  hogy 
viseloik  nem  magyar  eredetuek.  Ilyen  p4sztornevek  peld4ul  ezek : 
Nagysiivegu  T6t  Janos,  Racz  Ist6k,  Villain  Miska  (csordas),  Nagy- 
fazekas  T6t  Demeter  (juhasz),  Talas  Jancsi  (tyiikUbjuhasz),  Pinczlken- 
tekergo  Ist6k,  Akasztd  Szucs  Jancsi,  Kormos  Janos,  Bator  Marczi, 
Nagyorrii  juhasz  Matyi,  Kondas  csdsz  Palk6,  Nagybajuszu  Pal,  Juhaas 
alias^Barany  Jakab,  Pdrkolt  Horvat  Ferencz,  Bibics  juhasz,  Porpocze 
Istvan,  Hamar  Miska,  Kisgunyh6s  Janos  juhasz,  Mez6  Gergely  csosz, 
Barat  juhai  mollett  lakds  Zodi  Jancsi,  Bonfordi  Kis  Pista,  Orban 
Bundar6  Miska,  Banja  Pista,  Jedlicska  Tdt  Pal,  Kongd  juhasz,  Voros 
T6t  Gyurka,  Oseszko  Jancsi,  Keseru  Tarka  Janos,  K4rtev6  csikos 
Ballabas  Janos,  Ballafutti  Jancsi,  Paprika  juhasz,  Hosszu  oldalu  Istvan 
juhasz,  Bujdos6  Andris,  Pokrdcz  Miska,  Korulhajas  Marton,  Jobbsincs 
Istvan,  Dalos  Miska,  Apr6  Jancsi,  Beres  Varnyu  Gyorgy  stb.  —  Ha 
mar  Kecskemet  videken  megtalaljuk  a  pasztorok  kdzdtt  a  szlav  elemet, 
gondolhatjuk,  hogy  Hajdu  megyeben  meg  kdnnyebb  raakadnunk. 
Hazank  e  reszlt  nemcsak  a  n6p,  de  meg  sok  ir6  is  tdsgydkeres 
magyar  neptftl  lakott  teruletnek  hiszi.  A  hajduk  ma  veszett  magyar 
hfreben  allnak,  a  maguk  sem  sejtik,  hogy  el6deik  j6  resze  a  racz 
nephez  tartozott.  Mikor  Zsigmond  kiraly  a  szerb  varak  fejeben 
Debreczen  videket  atengedte  a  szerb  fejedelemnek,  a  t5rdkt61  szoron- 
gatott  szerbek  koziil  igen  sokan  letelepedtek  a  Tiszan  till.  E  bekol- 
tozottek  azonban  idovel  beolvadtak  az  erdsebb  magyar  elembe.  A  kesobbi 
szazadokban  ism£t  jottek  raczok  a  Tiszan  tulra.  A  16.  szazadban 
peldaul  Boszttrmeny  4lland6an  Rdcz-Boszormtny  ne>  alatt  szerepel 
okiratainkban.  **  Mikor  Bocskai  fejedelem  a  het  hajduvarosba  telepiti 

*  A  nevmagyarositasokra  a  dunk  itt  nehany  peldat  a  komaromi  jegy- 
z«k6nyvekb0l  (1595— 1620-ig):  8zabo  (Jakusith)  Balint,  Oiasz  (Cilins)  Sebes- 
tyen,  Nemet  (Tatzger)  Lipot,  Horvat  (Kutukovics)  Marton,  Olasz  (Bassi) 
Jeromos,  Raczpap  Mikl6e,  Fogas  (Racz)  Lazar,  Foldvari  (R4cz)  Miklos,  Fejer- 
vari  (Ceffer)  Istvan,  Fekete  (Racz)  Istvan,  Becsi  Nemet  Janos,  Vas  (Raez) 
P6ter,  Pek  (Holzinger)  Janos,  Meszaros  (Biringer)  Janos,  Eszterg41yos  (Hayer) 
Ferencz,  Takacs  (Ghirach)  Janos,  Efitvfis  (Herman)  Janos,  Meszaros  (Banohir) 
Janos,  Varga  (Planitz)  Peter,  Meszaros  (Kenezich)  P$ter,  Edtvos  (Homalia) 
G41,  Kenyeres  (Zako)  Mihaly,  8zombati  (Racz)  Andras,  Varga  (Jellachich) 
Gyorgy,  Nandorfehervari  (Racz)  Istvan,  Istenadta  (Bogdanovics)  P6ter,  Bzoos 
(Kranitz)  Miklos,  Cseszneki  (Hrvat)  Janos,  Hosszu  (Racz)  Miklos,  Kalmar 
(Demenics^  Marton,  Zalai  fKoncz)  Bern4t,  Danielfi  (Drostha)  Gyorgy,  Szabo 
(Arbon&cz)  Andras,  Varga  (Maronioh)  Gydrgy,  Bzab6  (Bassevits)  J4uos  stb. 

*  Kozo8  p4nz.  lev^lt.  »Deductio  individualis  status  oppidorum  haydo- 
nicalium*  czimu  csomdban  van  Janos  prepostnak  15 40 -ben  kelt  oklevele 
Racz-Beszerm^ny  es  Pricse  reszere,  tov4bb4  Meleg  Boldizsare  1575-ben  es 
Rudolf  kiraly^  (1589)  Ittcz-Beszermeny  es  Pricse  reszere. 
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a  szabad  hajdukat,  ezekkel  egylitt  (mint  bajtarsak)  igen  sok  racz 
6s  rnthln  vit6z  kap  ott  fttldet  6s  lak6belyet.  A  17.  szazadi  kamarai 
iratok  a  bajduvarosok  n6pess6g6t  a  val6  tenyallas  alapjan  >conglo- 
neratum" -nab  mondja.  S  bar  idd  folytan  e  vid6ken  a  magyarosodas 
rendkiviil  terjedt,  az6rt  a  bajduvarosok  m6g  a  18.  szazad  k8zep6n 
gem  magyarosodtak  meg  teljesen.  1740-ben  p.  a  magyar  kamara 
fgy  ir  a  bajduvarosokr6l :  »oppidum  usque  ad  praesens  Bacz-Beszer- 
m6ny  appellabatur,  cujus  unam  partem  Hungari  Helveticae  confessioni 
addieti  incolunt,  oliam  veto  Rasciani  et  Rutheni;  in  eppido  Dorogb 
onmes  Rasciani  et  Butheni  exemplariter  uniti.«  * 

Igy  all  van  a  dolog  a  bajduvarosokban  a  16.,  17.  6s  a  18. 
azazad  ban  nemesak  a  pasztorok,  hanem  a  gazdak  kozfttt  is  b&ven 
talalunk  raczokat  es  rutb6neket.  Az  azonban  bizonyos,  bogy  meg 
azok  is  besz6lt6k  k5zottuk  a  magyar  nyelvet,  a  kik  klildnben  racz 
nevuket  megtartottak.  Kevert  I6v6n  a  n6pess6g,  a  pasztori  6let 
emllkei  kdzdtt  itt  korantsem  talalunk  annyi  eredetis6get  6s  magya- 
rossagot,  mint  Kecskem6t  videken,  bol  maguk  a  gazdak,  s  a  foldes 
parasztok  majdnem  egy  szalig  magyarok  voltak.  Ha  tebat  valabol, 
tigy  Kecskemet  vid6k6n  kell  keresniink  a  regi  pasztori  6let  eml6keit, 
elfeledett  nyelvi  kincseit. 

Mivel  a  pasztori  elem  szedett-vedett  n6ps6gb61  kerult  ki,  s 
mivel  foglalkozasa  is  tavoltartotta  ama  helyektol,  bol  n6mi  muvelts6gre 
azert  tehetott,  term6szetes,  bogy  az  isteni  6s  az  emberi  torvenyekkel 
drdkosen  hadi  labon  allott.  A  fajkever6s  r6v6n  erds,  sz6p,  6s  edzett 
emberekk6  lettek,  de  vak  szemmel  n6zt6k,  suket  filllel  ballgattak 
mindazt,  a  mit  masok  szentnek.  udvoss6gesnek  tartottak.  A  kocs- 
mazas,  a  karomkodas  6s  a  vereked6s  dsi  szokasuk  volt.  Hiaba  birdette 
a  varos,  bogy  a  kurtakorcsmadruldst  6s  a  karomkodast  minden  ember 
eltavoztassa,  a  pasztorok  a  birak  orra  ala  fittyet  banytak.  Nem  birt 
asokkal  senki.  M6gat5r3k  is  belefaradt  az  akasztasukba.  Az  1632.  6vi 
jegyzdkdnyvben  olvassuk,  bogy  >mikoron  az  leg6nyeket  folakasztottak«, 
a  tdrokok,  kik  felakasztottak,  a  neh6z  munka  kozben  82  pint  bort 
ittak  meg.  Altalaban  a  tSrvenynyel  oly  sokszor  5sszeutk&ztek, 
bogy  a  birak  alig  gyozt6k  oket  zszemre  hini*  (t.  i.  a  bir6sag  el6). 
Ha  a  jubasz  megborosodott,  tcsoppecske  unneptor6ssel«  nem  sokat 
gondolt.  Amugy  is  beves  v6ruek  voltak,  s  ba  a  tolvajokkal,  vagy 
tdborjdrdskor  a  katonakkal  nem  verekedhettek,  egymason  eresztettek 
v6rt.  A  v6rszagot  meg6rezv6n  a  gulya,  bdszulten  sz6tszaladt,  tebat 
m6g  marhakdr  is  esett.  De  mit  torddott  ezzel  a  futamodott  leginy, 
a  ki  egy  fogas  bagyman  k6sz  volt  a  lelk6t  is  eladni !  Akkor  6rezte 
elem6ben  mag&t,  ba  termetes  kez6vel  azure  al6l  kirantvan  a  r5vid 
nyelti  vasvillat  vagy  baltat,  tarsanak  mebetett.  S  mi  tagadas  benne, 
egymast  ugy  megz$csk6U6ky  bogy  szinte  bocsoldztak  bele !  S  ba  egyiknek 
sikerult  a  masikat  a  ring6re  lerantania,  m6g  csontjait  is  *zorg6vi 
tette*.  Olykor  eg6sz  sereg  jubasz  allott  egymassal  szemben.  »Vagy 
ti  —  mondak   —  vagy  mi  meg  nem  lakjuk  ezt  a  pusztat !«  Egy-egy 

*  Ugyanott. 
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ven  jubasz  a  harczi  kedvet  csillapitani  igyekezett:  >hallgassatok 
Bairn,  —  szola  —  nagy  ez6nak  nagy  a  bizonysagalc  De  biz  6k 
nem  hallgattak,  habar  a  bSkesebbek  tobbszdr  is  megunszoltdk  oket 
az  egyesseggeL  E  belyett  tgulyds  pasztori*  botjukkal  egymasnak 
futottak,  b  ttgy  elvertok  egymast,  bogy  *egyik  sem  vdgott  volna 
mdsnak  nuUmott*  A  nagy  verekedes  utan  >a  bevert  juhdsz- 
fejeket  boros  kenytrrd  kotozgettfk*.  Egyik-masik  >feXk6htro\U  jubasz 
birdsag  ele  vitte  a  dolgot  A  birak  >hogy  az  hamarsag  ne  legyen 
mostohaja  az  igazsagnak*,  nap-nap  utan  hallgattak  a  vadlottakat  a 
a  tanukat.  Egyik  latomdst,  a  masik  caak  haUomdst  vallott  Vegre  is 
a  bfrisag  valamennyire  40-et  veretett,  mikor  a  kosseg  a  templombol 
kijott.  Olykor  maguk  a  gazdak  is  reszt  vettek  a  verekedesben ;  ok 
meg  kevesbe  tartottak  a  torvenytoL  A  kecskemlti  gazda  ngyanis  azt 
szokta  mondani:  >Ha  nyakamba  vetik  (t  i.  a  bfint),  vagyon  marham, 
nyaraldm  s  teleldm,  eleget  teszek!*  Hogy  a  sok  verekedesnek  veget 
vessek,  Pest  megye  1726.  szept.  28-an  a  juhaszoknak  megtiltotta  a 
csakany  es  a  balta  bordasat 

Hogy  kilnt  a  marha-nyarcUdkon  s  telettkdn  baj  ne  essek,  a 
varos  olykor  20 — 40  lovast  kuldott  ki,  meghagyvan  a  hadnagy  uram- 
nak,  hogy  a  pusztakat  keriilj6k,  s  valahol  ott  juhaszt,  menes  pasztort 
vagy  gulyast  talalnak,  azokat  mindjart  vonjak  le,  s  20-at  fissenek 
rajtuk,  s  mondjak  meg  nekik,  bogy  ezzd  csak  intik!  >Az  badnagyek 
—  rendeli  a  tanacs  1700.  jun.  6-an  —  az  kis  birakkal  egyutt.  a 
mikor  alkalmatossaguk  lehet,  a  kertek  kdzott  a  tilalmasokban,  s6t 
masutt  is  az  gunyhdkban,  ba  gulyasokat,  juhaszokat,  csikdsokat, 
kanaszokat  tapasztalnak,  lehuzvan  oket,  j6l  megverettessenek.  Azon- 
kepen  az  nyaral6kon,  ba  az  gulyast,  fejdst,  kanaszt,  csikost  ok  nelkul 
henyelni  talalnak,  az  marba  utan  verve  hajtsak  ki.« 

Mivel  Kecskemet  batara  50  negyszdg  merfdldet  tett  ki,  8  mivel 
ilyen  driasi  teriiletet  megjarni  lehetetlenseg  volt,  a  jubaszoknak  nem 
igen  kellett  tartaniok,  bogy  az  igazsag  buntetd"  keze  utoleri.  Mebettek, 
a  merre  szemuk  latott.  A  szigorti  ellenorzes  majdnem  lebetet- 
len  volt.  S  megis,  harom  szazadon  at  nem  talalunk  egyetlen 
peldat  sem  arra,  bogy  a  jubasz  vagy  a  csikos  a  reaja  bizott 
nyajjal  megszokott.  Ellenkezdleg,  a  pasztorok  nyajaikat  a  rabldk  ell  en 
ugy  vedtek,  mintba  magukei  lettek  volna.  Ha  rabl<Sk  tamadtak  meg 
a  nyajat,  »mint  egy  tarsasagban  lev6  emberek  hozzdt  kialtvan  egyrnas 
mellett  feltamadtanak  azon  tolvajokrac.  8  mfg  egy  reszuk  barczolt, 
a  masik  a  szdrnytkhoz  terelte  a  nyajakat.  Ha  a  menes  megrezzentr 
a  csikos  azonnal  elkialta  magat:  »L6ra  legenyek,  vagjatok  a  tolvaj 
fejeben  a  baltat!«  Ha  a  menes  ejjel  a  vetesbe  tevedt,  kozos  erdvel 
tereltek  el  onnet.  Ezt  bittak  mfaesriasztdsn&k. 

A  mig  azonban  a  tolvajok  ellen  hiisegesen  megv6dt£k  a  nya- 
jakat, pasztoruraimek  maguk  ugyancsak  dezsmalgattak  a  nyajakat. 
A  birkasikkasztdsnak  se  szeri  se  szama,  neba  a  marhdk  kiszakasztd- 
sdban  is  munkasok  voltak,  s6t  a  mtneses  lovak  kozttl  is  ki-kifogtak 
egyet.  Szajrdl  szajra  jart  koztiik  a  mondas :  >a  bol  k5tofeket  talalsz, 
ott  lovat  is  keresbetsz!«   Az  ilyen  fajta  apr6bb  lopasokat  a  torveny 
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kem6nyen  buntette  ngyan,  de  magak  a  gulyatart6  6s  m6nestart6 
gazdak  nem  igen  busultak  rajta.  Volt  el6g  jdszaguk,  »szamos  marhaval 
telekeritett6k  ama  foldet!*  A  kecskem6ti  jegyz6k5nyvekben  eg6sz 
sereg  olyan  esetet  olvashatunk,  mikor  a  gazdak  lopassal  vadolt  juha- 
szaikat  p6nzen  valtjak  ki   a   bortSnbSl. 


(V^ge  kovetkezik.) 


Takats  Sakdor. 


A  NYELVTfiRTfiNETI  SZdTARHOZ  S  A  NYELVlJjiTAS 

sz6tArAhoz. 

Elfeledett,  r6gi  nyelvtanosaink  szazados,  osszerongyollott  muveit 
ha  atbong68zszuk,  nemcsak  az  a  hiii  t5rekv£s  dtlik  szemiinkbe,  mely- 
lyel  a  magyar  nyelvet  a  latin  grammatikak  kerek6be  tdrik,  nemcsak 
az  a  kdrulm6ny,  hogy  n6ha  egy-egy  tijabbkori  n6zet,  eszme  szuletik 
meg  bennnk  —  bar  hoi  tan,  hatas  n6lkul  a  kozvetlen  ut6dokra  — , 
hanem  a  eok  latin  musz6  magyarositasa,  a  szdkincs  bds6ge  is.  Ki  tud 
yalamit  ma  Thomas  Janosrol,  az  »Ideig  vald  Sopronyi  Franczia 
Nyelvnek  Mester6«-rdl  6s  muv6r61,  mely  Sopronyban  1763-ban  e 
czimen  jelent  meg:  >Nouvelle  Grammaire  Francoise  et  Hongroise 
nominee  Le  Sincere  Maitre  de  Langue  az  az  Uj  Franczia  6s  Magyar 
Grammatica  a'  melly  Igaz  Nyelv  Mesternek  neveztetik*  ?  Pedig  ez 
a  nyelvtan  uttoro,  a  legelsd  volt  a  maga  nem6ben.  A  ki  a  magyar 
nyelvtudomanyi  eszm6k  fejldd6s6t,  a  magyar  nyelvtanirodalom  t5rt6- 
net6t  megfrja,  az  majd  meg  fogja  it61ni,  hogy  e  k6t,  8-dr6tii,  5ssze- 
sen  500  lapra  terjedd  kfltet  elsd  r6sze  »minden  F6  fundamentnmait 
a9  Franczia  nyelvnek  helyesen  tanittyac-e,  a  mint  a  szerz6  az 
el6sz<5ban  allitja.  >  A  masodik  R6sze :  EJsebb  6s  nagyobb  8intazisb6l 
all..  .  Egyn6hany  Franczia  6s  Magyar  Levellel,  kfilSmb  f6le  Historiak- 
kal,  a'  mellyek  Gyakorlasra  seg6tenek,  6s  minden  Rendeknek  Deak 
6s  Franczia  Titulusaival  v6gz8dik.« 

Kevesen  hallottak  egy  masik  nyelvtanosnnkrdl  is:  tfjfalusi 
Farkas  Janosrdl,  kinek:  >Ungarische  Gramma  tik  oder  Ansf&hrliche 
Unterweisnng,  wodurch  man  die  ungarische  Sprache  in  ihrer  Voll- 
kommenheit  zu  lesen,  schreiben  und  reden  in  Kurze  begreifen  kan« 
czuml  munkaja  1771-ben  B6csben  jelent  meg.  E,  szint6n  8-dr6tfi, 
560  lapra  terjedd  nyelvtan  mar  jart  nton  haladt,  B6l  Matyas  6s 
Adami  mfive  voltak  el5z6L  Tobb  mint  fel6t  szdtar  6a  olvasmanyok 
teszik.  E  k6t  emlftett  nyelvtan  sz6kincs6ben  t5bb  fontos  adat  van 
nyelvt8rt6neti  6s  nyelvujitasi  szempontb6l.  Az  6rdekesebbek  itt 
kSvetkeznek.  Th.  Thomas  nyelvtanat  (1763),  F.  Farkas6t  jelenti 
(1771). 

alakjdtikos :  ganklerisch.  F :  245.  NySz. :  alakkal-jat6kos,  de  jelen- 
t6se  pantomimus. 

cdl-tiszt .TJnteromcier.  F:467.  Els5  adat  e  szdra  1753-b6l 
val6  1.  Nyr.  30 :  524. 
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babugos :  grossgebrftstet.  F:245.  NySz.-ban  egy  adat  MA.-b6l, 
jelentese  itt:  papillatus  (knospenf5rmig). 

betegesiU :  krank  werden,  krank  zu  seyn  anfangen.  F :  280. 

borleves,  egy  b. :  TJne  soupe  au  vin.  Th:  1:179,  hasonl6kep- 
zesft  a:  serleves,  egy  s. :  Une  soupe  a  la  Biere.  Th.  1:179. 

botozni :  priigeln.  F:283.  NySzban:  botolni. 

czirdkdzni :  migneter.   Th :  1 :  203. 

czukorpih : confitxirier.  Th:  1 :  189.  A  czukrdszt  talan  czukor- 
muvesnek  neveztlk  regen.  A  NySz.-ban  nines  neve. 

czukrozni :  sucrer.  Th :  1 :  209.  NySz.-ban  nines,  helyette  regen 
nddnrfzel  jarta. 

czeruza   (tzenisza) :  Bleystift    F:457.    Martonnal    is    1799-ben. 

ellakatol :  verschliessen,  zuschl.  F :  298. 

elrepeszt.briBw.  Th:  1:194.  V5.  NytfSz.  389.  J&rdekes,  hogy 
a  repeszt  ige  nines  meg  a  NySz.-ban. 

feldltozkddni :  s'habiller.  Th :  1 :  201. 

folenged :  degeler.  Th :  1 :  196. 

folkondorit :  friser.  Th :  1 :  200. 

fovtnyorvos :  Operateur.  Th :  1 :  190. 

fuz6 :eine  Schlinge,  F:222.  A  NySz.  egyeduli  adata  K6nyibol 
▼aid,  tehat  kesdbbrdl. 

gordony,  gordon  hegedu :  Bassgeige.  F :  454.  A  NySz.-beli  gordon 
vad  safrant  jelent. 

halavdnyodik :  palir  de  peur  Th  :  1 :  213. 

hdborgani :  sireiten,  buzgani :  wall  en,  sanyargani :  geplaget,  geans- 
tiget  weiden.  F:283.  374  stb.  vo.  NytfSz.  389. 

hdtrdl  -  »alazatossagom  sokkal  nagyobb  az  drhoz,  mint  sem 
mostani  alkalmatossagomban  pennamat  hatralhatnam* ....  »meine 
Feder  zuruckhalten  k8nnte«  F:556.  Faludi  1748-ban  hasznalta  el6- 
sz5r  e  sz6t.  Sokkal  egyszerubb  a  hdtra  hatarozri  sz6b6l  val6  szar- 
maztatasa  (vo.  vissza  >  visszdl),  mint  a  hdtra-dll-b6\ ;  1.  NytfSz. 

hihetes :  beeydigt.  F :  250,  talan  sajttihiba  kites  v.  hiteles  helyett. 
[A  3.  kiadasban  269,  1779:  hihetes :  beeydigt ;  kozvetlen  utana: 
kites :  geschworen.  A  szerk.] 

h6harmatos : reifig.    F:251,    a  nep    nyelven    is:    hdharmat :  de>. 

holdfogyatkozds :  >Nem,  de  tegnap  elStt  a'  hdd  set6ttseg6t  od. 
(oder)  fogyatkozasat,  lattam  . . .  hab  ich  die  Mondsfinsterniss  gesehen* 
Martonnal  is  1799-ben,  1.  Nyr.  31:321. 

kebeles :  verborgen.  F:252.  Nines  ilyen  jelent6sben  a  NySz.-ban. 

kibtrolni : af ermer.  Th:  1:192;  Marton  1799  1.  Nyr.  31:323. 

kiiheztet :  afamer.  Th :  1 :  192. 

kiszelUztet : venter.  Th:  1:210.  SzelWziet  Faludinal  1.  Simonyi: 
A  nyelvtijitas  tortenetehez  1887:16. 

kO'me'veznij  falat  csinalni :  maconner.  Th :  1 :  202. 

koUny,  egy  fc.:Un  Tablier.  Th:  1  :  171.  A  NySz.-ban  csak  Com: 
Jan.   100-b6l  idezett  egy  adat  elozi  meg. 

kozipcztl :  Mittelpunkt.  F :  388  ;  Apaczai  :  kozippont ;  1.  NylJSz. 

Idbkapczdk :  Des  chausettes.  Th  :  1 :  182. 
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lassMni :  langsam,  still  werden.  P. :  339. 

legomboUtani :  devider.  Th :  1 :  197. 

UUk  ismtret :  *K&rom  dolgok  vannak,  a'  kik  egyediil  az  latent 
illetik,  ngy  mint:  ...6a  a'  lelek  ismereten  uralkodni.  Ea  sind  drey 
Dinge...  und  fiber  die  (igy !)  Gewissen  herrschen.*  F:518.  NytiBz. 
1831-b61  Szdchenyitol  idlzi;  mlgis  csak  r6gi  sz6  lehet. 

magdnhangzd:>m&g&nhtoigz6  B8t&k:vocalisok«.  Th:I:2.  NyI?S«. 
csak  Bar6tit6l  1779-bol  iameri.  Erdosinel :  vocalea :  szotiuSk  (sz6tev6k). 

megcsinosit :  garnir.  Th :  1 :  212. 

megdrdgdsit : encberir.  Th:  1:211.  Megdrdgit  6b  PPBl-bfil,  a 
NySz-ban,  tehat  k6s6bbr61.  [Do  megvan  mar  PPL  1753-ban.  A  szerkj 

megegyeztet : unir.  Th:  1 :  213.  Osszeegyeziet  sines  a  regi  nyelvben. 

meg f egyveresitelentt :  dormer.  Th.  1:193. 

megjutalmaz :  recompenser.  Th :  1 :  206.  A  Ny8z.-ban  csak  meg- 
jutalmaztat.  Tobb  ilyen  ige  is  van,  mely  regen  csak  muveltetd  alak- 
ban  fordnlt  el5. 

megrdnczosodni :  grogner.  Th :  1 :  200. 

megszennyezni :  salir.  Th :  1 :  50. 

meredekes :  abhangig,  gahe.  F:254. 

6ra~nyomaMk,  egy  6.:  an  pendule  Th:2:31.  Martonnal  1803- 
ban:  nyomtaUk :  Gesenk. 

oszvezuzni: piler.  Th:  1:205.  A  NytfSz.  1792-bol  Bar6tit6l 
idesi  el5az5r  a  z&zni  ig6t. 

quieted :  qoitancer.  Th :  1 :  206. 

papagdj  maddr :  un  perroqaet.  Th :  1 :  183. 

persedtk :  Hitzblatterge  [-rchen]  F:479,  mA.persents. 

porzd :  Streusand.  F:456,  mai  Irtelemben. 

postahdz :  la  poste.  Th :  2  : 3 1. 

purgdlni :purger.  Th:  1:206. 

rdspolni : limer.  Th:  1:202;  kirdspol-r&  egy  adat  18.  sz.  NySz. 

rdzkddni : secouer.  Th:  1:208;  regebben  csak  rdzddni. 

rongyos : chifonnier,  v  endear  de  haillons.  Th:  1:191. 

sdemtdkdcs :  terrandinier.  [tisserand  ?  A  szerkj  Th :  1 :  189. 

serhdz :  Braahaus.  F:236.  Regen :  sdrfdzd  has. 

tfyldzd-vas :  Begeleisen  [igy].  F:240;   ma:txwaW. 

tobbes  szdm :  plaralis.  Th :  1 :  23.  Eldbbi  nyelvtanainkban  nines 
megmagyaritva  a  plaralis. 

torvenyeskedik :  plaider.  Th :  1 :  205. 

tijjsdg:  iolvaata-6  az  ur  (kegyelmed)  az  ujjsagot?  Haben  aie 
die  Zeitung  gelesen?<  F:432.  ugyanitt  tobbsaSr  is.  A  NytfSz.  sze- 
rint  csak  Bath  kezdte  1780-ban  a  Hirmond6t  ujsdg-level-nek  nevezni 
s  csak  SI-nel  1808-ban  lesz  egyszeru  Hjsdg. 

uzsonndzni :  collationner.  Th:  1:195;  uzsonndl-r*  is  csak  egy  adat 
Com.  Jan:112-b61  a  NySz.-ban. 

visszadugni :  regainer.  Th :  1 :  198. 

visszahangzani :  resonner.  Th :  1 :  207. 

visszataszitani :  repoosser.  Th :  1 :  207. 
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A  N6MET-MAGYAR  sz6tArhoz. 

A  confetti  magyar  neve.  Vid6ki  varosokban  par  6v  6ta 
nines  zoldbeli  mulatsag  konfetti  nelkul.  Az  embereknek  nagyon  meg- 
tetszett  a  szivarvanyszinu  papirospettyekkel  val6  kacz£rkodas  6s  az 
a  szabadalom,  bogy  osmeretleneket  is  szabad  vele  szembedobalni. 
Mennyire  nlpszeru*  lett  ez  a  mulatsag,  mutatja  az  is,  bogy  a  nep, 
mint  mindennek,  a  mit  igazan  megszeret,  magyar  nevet  is  talalt  mar 
ki  a  szamara,  6s  azon  nevezL  A  sarkadi  ujsagban  olvassuk,  bogy  ott 
egy  kSzeli  mulatdbelyen  a  konfettit  dobzd  n£ven  dobalta  az  ifjusag 
egym&s  szeme    koze .  (1899.  IX.  6.)  Magtarorszag. 

>Arczom,  nyakam,  rubam  6s  sorom  tele  lett  azzal  az  atkos 
confetiivel,  azzal  a  szfnes  papfrszeletk£kkel,  melyet  magyarul  apr6- 
szinesnek  neveznek.*  (Palatinus  J6zsef,  Tavaazi  rfigyek.  Szeged,  1900.) 

Hodac8  Aoost. 

A  purgatririum  magyar  neve.  Midfin  Dante  balbatatlan 
muvevel  bazankban  foglalkozni  kezdtek,  a  Purgatorio  sz6t  vezekUny, 
vezekld,  tisztltdtuz,  txsztUdhely  sz6kkal  kezdtek  forditani,  illetdleg 
a  latinos  vlgzetu  purgatdrium  szot  tartottak  meg.  Szasz  Karoly 
A  purgatorium  forditasanak  eldszavaban  a  tisztitdtuz  6s  tiszttttihely 
szdkat  egyarant  elveti.  (A  vezekliny  6s  vezekld'  ma  mar  term&zetesen 
szdt  sem  6rdemel.)  A  tisztittitUzet  azlrt  veti  el,  mert  Dantenal  —  a 
katolikns  egybaz  folfog&sat6l  eltlrdleg  —  a  lelkek  nem  tfiz  altal 
tisztulnak.  A  tisztitdhelyet  pedig  az6rt  veti  el,  mert  ily  elfogadott 
n6v  a  magyar  nyelvben  ismeretlen.  A  k6rdlsnek  bittani  oldalat 
illetdleg  csak  annyit  jegyziink  meg,  bogy  a  katolikns  egybaz  nem 
tanftja  bitczikkeiykent,  bogy  a  lelkek  a  purgatoriumban  tuz  Altai 
tisztulnak;  de  Igy  velekedik  a  bittuddsok  nagy  r£sze.  firdekesebb  a 
k6rd£snek  nyelv£szeti  oldala.  Annyi  bizonyos,  bogy  a  kat.  bittani 
konyvek  a  purgat6riamot  csakis  tisztftdhelynek  nevezik.  Tebat  a 
HsztUdhely  sz6  a  magyar  nyelvben  igenis  ismeretes.  Azutan  meg 
mar  a  Szabacs  megv6tele>61  sz6ld  6nekben  olvassuk:  >a  Yag  tistwl 
atb  belyen  wkwt  6rcb6k.<  Ezt  a  sort  Szinnyei  Jozsef  (Nyr.  19:518.) 
igy  olvassa  :  »  Vagy  tisztulatbelyen  Skot  6rts6k.  (Tisztulatbely  =  pur- 
gatorium.) «  Egy6bk6nt  a  tisztUdtUz  (Fegefeuer  6s  tisztitdhely  sz6k 
egyarant  helyesek,  akar  nyelvi,  akar  bittani  szempontb6l  tekintjuk 
6ket.  Megis  az  altalanos  sz6basznalattal  tartva  a  tisztit6hely  basz- 
nalatat  6bajtjuk.  Hodacs  Aoost. 

Bajos,  netez.  (Nyr.  32:44.)  Maszak  H.  azt  allitja,  bogy  a 
n6metnek  a  bajos  fogalmara  nines  egy6b  szava.  mint  schwer,  s  csak 
osszetetten  tudja  kifejezni  e  fogalmat.  Erre  az  a  megjegyzdsem,  bogy 
a  bajos-t  a  nemet  schwierig-nok  mondja  6s  nem  schwer-nek.  Abban 
teljesen  igaza  van,  bogy  a  bajos  igazi  magyar  sz6.  6s  nem  egewen 
az,  mint  a  nehtz.  Berczi  Fclop. 
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Izzaszid.  A  ndmet  Schweissblatt-ot  szdltdbe-bosszaba  izzasztdnak 
halljak  mondani.  Az  tL  n.  miveltebb  osztaly  nyelvdrzdke  nem  is 
nagyon  agaskodik  ez  igazan  fonak  szdalkotas  ©lien.  A  szabd  a 
nyari  kabatba  izzaazt6t  ajanl,  s  mi  elfogadjuk,  bogy  igazan  nagyon 
jd  less.  Nem  tigy  a  nep  gyermeke.  Ennek  a  fule,  nyelvdrzdke,  ligy 
latszik,  mdgse  olyan,  bogy  m  i  n  d  e  n  t  bevesz.  Rendkivlll  tetszett 
nekem  a  napokban  a  kovetkezd  eset,  a  mely  fentebbi  allftasomat 
igazolja.  A  varrdnd  kdrdi  egy  jdmddu  bajadontdl:  tegyen-e  izzasztdt 
a  kdszul6  derekba  ?  Eire  a  leany  a  legkomolyabban  feleli :  »Nem  kell, 
debogyis  kell  nekem  izzasztd,  hiszen  a  nelkul  is  eleget  izzadok*. 
Elsd  pillanatra  meglepett  ez  a  felelet,  mert  hiszen  semmi  furcsat 
se  talaltam  eddig  abban,  bogy  a  Schweissblatt- ot  magyanil  izzasztd- 
nak  mondjak;  de  az6ta  szeget  iitott  ez  a  szd  a  fejembe,  s  meggyft- 
z6dtem  rdla,  bogy  ez  a  tanulatlan  parasztleany  olyan  belyes  valaszt 
adott,  mely  becsliletere  valna  a  legjobb  nyelvmfivelSnek  is.  —  iSs  most 
mar  az  a  kdrdds:  bogyan  mondjuk  magyar  szdval  6s  belyesen  a 
Schtceissblatt-ot?  Hid,  bogy  megkeressfik  vagy  megalkossak  erre  a  jd 
magyar  kifejezdst. 

BeRCZI    FflLOP. 

Simonyi  ds  Balassa  nemet-m.  szdtaraban  izzadsdgfogd,  Kelemend- 
ben  izzasztdlap.  tf  jabban  hdnaljlapn&k  is  hirdetik,  de  lebetne  egysze- 
rfien  hdncUj  is  (fr.  le  dessous  de  bras).  Izzasztd  kuldnben  a  lovas 
munyelvben  szintdn  izzadsagfogd  takardt  jelent,  mit  a  Id  nyerge 
ala  tesznek. 

A    SZERKESZTOSEG. 

Aufsatz  (31 :  398) :  erre  bator  volnek  javaslatba  hozni  a  cse- 
megetartdt.  A  tdlczatarid  nem  jd,  mert  a  talczatartd  ds  a  talcza 
egytittveve  alkotjak  az  Aufsatzot.  A  talpas  tal(cza)  jobb,  de  nem  szdp. 
[A  csemegetartd  megvan  Sim.  ds  Bal.  magyar-n.  szdtaraban.  —  A  szerk.] 

NlDORY    NilTDOR. 

Es  hdngt  von  der  Wabl  ad; a  valasztas  dont. 

allbekannt :  kdztudomasu. 

alle  wie  wir  da  Bind: mind  egy  labig. 

sich  lange  dabei  aufhalten :  soka  f oglalkozik  vele. 

die  Sache  kommt  aus :  a  dolog  kipattan. 

das  Blut  beherrschen :  vdrdt  lekiizdi. 

Bedenkzeit  geben:idot  ad  a  megfontolasra.  Arany. 

das  Gesetz  bescheidet  ibm  den  Tod :  a  torvdny  balalra  szdnja.  Ar. 

auf  seinem  Becbt  nicbt  bestehen :  jogat  feladja. 

das  Gewissen  betduben :  lelkifurdalasat  elfojtja. 

jm.  das  Herz  betoren :  megbuvoli  szivdt. 

an  sicb  beirachtet :  magaban  (veve). 

fiber  einem  Plan  briiten :  terven  ttipreng. 

treffend  darstellen :  bfven  fest. 

jdm  sicb  enturinden:megfut  eldle. 
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fakch  urteilen:tafot  ittL 

fein  mit  f einer  Stimme  reden :  Tlkonyaa,  Tekony  bangon  betsoL 

fmstere  Nacht :  kortnos  Ijtssaka.    Ar. 

eine  finstere  Miene  machen :  mordan  t.  mordnl  tekint. 

er  flieht   sicb   unvermerkt  dahingefVhrt :  6mev6tlentil    oda    jut* 

Terscbieden  an  Geburt :  kiilonbdzfi  verseg  Ar. 

grausames  Qteaetzizord  tdrv6ny.  Ar. 

Worte  tod  Oewicht :  nyomds  besz6d. 

das  Harteste  kann  ihn  treffenra  legroaszabb  erbeti.  Ar. 

eine  Masche  bin&en  ibokorra  koti  (a  pantlikat)   Nyr.  19:376. 

sich  grosse  Milhe  geben:nagyen  rajta  Tan. 

der  Scbreck  zittert  ihr  durch  jeden  2ferv  :aa  ijedtaegtol  ran* 
ket  mindon  porczihaja. 

nor  von  seinem  Ohr  geleitet :  caak  ballas  utan. 

Bast  balten :  tonyaf  csap  (fit,  ver)  Talabol. 

as  stebt  feat  im  Bate  dea  G-escbicks:a  sorsragset  ea.  Ar. 

lass  dir  raten!  fogadj  szdt!  Ar. 

alles  kurz  and  klein  scMagen :  tdr-zuz. 

sich  seinem  Schutze  vertrauen :  oltalmara  bfzza  magat. 

den  Schwur  brechen :  hitet  szeg. 

junges  siedendes  Blut:ifjn  pezsgS  v6r. 

der  Bart  spriesst  ibm:a  bajusza  utbget,  utkdzik. 

etwas  awei  Monate  lang  treiben:k6t  hdnapig   foglalkozik  Tele. 

iiberrumpeln  jn:nyakara  j6,  meglep. 

das  Gesetz  verhangt  die  Strafe  fiber  ihn :  a  Wrreny  f ej6re  szabja 
a   bttntetest. 

mit   Verlaub :  zokon  ne  essdk,  k5vetem  alasan,  sz6mmal  ne  Yetsek. 

icandelbar  wie  Scbatten :  t&nti  mint  amy.   Ar. 

benhaft  zugreifen :  derekasan,  j6l  v.  ugyancsak  hozzdldt. 

a  SziLASI    M6RICZ. 

(Nyr.  30:333.)  Sich  einen  guten  Tag  machen.  Nyiregybazan 
meg  ilyet  is  hallottam:  Csapunk  (sdt:  csindlunk)  ma  gorbe  napot. 

Er  trinkt  trie  ein  Bflrstenbinder.  Szerencsi  parasztt6l  is  ballot- 
tarn:  >Iszok,  mint  a  kefek6t6.« 

(30 :  332.)  Er  geht  wie  auf  Eiern.  K5dos  idftben  kocsin  igye- 
keztem  bazafel6,  a  lovak  termSszeteaen  vigyazva,  lassacskan  I6pked- 
tek,  erre  fgy  fakadt  ki  a  kocsis:  »l?gy  jar  e  (t  i.  a  16),  mintha 
marokkal  rakndk  eUbe  az  utat.* 

Pabtos  Ebyik. 

Hogyan  mondjuk  nemetUl:  anyafftld,  csonka  torony,  teremnek 
beilld  szoba,  bolcshSz  illo  v.  m6lt6  nyugalom,  orrfacsar6  bfiz,  rab- 
viselt,  kiskiralyok,  a  hegyek  pipalnak,  pattog6  vers,  pSrosztd,  pibent 
esaH,  rovatvezetd,  paholynyitogatd,  Btletes,   igazolatlan  mulasztas? 

K.  B. 
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IRODALOM. 
A  nyelY6rz£k  £s  az  iskola. 

Pdlfi  Mdrton:    A  nyelverzek  ei   az   iskola.    Tanari   szekfoglal6  ertekezet- 

(Kolozsvari   uzritarias   ftigymn.)    Kiilonlenyomat   a   Kereszteny   Magveto*  37. 

evfolyamabol.  Kolozsvar  1902.  8-r.  20  1. 

Legjobban  szeretnem,  ha  Palfi  Marton  lelkes  szdzatat  kivona- 
tos  ismertetese  helyett  sz6r6l-sz6ra  lenyomathatnam.  Mert  nem 
ertekezes  ez,  hanem  szozat  nyelvttnk  iigylben,  szozat  minden  toll- 
forgato*  emberhez,  frihoz,  tuddshoz,  de  legkivalt  az  ifjusag  vezetdi- 
hez,  tanit6ihoz  6s  tanaraihoz.  Keserfiseg  fogja  el  a  szerz6t  k8z- 
nyelvfink  allapotan.  A  k51t6i  nyelvet  megteremtettek, 
fejlesztettlk  a  a  legmagasabb  fokra  emeltlk  irodalmunk  nagyjai 
Arany  Janesig;  a  sz6ppr6za  nem  marad  mdgotte,  voltak  es 
vannak  jeles  mfiveldi,  kik  barmely  fejlett  nyelvnek  dicsdsegere  vol- 
nanak;  a  k5lt6i  nyelv  s  a  szeppriza  mogdtt  mar  joval  elmarad 
a  tudomanyos  es  6rtekez6  p r 6 z a,  a  hivatalos  nyelv- 
r61  nem  is  az6lya,  mert  ennek  >meg  ma  is  latin  a  gerincze,  husa- 
v*re  nemet«  Legalul  marad  koznyelviink,  a  mivelt  magyar  (?) 
beszecl,  mely  »varosaink  vegyes  nyelvfi,  kozmopolita  levegdjeben 
csaknem  el  van  zarva  az  egeszseges  fejl6des  foltlteleitdl  8  az  idegen 
hatast6l  megvesztegetve  es  megrontva,  csak  kaczerkodik  a  boh6cz- 
sserepre  karhoztatott  tajnyelvekkel.  Szinte  nem  csoda,  ha  ilyeo 
kdrftlmeiiyek  kozdtt  nemzeti  mfvelteegilnk  eszkoze  6s  letetemenyese, 
az  irodalmi  nyelv  is  mintha  lelepett  volna  a  termeszetes  fejl6» 
des  1itjar6L«  Az  utols6  harom  evtized  nyelvjavito  torekvesei,  kiild- 
nosen  a  Nyelvdr  mfikod6se  k5vetkezteben  sokat  javiiltak  a  viszonyok ; 
de  fijabban,  hogy  a  Nyelvdr  mar  nem  sz6l  regibb  kimeletlen 
hangjan  s  nem  a  »bot  boldogabb  vegeveU  riasztja  vissza  a  nyelv- 
ronttkat,  ezek  verszemet  kapva,  tudatlan  kimeletlenseggel  pusztitjak 
nyelvfinket :  >s  minthogy  a  bosszuall6,  haragos  Isten  eur6pai  mivelt- 
seggel,  sz61es  latbkdrrel,  eles  szemmel,  eleven  dialektikaval,  n£ha 
kival6  stfluserzlkkel  s  mind  enekf 516 tt  er6s  torokkal  verte  meg 
6ket,  mindent  elhiszUnk  nekik,  sdt  azt  is  eltfirjttk,  hogy  a  fdl- 
vilagosnltsag  es  szabadelviiseg  jelszavai  ala  bujva,  orczatlan  cziniz- 
mussal  essenek  neki  mindannak,  a  mi  magyar,  mindannak  a  mi 
szent,  mindannak,  a  mit  ezereves  fajdalom  avatott  szent  ereklye>6. 
Hitvallasuk  a  kozmopolitasag,  torvenyiik  az  anarchia,  nyelverzekiik 
a  budapesti  magyarsag.  F61haborodik  a  ver,  s  a  kerekbe- 
tores  kinjait  szenvedi  at  a  nyelverzek,  ha  e  parduczos  Uber-Arpadok 
onerzetes  raccsolasat  s  hetvenkedd  apologiajat  hallja  6b  olvassa* 
Hat  mar  ide  jntottnnk  ? !  Hat  mar  kdvetni  valb  ideal  lett  az,  a  mi 
eddig  letepni  vald  fattyiihajtas  volt?!  Hat  mar  igazan  a  Horatius- 
fele  U8U8  all  be  korlatlan  hatalmi  birrinak  s  vedSszarnyai  alatt 
a  budapesti  nyelverzek,  ez  az  idegen  tejen  nevelt  kakuk- 
fi6ka  szabja  meg,  mi  helyes,  mi  helytelen,  mi  modern,  mi  azsiai, 
mi  porias,  mi  szalonba  val<5,  mi  magyaros,  mi  idegen?!* 
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A  szerzo  nemcsak  a  sajtriban  latja  nyelviink  romlasanak  okat 
s  legfdbb  eldmozdit6jat  Igaz,  hogy  nagy  bfinos  benne.  N6metn6l 
6s  francziaknal  is  as  6  munkasai  minden  nyelvromlasnak  meg- 
b6lyegzett  gyaszvit6zei.  De  munkajuk  a  sz6  azoros  6rtelm6ben  vett 
napszamos-munka.  Fegyveriik  nemcsak  a  toll,  hanem  az  oll6  is,  ez 
pedig  a  rideg  5n6rdek  szolgalataban  all.  Nem  is  az  5rdkk6val6sag- 
nak  dolgoznak;  k5z5ns6guk  6s  keny6rad6juk  a  jelen.  Pusztit6va 
teszi  a  sajt6  hatasat  az  a  fonak  kdrulm6ny,  hogy  aranytalantll 
elhatalmasodott,  mindent  magaba  fal,  f3lem6szt.  De  a  baj  gyokeret 
a  szerzd  sokkal  m6lyebben  keresi:  tarsadalmunkban.  Hirlapjaink 
magyartalansaga  talan  nem  is  annyira  ok,  mint  inkabb  kovetkes- 
meny.  Nekiink  nincsen  er6s,  egybeforrott,  egys6ges  k6z6posztalyunk, 
pedig  a  nemzeti  mfveltseg  Iet6tem6nyese,  ore  6s  fejlesztdje  minden 
mlvelt  orszagban  a  k8z6posztaly.  Nincsenek  egyseges  6rzelmei,  nin- 
csenek  kozds  hagyomanyai,  bogy  volna  egys6ges,  er6s  nyelve? 
Varosaink  lakossaga,  melyet  a  statisztika  szamai  magyarnak  monda- 
nak,  legnagyobb  r6szben  nem  volt  magyar,  maig  sem  tudott  igazan 
azza  lenni.  A  legelszomorlt6bb  k6pet  6p  a  fovaros  mutatja,  mely- 
nek  nyelve  val6sagos  babeli  zurzavarra  lett  a  sok  megem&ztetlen 
beolvadas  miatt.  Tarsadalmunknak  nagyobb  a  vonz6ereje,  mint 
beolvasztd  k6pess6ge,  nemcsak  nyelvi  tekintetben.  hanem  a  nemzeti 
£let  6s  erkdlcs  minden   agaban  6s  iranyaban. 

E  minden  iz6ben  igazsaggal  teljes  bevezet6s  utan  a  szerzd 
magara  a  fdk6rd6sre  t6r  at :  teljeaiti-e  az  iskola.  kUl5n5sen  a  kdz6p- 
iskola,  legnagyobb  s  legszentebb  koteless6g6t :  erdsiti-e  a  nyelv- 
•6rz6ket  ?  torekszik-e  ontudatos  munkassaggal  arra,  hogy  ntjat  allja  a 
nyelvromlas  aradatanak  ?  A  szerzd  folt6tlen  nem-mel  felel  e  k6rd6sre. 

Harom  sfilyos  vadat  emel  az  iskola  ellen. 

1.  *Az  iskola  nem  veszi  komolyan  az  anyanyelv  tanitdsdt 
8  csak  papiron  juttat  neki  vezirszerepet  a  tbbbi  tantdrgy  kozott.t 
Bar  a  levegd  is  teli  van  a  nemzeti  neveUs  hangoztatasaval  s  as 
anyanyelv  tanitasa  kozpontja  6s  vezetoje  minden  tanft6nak  — 
a  papiron,  a  val6sagban  m6g  sines  tigy.  M6g  nagyobb  6raszama 
sines  a  t5bbi  tantargynal.  Gdmnaziumainkon  ma  is  a  latini  a  vezer- 
szerep.  Az  anyanyelvi  olvasmany  »fontossaganak  hangsulyozasac 
6s  »eldt.erbe  helyez6ae«  igy  csak  f6lint6zked6s,  czopfos  maradisag. 
>Ideje  mar  kiabrandalnunk  abb6l  a  balhiedelembdl,  hogy  a  formalis 
k6pz6sre  csak  a  latin  nyelv  alkalmas.  Ideje  mar  letaszitani  R6ma 
nyelv6t  arrdl  a  polczrbl,  a  melyet  az  emberi  szellem  b6k6ba  ver6s6- 
vel  68  majomszerepre  karhoztatasaval  oly  v6gtelen  hosszii  ido  dta 
jogtalantil  bitorol. ...  A  jovo  iskola ja  az  az  iskola  less,  melyben 
az  anyanyelv  tanitasa  nemcsak  a  papiron  koz6ppontja  minden  okta- 
tasnak.  .  .  .  Nemcsak  hogy  tanitani  kell  a  magyar  nyelvet,  hanem 
altalaban  minden  nyelvtanitds  szdlainak  az  anyanyelv  grammatikai 
ismerettb6l  kell  kiindHlniok  4s  ide  visszat£rniok.€  Ez6rt  jol  meg 
kell  vetni  az  anyanyelv  tudasanak  alapjat.  az  ontudatlanul  mfikBdd 
nyelv6rz6ket  a  nyelvtorv6nyek  elm6let6nek  ismeret6vel  dntudatossa 
kell  tenni.     S    erre    nem    el6g    az    a    k6t-harom   esztendei  rat6lagos 
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grammatizalas,  a  kogy  most  van.  mind  a  nyolcz  osztalyban  szuks6g 
volna  a  nyelv  t5rv6nyeinek  cz6ltndatos  ismertet6se  6s  fokozatos 
kim61yit6se.  >Id©  nem  apr6-csepr6  portyazasok,  nem  alkalomszerfi 
kirohanasok  kellenek  [dolgozatjavitas  czim6n] ;  ide  rendszeres  6s 
allandd  harcz  kell.«  Nem  kell  t&hegyre  szedni  a  hibak  baczillnsait, 
hanem  a  szervezetet  kell  erdsiteni,  hogy  ellentallhasson  nekik. 
Tudatos  ismerettel  parosiilt  nyelv6rz6k  leghathatdsabb  gat  az  6szre- 
▼6tleniil  m6rgez6  nyelvhibak  ellen. 

2.  A  masodik  stllyos  vad,  hogy:  >  Idegen  nyelveket  szabadit 
az  iskola  idd  eltitt  a  fejl6d6  nyelvtrzikre,  a  fejltidts,  a  kialaktdds, 
a  meger68dd4s  folyamatdban.  Betetdzi  azt  a  ftlszegsiget,  a  mit 
a  sziild'i  hdz,  a  csaldd  elkezdett*  A  zsenge  gyermek  nem  anya- 
nyelv6t  tantilja  legeldbb,  hanem  bonne- ok 1 61  6s  gouvernante-oktol 
n6metet  6s  francziat  »Az  anyanyelvet,  azt  nem  kell  f6lteni,  raragad 
az  amugy  is  a  gyerekre  k6s6bb,«  mondjak  a  csemet6ikre  biiszke 
szulok.  A  kilencz-tfz  6ves  fiiit  aztan  az  iskola  fogja  a  latin  s 
a  nemet  nyelv  nyug6b&  A  legnagyobb  v6ts6g  ekkor  kulBnSsen 
abban  tdrt6nik,  hogy  az  iskola  a  fiiitol  forditast  k5vetel,  kulon5sen 
pedig  idegen  nyelvre  val6  forditast,  pedig  ez  a  legnehezebb  6s  eg6- 
azen  soha  meg  nem  tantilhat6  mesters6g.  Ebb 61  ered  aztan  az  ordkds 
grammatizalas,  mely  meggydldlteti  a  fhival  ezt  a  gyonybru  6s  6ppen 
nem  szaraz  tndomanyt.  De  hagyjan  a  forditas,  ha  igazan  forditas. 
A  val6sagban  azonban  ez  nem  egy6b.  mint  az  anyanyelvnek  az  ide- 
gen nyelv  kaptajara  val6  ver6se,  irgalmatlan  atgyurasa  6s  ker6kbe- 
t5r6se.  Nem  az  a  hiba,  hogy  idegen  nyelvre  fogjuk  a  fiiit,  hanem 
az,  hogy  rosszkor  6s  rossz  mddszerrel ;  az  anyanyelv  pedig,  a  >tani- 
tas  gerincze  6s  k3zpontja«  konyortelenul  6s  kim6letleniil  ki  van 
szolgaltatva  az  idegen  nyelvek  s  a  tobbi  tantargy  rontasanak,  mert 
>a  mai  szakrendszeres  vilagban  annyira  a  magyar  nyelv  tanarara 
bfzznk  az  anyanyelvvel  val6  bibeldd6st,*  hogy  szinte  hatars6rt6snek 
tunik  fel,  ha  valaki  magyar  nyelvtani  6ran  kivul  is  mer  foglalkozni 
az  anyanyelvvel,  s  szinte  veszedelmes  dolog  olyanokat  hirdetni,  hogy 
az  idegen  nyelvet  nem  pusztan  onmagaSrt  kell  tanitani  s  hogy 
az  idegen  nyelv  tanitasanak  nem  az  idegen  nyelv  megtanitasa  az 
egyetlen  6s  legfdbb  cz6lja.« 

3.  Az  anyanyelvnek  harmadik  s6relme,  hogy  az  iskola  >nem 
becsilli  meg  eliggt  a  nipnyelvet  s  nem  akndzza  ki  a  tanttds  irdeke- 
ben  a  benne  rejlti  kincset.*  Ez  a  s6relem  legfok6ppen  a  nem  buda- 
pesti  elemi  6s  kdz6piskolakra  sz6l.  Az  a  tudomanytalan  6s  oktalan 
felfogas  m6g  ma  is  altalanos,  nemcsak  az  li.  n.  muvelt  kordkben, 
hanem  tanit6  emberek  kb*zt  is,  hogy  a  tajnyelvek  az  irodalmi  nyelv 
elfajulasai,  s  ez6rt  a  tajsz6las  >rusnya,  durva«,  kegyetlenfil  ki  kell 
verni  a  gyerekbSL  Igaz.  az  irodalom  nyelve  a  nemzet  nyelve; 
az  irodalmi  nyelv  a  nemzet    lelk6nek    leggazdagabb    6s   legtartalma- 

*  Do  az  is  baj,  hogy  szamos  kozepiskolaban  a  konczentrdlda  uriigye 
alatt  a  magyar  nyelvtanitast  olyan  latin  tanarra  bizzak,  a  kinek  a  magyar - 
r61  semmifele  tudomanyos  ismerete  nines !  A  szerk. 
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sabb  megnyilatkozasa  0  eslrt  as  iskola  csak  egy  nyelvet  ismer, 
as  irodalmit.  »Osakhogy  a  nemseti  nyelvnek  orok  forrasai  a  nop 
ajakan  fakadnak.  Az  irodalmi  nyelv  nagy  folyama  kiszaradna  vagy 
elposvanyosodn6k,  ha  tajnyelvek  apr6  forrasai  nem  taplalnak.«  Ezlrt 
ne  uld5zzuk  az  iskolaban  se  a  tajnyelvet,  ne  piritsunk  ra  a  gyer- 
mekre  miatta,  hogy  meggytilolje  nyelvet  s  lassank£nt  arra  szokjek, 
bogy  megvesse  szulotte  f5ldj£t  s  azokat,  kiktdl  az  elsft  sz<5t  tanulta. 
Az  iskola  >tegyen  tigy,  mint  a  36  kert6az.  A  vad  csemet6t  oltaa 
meg,  nemesitse  meg;  de  a  guny  6s  kicsinyl6s  fejsz6j6vel  ne  vagjon 
rajta  oknelkiili  sebeket.*  Szoktasaa  ra  kimeletesen  as  uralkodd 
irodalmi  nyelvre,  de  mutaason  ra  a  nepkdltl&zet  a  a  nepnyelv  ordkke 
if jH  forrasaira  s  oltson  szivebe  szeretetet  az  anyafdld  minden  roge 
irant.  Hisz  ugy  is  alig  vannak  tajsz6lasaink ;  a  legiskolazatlanabb 
parasst  is  meglrti  papjat  a  sz6szeken  s  »eg6ssen  termeszetesnek 
talalja,  hogy  unnepnapon  az  Isten  hazaban  a  nyelv  is  unnepi  ruhat 
dlt.  A  legkisebb  eroszakol&s  nelkfil  is  k5nnyen  hozzassokik  a  tanuld 
nyelve  ehhez  az  unnepi  ruhahoz,  anelkiil,  hogy  meg  kellene  miatta 
atalnia  a  h£tkoznapit.« 

Nagyjaban  ez  Palfi  Marton  sz6kfoglal6  beszldenek  gondolat- 
menete,  melyben  a  magyar  nyelv  jelenlegi  mostoha  sorsat  panaszolja. 
Vadjai,  miket  az  iskola  ellen  emel,  bizonyara  nemcsak  tanitasunk 
rendszer£t,  hanem  nagyban  a  tanarklpzdst  is  illetik.  Szandekosan 
nem  llptem  tul  az  ismertet6s  keretlt  s  nem  tettem  ellenvettst 
egyik-masik  mondata  ellen;  mert  ha  reszletekben  van  is  egynlmely 
k6ts6gbe  vonhatd  6s  czafolhatd  pontja,  eglszlben  v6ve  csak  igazat 
kell  adnunk  panaszainak  6s  vadjainak.  Szdzata  egynemely  fulben 
talan  nagyon  is  kemlnyen  harsog,  de  ilyen  szent  ugyben  a  szerte- 
lenseg  is  er6ny!  Tolhai  Vilmos. 


Nyelvfllozdfla. 

Nyelv-philosophiai  problemdk  n£plelektani   alapon.    trta  dr.  Krausz  Jakob. 
Bpest,  Hornyanszky  nyomdaja.  1002.  KiilSnnyomat.  (183  lap.) 

Sz6p  az  Orsz.  polgari  iskolai  tanaregyesulet  kdzldny6t61,  hogy 
•gy  ily  nagy  tanulmanynak,  mely  mask6p  aligha  kaphatott  volna 
kiad6t,  lehetdv6  tette  a  megjelentat.  A  szerzd  a  nyelvtudomany 
ujabb  eredm£nyeir61  6s  k6rd6seirdl  elmllkedik  s  csak  ast  rdgzfti 
meg  hatarozottan,  a  mi  tisztaz6dott.  Konnyen  foly6  nyelven  mondja 
el  gondolatait  a  nyelvrdl  6s  a  nyelvtudomany  minden  fejezet6r61,  as 
esek  kdrlben  felmerult  k6rd£sekr61;  de  azonkivul  a  nyelvtudomany- 
nyal  6rintkezd  mas  tudomanyok  kerdlseirdl  is,  ktllonosen  a  logika, 
lelektan  es  n6pl£lektan  szerep6rdl  a  nyelvtudomany  ban. 

Kar,  hogy  a  ki  az  eload&sban  erdekes  tud  lenni,  a  szerkeset- 
ben  nem  mutatkozik  olyan  iigyesnek.  A  megirt  dolgozathoz  talan 
lassu  kozlSse  alatt  jegyzeteket  irt  s  mikor  a  kuldnnyomat  elklsz&lt, 
meg  szakadozott  pcHlaaokkal  toldotta  meg  muv£t,  haromfele*  forga- 
csolva  szet  mondani  valdjat.   Nem  tudta  megallni,  hogy  sajtd  ala  ne 
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adja  nra>6t,  mikor  m£g  nem  volt  klszen,  8  nem  tudta  elhallgatni 
foimerftlS  uj  gondolatait,  mikor  a  kuldnnyomat  mar  k£szen  Tolt 
Pedig  ezt  a  sz6tforgacsolt  szerkezetet  meg  jobban  szerettem  volna 
mas  szempont  szerint  kett6szakftani.  TJgyanis  nemcsak  a  nyelvtu- 
domany  k6rd6seir61  elmelkedik  behatdan,  melyek  a  nyelvSszt  erdeklik, 
hanem  a  bolcselet  k6rd6seir51,  melyek  azonban  a  nyelvlszt  mar  nem 
erdeklik.  iJgy  latszik,  mint  ha  attdl  tartana,  kogy  a  nyelv6szet  filo- 
z6fiaja  nemsokara  inkabb  filoz6fia  lesz,  mint  nyelv£szet,  s  nagyobb 
szuks^giink  lesz  filoz6fiai  el6k6szults6gre.  mint  nyelvdszetire,  ha  a 
nyelvtudomany  alapkerdgseit  meg  akarjuk  oldani.  Pedig  ez  annyi 
volna,  mint  a  tortenelemben  tdbb  filoz6fiai,  mint  tdrtenelmi  6rz6ket 
kovetelni.  Lehet,  hogy  a  hdlcselet  mfivelSje  ezeket  a  bolcseleti  kite- 
rtaeket  erdekkel  olvassa,  de  5  meg  a  nyelv6szeti  r6szt  talalja  majd 
igen  hos8zadalmasnak.  Merem  allitani,  hogy  a  ki  nyelvdszeti  erdekkel 
akarja  e  mtivet  atolvasni,  a  11  —  19.,  a  22 — 25..  tovabba  a  88  —  111. 
es  114 — 122.  lapokat  batran  atugorhatja.  mert  ezekben  a  szerzft 
roppant  olvasottsaganak  nem  tudva  cllentallni,  bolcseleti,  roiiveszeti 
es  yegyes  tudomanyos  dolgokr6l  elmelkedik.  Ezeket  egy  knlon  tanul- 
many  szamara  kellett  volna  kiszakftani.  TJgyancsak  olvasottsaga  vesz 
erdt  rajta,  mikor  kedvteleasel  ide"z  6 — 7,  sot  9  nevet  is  (31.  1.)  egy 
nlzet  ismertet6s6hez,  pedig  e  cziczoma  inkabb  lehfit,  mint  megnyer, 
mert  ke>d6s  tamad,   hogy  azok  mind  eredeti  idez6sek-e? 

Egyes  nezeteink  talalkozasat  vagy  elte>6s£t,  azt  hiszem,  sziik- 
segtelen   r&zleteznem. 

Ha  nem  tartalmaz  is  ujat  e  konyv,  megis  olvasasra  erdemes- 
nek  tartom  annyiban,  hogy  nem  haszon  n6lkiil  val6  e  dolgokat  tobb- 
fele  vilagitasban  is  megszemlelni.  Akar  egy  mas  nyelvtudomanyi 
bevezet£s  utan,  akar  kozvetleniil  egy  ilyennek  tanulmanyozasa  elott 
elolvashatjak  kezdSk  is.  A  legujabb  erdekiL  k6rd6sekrol  inkabb  a  rati. 
vegen  levo  p6tlasokban  talaljak  meg  a  szerzd  elmelkedeseit. 

Kalmak  Elek. 


Y&lasz  Asbrith  Oszkrir  leguttfbbi  vitaczikk^re. 

Asb6th  Oszkarral  regtfta  keriilom  az  irodalmi  erintkez6st ; 
mert  vitatkozasaiban  eg£sz  rendszerre"  fajult  az  eroszakossag,  valami 
megmagyarazhatatlan  duhoss6g,  mely  adaz  harczra  ingerli  lnindenki 
alien,  ki  hazankban  a  magyar-szlav  nyelvi  erintkez6s  targykdr£ben 
▼elem6nyt,  vagy  sejtelmet  mer  koczkaztatnL  Ennek  a  sajatos  lelki 
jelenslgnek,  tigy  latszik,  olyanforma  k£pzelod6s  az  alapja,  hogy 
a  szlavisztika  a  kapcsolatos  teriiletekkel  egyiitt  ez  orszagban  kiza- 
r6lag  az  6  birodalma,  s  a  ki  annak  hataraiba  bel6p  —  legyen  ven- 
deg,  vagy  ellenseg  —  az  siilyos  birtokserte'st  kovet  el,  melyet  neki 
ezigoriian  meg  kell  torolni.  E  meg  tori  as  eszkozei  pedig  a  mily 
gyonyorusegesek  a  v6grehajt6nak,  oly  kellemetlenek  a  delinkvensnek. 
Hozzajuk  tartoznak  elso  sorban  a  l6hatr6l  Iesz6l6  s  a  velt  ellenfcl- 
nek  egesz  mi  vol  tat  vegtelen  kicsinybe  vevo,    dolyfos  hang,    a  bibliai 
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Goliat  8  a  cseh  Holubar  csufondaraaga,  melyre  aeki  tadomanyoa 
multjanak  sok  viszontagsaga  utan  alig  lehet  joga.  Egy  masik  eszkoze 
a  betolakodott  idegen  eszm6in  s  bizonyitekain  elkovetett  tagbenftaa, 
melylyel  ugyanis  ennek  allitasait  valojukbol  kiforgatja,*  tartalmuk- 
ban  hoi  kiboviti,  hoi  megazorf tja ;  lenyegtelen  elemuket,  kftlonosen 
ha  vitas,  magasra  emelve  villamos  fenybe  helyezi,  a  fogondolat 
s  legnyomdsabb  bizonyitelcok  ellenben  s5t£t  hatterbe  szorulnak. 
Kdzben  valtozatossag  kedv£ert  a  kifejezesek  szorszal-hasogat6  elem- 
z6s6  kerfil  sorra;  majd  ellenvallemasokat,  ifjti-  s  oregkori  nyilat- 
kozatokat  keres  eld  s  egymasra  uazitja.  Mindezekhez  jon  vegfil 
a  m£rt6ktelen  szdaradat  —  egy  lap  pal  szemben,  mint  legutobb 
is,  egy  fel  iv  —  melybe  okvetetlenul  belefal  az  a  szemernyi  igaz 
is,  mit  a  pellenglrre  helyezett  javara  az  elobbi  tortura  esetleg 
ervenyben  hagyott.  Ha  azonban  a  turelmes  olvasti  —  s  vajmi  kevee 
van  ilyen  —  mindezeken  atvergddott  s  kerdi  magaban:  mivel  tudok 
most  mar  a  targyrdl  tdbbet,  mint  eldbb  s  mi  ennek  a  tdmerdek 
szdharcznak  haszna  a  kerdta  tisztazasaban  s  a  tudomanyos  ered- 
m  6  n  y  b  e  n :  legtobbazSr  bizony  csak  azt  tapasztalja,  hogy  parturiunt 
monies,  nascitur  ridictdus  mus. 

Ismerjiik  Asbothnak  e  harczmodorat  s  vitainak  ily  erteket  mar 
regen.  Foglalkoztam  vele  magam  is  egy  izben  (1.  NyK.  25 :  65 — 69.), 
de  kulondsen    behat6    jellemzes6t  adta  megboldogult    Volf    Gyor- 

*  fme  Asboth  vitaz6  modszerenek  bemutatasara  legatfbbi  czikkebol 
is  nehany  pelda  a  sok  hasonl6  kozul.  £n  azt  allftom,  hogy  »maganhangz6val 
kezd<5d<5  perzsa  jovevenysz6k  ele  h  jarulek-massalhangzd  nem  szokott  csatla- 
kozni.c  Dolt  frassal  emeltem  itt  ki  a  »perzsa*  jelzflt  j61  tudva,  hogy  szuk- 
seges  e  megszoritas,  mivel  effele  h  talalkozik  nehany  mas  eredetu,  ftikep- 
idegen  szon,  ezeknek  targyalasat  azonban,  mivel  mindegyik  eset  kulon  b6 
megvilagftast  kfvan  8  masreszt  nem  vagyok  baratja  Asb6th  modja  szerint 
a  hoBSzas  kitereseknek,  a  Nyr.  olvas6i  elo*tt  nem  tartottam  szCLksegesnek^ 
Most  mar  Asb6th,  miutan  szinten  nem  tudott  hasonl6  perzsa  esetet  kimu- 
tatni,  azt  hasznalja  f51  fogasnl  ellenem,  hogy  en  a  mas  eredetu  adato- 
kat  melltiztem.  Nagy  fen8<5hbseggel  vagja  ki  ez  fito*  kartyajat  s  veti 
szememre  —  6  nekem,  ki  egy  nap  alatt  tdbbet  bolygatom  a  tordk  nyelvi 
forrasokat,  mint  6  egy  evtized  alatt  —  hogy  en  az  ozman  t5r6k  hang- 
torvenyekhez  nem  ertek.  —  Jellemzo*  eljaras  ez  a  masik  is.  >Arja  es  Kank. 
elemek*  muvemben  a  kan  sz6  targyalasaban  sok  peldaval  kimutattam,  hogy 
a  ,mas,  masculus'  kifejezesere  gyakran  szolgal  a  ,kutya4  nevezete  s  ennek 
kapcsan  hivatkozom  a  tordk  kan-clk.  kan-ca  ebnevre,  majd  fgy  folytatom  i 
•Hasonlo  ebnevek  a  rokon  nyelvek  teren:  ziirj.  koin,  votj.  kion  ,wolf,  ziirj. 
kon,  10.  kdn,  SO.  khn,  kofi  ,canis  lagopue',  melyekhez  vd.  m6g: 
ziirj.  kan  >katzec  (tnu-kan  »maulwurf< :  rau  ,erde')«.  Azt  hiszem,  az  itt 
kiemelt  ^melyekhez  vd.  mig*  osszekSto*  szdlas  egesz  vildgosan  erteti,  hogy 
as  ntana  kovetkez<5  ,mac8ka'  s  ,f61di  macska1  (=  vakondok)  jelentesfi  szavak 
mar  nem  tekinthetdk  ebneveknek.  Asb6th  megis  gnnyol6dik,  >ez  az  utols6 
,6b1,  a  mely  vakondok  egeszen  ffilfrissiti,*  azonban  frissulese  kdzben  nem 
veszi  eszre,  a  mit  kisse"  alabb  Justi  sz6tara  nyoman  kozdltem,  hogy  t.  L 
az  av.  >8pd,  hand,  handartiges  tier  (auch  der  biber,  fuchs,  wiesd,  igel 
werden  zum  hundegeschlecht  gerechnet).*  »J6  kedvre  hangolja,  hogy  en 
a  ziirj.  koin,  votj.  kion  sz6kkal  osszefiiggdnek  velem  a  g5r5g  xuwv,  szkr. 
fvan  stb.  indogerman  ebnevet  is,  pedig  levehetne  kalapjat  Stackelberg 
b4r6  kiv416  nevu  iranista  el<3tt,  ki  utan  en  e  n^zetet  kdzlom.  No  de  mind 
az  effele  inkabb  m6ka,  mint  komoly  tudomanyos  t4rgyalas! 
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gyiink  >A  tudomany  8zabadsag&6rt«  czfmfi  igen  tanulsagos  k5zle~ 
m6ny6ben  (NyK.  26 :  318—328.),  s  ez  alapos  taj6koztat6ol  fog  szol- 
galni  ama  j5v6  nemzed6knek,  mely  labunk  nyomaba  I6pve  hivatva 
less  majd  targyilagosan  it6lni  nyelv6azeti  folyoiratainknak  az  ut6bbi 
6vtizedben  annyira  elharap6zott,  »  intra  muros«  folytatott,  kicsinyes, 
meddd  3  m6gis  oly  6leshangu  vitai  fSlott.  Volf  Gyorgy  >k6shegyre 
ment«  Asb6tb  Oszkarnak  —  mint  6  kifejezte  —  *  monopolized  6* 
deszpotikus  hajlama  eUen* ;  de  eg6sz  helyesen  emelte  ki,  hogy 
ymindenkinek  nines  kedve  harczolni  s  inkabb  f6lreall,  mintsem  bogy 
a  fejbekoppantas  esbet6s6g6nek  tegye  ki  magat.«  Ez  ut6bbiakhoz 
csatlakoztam  6n  is,  m6g  pedig  annal  szivesebben,  mivel  szer6ny 
erdmet  s  azt  a  csek6ly  id6t,  melyet  tudomanyos  mnnkassagra  for- 
dithatok,  sokkal.  de  sokkal  fontosabb  feladatoknak  lebet  6s  kell 
szentelnem.  mint  a  mindk  az  Asb6thtal  vivandti  irodalmi  parbajok 
volnanak,  s  maer^szt  mivel,  bal1  Istennek,  van  mar  a  magyar-szlav 
6rintkez6s  targykor6nek  nalam  —  s  tigy  biszem  Asb6thnal  is  — 
hivatottabb  s  e  cz6lra  k6pzettebb  mfiveldje,  ki  bizonyara  meg  fog 
felelni  a  hozzaja  fuzddo  jogos  rem6nyeknek,  a  mintbogy  mar  is 
munkaba  vette  a  magyar  nyelv  szlav  elemeinek  rendszeres  s  lehetd 
sz6leskoru  feldolgozasat :  azt  a  feladatot,  melynek  megoldasat  a  buda- 
pesti  tudomanyegyetem  szlav  tansz6k6nek  birtokosat6l  a  magyar 
nyelvtudomany  harmadf61  6vtized  6ta  hiaba  varja.  Nagy  el6gt6te- 
lemre  szolgal  Asbbtb  tamadasai  ellen6ben,  bogy  az  az  eszme,  melyet 
tudomanyos  irodalmonkban  6n  bangoztattam  eloszor  s  a  melyet 
Asb6tb  6p  oly  nagy  bang  on,  a  milyen  rovidlatassal  ostromolt  — 
hogy  t.  L  nyelviink  szlav  elemei  r6szben  a  honfoglalas  eldtti 
korbdl  val6k  —  Melicb  Janos  ujabb  kutatasaiban  tamogatasra 
s  b6vebb  kifejt6sre  talaL 

Ezzel  koriilbelnl  v6geztem  is  —  talan  minden  id6re  —  az 
A.Bb6thtal  folytatott  vitakkal,  barmily  ingerlS  is  egyik-masik  pont- 
ban  a  m6rkdz6s  varhat6  eredm6nye.  M6g  csupan  n6hany  6szrev6te- 
lem  van  minapi  czikk6nek  ama  r6sz6re,  mely  »Arja  6s  kaukazusi 
elemek  a  finn- magyar  nyelvekben*  (I.  kot)  czfmu  mnnkam  jelentd- 
s6g6t  6s  6rt6k6t  6csarolja.  Kezdem  pedig  avval  a  kijelent6ssel,  bogy 
Asb6thnak  igaza  van,  middn  azt  v6li,  bogy  ebben  a  munkaban 
sok  a  bizonytalan,  vagy  szerinte  hibas.  De  ezt  korantsem  neki 
kellett  fdlfedezni;  mert  tudom  6s  vallom  ezt  6n  magam  sokkal 
inkabb,  mint  &  f  me  mik6nt  nyilatkozik  e  pontban  munkam  a  tor- 
teneti  bevezet6s  v6gezt6vel  (99.  1.):  »Nagy  6s  becses  tanulsaga 
mar  az  eddigi  eldmunkalatoknak,  bogy  nemesak  a  nyelvt5rt6net, 
banem  az  ethnologia,  neprajz,  embertan,  r6g6szet  6s  mfivelts6g- 
t3rt6net  mezej6n  is  ide  aarkallik  a  finn-magyar  n6pek  legdsibb  kor- 
szakainak  vizsgalata,  sot  bogy  az  itt  mntatkoz6  jelens6gek  helyea 
megfejt6s6vel  gazdag  oknlas  kinalkozik  az  arja  5sis6g  biivaramak  is. 
A  feladat  ily  jelent6s6g6nek  tudata  buzditbat  benniinket,  bogy 
vissza  ne  riadjnnk  a  mnnkalataval  jar6  szamos  neb6zs6gtdl.  Bizo- 
nyoB,  hogy  kincsesbanyaink  m6ly  aknaihoz  nem  oly  egyezerfi  6s  sima 
utak    vezetnek,    mint    pi.    a    sokkal    feljebb    es6    szlav    6s   german 
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jovev6nysz6-r6tegekhez.  Itt  nemcsak  a  torteneti  hatter  homalyos, 
hanem  egyelore  kozelebbrol  meg  a  nyelv,  illet6leg  nyelvek  sem 
meghatarozhattik,  honnan  kutatandti  tSnyeink  val6k;  j6l  el  lehetUnk 
tehdt  ktszittve  red,  hogy  a  kJsdbbi  kritika  taldl  majd  sok  pontban 
eredmenyeinkben  igazitani  valdt  s  hogy  adott  megfejtis&nk  gyakran 
€sak  a  megolddsnak  kiserlete  lesz.  De  igy  van  ez  mindeniitt,  hoi 
a  munkas  szekerczlje  oserddt  irtogat  8  csak  szdjas  hetvenkedSs  az, 
mid6'n  a  mar  megtort  csapdson  se'tapdlczdval  haladt  utdd  felredobva 
az  esetleg  ott  felejtett  dgat-bogat,  onerzettel  kidUozza,  hogy  ime 
■a  vdgds  nem  volt  muv&zi,  a  koritttekintte  nem  alapos.* 

Mivel  azonban  elflre  is  j6l  tudtam,  hogy  lesznek  blral6im 
kozott  amolyau  Asbdth-f£le  sot£ten  nezd  6s  gyorsiteletfi  emberek, 
kik  kapva  kapnak  a  kiilonfele  r6szletekben  mutatkoz6  yalddi  vagy 
velt  fogyatlkossagokon  6s  k6szen  lesznek  velemlnytikkel  anelk&l,  hogy 
a  munkaban  talalhato*  j6  anyagot  is  figyelmiikre  meltattak  s  ezek 
becs6t  az  elobbiekhez  viszonyitottak,  vagy  akarcsak  a  bevezettst 
•elolvastak  volna,  szuksSgcsnek  tartottam  az  elosz6ban  kiilon  is 
kiemelni  a  kovetkezoket  (V.  L): 

>A  ki  rendki viili  messzesegnek  homalyos  legkorfben  foltetszd 
jelensegeket  igyekszik  megallapitani,  el  lehet  rd  kiszittve,  hogy  meg- 
figyel&einek  nem  minden  riszleUt  fogja  helyesnek  elismerni  az  utdna 
jov6,  kedvezObb  viszonyok  kozt  eszkozolt  vizsgcUat.  Vajmi  j6l  tudom 
vallalkozasom  merSszseget  magam  is,  middn  e  muben  szereny  erSmmel 
egy  oly  probl6manak  tisztazasat  jeloltem  ki  feladatul,  mely  nehezen 
belathatd  tortenetel6tti  korokra  vonatkozva,  mar  sok  gondolkod6 
elm6t  kifarasztott  s  igen  lehettinek  tartom,  hogy  idevonatkozd  nizeteim- 
nek  tetemes  r&sze  fog  didozatut  esni  a  kritika,  taldn  elsO  sorban  a 
magam  kritikdja  iri6  muveletenek.  Hiszen  ama  neliany  6v  alatt  is, 
mely  e  munek  megkezde'se  s  befejez£se  kozott  letelt,  sok  pontra 
nezve  jutottam  helyesebb  belatasra  s  valtozott  velemenyre,  \igy  hogy 
ezekrol  »Pdtlasok  es  helyreigazitasok*  czimen  kiilon  fiiggelekben 
tartottam  helyenvalbnak  szamot  adni.  Bizonyos.  hogy  majd  a  rokon 
nyelveknek  ugyanily  iranyu  atkutatasa  s  kiilonosen  a  mindezekre 
kovetkezo  bangtani  osszefoglalas  m6g  tovdbbi  nyesegetiseknek  fogja 
folismertetni  szilksigit ;  mindamellett  azt  remelem,  marad  az  itt  leirt 
tszleletekben  ezek  utdn  is  annyi  hasznavehetd,  hogy  nem  kell  mar  ezek 
miatt  sem  az  e  mure  forditott  fdradsdgot  a  tudomdny  szempontjdbdl 
kdrbaveszettnek  tartanom.  Az  ismeretek  minden  agara  nezve  all.  hogy 
csak  tevede'sek  erdoin  keresztill  juthatunk  a  ve'gleges  igazsdg  tisztdzd- 
sdhoz ;  de  kiilonosen  meg  kell  bardtkoznia  e  gondolattal  egy  oly  tir 
munkdsdnak,  mint  a  finn-magyar  osszehasontitd  nyelvtudomdny,  hoi  az 
elobbi  felszazad  nagy  tevekenysege  mellett  is  meg  mi  u  dig  hijan 
vagyunk  a  legfontosabb  elomunkalatoknak  s  gyakran  a  legelemibb 
t6nyek  hi  teles  megallapitasa  is  rendkivuli  nehezsegekkel  jar  s  kiilon 
tanulmanykiter^seket  kovetel.  A  ki  munkcUkoddsunk  s  eUhaladdsunk 
szdmtalan  akaddlydt  ismeri,  az  meg  fogja  becsiilni  a  szeriny  meosest 
is,  melylyel  tdrgyunknak  valamely  homalyos  pontjdt  folderiteniink 
sikeriilt  s  nem  fogja  azonnal   kovetelni  azt  a  minden  re'szletet  bevild- 
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git6  hatalmas  fdklyafSnyt,  melylyel  szerencsteebb  kdriUmtnyek  kozt 
haladhat  elGre  a  diadcUmaskodd  kutatds.  Egy  oly  feladatnal,  mint 
as  fekor  arja  6s  kaukazusi  j5vev6nyszavainak  kimutatasa,  term&ze- 
tesnek  fogja  talalni  az  avatott,  hogy  nem  lehet  egyszerre  minden 
meUeTckdrittmeny  okdt  oly  biztossdggal  megdllapitanunk,  a  hogy  ez  pL 
az  ujabb  nyelvUnrteneti  korokba  es6  nemet  vagy  szldv  elemekntl 
tihetstges.< 

Mindezeket  6n  Asbdthnak  hiaba  irtam.  6  ranyit  egy  czikkre 
a  elolvassa  benne  a  kaukazusi  nyelvek  szvanet,  arcsin,  agul,  kabardin, 
kurin  stb.  neveit,  melyeket —  bogy  sajat  szavait  ide*zzem  —  >6  eddig 
nevftkrdl  sem  ismert  8  melyekrtil  azt  sem  tudja,  milyen  nyelvcsoport- 
boz  tartoznak*.  E  nevek  emlitealvel  —  megint  az  6  sajat  szavai 
szerint  »idegess6«  lesz,  nyomaszt6  erz6s  k6l  benne,  bogy  mind- 
ebbez  nem  6rt«,  v6gre  >fdlhabor6dik  benne  az  5  n  e  r  z  e  t« 
s  kifakad  bel61e  »a  baragos  k6rd£s:  hat  Munkacsi  ert-e  bozza? 
bat  6  ismeri-e  ezeket  a  nyelveket,  bangtani  fejlod&Uket,  tBrtenetii- 
ket?«  Megfelelek  6n  erre  a  >haragos  ke>d6sre«.  Hangzik  pedig 
az  en  szereny  feleletem  ekkeppen:  Annyira  6rtek  e  nyelvekbez,  a 
mennyire  azokat  a  rendelkez6semre  all6  szegenyes  forrasokb6l  meg- 
ismerhettem.  Nem  kozlok  egyetlen  nyelvtenyt  sem,  melynel  zar6j el- 
ben  ki  ne  tenn6m  a  belyet,  a  bonnan  vettem ;  egybevet£seim  s  kfcvet- 
kezteteseim  pedig  annyit  6rnek,  a  mennyire  igazolhattam.  J6l  tudom, 
bogy  forrasaim  hianyosak  s  ftelfikepessegem  sem  csalhatatlan.  De  a 
mint  volt  6s  van  lelkesed6sem  kutatni  ismeretlen  tajakon  s  jaratlan 
tereken,  van  batorsagom  1 6 v e d n i  is  s  van  batorsagom 
kitenni  magamat  as  olyan  —  enybe  sz6val  kifejezve  —  meltanytalan 
kicsinyl^seknek  is,  a  mindvel  Asb6th  az  6n  —  tudomanyos  allassal 
6s  elismerlssel  nem  jutalmazott,  de  azert  legjobb  er6m  6s  igyekeze- 
tem  szerint  kifejtett  —  munkassagomat  meltatja.  Eldttem  vajmi 
jelent6ktelen  iigy,  ha  netan  egyik-masik  r6szletben,  a  szlavsag  r£sz6re 
vitatott  hombdr,  gatya,  tiszt,  dertk  s  mas  szavak  magyarazatabau 
hibaztam;  a  fddolog,  hogy  kimutathattam,  bogy  van  nyelvtudoma- 
nyunknak  6s  ostdrtenetunknek  egy  rendkiviili  fontossagii,  eddig  nalunk 
ngyelembe  nem  vett  targykore,  az  arja  6s  kaukazusi  e"rint- 
k  e  z  6  8.  Ez  az  eredmeny  k6ts£gtelen  s  ep  oly  jelenttis,  mint  a  magyar 
nyelv  rlgi  t5r5k  elemeinek  f5lfedez£se.  Munkam  e  tlren  term£sze- 
tesen  csak  eldmunkalat  s  mint  ilyen  ugyanoly  szempont  ala 
esik,  mint  a  Hunfalvy  6s  Budenz  elomunkalatai.  E  nagy  emberek  is 
bizony  jol  tettelc,  hogy  hozzafogtak  a  kerd£sek  tisztazasahoz  a  ren- 
delkezSsukre  allott  gyarl6  anyaggal  s  fogyatekos  eldismeretekkel  s 
nem  estek  k£tsegbe  a  miatt,  hogy  ismereteik  bdvult^vel  le*pten-nyomon 
kellett  tapasztalniok  elobbi  n£zeteik  helytelens6g6t.  Ez  a  tudomany 
fejlddlsdnek  term&zetes  menete;  az  altalanossagban  tisztazott  nagy 
igazsagok  keret6ben  a  r6szletek  tuzetesebb  megallapitasa  a  k6s5bbi 
kutatas  feladata. 

S  aztan  van  me*g  mas  feleletem  is;  de  mielott  ezt  kiirnam, 
legyen  szabad  ideiktatnom  dsszehasonlftask^p  Asb6th  It6let6hez  azt 
az  it^letet,    melylyel    Schuohardt    Hugd    munkamr6l    frt    bfralataban 
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nyilatkozik  (Wiener  Zsch.  f.  d.  Kunde  d.  Morgenlandes  16:286)  s 
mely  igy  sz6l: 

»Munkacsi  untersucht  ,die  arischen  und  kaukaaischen  Beatand- 
teile  in  den  nnnisch-magyarischen  Sprachen1...  Es  ist  ein  bisher 
mebr  geahntes  als  erschautea  Gebiet  in  das,  and  bis  zu  dessen  Her- 
zen,  er  eingedrangen  ist.  Der  Kuhnheit,  die  bier  n5tig  war,  hat  sich 
methodische  Grftndlichkeit  zugesellt,  and  wiederam  gesellt 
sicb  dem  durcb  diese  berecbtigten  Sicherheitsgefuhl  das  for  das 
grosse  Ganze  gilt,  eine  Bescheidenheit  zu,  die  in  Bezug  auf  jedes  Ein- 
zelne  Berichtigungen  anzunehmen  bereit  ist  Dieser  erste  Band  mit 
seinen  400  Artikeln  ist  nacbst  dem  vor  zwei  Jabrzebnten  erscbienenen 
Badenzscben  Yergleicbenden  Worterbuch  der  wichtigste  Beitrag  za 
dem  letzten  der  grossen  magyariscben  Worterbucher,  namlich  dem 
etymologischen,  welcbes  auf  die  scbon  verSffentlichten,  das  aprach- 
gescbicbtlicbe  und  das  mundartlicbe,  und  das  erst  in  Angriff  genom- 
mene  Grosse  Worterbucb  f olgen  wird.  Aber  auch  innerhalb  der  gesam- 
ten  finnisch-magyarischen  Sprachforschung  nimmt  Munkdcsi's  Werk 
einen  hervorragenden  Platz  ein;  und  seine  Bedeutung  ist  schliesslich 
eine  noch  allgemeinere,  indem  es  sicb  auf  zwei  andere  grosse  und 
wicbtige  Spracbgruppen  erstreckt,  und  auf  die  Gescbicbte  der 
betreffenden  Yolker  selbst,  d.  b.  soweit  es  sicb  um  deren  Wobnsitze 
und  Kultur  handelt.* 

Igy  ir  8  c  b  u  c  b  a  r  d  t,  ki  ez  id 6  szerint  Europaban  a  kaukazusi 
nepeknek  6s  nyelveknek  legalaposabb  ismerdje  s  ki,  mint  egyeb 
kritikai  6szrev6teleib51  latni,  6ppenseggel  nem  hiinyt  szemet  mun- 
kam  6szrevett  bibai  el5tt.*  Asbdth  pedig,  kinek  arja  ismeretei- 
rdl  nines  tudomasunk,  a  kaukazusi  nyelvekre  vonatkoz6lag  meg  maga 
is  be  vail  ja,  bogy  »neviikrol  sem  ismeric,  folkialt  a  jobban  tajekozott 
ut6kor  neveben,  bogy  >mennyi  papirost  meg  lebetett  volna  takari- 
tani«,  ha  csak  azt  irom  le,  a  mit  igazolni  is  tudok. 

Azt  biszem,  nines  okom  nagyon  busulni  az  uttfkor  hivatatlan 
pr6katoranak  e  takarekossagi  nezeten  a  batran  kimondbatom  neki 
f entebb  jelzett  masik  f eleletemet :  Az  i  g  a  z  i  tudtis  nem  indul  despo- 
tikus  bajlamai  utan,  nem  lesz  »idegess6«,  nem  >haborog  dnerzet£ben« 
s  nem  fakad  ki  baragos  ke>d£sekben,  ha  valami  olyast  olvas,  a  mit 
meg  nem  tud;  hanem  szivesen  veszi  s  megbecsuli  a  tudomanyoa 
tdrekvest  ott,  a  bol  s  a  kinel  talalja. 

Ezek  utan  irhat  Asb6th  ellenem  akarhogy  s  akarmit,  elem 
vetett  kesztyujet  az  irodalom    kiizdoteren  6n  tobbe*  fol  nem   veszem. 

MuickAcsi  BerkIt. 

Konyy^szet. 

Szinnyei  J.  Magyar  nyelvbasonlitas  (jegyzetek,  hallgatoi  sza- 
mara).  2.,  teljesen  atdolg.  kiadaa.  (Finnugor  kezikdnyvek  III.  Hor- 
ny an  szky  V.   3  k.) 

*  fczekkel  meg  kitton  is  fogok  foglalkozni. 
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Magyar  Oklev6lsz6tar.  GyujtStte  Szamota  L  Szerk.  Zolnai  Gy. 
2.  fnzet:  BdUir  —  Drusza. 

Mesters6gek  sz6tara.  Irta  Frecskay  J.  29.  Sziics-m.  30.  Takacs-m. 

Ethnographia.  13.  6vf.  10.  f.  A  moldvai  csangdk  eredete 
(Munkacsi  B.).  Sz6kely  tanczsz6k  6s  mondasok  a  18.  szbdl  (Kanyard 
F.).  Begos  nagy  Hi,  kovet  fdj  (Kanyar6  F.). 

Yrjo  Wichmann.  Kurzer  Bericht  liber  eine  Studienreise  zn 
den  Syrjanen.  (Helsingfors.  KiilSnnyomat.)  —  Samojedisches  Lehngut 
im  Syrj&nischen.  (Hels.  KUldnny.) 

Nemzeti n6nevel6s  l.f.  Ami nemzeti nevel6sunk  (Hajtmann Etelka). 


NYELVMflVELfiS. 

A  korminy  1902-i  miikddtae  —  a  magyar  nyely  terln. 

No,  nem  az  eg6sz  miikod6s6r6l  teszek  jelent6st,  csak  k6t  ceelekedeiet 
jegyzem  f5L 

Az  egyik  orvendetes,  de  m6gis  tamadasban  r6szesiilt.  TTgyanis 
a  belugyminiszterium  rendeletileg  szabalyozta  a  belynevek  irasat, 
m6g  pedig  a  helyeslras  fejleszt6s6nek  elvei  6rtelm6ben  igen  belyesen 
egyazerfisitett.  A  sok  k6t-harom  sz6b6l  all6  6s  ugyanannyi  nagybetfi- 
▼el  6b  par  kotojellel  irt  Sdtor-Alja-Ujhelyet  ezentul  egyetlen  sz6nak 
kell  irni  b  lesz  Sdtoraljaujhely  meg  JdszdrokszdLlds.  Csak  a  varme- 
gy6k  neve  marad  r6gi  allapotaban,  ugy  latszik  az6rt,  bogy  a  n6v 
mindenik  tagja  kiildn-kiildn  varmegyet  jelentett  valaba:  Pest-PMs- 
Solt-Kiskun  varmegye.  Ennek  6rtelm6ben  van  megengedve  p.  az  is, 
bogy  Szatmdr  varost,  mely  egykor  Nimeti  k5zs6get  bekebelezte, 
Szatmdr-Ntmetinek  vagy  Szattndrntmetinek  is  irbatjak.  De  ez  a  kive- 
tel  foldalegea,  mert  sok  ily  megye  6s  varosn6v  van,  6b  ezeknek  tdr- 
t6net6t  is  kellene  ismerni,  bogy  a  kiv6telt  meg6rthessuk  6b  megje- 
gyezbessfik.  Igy  bonyoltidott*  valik  a  belyeslras.  Az  ftsszetett  n6v 
nagybetu  n6lktil  is  megorzi  eredeti  alkot6r6szeit  6s  akar  azt  irom: 
Qomor-Kis-Hont,  akar  azt  Gomorkishont,  a  bonti  n6v  nem  halvanyul 
el.  Szaimdrn^mettben  m6g  kbtojel  n61kul  is  fdl&sleges  a  masodik  tag, 
el6g,  ha  mint  varosnegyed  neve  marad  fenn  a  Ntmeti  n6v.  K6ts6g 
nem  tamadbat  a  megye  6s  varos  neve  kdzt,  mert  a  mi  Szatmart  van, 
az  m6g  nines  eg6sz  Szatmarban,  illetoleg  a  megye  sz6t  ugyis  ki 
szokas  tenni,  mikor  megy6rdl  van  sz6.  Egy6birant  Szebennek  sem  art, 
bogy  megy6j6tdl  m6g  annyira  sem  lebet  megkttlonboztetni,  mint 
Szatmart. 

De  megtamadtak  a  rendeletet  az6rt,  mert  sok  helyn6vben  sze- 
m6lyn6v  rejlik  s  most  aztan  a  szem6lyek  tulajdonneve  is  kisbet&8s6 
fokozddott  le:  Saj6szentp4ter.  Ezt  egyes  lapok  nevets6geBs6  tett6k, 
hogy  ezentul  mi  kisbetuvel  irjuk  Szent  Pitert  is  6s  majd  Bokk 
Szildrdot  is  lekicsinyitjuk  Bokkszildrd-utczdra.  Pedig  ez  a  kisbetfire 
val6  lefokozas  a  magyarban  r6gi  dolog,  ha  mell6kn6vv6  valik  a  hely- 
n6v.    Kev6sbb6  Peter,    vagy  kev6sbb6    Oyorgy  mar  most  az  a  szent 
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ott  fenn  az  egben,  ha  itt  a  fdlddn  szentpiteri  vagy  szenigyorgyi 
tiszteldi  vannak?  Ki  fltkdzik  meg  Szentpiteri  uram  kis  p-j&n? 

]§pen  ez  az  el6sm6ny  ad  magyaros  alapot  a  mostani  int6zke- 
d6snek.  Bizonyara  a  tavir6  6s  posta  6rdeke  sugallta  ezt  az  int6zke- 
d6st,  de  megel6gedessel  jegyezhetjuk  fel,  kogy  ez  esetben  a  tudoma- 
iiyos  6s  a  magyar  szellemet  egyarant  helyesen  alkalmaztak  a  haladd 
kor  kivanalmaihoz. 

A  masik  kormanycselekedetrdl  kevesebb  6s  kedvez6tlenebb 
mondani  val6m  van.  Bosztisaggal  olvastam  mindig  a  Kassa-Oderbergi 
Vasfit  menetrendjein  a  *Csorbat6i  fogaskerekft  vasut«-at,  vagy  *Gsorba- 
Csorbatd*  allomasjelz6st  6s  most  a  t6  megv6tel6r6Jl  «z6\6  torv6nyben 
megorokftve,  szentesltve,  rank  parancsolva  latom  ezt  a  nevet. 

Van  Csorba  kdzs6g  6s  Csorbai  td9  de  Csorbatd  nincsen.  Az  a 
sz6p  t6  nem  eg6szen  kerek  ugyan,  de  nem  is  csorba,  mert  nem 
hianyzik  6s  nem  tdrt  ki  beldle  semmi;  van  oble.  felszigetje,  de 
cserbasaga  nincsen.  Az6rt,  hogy  van  Igl6  mellett  IgldfUred  6s  Ldcse 
mellett  Lticsefiirdd,  nem  lehet  Csorba  mellett  Csorbatd.  Mert  Igl6- 
fared  val6ban  Igl6,  ennek  egy  varosr6sz6ul  szamft;  Ldcseffirdd  is 
valriban  Locse,  ennek  hazszamait  kapja:  de  egy  id  nem  lehet  falu. 
Talan  arra  voltak  tekintettel,  hogy  kdnnyebb  kiejteni  a  »  csorba  t6i«, 
mint  a  tcsorbai  t6i»  mell6knevet,  mivel  ez  ut6bbi  egy  kiss6  f&ls6rtS. 
De  fdldsleges  volt  erre  gondolni,  mert  a  r6giesebb  > csorbai  tavi* 
alak  nem  lett  volna  f&lsertd. 

8  nem  el6g,  hogy  a  magyar  nyelvet  igy  .meggy5t5rt6k  a  r6gi 
n6wel,  ehhez  egy  ujat  is  toldottak  az  egyszerfiseg  6s  kdnnyen  meg- 
tannlhato'sag  nagyobb  dics6&6g6re.  Szentivdnyi-Gsorbatd  legyen  ezentul 
bel51e  s  a  helyi  postaja  mar  ilyen  b61yegz5t  is  tart.  A  magyar  ebbdl 
azt  hiszi,  hogy  Szentivany  kdzs6gn6l  van  egy  csorba  td,  az  idegen* 
ily  hosszu  magyar  nevet  sem  kiejteni,  sem  megjegyezni  nem  tud  a  ha 
ha  hallott  valamit  a  regi  egyszerfi  Csorbai  t6  sz6ps6g6rol,  azt  hiszi, 
hogy  ez  nem  az.  Az  uj  n6v  8zfik86gtelens6g6t  nem  akarom  fejtegetni, 
mert  nem  napilapba  irok,  de  hogy  nyelvi  6s  idegenforgalmi  6rdekb61, 
egyarant  cz6liranytalan,  az  vilagos. 

Olyan  lehetetlen  volna  a  torv6nyjavaslatokat  nyelvi  ssempont- 
bdl  elobb  szak6rtdkkel  atn6zetni? 

KalmIr  Elek. 

Asszonyom  —  emberem  ;felesegem  —  uram  ;  nom  — 

ferjem.  A  Nyr.  utdbbi  szamaban  (31 :  575)  njra  t8rt6nt  hozzass6la8 
az  asszonya  hasznalatossagahoz.  Peterdi  L.  azt  allftja,  hogy  Somogyban 
kinevetik  azt,  a  ki  valakinek  a  hites  feles6g6r51,  mint  asBZonyrol 
besz6l.  Bizonyitani  pedig  szzal  v6li  ezt  az  allftasat,  hogy  egy  par- 
besz6det  kozol.  Ez  a  parbesz6d  —  vagyis  ennek  A-t6\  elmendott 
r6sze  —  a  legvilagosabban  szol  a  mellett,  hogy  igenis :  Somogyban  is 
a  n6p  als6  r6tege  a  felesige  helyett  mondja  agy,  hogy  asszonya. 
Hat  honnan  is  vette  volna  A  az  utmntatast  arra,  hogy  ezt  mondja:  - 
>a  zaaszonya  6m6nt  valahova*  ?  —  Az  nem  bizonyitja  allftaaom 
ellenkes6j6t,    hogy  akkor,    mikor  B  nevetve   raczafolt  A-ra:   »te,  hat 


mrcLTMftYELto.  109 

asszonya  as  annak?!«  —  A  mintegy  menteget6dzve,  feleli:  »Dehogyis! 
Evetdttem  a  sz6t«.  Hiszen  nem  bizonyosodott  meg  Peterdi  a  felol 
hogy  a  B-t6\  kinevetett  es  megszolott  A  nem  azt  gondolta-e 
hamarjaban,  hogy  kisse*  vaskosan,  udvariatlanul  nevezte  a  Joska  bacsi 
hitveatarsat  asszonyd-n&k !  Nem  ez  a  helyes  mddja  a  nepies  kifejez&» 
ask  kutatasanak.  A  megfigyel6nek  A  nyilatkozata  utan,  az  en  neze- 
iem  szerint,  az  lett  volna  a  dolga,  hogy  mitaem  Bz6lva  (no,  meg 
nevetve  epen  nem!)  ki  kellefct  volna  egyszernen  puhatolni,  hogy 
vajjon  a  szdban  forg6  J6ska  bacsi  t5rvenyes  hazassagban  el-e  az  A 
emlitette  asszonydval  ?  Ha  igen,  egyszerfien  f el  kellett  volna  jegyeznie, 
hogy  F.-Segesden  is  ugy  hallotta,  hogy  a  nep  k5z5tt  a  felesige  sz6 
helyett  ennek  az  egylrtlkese  gyanant  az  asszonya  is  hasznalatos. 
Tehat  Peterdinek  kutatasa  es  ebbdl  levont  megfigyellse,  allitasa  nem 
helyes  6s  igazolja  azt  a  t£nyt,  hogy  Somogyban  is  mondjak  felesige 
helyett  az  asszonydt. 

Ugyancsak  a  Nyr.-nek  ebben  a  fuzet£ben  Badinyi  Matyas  is 
hozzasztil  az  asszony  elnevezeshez.  Azt  mondja  tdbbek  kSzott:  >az 
asszony  es  felesig  mis  es  mas«.  Fejteget&eben  az  asszony  fogalmat 
irja  korfil.  Ezzel  szemben  legyen  szabad  nekem  az  ember  fogalmat 
szembeallitani.  Ember  a  k5z3ns6ges  nepies  beszedben  1.  az  asszony 
ellentete.  (Asszony  nem  ember.  Asszonyok  voltak  a  misln,  de  ember 
alig  volt  n£gy-5t.)  2.  Azt  fejezi  ki,  hogy  a  ferfi  mar  nem  leginy, 
hanem  van  hazastarsa.  Ennel  is  az  egyik  a  nemre,  a  masik  az  alla- 
potra  vonatkozik.  15s  ebbdl  megsem  kovetkezik  az,  hogy  az  ember 
mindig  magat  a  fe*rfit  jelenti  fiiggetlenul  minden  mastol,  tekintet 
nelkfil  a  hazastarBhoz  val6  viszonyara.  Lam,  Ballaginak  A  Magy. 
nyelv  telj.  szotaraban  (309. 1.)  mar  ezt  talaljuk:  Ember }  c)*  [=  nepies]  : 
f£rj;  az  in  emberem  elment  a  kocsmdba. 

Nincsen  ngyan  ilyen  adat  az  asszony  szdnal,  de  hat  szabad- e 
azert  fSlallitanunk  azt  a  tetelt,  hogy  a  ferj  nem  mondhatja  epen 
igy :  elment  az  6n  asszonyom  valahova  ?  Hiszen  epen  Peterdinek  koz- 
lese  szerint  F.-Segesden  is  akad  olyan  a  n6p  kozdtt,  a  ki  fgy  mondta. 
Ismltelve  s  a  leghatarozottabban  all! torn,  hogy  a  nep  fia,  pusztakon, 
tanyakon,  olyan  a  ki  meg  nem  tannlta  el  a  varosias  modot,  a  felesl- 
get  asszonydnak  mondja.  Csakis  modorbeli  arnyalat  a  kttl5nbseg 
az  asszonya,  felesige  6s  neje  k5z5tt.  A  ferjre,  illetve  flrfinemen 
levfi  hazastarsra  vonatkozblag  szinten  megvan  ez  a  modorbeli 
kiildnbseg :  embere,  ura  6s  ftrje.  Asszonya  —  embere  jar ja  a  paraszti 
nep  kozStt ;  ura  —  felesige  a  varosi  iparososztalynal,  es  neje  —  firje 
kifejeze'sek  azoknal,  a  kik  az  u.  n.  ertelmislgi  osztaly  nyelvln  akar- 
nak  beszelni 

Az  etimologiat  pedig  a  felesig  sz6nal  ne  bantsuk;  ezzel  meg 
talan  nem  vagyunk  eg6szen  tisztaban.  Hiszen  csak  nimelyek  szerint 
fejezi  ki  a  felesig  a  ndnek  mintegy  feles,  azonosjogu  eletlt  6s  allasat ; 
ha  t.  i.  a  feles  sz<5t  ez  ertelemben  veszszuk,  akkor  a  felesig 
az,  ki  uraval  mindenben  osztozik  s  feles  joggal  bir.  Ha  pedig  a  sz6t 
ugy  veszsznk,  hogy  a  nd  a  cealad  feles  joszaga,  s  erre  a  sogor 
6rtelmfi     >bregebbik,     nagyobbik,     ifjabbik,    kisebbik    uram<     n6pies 
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kifejezesek  nemileg  utalnak,  akkor  a  sz6  arra  a  korra  mutat  vissza, 
mikor,  mint  manapsag  is  tobb  primitiv  nepnel,  tflbb  ferfinak  k5z5- 
sen  volt  egy  neje.  (Pallas  Lex.*)  Lehet  hogy  a  fdldmtives  paraszt 
nep  kSzott  ma  is  meg  sokakban  61  az  as  ngyszolvan  at5rSkl5tt  ide- 
genkedes  a  fdesig  sz6  iranyaban,  melynek  okara  az  itt  kdzdlt  magya- 
razat  mutat.  —  Nem  tarthatom  fgy  Badinyi  M.  allitasat  sem  szent- 
igaznak,  mely  szerint  »  mikor  aztan  a  fdesig  helyett  az  asszony 
kifejezessel  61  valaki,  ha  az  az  asszony  a  fdesig  helyett  all  is,  a 
felcsig  szerepet  at  is  vette,  jellemet  nem  kepes  a  magalva  tenni...« 
iSs  most  mar  visszaterve  ennek  az  eg£sz  asszonya-bgynek  ere- 
detere,  ujra  kijelenthetem,  hogy  Kardos  Albert  tevedett.  mikor  azt 
allitotta,  hogy  ujabb  irdink  asszonya  a  nemetnek  utanzata. 

Berczi  Folop. 

Japdnul  besz&ni  ayagy  japdniul  beszSfoU.**  Helyte- 
len  azt  mondani,  hogy  in  japdnul  beszilek.  Helyesen  ezt  csakis  igy 
mondhatjuk:  japdniul  beszdek.  Ha  valaki  azt  mondana:  in  tudok 
kindul,  bizonyara  nagyot  neznenk  e  szavak  hallatara,  mert  a  fulunk 
igy  szokta  meg  hallani:  in  tudok  kinaiul.  Kina  az  orszag  neve, 
kinai  a  Kinaban  lak6  kinai  nep  nyelve.  Kina:  Japdn  =  kinai.* 
japdni.  —  A  Japdn  sz6  ktilSnben  osszetett  bz6  6s  eredetileg  zso-pon-nak 
hangzik  s  a.  m.  nap-kelet,  nap-eredet.  A  sz6  kinai  eredetd:  zso  = 
nap,  pon  ==  eredet,  gy5ker.  A  kinaiak  Japan t  ma  is  Zff$pon-nak 
hivjak,  a  japaniak  pedig  Ztet-jpon-nak.  E  nev  az  etu*6paiak  sz6kin- 
cs6be  az  angolok  reven  kerult,  kik,  mint  tudva  van,  a  ds  hangot 
j-vel  irjak  at,  tehat  irjak  Japan,  de  ejtik  Dsepen.  A  tSbbi  eur6pai 
nemzet  az  angolul  irt  Japan  sz6t  olvasta  a  maga  m6dja  szerint. 

Aokbr  Lajos. 

Mkezel.  Nyr.  30:482  elkezel-nek  azt  a  jelenttstt  kSzlik, 
hogy  elbUcsHzik.  De  nem  art  megemliteni,  mert  legtdbb  sz6tarunkban 
nines  meg,  hogy  ez  a  sz6  elkezel,  azt  is  jelenti:  hfitlentU  kezel, 
elsikkaszt.  X  dkezdte  a  rd  bizott  pinzeket  stb.  (Csak  Simonyi  6s 
Balassa  sz6taraban  talalom:  elkezel:  veruntrenen.)  —  Azonfolul  a 
MTsz.  szerint  elkezel,  megkezel  Csikban  s  Haromsz6kben  a.  m.  elver, 
megver.  Rubinstein  MjLtyIs. 

KBnySrg&m,  fogadom*  Konydrgftk  mindenkinek,  vagy 
legalabb  is  kerek  mindenkit,  ne  mondja  ezt:  kbnyorgom.  —  Pedig 
fenyeget  a  veszely,    hogy  divatos  kifejezessS  valik,    mert  a  legdjabb 

*  A  fdesig  sz6  alatt ;  no.  az  az  erdekes  kdrulmeny  is  meg  van  emlftve, 
hogy  a  felesegnek  Ann  neve  is,  puoliso,  a  felet  jelento*  puoli  szarmazek*. 
[Meg  megemlitjttk,  hogy  a  regiek  a  NySz.  tanuaaga  szerint  asszony- 
fdesigaet  is  mondtak  a  feleseget,  ngy  latszik,  megtisztelG  arnyalattal. 

A  8zerk.J 
**  V5.  a  japdn  melllknevrol  a  80.  8  31.  kotetben  mondottakat !  Japdniul 
e«  kinaiul  h.  szokottabb :  japdni  nyelven,  kinai  nyelvcn.  —  A  szerk. 
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batasos  dramaban,  a  Monna  Vannaban  a  legiinnepeltebb  magyar 
szineaznonek,  Markus  Emmanak  adja  —  nem  tudom  hanyszor  — 
az  ajakara  Abranyi  Emil,  Maeterlinck  fordlt6ja.  —  Nem  tudom, 
mifele  franczia  sz6last  akar  vele  visszaadni,  azt  sem  tudom,  bogy 
honnsn  vehette  atalaban,  csak  azt  tudom,  bogy  konydrgom  nem  j6, 
nem  belyes  s  igy  termeszetesen  nem  is  magyar.  Konydrdg  ugyanis 
nem  ikes  ige,  tebat  elsd  szemelye  nem  k&nydrgdm ;  tovabba  kdnyorog 
nem  targyas  ige,  tebat  els6  szemelye  ism6t  nem  kdnydrg&m,  annyi- 
yal  kevesbe\  mert  a  szfnmfiben  a  kdnyorgom  a  kirlek  [fr.  je  vous 
prie]  maaa  akar  lenni  s  Igy,  ba  targyas  ige  volna,  kdvetkezftkep 
kellene  bangzania:  kimydrtiglek.  A  ki  ez  ige  ragozasaval  es  baszna- 
lataval  nines  tisztaban,  annak  jusson  mindig  esz6be  Arany  e  sora: 
Kdnyordgne,  nem  tud,  s  6  se  k6ny5r5gj5n,  ba  nem  tud. 

Hasonl6  f attyuhajtas :  fogadotn.  Lepten-nyomon  hallani:  Foga- 
dom,  bogy  tavaszra  megbnkik  a  kormany;  fogadom,  bogy  az  esktt- 
teri  bid  sobasem  k6szul  el;  fogadom,  bogy  a  Karacsay-k6dez 
bamisitvany. 

Pedig  egeszen  mas  dolog:  valamit  fogadni  6s  valamibe  fo- 
gadni.  —  Az  eldbbi  t5bbek  kSzott  annyi,  mint:  nnnepies  fgeretet 
tesz,  valamire  kdtelezi  magat  erkolcsileg,  sz6val  vovet,  az  ut6bbi 
pedig  a  nemet  toetten  igenek  a  masa. 

A  magyar  nyelv  romlasanak  szomoru  jelensegei  ezek,  melye- 
ket  mentfil  el6bb  ki  kell  irtani,  bogy  el  ne  szaporodjanak,  mint 
a  peneszgombak  vagy  mint  az  elet516  baczillusok. 

Kardos  Albert. 

Szamtalanszor  ballottam  kdnydrgdm  aldssan,  de  nem  ,esedezem, 
kerem'  jelent6ssel,  hanem  mintegy  udvarias  tiltakozas  ertelmlben: 
>K5ny5rg5m  alassan,  ez  nem  igazsag  !«  iJgy  is  osmerem,  mint  a  bogy 
sokan  a  kirem  szipen  vagy  instdlom  szdt  gyakran  beszldjiikbe  keve- 
rik,  pusztan  toldAsnak.  Targyasan  is  eldkernl  a  regisegbdl:  »Kiraly- 
nak  kegyelmlt  ugy  konySrgi  vala«  BMK.  VL  71. 

Tolhai  Vilmos. 

Kardos  A.  azt  mondja,  nem  tudja,  bonnan  vehette  Abranyi  E. 
ezt  a  kifejezest.  Tudtnnkra  mar  mintegy  busz  6v  6ta  ballani. 
A  Nyrben  mar  egyszer  meg  is  rdttak  (Szigetvari  I.,  21 :  498)  s 
akkor  Szilasi  M.  (571 — 2)  meg  is  magyarazta:  »Val6szfn<ibbnek 
tartom,  bogy  a  kirem  aldssan  analogiajara  alakult..  Ez  megmagya- 
razbatna  altalanos  elterjedeslt  is.«  Igy  keletkezbetett  az  erdelyi 
instdlom  ib  a  kirem  mintajara,  mert  bisz  az  sem  ikes  ige. 

A    8ZEKKE8ZT6s£g. 

JBAad6  68  kiaddsdg.  E16sz5r  bndai  asszonyt6l  ballottam, 
bogy  e  meg  effajta  6tel  nem  kiad6,  azutan  debreczenitdl  6s  Debre- 
czenben  lako  szentesittil.  Az  ujsagokban  gyakran  el6fordul  e  korcssz6 
6s  vegre  a  minapaban  tudomanyos  folydiratban  olvastam  Kosutany 
Tamasnak    >A  buzaliszt    sikertartalma  6s  kiadtfssdga*  czimfl  erteke- 
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zeslt ;  ez  a  kiadd  es  kiaddsdg  elterjed6s£t  el6gg6  bizenyitja.  A  kiadds- 
sdg  meg  azt  is  elarulja,  hogy  meg  harmadik  uj  sz6val  gyarapodott 
zengzetes  nyelviink,  t.  i.  a  kiaddss&l.  Tehat  Aiaitf,  kiadds  6s  kiadds- 
sdg.  Magyar  ember  meg  sem  erti  az  ilyen  kit£telt,  a  leves  kiad6 
vagy  nem  kiad6,  meg  kev6sb6  a  buzaliszt  kiaddssagat  Csak  a  neme- 
tiil  tud6  latja  az  ausgiebig  6s  az  ausgiebigkeit  szolgai  fordftasat. 
Ezeket  az  lij  szavakat  nem  a  sziikseg  hozta  l£tre,  mert  a  k6t  nemet 
fogalomnak  megvan  a  regi  j6  6s  magyar  egylrtdkese,  a  szapora  6s 
a  szaporasdgb&a.  iSs  minden  magyar  ember  meg£rti,  ha  a  levee 
szapordtlansdgdrdl  beszel  a  gazdasszony  vagy  a  buzasiker  szaporasd- 
gdrdl  a  tudds. 

1902.  XL   19.  IimixYi  Gtula. 

Lapszemle.  »Hilprecht  kutatasainak  eredm£nyei  egyszeriien 
megbecsulhetetlenek*  (B.H.).  Persze  n6metiil:  einfach  unschdtzbar. 
De  magyarul  igy  mondjuk  am:  valdsdggal  megbecsiilhetetlenek.  — 
Egyenesen  bamulatos,  mikent  bfrta  Szell  Kalman  az  utolsd  napok 
faradalmait  (B.H.)  —  geradezu  bewundernswert.  Magyarul  igazdn  v. 
valdban  bamulatos.  —  A  kiegyez6s  tetd  old  kerult  (a  lapokban  sok- 
szor  igy);  der  Ausgleich  ist  unter  Dach  gebracht.  Magy.  biztositva 
van,  megvan.  (Unter  Dach  bringen  tkp.  a.  m.  behordani  —  a  takar- 
manyt.)  —  Az  audienczia  alatt  azt  a  benyomdst  meritette  az  ember 
(M.  Nemzet);  a  nemet  eredetiben  talan  ez  volt:  man  konnte  den 
Eindruck  schdpfen  (igy:  Misstrauen,  Verdacht  schopfen  stb.).  Magy. 
azt  a  benyomdst  kaphatta,  dszrevehette  stb.  —  »A  magyar  liturgia 
k6rd6se  az  allam  hatalmi  kor£n  tul  esik,  de  a  kormany  a  mag&6t  e 
tekintetben  megtette«  (1903.  I.  6.  tobb  lapban,  miniszteri  besz£db61, 
persze:  die  Eegierung  hat  das  ihrige  getan).  Das  seinige  tun  magya- 
rul :  megteszi  a  kotelessdgdt,  megteszi  a  mit  lehet.  —  >AJcarattal  mel- 
ldzziik  a  radikalis  sajt6  nyilatkozatait« . .  Ez  a  budapesti  kifejezes 
mar  a  B.H.  elso  czikk6be  is  belekeriilt  (L  23).  Magyarosan:  kdsz- 
akarva,  szdntszdnddkkal  stb.  —  »Megdbbben . .  szinte  az  egesz  orszag 
szive,  hogy  mily  kiszamithatatlan  csapas  leendett  a  hazara  Szell  Kal- 
man  yalamely  aiilyosabb  balesete.*  Ez  a  mesterkelt  kifejez6sm6d  ma 
mar  csak  a  M.  Nemzet  elsd  czikkeiben  kisert  (I.  23).  —  Szinten  csak 
ott  talaljuk  ma  mar  a  mikdntnek  ezt  a  furcsa  hasznalatat:  »Midon 
arr6l  van  sz6,  hogy  ezt  a  nehany  milli6t  oly  iigyesen  oszszak  fel  a 
sziiksegletek  kozott,  mikdnt  mindenre  jusson,  maradjon  6s  elegendo 
legyen  (I.  7).  »Deak  F.  legfobb  szabaly  gyanant  azt  allitotta  a 
fol,  mikdnt  tulajdonk6p  azt  kell  meghatarozni,  hogy  mit  nem  szabad 
a  kat  auton6mianak  erintenic  (uo).  —  >A  kiraly..  a  kapuban  talal- 
kozott  a  kuliigyminiszter  fiaival  6s  az  egyiket  megsz6litotta  6s  [azt] 
k6rdezte  tole:  Hogy  hinak,  fiam?  A  kis  fiti  biiszk6n  azt  felelte: 
£n  vagyok  Agenor  a  harmadik.  —  A  kis  gr6f  t.  i.  atyja  6s  nagy- 
atyja  nev6t  viseli.  A  kiraly  jtiizuen  nevetett  a  kiildnos  valaszon.. 
A  kis  esem6ny  foldtt  B6csben  igen  sokat  nevetnek.«  Ezt  a  kirivd 
nemetess6ggel  irott  adomat  olvastuk  (1901.  XII.  29)  ugyanabban  a 
lapban,  a  melynek    olvasdi    maskor    M6ra    Istvan  6s    Bartha    Miklos 
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zamatoe  magyarsagat  elvezik.  A  Politikai  dolgok  rovatat  talan  vatami 
szalajtott  emberrel  iratjak? 

Antebarbarus. 

Annyiszor  vetenek  meg  kival6  irok  is  a  belyes  magyarsag 
ellen,  bogy  nem  art  e  vetslgekre  mindig  lijra  fdlhfvni  a  kozfigyelmet. 
1.  Az  -dsi,  -68%  k£pz5k  ok  nelkiil  valo*  basznalata.  Szily  K.  a  Nyr  ben 
Nyelvtijita.9t  Szotarr6l  beszel,  pedig  mankajat  magan  a  czimlapon 
igen  bolyesen  A  m.  nyelvtijitas  szdtara-nak  nevezte.  Elofizet&t,  bir- 
dettsi  dijakat  emleget  a  legtobb  lap.  Az  eUfizetis  4s  hirdeUs  dijait 
nem  ertene  meg  az  olvaso  ?  Esket&t,  keresztel&i,  temet&t  besz6dekre 
hirdet  eldfizetfot  namely  kiadd.  M6g  meglrjiik,  bogy  irdasztcU  belyett 
frost  asztalt,  ivdszoba  belyett  ivdsi  szobdt  irnak.  —  2.  Az  -e  k6rdo 
szoceka  basznalata  ellen  is  folyton  v6tenek.  PL  »Nem-e  megmond- 
tam?«  * . . .  nem-e  a  legsotltebb  k5z£pkor  arnyai  napjainkban?*  (E  b. 
nem  a  legsotetebb  kdzepkor  drnyai-e  napjainkban  ?)  —  3.  A  mutato 
nevmas  foldsleges  basznalata.  PI.  »A  takar6kp6nztar  jelent6s6b61 
megtudtuk,  bogy  annak  vagyona  jelenleg  226.071  koronat  tesz  ki.« 
(E  b.  bogy  vagyona  . . .  korona.  Tesz  ki  szintdn  folbsleges.)  —  4.  Kepezi. 
»  Egyhaznn knak  erdsseggt  a  bivek  egybazszeretete  klpezi.c  (E  b. 
Egybazunk  erdssege  a  bfvek  egybazszeretete.) 

Cunctatob. 

filvezni:  az  kozonsegessl  teszi  az  embert.  (0-oetbe.)  A  azabad 
ember  s  a  rabszolga  basonlitanak  egymasboz,  ba  parfUmdlva  vannak. 
(Socrates.)  Jubilenma  nemcsak  az  ancziennitds  iinnepsege  volt .... 
(Mindez  A  Hit  1902,  22.  szamaban.) 

Gabor  Andor. 


magyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

Szemeny.  Kanyar6  F.  az  Erd.  Mdzeum  19:366.  lapjan 
belyreigazitja  a  pribelc  azon  jelent6s£t,  melyet  Gyongyosi  Kemeny 
Janosa  IL  2.  47.  masodik  soraboz  adtam  (Nyr.  28:310.)  Ez  a  sor 
Gyongydsinek  minden  kiadasaban  igy  bangzik:  »Prib£k  szemelyek 
is  elbagyvan  rendfinket.*  fgy  talaltam  a  Kemeny  Janosnak  ere- 
deti  kezirataban  is,  s  ezert  adtam  a  pribeTcnek  Ekker  J.  Szende 
szolga  szemely  magyarazataval  Bzemben  (Nyr.  27 :  562)  gaz,  aljas 
jelentest.  —  Kanyard  most  torteneti  utalasokkal  belyesen  magyarazza 
a  pribeket  szokevenynek,  mint  a  NySz.  is,  6s  az  idSztem  sort  igy 
olvassa:  »Prib6k  szemeny ek  is  elbagy van  rendunket.«  ,Ezek  a  szem6nyek, 
kik  a  veszedelemben  forg6  erdelyi  serget  hfitlenul  elbagytak,  a  bavasali 
vajda  zsoldos  katonai  voltak,  —  teszi  bozza,  —  mint  ez  Szalardinal 
s  mas  egykord  tdrtenetirdnal  vilagosan  kitfinik.'  —  Azonnal  elo vet- 
tern  Gydngyosi  k£ziratat,  Is  kitfint,  bogy  benne  is  ez  volt  eredetien : 
>Prib6k  szemSnyekia  elbagyvan  rendunketc,  csakbogy  a  szemeny 
szo    ugyanazon    kezt61?    ugyanazon    tintaval    igy    javit6dott    ki:    sze* 
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miUyekis.  Ennek  magyarazata  val6szfnflen  az,  hogy  maga  Gy5ngyosi, 
mikor  els6  fogalmazvanyat  letisztazta,  nem  le>6n  eltitte  tobbS  a 
kronikas  konyve,  nem  ismerte  a  csak  Erdelyben  jarates  szemtny  sz6t, 
8  kijavitotta  szemttlyre.  Azt  hiszem  ezek  utan,  hogy  az  idezett  sor 
Kanyar6  olvasasa  szerint  helyes  6a  a  szemSny  szo*  egyetlen  idSzete 
melle*  e  sort  is  be  kell  iktatni  a  NySz.-ba. 

Kiss  Ern6. 

S#ivesked4k.  Horger  Antal  (31 :  578)  hivatkozva  Domokos 
Istvan  (31:174)  k6t  adatara:  hoi  a  sziveskedik  hely6be  —  ugymond 
»t5k61etesen«  talal  a  ,batorkodik'  jelent6s,  azt  kSvetkezteti,  hogy 
mind  maga  Domonkoa,  mind  csekelyslgem  (31 :  272)  tevesen  magya- 
razzuk  a  dolgot.  Nem  kenyerem  ugyan  az  okvetetlenkedds,  mindaz- 
altal  helyen  latom,  hogy  a  k£rd6shez  egy  par  sz6t  szdljak.  Igaz, 
hogy  a  17.  s  18.  sz.-ban  jaratos  volt  a  szfves  sz6  ,bator'  jelent6ssel, 
de  azdta  —  mint  H.  maga  jelzi  —  sem  az  irodalmi  nyelv,  sem  a 
MTsz.  nem  ismeri.  Nekem  kivalt  ez  utribbi  korulm6ny  szeget  at  a 
fejembe.  Alig  vahtezfnti,  hogy  a  szives  sz6  ily  fontos  fogalmi  kulSn- 
bftzlse  kikerulte  volna  a  gyfijtdk  figyelm6t.  Ha  pedig  aztan  ez  a 
kifejezls  ily  hosszti  id6n  at  volt  hasznalaton  kivul,  kev6ss6  val6sBfn£, 
hogy  fm  egyszerre  most  pattant  volna  ki  egy-egy  rabakSzi  ember 
ajkartil.  Rlszemrtil  annyival  inkabb,  mert  a  Domonkos  idlzte  kit 
adatot  sem  tartom  tdkeletesen  talalonak  a  batorkodik  helyett.  (Mind- 
ehhez  sok  sz6  fe>!)  Korainak  tartom  ez  ftelet  kimondasat  Byes 
esetben,  hogy  az  iigyet  lehetoleg  tisztazzuk,  behatdbb  helyszfni  vizs- 
galatot  kellene  inditani. 

Baloghy  Dezso. 

Magyar-So6kon  6s  Szel6cz6n  gyakran  hallottam  ezt  a  Mfejez6st: 
sziveskedek.  Tegye  meg  kerem  ezt  v.  azt.  >Igen  maj'  sziveskSdek* ! 
De  ezt  is  hallottam:  >Igen  maj'  leszek  ollan  szives.*  A  vendeget 
fgy  kinaljak:   >No  tessik,  szfveskeggyen !«  (enni  v.  inni  t.  i.) 

GafMESSY   JaWOS. 

Lokds.  A  mult  honapban  Szegzardon  jarvan,  a  kdvetkezd 
hirdetest  olvastam  egy  kapun:  »Egy  butorozott  szoba  4s  egy  lokds 
kiad6.«  Hogyan,  kerdeztem  magamban,  hat  a  butorozott  szoba  nem 
lakas  a  j6  szegzardiaknak  ?  Utana  n6ztem  a  dolognak  s  ugy  tapasz- 
taltam,  hogy  Szegzardnak  szentgyorgynapi  6s  szentmihalynapi  mfinyel- 
v6ben  csak  az  Ores,  mell6khelyis6gekkel  kapcsolatos  szoba  a  lakas. 
A  lakas  tehat  tobb  egyuv£  tartozd  lak6helyiseg  gyfijtdneve,  a  melyet 
a  lakd  butoroz  be.  Megjegyiem  azonban,  hogy  azert  arra  is  mondjak, 
a  ki  butorozott  szobat  b6relt,  hogy:  vett  ki  lakdst. 

MlBKOLCZY    GUSZTAV. 

HidegldvSs.  Tardoskedden,  Magyar-So6kon  6a  8zel6cz6n 
(Nyitra    m.),    L6van  6a  kornyekln,    tovabba    Hont    megye    igen    sok 
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kdzseg6ben  csak  hideglovist  ismer  a  nep.  Majdnem  oly  kozhasfenalate 
ss6  ez,  mint  pi.  a  krumpli.  Sohase  mondjak  hideglelesnek  v.  hideg* 
laznak.  Mint  ig£t  is  csak  fgy  hasznaljak:  engem  a  hideg  16  v.  l6ttr 
6tet  a  hideg  lovi  v.  Jtftte.  De  mondjak  az6rt  ezt  is:  »Tennap  v. 
harmannapja  tigy  kirazott  a  hideg.  <  Fdnevul  azonban  hidegraz&Bt 
soha  sem,  de  mindig  hidegldvist  hallottam.  GhImbbsy  Jaxos. 

Borsodi  Laszl6  tamaskodasaval  nines  mit  vitatkoznom,  ez  al6l 
folmentett  a  t.  szerkesztftseg  sziyessege,  elvegezyen  vele  az  argumen- 
tdezuft  ad  hominem;  hanem  abb6l  a  »szeles  Magyarorszagb6lc  Hont 
▼armegylt,  s6t  Barsot  s  rlszint  Nogradot  is  latogassa  meg,  ott  majd 
meggy5z6bb  tekintelyekre  akad,  mint  a  szabolcsi  kaplan.  En  Ipolysag 
videlcen  BZ&lettem  s  dseim  is  paldczok  voltak  a  legjavabol.  J5jj5n 
csak  ndlunkf  Palticzorszagba,  nagyon  meg  lesz  lepve,  mikor  nemesak 
a  kfenep  ajkar6l  hangzik  a  hidegldvis,  hanem  a  mfivelt  osztalyer6I 
is.  Egy  tajbeszld  sem  tartja  tigy  fogva  a  mfivelt  osztaly  kiejteslt, 
mint  az  Ipoly-  6s  Garamkdzti,  no  meg  a  g5mdri  pal6cz  besz6d ;  vagy 
ott  yan  Mikszath  Kalman,  eleg  sulyos  6rv  az  maga  is.  —  tf  jabb 
adatkepen  pedig  idezem  a  Nyr.  31:587.  1.  Vas  megy6b61:  »Fanit 
meg  rSgge-jis  a  hideg  l&td.*  No  lassa!  Belakyi  Tiyadar, 

Feher  megye'ben,  Xagy-Perkatan  is  mondjak:  hidegWvise  vanr 
kildtte  a  hideg.  Barakyai  Zoltak. 

Ap>  amy.  Szily  Kalman  a  Nyelv6r  31 :451.  lapjan  tette  a  kSvet- 
kez6  megjegyz6st :  »Hiszen...  akkor  az . . .  ap,  any  is  regi  f6ne>  lenne.« 
Hat  en  azt  tartom,  hogy  az  is.  8  veluk  egyutt  regiek  az  aty,  bdtyr 
nin  6s  meg  tobb  mas;  az  anya,  apa,  atya,  bdtya,  nine  stb.  pedig 
mar  kesd  kori  kepz6dmeny,  ha  mindjart  ez  a  »k£s6<  kor  a  nyelv- 
eml6keink  megindultat  eldzfl  idSkre  esik  is.  Hiszen  vilagosan  elem- 
ztidik  az  any-ja,  op-ja,  aty-ja,  bdty-jz,  nin-je.  Vilagot  vet  erre  egyeb- 
irant  a  sznmfr  nyelv  is,  mert  any,  anya  sznmfrban  am  (nemelyek 
szerint  an  is),  ap,  apa :  ab,  aty,  atya :  ad,  nin,  nine :  nen.  A  bdty,  bdtya 
szonak  a  szumirban  nines  egy£rt6kese,  ezt  a  fogalmat  Hi-gal 
,nagy  testver*  sz65sszet6tellel  fejezik  ki.  GKalgoczy  Jakob. 

Ifyil*  A  napokban  regi  czigany  szegek  kerliltek  a  kezembe, 
miknel  feltfint,  hogy  fejiik  teljesen  nyilhegy  alakti.  Kombinalvan  a 
dolgot,  eszembe  jutott  a  lovak  megnyilaldsa  s  arra  a  kdvetkeztetesre 
jutottam,  hogy  a  szdget  hajdan  nyilnak  is  nevezhett6k. 

Baloght  Dezso. 

Nyilaz,  megnyUaz,  megnyilal  a  MTsz.  szerint  a  Balatonnal,  a 
SzekelyfoldSn  Szatmarban  [Aradban  is]  a.  m.  patkdszeggel  megserti 
(a  kovacs)  a  lovat.  A  NySz.-ban  is:  megnyUaz  (2:1048),  de  a  legrl- 
gibb  k£t  adat  r-rel:  megnyiraz.  Alapszoul  a  NySz.  ezt  adja:  *nyir  : 
[furca  nngnlae;  hufgabel].  Ha  a  I6nac  az  nyiryat  igen  megfaraggyac, 
hogy  az  laba    meg    dagadna...  (Cisio  03)«.    A  MTszban    pedig  azt 
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talaljuk:  >nyil:  16  korme  alatti  eleven  hiis.    A  kavdcs  nyilba  ittte  a 
szeget (Sz6ke\yMd).<  —  Hat  marmost  szeg-e  as  a  nyil,  vagy  pedig  bus? 

A    SZERKB8ZT68EQ. 

PaltfCZ  metafor&k.  Ha  valaki  valami  kdzosbol  Bzerfelett  sokat 
fogyaszt:  eszik,  iszik,  azt  mondja  a  ,positiv'  pal6cz,  hogy:  »Mind 
fol  hempergi.*  Ennek  alapja  ama  n6phiedelemben  rejlik,  hogy  a 
8undiszn6  a  vaczkort  ugy  gytijti,  hogy  a  fa  aljat  ossze-vissza  hem- 
pergi  8  a  tusk&re  sznr6dott  gytimdlcsot  haza  viszi.  —  Tovabba  ezt 
a  kifejez6st :  »Megfogta  az  annyat«  akkor  mondjak,  ha  valaki t  vajmi 
nagyobb  8  tart  6b  anyagi  szerencse  6rt.  Ez  onn6t  j5,  hogy  ha  egy  fias 
allat  vagy  madar-anyat  megfog  valaki,  a  fi6kai  is  konnyu  szerrel 
kez6re  kerulnek. 

Baloohy  Dbzb6. 


EGYVELEG. 

Dllib&b  a  Termlszetben.  Persze  neni  olyan  sz6p,  mint  a 
termtazetben.  Ez  a  (rdgi  6b  megis  dj)  delibab  abban  a  czikkben 
jelent  meg,  a  melyet  Baloghy  Dezsd  ,Besz6l6  madarak'  czimen  a 
Termlszet  idei  januar  15-i  szamaban  kozoL  Ime  egy  kis  mutatvany 
belole:  »A  hoUd  neve  bizonynyal  nem  mas,  mint  hangutanz6 . . . 
Kislrtsuk  meg  a  cstflca,  szarka  es  szajkd  Bzavak  etymonjat.  Vajjon 
mi  sul  ki  belole  ?  A  csdka,  csauka,  csalka  (atv.  esoUdk)  a  csa-  sz6  6s 
a  kicsinyitd  -ka  osszetettje ;  k6pzod6s6re  azonos  a  pulyka,  pdka,  tdlka, 
tdka  stb.-vel.  fgy  a  szarka  sem  mas,  mint  szar  6s  -ka.  S  a  mi  a 
szajkd-t  illeti,  ez  mint  szaj-  es  -kd  szintiigy  teljesen  homo-  6b  syno- 
nym az  eldbbiekkel.  S  a  mennyiben  tove  a  szaj  egy  a  szdj-ja.1  (a  mi 
sz6l)  igen  alkalmas  ra,  hogy  k£t  tarsa  nevlnek  etymonja  ugy6ben  is 
njjmutatassal  szolgaljon,  annal  is  inkabb,  mert  fajilag  a  azdlka  nevet 
is  viseli.  V6.  szajkol:  magol.  Igen,  de  itt  aztan  nagy  bokkenS  all 
elottiink.  Annak  a  kerd£se,  vajjon  a  szav,  sz6  eredeti  alakja  csak* 
ugyan  a  csauka,  csdka,  csav,  csd  volt-e?«   —  Stb.  stb. 

A  folytatasara,  valamint  a  seregely,  szdrcsa  6s  csddor  nevenek 
magyarazatara  a  Nyr.  olvasoi  val6szfnuleg  mar  nem  kivancsiak.  Osak 
k6t  pompas  jegyzet6t  akarom  m6g  id6zni: 

*Az  atvet6ses  csoUdk-Bzem  6s  fogalmara  aligha  egy6b,  mint 
csdka,  vagy  is  e  madardhoz  hasonld  atlatsz6,  vilagosk6k  szem.  Igy  is 
hallom  alfoldi  embertdl  tarka  16  szemere  vonatkoztatva  mondani.* 
[Vo.  ezzel  szemben  MTbz.]  » Nagy  on  val6szinunek  tartom,  hogy  az 
ajak,  aj-ak  nem  egydb,  mint  a  szaj  eldlkopott,  tehat  aj  alakjanak 
tdbbese :  vagyis  a  felsd  6s  als6  szaj  egyiittv6ve.« 

A  Nyrnek  termeszetesen  nem  lehet  feladata  minden,  itt-ott 
feltunedezS  nyelv6szeti  csodabogarat  tuhegyre  szurkalni  (>hol  venn6nk 
annyi  papirost?«),  de  ennek  a  czikknek  a  kipellengerez6s6t  hataro- 
zottan  sziikslgesnek  tartom ;  mert  a  Termeszetben  jelent  meg,  ebben 
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a  nepszerfeitd  tndomanyos  foly6iratban  s  szamos  mtivelt  olvasdja 
bizonyara  azt  fogja  hinni,  hogy  itt  is  tndomanyos  nyelveszeti  igaz- 
sagokat  adnak  elebe  nepBzerii  m<5don. 

De  a  mi  Baloghy  Dezsonket  igazan  sajnalom,  a  ki,  mint  Nyr.- 
beli  kdzlemenyei  mntatjak,  buzg6  hive  a  Nyr.  iranyanak.  El  lehet 
kepzelni,  hogy  haragudhatik  arra  a  masik,  termeszetudds  Baloghy 
Dezsdre,  hogy  k5z5s  neviik  j6  hlret  igy  megrontotta.  Mert  azt  telje- 
sen  kizartnak  tartom,  hogy  a  Termeszet  es  a  Nyelvdr  Baloghy 
Dez85je  egy  6s  ngyanaz  az  ember  legyen. 

Horger  Antal. 

Mikor  a  ntip  nrasan  besz^l.  Fazik  a  paraszt.  Yalami  belsd 
nyavalya  borzogeti.  Megszdlitja  a  szomszeclja,  akinek  fdltttnt  az  dssze- 
gnzsorodott  tdnfergd  jaras:  >Mer  ollan  kdllemetlen  ma,  szomszid?* 
»l§n  magam  se  torn.  Egfsz  nap  kandeldber  vagyok.* 

»Meghoztak  mar  az  lij  menyecsk6t?«  kerdik  az  5r5manyat. 
>Igenis  kirem  asson.  Tennap  gyiittek  meg.«  »Hat  aztan  hoztak-e 
Bok  mindent?«  »De  mennyit.  Fainabbna  fainabbat.  Alig  gyfi5zziik 
ma  bedprShenddnyi.* 

Yalami  epitds  iigyerol  volt  sz6.  Meghittak  a  szomszld  falnbeli 
asztalost  a  tanacskozasra,  hogy  szerzddjenek  vele.  Az  asztalos  valami 
tenr-fdldvel  jott  s  odatette  a  szemunk  eld  plajbaszos  munkajat, 
amelybdl  igyekeztunk  kiokosodni,  de  bizony  nem  ment.  Megkdrdem 
hat:  >Mondja  csak  kdrem,  hogy  akar  ez  a  terv  lenni?<  >Hat  kirem 
assan,  ez  csak  ollan  gyors  munka  vdt,  nem  sokat  dolgozhattam  rajta. 
LShetne  bizon  izletesebb  is.«  >J6,  j6.  De  magyarazza  meg  mi  micsoda 
akar  rajta  lenni.«  >No,  kirem,  ez  itt  a  padok  allasa  stb.  stb.  Azt 
hiazem,  csak  megbiznak  bennem.  Nem  ez  az  elsd,  amit  remondlok!* 
>Meg  a  zutn08u6  se,«    zogta  ra  a  jelenldvd    paraszt- tabor  helyeslften. 

>Ki  yolt  az  az  liri  ember,  aki  tegnap  itt  volt?«  —  kdrdik 
egy  tiaztea  asszonysagtdl.  >Az  kdrem,  egy  echt  modell  ember,  egy 
inteUigenyes  nri  ember  volt,<   —  felel  mdltdsaggal  a  tisztes  matr6na. 

Borzasztd  nagy  a  nyari  hdseg.  B.  ndni  kifakad:  »  Ollan  slampet 
meleg  van,  hogy  alig  lehet  kisz&venyi.* 

Most  a  hires  »kadarknti  nabob  c-fele  porben  fordiilt  eld.  Az 
egyik  vadlottra  kerfilrdn  a  sor,  a  vizsgaldbird  az  Altaian  os  kdrddsek 
soran  azt  kdrdi:  >Yolt-e  mar  buntetve?*  »Igenis  voltam,  egy  kis 
gabanadllapot  miatt«   —  felel  a  kerdezett  kdszsdggel. 

A  Jancsi  szdgamra  fdlvirradt.  Mint  affdle  nri  paraszt  sok  kivalt- 
sagot  dlvezvdn,  bekeriilt  egy  tiri  tarsasagba.  Ki  akart  tenni  magadrt, 
hat  tehetsdgdt  5sszeszedvdn,  a  kisasszonykaknak  erosen  advarolt  a  a 
belemelegedett   gavalldr    az    egyik    kisasszonyhoz    fordolva,    imigyen 
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bdkolt:  » Nines  itt  a  kSffergye?*  >Micsoda?«  >A  keffer.*  >Mi  az?< 
»Hat  amiv§  szelSnek,  vaj  akarom  mondanyi  legyeznek.*  >Es  mit 
akar  vele  ?«  >Mos'  csapnam  vele  a  szelet !  —  feleli  nagy  batran  6s 
komolyan  a  nekibuzdult  gyerek. 

>Miert  van  a  keze  elyan  I6gg6ban?« 

>Mer  ollan  romantikus  (reumas),  ho1  nem  tudom  hasznanyi. 
A  mat  fjjg  ollan  kinba  vu6tam  vele,  ho'  ma  foldsleges  vu6t.< 

»Hat  maga  mit  szavaz,  su6gor?  (e.  h.  &zro7  hozzd.) 
>tt  erdnydbo  maradok.*  (e.  h.  en  is  amond6  vagyok.) 

>Ha  megy?«  *Jelertieg  a  ritre.  Vttezi  a  sz'gnat  a  viz,  azomba 
(azonban)  kihuzigalok  belfillo,  amit  csakis  kil8het.«  >Aztan  vissza- 
gyun-e  hama(-r)?«   >  Csakis.*   >P4lddv&?€   »TJ'  direc   (ugy  delre). 

*Hun  vn6t,  komam?«  >Ide  att  v*6tam  S.-ra.«  >Mi  csinat 
ott?«  »Hat  §vu6tam  a  lanyomho.*  >Hat  bo'  vannak?*  »K5szon5m 
k'lrdisit,  igen  akuratusossan.  Egissigesek  mind.«  >No,  halo  1st  en.  c 
>A  zam.  De  panaszkodik  a  va6m.  A  sza6Uii6be  dugozgatnak.  Szipen 
laccik  a  tukiken  (toke),  de  aligha  lessz  sok,  mer  a  za  ziatenverte 
fenerosszp^rdy  vaj  mi  ja  zisten  nyavalajo,  penissze,  min1  megeszi  a 
levelit.« 

(Kemenesalja.)  Sztrobjly  Lajos. 
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Adom&k. 

A  godolldi  ref.  egyhaznak,  visszamenoleg  3-ik  harangoz6ja,  ki 
inellesleg  vak  is  volt,  fgy  koszontotye  rendesen,  papjat:  >Adjon  az 
Isten  szerencs^s  j6  reggelt !  Kedves  eg6szs6g6re  kivanom  az  ejtszakai 
nyugodalmat :  ha  volt ;  tartsa  meg  a  mai  napon  is  erdben,  friss  j6 
eg6szs6gben;  ha  pedig  kisz6litana  az  6rny6kvilagb6l :  adja  meg  az 
or8k  idvesseget!« 

Par  honappal  ezelStt  megbetegedett  a  harangoz6nk  unokaja. 
Kimenttink  meglatogatni.  »Bizony,  bizony  sokat  szenvedett  mar  ez  a 
kis  lelek,  mondja  a  nagyanyja,  majd  halkabban  folytatta:  mondtak 
is  ma'  az  asszonyok,  bizonyosan  a  szfve  gydkere  fajt  szegenykenek.* 

Ke>dezt6k  a  szadai  menyecske't,  benn  van-e"  az  ura  az  enek- 
karban?  »Man  bogy  lenne  ott,  iszen  az  csak  olyan !  Ki  menttil  tob- 
bet  fizet,  annal  vastagabban  6nekelhet!« 

Harom  6wel  ezelStt  megrepedt  a  sz6pen  sz6l6  kis  barangunk.  Ha 
»halottnak    harangoztak*    jobban    elsiratta,    mint  a  hozza    tartozoja. 
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Nagy  volt  a  szomordsag.    De    nemsokara    5nt6ttek    ujat,    nagyobbat. 
Alig  vartak  a  hangjat. 

—  »Ez  nem  tnd  Hgj  sirni,  mint  a  masik«  —  mondta  az  egyik. 

—  >De  ma'  megis  csak  szep  hang  van  benne!* 

—  »Nekem  meg  6ppen  aze  nem  tetszik  —  eglszfti  ki  a  bar- 
madik,  —  mert  papista  a  hangja !« 

No  ennek  is  man  Beda.  (Ennek  is  v6ge  van!) 
Igazsag  jarjon  beldd !  (Ha  beszelsz,  igazsagot  mondj !) 

G6NCZT  Miklos. 


T$jsz<5k. 


veru  :  nagy  labbeli. 
ceMke  :  kis  vesszd. 
kuperctU  :  guggol. 
vertdftU,ver&Z8ul,Mpi8tdl  :  6jti 

kaz,  virraszt. 
dtdnkodik  :  fenekedik,  kajankodik. 
ebezsget  :  emleget,  ism£telget. 
kamuti,     gyUge  :  esetlen,     ttgye- 

fogyott. 
gerdd,    gerddncs  :  sovany,    aszott. 
iglel  :  bosszant,  piszkal. 
gezemice  :     elegy-belegy     dolog, 

kotyvalek. 
zs4mbolg6 :  beteges. 
sivdny,  avitt  :  kopott,    viselt,  el- 

nyfitt. 
pilledt:  faradt. 
piLUrkediky  h&rizdl,  etotojdz :  sem- 

mivel  tdlti  az  idejlt,  szilnetel. 
rdsic    (Ranbschutz)  :  orvvadasz. 
ekoszpitid,  irifid  :  elnyfi,  elvisel. 
pucik  :  cz6k-m6k. 
iszling  :  kis     epiilet     (fas   kamra, 

baromfi6l). 
Hdbitt  :  labat  kelti,  elemel. 
kandi  :  takarmanynak  val6  rekesz- 

t6k. 
Uiszel  :  od6bballft,  megszBkik. 
tupri,  tupridncs,  kotri,  mitugrdsz : 

apr<3,     kipkedo-kapkod6    fiirge 

emberke. 


gaborgya  :  azeles,  h6bortos. 
nekidngyorodik  :  hozzafog,    neki- 

torodik. 
gUrmitt  (a  gyerek):  majazol. 
derde:  f£lzs6d6ros,  ferde. 
csetres  :  elmosogatatlan  ed£ny. 
gyoha,  gyuha  :  belsd  rlszek  :  gyo- 

mor.  [Fene  egye  meg  a  gy-t!] 
rddimbid :  raf ormed. 
regmcUddik  :  kbvetel,     eroszakos- 

kodik. 
kiutal  :  vallat. 
halldroz  :  larmaz,  henczeg. 
lende  :  ivaddk. 
ledriddl:  utjat  allja. 
korfictd  :  foz  (gunyosan). 
cemende  :  szajba. 
kecseg  :  hizeleg,  kedveskedik. 
bregdcs  :  kisbe>es. 
kacsmarkodik  :  kedvelteti  magat. 
pdmpiUdskodik,      kacsalog  :  muto- 

gatja  magat,  tetszeleg  (a  czifra 

leany). 
kupdl  :  di6t  a  zBld  burkabdl 
MmfdruUdik  :  henczeg,     poffesz- 

kedik. 
renfitt  :  pletykaz,  megszdl. 
dsindsa,    dsindsds  :  lapos,    suppe- 

d5s  hely. 
poszka  :  v6zna,  sovany. 
tardto  (ember)  :  rendetlen. 


(Tolna  m.  N6medi.) 
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SzrfMsok. 

Ember  kell  oda,  bajszos! 

Di6t  lehetne  verni  vele,  olyan  hosszu. 

Mindig  egy  borbe  jar,  mint  a  kutya.  (Osak  egy  oltozet  ruhaja  van.) 

Borokban  sziiletett,  akaszttffan  bal  meg. 

Itt  vagyok  a  fdrdval.  (Segitek.) 

Most  legy  okoa,   Domokos! 

Kit  van  szerencsem  tisztelni  becses  szemelyeben? 

Megnehezftette  a  lelk£t,  v.  a  szfv6t. 

Laba  kelt.  (EUoptak.)  —  Kilukken:  kij6. 

8e  sz6l,  se  beszel.  Se  szol,  se  lat,  csak  viszi. 

Megfelel  neki.  (MegeszL)   —  Yiczorog  a  hatam   tdle. 

Oasze  yannak  tanulva.  (Osszebeszeltek,  bogy  egyet  mondjanak.) 

Papnak  n£zi  a  bikat. 

(Zala  vm.)  Zilahy  J6zsef. 


IZENETEK. 


X.  J.  Act  kerdi,  igaza  van-e  T6th  Belanak  abban,  a  mit  a  nyaron  £rtt 
mikor  a  yelenczei  nagy  torony  elpusztult:  hogy  t.  i.  a  mi  harangvmk  a 
-yelenczei  nagy  harang  Marangona  nevebol  yalhatott  (ez  egy  asztalos  ajan- 
deka  volt,  marangone  ,asztalo8l),  mert  hogy  a  honfoglalas  elGtt  nem  haran- 
gozhattak  a  magyarok.  —  Dehogy  nem  harangoztak,  caakhogy  nem  misere 
8  nem  olyan  haranggal  mint  most.  A  mongol  nyelvben  xaranga  harangozo 
zengfl  erczmedencz6t  jelent;  semmi  kltseg,  hogy  a  mi  harangunk  evvel  a 
azoval  azonos  (yd.  Balint  G.  Parhnzam;  Budenz  J.  NyK.  20:153). 

Beerkezett  keziratok.  Balasaa  J.  Sohlandt,  Der  menschliohe  Korper 
ism.  —  Kalmar  B.  Alany  es  kiegeszito*  I.  Bartal  szotaranak  ism.  stb.  — 
Tolnai  V.  8z61asmagyarazatok.  Nyelvnjltas.  KOvet  fuj.  —  Heyesi  J.  Volna, 
lenne.  Rajta  ez  411.  —  Galg6czy  J.  Ap,  any.  —  H.  B.  Az  idegen  eredetu 
8z6k.  —  Ghf messy  J.  Nyelvsajatsagok.  —  Weiner  I.  H6dmez6>.  szolasok.  — 
Biichler  S.  A  NySzhoz.  —  Nagymate  Istyannl.  Tajszok.  —  firdelyi  L. 
Kyelyjarasaink  tanulmanyozasahoz.  —  Berozi  F.  Szokott  [1.  Nyr.  31 :  487].  — 
Kardos  A.  A  gyermeknyelvbol  stb.  —  Kadar  L.  Gnnyneyek.  —  Kicska  B. 
A  mondatreszek,  bfralat.  —  Baranyai  Z.  Az  Akademia  Almanachj&b61. 

Valaszokat  kulddtt:  Bartha  J.  Csokan  P.  Ghimessy  J.  Habermann  J. 
Heyesi  J.  Horger  A.  Meszaros  Gy.  Nagy  J.  Steiner  M.  Szegleti  I. 

Bekfildfttt  konyrek.  M.  K6nyvtar  311.— 322.  Verne:  Utazas  a  f5ld 
korul  80  nap  alatt  Maeterlinck:  Monna  Vanna.  Kdnig  D.  Mathematikai 
mnlatsagok.  —  Szemelyeny  a  Gesta  Bomanorumbol  Haller  J.  ford,  tzerint, 
kiadta  Katona  L.  Gonan  Doyle:  Dr.  Holmes  kalandjai  IV.  Hoitsy:  A  csilla- 
gok  yilagab61.  Moliere :  Sapin  farfangjai,  ford.  Heyesi  S.  Hoffmann  £.  T.  A. : 
Ooppelia,  Antonia,  ford.  Alexander  Erzsike.  —  Maganyos  emberek.  Keleti 
Marton  elbeszelesei.  (Bpest,  Vass  J.)  —  6kori  Lezikon  23.  fiiz.  —  Oloso  konyv- 
tar  1261—1268.  Tolsztoj :  Elbeszel&ek.  Arany  Janos:  Katalin.  Kevehaza. 
Szent  Laszl6  fiive.  A  nagyidai  cziganyok.  Az  else*  lopas.  J6ka  6rdoge.  — 
^ykonyy  1903  &  szentiras.  Kiadja  az  Izr.  magyar  ir.  tars.  —  Aosady  I. 
A  m.  birodalom  tortenete  7.  8.  fiiz.  —  Herman  O.  A  magyar  nep  arcza  es 
jelleme  (kepekkel,  K.  M.  Termeszettad.  Tars.) 


txxm  kfltet  1903.  Mtozlus  15.  HI.  ftzet. 
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01vas6ink  tudj&k  eddigi  kozlem6nyeinkb6l  (Nyr.  29:433» 
30:480),  hogy  Wlassics  Gyula,  oktatasugyunk  lelkes  vezetoje,  a 
N6pnevel6k  budapesti  egyesiilete  k6relm6re  gondjaiba  fogadta  az 
iskolai  helyesfr&s  iigy^t,  megbizta  a  M.  Nyelvdr  szerkeszt6j6t  olyan 
egyszerfisftett  helyesirdsi  szab&lyzat  keszit6s6vel,  melyet  az  isko- 
l&knak  ir&nyad6ul  lehetne  aj&nlani,  s  a  k6sz  szab&lyzatot  lekiildte 
t&rgyal&s  vegett  az  iskolai  kerdesekben  legillettkesebb  testiilet- 
hez,  az  OrszAgos  kozoktatdsi  tan&cshoz.  A  tan£cs  nagy  orommel 
iidvozolte  a  miniszter  kezd&6t,  a  szabdlyzatot  mintegy  tiz  iills- 
ben  ttizetesen  megvitatta,  a  szab&lyokban  6s  a  fogalmazdsban 
sz&mos  jarft&st  tett  s  1902-ben  siirgfis  folterjesztesben  k&rte  a 
minisztert  a  szab&lyzat  kiad£s£ra.  A  miniszter  nagyobb  reszgben 
mag66v£  tette  munk&latunkat  s  ezt  most  kotelez6v6  tette  az  osz- 
szes  rendelkez&e  alatt  411<S  iskol&kra  a  az  tljonnan  k&ziiltf  iskolai 
konyvekre  n&ve.  Van  teh&t,  ha  m6g  nem  is  egysSges,  de  lehetflleg 
egyszerfisftett  iskolai  helyesfr&sunk,  s  ezzel  Wlassics  Gyula  nagy 
hAl&ra  kotelezte  iskol&inkat.  De  a  nemzeti  irodalmat  is,  mert  az 
iskolai  fr£sm6d  csakhamar  el  fog  terjedni  eg6sz  irodalmunkban,  hisz 
ennek  egy  rlsze,  kivAlt  a  napi  sajto,  mAris  jobbdra  azt  az  fr£s- 
m<5dot  koveti,  a  mely  ezentdl  az  iskol&ban  is  uralkodni  fog. 

Itt  kozoljiik  eg6sz  terjedelmSben  az  1903.  febr.  25-en  862. 
sz.  a.  kiadott  miniszteri  rendeletet: 

A  magyar  helyesiras  tanitasa  tijabb  iddben  szamos  panaszra 
adott  okot,  s  a  Nepnevelok  Bpesti  Egyesiilete  1899-ben  folterjesz- 
tesben kert,  hogy  helyesirasi  mintakonyv  kiadasaval  orvosoljam  a 
fdlmerfttt  visszassagokat.  E  visszassagok  r6szint  szamos  —  eredeti 
6s  idegen  —  szdnak  iogadoz6  irasm6djab<5l  keletkeztok,  r6szint  pedig 
abb6l,  hogy  a  fejl6do  nyelv  6s  irodalom  itt  is,  ott  is  rest  iitott  a 
hagyomanyos  szabalyokon.  A  helyesiras  tanitaaanak  ezen  akadalyait 
meltatva,  megbiztam  az  Orsz.  Kdzoktatasi  Tanacsot,  tegyen  javasla- 
tot  a  nehlzsegek  elharitasara.  Iddkdzben  a  Magyar  Tudomanyos 
Akademia   —  mint  mar    azelott  is  t5bb  izben  —  ujra  atvizsgalta  b 
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egyes  pontokra  n6zve  egyszerusitette  a  sajat  kiadvanyaira  megalla- 
pitott  helyesirasi  szabalyokat.  Az  Orsz.  K5zoktatasi  Tanacs  hosszas 
6s  lelkiismeretes  tanacskozasok  eredm6nyek6p,  a  M.  T.  Akadlmia 
szabalyzata  alapjan  olyan  munkalatot  szerkesztett,  mely  —  a  meny- 
nyire  jelenlegi  viszonyaink  kbzt  lehetett  —  egyszerubb6  6s  kovetke- 
zeteaebb6  teszi  a  helyesirasi  szabalyokat,  azonfoltil  igen  gondosan 
megallapitott  sz6jegyz6kben  ad  utmutatast  a  k6tes  esetekben  val<5 
eljarasra,  s  kiilonftsen  az  idegen  eredetfi  sz6kra  n6zve  iparkodik 
pontosabban  hatart  szabni  a  magyaros  s  az  idegenszerfi  irasmdd  kozt. 
Mint  bogy  a  kiejt6s  id6k  folytan  6szrev6tleniil  valtozik,  az  iras  pedig 
vele  szemben  egy  ideig  az  irodalmi  hagyomanyt  koveti,  namely  eset- 
ben  nem  lebet  az  eddig  dlvott  irasm6dot  egyszerre  hibasnak  nyil- 
vanitani  s  az6rt  a  szabalyzat  megenged  egyelftre  namely  ingadozast. 
Az  ilyen  megalkuvast  szuks6gess6  teszi  az  a  fontos  irodalmi  6s  iskolai 
6rdek,  hogy  a  fejldd6s  ne  ertiszakos,  hanem  fokozatos  legyen,  a  a 
fejldd6s  6rdek6ben  az  tkj  n6met  6s  franczia  hivatalos  szabalyzatok 
is  szamos  esetben  valasztast  engednek  k6t-k6t  frasm6d  kdzott. 
A  dbnt6st  e  k6rd6sekben  a  pedag6giai  belatasra  s  az  irodalmi  fejlo- 
d6sre  bagytam;  hiszem,  bogy  ezek  csakbamar  megtalaljak  azt  az 
utat,  melyet  az  iskola  s  az  irodalom  6rdeke  kijeldl,  de  didaktikai 
szempontb6l  szaks6gesnek  talalom,  hogy  egy  6s  ugyanazon  int6zet 
egy  irasmbd  mellett  foglaljon  allast.  Mindenk6ppen  rem6lem,  hogy 
ez  a  r6szben  az  Akad6mia,  r6szben  a  Kozoktatasi  Tanacs  meg- 
allapodasain  alapul6  uj  iskolai  helyesiras  az  e  t6ren  uralkod6  zavart 
csdkkenteni  s  rovid  ido  mulva   teljesen  meg  fogja  szuntetni. 

Ezek  alapjan  immar  az  uj  szabalyzatot  a  rendelkez6sem  6s 
vezet6sem  alatt  alio*  5sszes  iskolaknak  iranyad6ul  rendelem.  Egytittal 
elrendelem,  hegy  az  lij  iskolai  konyvek  s  a  meglevftknek  uj  kiadasai 
ehhez  a  szabalyzathoz  alkalmazkodjanak.  De  a  jelenleg  hasznalatban 
levo  kiadasok  tovabb  is  hasznalhat6k,  sot  (hogy  szeg6ny  sziil6kre 
ezzel  lij  terhet  ne  r6junk)  ugyanazon  konyvnek  uj  kiadasa  mellett 
is  hasznalhatni  a  r6git,  kiv6ve  ha  az  uj  kiadas  tartalmi  tekintet- 
ben  is  valtozast  szenvedne. 

A  szabalyzat  ilyen  czimmel  jelent  meg:  A  tnagyar  iskolai 
helyesiras.  Kiadta  a  vallds-  4s  kdzoktatdsiigyi  ro.  kir.  miniszter. 
Kaphattf  a  vallas-  6s  kozokt.  miniszter  Hivatalos  K5zl5ny6nek  kiadd- 
hivatalaban  (Wodianer  F.  6s    fiai    Budapesten).  Ara  30  filler. 

Wlassics  Gyula. 

"M.6g  csak  azt  jegyezziik  meg,  hogy  sajt6  alatt  van  s  m6g  e 
h6ban  megjelenik :  Az  Uj  helyesiras.  A  vallas-  6s  oktatastigyi  miniszter 
1903  febr.  25-6n  862.  eln.  sz.  rendeletevel  kiadott  magyar  iskolai 
helyesiras  szovege  is  magyardzata.  Irta  Simonyi  Zsigmond.  (Az  Athe- 
naeum kiadasa.) 
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H&rom  Svtizeden  &t  iildozte  immar  a  Magyar  Nyelvfir  a 
nyelviink  szelleme  ellen  elkovetett  vetsegeket  Szarvas  Grdbor  es 
tirsai  az  ostoroztf  bfr&lat,  a  kegyetlen  gtiny  hangj&n  szdlottak 
az  elsfl  evtizedben,  mikor  az  Sllapotot  tfirhetetlennek,  de  m6g 
mindent  —  a  nyelvtijftds  hib&it  is  —  helyrehozhatdnak  hittek. 
K6s6bb,  tal&n  az£rt  is,  mert  a  folyton  nagy  hangon  valo  k£r- 
hoztat£s  a  birdlatokat  elcs^pelt  formedvenyekke  tette  volna. 
higgadtabban  rostdlgatt&k  a  magyartalans&gokat,  —  s6't  utolso 
6veiben  maga  Szarvas  G&bor  is  ritk&bban,  ink&bb  csak  tiltako- 
z&s&t  isinetelve,  foglalkozott  veliik,  tigyhogy  nekem  inintegy 
ujonnan  kellett  megnyitnom  a  »nyelvkorh£zat«  a  gyogyftd  »nyelv- 
kezel&«  folytatdsdra  (25 :  36).  Azdta  e  kezel&t  vdllvetve  es  lan- 
kadatlanul  folytatjuk. 

Sziiksegesnek  l&tom  imm&r,  bogy  a  sok  rost&lgatds  es  30 
eves  megfigyel^s  eredmenyekep  osszefoglaljam  a  nyelvhelyesseg 
k^rdeseire  n£zve  a  legfontosabb  tudnivaWkat  —  tdjekoz&sul  azok- 
nak,  a  kik  rSgibb  vit&inkat  s  fejteget^seinket  nem  olvashatt&k,  s 
azoknak,  a  kik  gyakrabban  folmeriiltf  k^tsegeikre  rovid,  gyorsan 
ittekinthettf  v&laszt  kiv&nnak.  —  Megjegyzem,  hogy  nem  csak  a 
pozitiv  hibakat  emlitem,  hanem  hogy  tigy  mondjam  a  negatfv 
hib&kat  is,  mikor  t.  i.  egyes  magyaros  kifejez£st  elhanyagol  s 
elh&gy  az  tijabb  irodalmi  szok&s. 

Kezdjiik  a  helyes  mondatszerkeszt^s  szabilyaival ! 

* 

A  mondatok  szerkesztes^ben  nyelviink  az  egyszeriiseget  es 
vil&goss&got  kedveli.  Mondatai  rendesen  vagy  egyszerfi  mondatok, 
vagy  ha  osszetettek,  csak  k6t-h&rom  mondat  kapcsolatdtxSl  &lla- 
nak,  s  ezek  tobbnyire  tigy  helyezkednek  el,  hogy  az  egyes  mon- 
datok nem  szakadnak  k£t  kisebb  reszre.  A  hosszadalmas.  bonyo- 
lult  kormondat  s  kiv&lt  a  mondatoknak  egymisba  vald  ekel^se 
irodalmunkban  a  latin  6s  n£met  stilus  hatAsa  alatt  terjedt  el,  de 
ut&nz&t  nem  Srdemel,  tijabb,  magyarosabb  ir6ink  nem  is  ut&- 
nozz&k,  csak  m6g  a  hivatalos  fr&sm6d,  a  torvfoyhozds  6s  torvSny- 
kezes  nyelve  nem  tud  ttfle  szabadulni.  Kiilonben  nemcsak  a 
magyar,  hanem  a  tobbi  tijkori  irodalom  stflusa  is  mindink&bb 
elt&vozik  a  latin   irodalom   sztfnokias   mondatszerkesztes^Wl.    De 
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azert  egyszerttbb  stilusunk  (helyesen  jegyeztek  meg)  nem  jelenti 
logikank  alabbval6sagat,  mert  hiszen  sokszor  az  6koriaknal  bonyo- 
lultabb  6b  elvontabb  gondolatokrtil  is  szdlunk.  Osakhogy  mi 
nem  okoskodasunknak  eg&z  lanczolatat  akarjuk  szemWltetni  s 
mintegy  olvas6nkkal  is  Slveztetni,  hanem  a  gondolatnak  velej6t 
akarjuk  csak  kozolni,  a  mit  az  olvasdra  nezve  legsziiks6gesebbnek 
s  leghasznosabbnak  tartunk.  Az  tijabb  stflus  meg6rt6se  tehat 
kevesebb  gondolkod6  erflt  kovetel,  s  ez  ftfk6p  azfet  szuks6gesr 
mert  ma  jobbara  nagy  kozonsSgnek,  sokszor  az  eg6sz  nepnek 
frunk.  *A  mai  stilus  iranya  annak  a  demokraczianak  egyik  fontos 
mozzanata,  a  mely  korunkat  jellemzi,  a  mely  annyira  eliiW  az  6kori 
demokracziat61,  mert  nem  az  embereknek  egyenltf  k6pess6gein  alapul, 
hanem  egyenltf  boldogitasukon!*  —  A  bonyolult  szerkesztts  fonak- 
sagait  p£ldakon  is  be  fogjuk  mutatni,  kulonosen  a  inelleknevi 
mondatok  targyalasaban. 

Viszont  mostanaban  n&nelyek  ttilozzak  az  egyszerfi  szer- 
keszt&t  s  mesterk61ve  utanozzak  a  francziaa  szaggatott  sti- 
lust  (style  coupt).  fgy  frnak  p.  »Az  iskolanak  Sltem.  A  tudo- 
manynak.  S  a  nepnek. «  Vagy:  »Kedveljuk  a  francziakat  az 
irodalomban.    A  szinpadon.    A  k^pirasban.    S  a  szobraszatban.< 

I.  Az  egyszerfi  mondat. 

A)  Az  egyszeril  mondatnak  fajai. 

Minden  egyszerfi  mondat  vagy  jelenW,  vagy  kivan6,  vagy 
kerdfl,  mert  vagy  kijelenttst,  vagy  kivansagot,  vagy  k6rd6st  fejez 
ki.  Mindezekben  az  esetekben  foltetlen  vagy  folates,  allftd  vagy 
tagad6  lehet  a  mondat. 

A  foltetlen  kijelent6s  formaja  az  igenek  jelentd  m 6 d  j  a 
(irok,  irsZy  ir),  a  foltetesS  a  foltStes  m<5d  (irnik,  irndl, 
irna).  Amaz  a  foltetlen  allitott,  valtfban  megtort^nd  cselekv&t, 
a  t6nyt  jelenti,  emez  pedig  a  foltStesen  allitott,  tehat  a  bizony- 
talan  s  m6g  tobbszor  a  csakugyan  meg  nem  tortenfi  cselekv&t 
fejezi  ki:  Bardtom  segitsege  ndhvl  szegyent  vaUantk  (de  valo- 
sagban  nem  vallok).  Bizonytalansagot,  ketkedest  fejez  ki  a  nep 
az  ilyen  mondatokban:  Ez  volna  mar  az  a  Jceresztut  (a  merre 
igazftottak  benniinket).  Na,  ezt  elvfyeztiilc  volna  valahogy.  Most 
tehdt  cz&ndl  voln&nk.  Ez  nem  n£metes,  csak  v&etlen  egyez&  a 
n£met  nyelvszokassal  (da  waren  wir  nun  am  Zid  stb.).  Ellenben 
tfvakodni  kell  att61  a  hfrlapjainkban  fol-folbukkan6  n&netessSgWl, 
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hogy  a  m & 8 o k r a  v  a  1 6  hivatkoz&st  foltetes  mdddal  f ejezik 
ki.  Ffldtk: 

f  *A  Presse  ertesulSae  szerint  az  ellenseg  megadta  volna 
magat...«  (die  P.  erfdhrt,  der  Feind  hatte  sick...  ergeben) :  meg- 
adta magat.  —  f  »Szeliit6s  erte,  mint  hiszik  ama  siirgony  olvasasa 
utan,  melyet  a  Journal  des  Debats  kozolt.  Fia  is  a  Nisus  utasai 
kdzt  lett  volna « :  e  szerint  fia  is  a  N.  ntasai  kozt  volt.  —  f  »Biztos 
hirek  szerint  a  katasztr6faban  az  oroez  kormany  r6szes  volt.  Az  oro- 
szok  . .  kezet  nyujtottak  volna  ezen  veres  jelenetek  veghezvitel6hez« : 
s  az  orossok  seg6dkeztek  e  veres  jelenetekben.  —  f  »A  Libre 
Parole  szerint  az  orvosok  mar  megallapftottak  Reinach  bar6  halala- 
nak  okat.  R.  akonitinnal  mergezte  volna  meg  magat. « 

M6g  sertdbb  az,  hogy  a  budapesti  beszedm6d  az  ilyen  ese- 
tekben  a  nemet  soll-t  utenozva,  folsz<51ft<S  mriddal  is  el:  f  *Az  uj 
szindarab  pazar  legyen*  (das  neue  Stuck  soli  vorziiglich  sein): 
az  tij  sz.,  tigy  hallom  (v.  azt  mondj&k),  igen  jo\  f  Az  apja  nagyon 
gazdag  legyen :  gazdagnak  mondjdk.  —  Szlkelyes  a  folates  m6d- 
nak  ilyen  form&val  helyettesft&e :  mindjdrt  a  vizbe  bukom  vala 
e  h.  buktam  volna;  azt  tev&m  lesz  e  h.  azt  tettem  volna.  A  fol- 
tetelez^  osszetett  mondatokn&l  fogjuk  14tni,  hogy  a  sok  voln&t 
elkeriilhetjlik  a  jelentrf  mod  alkalmaz&s&val.  —  Sohasem  elt  a 
magyar  besz£d  evvel  a  mesterk£lt  nyelvtijft&skori  fbrm£val :  tntlyen 
mds  leendett  az !  e  h.  milyen  mds  lett  volna  az !  M6g  mesterk^l- 
tebb  s  nevets^gesebb  ezt  az  alakot  igen^v  gyan&nt  venni :  »Mag&- 
nak  haszn&lt  volna  a  helyes  meghat&roz&sbtil  szdrmazandott  helyes 
szempontokkalc !  (id.  Nyr.  25:369.) 

A  kiv£n6  mondat  ha  folWtlen  kivdndst  fejez  ki,  fol- 
sz6Ht6  mondat  (parancsol6,  k6r5,  engedelemk6r6),  p.  irjf  ha 
pedig  folates,  akkor  ohajtonak  mondjuk,  p.  bdr  irna !  Emezt 
majd  mindig  egy-egy  6hajt6  indulatszo  kis&i :  bdrcsak  megjonne ! 
vajha  latndml  (ha)csak  szdltam  volna  neki!  Sajdtos  magyaroa 
tfhajto  alak  a  kovetkezfl :  eJietnem,  ihatndm,  cUhatndm,  a  2.  szemely 
p.  ugy-e  hetnA,  a  3.  ehetn€k.  Mivel  ez  a  h&rom  ige  fordul  el6 
legtobbszor,  a  tobbi  is  koveti  ilyenkor  ezeknek  az  ikes  ragozas&t : 
miUathatn&m,  tdnczolhatndm,  3.  szem.  tdnczolhatntk  stb.  A  3. 
szem&y  alakj&t  a  n6p  f6n6v  gyan&nt  is  haszn&lja,  birtokos  szem&y- 
ragokkal:  ehetnikem  volt,  tdnczclhatn&od  van  stb. 

A  folszdlft&st  a  szdrend  vdltoztat&sdval  fokozhatjuk, 
nyomtfsithatjuk,  p.  gyere  el  hozzdm,  de  elgyere  dm !  jnegdllj'  ero- 

f  A  kereszt  azt  jelenti,  hogy  az  utana  kdvetkezfl  kifejezee  magyartalan. 
A  kettospont  utan  aztan  a  j  a  vitas  ktivetkezik. 
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sebb  parancs,  mint  dllj  meg  stb.  N^punk  igen  sok  vid^ken  ked- 
veli  azt  az  erdekes  parancsolo  alakot,  a  melyet  namely  ig&iek 
tehettf  alakj&b<51  k6pez:  nyughass!  maradhass!  stb.  e  h.  nyugodj, 
maradj  beken  (mintegy:  ne  legy  nyughatatlan,  legyen  maradha- 
t&sod).  —  Az  engedelemkerest  a  koz  nyelvszokis  szerint  a 
hacld  indulatszdval  t&masztjuk  meg:  Jwdd  Idssam!  (Tulajdonkep 
hagyd,  azaz  engedd.  A  szekelyek  e  n&kiil  is  mondjdk:  Ldssam 
csak!  Vdrj  egy  kicsit,  vegyem  rdm  a  zekdtnet!)  -  Nemetes  a 
folsz61it6  m6d  helyett  a  ffinevi  i  g  e  n  6  v  (infinitivus),  p.  leiilni ! 
hattgatni!  tiistdnt  abbahagyni!  vagy  teviratokban :  *kdv&  nem 
venni;  ha  vett,  azonnal  eladni!*  e  h.  ne  vegyen  stb.  Ilyes  szer- 
kezet  a  magyarban  csak  a  gyere  v.  gyertek  ige  hozz&ert6sevel 
fordul  eld:  gyerekek,  alwdni!  vacsorcUni! 

A  k  6  r  d  e  s  ket&le :  van  olyan,  a  melyre  igenltf  vagy  tagadd 
vdlaszt  v&runk,  az  tigyn.  eldontendfl  k6rd6s :  eljossz  ?  v.  djossz-e  ? 
—  6s  van  olyan.  a  melyben  a  gondolatnak  egy  ismeretlen  r6sz6t 
tudakoljuk,  a  kieg&zi'M  kSrdfo,  mindig  kerdfi  n6vm£ssal:  ki  volt 
itt?  hoi  voltAl?  hogy  vagy?  Latinos  a  n6vm4sos  k6rd&  alkalma- 
z&sa  a  van-e  kezdetti.  k^rdfo  helyett,  p.  f  Ki  az,  ki  <5t  ellensegnek 
ne  tartand?  (quis  est,  qui  eum  non  hostem  existimet?  Cic): 
hely.  van-e,  ki  ellensegnek  nem  tartja?  *J*  Ki  az,  ki  e  nevet  nem 
ismeri?  (Van-e,  ki  e  nevet  nem  ismeri?  fgy  l'rja  PeWfi.) 

A  vajjon  k£rd<5  sz6t  mind  a  k^tfele  k6rd&ben  haszn&ljuk, 
de  az  -e  sz6csk&t  rendesen  csak  a  n£vm&stalan  k£rdesekben,  m&g 
pedig  jnindig  az  ige  mell£  vetve,  vagy  ha  nines  ige,  arra  a  helyre, 
a  hoi  lehetne  (p.  jd-e  a  leves  ?  kdsz-e  a  ruhdm  ?  e  h.  j<5  van-e, 
kesz  van-e,  vo.  j6  volt-e,  k6sz  lesz-e).  VidSkiessSg  azt  mondani: 
jd-e  lesz?  nem-e  mondta?  —  De  magyarosan  a  k£rd6  nevm&s 
melle  is  odaszegfidik  az  -e,  ha  valakinek  a  kerd&6t  ism£teljiik, 
p.  Ki  volt  veled  ?  ,Ki-e  V  =  (azt  kSrded)  hogy  ki  volt  velem  ?  — 
Mit  fogsz  most  csin&lni?  ,Mit-e?'  =  hogy  mit? 

Igen  kedvelt  rovidftett  kSrdfl  szerkezet  a  hatha  kezdetfi, 
p.  Szaladj  &t  apddert!  ,H£tha  nines  ott?;  (tkp.  hit  akkor  mit 
tegyek  v.  hoi  keressem,  ha  ott  nines  ?)  Ehelyett  sokszor  nSmetesen 
frj&k :  Es  ha  nines  ott?  (JJnd  wenn  er  nicht  druben  ist  ?)  Szint- 
tigy  n6metes  es  azutdn?  ehelyett  hdt  aztdn?) 

A  n^vm&stalan  k6rd6sre  val<5  igenlfl  felelet  a  nep 
nyelveben  rendesen  nem  i/en-nel  tortenik,  hanem  a  hangsdlyos 
8zo  ism^tles^vel  (ha  ige  v.  szemelynevmds,  a  sziikslghez  klpest 
vAltoz6   szemflyben),  p.   A  I6nak   adtdl-e   m£r   abrakot?    Adtam. 
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Be-hordtdk-e  a  zabot?  Be.  Te  voltol  ott?  En.  —  Ha  nevszon 
volt  a  hangstily,  a  felelet  mutate  nevmassal  torWnhetik,  p.  Buzdt 
vittetek  a  v&Arra?  Azt.  A  vdrosba  mesz?  Oda. 

A  tagad&st  a  jelentti  mondatokban  nem,  kivdnokban  ne 
jelolil  p.  N&la  n£lkiil  nem  menn£k  semmire;  ellenben:  B&r  ne 
menne  meg  el!  A  sem  6s  se  szdcskAk  kozt  ugyanezt  a  kiilonbse- 
get  teszik  meg  az  irodalmi  hagyom&ny  alapj£n,  de  az  el6besz£d 
orsz&gszerte  a  rovidebb  se  alakot  teszi  a  sem  hely6be  is:  En  se 
mentem  semmire.  Ilyet  se  l&ttaro  m6g.  —  A  senki,  sehol-Me 
tagado  nSvm&sok  utin  ma  szokottabb  a  se,  (sem),  mint  a  nem, 
p.  semmit  se  Idttam  e  h.  semmit  nem  lattam.  Ha  a  tagadti  nev- 
m£s  kiilon  az  ige  mogott  kovetkezik,  akkor  term&zetesen  csak 
yiem-mel  tagadhatjuk  az  ig£t :  nem  lattam  senkit.  Uyenkor  folosle- 
ges  a  nyugati  nyelvjdr&sokban  a  nSvmas  ut&n  vetett  se  s  a  keletiekben 
odatoldott  is  szdcska :  nem  lattam  senkit  se  v.  nem  Idttam  senkit  is. 

Vannak  sz61&sm6dok,  a  melyeknek  ertelm6t  alig  v&ltoztatja 
meg  a  tagado  szticska,  p.  de  soka  nem  jon  az  a  gyerek  /  (==  sok&ig) 
es :  de  soka  jon  az  a  gyerek  (=  sok&ra) ;  reg  Idttam  pajtdsomat 
(=  r£gen  volt)  6s :  reg  nem  Idttam  pajdsomat  (=  reg6ta) ;  majd 
elestem  6a  majdnem  elestem  (a  ,csaknem  elestem*  mint&j&ra).  — 
Helytelennek  l&tszik  a  tagad&s  elsfi  tekintetre  az  ilyen  folki&lto 
kerdfoekben :  mit  v.  mennyit  nem  adntfk  frte !  mire  rd  nem  visz 
a  sziiks4g!  De  ez  tkp.  a.  m.  mi  az  v.  mennyi  az,  a  mit  ez6rt  a 
nagy  dolog&t  szfvesen  oda  nem  adn£k?  van-e  olyan  nehez  v. 
rossz  stb.  dolog,  a  mire  r&  nem  vihet  a  sziiks£g?  —  Legtobb 
k6ts£g  tdmad  a  tagad&s  sziiksSges  volta  feldl  a  fiiggtf  mondatok- 
ban, de  errdl  az  osszetett   mondat   targyal&s&ban   fogunk   szolni: 

A  tilt&st  a  ne  sz6cska  fejezi  ki,  s  a  tilt&st  is  erosithet- 
juk  sokszor  a  szdrenddel,  p.  ne  menj  ki!  6s:  ki  ne  menj !  — 
Az  <5varint6st  igy  mondjuk:  Nehogy  oda  elmenj !  —  Erdekes  a 
nepn61  s  egy-egy  fr6n&l  is  eltfkertilfl  tagad<5  engedelemk^res . 
Hadd  ne  egyek  tobbet! 

Nepies  tagadAs,  de  eredetileg  kerdci  szerkezet  a  dehogy  kez- 
dettL  kifejez6sm6d  (vagy  csak  hogy9  de  foltetes  nuSddal).  Ez  egy- 
egy  klptelen  vagy  meltatlan  foltev6s  elh&rit&sdra  szolg41,  p.  Tudsz-e 
nemetiil?  Dehogy  tudok!  (v.  mdr  hogy  tudnek?)  »Dehogy  mulasz- 
tan£k  el  valami  romot  megtekinteni,  ha  csak  szer£t  ejthetem* 
(Pet  Uti  rajzok).  Tagad6  foltevest  czdfol,  tehdt  igazi  kettfis  taga- 
d&s  (tagadott  tagad&s)  a  dehogy  nem  6s  a  hogyne ;  p.  Nem  jossz 
velem?  Dehogy  nem  megyekf  v.  hogyne  menntk? 
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B)  A  mondatr&szek  szerkeszt&se. 

Az  alany  &  ilUtm&ny  yiszonya.  A  mondatr&zek  koziil 
legfontosabb  az  alany  es  az  &llftm&ny.  Amaz  legtobbszor  a  cselek- 
v6t  fejezi  ki,  emez  pedig  a  cselekv&t,  teh&t  ige;  p.  A  fMemule 
csattog.  Diihong  a  d&i  sz&.  A  ffin^vi  s  melleknSvi  4ilitm£ny 
mellett  tulajdonk^p  a  van  ige  lappang  (mint  mas  nyelvek  mond- 
jak:  il  est  soldat,  die  Wiese  ist  griin);  ezt  bizonyitjak  az  ilyen 
kifejezesek :  Ez  a  gyerek  van  annyi  idos,  mint  az  eny6m  (nyomos 
allitaa).  En  katona  vagyok.  A  fiam  katana  volt  v.  vdna  stb. 
(Legdjabb  korban  terjedt  el  az  Alfold  gszakibb  rfozeiben  a  n6p- 
nyelvben  ez  a  kulonos  sz61asm<Sd :  kfoz  van,  de  az  irodalom  m6g 
nem  vette  be.  A  czipo  k4sz  van  tkp.  ebb61  rovidfilt :  a  czipo  keszen 
van,  megpedig  ennek  a  vele  valtakoz6  kifejez&nek  az  analdgi&jara : 
a  czipo  Msz.)  De  m&s  sztflasokban  is  elmarad  n6ha  az  ige,  p.  Hoi 
a  konyvem?  Itt  a  kezem!  F&re  innen!  Le  a  kalapot!  (Lc  a 
kaiappal !  ki  vele !  stb.  ezek  n&net  sz61asm<5dok  utanzasai,  de  mar 
maef&sz&z  6v  6ta  meghonosultak.) 

Az  alanyt  nem  nevezziik  meg,  ha  a  helyzetbfll  vagy  a  besz&L 
folyasab61  amilgy  is  vilagos:  trok.  Megyilnk?  Hoi  az  ocs6d? 
[6cs6m]  elment.  Forditasokban  sokszor  talalkozunk  a  szem61yn6v- 
m&sok  idegenszertt  alkalmazasaval  (&n  {rok,  b  mdr  jon),  napi- 
hfrekben  pedig  a  f0n6vi  alany  untatd  ismetelgetes^vel.  —  Egyes 
allando  sz61&sokban  nem  kellett  vagy  nem  lehetett  megnevezni 
az  alanyt,  az6rt  id<5  folytan  vaWsaggal  alanytalanok  lettek: 
eliitotte  mdr  a  hetet ;  esteledik ;  virrad ;  vUMmlik ;  havazik ;  esik. 

Hat&rozatlan  v.  altalanos  alany  van  az  ilyenekben  is :  Haran- 
goznak  d61re.  Haz&j&t  szereti  az  ember  (Kolcsey).  Valaki  meg- 
szedte  a  fat.  Azert  mas  nyelvek  az  ilyeneket  nem  is  cselekvfi, 
hanem  szenvedtf  mondatszerkeszt6ssel  fejezik  ki  (es 
mrd  gelautet,  der  Baum  wurde  geplundert)  s  magyarul  is  mond- 
tak  valaha :  a  fa  megszedetett,  a  tolvaj  bez&ra&ik.  A  mai  magyar 
besz&lben  ez  a  kifejez£sm6d  egfezen  divatjat  miilta  (az  ismeretes 
katedrai  bolcseseg  szerint :  a  -tatik,  tetik  a  magyarban  nem  hasz- 
n&ltatik),  csakis  egy  par  allandd  sz61as  maradt  fonn  frmagnak: 
szuhtik,  dicsertessekf  meltoztassdk,  tisztelettel  viseltetik,  bennfoglal- 
tatik,  megkivdntatik.  Regi  frdink  a  latin  nyelv  hatasa  miatt  hasznal- 
Uk  oly  siiruen  a  szenved6t  s  a  r£gis6gb61  orokolte  hivatalos  nyelviink, 
a  torvenyhoz&s,  torv6nykez6s  6s  kozigazgatas  nyelve  az  ilyen  for- 
dulatokat:    vegeztetett    tudomdsul   vetetik,   azutan  a  jegyzdkonyv 
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hitdesittetik*  De  ezek  is  inAr  csak  a  papiroson  tengetik  eletiiket ; 
616sz<Sval  mindenki  fgy  mondja:  azt  vegeztek  (vagy  a  birdsdg  azt 
vfyezte).  tudomdsul  vetttk  (vagy  az  ides  ttidomdsul  vette),  aztAn 
a  jegyzdkonyvet  hitdesitetUk.  —  fjjabban,  kivAlt  a  dunAnttili 
vArosokban,  reszben  n£met  hatAs  alatt,  egy  tij  szenvedfi  igealak 
terjedt  el,  de  a  j<$  magyar  stilus  nem  vette  be:  az  lett  vtgezve, 
a  jegyzokonyv  hitelesitve  lett,  a  marad6k  potom  Aron  lesz  dadva. 
Heveny&zett  asztal  lett  terftve  (J6kai)  stb. 

A  szenved<5  alakot  a  mennyire  lehet,  keriilniink 
k  e  1 1,  mert  a  mai  elfi  nyelvszokAssal  ellenkezik,  s  a  legtobb  eset- 
ben  konnyen  el  is  keriilhetjiik.  1.  LegbAntdbb  akkor,  ha  a  cselek- 
vesnek alanyAt  is  ismerjiik,  mert  hisz  akkor  a  cselekves  alanyAt 
tehetjiik  a  mondatban  is  alanynyA.  P.  »Az  alleluja  a  zsiddktdl  a 
keresztenyek  Altai  is  Atv6tetett.«  Az  allelnjAt  a  keresztenyek  is 
Atvettek  a  zsid6kt61.  >Ferencz  Jozsef  hid.  Letesittetett . .  Baross  Gr. 
keresk.  miniszter  Altaic.:  E.  J.  hfd.  Epittette..  B.  Gr.  k.  miniszter. 
»Meg  lettem  el<5zve  a  t.  elfittem  sz<516  Altai*  :  megelflzdtt  a  t.  el6t- 
tem  sztflo.  —  2.  Sokszor  a  cselekvesnek  alanyAvA  tehetunk  valamely 
el  von  t  fogalmat,  mely  tkp.  eszkoze  a  cselekvesnek:  »Ha  vkinek 
halAla  bftntett  v.  v6ts£g  Altai  okoztatott* :  Ha  vkinek  btintett  v. 
v6tseg  okozta  halAlAt.  —  3.  A  tehetfl  ige  szenvedojet  a  lehet  ige- 
vel  lehet  helyettestteni  v.  a  tehetd  ige  infinitivusAval  helyettesft- 
hetni  (e.  h.  hdyettesittethetik).  —  4.  Ha  a  szenvedfl  mondat  vmi 
kotelezd  rendelkezest  foglal  magAban,  ezt  a  kell  igevel  fejezhetjiik 
ki :  »  Az  elfogatAsi  parancs  irAsban  adatik  ki«  :  Az  elfogato  paran- 
csot  irasban  kell  kiadni.  —  5.  MAs  nyelvek  szenvedtf  szerkezete 
helyett  gyakran  legmagyarosabb  a  tobbes  3.  szemely  (a  hatAro- 
zatlan  alany  kif ejezese*re) :  »A  miniszter  megengedheti,  hogy  a 
tArgyalAs  mAs  helyen  is  megtartass6k« :  A  m.  azt  is  megenged- 
heti, hogy  a  tArgyalAst  mAs  helyen  tartsAk  meg.  —  6.  Igen  sok- 
szor elhetiink  evvel  a  szenved6hoz  igen  kozel  Alio  koriilfrAssal): 
irva  van,  irva  volt.  P.  »Ha  a  lemondAs  a  jegyzSkonyvbe  fol  nem 
vetetik,  a  vallomAs   semmis« :   Ha  a   1.  a   jbe   fol   nines   veve . . . 

*  Purosa  az  ilyen  ketWto  szenvedti:  >A  miniszter  lakosztalyahoz  ket 
szoba  caatcMa&ni  tervertetik<  Nyr.  14 :  79,  eh.  k$t  azobat  akarnak  csatolni. 
De  legbotranyosabb  nemeteaaeg,  ha  a  szenvedfl  ig&ez  semmifele  alanyt  nem 
erthetni  hozza,  p.  »Levelekre  dfjtalanul  valaszoltatik*  =  es  wird  geantwortet. 
»A  vaazon  val6disagaert  kezeskedtetik«  =  es  wird  garantiert.  1895-ben  a 
badai  szlnkorben  ilyen  tr&as  dalt  enekeltek:  »&  Ban  fly  biiszken  jon  haza, 
eg  oriUtetik  dltala.*  Banner  Dezrf  bar6  t.  i.  orsz&ggyulesi  beizldeiben  paza- 
rul  alkalmazta  a  szenved<5  iggket. 
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»Ha  a  kihallgat&sra  tolm&cs  alkalmaztatott« :  Ha  tolm&cs  van  v. 
volt  alkalmazva  (aszerint,  a  mint  alkalmaz&sa  meg  tart  v.  m&r 
megsziint ;  teh£t  megkiilonboztetiink  ket  oly  viszonyt,  mely  a  k6t- 
ertelmfi  alkctimaztatott-bsai  eldontetlen  marad).  —  7.  Nyelviink 
sokszor  a  visszahatd  ig£ket  alkalmazza  a  szenvedti  ertelmeben,  p. 
folszlvddik  =  folszivatik,  fyiil  =  4pittetik,  biinhddik  =  buntettetik 
stb.  »A  kihallgat&s  akkent  vezetend<5,  hogy  a  tanu  egyszern£l 
tobbszor  ne  kSnyszerittessfik  megjelenni* :  ne  k6nyszerulj6n  mj. 
»Ha  a  hdzkutates  alkalmdval  mas  biintetend<5  cselekmenyre 
mutat6  Urgy  tal&ltatik«  :  taldlkozik.  —  8.  Sokszor  m&s  koriilfrAst 
v.  vmi  rokonert.  kifejez&t  alkalmazhatni.  P.  »Kiv6tetnek  a  v&dtan&cs 
v6gzesei«  :  kivStel  a  vt,  v.  kiv.  aid  esnek.  »Vizsgalati  fogs&g  helyett 
eldzetes  letartdztatds  rendeltetik  el«  :  el.  letartdztat&snak  van  helye. 
»Ha  vkinek  haldla  bfintett  Altai  okoztatott* :  tort&it.  »A  t&rgya- 
las  bizonyitekok  folvetele  n&kiil  tartatott«:  folyt  le.  »Eladatott 
ezer  meterm&zsa  buza«  :  elkelt.  f  K^retik  az  ajt6t  betenni :  tess6k 
az  ajtot  betenni.  —  9.  Ha  mellekmondatban  van  a  szenvedd  ige, 
n£ha  a  ket  mondatnak  osszevon&s&val  keriilhetjiik  el.  P.  »Miutan 
a  kozonsSg  kizAratott,  a  tov&bbi  targyal&s  kozzSWtele  tilos« : 
A  kozons£g  kiz&r&sa  ut&n  a  tov.  t.  k.  t.  S<3t  k6t-k£t  fiiggetlen 
mondatot  is  osszevonhatunk  f gy ;  p.  »A  jegyztfkonyv  hitelesittetik. 
Az  elnok  elflterjeszti  a  k6rvenyeket« :  A  jk.  hitelesitGse  utdn  az  elnok. . 
Sz6egyeztet6s.  Altal&nos  szabAly,  hogy  az  alany  es 
AllitmAny  megegyezik  sz&mban  es  szem&yben;  de  n6ha  ketseg 
tdmad,  kiv&lt  a  sz&mbeli  egyeztetes  dolgAban:  Nezzen  istent 
kegyelmetek  (Arany)  vagy  ntezenek  istent  kegyelmetek;  m61t6- 
s&gtok  latja  v.  Idtjdk.  Az  els6  a  forma  szerinti  egyeztetes,  mert 
kegyelmetek  es  m&tdsdgtok  forma  szerint  egyessz&mti  alany,  olyan 
mint  figyelmetek  v.  szepsegtek  (nem  kegyelmeitek,  m&tdsdgaUok). 
A  m&sodik  ellenben  ertelem  szerinti  egyeztetes,  mert  hiszen 
kegyelmetek  es  meltosdgtok  megis  csak  tobb  cselekvd  szemelyt  jelez. 
—  SzintSn  lehetseges  az  ertelem  szerint  tobbesszamii  AllftmAay, 
ha  ket  vagy  tobb  egyessz&mii  alanyra  vonatkozik :  ocsem  es  hugom 
mdrelmentek;  Demosthenes  es  Cicero  voltak  a  leghvresebb  sz&no- 
koh  De  a  magyaros  nyelvszokas  ilyenkor  ink&bb  az  egyest  ked- 
veli:  az  ocsSm  s  a  hugom  m&r  elment ;  D.  es  C.  volt  a  leghfresebb 
ket  szdnok ;  az  elelmiszerek  &ra  s  a  lak&sok  b£re  nagyon  emel- 
kedett  (nem :  emelkedtek) ;  X  es  neje  szfvesen  l&tja  eb6dre  (nem : 
latjak).  Ezt  jol  meg  kell  jegyezniink  azert,  mert  peld&ul  forditas 
kozben  a  n^met,  franczia,   latin  nyelvszokas  itt  tobbnyire  a  tob- 
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besszdm  haszn&lat&ra  cs&bft  —  Viszont  nem  helytelen,  stft  ked- 
velt  nlpies  szerkezet  a  kovetkezfl:  »TJtasok  vagyunk  a  n6nik6m- 
mel«  (Mikszath),  t.  i.  mi  ketten,  en  a  nSnike'mmel.  S6t:  >Mi  a 
tarsammal  itt  maradunk  rabsagban  helyetted«  (Mikes)  e  h.  mi 
ketten,  6n  a  tirsammal.  —  Neha  megesik,  hogy  gyiljto  f  o  g  a  1- 
mat  tobbes  sz&mfi  f6nevvel  kotiink  ossze  vagy  viszont  egy-egy  tobbes 
sz.  nevszd  (kiv&lt  konyvczimben  v.  szfndarab  czfmeben)  mint  egyse- 
ges  targy  szerepel.  Ilyenkor  kiilonfele  e*rtelem  szerinti  szerkezetek 
tamadnak,  s  ezek  a  fogalmaz&sban    eleg  kenyelmetlenek.  Peld&k : 

A  vanddlok  harczias  nip  voltak.  —  »J6  koltok  lenyeges  allam- 
szUkseg  voltak*  (Lehr-Curtius :  Gdr.  tort.  5:72).  —  »Azonban  a 
halak  6s  madarak,  a  rakok,  partok  6s  melysegek  meg  nem  a  Bala- 
ton,«  (Efttvos  K.)  —  A  Proletarok  olyan  darab..  (S6t :  »Csiky 
Proletarok-ja«,  Beothy  Zs.  e  h.  Caiky  Proletarjai)  A  G-yorkovics  leanyok 
minden  kdnyykeresked^sben  kaphat6.  A  F5varosi  Lapok  azt  irta .... 

Az  ilyeneket,  noha  nem  eppen  hibisak,  jobb  a  mennyire 
lehet  elkeriilni,  s  p.  azt  mondani:  a  vand&l  n6p  igen  harczias- 
volt ;  a  j<S  koltfl  jelent^keny  allami  szuks6glet  volt ;  a  Gy.  leanyo- 
kat  minden  konyvesboltban  megkapbatni  stb.  Minden  esetre 
iigyetlen  s  izl&telen  a  fogalmazAs,  ba  az  egyes  6s  tobbes  alakot 
tark&n  v&ltogatjuk,  mikor  az  eg&z  mondat  elejetfil  vegig  egy  es- 
ugyanazon  alanyra  vonatkozik ;  p.  » Oseink  kemeny,  verekedtf  nep 
voltak;  ha  b£k£ben  volt  az  ellensSggel,  egym&st  iltogettik  agyonc 
—  eh.  kemeny  nep  volt  a  hajdani  magyar ;  ha  bek£ben  volt  az 
ellenseggel,  egym&st  utogette  agyon. 

Az  iilitm&ny  s  a  t&rgy  viszouya.  A  mondat  targya  azt 
nevezi  meg,  a  kit  vagy  a  mit  kozvetetlen  erint,  a  kire  vagy  a 
mire  ir&nynl  a  cselekvfo:  Uzik  az  ellent.  Meggytijtom  a  fat 
Megfaragjak  a  mdrvdnyt.  Ezt  a  kerek  erdot  j&rom  en.  Abba- 
hagyja  a  sirdst.  —  De  a  targy  nemcsak  ilyen  iranytargy  lehetr 
hanem  eredmenyt&rgy  is,  vagyis  olyasmi,  a  mi  egytlttal  eredme- 
nye  a  cselekvesnek :  Tilzet  gytijtok  a  faval.  Szobrot  faragnak  a 
m£rv£nyb<51.  Jdrom  a  csdrddst.  Elkezdi  a  sirdst  —  Az  eredm^ny- 
targyak  koziil  a  legnevezetesebb  a  -m'-kepzfls  igenfiv:  elkezd 
sirni;  szeretn^k  szdntani.  Az  igenevnek  mag&nak  ism6t  lehet 
targya:  szeretn6k  hat  okrot  hajtani.  —  Ellenben  nem  mondat- 
targy  az  igene>  az  ilyen  sz6lasokban:  hagyta  sirni  a  gyerekeU 
borulni  Worn  az  eget;  mert  ez  nem  annyit  jelent,  hogy  a  sirdst 
hagyta  8  a  borulast  latom,  hanem  mintegy:  sfrasban  vagy  sirva 
hagyta  a  gyereket,  boruldsban  lAtom  az  eget.    Ilyen   szerkezetet 
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csak  a  hagy,  enged,  Idt,  hall,  erez  iglkkel  haszn&ank  (tigynevezett 
accusative  cum  infinitivo).  —  Suit  n6mets6g  ez :  k&rem  az  ajtot 
betenni,  k4rem  ocsfrnet  ertesiteni,  k&rem  oket  a  szavazdk  jegyz€k4be 
folvenni  v.  folv&etni,  vagy  £ppen :  k&retik  az  ajtdt  betenni.  Helye- 
sen:  tess&c  az  ajtot  betenni!  tessik  vagy  sziveskedjtk  vagy  kfrem, 
tess4k  ocsemet  Ertesiteni.  N6metesek  tov&bb&  az  ilyenek :  EliokMem 
mindent  jdvd  tennu  Elhatdrozta  kttdpni  az  egyesiUetbol.  Nem 
latom  szukstgesnek  bocsdnatdt  kerni.  Ezekben  magyarosan  t&rgyi 
mellSkmondat  kell:  eltokfltem,  hogy  mindent  j6v4  teszek  8tb. 

Vannak  ig6k,  a  melyeket  rendszerint  t&rgygyal,  s  m&sok, 
a  miket  rendesen  t&rgy  n61kiil  haszndlunk  (t&rgyas  v.  tranzitiv 
es  t&rgyatlan  v.  intranzitiv  ig£k).  De  ezek  kozt  nines  szigorti 
bat&r,  s  a  legtobb  tirgyatlan  ig6t  lehet  bizonyoe  sztil&sokban 
tirgygyal  osszekotni;  p.  jar  —  jdrja  a  tengert,  jdrja  a  tdnczot 
stb.,  uszik  —  dtuszsza  a  Dundt,  vetkozik  —  levetkozi  sajdtsdgait, 
el  —  &i  vildgdt,  elt  harmincz  esztendot  stb.  A  koltdi  szabads&g 
a  kozszokdson  tiilmegy,  de  nem  hib&ztathatjuk  az  ilyenekSrt: 
Megbunhtfdte  m4r  e  nep  a  mtiltat  s  jovenddt  (Kolcsey ;  vo.  meg- 
szenvedte,  megsfnylette,  megfizette).  V6rem  hatja  sz&zek  &rnya 
fordulatja  (Arany).  —  Neha  azonban  m&  nyelveket  ut&noznak. 
R6g  meghonosult  latinos  szerkezet:  Istent  fdni  (istenfdd  stb.). 
De  idegenszerfiek  ezek:  megkegyelmez  vkit  =  jemanden  begnu- 
digen,  e  h.  megkegyelmez  vkinek;  lekesi  a  vonatot  =  den  Zug 
versdumen,  e  h.  lekesik  a  vonatr61;  megvdlaszolja  a  levelet. 

M&skor  tirgyas  ig6ket  haszn&lunk  t&rgy  n61kiil,  p.  nem 
Jdtok,  etetiink,  megebedeltiink  stb.  Es  nem  helytelen  p.  ez  sem: 
rljeneztek  neki  e  h.  Sljeneztek  (vo.  tapsoUak,  oriiltek^  kiabdttak  neki). 

Neha  hib£san  m4st  alkalmaznak  Wrgyul,  mint  a  mit  kfillene ; 
p.  Kerem  engem  meg6rkezese  idej6r61  tudatni  e  h.  tess6k  velem  m. 
irlejet  tudatni  (v.  engem . .  ertesiteni).  Nem  irigydjuk  a  bdesieket 
ezertapolg4rme8terert(^'ir6ewetrfendie  Wiener  um  diesen  Burger- 
meister  nicht)  e  h.  nem  irfgyeljiik  a  b6csiekt61  ezt  a  pdgarmestert. 

Atirgyas  igeragozAsa  magyarnak  egyik  legjeilem- 
zflbb  tulajdons&ga  s  a  magyarul  tanul6  idegennek  legnehezebb 
foladata.  Ha  azt  mondjuk:  ker-l-ek,  vdr-jd-tok.  itt  az  alanyi 
szemelyrag  eltftt  van  m6g  egy  szemelyrag,  mely  a  mondat  t&rgy&t 
jelzi,  az  I  m&sodik  szemelyfit  (=  teged),  a  jd  3.  szemelyftt  (fit 
vagy  azt  stb.).  A  franczia  £s  a  n6met  a  mi  t&rgyas  igealakunkat 
h4rom  szdval  fejezi  ki:  je  te  prie,  ihr  erwartet  ihn.  A  S.szeme'- 
lyil  t&rgyra  teljes  ragoz&sunk  van :  vtirom  (6n  tft),  vdrod  (te  fit), 
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vdrja  (6  6t)  stb.  Ezt  a  ragoz&st  akkor  haszn&ljuk,  ha  a  cselekvSs- 
nek  ihat&rozott  3.  szemfilyu  t&rgya  van,  p61d&ul  vdrom  (6t 
Tagy  azt),  vdrom  Kdlmdnt,  vdrom  a  levelet;  ellenben  tdrgy  n61- 
kiil  vagy  hatarozatlan  targygyal :  vdrok,  vdrok  vdlakit,  levelet 
vdrok.  —  Elt6r6st,  ingadozast  ritk&n  talalunk.  P.  ahelyett 
bogy  szeretek  8&6lni  a  szSkely  azt  mondja :  szeretem  s&dlni  (mint- 
egy:  szeretem  a  s^t&last).  Ahelyett  hogy  negy  koztll  Tc4t  okromet 
ettoptdJc  a  n6p  ink&bb  azt  mondja:  k&  okromet  elloptak  (de  csak 
hatarozott  t&rgyas  alakkal:  eUoptdk  a  negy  okromet  =  mind  a 
negyet).  Petfifinek  hdrom  arczk^pet  ismerek  a.  m.  arczkSpei  koziil 
h&rmat ;  Petfifinek  harom  arczk6p6t  ismerem  =  ismerem  a  h4rom 
arczkepgt,  mind  a  hdrom  fonnmaradt  kepet.  Hajdan&ban  nem 
volt  nyelviinknek  hatarozott  n^velfije,  abbdl  a  korbdl  maradt  fonn 
neve!6  nllkiil  namely  kifejez6s  r6gi  n^pdalokban,  gyermekversek- 
ben  es  ritmusos  kozmond&sokban,  s6t  n6ha  ez  a  r£giess£g  tijabb 
kolWknfl  is  eWfordnL  P.  Szeg&ny  embert  az  ag  is  huzza  =  a 
szeg&iy  embert.  (Kozm.)  Bort  megissza  magyar  ember  =  a  bort 
(Vor.  F6ti  dal).  —  Magyarosan  fgy  mondjuk:  kettbtoket  Idttalak 
(nem  Idttam),  mindnydjunkat  hittak  (nem  hittdk),  mert  ezek 
nem  3.  szemllyft  targyak,  hanem  az  egyik  2.  szem£ly,  a.  m.  tite- 
ket-ketten,  a  m&sik  1.  szemfly,  mintegy  minket-mindny&jan.  — 
A  mindent  mag&t  s  a  vele  jelzett  hatarozatlan  fSnevet  tArgyatlan 
igealakkal  kotjiik  ossze,  p.  mindent  tudok,  minden  jo  embert 
szeressiink  (ellenben  n6vel0vel  vagy  birt.  szemfilyraggal :  mind  a 
jo  embereket  szeressuk,  minden  j6  emberilnket  szeressuk).  Hib&- 
sak  tehat  az  ilyenek:  >  Minden  ngptanftdt  megilleti  a  800  k.« 
>  Minden  egyest  a  hatalom  turhetetlensege  bantja!«  (Ellenben 
csak  igy  helyes :  vcUamennyit  megilleti  v.  bdntja.)  —  A  kovetkezfi 
szerkezetek  is  szokatlanok  6s  nem  6rdemelnek  ut&nzast,  noha  m&r 
300  6v  6ta  elflkeriilnek  egyes  frdkn&l  6s  r^szben  a  n£pn£l  is:  az 
ellenzSk  a  kormdnyt  torekedte  megbuktatni  (torekedett  v.  akarta) ; 
bdtorkodlak  meghini  holnapra  ebgdre  (engedd  hogy  meghfjalak,  v. 
ink&bb :  szivesen  l&tlak).  —  Sokszor  meddtf  vita  folyik,  vajjon  egy- 
egy  mondatszerkezetben  targyas  alak  kell-e  v.  targyatlan,  holott 
az  eg£sz  szerkezet  hibas  (latinos  v.  nemetes)  6s  magat  a  t&rgyat 
kell  megv&ltoztatni  v.  elhagyni;  p.  Nyugtatv&ny  szaz  koron&r61T 
a  mely  osszeget  koszonettel  folvettilnk  v.  folvettiik  (helyesen:  ezt 
az  osszeget  folvettiik;  vagy:  »Nyugtatv4ny.  Szaz  koron&t  folvet- 
tiink.«)  Erdekes  t&vfrat  jott  az  amerikai  magyaroktdl  a  Nemzeti 
szovets6ghez,  a  mely  tdviratot  a  B.H.  —  kbzol  v.  kozli  ?  (pedig  az 
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«g&z  ,a  mely  tdviratoV  nem  kell,  hanem  csak :  a  B.H.  kozli).  — 
Az  imok,  Tcernbh  alak  csak  Erd&yben  maradt  fonn  az  616  beszld- 
ben;  a  tobbi  magyars&g  e  helyett  ma  azt  mondja:  megirn&nh  a 
levelet  visszaktirntink  a  penzt.  Ezt  a  formdt  tehit  frisban  is 
bdtran  alkalmazhatjuk  hatdrozott  targy  mellett. 

SlMONYI    ZsiOMOND. 

GRIMM  tS  RfiVAI. 

III.  NyelvtorWneti  felfogfeuk  dltaliban. 

A  nyelvtortfinet  tudomany&nak  elm&ete  *  szerint  kiilonosen 
ket  orveny  van,  a  mely  nagy  teveddsekbe  sodorhatja  azokat  is, 
a  kiknek  m&r  van  Srzekiik  a  nyelvnek,  mint  torteneti  termSk- 
nek  felfog&s&hoz.  Az  egyik  Paulndl  is  erintve  van  m&r,  a 
m&sik  csak  az  eldtt  merulhetett  fel,  a  ki  6pp  e  tudom&ny  elso 
munk&saival  foglalkozott  behatdan. 

A  tiszt&n  leird  nyelvtudomanynak  van  ugyanis  egy  csale- 
kony  fajt&ja.  Azt  az  eljar&st  ertem,  mid6n  egyes  nyelvi  korok 
leiro  ismerteteseit  egyrads  melle  allitjuk  6s  ezekbfll  a  p£r- 
huzamos  ismertetesekbdl  olyan  elvonAsokat  dllitunk  fel,  a  melyek 
csak  egy  bizonyos  kor  &llapot&t  veszik  tekintetbe.  Ez  nem 
tortdneti  nyelvtudomany,  ez  csak  magasabb  rendfl  leiro  mddszer 
a  nyelvtudom&nyban.  E  kiilonboztf  nyelv&llapotokbdl  vont  elvond- 
sokkal  valo  j&tek  volt  mindig  a  legnagyobb  hib&ja  a  torteneti 
nyelvtudomdnynak.  »Nach  dieser  Seite  hin  hat  gerade  die  histo- 
rische  Sprachforschung  viel  gesundigt,  in  dem  sie  das,  was  sie 
aus  der  Erforschung  des  alteren  Sprachzustandes  abstrahirt  hat, 
■einfach  auf  den  jungeren  iibertragen  hat.«  a 

Tagabb  ertelemben  v£ve  a  dolgot,  ilyen  elvon&sok  vittSk 
bele  a  tortdneti  nyelvtudom&nyba  a  merev  ertelemben  vett  mult, 
vagy  r6gi  nyelv  s  a  jelen  dllapot  stb.  fogalmait.  Mint  a  casusok 
csak  nyelvtani  kategori&k,  tigy  ezek  is,  csakhogy  egy  magasabb 
rendil  —  pedagogiai  —  szempontbol  keletkezett  elvon&sok.  Nines 
mult  es  nines  jelen  az  elet  fejlod6s£ben  sem,  a  nyelv  61et6ben 
sem,  csak  a  tortenetnek  hozz&nk  kozelebb  es  tfiliink  t&volabb  lev6 
fejWdesi  fokait  mintegy  eroszakkal,  mestersSgesen  meg&Uftjuk  egy 
pillanatra,  mert  gyors  folydsAban  nem  figyelhetjiik  meg  pontosan. 

1  V6.  Hermann  Paul:  Principien  der  Sprachgeschichte  1898».  — 
*  Paul :  Principien  29.  1. 
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E  inesterkedes  n£lkiil  nines  tortenettudom&nyi  uiegfigyeles.  De 
sohasem  szabad  e  megfigyel&einket  eredmenyeknek  tekinteniink. 
T&rgyunkat  a  tuzetes  meg8zeml61&  ut£n  vissza  kell  illeszteni 
helyzetebe,  hadd  forogjon  tov6bb,  mert  csak  e  mozg<5  dllapotban 
lehet  6s  szabad  megertenunk  ama  tuiajdonsdgokat,  a  melyeket 
nyugodt  allapotban  szemlelhettiink. l 

A  ki  e  k6t  6rv6nyt  nem  ismeri,  az  nem  ertheti  meg  Revai- 
nak  ket  nagy  tlved&et:  a  >veneranda  antiquitas*  balv&nyozasat 
6s  az  ikes  ig6k£rt  folytatott  kiizdelmgt;  de  az  Grimmhez  val6 
viszony&t  sem  dontheti  el  igazsagosan. 

Azonban  Grimm  Jakab  61et6ben  is  van  egy  kor,  a  mely- 
ben  meg  nem  dgy  &11  eltfttiink,  mint  igazi  nyelvtort6nettudos. 
B&mulatos  6retts6gben  nyilv&nul  ugyanis  Grimmnek  a  nyelv  tor- 
teneti  tanulmanya  irdnt  vald  6rz6ke  joval  1819  elfltt,  j6val  nyelv- 
tana  els<5  kotet6nek  megjelen&e  elfitt,  tohat  azt  az  idflt  megeltf- 
zdleg,  a  melytdl  a  tort^neti  nyelvtudom&ny  megalapftisa  szamf- 
tfdik.  M&r  1809-ben  fgy  l'r  Brentano  6s  Arnim  egy  gyujteme- 
nyerol:3  »Sie  wollen  nichts  von  einer  historischen  genauen  Un- 
tersuchung  wissen,  sie  lassen  das  Alte  nicht  als  Altes  stehen, 
sondern  wollen  es  durchaus  in  unsere  Zeit  verpflanzen.«  1812- 
ben  Bask  egy  konyvertfl  irt  bfr£lat£ban, 8  b&r  m6g  arr<51  vitat- 
kozik,  hogy  melyik  »nemesebb« :  a  sved-e,  vagy  a  n&net  nyelv, 
erre  az  eredmenyre  jut  m&r:  >Jede  individuality  soil  heilig  ge- 
halten  werden,  auch  in  der  sprache;  es  ist  zu  wiinschen,  dass 
auch  der  kleinste,  verachteste  dialect,  weil  er  gewiss  vor  deni 
grossten  und  geehrtesten  beimliche  vorziige  haben  wird,  nur 
sich  selbst  und  seiner  natur  iiberlassen  bleibe,  und  keine  gewalt- 
samkeit  erdulde.«  Es  m^gis  e  kort  Grimm  legnagyobb  ismerfii 
sem  tekintik  a  nyelvtortenet  tudomdnyanak  szempontj&bdl  figye- 
lemre  m£lt<5nak.   Haupt   szerint  Grimm  nyelvtani  tudasa   e  kor- 

1  Egy  pelda,  vagy  mondjuk  kfserlet  vilagosan  megerzekitheti  ezt. 
Kepzeljiink  egy  korlemezt,  a  melyen  feher,  fekete,  aranyszfn,  piros  stb.  babuk 
allanak,  reazint  bizonyos  rendben,  reszint  rendetleniil.  E  lemez  gyors  forgasa 
altal  bizonyos  szfnsavok  keletkeznek.  E  szfnsavok  tiinemenyenek  megertese'hez 
BzSksegee,  hogy  a  lemezt  megallitsuk  egy  pillanatra,  hogy  aztan  a  szlnek 
elosztasat  megerthesstik.  De  ezzel  csak  a  babuk  elhelyezeslt  ismertuk  meg; 
a  szfnsavok  tiinemenyet  osak  dgy  magyarazhatjuk  meg,  ha  a  lemezt  tovabb 
forgatjuk  es  eltfbbi  tapasztalatainkat  e  mozgo  es  folytonos  allapothoz  viszo- 
nytfjuk.  —  *  Briefwechsel  zwischen  J.  und  W.  98.  —  a  Allgem.  Literatur- 
Zeitung  1812.  es  a  hosazu  recensi6b61  epp  a  minket  6rdekl<5  reszt  lasd  Kl. 
Schrift.  4  :  65  ;  vo.  73. 
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ban  kfoziiletlen  es  gyenge,1  Zarncke  Frigyes*  igen  szellemesen 
»antediluvianisch«-nak  kereszteli,  Paul  8e  becsiili  tobbre,  ama 
sokat  emlegetett  Grimm-iteletet  emelve  ki:  »am  richtigsten  be- 
trachtet  man  die  meisten  anfangsconsonanten  als  gleichgiiltige 
vors&tze  vor  dem  wurzelvocal*. 8  Grimm  m&r  erezte  a  tortlneti 
elv  fontoss4g£t  a  nyelvtudom&nyban  es  hangstilyozta  is.  De  a 
hangstilyoz&snil  megmaradt  egesz  1819-ig,  ez  idtfbeli  torekv&ei 
tehAt  a  Revaie  mell6  AllfthaWk. 

A  >r6gis6g«-nek,  mint  valami  on&Uo  nyelv&Uapotnak  tisz- 
telete,  de  kiilonosen  e  tiszteletnek  eles  hangstilyozAsa  16pten-nyoinon 
elflbukkan  R^vai  munk&iban.  Az  eg&z  tortenet  n&la  az  tin.  mtilt 
tort^nete.  6s  mifot?  ».  .  .  Et  sensu  id  quidem  magis  percipi, 
quam  verbis  exprimi  potest:  quam  sit  volupe,  maiores  nostros, 
qui  pluribus  ante  nos  seculis  in  vita  commemorati  sunt,  quasi 
redivivos  a  longo  funere,  in  superstitibus  his  monumentis,  nobis- 
cum  tarn  vero  colloquentes  audire,  ac  veterem  sermonis  rationem 
in  lis  admirari,  fideliterque  ediscere  .  .  .«  4  Nem  v&ltoztat  a  dol- 
gon  semmit,  hogy  ez  Srzelmi  okok  mellett  tudom&nyos  is  szere- 
pel.  >Beuerendae  antiquitatis  scientia  non  minus  iucunda,  quam 
utilis  est«,  mert  >vil&goss&got  &&  azokra,  a'miket  meg  homdlyo- 
sitott  6s  k6ts6gesekk6,  vagy  szinte  hib&sakk&  tett  az  id&«  S6t 
a  nyelvtorteneti  kutatdsnak  m6g  modernebb  fzti  hangstilyoz&sa  * 
se  erhet  tSbbet,  ba  csak  az  elvnel  maradunk,  sfit  ha  alkot£saink 
a  szep  elvekkel  ellenkeznek.  A  r^giseg  ismerettt  m£r  a  n6met 
romantikusok  hangsiilyozt&k,  6s  a  r6gi  keziratokat  nagyon  sze- 
rette  m£r  —  Franciscus  Junius  is.  (1589 — 1671). 

1  Mavricii  Hauptii  opuscula,  voluminis  tertii  pars  prior  1 64 — 200. ; 
lasd  kill.  183.  —  •  Kleine  Schriften  von  Friedrich  Zarncke.  2 :  199.  — 
'  Paul  Grundriss*  72.  Megjegyzem  azonban,  hogy  e  kiszakitott  mon- 
datert  sokkal  t5bbet  kapott  Grimm,  mint  a  mennyit  megerdemelt  volna, 
mert  ott,  a  hoi  ezt  mondja :  (Gedanken  iiber  Mythos,  Epos  and  Geschiohte, 
Ft.  Schlegel,  Deutsches  Museum  1813.  es  Kl.  Schrift.  4:  741)  nem  nyilatkozik 
ily  hatarozottan,  8<5t  nagyon  is  ingadozik  6s  utana  is  teszi :  >aber  die  beispiele 
aos  fremden  sprachen  sind  sehr  ftirderlioh.c  —  *  Antiquitates  3.  es  ugyanez : 
Magyar  Literature,  vagyis:  A'  Magyar  Deaki  Tflrtenet.  Kiadta  Horvath 
Istvan.  Tud.  Gyiijtemeny  II.  1833.  71.  —  •  1.  Prol.  I. :  6.  a  hoi  a  jelensegek 
okainak  kikutatasa  van  hangsulyozva,  de  kuldntaen  R.  Gramm.  I. :  7. :  »Bgo 
linguam  nos  tram  ante  omnia  ita  sumsi  explanandam,  vt  est  ipsa  in  se  et 
eo  prorsus  modo,  quo  se  ipsa  sensim  efformauit.  Et  hoc  quidem  vt  felicios 
potverim  praestare  :  necessnm  erat  me  totam  linguam  nostram,  non  hodiernam 
tantom,  sed  antiquam  etiam  quam  altissime  repetitam,  penitins  perscru- 
tari . . . .«  stb. 
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Revai,  a  mint  sz6p  elveinek  alkalmazis&ra  keriil  a  sor,  tigy 
tfinik  fel,  mintha  elfelejtette  volna,  vagy  t&n  fel  se  fogta  volna 
ezeket  Az  elvon&sokkal  val<S  ama  j4t6kra  Srdekes  pSld&k  az 
6  szdfejt&ei.  A  m6g  ma  is  megfejtetlen  halotti-besz^dbeli  ysa 
azerinte 1  torok,  6szt  6s  lapp  t&rsaival  a  h6ber  jdcib-b6l  sz&rma- 
zik,  a  mely  bizonyos  6sszet6telekben  ,certe,  vere,  revera'  jelentfr- 
seket  vehet  feL  *Sed  nostri  maiores,  ceteraeque  gentes  affines, 
hoc  quoque,  ut  multa  alia  retrogade  pronunciarunt :  bitza,  Deinde 
b  in  v  mutato,  in  eiusdem  scilicet  organi  literam,  sibiloque 
acute  sonante,  vissa  dixerunt,  praeter  nostros,  huius  certe  mo- 
nnmenti  aevo:  quando  et  v,  ut  halitus  signum,  neglect um  est...« 
Igy  lett  a  jdcib-b6l  isa.  De  m6g  pomp&abb  szempontunkbtfl  a 
czim  8zo  etimologi&ja : *  szerinte  ez  a  h6ber  cton-bdl  sz&rmazik, 
a  mely  egy  n&net  nyelv&z  szerint  tittdust  is  jelenthet.  De  hogy 
lett  a  cion-b6l  czim?  » A' Magyar  ajak  ebben  el&zor  is  az  io 
k6t  mag&nhangz6t  oszveforrasztotta,  az  els6t  a  m&siknak  kipdtol- 
tat£s&ra,  mely  elflbb  u  lehelett6  v&lhatott,  meghtizatott  hanggal 
ejtv6n;  azut&n  ez  n  m&ssalhangz6nak  is  ajakz&rld  szomszfid  m 
hangzatot  adott:  tzion,  tziun,  tzin,  tzim.* 

Am  mi  sem  tagadja  61esebben  RSvainak  tort6neti  elj&ra- 
s&t  a  gyakorld  nyelv&zetben,  mint  az  ikes  ig£kgrt  folytatott 
kiizdelme.  Mondhatndm,  hogy  valdsAgos  furor  philologicus  tor  ki 
belffle,  mikor  e  k£rdeshez  jut.8  Az  ellene  vald  v£t6st  a  nyelv 
sebenek  nevezi  8  b£r  bel&tja,  hogy  ez  alaknak  m4r  korAban  is 
»8zomorti«  volt  a  sorsa  —  a  nyelv  m£r  akkor  kidobta  volt  tes- 
tebtfl  —  rajongo,  vagy  a  hogy  6  mondja,  vall&sos 4  lelkesed&sel 
kel  v6delm6re.  Az  erdelyieknek  gl6ridt  adna,  mert  ez  alakot 
hfis£gesen  megtfriztek. B  Ugyanaz  a  R6vai  teszi  ezt,  a  ki  a  Magyar 
Dedkeigban  nem  felti  a  nyelv  tisztas&g&t  a  tekinttlyektfll  s  erre 
p6ld£nak  Zsigmond  Ts6sz6r  eset£t  hozza  fel,  a  ki  »a'  Konstanzi 
Gyiilekezetben  b&tor  fgy  mondotta  fels6ges  hatalm&val,  ezt  a' 
Oorog  sz6t  Latdn  beszed6ben:  hanc  schismam\  de  arra  a'  nyelv 
m£g  sem  hajlott  meg  koronis  m&tos&gAnak ;  8  azon  sz6  mind  e' 
napiglan  is  a'  t&rgyat  mutatd  esetben :  hoc  schisma.*  Es  ugyanez 
a  R6vai  torvSnybe  iktattatnd  a  nyelvhelyesseg  dltaldnos  kotele- 
zettslglt.6 

1  Antiquitates  83.  —  '  Magyar  Deaksag  36.  —  8  R.  Gramm.  2:634. 
655.  686.  720.  743  773.  885—1057.;  Magyar  Deaksag  54.  —  *  B.  Gramm. 
2  :  1017.  —  *  R.  Gramm.  2  :  929.  —  •  It.  Gramm.  2  :  938.  &  v5.    m6g  a  mit  a 
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Ama  ket  nagy  rombolo  er<5n  kfvtil,  a  mely  egyr&zrfil 
hamis  elvon&sokbol  6s  mdsr6szr61  a  merev  *r6gis6g«  fogalmd- 
b61  eredt,  m6g  egy  harmadik  t£ny  is  segftett  abban,  hogy 
R6vai,  ha  akarta  volna  is,  ne  6rvenyesfthesse  a  torttneti  fel- 
fog&st  a  nyelvtudom&nyban.  Ez  m&r  bizonyos  tekintetben  kiils<5 
korulmSny,  de  R6vain41  szint6n  dontfi  befolyisa  volt. 

R6vai  a  nyelvtudominyt  osszetevesztette  a  nyelvtanft&ssab 
ennek  pedig  az  lett  a  kovetkezm^nye,  hogy  a  nyelvtortenet  6s 
nyelvhelyess6g  k6rd6sei  osszekeveredtek  n&la. 

Nyelvtandt  hallgattfinak  frta,  hogy  tanuljanak  magyarul, 
mert  >A  N6met  is  sziiletett  N6met,  anyja  tej6vel  szopta  hazai 
nyelvet,  tud  Nemetiil:  m6g  sem  elegszik  meg  ezen  nyelvtud4s&- 
val . .  .«*  Minden  czikk  el6n  &ltal£nos  tanft&st  ad  az  illetfl  nyelv- 
tani  kategdriirol,  hogy  tanftv&nyai  necsak  magyar  nyelvtant, 
hanem  &ltal&ban  nyelvtant  is  tanuljanak  Nyelvtort6neti  elveinek 
sokszor  nem  nyelvtudom&nyi,  hanem  pedagdgiai  alapja  van.  De 
mert  m&sreszrfl  a  kiilfoldnek  akarja  nyelvunket  bemutatni  — 
ez6rt  irt  latinul  —  tudom&nyos  rendszert  kell  adnia.  Gyakorlati 
cz61jainak  nagyon  megfelelnek  franczia,  olasz,  szl&v  p£ld£i;  de 
mit  keresnek  azok  tudom&nyos  magyar  nyelvtanban? 

A  gyakorlati  es  tudom&nyos,  a  pedagogiai  6s  &ltal&nos 
nyelveszeti  szempontok  ez  elkevered6se  niegg&tolta  volna  B6vait 
a  hat&rozottan  tort&ieti  grammatika  megir&sdban,  m6g  akkor  is, 
ha  ez  terve  lett  volna. 

Ha  megcrhette  volna  Grimm  nyelvtana  els<5  kotet6nek  meg- 
jelen6s6t,  bizonynyal  onmaga  nijut  nagy  t6ved6seire.  Amaz  elm6- 
letben  6s  gyakorlatban  szigortian  tort6neti  elv,  a  mely  nemcsak 
hangstilyozva  van  e  konyvben,  de  nyomr61-nyomra  fel  is  ragyog 
a  kivitelben,  b&r  lelkesedest  htitott  volna  le  n&a,  de  szil&rdabb 
alapokra  tanftotta  volna.  Ezt  az  elvet  Grimm,  a  mint  m&r  emlf- 
tettem,  Savignyhoz  int6zett  aj&nl£s£ban  fejezte  ki  eldszor: 
>. . .  Sollte  es  hiermit  auch  anders  stehen,  so  versehe  ich  mich 
doch  zum  voraus,  dass  Sie  meinem  versuch  von  dieser  seite  her 
in  unser  deutsches  alterthum  bahn  zu  brechen,  sein  recht  gesche- 
hen  lassen  und  den  gedanken  billigen  werden:  einmal  aufzu- 
stellen,  wie  auch  in  der  grammatik  die  unverletzlichkeit  und 
nothwendigkeit  der  geschichte  anerkannt  werden  m&sse,c  De 
Grimm  torteneten  nem  a  multat  6rti  csup&n  s  a  tort6net6t  nem 

Magyar  Deaksag  mond  a  nyelv  valtozasair61  »A'  Bzeptollnak  kulonSs  nemei* 
czirnii  fejezetben  (6nall6an !)  32.   —  *  Magyar  Deaksag  94. 
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torv£nyhoz6nak  idezi.  »Zwar  steht  jede  sprache  auf  eignen  ftissen 
end  schreibt  sich  selbst  ihre  gesetze;  doch  den  stillen  zusam- 
menhang  unsrer  gegenwart  mit  dem  alterthum,  den  grand, 
warum  die  heutige  regel  hervorgegangen  sein  kann  arts  einer 
ganz  verschieden  lautenden  friiheren,  deckt  una  bloss  die  geschichte 
Auf.d  Mikor  elfideirfll  sz61,  kiilonosen  dics<5ri«  a  XVI.  6s  XVIL 
sz&zad  torekv6seit,  e  nemfi.  konyveit  >da  sie  bei  aller  Beschr&n- 
kung  doch  nocb  aus  der  sprache  und  nicht  ftir  die  sprache 
^ntworfen  warden. «  Es  <5,  ki  oly  ftltlkenyen  flrizte  a  nyelv  ter- 
m&zetes  fejifld&^t,  s  emiatt  oly  meleg  vonz6d&ssal  fordult  a 
nyelv  AsAUapota  feI6,  nem  esett  soha  egyoldaltL  elvon&sokba. 
J61  tudta  m£r  —  s  azrita  nem  is  fejezte  ki  ezt  tal&l6bban  soha, 
senki  —  hogy  »in  einer  ewigen  unbestandigkeit  ruht  . . .  das 
feste  wesen  and  leben  der  sprache. «  s 

ISs  annak,  a  ki  tiizetesen  ismeri  Orimmnek  &  B6vainak 
nyelvt5rt£neti  alkot&sait  s  egymdshoz  val<S  viszonyukat,  lehe- 
tetlen,  hogy  fel  ne  t&njon  vSgiil  k6t  6rdekes  jelens^g.  Az  egyik 
<>rok  dics6s6ge  marad  R6vainak,  a  m6sik,  —  mintha  nem  egyez- 
n6k  azzal,  a  mit  Grimmrtfl  elmondottunk. 

Bizonyos  friss  dramlat  csap  felSnk  R6vai  nyelvtan&nak  el- 
sdrgnlt  lapjair6l,  m6g  ma  is,  a  midfin  a  magyar  szem&yragok 
n6vm&si  eredet6r6l  szol.4  » Nostra  . . .  affixa  omnia,  etiam  separata, 
significantia  sunt :  voces  vtpote  olim  verae  in  lingua  primigenia*. 
Jogosan  6a  orok  dics<5seg£re  hanstilyozhatja,  hogy  e  k&rd&ben 
tov&bb  ment,  mint  akkor  akdrmelyik  nyelvben  a  legnagyobb  tu- 
drisok.  J61  tudjuk,  hogy  Grimm  is  tett  e  tekintetben  valamit, 
Bopp  el£fut<3jak6nt,6  azt  se  feledtiik  el,  hogy  m&r  Erdtfsi  Syl- 
vester n£vmfisokat  ldtott  —  a  h6ber  mint£j6ra  —  az  ige  szemfly- 
ragjaiban.6  S6t  olvastuk  S&ndor  Istv&n  R6vaihoz  1800-banf  frt 
levetenek  ezt  a  r6sz6t  is:  >K6rlek,  add  tudtomra,  mit  itflsz 
<ezekrAl  ?  Hoi  vette  mag&t  az  em,  ed  ezekben :  nekem,  neked, 
velem,  veled,  kegyelmem,  kegyelmed,  szeretem,  szereted,  staf.  Ha 
ez  az  em>  ed  nem  tett-e  hajdan  annyit  mint  &n,  te? .  • .«  Maga 
Hevai  is  mondja  6s  tudja,  hogy  elm61et£t  >more  orientali*  csi- 
n&lta.  De  ez  felfedez£s6nek  6ri6k6b6l  nem   vesz   el   semmit  sem. 

*  6b  •  G.  Gramm.  1."  LXXIV.  1.  stb.  —  •  KI.  Schritt.  6 :  223. 
<1816-b61.)  —  *  V5.  B.  Gramm.  1 :  7. 188—194.  289  ;  2  :  555. ;  Antiquit.  6.  6b  a 
vognrac  6b  vimaggomao  czikkekben  80 — 81. ;  Prol.  1  :  113.  —  *  Paul  Grand- 
liss*  80.  —  •  V6.  CorpuB  Gramm.  43.  —  '  K6zfratc8om6  a  Magy.  Nemz. 
Muz.  2225/Qa.  L.  jelztael. 
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E  tekintetben  mindeniitt  csak  tapogat6dz&okat  talflt  (nem  ttgy 
mint  az  ikes  igSknSl)  es  elvlgre  a  h£ber  nyelv6szked6snek  kode 
as  eg&z  koz6pkoron  &t  megftlte  Eurdpa  nyelvtudom&ny&t,  belffle 
eg6szen  a  XIX.  szazad  elej6ig  maradtak  foszUnyok,  6s  e  mint&ra 
megis  csak  B6vai  alkotott  eldszor  mer&z,  de  maradandri  elmile- 
tet.  B6vai  ragelm61ete  mutatja,  hogy  ha  a  szenved6s  8  az  el4g. 
korai  hal&l  el  nem  ragadja  <5t,  Grimmel  sokkal  konnyebben  m6r- 
k6zhetn6k. 

Es  ez  ann&l  val<5szfnfibbnek  tetszik,  mennfl  jobban  szem- 
iigyre  veszsziik  amaz  ingadoz&sokat,1  a  melyek  Grimm  nyelvtor- 
tlneti  felfogasinak  egyik  oldal&t  folytonos  mozg&sban  mutatj&k. 
Saj&ts&gos  egy  jelenseg  ez  es  tudom&som  szerint  Grimm  ismer- 
tetfli  ezt  meg  sem  figyelt6k.  Grimm  a  nyelvtortenet  tudom&ny&- 
nak  6n4116s&gar<51  nem  vallott  eggsz  61et6ben  egysSges,  allando- 
felfogast.  Nyelvtana  elsfl  kotetSnek  elsfl  kiadas&ban,  mint  l&ttuk, 
felWtlen  hfve  tudomanyunk  on&Uds&g&nak.  Val6s£ggal  meglepG, 
hogy  e  kotet  masodik  kiad&s&ban*  eldbb  hirdetett  elveit  vissza- 
vonja,  an61kiil  azonban,  hogy  az  munk&janak  tiszta  tortSneti  me- 
neWn  megldtszana. 

M6g  feltdn6bben  all  ez  ingadoz&s  elfittiink  legzsenidlisabb 
munk&j&ban  a  Oeschichte  der  deutschen  Sprache-bzn.  Ez  alap- 
eszm£j6ben  teljesen  eltSvesztett  konyvben  —  a  gdtok  6s  g6t£k 
azonossag&nak  bizonyit&sa  koriil  forog  az  eg&z8  8  egy  igen 
tehets6ges  fiatal  ember  lelkes  elsS  kfs6rlet6hez  hasonlatos,  —  ezt 
olvashat juk :  >Sprachforschung,  der  ich  anhange,  und  von  der  ich 
ausgehe,  hat  mich  doch  nie  in  der  weise  befriedigen  konnen,  dass 
ich  nicht  immer  gem  yon  den  wortern  zu  den  sachen  gelangt 
ware;  ich  wollte  nicht  bloss  hauser  bauen,  sondern  auch  darin 
wohnen.c  Az  a  gondolat,  hogy  a  nyelvtort£net  csak  mint  a  mitho- 
16gia  seg£dtudom£nya  szerepelhet,  m6g  61esebben  van  kifejezve 
Lachmann  felett  tartott  eml6kbesz6deben  :4  >Man  kann  alle  phi- 

1  Kortfrteneti  pongyolasag,  hogy  se  Grimm,  Be  Be>ai  nem  tesznek 
eles  kfUdnbseget  hang  es  betu  koz6tt.  Bevai  litera-n  e"rt  l.  hangot  (gyujtd- 
ne>iil  a  mag&n-  &  massalhangzora)  pi.  >Litera  k,  Graecia  kappa,  etiam 
Latinis  ysitata,  vti  flguram,  ita  et  tonum  apud  nos  quoque  eundem  retinetr 
ez.  gr.  xaXoc  stb.«  B.  Gramm.  1 :  70.  Viszont  a  kettle  jel  zesu  hangokat  (ty? 
ny  atb.)  consonans  combinata-nak  nevezi.  B.  Gramm.  1 :  78.  Ceodalatoa,  hogy 
a  buchstab  Grimmngl  is  jelent  meg  hangot.  V6.  Gesch.  der  d.  Spraohe  5.r 
s«5t  meg  Wbuoh.  10.  is.  —  *  G.  Gramm.  La  GSttingen  1826.  15.  —  «  Geach. 
der  d.  Sprache  555.  —  *  Rede  auf  Lachmann.  1851.  Kl.  Schrift.  1 :  145—162. 
(1.  kul.  150.) 
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lologen,  die  es  zu  etwas  gebracht  haben,  in  solche  theilen,  welche 
die  worte  um  der  sachen,  oder  die  sachen  urn  der  worte  willen 
treiben.  Lachmann  gehorte  unverkennbar  zu  den  letztern  nnd 
ich  iibersehe  nicht  die  grossen  vortheile  seines  standpunktes, 
wenn  ich  umgedreht  mich  lieber  zu  dem  ersteren  halte.«  Ezt 
1851 -ben  mondta.  Es  egy  1854-ben  megjelent  akad£miai  6rteke- 
zgggben  mar  a  nyelvtannak  magasabb  hivatasa  6nall6  felfedez6- 
seket  tenni,  »nnd  in  die  natnr  der  sprache  am  der  sprache 
selbst  willen  vorzudringen.«  1 

Tudjuk  ez  ingadozas  okat.  Grimm  k6t  61etet  61t  at:  egy 
alapvettf  nyelvtuddsnak  6s  egy  alapveW  mithologusnak  61et6t  Az 
6  egy^ni  szempontjabdl  6rthet6  hat,  hogy  6vek  hossztL  soran  at 
tart<5  foglalkozasai  szerint  hoi  egyikhez,  hoi  a'  masikhoz  vonzd- 
dott  inkabb.  A  nyelvtortfinet  tudomanyanak  szempontjabtfl  pedig 
szint6n  nem  zavar6  koriilmSny  ez.  Mint  Rlvai  a  sz6p  elvek  val- 
lasaban,  tigy  Grimm  megtagadasukban  csak  a  kijelentlsekn61 
maradt. 

Az  meg  felfogasnnk  czafolasara  nem  szolgalhat,  hogy  R6vai 
a  nyelvtorWnet  onall6sagat  illeUQeg  sohase  ingadozott.  Iteyai 
nem  is  foglalkozott  mas  irodalomtudomanynyal,  mint  a  nyelvS- 
szetteL 

A  t6  felszfne  jobbadan  sfma  s  legfeljebb  csak  aprd  barany- 
hullamok  szoktak  rajta  egymasba  fonodni;  de  a  tengeren  hegy- 
magassagii  hullamok  6s  meleg  aramlatok  valtakoznak  6s  rajta 
sohasem  lehet  teljes  sz61csend. 

IT.  Nyelvhasonlitd  torekrlseik. 

Nyelvtorttnet  6s  nyelvhasonlitas  nem  kiil8nboz6  tudoma- 
nyok,  hanem  azonegy  nyelvi  bnvarlat  kiilonbozd  agai.  Mint  az 
altalanos  tortenelmi  kutatas  a  nemzeti  tortenetb61  indul  ki, 
hogy  egyetemessS  fejWdjon,  tigy  nyelvi  kutatasaink  is  a  nemzeti 
nyelvbfll  indulDak  ugyan  ki,  de  itt  e  korben  maradva,  biztos 
eredm&iyekhez  nem  juthatnak,  ehhez  ki  kell  emelkedniink  a 
nemzeti  nyelv&zet  (vagy  a  hogy  ma  6rtjiik :  nyelvt6rt6net)  kere- 
teibtfl  az  egyetemes  nyelveszet  (nyelvhasonlftas)  fel&  Mi  sem 
igazolja  e  felfogasunkat  jobban,   mint  az   a  ttny,  hogy  a  nyelv-  ! 


»i 


1  ©ber  Etymologic    and   Sprachrer   gleicnnng    1854.   Kl.  Sohrift.  1 
299—326.  VS.  302.  1. 
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tort&ietnek    is   vannak    nyelvhasontitf    kitereeei.     S  e  kit&r&ek 
igen  jellemztik  a  nyelvtort&iet  m6dszer£re. 1 

Grimm  nyelvhasonlitasa  jobbadan  a  german  nyelvek  kor6n 
belfll  maradt*  E  torekv&einek  nem  k6sziiletlens6ge  volt  az 
oka.  Sz6pen  kifejte  mar  Haupt,*  hogy  Grimm  61et6nek  utols6 
12—13  ev6ben  az  osszes  eurdpai  nyelvekkel  dolgozott.  De  6  foko- 
zatos  fejl6d6sben  vitte  eWre  tudomanyat.  >Das  angelegenste  und 
liebste  ist  mir  immer  mich  innerhalb  dieser  schranke  auszubil- 
den.«4  De  bizonyos  egybevet&ektfil  6  sem  tartrfzkodhatott,  hisz 
a  kiilonbozdk  ossze&llitasa  es  egybevet6se  n&kiil  a  nyelv  tortSne- 
tenek  megfr&sa  kiyihetetlen. B 

M6dszer6ben  itt  is  teljes  6a  torteneti.  Egy  hdbortos  mun- 
kanak  —  a  mely  tudatosan  megvetvSn  a  hangtorv&iyeket,  a 
nyelvhasonlitast  tisztan  a  szdtari  k&zletekre  akarta  alapftani 
—  ismertet6s6ben 6  hangstilyozza,  >dass  fruchtbringende  sprach- 
vergleichung  vom  grund  der  genauesten  grammatik  ausgehen . . . 
mttsse.«  De  e  pontos  nyelvtani  kutatasban  m6g  nines  benne  az 
osszehasonlitd  mondattan.  Az  tfsrokonsag  megft&gseben  megelgg- 
szik 7  a  sz&mnevek,  n6vmasok,  igenevek,  8  meg  egy  alaktani  meg- 
egyezes  bizonysagaival,  6s  bar  erzi, 8  hogy  peldai  meg  gyarapffc- 
hatfk,  86t  gyarapftandok  is,  a  mondattan  gyarapftasara,  mond~ 
hatjuk,  egyaltalan  nem  utasit.  Ertjiik  ezt,  hiszen  csak  £vtizedek- 
kel  ezek  utan  kovetkezett  Delbriick. 

Nem  szabad  azonban  feledniink,  hogy  Rask  utan  a  german 
6s  szlav  nyelvek  szoros  rokonsaganak  djabb  hangsdlyozasat  az  indo- 
german  nyelv&zet  Grimmnek  koszonheti.  De  ez  6pp  oly  kev&s6 
van  szerves  osszefiigg&ben  Grimm  nyelvtort^neti  m6dszer6vel, 
mint  az  pi.,  hogy  6  a  heberes  nyelvhasonlftasrfil   is   nyilatkozott. 

Mondanom  sem  kell,  hogy  Bevaink  e  f6problemaja  nala  mar 
tiilhaladott  allaspont.  »Man  hat  sich  lange  gequalt*  —  mondja  •  — 
alle  spraehen  aus  der  fernep  hebraischen  herzuleiten . . .«  E  vergfi- 

1  Termeszetes  tehat,  hogy  a  nyelvhasonlftas  e  felfogasaval  alairjuk 
Wundtnak  allitasat,  hogy  a  regi  nyelvhasonlftasnak  osnyelv-helyreallito- 
tftrekvese  hiu  abrand  »eine  m  issenachaftliche  My thenbildung*  (V&lkerpsycho* 
logie  612.)-  A  nyelvhaaonlitas  nem  visszafele"  valo  j6ala«,  hanem  nyelv- 
torteneti  egybevetes.  —  *  De  vo.  pi.  die  Wtirter  dee  Leuohtens ;  Kl.  SchxifL 
7  ;  263 — 274.  (Nem  e*rdektelen  megemlitenem,  hogy  Grimm  nagy  es  feme- 
retes  finn  tanulmanyain  kivul  a  magyart  is  figyelembe  vette.  PI.  a  Gesch. 
der  d.  Spr.-ban.)  —  »  Opuscula  182.  —  *  G.  Gramm.  IL  kStet,  Bev.  — 
»  G.  Gramm.  I.1 :  32.  —  6  Kl.  Schrift.  5 :  23.  (1827-W1.)  —  *  G«oh.  der  d. 
Bprache  166.  —  •  u.  i.  190.  —  •  Deutsche  Mythologie  2: 19. 
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des  igen  szepen  megfigyelheW  B6vai  nyelvhasonlftds&ban.  Pedig 
neki  is  tiszta  felfog&sa  volt  a  nyelvek  egybevetes6nek  fontoss&gi- 
r61,  > Lingua  enim  non  nota,  comparata  cum  alia  iam  nota,  fit 
expeditior,  fit  perceptu  facilior,«  1  >Grammatica  quidem  mea  his 
est  adminiculis  et  clarior  et  firmior.*2  De  ez  elvnek  gyakorlati 
alkalmazasa  K6vai  legtortenetietlenebb  torekv&eihez  tartozik. 

R6vai  nyelvhasonlftisa  iigyes  megalkuvds  a  regi  heber 
osszehasonlft&s  6s  Sajnovics  finn-ugor  ir&nyti  hasonlft&sa  kozott. 
Az  uttibbinak  felv6tel6re  nagy  hat&ssal  volt  r&  a  m&r  emlitett 
Schlozer  is,  ugyanaz,  a  ki  Gottingiban  megadta  az  »inspiraczi6t« 
Gyarmathy  S&muelnek  Affinitas  czfmH  munk&j&hoz,  a  ki  Bereg- 
szdszi  Nagy  Pdlt  m£r  nem  tudta  sajit  n6zet6nek  megszerezni 
8  a  ki  vil&gtortSneteben 8  m&r  nyelviinket  mai  rokonaival  »koze- 
lebb  val6  atyafis&gba  helyhezteti.**  R6vai  szerint  teh£t  a  magyar 
nyelv  nem  a  h6berWl  sz&rmazik,  hanem  a  h6ber  nyelv  —  anyj£- 
nak  egy  testv£r£t6l.  »Videtur  ilia  mihi  nata  esse  de  matre  seniore, 
quam  sit  Hebraea :  de  vna  certe  earum  sororum,  facie  non  vna, 
sed  simili  tamen,  ad  quarum  numerum  et  Hebraeae  mater  referri 
debet*  Es  megkonnyebbiilve  teszi  utana:  >Ab  Hebraeis  itaque 
non  descendimus*.6  Ugyancsak  ilyen  >masod  izben  val6«  a 
finn-ugor  nyelvekkel  val6  rokonsagunk.  »Jam  de  Fennicis  genti- 
bos  illud  teneo:  eas  quidem  de  eadem,  qua  nos,  esse,  stirpe 
prima,  in  oriente  sensim  in  plures  propagines  latius  diffusa.* 

N6p-  6s  nyelvrokonsag  nala  altalaban  azonegy  fogalmak. 
Nyelvhasonlftasa  m&sodik  r6sz6nek  bizonyitasara  Loescherus- 
nak  ezt  a  semmitmondo  jellemz6s6t  id&i :  »saliunt  linguae  omen- 
tales,  occidentales  fluunt,  meridionales  vero  currant*.  Es  biisz- 
k6n  veti  utana,  hogy  a  mi  nyelvtink:  >. . .  et  saliat,  et  fluat,  et 
curat*.  £rzelmi  alapon  £11  ez  eglsz  tudomanya  6s  bar  targyila- 
goean  frja  le,6  a  r&niiletet,  a  melyet  Sajnovics  nyelvhasonlftasa 
keltett  —  »AlatsonysAgnak  tartjak  vala  a9  mieink  mind  a9  tsufos 
Zsiddkkal,  mind  az  otromba  Lappokkal  egyesul6soket«  —  vegsfl  ko- 
vetkeztetlse  »Letsilapft&s<-a  nem  kevesbe  Irzelmi  bizonyft6kokkal 
ill  e\6 :  »Hagyjuk  oda  az  alatsonysdgot.  A'  Zsidds&g  is  viragzott 
valaha;  a  Lappok,  's  a'  tobbiek  sem  voltak  mind£g  a'  legalabb 
val6k  e'  kerek  foldon  . , .« 


1  Prol.  1 :  18.  —  •  R.  Gramm.  1 :  40.  —  *  Allgemeine  Weltgeschichte 
XIIL  Theil.  AUg.  Nordiache  Gesch.  II.  Kap.  —  «  Magyar  Deaksag  1 :  28.  — 
*  B-  Gramm.  1 :  47.  —  •  Magyar  De&ksag  X  :  33. 
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Hogy  mindezek  mellett  sok  oly  egybevet&t  talilhatott 
Szinnyei  Jdzsef  R6vai  nyelvhasonlft&s&r61  frt  jeles  6rtekez68&- 
ben,  a  mely  ma  m&r  tudom&nyunknak  szinte  dogm&ja,  az  csak 
B^vainak  szerencsfe  okoskod6  tehets6g6re  mutat.  R6vai  Miklds 
nyelvhasonlit&sAt  nyelvtorteneti  szempontb6l  nem  tekinthetjiik 
alapvetdnek,  a  Grimmlvel  meg  6ppen  nem  AUithatjuk  egy  sorba. 


Y.  Felfogtouk  a  nyely  eredetlril  6s  6sfejlM6s6riL 

L&ttuk,  hogy  a  nyelytudom&nynak  a  szoroeabb  6rtelemben 
vett  nyelvtortenetbfll  kell  kiindulnia.  E  munk£ss£g  veg6re  erve  a 
nyelvhasonlft&s  tere  kovetkezik  6s  lgy  tovdbb  visszafell  haladva 
a  nyely  eredetenek  &  6sfej]0d6s6nek  kerdeslhez,  tudom&nyunk 
legv^gsfi  kSrdeseihez  jutunk.  Mint  a  gyermek,  ki  meg  nem  6rti 
a  reszleteket  &  mindenben  a  nagy,  a  vegs<5  okok  furk&zfaSvel 
kezdi  toprengSset,  a  kezdd  nyelv&zet  is  yoltaklpp  nyelyfilozofia 
volt  es  ennek  koz£ppontj&n  &Ut  a  nyely  eredetenek  kerd&e.1 

E  k6rd&t  Grimm  ktilon  tanulmAny&nak  t6rgy&v&  tette.* 
Itt  nagy  hat&ssal  volt  r&  Humboldt  Vilmos.  Grimm  onk£ntelenfil 
is  azokra  az  ellenmond&sokra  lyukad  ki  a  nyely  eredetenek  kutate- 
s&ban,  a  melyeket  Humboldt  tudatosan  Allitott  fel,  eszm&nek 
mfiv6szi  fbrm&ban  val6  kifejeztefoe.  A  tort^netbdy&r  munk£j£t  e 
kerd&ben  mSgis  szepen  elvSgezte,  Azt  a  kort,  a  melyet  torteneti 
adatok  alapj&n  festhetett  meg,  Slenken  elibunk  Allftja,  ha  a  nyelv 
eredeter<51  szdld  munkAj&ban  a  nyely  eredetenek  k6rd£s6re  nem  is 
felelt  Szepen  mondja  Steinthal;8  »...es  ist  zwar  ihm  gelungen 
bis  dahin  aufzusteigen,  wo  der  spater  so  breite  Strom  der  Sprache 
noch  ein  schmales  B&chlein  ist,  und  sein  lebendiges  Platschern 
zu  belauschen ;  aber  zu  dem  Quell,  dem  er  entspringt,  ist  er  nicht 
vorgedrungen.« 

Grimm  teh&t  a  nyelv  eredet&61  egy  szep  dolgozatot  frt,  de 
a  k£rdest  nem  vitte  eldre  egy  hajszdlnyival  sem.  Am  az  6  gon- 
dolkozfea,  a  Humboldt  iskol&j&n  megfinomult,  Wr  sikertelen, 
mSgis  valamilyen  kiserlete  a  nyelvnek  tort6netir6jira  vail, 
valamint  nem  arra  vail   R6vainak   felfog&sa,  a  ki,  ha  nem  Ade- 

1  V6.  W.  Wundt:  Volkerpsychologie  II.  Theil.  Neuntes  Capitol  es 
Dr.  H.  Steinthal:  Der  Ursprung  der  8prache  im  Zusammenhange  mit  den 
letsten  Fragen  alles  Wissens.  1888.*  94—102.,  de  kul.  101  es  58—81.  — 
1  Dber  den  Ursprung   der   Sprache  1851.  KI.  Schrift.  I.  —  ■  F.  i.  m.  101.  — 
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lungot  fordftja  6s  ismerteti,1  istenhez  menekul  e  kfrdes  megol- 
d&a  el61. 

>Elm61et6vel«  tehAt  hamar  vggezhetiink.  A  nyelvet  isten 
teremtette.  S  ezt  ketf6lek^ppen  fejezi  ki.  Vagy  azt  mondja,  hogy 
isten  a  tagolt  besz£dhez  val6  kSpessSggel  dldotta  meg,9  vagy, 
hogy  a  k&z  nyelvvel  ajAnd^kozta  meg  az  embert.8 

Grimm  hatirozottan  tagadja  az  isteni  eredetet;  igen  okos, 
a  k^rdesnek  megfelelfl  6rzelmi  6rvel6ssel  teszi  ezi  A  nyelv  — 
okoskodik  —  kezdetben  tok&etlen  volt  6s  6rt6ke  csak  az  idfik 
teltevel  emelkedett,  isteni  eredetii  nem  lehet,  hiszen  isten  a  toke- 
letess6g  megtestestil&e. 

Torteneti  felfog&suk  kiilonbs6g6t  sokkal  jellemzfibben  mutatja 
a  nyelv  61ete  ama  korszak&nak  jellemz&e,  a  mely  az  elsfl  terem- 
t&  yagy  Wundt  6rtelm6ben  szdlva:  az  els<5  fejl6d&i  fokozatok 
is  a  m&v  nyelvemlfikek  alapj£n  ismert,  teh&t  torWneti  kor  koze 
esik.  E  kor  az  flsfejlfidfe  kora,  a  melyben  az  ismeretlen  titon,  de 
de  minden  bizonynyal  a  Wundt  jellemezte  irAnyban,  tehAt  fejl6- 
d&sel  keletkezett  anyagbdl  a  tortfineti  nyelvalakok  6s  jellemz6 
tulajdonsAgok  kezdenek  kidomborodni. 

A  nemet  nyelv  legrSgibb  fejl6desi  fokai  az  tijabbakttl 
f6k6pp  abban  kiilonboznek,  hogy  amazokban  a  nyelvnek  6rz6ki 
tnlajdonsAga  volt  az  uralkod6an  kifejlfldott,  emezekben  az  Ertelmi. 
A  nagy,  az  AltalAnos  Irtelmi  fejl5d6ssel  mintegy  elveszt£  a  nyelv 
6rz6ki  iides^get,  mikozben  mai  magas  ertelmi  szfnvonalAra  emel- 
kedett. Menngl  inkAbb  visszafelfi  haladunk  a  kutatAsban,  annAl 
szebbnek,  tokfletesebbnek  tunik  fel  a  nyelv  alkata,  mennSl  koze- 
lebb  jArunk  sajAt  korunkhoz,  annAl  inkAbb  bomlanak  e  sz6p 
tulajdonsAgok,*  hogy  mondattani  fejlfld&nek  adjanak  helyet. 
Grimm  azonban  nem  AltalAnosft  jogtalanul.  E  fejlSdes  sajAtos 
n&net  fejl6d£s,  hiszen  pi.  a  latin  es  gorog  nyelv  az  ertelmi  finom- 
sAg  legmagasabb  fokAra  eljutott  a  r6gi,  tide  formAk  elernyeszt&e 
nflkiiL 

A  nyelv  6sfejl6d&6nek  legfontosabb   mozzanatai   egyr&zr6l 

1  B.  Gramm.  12.  L  es  2.  k.  fiigg.  —  •  B.  Gramm.  1 :  12.  —  •  Prol.  1 : 9. 
»Duo  sunt  inter  cetera  Dei  Omnipotent^  dona  praecipua,  singalari  eius  bene- 
gnitate  genti  nostras  data . .  Primum  est  donum  regio,  quae  nobis  obtigit, 
benigno  coelo,  benigno  solo,  longe  felicissima .  • .  Alteram  est  donum  lingua 
nostra,  indole  sua  emphatica,  abundans,  numerosa :  qualem  esse  oportet  ori- 
gine  orientalem,  coelestem,  ao  prppe  divinam* ;  Magy.  Deaksag  1 :  96. : 
>Hennybol  szallott,  Isten  aidott  a  nyelviink . .  .e  —  «  Kl.  Schrift.  4:69.; 
G.  Gramm.  I1 :  27. ;  Deutsche  Myth.  2.  Bd.*  Vorrede  6. 
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egyes  nyelveknek,  m&sr&zrtil  egyes  nyelvalakoknak  az  6snyelvb61, 
illetflleg  az  flsnyelvi  form&kb61  val6  kialakul&sai.  Sohasem  ketel- 
kedett  Grimm  abban,  hogy  az  egyes  nyelvek  nyelvj&r&sokbdl  fej- 
lddtek,1  azon  mddon,  a  hogy  ma  az  m&r  szinte  a  nyelv&zeti 
koztudat  alkotdr&ze.  Csak  egy  dologban  nem  tudott  Grimm  szil&rd 
£ll&8pontra  helyezkedni,  abban  ugyanis,  bogy  mikor  volt  hit 
tobb  nyelvjArds:  az  6snyelvben-e,  vagy  az  tijabban." 

Grimm  a  nyelv  eredetdrfll  frt  dolgozat&nak  mintegy  folyta- 
tdsa  Etymologic  und  Sprachvergleichung  czfmfi  munk&ja  (1854).* 
Itt  is  elsfl  munk&jdnak  illdspontj&n  Tan  a  nyelv  eredet^t  illetflleg, 
csakhogy  m£r  az  eredet  &ltal&nos  k^rdesein  ttilldpve,  az  egyes 
nyelvalakok  keletkez6s6nek  sorrendjSt  dllapftja  meg.  Az  elsfl  elemf 
szerinte,  az  ige  volt  a  fejlfid&ben.  Beltile  keletkezett,  a  partici- 
piumok  kozvetfWs6vel,  a  mell6kn6v  6s  ezutAn  £ltal£ban  a  n6vsz6. 
A  partikul&k  6s  a  ragozis  csak  k6s6bbi  fejlfidesek.  Von  Vertre- 
tung  mdnnlicher  dutch  weibliche  Namensformen  czfmfi  akad. 
6rtekez6s6ben 4  m£g  tov&bb  megy  s  meg&llapftja,  hogy  az  ige  a 
parancsolo  modbeli  alakbdl,  a  nevszd  a  vokativusbdl  fejlfldott  ki, 
6s  csak  legutolj&ra  tortSnt  az  erzeki  nevezSseknek  elvont  fogai- 
makra  val6  itvitele. 

Oly  eszmek,  oly  elvek  ezek,  a  melyekhez  igen  sok  sz6  tort 
es  f6r,  de  a  melyek  a  torWneti  modszer  teljess6g6nek  kedvelrt 
kifejezfore  jutottak.  Hoi  van  e  tekintetben  £6vai? 

Az  flsnyelv  fejl3d&6nek,  a  nyelvek  4s  nyelvjirisok  viszo- 
ny&nak  t&rgyalisihoz  csak  annyit  tud,  a  mennyit  Adelungbtil 
lefordithatott.5  Csak  a  nyelv  tortSneti  kor&ban  sz61  fejlfid&Srfll 
es  a  magyar  nyelvnek  n6gy  korAt  klilonbdzteti  meg6:  »...est 
sane  pulchra  linguae  comparatio  cam  vita  humana :  qaa  tribuitnr 
et  illi  aetas  primum  puerilis,  iuuenilis  postea,  status  deinde 
virilis,  et  ipsa  demum  senectus«.  Szerinte  az  >aetas  virilis  iam 
praeteriit*.  PAzminy  el6tt,  alatt  es  ut&n  viragzott  e  kor,  ennek 
tekint&ylhez  kell  tehdt  kerd^seinkben  visszaterniink. 

Bizony  igaza  van  R6vainak.  Ez  csak  sz6p  hasonlat.  S  ezt 
is  tortgnetietlen  nyelvjavito  cz61jaira  csinAlja,  mert  ama  nyelv- 
tort6neti  kerd&ekhez,  a  melyeket  e  fejezetben  tirgyaltunk, 
B6vai  m6g  csak  el  sem  jutott. 

(Folytatjuk).  Ruanm  M6zss. 

1  Kl.  Schrift.  4 :  186.  (l823-b61.)  —  •  Vo.  Geach.  d.  d.  Sprache*  575.  — 
•  Kl.  Schrift.  1 :  299.  —  4  Kl.  Schrift 3 :  849.  —  ■  Magyar  Deaksag  1:17.— 
«   B.  Gramm.  2  :  1023. 
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VL 

As  igefogalom  meghatarozfaa.  Az  igefogalom  tartalma  es  kdre.  Az  ige  moti- 
datbeli  szerepe.  Az  igeragozas  es  igekepzes. 

Az  ige  meghat&roz&sa  ketf&lek£pen  torWnhetik.  Vagy  magd- 
nak  az  igenek  egyes  alakjait  hasonlitjuk  ossze,  s  beltfliik  vonjuk 
el  az  ige  fogalmdt;  vagy  az  igenek  mondatbeli  szereplt  vizsg&l- 
juk,  a  meghatfroz&unkban  f<5k6p  az  igenek  a  tobbi  mondatr&z- 
hez  6s  a  mondat  eg6sz£hez  val6  viszony&ra  vagyunk  tekintetteL 
Az  els6  muvelettel  az  igefogalomnak  tartalmdt,  az  utobbival 
az  igefogalomnak  kor£t  nyerjuk. 

Ha  az  6s8ze8  igealakokra  jellemzfi  alapfogalmat  hat&rozott 
sztfyal  akarjnk  megjelolni,  legalkalmasabbnak  l&tszik  erre  a  t&gabb 
Srtelemben  vett  Allapot  sz6;  mivel  azonban  az  &llapoty&lto~ 
z&st  a  (viszonylag)  tartds  dllapottdl  mindig  pontosan 
elrflaszthatni,  meghat&rozfisunkat  tSgy  mddosithatjuk,  hogy  az 
igefogalom  sajdtos  tartalmdt  az  dUapot  &  a  fdyamat  fogalmai 
teszik.  Kozo8  eleme  mind  a  kettfinek  az  id<5  kepzete,  mely 
sem  az  &Uapot,  sem  a  folyamat  fogalm£b<$l  nem  hi&nyozhatik, 

A  t&rgy  6s  a  tulajdonsdg  fogalmaitdl  az  igefogalom  kit 
dologban  klilonbozik:  1.  az  igefogalom  folWtelezi  a  nevszofogal- 
mak  meglltlt,  mfg  a  n6vsz6fogalmak  on&lldan  is  gondolhattfk; 
3.  nivsztfkn&l  az  idfi  fogalmdt  teljesen  melldzziik,  term&zetesen 
legink&bb  csak  az6rt,  mert  a  t&rgyat  6s  a  tulajdonsdgot  viazony- 
lag  &Uand6  k6pzettartalomnak  tekintjiik. 

Ha  az  ige  mondatbeli  szerep6t  vizsgdljuk,  azt  taldljuk,  hogy 
az  ige  a  mondatban  mindig  v£lem6ny-  vagy  akaratnyil- 
Y&nft&st  fejez  ki,  mfg  a  taxgyakat,  a  melyekre  a  nyilvinfttfs 
kozvetTe  vagy  kozvetlenfll  vonatkozik,  nevsz<5i  fogalmak  jelolik. 
Az  ige  fogalmi  kore  teh&t  fSklpen  a  mondatok  h&rom  fajira 
terjeszkedik  ki:  a  kijelentfi,  kfv&ntf  es  k6rd<5  mondatokra. 

Hogy  az  igefogalom  milyen  fontos  a  mondat  alapfunkczitfja 
8zempontj&b61,  legjobban  mutatja  az,  hogy  az  olyan  nyelrekben, 
a  melyek  sajdtos  szerkezetiiknll  fogva  a  kijelenWs  t&rgy&t  (az 
alanyt)  6s  tartalmdt  egy  szdba  olvasztjdk  ossze,  az  osszetett  alak 
rendszerint  egy  teljes  mondattal  egySrtekii  igealak:  bhara-mi, 
bhara-ri;  men*n,  mene-t;  sot  tobb  nyehben  (magyar,  vogul, 
mordvin  stb.)   m6g  a  cselekves   tdrgya  is   kifejezesre  juthat:  pL 
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v&r-l-ak,  vdr-jd-toh  Az  ige  ezen,  saj&t  fogalmi  tartalm&t61  meg- 
hatArozott  szerep6t  a  mondat  eg6sz6ben,  a  fontebb  folsorolt  mon- 
datok  legfontosabbik&ra,  a  kijelent(5  vagy  411ft 6  mondatra 
val6  tekintettel  az  ige  &llftm&nyi  (praedicativ)  szerep6nek 
szoktdk  nevezni. 

Nem  szabad  azonban  szem  el<51  teveszteniink,  hogy  az  imlnt 
adott  meghatAroz&sokat  a  nyelveknek  csak  egy  kis  r&z&e,  elsd 
florban  az  indogerm&n  6s  a  s6mi  nyelvekre  lehet  alkalmazni,  68 
hogy  a  nyelveknek  nagy  tobbs6g£ben  a  n£vsz6  6s  az  igefogalom 
kiilonbs6g6t  nem  fejezik  ki  hatArozott  sztfalakok.  Az  ilyen  nyel- 
yekben  a  n6vsz6  veszi  At  az  ige  AllftmAnyi  szerepfit,  vagyis  a 
kijelenWs  tartalmAnak  legfontosabb  r6sze  —  a  mondat  AllftmA- 
nya  —  nem  Allapot-,  hanem  tArgyf  ogalom.  E  tArgyfoga- 
lomhoz  csak  utdlagosan  jArulnak  az  Allapot  fogalmAt  jelzfl  elemek, 
olyanformAn,  mint  az  indogermAn  nyelvekben,  —  megfordftva  — 
n6vsz6i  eredettL  jArul£kok  eg6szitik  ki  az  igei  AllftmAny  tartalmAt 

A  n6vsz6fogalmaknak  ez  az  AtnytilAsa  az  igefogalmak  terti- 
letere  161ektani  szempontbdl  az6rt  rendkfvfll  fontos,  mert  azt  bizo- 
nyftja,  hogy  n6vsz6  6s  ige  nem  eredetileg  kozonyos  (n6vsz<5i-igei) 
tflbtfl  f  ejlfldott,  hanem  hogy  mindeniitt,  a  hoi  a  k6t  szdalak  kozott 
nines  szoros  alaki  kiil6nbs6g,  a  n6vsz6  az  eredeti  8  csak  a  fejlfi- 
d6snek  k6s6bbi  fokAn  csatlakozott  hozzA,  vagy  Agazott  el  bel<51e 
az  ige. 

Az  idetartozd  jelens6geket  n6gy  ftfcsoportba  oszthatjuk,  a 
melyek  egyszersmind  az  igefogalom  AltalAnos  fejltfd6se  menetet 
is  jelzik. 

1.  Azok  az  igefogalmak,  a  melyek  a  mondatban  is  kitett 
vagy  legalAbb  ballgatagon  odagondolt  tArgyra  vonatkoznak,  a 
tArgyas  ig6k,  tovAbb  meg<5rzik  n6vsz6i  —  birtokos  nfivmAssal 
szerkesztett  —  alakjukat,  mfg  a  tArgyatlan  ig6k  szem61yes  n6v- 
m&ssal  alakulnak,  tehAt  igazi  igealakoknak  tekintend<5k.  LeginkAbb 
megvan  ez  azokban  a  nyelvekben,  a  melyekben  kiilon  tArgyas 
ragoz&s  fejlfidott,  vagyis  a  melyekben  a  mondat  tArgya  szorosabb 
kapcsolatban  van  az  ig£vel,  rendesen  oly  m6don,  hogy  az  ig6hez 
a  tArgyra  mutatd  n6vmAsi  elem  jArul.  Az  amerikai  nyelveken 
kfvfll  ide  tartozik  az  ural-altAji  nyelvcsoport  is.  Az  amerikai 
athapaszk  nyelv  pi.  ezt  a  mondatot:  ,ich  ahme  ihn  nach4  fgy 
fejezn6  ki:  ,mein  sein  Nachahmen*.  Wundt  a  magyar  nyelvet  is 
emlfti,  nyilvAn  arra  utalva,  hogy  a  tArgyas  igeragozAs  ragjai  ala- 
kilag    majdnem    azonosak    a    nevszdi    birtokos    szemflyragokkai 
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(vdrom,  vdrod,  vdrja  —  ,ich  warte  ihn4 . . . :  vdrom,  v&rod,  vdrar 
^meine  Burg4 . . .  Evrel  szemben  az  alanyi  ragoz&sban  vdrok,  vdrsz, 
vdr...) 

2.  Igen  gyakran  a  szenvedd  6s  visszahatd  ig6t  is  n6vsz6- 
alakok  helyettesf  tik :  emUkez&em  =  endtikseem.  E  jelenseg  ok£ra 
nem  neh£z  r&mutatni.  Midfin  a  cselekvfl  ig£b61  szenvedfl  ige  lesz,  a 
cselekvgs  eddigi  alanya  tArgygyi  v4ltozik,  a  melyre  a  cselekv& 
vonatkozik.  A  t&rgy,  a  mely  fgy  a  tudat  el<5ter6be  jfl,  a  cselek- 
vfesel  egy  kSpzetet  alkot,  £s  megkonnyfti,  hogy  a  folyamatot 
t&rgynak  fogjuk  fol.  A  UrgygyA  lett  szemSly  apperceptidja  magya- 
r&zza  meg,  hogy  a  szenvedflre  ar£nylag  ritk&n  fejltfdott  kttlon 
alak,  s  hogy  m6g  az  indogerm&n  nyelvekben  is  az  eredeti  szen- 
ved6t  gyakran  szerkesztett  igealakok  szorftottek  ki,  a  melyekben 
az  igefogalom  tulajdonkSpeni  tartalmAt  n6vsz6k,  participiumok 
fejezik  ki:  amatus  sum,  ich  werde  geliebt. 

3.  N6vsz6i  alakok  illhatnak  a  befejezett  6s  a  mult  idflben 
tort&rf  cselekvfo  jelz6s£re.  Mdr  a  megeldzfl  fejezetben  emlftettiik, 
hogy  az  ural-alt&ji  nyelvek  mtilt  6s  befejezett  alakjainak  nagy 
r&ze  ilyen  szerkezetii.  Legink&bb  411  ez  a  torok  nyelvekre,  a  hoi 
az  igealakok  nagy  rlsze  igei  n6vsz6  +  szem61yes  n6vmds. 

A  kazAni  tat&rban  pi.  a  jov<5  idd  tigy  alakul,  hogy  az 
r-k6pz<5s  igenlvhez  a  szemflyes  n6vm£sok  j&rulnak,  teh£t  asar-mlnt 
aiar-dn,  aiar,  asar-blz,  asar-slz,  a$ar-lar  enni  fogok,  enni  fogsz 
stb.  vagyis  tulajdonkSpen  evfl  v.  eendfl  6n,  evfl  v.  eendfl  te  stb. 
(a  szemflyes  nevmAsok  min,  sin,  ul,  bez,  sesf  alar).  Sflt  a  befe- 
jezett cseL  igeneve  n6vm£si  elem  hozzdj&ruldsa  n61kCU  is  szerepel- 
het  ig6til ;  el6g,  ha  az  elSl  4116  szemSlyes  n6vm&s  jelzi  a  cselekvfe 
alanydt : 

min  aia^an  ettem  tkp.  6n  evett  (ember) 

sin  a&aian  ettel  tkp.  te  evett  (ember) 

ul  aia^an  evett  tkp.  6  evett  (ember) 
yd.  aiatan  kese  az  evett  ember  v.  a  ki  evett;  asa"\an  as  a  meg- 
evett  6tel. 

L61ektani  szempontbdl  az  indogerm&n  nyelvek  n6hAny  jov# 
6s  jelen  alakja  eg6szen  hasonltf  megft616s  al&  esik,  pi.  I  am  going, 
ich  werde  lesen  vagy  a  n£met  tajnyelvi  ich  thue  lesen. 

4.  Az  itmeneti  jelens6gek  utolstf  csoportj&ba  tartoznak  azok 
az  esetek,  mid<5n  a  mondatnak  ffl  tartalmit  hat&rozott  igealak 
jeloli  ugyan,  de  a  mellekcselekv6nyt  n6vsz6i  szerkezetek  fejezik 
ki  E  n£vsz6i,  igenlvi  szerkezetek  az  indogerm&n  mell6kmondatok 
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«gy6rt6kesei  s  val6szinfileg  flsei  is;  legal&bb  azokban  a  nyelvek- 
ben,  a  melyekben  az  effajta  szerkezetek  eltifordulnak,  a  mondat- 
kapcsol6  kotdsz6k  6s  vonatkozd  n6vm4sok  rendszerint  hi&nyzanak. 

A  mell6kmondatok  ilyetGn  n6vsz6i  szerkeszt&mddja  jellemzfi 
saj4ts&ga  az  osszes  ural-alt&ji  nyelveknek.  Ime  nShdny  p61da  a 
finn-ngor  nyelvek  korSbfll;  vogul:  ikUremrUj  saw  puqkem  §s 
jfyvrtt&lkQmt  yUrem  aj  ositf  j&mtmdm:  ,r6ti  &llat  fiirtos  fejemet 
egyszer  ism6t  h&tra  fordftdsomkor  (midfln  hatra  fordultam)  h&rom 
Allat  vastagsignyira  nflttom  (nflttem)'.  Mordvin:  karmamostonzo 
lovnomo  vedize  sonenze  takodamon  mikor  6  sz&mot  kezdett  vetni, 
vezettek  hozz&  valakit  (tkp.  szAmot  vetni-kezd&ekor). 

A  finn-ugor  nyelvek  koztil  a  magyarban  8  tal&n  a  finnben 
is  a  kornyezfl  indogerm&n  nyelvek  hatisa  alatt  ezek  az  6sr6gi  szer- 
kezetek nagyr&zt  elavultak,  s  helyoket  koWszavas,  vonatkozd 
n6vm4sos  mell6kmondatok  foglalUk  el.  Mindamellett  meg  ma  is 
minden  erdltetes  n61kfil  hasznilhatjuk  az  igen6vi  szerkezetet  igen 
eok  esetben  pi.  beleptelcor  az  ottldvoket  iidvozolte;  arra  jdrtomban 
nekem  is  foUilnt.  Gyakrabban  elSkeriilnek  m£g  az  effajta  szer- 
kezetek nyelveml6keinkben,  nyilvinvald  bizonys4g£til  annak,  bogy 
a  k6Wsz6val  kezdett  mell6kmondatok  ar&nylag  tLjabb  keletfiek 
nyelviinkben:  pi.  halld  holtdt  teremtoje-istentol ;  a  zsidd  nepek 
Ugedet  heresztfdn  figgetted  kdromlo  beszfflekkel  illetneh  vala; 
UUk  Ddnielt  imddkozatta  ds  onszolatta  o  istenit. 

M6g  inkdbb  el  vannak  terjedve  az  effajta  szerkezetek  a 
torok-tat&r,  mandsu-tunguz  6s  a  mongol  nyelvekben.  Ime  n6hdny 
p6lda  azokb6l  az  igeneves  osszetett  mondatokb61,  a  melyeket 
Wundt,  indogermdn  szempontbdl  jogosan,  rendkfvdl  nehezkesek- 
nek  talilt  (csakhogy  persze  valoszfnfl,  hogy  egy  mongolnak  a 
dass-okkal  es  welcJier-ekkel  szerkesztett  nemet  mondatok  6pen 
olyan  alaktalanoknak  tunnSnek  f 61) :  Kaz&ni  tat&r:  ej  mine  soj- 
komno  dib  djteuer\  beldn  ilzennen  bik  sdjkomno  ikaneqne  be&de- 
reiice  a"\aj !  sz6  szerint:  6,  engemet  szeretetre  m61t6nak  mondi- 
soddal  magadnak  igen  szeretetre  in61td  voltodat  tudato  testv6r4, 
vagyis:  6  testvSr,  a  ki  avval,  hogy  engemet  igen  szeretetre 
melt6nak  mondasz,  tudatot,  hogy  magad  is  igen  szeretetre  m&ttf 
vagy.  Vagy:  min  sin  katl  kese  ikdneync  cticmdgan  jirddn  urfa- 
nbwi  taratmaian  jirddn  j%j^anvm%  beldem :  6n  a  te  szigord  vol- 
todat, a  nem  vetett  helyr<51  arattodat.  a  nem  szdrt  helyr61  gytij- 
tottedet  tudtam.  A  burj&tban  (mongol  nyelvjdr&s)  tobbszorosen 
osszetett  mondatokban  is  csak  egy  ige  van,  a  tobbi  gerundiumos 
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alakot  vesz  fol:  Avel  geii  dujd  bujan§a  jabadalda  yara  bUza 
dujd  dlaia  delyeidd  egen  tiiru  yu  alahan  yun  gillhdn  Kain  gdsi[: 
Abel  nevfl  ocscsfinek  erfoyes  61et6t  irigyelt,  ocscsSt  megolt  es  a 
foldon  legelflszor  embert  olt  ember  Kain  nevezetfi.  A  mandsu 
bibliafordit&sban  meg  az  id&etteknSl  k&szerte  hosszabb  mondat- 
csoportok  is  tal&lhatdk,  egy  hat&rozott  ig6vel. 

A  fejl6d6snek  ezen  a  fok&n  a  mondat  ftftartalmdt  teh&t 
m&r  val<5s£gos  igealak  fejezi  ki,  de  azokat  a  k^pzeteket,  a  melyek 
—  nagyobb  tomegben  is  —  csatlakoznak  az  egyszerfi  mondathoz, 
a  nyelv  meg  mindig  tdrgyi  (n6vsz6i)  alakban  gondolja,  teh&t  az 
egyszerfi  mondatban  szerepltf  t&rgyfogalmak  jelz<5i  kieg6szit<5jenek 
vagy  az  ige  hat&rozoj&nak  tekinti  6ket. 

Az  igefogalom  tartalm&nak  6s  kor£nek  meghat&roz&sa  ut&n 
a  t&gabb  6rtelemben  vett  igeragoz&sra  (igek6pz&re)  tdrhetiink 
£t,  vagyis  azokra  a  jelent&beli  mtfdosul&sokra,  a  melyeket  az 
igefogalom  vagy  eredeti  hangalakjAnak  mddosul&s&val,  vagy  tij 
szdelemek  kapcsolddas&val  szenved.  Az  ige  sajdtos  jellemvonisai 
6pen  a  ragozis  kozben  domborodnak  ki  legerfisebben,  de  m£sr6szt 
a  n^vszdalakokkal  vald  analdgi&k  is  szembetfinnek,  tigy  hogy  e 
kettfl  egyiitt,  egyezds  &  elt^res,  leg61esebben  vil&gftja  meg  a  ket 
szdfaj  lelektani  viszony&t. 

Az  egyes  igealakokat  jelenttsiik  szerint  h&rom  csoportra 
oszthatjuk:  I.  Az  igetdhoz  n^vm&si  elemek  j&rulnak,  a  melyek 
az  ige  kifejezte  Allapotfogalmat  bizonyos  szem£lyekre  (vagy  tobb 
nyelvben  targyakra  is)  vonatkoztatj&k  pi.  v&r-l-ak  =—  v£r-t£ged- 
6n.  Egy  teljes  igealak  tehit  mindig  legalAbb  k£t  6n4116  k6pzetet 
egyesit:  az  411apotnak  6a  a  szem&ynek  a  kgpzetdt;  ezekhez  har- 
madikul  n6ha  meg  a  targy  kepzete  is  csatlakozhatik.  Ez6rt  az 
ige  mag&ban  is  teljesen  kifejezbeti  a  gondolatot,  mag&ban  is 
mondat.  Mibelyt  az  ige  n£vm£si  elemet  elveszti  (az  igenevekben), 
&tl6p  a  nevszdk  osztalydba;  6s  viszont,  a  mint  mar  l&ttuk,  a 
n6vsz6  rendesen  csak  tigy  lehet  az  ige  helyettesftdje,  ha  bir tokos 
szem£lyragokat  vesz  fol,  teh&t  ha  sajat  mddja  szerint  a  szoban 
forgd  szemelyt  is  megjeloli.  —  II.  Kiilon  e  cz£lra  szolg&16  (eliil 
vagy  b&tul  jarul6)  ragok  megjelolik  a  targyak  s  z  &  m  &  t,  a  melyekre 
az  iget<5  kifejezte  dllapot  vonatkozik.  Az  igek  szdmkepzese  eg6- 
szen  megfelel  a  n£vszdk  sz&mkepz£s6nek.  A  kiilonbsSg  legfellebb 
csak  az,  hogy  a  sz&mjel  nem  kozvetlenul  az  igettfhoz,  hanem 
rendszerint  a  szem&yraghoz  j&rul  (vdr-t-ok)  s  ennek  nyilv&nvald 
lelektani  oka  az,  hogy  a  sz&m  kozvetlendl  nem  is  az  dllapotfoga- 
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lomra  yonatkozik,  csak  szemelyeknek  vagy  t&rgyaknak  sz&m&rdl 
besz&hetfink.  A  sz&m  megjelol&e  6p  olyan  jellemzfi  saj&ts&ga  a 
n£vsz6nak,  mint  a  szemfly  megjeloldse  az  ig£nek.  —  UL  Ragok 
hozzij&ruldsa  vagy  a  hangalak  y£ltoz&sa  az  igefogalom  eredeti 
tartalmdt  megv&ltoztatja  (d U :  dttt ;  stehe :  stand ;  fut :  futna ;  amo  : 
amor;  <ttl:megdtt;  jdr.jdrkdl  stb.). 

A  fogalmi  tartalom  szempontj&bdl  kdtsdgkfvfil  ez  legfonto- 
sabb  az  osszes  eddig  emlftett  mddosul&sok  koziil.  Csak  ez  teszi 
lehets^gessd,  hogy  az  ige  a  gondolkodds  vdltozd  inditekaihoz  alkal- 
mazkodjek,  a  hogy  ar&nylag  keves  igetdbfil  egesz  sereg  tij  illapot- 
fogalom  keletkezz6k,  a  melyeknek  osszetartoz&sa  alakilag  is  kife- 
jezfidik.  Ldlektani  szempontb61  legkozelebb  All  hozzA  a  n&rszdknak 
esetkepzese,  s  az  ott  hasznAlt  mflszavakra  vald  tekintettel 
Wundt  itt  is  az  igefogalom  meghat&roz&s&rdl  (Determi- 
nation) besz£l.  A  nyelvtan  azonban  az  idetartoz6  jelensegeket 
rendesen  hArom  csoportba  osztja,  s  kiilon  beszSl  az  igeidfik- 
rdlf  az  igemddokrdl,  s  az  igek  nemeirdl  (tempus,  modus, 
genus).  E  hArmas  osztAlyozAsnak  magAban  veve  van  lelektani 
alapja;  a  valdsAggal  csak  akkor  jutunk  ellenkezdsbe,  ha  a  hArom 
osztAly  kozott  rangfokozatot  Allitunk  fol,  s  a  nem  fogalmAnak 
alArendeljiik  a  mdd  fogalmAt,  ez  utdbbinak  ism£t  az  idtf 
fogalmAt. 

A  n  e  m  osztAlyAba  tartozd  alakok  mind  megegyeznek  abban, 
hogy  az  igefogalomnak  objektiv  tartalmAt  kiilonbozdk6pen 
vAltogatjAk.  Ilyen  objektiv  kiilonbs^gek :  a  cselekvSs  ism&ldd&e 
(v.  iterativum),  gyakorisAga  (v.  frequentativum),  fokozAsa  (v.  inten- 
sivum),  pillanatnyisAga  (v.  momentaneum)  stb  stb.  Mind  e  fol- 
sorolt  tulajdonsAgokat  m  a  g  A  n  a  folyamaton  veszsziik  dszre ; 
de  ide  tartoznak  azok  a  mddosulAsok  is,  a  melyek  k&  oTci  4s  oho- 
zati  viszonyban  gondolt  folyamat  Jcapcsolatdbdl  erednek,  pi.  a 
cselekvesnek  okozAsa  (v.  causativum),  a  cselekv6snek  kozossdge 
(v.  cooperativum). 

Ide  tartoznak  vegre  az  igefogalomnak  ama  mddosftasai,  a 
melyek  mar  az  alanyi  folyamatokkal  hozhatdk  kapcsolatba,  tehAt 
a  kovetkezo  osztAly  hatArAt  6rintik:  a  cselekv&  visszahatAsa  a 
cselekvdre  (v.  reflexivum)  s  a  szenvedett   cselekves  (v.  passivum). 

A  m  6  d  osztAlyAba  tartozd  alakok  kizArdlag  az  egy4n  dlla- 
potdnak  az  objektiv  folyamathoz  vald  viszonydt  jelzih,  tigyhogy 
az  igazi  mddalaknAl  az  ige  csak  a  beszdld  alanyi  AllapotAt  fejezi 
ki.  Az  igenem  6s  igemdd  kiilonbs^get  Wundt  egy  elmes  p61dAvai 
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vilAgitja  meg:  szembe&llitja  a  verbum  desiderativumot  ,irni  aka- 
roV  fcripturio'  az  optativussal,  az  6hajt<5  mriddaL  Az  elflbbi 
mag&ban  foglalja  azt,  hogy  a  cselekvds  meg  is  tort4nik.  Itt  tehit 
a  fSkepzet  a  bekovetkezendtf  cselekvfis  kdpzete  s  ebhez  csak  uto- 
lag  jirul  az  alany  Allapot&nak,  az  akar&snak  kepzete.  Ezzel 
szemben  az  6hajt6  m6d  csup&n  tfhajtdst  fejez  ki,  teh&t  elsfi  sorban 
sznbjektiv  Allapotot,  a  melyhez  az  ir&s  kepzete  csak  mint  objek- 
tiv  kieg&zfW  k6pzet  csatlakozik,  a  mely  az  igei  alapfogalommal 
t&rsolva  mindig  azt  fejezi  ki,  hogy  hogyan  viszonylik  az  objektiv 
fdyamat  az  alanyi  tudat  pUlanatnyi  dllapotdhoz. 

A  tiszta  idflfogalom  csak  mint  idflviszony,  mint  jelen,  mdlt 
vagy  jov6  alkalmazhatd  a  cselekves  vagy  folyamat  jelleniz6s6re. 
Dyen  6rtelemben  teh&t  csup&n  viszonyfogalom,  a  melyben  sem  a 
folyamat  objektiv  tulajdons&ga,  sem  a  beszilfl  subjektiv  dllapota 
nem  tukrozddik.  A  tiszta  iddalak  valamennyi  igealak  koziil  a  leg- 
elvontabb  6a  6pen  ez6rt  konnyen  tdrsul  mind  a  nenimel,  mind  a 
m6ddal. 

A  durativum  vagy  a  gyakorlto  ige  p.  a  nem  csoportj&ba 
tartozik.  De  a  tart6ss£g  kepzete  konnyen  t&rsul  az  ido  k£pzet6vel, 
tigyhogy  a  durativ  6s  gyakoriW  alakok  sok  nyelvben  a  jelen 
vagy  a  mtilt  id<5  jelel£s£re  szolg&lnak  aszerint,  a  mint  a  tartoss&g 
vagy  ism&l&Us  k6pzeteihez  a  cselekvds  folyamatoss&g&nak  vagy 
befejezettsdgfinek  kdpzete  jArul.  A  magyar  v-tovil  ig6k  (viv-  tev- 
stb.)  jelen  idej£t  (viszek,  teszek)  a  gyakoritd  -sz  kdpzdvel  kepez- 
ziik.  A  tavdai  vogulban  is  az  -nt  gyak.  k6pz<3  jelzi  az  igdk  jelen 
idej6t.  Hasonl6  fogalmi  Atmenet  kSpzelheW  a  verbum  desiderati- 
vum  6s  a  jov6  id<3  kozott  (vo.  angolban  tvill  6a  shall  a  futurum 
9eg6digei). 

tjjabb  iddben  a  nyelvtanok  is  figyeltek  az  igenemek- 
nek  6a  igeiddknek  erre  a  viszony&ra,  s  a  tiszta  igeidflkkel  (jelen, 
uitilt,  jovo)  szembeillftott&k  a  cselekv&eket  (actiokat:  folyama- 
tos,  befejezett,  be&116).  Mivel  az  ,actio*  a  cselekves  idfibeli  lefo- 
ly&s&t  jellemzi,  de  nem  viszonyftja  a  jelen  pillanathoz,  tulajdon- 
kdpen  olyan  igenemnek  kell  tekinteniink,  a  melyhez  az  id6 
melldkkdpzete  j&rult,  a  mennyire  e  kdpzet  az  objektiv  folyamat- 
nak  r6az6t  teheti. 

Wundt  fejteget&ei  eredm6ny6fil  a  kovetkeztf  t&bl&zatot 
fllftja  fol. 

MAGYAR     NYELV0R.    XIX  n.  It 
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Az  ige  nemei. 
(Objektiv  dllapotfogalmak.) 

Modok.*"""  ""**  Idfik. 

(Szubjektiv  illapotfogalmak.)   ->  (Relativ  dllapotfogalmak.) 
A  nem  161ektani  6rt6ke  szerint  it61ve  elsfl,  a   mod   m&so- 
dik  es  vegre  az   id 6   reszint   m&sodrendfl,   reszint  harmadrendii 

fejlem^nynek  latszik. 

(Folyt.  kov.) 

Gk)MBOCZ    ZoLTAX. 


r£gi  pAsztori  £let. 

(Vege.) 

Igen  okos  szokas  volt  Kecskemlten,  hogy  a  pasztorokat  vagy 
egtazen  vagy  rtazben  marhaval  fizettelc;  mert  ily  m6don  iddvel  a 
pasztorokb6l  gazdak  lettek.  Azon  nem  kellett  busalniok,  hogy  fdldjuk 
nines ;  mert  hisz  a  varos  minden  lak6janak  ingyen  adott  fdldet.  * 
Aztan  mikor  elerkezett  a  fubocsdtds  ideje,  ftivet  is  eleget  bocsatottak 
neki.  A  kapott  fdldet  csak  fel  kellett  fogni,  megepiteni,  torni,  tele- 
keriteni  s  bekompolni.  Ha  a  kompolds  (bekerite's)  megvolt,  az  lij 
gazda  beiilhetett  a  sajatjaba,  s  ha  megfizette  a  sarldpenzt  6s  a  farkas- 
kivit  (pennaticum),  semmi  baja  sem  volt;  meg  csak  gazdaja  sem 
hamargatta,  mint  azeldtt.  A  j6raval6  pasztornak  igen  sokszor  nem 
is  kellett  lij  gazdasagot  alapitania,  mivel  barmelyik  gazda  szlvesen 
befogadta  czimbordul.  Ha  azonban  ilyenhez  nem  volt  kedve,  vagy 
a  t6zs4rsigre  adta  magat,**  vagy  tovabbra  is  a  pasztorsagban  maradt ; 
legeltette  s  bogdroztatta  a  j6szagot,  s  hozzacsapta  azt  a  hdromfu 
kanczdt,  s  a  marhab6l  is  azt  a  hdromfiivet,  a  mit  b£re  fej£ben  kapott. 
A  juhaszelet  szep  6let  volt,  miert  ne  folytatta  volna?  Hisz  gazdaja 
olykor  annyira  megbecsttlte,  hogy  *az  akasztdfdrdl  kttszer  is  levdl- 
tottaf*  Aztan  ha  megunta  a  juhaszsagot,  mas  mesterseg  is  akadt 
szamara.  Lehetett  minespdsztor,  csikos,  gidyds.  goboly pdsztor  f  lovdszj 
okorpdsztor,  csordapdsztor,  nydjjuhdsz,  kospdsztor,  fejd's  juhdsz,  fejds 
pdsztor,  elleto  pdsztor,  meddo'  juJidsz,  sztrengahajtd,  garabd  csikds, 
bojtdr,***  rideg  lege'ny,  falkds  pdsztor,  gobolyos,  kondds,  fejtis  gulyds, 
csikdsbojtdr,  sz4ndz6,  szalmdzd  lege'ny,  marhagyujto,  okresz,  s6re 
pdsztor,  avagy  s6r4s  stb. 

Nyaron  at  ugyan  eleg  dolgiik  volt  a  pasztorsaguk  ala  kerult 
marhaval.     Rovdsra   fel    kellett   metszeniok    a  j6szagot,    hogy   dszszel 

*  A  debreczeni  meg  a  kecskemeti  tanacs  is  ingyen  adott  f61det, 
a  kinek  nem  volt  (> nines  elflfSldje,  tehat  a  varos  kertet  bocsat  a  biro- 
dalmaba«,  stb.). 

**  Tozsereken  a  16.  es  17.  szazadban  mindig  marhakereskedtiket  ertettek. 
***  A  bojtdr  vagy  voyddr  neven  ispant  is  ertettek  a  Dunantul. 
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azuUn  elsz&molh&ssanak.  A  borjakra,  gyermeklovakra  6s  emelgeMs 
juhokra  nagy  gondot  kellett  viselnidk.  A  nyajakat  a  baromjdrd 
fStiUkrtil  d6lben  az  itat6ra,  azaz  a  d6ll6i  helyre  kellett  hajtaniok. 
Ha  a  juhasz  nem  akarta,  hogy  masok  nyelvere  essen,  ugyancsak 
>latnia  6s  czirkalnia  kellett  a  marhat*.  A  ki  a  marhat  lappangtatta, 
tolvaj  szamba  ment.  Ugyanbeben  a  sorsban  r6azesult  a  latroknak  lappang- 
tat&ja  is.    A  ki  b6k6t  nyitott  a  16  labardl,  eltudtdk  a  nyajt6l. 

T6len  a  marhak  nagy  r6sz6t  a  varosba  hajtak.  De  igen  sok 
kiint  maradt  a  szallasokon.  Az  alfoldon  a  16.,  17.  6s  18.  szazadban 
a  marha  m6g  a  szabadban  tSltfltte  a  telet,  s  csak  ba  rendkiviili 
nagy  h6es6s  volt,  vertek  szallast.  N6hany  erfeebb  pdznat  vertek  a 
fildbe  6s  naddal  meg  gazzal  beborftak  a  tetej6t*  Ezt  hivtak  szdllds- 
nak.**  K6t  szallas  kftzott  rendesen  egy  kopolya  volt. 

A  varosban  teleld  labas  jdszag  pasztorait  nagyreszben  elbocsa- 
tottak ;  de  ha  megtartottak  is,  nem  sok  dolguk  akadt.  A  pasztornep 
ilyenkor  6lte  aztan  a  vilagat.  Ha  a  czigany  nem  vonta  nekik  a 
tanczot,  duda  alatt  mulattak.  Pajkos  asszonyok  6s  lanyok  szivesen 
mulattak  a  juh&szokkal.  »A  mit  a  szeg6ny  leg6nyek  adnak,  —  irja  a 
kecskem6ti  jegyzflkonyv  —  elveszi  azt  6des  Kata  asuzony  ejszakara 
kelven!*  Ha  a  pasztor  jegyben  jart,  a  leany  »jegykendot  6s  gatya- 
madzagot  czifrat  varrott  n6ki;«***  s  mikor  a  lanynak  »a  gazdasszony- 
saghoz  kivantat6  elegendd  agyleplei  voltak*,  a  hazassag  is  megtor- 
t6nt.  Ha  a  juhasz  a  jegykenddt  osszeszaggatta,  y6ge  volt  a  jegyben- 
jarasnak.  A  pasztorember  kiilonben  nagyon  sokat  adott  a  husegre; 
ismert  mondas  velt  k5zottttk  :  *  fits  tot  vet  a  Mzad,  ha  mast  szeretsz  /« 
A  ki  koznlok  >torvenytelen  gyermeket  tpttett*,  a  fatty  at  vet6  lanynak 
egy  borjat  adott.  Az  ilyen  Azet6s  altalanos  szokas  volt.  Igy  p6ldaul 
a  gulyatart6  gazda  fiat  szabdsagra  tanfttatvan,  egy  marhat  kiszaki- 
tott  s  dijul  azt  ada  a  mesternek.    A  vallasosabb  gazdak  v6grendele- 

*  KSzos  penz.  Iev6ltar.  Hung.  1724.  evi  fasc :  >Ita  namque  aasuefacta 
sunt  pecora  in  talibus  situationibus,  quod  per  totam  etiam  hyemem  in  campo, 
inter  majora  antiqua  gramina  (t.  i.  le  nem  kaszdlt  fit)  sine  ullo  foeno  aut 
atramine  interteneri  soleant  etiam  sub  nivibus  .  .  .  nisi  tarn  rigida  hyems 
in  amplioribns  planitiebus  rarius  contingens  nonnunquam  evenirct,  qnod 
tamen  viz  uno  mense  darare  soleret,  qaibua  pecoribus  vel  tantum  stramine 
suocnrri  soleret,  in  ipso  campo  ubi  ex  arundinibns  et  exiguis  structuris  in 
Hungaria  vulgo  szdllds  vooatis  loci 8,  integro  anno  pecora  teneri  asso- 
lerent*  etc. 

**  Az  augsburgi  varosi  leveltarban  tobb  16.  azazadi  nemet  jelentes 
van,  melyekben  a  magyar  szallas  sz6  gyakran  elofordul.  Az  augsburgi  raarha- 
kereskedoTt  e  jelentesekben  azt  mondjak,  hogy  a  magyarok  nagy  tel  idejen 
a  marhat  a  szallasok  nadfodelevel  es  sasaval  tartjak.  —  [A  szdllds  azo  a 
magyar  paaztorok  nyelvebdl  mar  igen  regen  atment  valamcnnyi  veliink 
erintkezo  nep  nyelvebe  a  kdzvetve  meg  tavolabbi  nepekebe  is :  az  olahba,  a 
szerbbe,  horvatba,  szlovenba  s  az  olahbol  vagy  szerbbol  a  torokbe,  tovabba 
a  tot,  cseh,  rat6n  69  lengyel  nyelvbe,  a  lengyelb61  az  oroszba  s  onnan  m6g 
a  votjik  nyelvbe  is  !  Jelentese  e  nyelvekben :  szallas,  szall6hely,  sator  stb. 
V6.  Nyr.  17:61,  497,  19:410,  NyK.  17:84,  18:439.  —  A  szerk.] 

***  Ez  Dcbreczenben  is  dlvott  az  asszonyok  es  14nyok  ktizott;  1699-ben 
az  egyik  ferjes  asszony t  azzal  vadoljak,  hogy  a  *garddgya<  ala  vonta  ma^at, 
no*tlen  legenyeknek  keszkenot,  tiszta  dvH  es  gatyamadzaf^ot  kiildutt. 

11* 
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tiikben  marhat  bagynak  a  papnak,  hogy  mis6t  mondjon  6rettiik. 
Vasarlasnal  a  marha  k6szp6nz  gyanant  szerepelt.  K6t  pasztaban  levo 
103  tktb6l  alio  sz616t  barom  teb6nen,  egy  barmadf&re  kel6  tindn  6s 
egy  szop68  borjun  vesznek! 

A  pasztorok  nem  tartoztak  a  legvallasosabb  emberekhez ;  az 
eget  imadsaggal  nem  igen  farasztottak.  Mikor  az  egyik  juhaszt  a 
torv6ny  vallasa  felol  k6rdezte,  imigyen  felelt:  *Igaz  reformdtus  ka- 
tdlikus  vagyoh!"  A  karomkodast  m6d  n61kftl  6rtett6k.  Az  mar  a 
legszelidebb  pasztor  volt,  ki  a  tarsanak  csak  annyit  kivant  »begy 
lelktben  az  ordogok  ugy  doromboljanak,  mint  a  mihek  a  kaptdrbanl* 

Bar  a  vallaaossag  igen  gyenge  labon  allott  k5ztuk,  az6rt  m6gis 
igen  babonasak  voltak.  Egyik  juhaazt  a  Szt.  Antal  tuze  6rte,  a  ma- 
sikon  a  Mike  banya  nyargalt,  a  barmadiknak  labat  pokolvar  futotta 
at.  Azt  is  szentiil  bitt6k,  bogy  a  faj6s  torok  mindjart  meggy6gyul, 
ba  az  ember  nyakat  baromszor  a  diszn6valyuboz  ddrzsdli. 

Sok  jel  arra  mutat,  bogy  a  pasztornep  durvasaga  mellett  is, 
igen  szerette  az  allatokat  s  veltik  j6l  bant.  E  mellett  szdlnak  az  ilyen 
sz6lt6ben  basznalt  nevek:  Szelidke  (teb6nn6v),  Fejerke,  Pajtdska, 
Oszike,  Kincsem,  Drdgdm  (I6n6v)  stb.  A  marbara  6s  I6ra  sobasem 
mondtak,  bogy  megdoglott,  banem  bogy  megbalt.  Meg  a  marbaddg 
idej6n  is  az  allat  *  dog  gel  halt  meg.*  Naluk  a  16  6s  a  marba  fiatal 
koraban  zgyermekkordt  jdrja*,  s  a  gyermekU  6s  gyermektind  altala- 
nosan  basznalt  kifejez6sek. 

A  pasztorok  a  foglalkozasuk  kor6be  tartozd  targyakra  nagy 
sz6bds6ggel  rendelkeztek  s  igy  egyiket  a  masikt6l  6lesen  6s  bataro- 
zottan  megkulonboztett6k.  Az  tikor,  tulok,  barom,  marha  stb.  szot 
ma  dsazevissza  basznaljuk,  de  a  r6giek  mindegyiken  mast  ertet- 
tek.  A  tulok  sz6  jelent6s6t  I.  Ferdinand  kiralynak  1529-ben  kelt 
egyik  oklevele  igy  batarozza  meg:  »de  iuvenco,  Oermanico  Terz, 
Hungarico  tulok,  Slavonico  junetz  apellato*,*  azaz  a  harmadfu  tin6t 
bivtak  tuloknak.  N6bol  azonban  m6g  a  negyedffi  6s  az  otodfu  tin6t 
is  tulok  n6ven  nevezik.  Sot  Kecskem6t  vid6k6n  m6g  a  hetedfu  tin6 
is  tulokszamba  ment,  ba  m6g  jaromba  nem  fogtak.  Az  okor  megba- 
tarozasat  a  kecskem6ti  jegyzflkonyv  igy  ad ja :  »a  borjak  negyedfu 
korra  nevekedv6n,  megjdrmositottdk  s  okrok  lettek  bel6luk«.  Voltak 
szekerez6,  hdmos  6s  jdrmos  okrok.  A  tulok  sz6  kort  fejezv6n  ki,  a 
teb6nre  is  alkalmaztak.**  Igy  a  kecskemeti  jegyzftkonyvben  (1597.) 
negyedfu  tuloktehe'n  is  szerepel.  A  szends  marhdn  a  bizott  mar- 
bat  6rtett6k.  A  s6r4k  6s  gobolyok  a  bizlald  legeldn  tanyazd  marbak 
voltak.  Hajdu-Dorogon  a  sd're  bizott  okrot  jelentett.  Igy  olvasbatjuk  e 
sorokat:  »Hizott  sore  vagyon  a  szegegybazi  foldon  142  5kor,  ezek- 
nek  k6t  s6r4se  vagyon,  az  egyik    Szemes    Istvan  olab,    a  masik  Cso- 


*  Kozos  p6nzugyi  lereltar:  Osterr.    Gedenkbuch    32.    kot.  1520.  Julius 
15,  Budwei88. 

**  Az  itnelo  (iinxeleo)  tehen  is  gyakran  elflforddl   a    16.  szazadban,  de 
pontosabb  magyarazatot  nem  fiiznek  hozza. 
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csandi  Gydrgy  olah.c  TTgyanez  a  jelentds  mondja:  »egj  folt  marha 
mar  felhizott  sdr£nek.<* 

A  kort  majdnem  as  egdsz  Alfoldon  a  fuvelSssel  hataroztak 
meg.  Ha  mar  bizonyos  evet  betdltdtt  a  marha  vagy  16,  s  a  kdvet- 
kezo  evet  is  megkezdte,  azt  fgy  fejeztdk  ki:  hdromfure  kelo  tind, 
negyedfure  held  tulok  Btb. 

A  pasztorok  es  gazdak  nyelvo  kttlonosen  gazdag  volt  az  alia- 
tok  sainenek  meghatarozasaban.  Mivel  rengeteg  sok  allatuk  volt, 
s  mivel  a  belyegezds  mdg  nem  volt  altalanos,  az  allatok  megismerd- 
s£ben  a  fdszerepet  a  szfn  jatszotta.  Ha  a  gazda  a  gulyasnak  atadta 
marhait,  eldszdr  is  a  tsztirUket  irta  Je.«  A  ki  elveszett  dkrdt  ke- 
reste,  szdre  6a  szfne  utan  indult,  s  ha  megtalalta,  »megeskuddtt  az 
8kdrre«,  hogy  az  dvd.  Ezt  neveztek  eleskilvtsnek  (»adtam  csikdt,  de 
nem  azt  eskudtdk  el  tdled«)  stb.  Mivel  tdmerdek  sok  dkorlopas 
volt,  a  mivel  az  dkrdk  sokszor  eltdvedtek  vagy  elszdktek,  az  okorre 
eskfivesnek  se  szeri  se  szama.  Hogy  az  igazi  tulajdonos  >megvilag- 
talanodott*  (elveszett)  marha  jat  vagy  lovat  visszakapja,  eldszdr  is  az 
dj  birtokosra  az  orrsdgot  red  kellett  bizonyitania,  s  ha  az  Met 6 
emberdt  nem  adhatta.  a  kitol  vette,  az  eskii  utan  a  regi  tulajdonos 
visszakapta  marhajat.  Az  ilyen  pdros  Ugyekben  leirtak  a  marha 
vagy  a  16  szindt  s  alakjat  s  e  leirast  fel  is  jegyeztdk.  A  debreczeni 
varosi  jegyzdkdnyvekben  pdld&dl  a  marha  szinenek  es  alakjanak 
meghatarozasara  ilyen  kifejezdseket  talalunk  :  barnababos  okdr 
(1 687.),  zdmdk  szabasd  okor  (1688.),  kukura-szarvd  siskadkdr  (1688.), 
karika-szarvd  okor  (1690.),  kek  csonkas  herelt  dkdr  (1690.),  czibak- 
szoke  okor  (1690.),  veres  sdre  dkdr  (1690),  fejdr  kajlds  kdnya  (1690.), 
hatrafordult  szarvd  kek  okor  (1685.),  szdke  lombos  csak  tehen  (1685.), 
kdnya.  kurta,  sz6ke  salapszarvd  dkdr  (1686.),  monydk  szdke,  barna 
odea,  csakd  szdke,  bdsa  szdke,  (1686.),  r6t  szabasd  keselyes  dkdr 
(1665.),  rdtds  kajla,  hasitott  fiilu  (1665.),  horgas  ind  kekszoke  okor 
(1665.),  k£k  szinfl  kdnya  kurta,  barna  kis  kuklya  szarvd,  barna 
szinfi  bikaa  forma,  szdke  kurtas  szarvd,  sarga  ordas,  rdtszabasd  kajla, 
szdke  fennalld  merd  szarvd  (1665.),  szdke  keaely,  kekszoke  vallas 
szarvd,  kek  hegyes  dkdr  ajos  fiilfi  (1666.),  vereshddas,  keselyszdke 
villas  szarvd,  aarga  paros  okor,  tarcsa  okor  (1671.),  kekhomalyos 
fekete,  fennalld  villas  szarvd  fekete  szemfi  okor,  balfule  csonkas,  az 
jobb  fule  felcsapott  (1667.),  babos  ordas,  czakd  kek  szdru,  rdt  kajla 
(1667.),  vad  szdrfi  barna  tulok  okdr  (1667.),  kek  kajla  (1667.),  barna 
kesely  (1667.),  szdke  czakd  dkdr  (1667.),  rdt  csibak,  sarga  csomds 
labii  okor  rajta  darulabos  belyeg  (1667),  fejer  kesely  okdr,  hatuljan 
farkascsapas  (1667.),  nyergeshatd  okdr,  kek  busas  csorbas  szarvd, 
veres  kesely,  kek  csakd  szarvd,  (1693 — 96.),  fejer  szdke,  kdk  szdke 
rdt  szfnfi  barna  (1639),  fejdrsarga  horgas  szarvd  (1664.),  rdt  sza- 
basu, hegyes  fennalld  szarvd  csakd  okdr  (1664.),  homalyos  szdke  (1664), 

*  Kdzds  penzugyi  leveltar,  Hung.  15028.  faac.  Mi  nemes  szabad  Hajdu 
Dorogh  varosanak  alabb  megnevezett  hadnagya  etc.  (Jelentes  Kozma  Ferencz 
sdreirdl  es  majoraagarol.) 
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busa  fogatlan  bika  (1678.),  keny  veres  dkor  (1678.),  keselyszabasti 
daru  szdru  6k6r  (1679.),  csonka"  rot  okdr,  horgas  rot  ok  or,  k6nya 
sitke  kurtas  dkdr  (1679.).  fej6r  kesely  dkor  (1679.),  sitke  hegyes 
csonka  fulfi  borgas  okor  (1680.),  klkszdke  tin 6,  kek  busa  dkor,  hor- 
gas szdke,  csakd  tulok  okor,  czibak  szani  k6k  okdr,  barna  kek 
okor,  k6k  szdke  ajos  ftilti,  klksziirke  csak6  tulok  (1681.);  csak6szdke 
(1697.),  fehe>  kdnyas  szabasu  dkor,  moly  ette  szarvat  (1700.) 

Ugyan  e  jegyzdkdnyvekben  a  lovak  szfnere  6s  alakjara  ilyen 
kifejezlseket  talalunk:  szepe  v6rcse  fakd  16  (1690.),  szeg  hermit  16 
(1680.),  fejer  szepe  kancza  16  (1685.),  hodas  deres  her61t  16  (1665.), 
fejer  v6rcse  kancza  (1666.),  szdke  k6nyaszabasd  kancza  16  feltiluld 
felill  b6lyegsut6s  (1666.),  sarga  hodas  kancza  16,  hddas  pejl6,  az 
hatuls6  laba  a  csiitbea  feje>  (1666.),  szeplds  kancza,  feketesziirke  kancza 
gyermekl6  (1671.),  a  16  hata  sall6  szabasu  (1671.),  sarga  babos  16 
(1667.),  fias  16  felultild  felol  kereBztbelyeg,  az  negy  vegen  iszparing 
(1667),  sziirke  k6k  kancza  16  (1667.),  kenderfarkii  v6rcsekancza 
(1670 ),  fekete  negyedfu  fllcsipejfi  kancza  16  (1670.),  deres  p6kos  16 
(1693.),  tars6  kancza  16  (1694.),  barna  herelt  kanfaru  16  (1695.), 
h6das  cs6ka  szemfi  kancza  (1696.),  fak6  h6das  16  (1649.),  szdke 
csdddr  negyedfu  16  (1639),  pejk6k  16,  deres  pej,  fak6barna  szinu 
16,  sargafakd,  k6kszilrke  16  (1639.),  szfjhatu  fak6  16  (1678.),  lud- 
talpu  16  (1678.),  cs6kaszemil  16  felululd  feldl  szarlabu  (1678.),  tur- 
helyes  hatti  16  (1680.),  vas  deres  herelt  16  (1681.),  fekete  csonka 
16  (1681.),  barnapej  g5rbe  16  (1699),  hatuljara  szarlabu  16,  mind  a 
negy  labara  barkdrmu  [balkdrmfi?  A  szerk.j  (1699.),  16,  jobb  laba 
gacsos,  bal    laba  szar,  mindk6t  labaval  cseberbe  hagd  (1700.) 

Hajdti  megye  leveltaraban  driznek  egy  dsszeirast  a  Bdszdrmeny 
varosaban  talalhatd  katonalovakrol.  Ez  6rdekes  dsszefras  a  lovakat 
szfniik  6s  alakjuk  szerint  irja  le.  A  sok  kozdtt  ezeket  a  kev6sbb6 
hasznalt  kifejez6seket  talaljuk  benne:  barna  pej,  szamar  orrd,  — 
szarvas  fak6,  —  piros  pej,  —  egeYszoru.  —  daruszorfi  szurke,  — 
szegsarga  cs6kaszemii,  —  piros  pej  szfjhatu,  —  seregllyszurke,  — 
vere3  deres  h6das,  —  nyari  fekete,  —  zsemlyefak6,  —  szfjhatu  fak6 
h6das,  —  h6ja  v6rcse  veres,  —  vercseszurke,  —  vasderes,  —  eger- 
szdrfi  szfjhatu,  —  piros  pej  h6ddal  pisztra  (t.  i.  piszra  orrii),  — 
szarvasfak6,  —  vilagos  sarga  h6ka,  —  mocBkos  szdru,  —  fejer 
szepes,  —  sarga  h6ka,  —  fekete  csillagos,  —  veres  deres,  —  piros 
sarga,  —  vercse  szepe,  —  tigris  tarka,  —  szarvas  fak6,  —  szepe 
szurke,   —  fekete  pisztra  h6dos,  —  vircse  szurke. 

A  kecskemeli  jegyzdkbnyvek  a  marhak  szfnere  a  kdvetkezd 
kifejez6seket  6rizt6k  meg:  bonta  tin6  negyedfu  (1591.),  fejer  babos 
tulok,  fekete  ordas,  fejer  szdjke,  fejer  tarka,  vorbs  holdas,  fekete 
kesely,  bonta,  babos  dsz  ordas,  fekete  kesely,  vas  szdru*  szdjke,  barna 
holdas  fekete  kesely  szarlabu,  barna  kesely,  fekete  tarcsa,  kek  tarcsa, 
fejer  babos  nyaku,  csakd  barna  tarcsa,  voros  tarcsa,  szdke  tarka, 
k£k  tarcsa  babos,  k£k  tarcsa  kajla,  szdke  szani  fejer  him  tulok, 
barna  tarcsa  babos,  k6k  tarcsa  daruszorfi  okor,  kergeteg  szurke  tin6 
(mindannyi    1594-bdl),  k£k  forma  szdke  porge  tehen,  jobb  rule  csip- 
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k6s,  hatrahajlott  szarvu  (1689),  harmadfu  okor  tin6,  kiverdddtt 
szarvanak  a  tiilke  (1691),  fekete  tarcsa  vaklics  (vaklith-nak  van 
irva),  szdke  tarcsa  (1596.),  barna  tarcsa  homaly  tulok  (1597),  k6k 
homily  5k5r  (1598),  vad  szorti  szdke  (1598.),  ordas  homaly  fej6r 
vellas  szarvu  (1598.),  czdvek  szarvu  okor  (1598.),  fekete  holdas  fol- 
hajlott  szarvu  (1598.),  vaklics  fekete  tarcsa  (1598.),  karika  szarvu 
(1724.),  ssoke  csak6  teh6n  (1729.),  szdke  szlpen  all6  szarvii  okor 
(1727.),  haromffire  kelo   csibak  forma  tin6  (1728.)  stb. 

Ugyanitt  a  lovak  leirasaban  ilyen  kifejez6seket  olvashatunk : 
szep  vas  deres  m6du  kancza  (1691.),  vercse  pej  paripa,  hddos,  szar- 
labu  (1701.),  g5rbe  kabla  16  (1597.),  vercse  kek  kancza  la  (1591.), 
fejer  k6k  lovat  bitangot  adtak.  hogy  rajta  jarjon  a  bdrgyujto(1594.), 
kek  kabla  16  (1594.),  sztirkekek  16  (1594.),  szij  hatu  fak6  16  (1724.), 
egyik  16  eglsz,  a  masik  her6lt  (1729.).* 

Megemlitjuk  m6g,  hogy  eg6sz  sereg  regi  osszeiras  maradt  rank 
a  16.  68  17.  szazadb6l,  s  ez  osszeirasok  az  orszag  kulonf6le  vid6kein 
div6  kifejez6seket  meg5rizt6k.  Sajnos  ezek  az  dsszeirasok  latin  nyelviiek, 
azonban  a  kik  irtak,  magyarul  gondolkoztak,  s  a  magyar  kifejez6- 
seket  forditottak  latinra.  Vegyttk  peldatil  Nagy  Lenard  1618-i  ossze- 
irasat;  a  lovak  szineinek  leirasaban  ilyen  kifejez6seket  olvashatunk: 
eqnna  coloris  sz5jke,  flavus  macnlis  nigris  aspersus,  equus  castanei 
coloris,  equus  caerulei  coloris   etc.** 

TakAts   HiSDOR. 


IRODALOM. 
A  nyelvujftAs  szdtAra. 

A  magyar  nyelvujitds   szdtdra  a  kedveltebb   k6pz6k  es   kepzesmodok  jegy- 
zekSvel.  frta  SzUy  Kdlmdn.  Bpest,  Hornyanszky  Viktor  kiadasa,  1902. 

IL 

Multkori  6szrev6teleim  utan  (31:510)  azon  adal6kaimat  szan- 
d6kazom  most  beturendben  kozz6tenni,  melyek  a  nyelvujitas  szavainak 
tortenetlhez  valamely  tekintetben  fontos  adatot  tartalmaznak.  K5z6- 
jiik  itt-ott  egy-egy  helyreigazit6  6szrev6telt  is  toldok,  a  multkoriak 
kieg6szit6s6re. 

A  sz6k  tort6net6ben  alig  lehet  valamit  nehezebben  megallapi- 
tani,  mint  keletkez6suk  idej6t,  legelsd  elofordulasukat.  Igy  vagyunk 
a  nyelvujitas  szavainak  nagy  r6sz£vel  is,  bar  ezekrdl  sokszor  teljes 
biztossaggal  megmondhatjuk,  mikor  tamadtak,  ki  alkotta  5ket,  ha 
t.  i.  alkot6juknak  nyilatkozata  ez  irant  k6tsegtelen  tanusagot  szol- 
galtat.    (Yo.  pi.  az  dltaldnos,    tusa    sz6k    czikkeit.)    Az  uj  sz6k  elso 

*  A    jegyzftkonyveket    reszben    latin  til    vezette*k,    masreszt    meg    sok 
hianyzik  beloluk,  kiilonben  meg  tfibb  ily  kifejezlst  jegyeztek  volna  fel. 
**  Koz.  penz.  levelt.  Hungr.  1 4455.  fasc. 
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elofordulasara  nesve  mar  eddig  is  szamos  helyreigazftas  meruit  fdl, 
fdklp  Horger  Antal,  Simai  Od5n  6s  Tolnai  Vilmos  czikkeiben  a  az 
Irodalomtdrt.  K5zlem6nyek  ismertettijenek  adal6kaiban. 

Az  e*n  itt  kovetkezo  jegyzeteim  is  fdkepen  as  lij  szdk  erode- 
tet,  elsfl  jelentkezlsuk  k6rd6s£t  kfvanjak  tisztazni. 

Alkotmdny.  Mai  6rtelm6ben,  de  -veiny  vegzettel  megvan  mar 
1791 -ben  Szek6r  Joakimnal:  »A'  polgari  alkotvdnt  (Statum  civilem) 
viragzo*  allapotba  helyhezteti*  (Magyarok  eredete  2:336). 

Jllttmdny.  Nem  nyelvtani  musz<5k6nt  ugyan,  de  ,allitas,  vele- 
m6ny'  6rtelemmel,  dUitomdny  alakkal  eldfordul  mar  1772-ben,  Mari- 
kovszkinal:  »Ez  nagy  t6velyg6s  midon  egy  ket  tSrtlnetbSl,  azonnal 
kSzSnsgges  dllitomdnyt  hoznak-ki«  (N6phez  vald  tud6sftas  134). 
»Ez  oily  nevetseges  dUitomdny,  mint  ha  valaki  azt  mondana,  hogyc 
Btb.  (uo.  197).  »Ennel  hamissabb  dUitomdny  nintsen«  (no.  344). 

Aranka.  (Y5.  »Keresztnevek«  czikkel.)  Mint  n6ne>  elftfordul 
mar  a  14.  szazadban  (1.  Oklev6l-Sz6tar). 

Arfolyam.  Neveztdk  drkelet-nek  is.  PI.  »Papirok  drkdete* 
(1858,  Palffy  Alb. :  Atyai  haz  1 :  218,  de  no.  az  arfolyam  is  el6fordul). 

Arnytklat.  Megvan  mar  1772-ben  M6szaros  ITarft^am-jaban  (168). 

Arszldn.  V5.  »Okos  veze>ek,  arszldny  bajnokok  voltatok*  (1839, 
Szigligeti*  Eredeti  szinmfivei,  41). 

Baj.  ,Betegseg'  6rtelemmel  eldfordul  mar  1791-ben,  5sszet6- 
telben :  » Az  arany-6r  gyomor  bajakat,  6s  a'  gyomor  bajok  arany  eret 
szereznek«  (Benkd:  Fekete  ep6s  m6rt£klet  446). 

Becsvdgy.  E16fut6ja  lehetett  e  kifejezds:  betsulet-vdgyds  (1788, 
Trenk  Fr.  Sletenek  histdriaja  3:135). 

BefoTyds.  Mar  1790-ben  >A'  magy.  nyelvnek  aY  magy.  hazaban 
vald  szukseges  voltat  targyozd  hazafiui  elm6lkeddsek«  cz.  munkaban 
(Gati  Istvantdl)  9.  6s  21.  1.  S  aztan  1791 -ben  Arankanal:  >Kfvant 
vdlna  azon  Aszszonysag  edgy  ollyan  emldkezetes  tortdnetet  latni  6s 
olvasni,  mellyben  a'  szerelemnek . . .  semmi  b4-follydsa  ne  lenne*  (Budai 
basa,  eldszd). 

Bel.  Melldknevileg  hasznalva  elofordul  mar  1786-ban  Bardti 
Szabdnal:  »Szivem  beV  rtszeibtil  mind  egyre  sohajtvanc  (Vers-koszoru 
1:159).  Emlitdsre  meltd,  hogy  1777-ben,  az  Uj  m&rt  vett  versek 
21.  1.  mdg  Igy  irta :   >bels6  rdszeibol«. 

Benyomds.  Megvan  mar  1786-ban,  K6nyi:  Paraszt  ember  402. 
(ndmetbdl  forditott  munkaban),  valamint  1788,  Trenk  Fr.  dletdnek 
histdriaja  1:13. 

BMetsziints.  Mar   1835,  Vajda  Pdter:  Pesti  levelek  1:72. 

Bizottsdg.  Nem  mai  drtelmdvel  ugyan,  de  eldfordul  mar  1788-ban : 
»Az  6  bennem  vald  bizottsdgdt  egdBzen  ki-nyertem«  (Trenk  Fr.  dle- 
tenek  histdriaja  2:191). 

Bohdzat.  Mar  1830-ban:  >Eldggd  tapasztalatlan  vagyok  magam- 
mal  bohdzatot  uzni  hagyni*   (Bajza-fdle  Kulfoldi  Jatdkszin  192). 

Bojtdr.  A  NytfSz.-ba  nyilvan  csak  azert  kerult,  mert  a  saerzo 
nem  vette  dszre,  hogy  bujtdr  alatt  megvan  a  NySz.-ban  is.  Meg  igei 
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szarmazekat  is  idezhetem  1756-b6l:  >Tizen-negy  esztendSkig  bujtdr- 
kodott*    (Bird  Marton:  Micae  et  Spicae  1:276,  a  NySz-ban  nines). 

CsaMal  val6  osszetdtelre  regibb  pelda,  1772-b51:  csal-lip  M6sza* 
ros  Kartigamjaban  91. 

Cmtater.  VS.  »Azonnal  ki-is  alldk  a'  tsata-piatxra*  (1790, 
Trenck:  M6rd-serpenyd  59). 

Czelzat.  Mar  1776-ban  elofordul  a  teljesebb  alaku  czelozat, 
mint  a  czeloz  egyenes  szarmazeka:  >Az  egesz  pokolnak  poganysagra 
agyarkodd  tzelozattydt*  (Nemeth  Antal:  Tr6ja  kiralyndi  25).  »Tet- 
szlseddel  hizelkedd  tzelozatom  kivant  remensege-foganattyat  el  hibazta* 
^uo.  e\6sz6). 

Czimkep.  Mar  1789-ben:  »Minden  ki-jdtt  Rdszhez  tartozandd 
czim-tepet  ^Titelkupfer)*  (Andrad  Sam. :  Anekdotak  I.  bev.  XXVII). 

Divot.  Oaszetdteleihez  vo. :  divatbdb  1834,  Vajda  Piter:  Leg- 
azebb  leany  154;  divatruha  uo.   155. 

Edeleg.  E  szonak  eloklszitoje  lehet  az  Illeinel  1767-ben  olvaa- 
hat6  tdelkedni  (Ptolomaeus  35,  aajtdhiba-e  tdeskedni  helyett?). 

EgyesiUet.  Emlitdsre  meltd  Yajda  Peternek  e  helye :  »  Az  ame- 
rikai  egyesiUeiek  [ertsd:  az  Egyesfilt-Ailamok]  lakosai«  (1837,  Pesti 
levelek  2:111). 

tikszer.  V5.  1830:    tkitvtny-szcr   Bajza:  Ktilf.  Jatdkszfn  193. 

liilemeny.  Yo.  »A'  Paraszt  6s  ennek  /fe/mlny-mddjac  (1786, 
K6nyi:  A1  paraszt  emb.  Magyar  orszagban  13).  >Nem  volt  tsuda, 
hogy  az  IfcZmlny-mddja  annyira  meg-tsuggett«  (uo.  14).  »A*  leg  jobb 
Is  bdltseb'  rendelesek  tdtettek  az  4fe{m4hy-m6djanak  gyarapodasa 
veget*  (no.  16).  »Lev6n  ndkik  sok  barmaik,  6s  elelmennyok  elegendd 
keppen«  (1790,  Lethenyei:  Anonymns  4). 

filet jelenstg.  Mint  birtokviszonyos  kifejezds  eldfordul  mar  1774- 
ben:  »Minden  ilet  jdenstge  nelkul  vitettetett  el«  (Bar6tzi:  Kassandra 
7  :  86).  E  kifejezdsbftl  tamadt  a  czimbeli  dsszetett  szd. 

EUenvelekede's.  1786:  »  Ellen- vtlekede'st  hall  van  (Baroti  Szab6: 
Vers-koszoru  1 :  64). 

Mtifizetni.  Bardti  Szabd  eldtt  meg  csak  fgy:  »Kervey  ezen  sz6p 
mankajat  Angliaban  El6re  fizettore  botsatotta«  (1790,  Petzeli:  Her- 
vey'  sirhalmai,  el6sz6  VII.  VIII.  1.  stb.).  Nyomban  Bar6ti  utan  mar 
el6fizetts-t  ir  1793-ban  Horvath  Adam..  Hol-mi  2:226. 

ElCim.  Mar  Bardti  Szabo  eldtt,  17 90- ben:  »0  az  Orszag' 
Oyuldsebenn  a'  Fels5  Tablanak  El6lvl6je«  (Lambach:  Koronaztatas 
62 ;  ▼&*.  »5tet  illeti  az  Elaoaeg  ea  az  eUl-vUs*  uo.).  TTgyanazon  evben 
Paldczi  Horvath  Adamnal  is  olvashatd:  >Vagynak  a1  G-yuleseknek 
elol  Ul6ji<  (Asszonyok  prdkatora  15).  »A'  Gyiildsnek  eUl-itidje*  (uo.). 

Emberbardt.  Martonnal  1823-banmeg  emberek  bardtja.  Az  ember- 
bardi  a  Philos.  Mfiszdtar  (1834)  szerint  megvan  mar  Berzsenyiben 
(de  hoi?).  Magam  eloszor  183 5- ben  Vajda  Pdternel  talalom  (Pesti 
levelek  1 :  9).  Kdnyi  17  86 -ban  mar  igy  prdbalja  a  fogalmat  kifejezni : 
>Minden  igftz  emberi-bardtnak  segftsegel  6s  gyamolftasat  meg-6rdemli« 
(A'  paraszt  ember  Magyar  orszagban  288).  A  NyUSz.-ban  csak  az 
emberbardti  van  targyalva. 
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Emberbardtu  Mar  1830-ban:  >Az  ember-bardti  torvenyeket 
tiszteli*   (Bajza:  Toldaldk.  J5szrev6t.    a'    Conv.-lexikoni     porhoz  19). 

firdemesit  vmire.  Tobb  mint  felszazaddal  Pogarasi  elfltt,  mar 
1774-ben  Bar6tzinal  megtalalhato  (Kassandra  7:70,  79). 

firztketlen.  1781 -ben  Zecbenternel  mar  trziktelen  alakban  for- 
dul  elo  (Horatziusok  6s  Kuriatziusok  35).  Igy  aztan  Baroti  Szab6- 
nal  is:  »4rz4ktelen  allaU  (1786,  Vers-koszorii  1:160).  Ez  az  alak 
azert  fontos,  mert  eldsegitette  az  irzik  fdne>  elvonasat. 

Esttly.  Nem  Kazinczynal  (1794)  mutatkozik  eloszor;  megta- 
laljuk  mar  estvely  alakkal  elobb,  kiilonbdzo  ir6knal:  »Az  estvtly 
Barnas  satorait  siiriin  terjeszteni  kezdte*  (1777,  Bar6ti  Szabd:  tjj 
m6rt.  vett  veraek  102).  *E$tv4lyre  [a.  m.  ester e]  a  vatsoral6  sz6lgak- 
nak  basonl6keppen  ki  osztatik  a  keny6r«  (1770—1780?  Nemeth 
Antal:  Ez6pus  elete  6s  fabulai  23).  »Ugyan  azont  tselekeszik  az 
Innepnek  masodik  estvtlljtn  [igy]  is«  (1783,  Rostby  Mikl6s:  A'  zsid6k- 
nak  szokasi  173).  1792:  »Egy  nagy  padot  veven,  ki  viv6k  a'  baz1 
elejebe;  ra  liltek,  *s  egymas'  egess6g66rt  tsedesseggel  ittak,  mert  az 
estvdy  meleg  6s  sz6p  vala«  (Patikai  Lukatsnak  oktatasai,  16).  »Ferentz 
Gazda,  a*  mint  eggy  estv&ykor  a'  Kend'  haza  mellett  el  mentem* 
stb.  (uo.  32). 

Festmtny.  Elofordiil  festemtny  alakkal  17  86 -ban,  Szatsvay: 
Zakkarias  levelei  71. 

FdldszinUre  n6zve  erdekes  adat  1779  koriil:  *A*  penzt  az  eke 
vas  fdld  szinre  fordittya<  (Mihalcz :  Paraszti  major  2:2).  A  regi 
nyelvben  mindig  csak  birtokos  viszonynyal:  fdld  szinin,  fold  szinit 
stb.  Maga  a  fbldszint  kiilonben  Barbtinal  mar  1786-ban  e!5fordiil: 
»Annyi  sok  esztenddk'  bd  kdlts6g6be  kertilo  Gyongy  6pulet  never 
fM-szint*  (Vers-koszorii  1:62). 

Futam.  Megran  mar  Dugonicsnal,  1780  :  »Fris  futami  bempergo 
vizeknekc   (Uliss.  tort.  96). 

Gondvisel.  K6nyinal  1786-ban:  »A*  batra  bagyatott  arvak  k5z5n- 
s6gesk6ppen  igen  roszul  gondviseltetnek  's  neveltettnek*  (A1  paraszt 
emb.  Magyar  orszagban  347).  A  NytfSz.-ban  nines  meg  e  sz6. 

Qtinymosoly.  Ballagi  eldtt  1834,  Vajda  P6ter:  Legszebb  leany  18. 

Oydsz.  Osszeteteleire  regibb  peldak:  »Gabornak  kontdse  gydsz 
szln*  (1117,  Bardti  Szabd:  Uj  m6rt.  vett  versek  94).  »A'  gydsz-padra 
talan  biilni  viragja  le-fog«  (1786,  Bardti  Szabd:  Vers-koszorii  2:71). 
Gydsz-nap  (1783,  K6nyi:  XIV.  Kelemen  lev.  297).  >Felhok  gydsz- 
homdllya  az  Eget  meg  battya«  (1784,  Balintitt:  Kodrus  99,  forditas 
n6metb61). 

HaUomdny.  Megvan  mar  1793-ban  Meszaros  Ignacz  Magyar 
Szekretariusaban,   240. 

Hiddsz.  Tort6net6re  nezve  erdekes,  bogy  a  regi  nyelvnek  hidiis 
szavat  1790-ben  mar  katonai  miisz6ul  talaljuk:  »Hidas  (Pionnier) 
F6hadnagyt  (Hadi  tort6netek  3 :  193). 

Hitelesitts.  »  J6llebet  a1  Kiraly  tsak  koronaztatasa-utann  szokott 
meg-eskiidni,  mind  azon  altal,  ez  az  Eskttves,  es  az  abb6l  szarmaz6 
Hitelesftts,  a'  Torvenyek-szerent  af  Kiralyi  Hatalomnak  valosagahozz 


IBODALOM.  163 

szinte  olyly  sziikseges,  valamint  maga  a'  Koronaztatas*  (1790,  Lam- 
bach:  Koronaztatas  56). 

Hdrp.  >El-nyelhetik  vegre  a'  merges  horpoket*  (1780,  Dugo- 
nics:  Uliss.  tort  180).    Olyan  elvonas,   mint  a  szdrp  a  NylJSz.-ban. 

Hus.  Eldfordtil  mar  17 89- ben:  »hUs  foly6-vizekre«  (Rajnis: 
Virg.  Eklogai   112,  nem  versben). 

Idomtalan.  V8.  mar  1791-ben  >  Santa,  idomatlan  [igy],  es  hazaja- 
ban  meg-vetett  Po6t6t«    (Versegi :    A  vil.  kozons.  tortlnetei    2 :  56). 

Ismemi  tanul:  kennen  lernen,  mar  Bessenyeinel  1777-ben: 
>Mellyel  [fejeddel]  e'  vilagot  ismtmi  tan&ltad*  (A  Bessenyei  Gyorgy 
tarsasaga,   14). 

Jdrvdny.  A  regi  jdrovdny-t  mai  ertelme>el  megtalaljuk  mar 
Bardti  Szabo  elott :  »Mi6lta  Eurdpaba  jott  fa  himlo],  az6lta  sziinte- 
len  .  . .  jdrovdny  nyavcUlya  v6lt«  (1785,  Bati  Janos:  Utniutatas 
2.  6b  82.  1.)  Sot  magaban  is:  >Af  rendes  himlo-is  akkor  jdrovdny 
I  vala«    (no.     163).    Tovabba:     »Alexandriaban    a'    koszveny  jdrovdny 

I  betegstg   v6lt«    (1791,  Benk6:    Fekete    ep4s  m6rt6klet  9).  Jdravdny 

betegstg  (uo.  36).  *Jdravdny  natba-burutc  (uo.  357).  S6t:  »Az  eszten- 
ddnek  gyuladtf  6s  jdravdnyos  allapotjaban*  (uo.  374).  (Jdravdny  : 
jdrovdny-T*  vo.  halavdny :  halovdny). 

Kegyjel,  1830,  Bajza:  Klilf.  Jatekszin  188. 

KSpviselti.  Mar  Csokonainal  1800-ban:  »A  Muzsaknak  legjobb 
barati  a  Gratiak:  en  is  ezeknek  ktpvisettit  keresem  fel  —  a  kik 
ereznek,  a  kik  gondolkodnak*  (A  Szlpslg'  Ereje  A  Bajnoki  Szfvenn  4). 

Kipzelek  Mar  1786-ban  K6nyinal :  »Az  illyeten  hamis  kipzele- 
teknek  zur-zavaribul  min6mfi  tsudallatos  rettentd"  klpek  tun  bet  nek 
elmej6be«  (A'  paraszt  emb.  Magyar  orszagban   17). 

Kezdemtny.  Mar  1801 -ben:  >Kit  a'  negy  kezdeminy,  's  a7  Ter- 
meszet  sirat*  (Peretsenyi  Nagy  L. :  Mezengy  86).  Jegyzetben  ezt 
teszi  hozza  a  szerzd :  *Kezdem4ny:  El  omenta  quatuor  itten  ertetodnek.« 

Kezdemtnyez.  Ennek  folds  k6pze,sm6djaboz  hasonl6:  »  Affile 
ravasz  dzvegy  Aszszonyok  koltem4nyezik«  a.  m.  koholjak  (1772. 
Dombi  84m.:  Baba  mesterseg  22). 

Kidolgoz.  Mar  1786-ban  K6nyinal:  »]Jjra  ismet  egy  nagy 
Tdrveny-tudo*  ki-dolgozta  a'  kozj6nak  illy  «igen  basznos  materiajat, 
ezen  titulus  alatt:  Das  Grab  der  Chikane*  (A1  paraszt  ember  Magyar 
orszagban  7). 

Ki&ig.  >Vendege'  kisigit  azonnal  eszre  vev£c  (1786,  Bar6ti 
Szabd :  Verskoszoru  1 :  40).  V5.  misig  NySz. 

Kis&rel.  ^rdekes,  bogy  ez  az  ige,  bar  nem  a  Bugat-fele  ,expe- 
rimental',  banem  egyszerttan  ,kiseV  ertelemmel,  megvan  mar  egy 
1772-iki  orvosi  munkaban:  »Ezek  utaon  minden  nyavalyat  Ms4rl6 
esetek  meg-sztinven  [olv.  meg-]  alma-is  meg-ter«  (Marikowzki :  N6phez 
val6  tud6sitas  263).  »Valami  kev£s  meg-nebezed6se  a'  betegnek. 
mellynek  kteirli  jelei,  lassu  borzadozas  6s  szii-szorongatas*  (uo.  284). 
Az  ige  kftldnben  eggszen  szabalyos  gyakorit6  kepz£s,  mint  k4r-el, 
hat-ol  stb.  (1.  TMNy.).  Bugat  ugyan,  sajat  vallomasa  szerint,  maga 
alkotta  a  kfstirel  ig<§t,  m6g  pedig  eg6szen  szabalytalan  analogiak  utan  ; 
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<de  6p  ezert  nem  tartom  lehetetlennek,  hogy  olvaahatta  valamikor  epen 
Marikowzkiban  s  aztan  mint  sajat  alkotasa  ujult  151  kesftbb  eml6ke- 
zetlben,  b  fSlhaaznalta  az  experimentum  kifejez6s6re. 

K6r.  Betegseg  jelentese  megvan  mar  regen  is,  legal&bb  a  sz6- 
tarakban  (MA.  PPB.,  1.  Nysz.). 

Kordny.  Mar  Dugonicsnal  1794-ben  talalom  e  melleknevet: 
kordnyi  a.  m.  korai:  »Csudallottak  illy  fiatal  emberben  axon  erkdl- 
csdknek  kordnyi  meg-eresetc  (Gyapjas  Vitezek  1:9).  Ez  ep  olyan 
k5zvet6je  lehetett  a  kordny-n&k,  mint  a  regislgben  is  gyakori  estviii 
az  estv&y,  esttly-nek.  (L.  font.) 

Kdb.  Dugonics  mar  Tuddkossdga  el6tt  is  hasznalja.  nem  musz6- 
kent:  »Le-is  Hie  ottan  kobnyi  sok  k5v6re«  (1780,Ulissest5rtenetei35). 

Kdrirat  Paraphrasis  jelentlssel  mar  1834-ben,  Bajza,  Kritik. 
Lapok  5:13. 

Kdzbdtorsdg.  »Torvenyeinkb61  szarmazd  koz-bdtorsdgnak  telly es 
4ltalma<  (1790,  Hadi  tdrtenetek  3:66). 

Kozdivatu.  Mar  183 3 -ban  Kritikai  Lapok  3:87,  Bird  Pal 
ozikkeben. 

Kozhasznu.  Mar  1786-ban  Konyinal:  >kdz-hasznu  kerd6aek« 
<Af  paraszt  emb.  Magyar  orszagban  77),  >kdz-hasznu  rnunka*  (uo.  79). 

KiU.  Vo.  >KM  tsinodra  ha  n£z,  versenghet  Frantzia,  NemeU 
<1786,  Bar6ti  Szabd:  Vers-koszoru  2:34).  Dugonics  5nall6an  is 
hasznalja:  »Mindeneknek  csak  killft  lattyatok*  (1790,  Arany  pere- 
ozek  10).   >KiiUt  nezitek*  (uo.  16). 

Ldbtyu.  Magashangu  vegz6d6sere  vo. :  »A'  paputsot  labtyii- 
nek-is  nevezhetnokc  (1789,  Andrad  8am.:  Anekdotak  1:48).  Igy 
1790,  Kereszttiry:  II.  Leopold  58.  1.  is. 

Lak.  A  lakhely  osszetetelre  a  NySz.  a  B6csi  kodexen  kfviil 
nem  ismer  idlzetet.  A  18.  szazad  veg6n  eldszor  1771 -ben,  Yentzel 
A1  juh  tenytsztsrSl  4s  a'  dohdny  miveUsrSl  czimfi  mfivSben  talalom 
{lak-helly  65).  Hasonlti  osszetetelek  m6g  ugyane  korbdl  a  kdvetkezfik : 
*Akkor  lakhdzdtdl  el-nem  tavollodik*  (1779  k5rttl,  Mihaltz:  Parasati 
major  2 :  72).  » Azt  mondjak,  hogy  lak-fdldUnkbdl  inkabb  ki-ssalad- 
nanakc  (1793,  Horvath  Adam:  Hoi -mi  2:257).  Ellenben  uo.  2:338: 
lakos  tars  a.  m.  a  mai*  laktdrs.  »Or5k  lak-ftildUnket  te  mutattad 
n£ktink«  (1801,  Peretsenyi  Nagy  L. :  Mezengy  51). 

Ldmpaldz.  Megvan  mar  185 3 -ban  a  Vahot-ftle  Magy.  Thalia 
149.  lapjan,  mint  a  nemet  lampenfieber  forditasa  (e  sz6  utana  is  van 
vetve  rekeszben).  A  NyTJBz.  nem  targyalja. 

Ldtvdnyos.  V8.  *tUnem4nyes  vigjatek«  (1835,  Vajda  PSter: 
Pesti  levelek  1:49). 

Ltghajd.  Vo.  Obernyikn6l  1844-ben  (prozaban)  levegti-hajd  (F6ur 
4b  p6r  54). 

Lap.  Y5.  >A'  81dik  lev6U6ldcdonn<  (1787,  Bardti  Szab6:  Ki 
nyertes  5).  »Af  85dik  laponn*  (uo.  6).   »A'  99dik  dldalon*  (uo.). 

Levtltar.  Vo.  irdsos-hdz  a.  m.  archivum  (1790,  Hadi  tortene- 
tek  3:140). 

Lovolde.  Vo.  » Jut6k  azon  kSzben,  egy  sz6p  lovo  hdzban,  mulat- 
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tanak  sokan,  ott  az  puskazasban*  (1683  k5rul,  Kohary:  Mnnkacs  kov. 
szera.  versek  3 : 7).  Tebat  ngyanazt  a  sz6t  talaljuk  nala,  a  melyet  a 
Nyelvdr  annak  idej£n  ajanlott  volt  A  NySz.-ban  nines. 

Magyarit.  Mar  Benyaknal  1777 -ben  megtalaljuk  egyik  munkaja 
czimeben:  *A  deak  nyelvm&ben  gyakorlott  nevezeteknek  magyaritd- 
sat  eldadd  lajstrom*  (1.  Takats  Sandor  czikkeben  Nyr.  30:422). 
A  szerzdtdl,  figyelmeztet6semre,  idezett  1785-i  kb'nyvczfm  igy  bang- 
zik:  >A'  Barom-vesz6lyr6l  tanito  basznos  k5nyv  mellyet...  Wolstain 
Amadeus  Janos...  nemet  nyelven  irt,  most  pedig  Meg  magyarittat- 
van,  ki  adott* 

Mdssalhangzd.  Minthogy  Benyaknal  csak  keziratban  fordul  elor 
megemlftem,  hogy  nyomtatott  muben  a  Debreczeni  Grammatika  eldit 
1789-ben  talaltam  el5sz3r  Walyi  K.  Andras  A'  norma  4s  a'  levil  ird 
cz.  konyvlben  68.  stb.  11. 

Meglepete's.  £  mai  alak  belyett  az  ortbologosokt6l  ajanlott 
meglep&'t  megtalalni  mar  1847 -ben:  »Istvannak  arczan  meglepis  l£s 
aggaly  valtozik*  (Garay:  Arpadok  152).  J§s  ugyanazon  evben  Eotvos- 
n6l,  Magyarorsz.  1514-ben  3:159.  Ez  ut6bbi  klasszikus  bely  utan 
fogja-e  meg  G-yulai  Pal  ezutan  is  gdnyolni  a  meglepts-t? 

Megszunni.  Ez  igenek  infinitivussal  val6  n6metes-franczias  szer- 
kezetet  eloszor  1774-ben  Bar6tzinal  talalom:  »Tegy  az£rt  eleget 
magadnak,  6s  szUnnyel  meg  tovab  engemet  utcUni«  (Kassandra  4  :  201). 
A  NyttSz.-ban  nines  meg. 

Mdtdnyos.  1834,  Kulfoldi  Jatekszin  5 :  56. 

Mtrteldet.  VSrmerseklet,  tomperamentum  jelent6ssel  elofordul 
mar  a  XVHL  szazadban  1791-ben  Benkdnel  »A'  fekete  ep£s  mir- 
Ukleinek  ....  le-irasa«  cz.  mfiv6ben. 

Mesterszd :  terminus  teebnicus,  1808,  Czinke  F. :  A  magyar  nyelv 
ugylben  23.  A  NyTJSz.-ban  nines. 

Mdr.  Mint  Maurus  egye"rt6kese  megvan  mar  a  Bod-fele  PP. 
1767-iki  kiadasanak  Nomina  propria  cz.  faggel6k£ben. 

Munkatdrs,  1834,  Bajza:  Replica  4. 

Ne'pesede's.  >A'  ntpesedts  6s  a'  meg  jobbittatott  gazdalkodasnak 
m6dja«  (1790,  P^tzeli:  II.  J6zsef  28). 

Ntz6pont.  Igy  elofordiil  mar  17  88- ban,  Trenk  Fr.  eletenek 
histdriaja  3:111.  ]§8  1810,  Czinke  F.:  Papagen6  16.  Vb\  nizpont 
NyTJSz. 

Nyugdgy.  1834,  Vajda  PSter:  Legszebb  leany  113,  nyllgdgy- 
nak  irva. 

Nyulvdny.  Az  irnyulovdny  sz6  megvan  mar  1786,  Szatsvay: 
Zakkarias  levelei  176. 

Orgyilkos.  Vo.  »Latvan  a  term£szet  bennem  oroz-gyilkost  [igy], 
El  remiilt,  's  n^zet  mint  pokolbali  lakost«  (1785,  Cziriek  Mihaly: 
J&rzSkeny  levelek  106). 

Ossze.  Ezt  a  vissza  hatasa  alatt  keletkezett  alakot  nem  tartom 
ugyan  a  NytiBz.-ba   val6nak,    de    megemlftem,    bogy    Zsolnai    David 
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eldtt  mar  Gradanyi  is  igy  irja:  »6szsze  egyeledjenek«  (1790,  Gon- 
dolatok  168).  >6szsze  vetett  vallakkal«  (uo.  215). 

Pdholy.  Eredeti  nepies  alakjaval  6s  jelentesevel  talalni  a  kovet- 
kezokben :  »Mert  ha  rajta  erem,  ugyan  meg  paholom,  Ha  szinte  meg 
banna  meg  rakott  Paholom*  (1799,  Magyar- sz6-jat6k  45.  L,  dunan- 
tiili  n£vtelennek  munkaja). 

Polgdrtdrs,  1835,  Vajda  P6ter:  Pesti  levelek  1:21. 

Bajzolat.  Mar  1786-ban  Kdnyinal:  »Errdl  tobbet  a  rajzolaU 
ndk  [illustratio]  magyarazatjaban*  (A|  paraszt  emb.  Magyar  orszag- 
ban  28).  Tovabba  1788-ban  Horvath  Adam  »A'  lelek*  halhatatlansaga 
felol  val6  gondolatok*  cz.  munkajaban  29. 

Red6\  Vo.  »Titkolodz6  redekbe  szedve  arczboret*  (1834,  Vajda 
P6ter:   A*  legszebb   leany  61). 

Rekesz.  Parenthesis  ertelemmel  mar  1789-ben  Andrad  Samuel: 
Anekdotak  I.  bev.  XXL 

Selyembogdr.  Mar  1774- ben  »Gazdasagra  6s  annak  gyakor- 
lasara  utasito  tudositas  a'  lenn  vete*sroU  stb.  cz.  k5nyvben,  el5sz6 
A4  (z  selyemeresztd'  bogdr-t  is  hasznalja  m6g).  S  aztan  17  75- ben 
Arankanal,    Keresztyen  leleknek  orvossagai  2 :  403. 

Sulyegyen.  Mar  1830-ban  Bajza:  Kulf.  Jatekszfn  107. 

Szdllitmdny.  Georchnel  levd  » colonial  jelentesere  nezve  vo. 
Hrabovszky  Gyorgy  1792  iki  munkajanak  czim^t:  >A'  Szent  Lntzai 
uj  szdlldknak  [a.  m.  gyarmat,  colonia]  eredetek  's  szaporodasok.« 
Termeszetesen  a  konyvben  is  sokszor  meg  van. 

Szdzad.  Vo.  esztendoszdzad,  1808,  Gzinke  F. :  A  magy.  nyelv 
iigyeben  22. 

Szemiiveg.  Mar  1789-ben:  >El-mene...  egy  szem-uveg  aruldhozc 
(Andrad  Sam. :  Anekdotak  1:69). 

Szerv.  Benko  1791 -ben  testmuszer-nek  mondja  (Fekete  ep£s 
mertSklet  282). 

SzirUap.  Vo.  jdtekszin-cztdula,  1835,  Vajda  PSter:  Pesti  leve- 
lek  1  :  49. 

SzdjdMk.  Mar  1799-ben:  » Magyar- szd-jdtSk.  Az  az  oily  mon- 
dasok,  mellyek  hangjokra  nezve  meg  egygyeznek  ugyan;  de  ertel- 
mekre  egy  mast6l  kiilonboznek. «  Egy  ne>telentdl  Szombathelyt  meg- 
jelent  munka  czime.  »Mert  e'  szo  jdUkom  itten  Weszpr6mben  k51t« 
(az  eloszo  veg6n). 

Szornj.  V5.  btrszomj  (1847,  Garay:  Arpadok  12);  tettszomjas 
(1834,  Vajda  P6ter :  Legszebb  leany  7). 

Szdrakozni.  Vo.  »Nyugalmamat  elszdrakozdsban  keresem«  (1830, 
Bajza:  Kiilf.  JatSkszin  175). 

Szornyeteg.  E  sz6t  aligha  Bar6ti  alkotta.  A  Nyelv6r  kerdesere 
legutabb  erkezett  valaszok  szerint  (31 :  468,  469)  tobb  helyiitt  kozon- 
sSgesen  hasznalt  nepies  sz6. 

Tabor nok.    Mint    furcsasagot    megemlitem,    hogy    Szirmay    egy 


IRODALOM.  167 

helyutt  a  tavernicus-t  akarja  vele  kifejezni:  >Tdbomokok  Ispannya 
(Tavernicorum)«   (1809,  Szathmar  vm.  fekv6se  1 : 5). 

Talpkd,  1790,  Hadi  tflrtenetek  3 :  757.  A  NySz.  csak  Gvadanyi 
Ront6  Paljabdl  id6zi. 

Tars.  V5.  »Ke>em  aze>t  minden  tiszt-tdrsaimaU\&«  (1791, 
Benkd:  Fekete  ep£s  mlrtlklet  421). 

Ttlelo,  tdhd,  Ulutd  stb.  h6napneveket  1835-ben  Vajda  P6ter 
inditvanyozza  (Pesti  levelek  1:51,  maga  a  level  tkp.  1834-iki 
keletfi).  Kunoss  dgy  latszik  csak  atvette  t61e.  A  telel&re  vonat- 
koz6lag  Simonyit  6s  Melicbet  is  helyre  kell  igazitnom.  Sylvesternel 
ugyanis  nem  Mleld',  hanem  Uld6h6  van  tulajdonkSp :  >Quemadmodum 
nunc  dicimus:  Buyt  elS  ho,  Bfiyt  mas  ho,  pro  Februario  et  Martio, 
sic  dicere  poteramus:  TH  elS,  TSl  mas,  TH  harmad  KO*  stb.  (Corpus 
Grammaticorum  16.)  A  htinapnevek  itt  nyilvan  igy  6rtenddk:  Ul- 
eltihd,  Mlmdshd,  tttharmadhd.  A  puszta  tdelo-t  Simonyi  A  nyelv- 
tijitds  torMnetihez  czimfi  6rtekez6s6ben  (5.  1.)  tulajdonitja  igy  Syl- 
vesternek,  s  Melich  t51e  veszi  at  a  NyT?Sz.-r<5l  irt  ismertet^se'be 
(NyK.  32:125). 

Testgyakorlds.  Mar  Sandor  Iatvan  elott  1791,  Benkd:  Fekete 
epes  m£rt6klet   154.  Masutt  testi  gyakorlds  155,   159. 

Testtir.  Mar  17 90- ben  Dugonicsnal:  »Eme'  szerencsltlen  Terem- 
tos  edes  Anyamnak  TesUdrrjei  kozul  val6«  (Arany  pereczek  356). 
To.  drr-cUlds  uo.  411. 

Tdvely.  Czirjdknel  az  idezett  helyen  a  az<5  igy:  MvejkerL 

Titoknok.  Eldfordul  1786-ban.  Szatsvay:  Zakkarias  levelei, 
el6sz6  3. 

Tollharez.  T5rt6net6re  nSzve  vo. :  tollhaborH  (1783,  K6nyi:  XIV. 
Kelemen  lev.  390);  penna  hartz  (1790,  Bar6tzi:  V6delm.  magyar 
nyelv  72);  »ar  j6zan  tollas  hdborut  (den  bescheidenen  Federkrieg)« 
(1808,  Clinke  F.:  A  magyar  ny.  iigySben  26);  tollharez  (1830, 
Bajza:  Valasz  Dobrenteinek  8,  uo.  tollcsata  is). 

Tobbszoroz.  Mar  Bar6ti  elott,  egy  ne>telennel:  »Ezt  mind 
annyiszor  kell  tobbszerezni,  m6glen«  stb.  (1790,  Dohany-termeszt6srdl 
val6  rovid  oktatas,   54.  1.). 

Tokflyesedni,   1835,  Vajda  PSter:  Pesti  levelek   1:83. 

Tort4netir6.  Mar  1774,  Bar6tzi,  Kassandra  7:210,  212. 

Tuzoltd.  Vo.  >TuZ'6ltd  szereket-tart6  haz  v6lt  ez  el6tt  itt« 
(1786,    Baroti  Szab6:  Vers-koszoni   2:133). 

Tiizpatak,  tuz-tenger.  1786-ban  Bar6ti  Szab6nal :  >Uiz-patakot, 
sot  tuz-tengert  n6zz  benne«  (Vera-koszoru  2:75). 

JJndor.  Mell6kn£vi  jelentSsael  (>undor  dllatok*)  mar  1772-ben, 
Mfozaros  Kartigamjaban,   145. 

Uracs.  Dugonie3  Etelkajaban  ezt  irja :  »Atilanak  Csaba  neve- 
zetu  fiat  k5z5nsegessen  Uracsnak,  az-az  kis  tJrnak  hivtak  regi  Eleink* 
(1 :  332,  jegyz.).  Az  Irndk-ot  aztan  igy  hozza  ki :  Uracs  —  urnacs 
[a  magyarnl  nem  tudo  idegen  irdk  szajan]   —  irnacs  —  irnach! 
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TJtasit.  E  ssonak  mas  a  jelentese  meg  Barotzinal,  vo.:  »Nem 
tudom,  ki  utasithatott  [tkp.  a.  m.  6rtesit]  t6gedet  olyan  jol  allapotom 
feldl«  (Kassandra  6 :  157).  >B,em6nlem,  hogy . . .  TJrad . . .  dolgarol 
tudlak  tegedet  utasitani*  (7 :  107). 

TJt6d.  Dugonicsnal  meg  utd:  >Hogy  annak  dicso  emlekezete 
Ut<tinkndl-ia  Oszlopra  mettszettessen*  (1790,  Arany  pereczek,  el6sz6  2). 

UdvWvts.  Vo.  Udvozletlovts,  1834,  Vajda  Ptter:  Legszebb 
leany  122. 

Ugyisz.  Megvan  ugyancsak  1786-ban  Bar6ti  Szabo*  D.  Vers* 
koszorujftban  (megjelent  Kassan)  3 :  151 :  >ffgytsz :  tjgy-folytat6,  Pr6- 
kator«.  Marmost  Bartzafalvi  vagy  Bardti  canal ta-e? 

Vddtandcsos.  »Egy  vdd-Tandtsos  (Criminal-Rath) c  (1789,  Andrad 
Samuel:  Anekdotak  1:111). 

Vdgytdrs.  Mar  1830-ban  a  Bajza-f6le  Kttlfoldi  JaWkszfn  110, 
112  stb.  11. 

Van  szerencsem.  Mar  Bessenyeinel  1773-ban:  *Van  szerentsem 
itt,  egy  N6metb51  tett  forditast  magyarul  az  Olvasd  eleibe  tennic 
(Szent  apostol  Tamas,  el6sz.  A2).  Aztan  1774-ben  Bardtzinal:  »Mikent 
sajnftllom,  hogy  eletemnek  utols6  napjaiban  vagyon  szerentsem  barat- 
sagodhoz«  (Kassandra  3:113). 

Vig,  A  szerzo  megleponek  talalja,  hogy  a  r6gi  nyelv  a  »v6gso« 
jelent^su"  vfy-et  -as,  -at  kepzds  n6vszdk  ele"  sohasem  teszi  jelzouL 
l§n  azt  hiszem,  merd  veletlensdg,  hogy  ilyen  kifejezdsekre  eddig  nem 
volt  peldank.  Ha  vtgMcstit,  vigtisztessiget,  vtgveszSlyt  stb.  mondottak 
a  regiek,  miert  ne  mondhattak  volna  pi.  vigb&esHzdst  6s  hasonl6kat  is  ? 
Nem  is  Sl.-nal,  hanem  j6val  eldbb  talalkozunk  csakugyan  ilyen  kifejez£- 
sekkel:  >Nem  hallhattad  tobbet  vig  butsHzdsom  zokogd  szavaiU  (1776, 
Ndmeth  Antal:  Tr6ja  kiralynel  34).  »Halallal  vald  hoszszas  veg 
Jcuszkode's*  (1785,  Oziridk  Mihaly:  ]5rz6keny  levelek  42).  >Ve*g'  pusz- 
ttilds*  1786,  Bardti  Szabd:  Vers-koszorti  1:15).  Egydb  vtg-es  jelzos 
es  osszete teles  kifejez6sek :  »Fajdalmimnak  nin tsen  vtghatdra*  (1784, 
Balintitt:  Kodrus  15,  ford.  ndmetbdl).  >Vehessek  vigbutsut  hivemtbl* 
(uo.  35).  »Hallyad  fijad  v6g-k4relm4U  (uo.  44).  >Kietlen  vig  helye 
vandorld  palyanknak«  (1785,  Cziriek:  ^rzekeny  levelek  43).  *V4g9 
butsut  vdszen«  (1786,  Bardti  Szabd :  Vers-koszoru  1:15).  »El-e>hetd 
szebben  vig1  napodaU  (uo.  1:19).  >Vedd  vig'  tsdkom*  (uo.  1:154). 
»A  vig  szd-tzikkelyek  (syllabae  finales,  die  -Endsylben)*  (1789,  Walyi 
K.  Andras :  A'  norma  6s  a'  level  frd  75).  »Mdg  egy  Vigviadalon  altal 
kell  esnunkc  (1790,  Hadi  tdrtenetek  3:244).  >Hogy  vig  butsut 
vehessek  a'  GrdfnetdW  (1790,  Hatvany  Istvan:  Klementina  56,  ford, 
ndmetbol). 

Virediny.    Mar  1791 -ben,    Benkd:  Fokete    epes   merteklet  21. 

Virfiirdd'.  Mar  1790-ben  vir  feredti  (Trenck:  Mer6-serpeny6  68). 

VirmezO'.  Mar  1786-ban:  »  Mars'  vir-mezejire  ki-szall«  (Bar6ti 
Szab6:  Vers-koszorii  2:29). 

Viszonyol.     »lgy    viszonyol    A1    tett    ke>desre«    (1789,    Bardti 
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Szabd  D.  K5ltem6nyes  munkaji  2:200).  A  szerzo  ennek  az  igenek 
nem  adja  urat,  de  a  viszony-t  belole  is  magyarazza. 

Vizsga.  >Vizsgalat«  Irtelemmel  talaljuk  e  helyen :  >Szavainkat 
vizsga  ala  venn6«  (1833,  Kritikai  Lapok  3 :  87,  Bir6  Pal  czikkeben). 

Zdrjd.  Megvan  mar  felszazaddal  eldbb,  egy  1780-iki  iskolai 
kdnyvben:  »A'  magyar  nyelvnek  helyes  irasa  6s  ki-mondasa-feldl 
kettos  tanusag  a' vagy  Ortografia«   19. 

-zat  kepzore  vo. :  tsomdzat  (1777 ',  Bar6ti  Szab6:  Uj  me>t.  vett 
versek  61);  felhdzet  (1786,  Bar<5ti  Szabtf:  Vers-koszorii  1:56); 
>e'  k6t  szarvazatii  hegynek«  (1777,  Bar6ti  Szab6:  Uj  me>t.  vett 
versek  133). 

Zokszd.  Mar  1785-ben:  >Fenyeget6sivel  mindadig  iildozot 
Kialto  zok  szokkal  ream  lov3ld5zot«  (CziriSk  Mibaly:  lilrzlkeny  leve- 
lek   104). 

Ezen  adabSkaim  utan,  melyeket  bizonyara  lesz  alkalmam  m6g 
szaporitani,  azon  belyreigazit6  czikkre  teszek  n£hany  6szrev6telt, 
raelyet  a  szerzd  iddkozben  Neologia  ds  nyelvujitas  czfmmel  a  Nyr. 
deczemberi  fiizetlben  tett  kozz£. 

Most  is  az  a  n£zetem,  bogy  a  szerzd  a  Nyelvujitas  Szotaraba 
sok  olyan  sz6t  vett  fdl,  a  mely  nem  oda  val6,  a  melyeknek  irodalmi 
nyelviinkben  val6  megl6tele  a  nyelvnjitassal  semmi  osszefugg6sben 
nines,  s  enn6lfogva  a  konyv  a  nyelvujitasr6l,  m6g  pedig  ennek  6rde- 
meirdl  ttilzott  kdpet  festett.  N6bany  szora  vonatkoz6lag  a  kifogasomra 
adott  bovebb  felvilagositassal  eloszlatta  a  szerz6  k6tsegemet,  s  elis- 
merem,  bogy  a  most  folbozott  adatok  vilaga  mellett  azok  a  sz6k  is 
a  nyelvujitas  tdrt6net6bez  tartoznak.  De  megmaradok  azon  nezetem 
mellett,  bogy  koznyelvi  sz6k,  melyeket  mindnyajan  basznalunk  s 
basznaltunk  regi  idokben  is,  nem  szamithat6k  a  nyelvujitas,  vagy  ba 
tetszik  a  XIX.  szazadi  nyelvgazdagodas,  megujbodas  ttinemenyeibez 
pusztan  azert,  mert  r6gebbi  basznalatuk  eddig  kimutatva  nincsen. 
Legyen  erre  n6zve  eUg  csupan  a  bojtdr  sz6  esetere  hivatkoznom, 
a  mely,  mint  lattuk,  nyilvan  csak  azert  jarult  bozza  a  nyelvujitas 
dics5s6g6hez,  mert  regi  basznalata  a  Nyelvtorte*neti  Sz6tarban  a  szerz5 
figyelm6t  kikertilte.  A  csdkd  csupan  aze>t,  mert  a  nyelvujitdktol  is 
hasznalt  >bibas  elvonasnak*  n  e*  p  i  e  s  plldaja,  a  nyelvujitas  tortene- 
t6hez  tartozik-e?  Az  effelSk,  mint  a  paprika  is,  belyet  foglalbatnak 
egy  sz6fejt6  szdtarban,  a  bol  minden  szdnak  eredet£t,  tort6net£t 
keressuk,  de  nem  a  nyelvujitas  sz6taraban. 

Igaz,  bogy  mind  a  ne*pi  szdknak  irodalmiva  tStelet,  mind  a 
tudatos  vagy  term6szetes  sz6keletkez6st  illetdleg  sokszor  nebez  a 
hatart  megvonni,  de  megis  van  batar,  a  mely  en  tul  a  nyelvujitas 
tunemlnyeit  mar  nem  szabad  keresniink.  E  hatarra  figyelmeztetni 
pedig  eppen  a  tudomanyos  biralat  koteless£ge. 

Zolnai  Gyula. 
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A  mondatrlszek. 

—  Kocsis  Lenard  munkaja.  — 

Sok  irodalmi  ismerettel,  nagy  targyszeretettel  6s  higgadt  lt6- 
lettel  igen  j6  ifraroat-tanulmanyt  irt  Kocsis  Lindrd  (A  mondatri* 
szek  viszonya  Brassai  mondatelmeletlben,  Nyelv6szeti  fuzetek,  3.)* 
Brassai  csakugyan  az  volt,  a  minek  Kocsis  L6nard  bematatja.  »lJtt5r5«, 
a  kinek  az  volt  »egyik  legeggszs6gesebb  gondolata,  hogy  megkulon- 
boztette  a  mondatr£szek  dologi  6s  a  szorendtSl  s  fok6p 
a  hangsulyt6l  jelelt  viszonya t«  (67.  1.).  Abban  is  igaza 
van  Kocsis  L6nardnak,  hogy  Brassai  nem  tudta  ezt  a  kfilonbslget 
kelloleg  megvilagositani.  De  nekem  ugy  tetszik,  hogy  Kocsis  L6nard 
sera  latja  egesz  vilagosan  ezt  a  kulonbsGget.  Miben  all  tehat  ez  a 
kulonbs£g  ? 

A  gramma tikusok  mindiintalan  a  mondatr£szek  »  mondatbeli 
szerepe>6l«  beszelnek,  »  mondatbeli  szereplSsiik  alapjan  igyekeznek 
meghatarozni  a  besz6dr6szeket«.  Fedig  az,  hogy  valamely  mondatrSaz 
helyhatdrozd,  idd'hatdrozd  stb.,  m6g  nem  »  mondatbeli  szerepe*  neki. 
Hogy  a  fan  helyet  jelent  (td  nov  orjfialvei,  olov  iv  dyoQa,  iv  Avxelq>, 
Arist.  kateg.  4.  fej),  hogy  helyhatarozti,  azt  a  mondaton  kfvfil 
(xatdc  pride fii&v  avfinkoxijy  mind  en  egybefonas,  egybefoglalas  nelkul) 
is  tudjuk.  Ezt  a  jelente'se't  a  mondatban  is  megtartja,  akar  igy  hangzik 
a  mondst:  E  fan  |  sok  gyumolcs  terem,  akar  igy:  Sok  gyumolcs  |  f&n 
terem.  Azzal  tehat,  hogy  a  fan  helyhataroz6,  meg  nem  magyaraztuk 
meg  >  mondatbeli  szerep6t«,  ketfele  funkczi6jat  ebben  a  k£t  mondat- 
ban, azt,  hogy  mie>t  s  miben  kiilonbozik  6rtelm6re  n£zve  ez  a  k6t 
mondat  Jelent6se,  »  dologi  viszonya «  szerint  tehat  helyhatarozti  a 
fan,  azaz  a  kateg6riak  (mondomanyok,  hataroz6k !) ,  bizonyos  nem£hez, 
a  ez6k  bizonyos  osztalyaba  tartozik;  mondatbeli  funkczitija,  »a  sz6- 
rendtol  s  fokep  a  hangsiilyt6l  jelelt  viszonya «  szerint  pedig  egyszer 
alany,  masszor  allitmany. 

Ez  az  a  kiilonbs6g,  melyet  Brassai  nem  tudott  el^gge"  megvi- 
lagositani, s  tigy  latszik,  m&g  Kocsis  L6nard  sem  lat  el6g  vilagosan. 

A  mit  itt  a  helyhatarozti  mondatrlszrol  mondtunk,  a  tobbi 
mondatre'szrdl  is  all;  arr6l  a  kettorol  is,  melyet  120  esztendo  tita 
hianyos  indukcziti  alapjan  szinten  alanynak  6s  allitmanynak  neveznek 
a  grammatikusok.  Ezek  is  ugyanazt  a  ketfele  funkcziot  teljesftik  a 
mondatban,  mint  a  helyhatarozti.  Vo.  P£nzem  van  (=  amim  van  | 
p^nz)  es  Tan  penzem  (=  olyasmim,  a  mi  p6nz  |  Tan  nekem).  De  hogy 
kulonboztessiik  meg  >  dologi  viszonyukat*  mondatbeli  szerepuktol, 
ha  mind  a  kategtiriakat,  mind  a  funkczi6kat  ugyanazon  ntivvel 
nevezziik? 

Jol  tudom,  hogy  a  kategtiriaknak  nem  konnyu  dolog  teljesen 
ill5  nevet  adni,  fokepen  aztirt,  mert  m6g  nehezebb  dolog  6ket  helye- 
sen  osztalyozni.  Aristotelestol  Kalmaf  Elekig  sokan  megprtibalkoztak 
mar  e  kem£ny  di6  foltoresevel  s  egytol-egyig  sikertelenQl.   De  azert 
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a  nominativus  4s  verbum  finitum  m6gis  v6gteleniil  jobb  elnevez6s  ama 
k6t  kategdria  szamara,  mint  az  aXany  4s  dllitmdny,  Enn6l  rosszabb. 
az  6rtelmet  inegvesztegetobb  elnevez6st  nem  is  lehetett  volna  talalni 
ama  k6t  kateg6ria  szamara. 

Ez  a  szerencs6tlen  elnevez6s,  az  a  grammatikai  alany  4s  dllit- 
indny,  a  funkczidnak  5sszezavarasa  a  jelent6ssel,  a  formaval,  ez  az 
oka  annak,  hogy  a  grammatikusok  nem  latjak  az  alanyt  6s  allftmanyt 
ezekben  a  mondatokban: 

Janos  |  k6v6s  5r5mben  reszesiilt, 
Janos  [  k6v6s  oromben  volt  r6szes, 
Janosnak  |  kev6s  oromben  volt  r6sze, 

nem  latjak  a  dualizmust,  mely  e  mondatok  k6t-k6t  tagra  bontasabdl 
annyira  szembeszokik,  nem  latjak  azt,  hogy  mind  a  harom  mondat- 
ban  ugyanarrdl  ugyanaz  van  mondva.  Szerintiik  csak  a  k6t  elso 
mondatban  van  Jdnosrdl  mondva  valami,  az  egyikben  az,  hogy  r4sze- 
svlt,  a  masikban  az,  hogy  volt;  a  harmadik  mondatban  mar  nem 
Jdnosrdl,  hanem  a  r4sz4r6l  van  mondva  az,  hogy  volt ;  s  ambar  r4szes 
volt  ketsegkivfil  annyi  mint  reszesiilt  (vo.  ist  griin  =  griint),  amaz 
megis  kieg4szit6  +  dllitmdny,  emez  csak  dllitmdny. 

Az  ilyen  mondatr6szekre  persze  nem  illik  az  alany  6s  allitmany 
ismeretes  meghatarozasa.  De  ebbol  6n  nem  azt  kovetkeztetem,  a  mit 
Petz  Gedeon,  hogy  »az  a  meghatarozas  nem  jd«,  hanem  azt,  hogy 
az  nem  az  alany  6s  allitmany,  a  mit  a  grammatikusok  annak  nevez- 
nek,  azt,  hogy  a  grammatikusok  nem  tudnak  kiilonbseget  tenni  a 
mondatrtazek  >dologi  viszonya*  6s  »mondatbeli  szerepe*,  a  kategd- 
riak  6s  funkczidk  kozott. 

A  kategdriak  kozt  nines  dualizmus.  Osak  akkor  lehetne,  ha 
nem  hat,  nyolcz,  tfz  vagy  tobb  kategdriat  kulonboztetndnk  meg, 
hanem  csak  kettdt,  pi.  n6vsz6kat  6s  ig6ket,  a  n6vsz6khoz  csapva 
mindent,  a  mi  nem  ige.  S  m6g  ez  a  dualizmus  is  csak  a  jelent6s, 
a  forma,  nem  a  funkczi6  dualizmusa  volna.  De  ha  tdbb  kategdriat 
kulonboztetiink  meg,  pi.  tizet,  mint  Aristoteles,  vagy  nyolczat,  mint 
a  r6gi  grammatikusok  (octo  partes  orationis),  vagy  nem  tudom  hanyat, 
mint  az  uj  grammatikusok,  akkor  kettonek  kivaldsaga,  dualizmusa 
<;8ak  a  rossz  folosztasnak  lehet  a  jele. 

BrasBainak  teljesen  igaza  volt  tehat,  mikor  tagadta  a  gramma- 
tikusok alanyanak  6s  alii t many anak  dualizmusat.  Csak  azt  nem  latta 
tisztan,  hogy  az  alany  6s  allitmany  nem  bizonyos  kategdriakat  jelent, 
hanem  az  osszes  kategdriaknak  mondatbeli  (6s  szdlasbeli)  k6tf6le 
funkczidjat,  hogy  az  alany  6s  allitmany  dualizmusa  eg6szen  mas 
dolog,  mint  a  nominativus  6s  verbum  finitum  dualizmusa.  Ennek  az 
ut6bbi  dualizmusnak  helyreallitasan  hiaba  erdkodik  Koceis  Ldnard. 
Nem  tartja  azt  tobb6  mas,  csak  az  a  fogalomzavar,  mely  k6t  gram- 
matikai  kategdrianak  szerencs6tlen  elnevez6s6bol  keletkezett. 

Ebb&l  a  magyarazatbdl    azt    is    lathatja    Kocsis  Lenard,    hogy 
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nekem  nem  flok  kozbm  volt  a  mondatreszeknek  jelent6siik  szeriot 
val6  osztalyozasahoz  (a  kfildnfele  kategdriakhoz),  middn  mondatbeli 
(es  sz6lasbeli)  kdtfele  funkczi6juk  megvilagosftasara,  az  alany  es  allit- 
many  fogalmanak  tisztazasara  vallalkoztam. 

Kicska  Emil. 


Bucsfi  Munk&csitriL 

Munkacsi  kereken  ki  jelenti,  hogy  velem  tSbbet  nem  all  szoba  \ 
hat  mit  tehetek  mast,  biicsut  kell  tole  vennem.  Az  olvasti  pedigr 
a  ki  talan  azt  hiszi,  bogy  igy  nem  lehet  tudomanyos  kerdest  tisz- 
tazni,  sohse  busuljon;  meg  mielott  M.  valasza  megjelent,  megkezd- 
tem  egy  hosszu  czikksorozatot,  a  melyben  a  »m6kat«  felretlve  — 
csak  mikor  az  eset  nagyon  bolond,  fordulok  ehhez  a  fegy  verhez  is  — 
komolyan  vizsgalom  M.  korszakalkot6  mfivenek  6rt6k6t.  Kogy  en  erre- 
hivatva  vagyok-e?  6n,  az  az  Asboth,  »kinek  arja  ismereteirdl  nines 
tudomasunk,  a  kaukazusi  nyelvekre  vonatkoz6lag  meg  maga  is  bevallja, 
hogy  neviikrol  sem  ismeric  (Nyr.  32:106)?  Hat  M.,  mint  legregibb- 
hallgatbim  egy  ike,  kivel  szemelyesen  is  sokat  6rintkeztem,  tudhatna, 
hogy  nem  szlav  nyelv6szetre  kesziiltem  az  egyetemen,  banem  szan- 
szkrit  nyelvre  6s  indogerman  nyelvSszetre.  Ot  6vet  toltottem  az 
egyetemen.  n6gy  6ven  at  foglalkozva  a  szanszkrit  nyelwel,  a  negye- 
dik,  Berlinben  tSltott  evet  meg  epen  kizar6lag  az  arja  nyelveknek 
szenteltem:  hallgattam  WebernSl  Bigvedat,  Atharvav6dat,  a  hetfSi 
est6ken  szeretett  tanarunk  lakasan  6rakig  olvastuk  a  szanszkrit  nyebr 
begyakorlasara  a  Pancsatantra  meselt,  otthon  is  olvastam  sok  szansz- 
krit szdveget,  kul5n3sen  szfnmuveket,  a  melyeknek  teljes  megerte1- 
sehez  miilbatatlanul  sztlkseges  volt  a  prakrit  nyelv  ismerete  is,  a 
melyet  elso  sorban  Hemacsandra  szanszkrit  nyelven  frt  nyelvtanabol 
merftettem;  de  foglalkoztam  ugyancsak  Berlinben  a  zend  nyelwel 
is  6s  olvastam  Weber  vezeteae  alatt  az  Avesztabol  reszleteket. 
A  kdvetkezd  6vben  hallgattam  Gottingaban  Benfeynel  Rigv6dat, 
doktoratust  is  tettem  nala  szanszkrit b6l  6s  indogerman  nyelveszetbdl ; 
Benfeynek  a  Bigv6da  nyelv6rdl  akkor  es  kesobb  megjelent  hirea 
ertekeztaeit  nagy  figyelemmel  elolvastam.  Itthon  is  sokaig  foglalkoz- 
tam meg  a  szanszkrit  nyelwel,  ezzel  kapcsolatban  6rdekelt  a  czigany 
nyelv  is,  a  melylyol  h6napokig  igen  komolyan  foglalkoztam. 

M.  tehat  nyugodt  lehet,  ha  6  olyan  egyszerii  hangt5rveny 
kifejt6sevel  kfnosan  vergodik,  a  milyen  mondjuk  pi.  az  arja  nyel- 
vek  kozos  jellemvonasat  tevo,  bizonyos  f5lt6telek  alatt  jelentkezd- 
8  >  §  valtozas,  akkor  en  ezeket  csak  mosolyogva  olvasom  es  menten 
eszreveszem,  hogy  hoi  itt  a  baj.  A  mi  pedig  a  kaukazusi  nyelveket 
illeti,  ezek  miatt  meg  6pen  ne  agg6dj£k  M.,  mert  a  mit  r6luk  mond- 
tam.  azt  okttiber  vegen  irtam  le,  nem  az  6n  hibam,  hogy  a  czikkem 
csak  januarius  kbzepln  latott  napvilagot.  Az6ta  en  ugyancsak  hozza- 
lattam  a  munkahoz  es  egyel6re  epen  ezen  a  teren  fogom  legcsatta- 
ndsabban    bebizonyftani,    bogy    M.    milyen    k^szuletlentil     fogott    az 
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4riaai  fdladat  megoldasahoz.  E16sz5r  is  mulhatatlanul  sz&ksegesnek 
tartottam,  a  mit  M.  elker&lhetdnek  tartott,  hogy  biztos  kiinduld 
pontiil  legalabb  egy  kaukazusi  nyelv  ter6n  alapos  iamereteket  aze- 
rezzek.  Valasztasom  nem  volt  neh6z.  Nines  kauk.  nyelv,  a  melynek 
«saknem  tSkeletes  megismerlse  —  termfozetesen  az  615  kiejtlst  nem 
szamitva  —  minalunk,  ilyen  nagy  tavolsagban,  lehetseges  volna, 
kiv6ve  a  grtiz  (georgiai)  nyelvet,  a  mely  t5bb  mint  ezer6ves  irodal- 
maval  is  magara  vonja  figyelmunket.  Mfg  M.  ezt  a  nyelvet  mindosaze 
Erkert  jdforman  hasznavehetetlen  k5nyve*b51  ismeri,  6n  ezen  a  nyel- 
ven  mar  most  is  —  olvasok,  lassan,  de  olvasok,  tudomanyos  fejtege- 
t&eket  is  megertek  a  sz6tar  segitsggevel,  eligazodom  a  grdz  nyelven 
frt  nyelvtanokban  is,  a  sz6tarakat  meg  epenseggel  fonnakadas  nelktll 
hasznalom,  sztival  mindenkgp  elsd  forraab6l  merftek  6s  nem  szoriilok 
arra,  bogy  mint  M.,  tadomanyomat  egy  dilettansnak  a  hibakttil  csak 
ligy  hemzaego  mfivSbSl  szedjem.  De  ne  biggye  M.,  bogy  nem  fogom 
figyelmemet,  a  hoi  kell,  a  tobbi  kauk.  nyelvre  is  kiterjeszteni ;  mar  most 
is  Igerhetem  neki,  bogy  a  Nyelvtudomdnyi  Kdzleminyek  jdniusi  fttze- 
tlben  gorbe  czim  a.  egy  mas,  kank.  nyelvekre  is  kiterjedS  igen  hasz- 
mos  leczkSt  fogok  adni,  a  melybol  egSszen  furcsa  dolgokat  fog  meg- 
tndni.  A  Nyr.  olvas6i  pedig,  a  kik  erdeklSdtek  a  dolog  irant  6s 
tlolvassak  majd  a  NyK.  marcziusi  fiizetdben  megjelent  s  a  kovetkez6 
ffize  tekben  megjelenendo  fejtegetSseimet,  bizonyosan  csodalkozni  f ognak 
—  azon  a  nagy  bangon,  a  melyen  M.  sz6l.  A  ki  ilyen  munkat 
v6gzett,  ahhoz  szerenyebb,  de  sokkal  szerenyebb  bang  illenelc. 

AsBOTH    OsZKIr. 


NYELVMOVELfiS. 

Az  Olcsd  Konyrtdrbdl.  A  Nyr.  32  :  44  lapjan  Maszak 
Hng6  czikke  a  ndmet  pulswdrmer  magyar  nevSul  a  karmantyu-t  ajanlja. 
Nines  kifogasom  ellene,  azonban  bogy  megSrthessuk,  a  mit  el  akarok 
mondani,  megjegyzem,  bogy  a  karmantyiit  inkabb  a  muff  magyar 
nev6Ul  szoktuk  tekinteni.  Maszak  kozleraSnye  egy  mulatsagos  dolgot 
jnttat  eszembe:  mikor  eldszor  olvastam,  felakadtam  a  teljes  erthe- 
tetlens6g6n,  de  mikor  megertettem,  annyira  kaczagtam  rajta,  hogy 
kSnnybe  labadt  a  k6t  szemem  tdle,  kdnnybe  bizony,  mert  azt  a  siral- 
ma8  allapotot  juttatta  eszembe,  melybe  a  fordit6ink  juttattak  a  kdz- 
kdzen  forg6  konyvek  nyelvet.  Az  01cs6  Konyvtarban  jelent  meg 
Menmde  Prosper  6rdekes  sz6p  elbeszelese,  Colomba,  forditotta  Szenvey 
J6z8ef.  Ennek  a  6.  lapjan  olvastam:  iTovabba  talalhat  on  itt  kar- 
mantyiit; ez  igen  ritka  allat,  melyre  egyebutt  sebol  sem  akadhatni, 
egyazeramind  folseges  vad,  de  nehez  f5lverni.«  Majd  a  127.  lapon: 
>Atyam  llenken  emlekezik,  hogy  on  neki  szarvasokat,  vadjuhokat, 
•ozeket,  vaddiszndkat  igert,  sot  m6g  karmantyiikat  is...  Helyesen 
irom-e  ezen  ritka  allat  nev6t?«  Ugyan?  Hat  Korzika  erdeiben  aza- 
badon  legelnek  a  hdlgyek  karmantyui  ?  Lehet,  de  csak  Leiter  Jakab 
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kegyelm6b61.  Korzika  hegysegeiben  61  ugyanis  egy  vad  juhfaj,  a 
muflon  (Oris  musimon),  melynek  nev6t  mufflonuak  meg  mott/fon-nak 
is  irjak.  A  forditd,  ugy  latszik,  nem  talalta  meg  a  szdtarban  ennek 
as  Allatnak  a  nev6t,  ellenben  a  muff  mellett  ott  talalta  a  neki  isme- 
retlen  es  6rthetetlen  karmantyll  szavunkat,  lelkiismeretfurdalas  n£lkal 
leirta,  bogy  annak  a  korzikai  allatnak  magyar  neve  karmantyd. 
Bizonyosan  a  magyar  zool6gia  mesterszavanak  nezte.  Szerinte  teh&t 
Korzikaban  a  vadaszok  nem  rtfkabor-karmantyiiba  dugjak  fazds  kezu- 
ket,  hanem  pusk&juk  csdve  ele*  varjak  a  karmantyiit. 

Csak  azt  csodalom,  bogy  az  Olcsd  Konyvtdr  szerkesztSje,  Gryulai 
Pal  nem  vette  Iszre  e  mulatsagos  baklov6st. 

Csapodi  IstvAn. 

Yannak  ilyen  baklov6sek  az  01cs6  Konyvtarnak  tobb  ffizetlben 
is.  Leghirbedtebb  az,  a  melyikben  az  akadimiai  flaskd  fordul  elo. 
Ez  az  1072 — 5.  szamti  fuzet:  Bertbier  Joconda,  szerzoje  Ucbard 
Mario,  ford.  Molnar  Gyula.  Mikor  a  rege*ny  hdsdt,  az  ii*6t,  igy  biz- 
tat ja  baratja:  >Si  tu  rCes  pas  un  acade'micien  flasque*  vagyis  »ha 
nem  vagy  rokkant  akaddmikus,  nyomban  a  regenyirasra  adod 
magadat«,  a  forditti  ezt  talalomra  igy  forditja:  »Ha  nem  vagy 
akadimiai  flaskd,  hat  azonnal  leiilsz  6s  frni  fogsz  egy  reg6nyt«  (43).  — 
A  32.  lapon  a  b6sndnek  lovagld  ostor  van  kez6ben,  6s  kedvese  dtthos 
sz6valtas  utan  tulajdon  korbacsaval  (cravache)  veri  el.  De  a  fordftd- 
nak  cravache  a.  m.  cravate:  Krisztidnia  [mindig  fgy  nevezi,  talan 
Norvlgia  fdvarosara  gondolt]  >a  nyakkendtijtt  tartva,  kezlvel  kiuta- 
sitd  mozdulatott  tett«.  —  A  158.  lapon  a  haziasszony  »egy  fakraj- 
czdr  ara  tiszintesiget*  se  klvan  a  lakasae>t;  az  eredetiben  egy  filler 
hazbSrt  se  k6r :  pas  un  sou  de  loyer,  de  ez  a  f orditdnak  a.  m.  loyauU.  — 
]§8  effele  forditasok  annak  a  fuzetnek  majd  minden  lapjan  elSfor- 
dulnak,  ez  b6ven  el  volt  mondva  a  Bpesti  Napl6  1899.  VI.  8-i 
szamaban,  es  ott  is  csodalkoztak,  hogy  Gyulai  Pal,  »a  ki  a  Kisfaludy- 
tarsasagi  kozgyultaeken  evr6l-e>re  dorog  a  sajt6  ellen,  hogy  rontja 
a  magyar    nyelvet,    saj&tmaga    ilyen    termSkeket    sdz  a  kdzonsegrec. 

A    8ZERKE8ZT6s£a. 

liajta  ez  &U~  ElszornyfikBdve  latom,  hogy  mily  gyorsan  tcr- 
jed  ez  a  stilt  nemetesseg  a  magyar  irodalomban.  Eleinte  csak  a 
gyorakezft  hfrhajhaszok  tuddsitottak  bennunket,  hogy  a  level  k6ben 
ez  dllty  meg  a  kereskedok  mutogattak,  hogy  az  araczikkeken  micsoda 
vtdjegy  dll  6b  mifele  hitelesftS  alafras  dU  rajta;  ma  azonban  mar  a 
szlpirodalomban  is  nyakra-fdre  basznaljak  a  legelsdrendfi  frdk  is. 
Ime!  m6g  a  Nyr.  t.  d.  tarsa:  Sztrokay  Lajos  is  ezt  irja  (32:47, 
N6petimol6gia) :  > Rajta  ez  dll:  Milly-gyertya.«  Pedig  a  kereakedft 
eldtte  mondta  epen,  hogy:  rd  is  van  trva. 

Hevksi  JXkos, 
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EGYVELEG. 


A  Czukor-b6T&fo  tfg  a  nemesstig.    Az  Esti   Ujaag  azt 

irta  e  h6  2-an,  hogy  Zucker  Bela  Cukorra  akarja  valtoztatni  a  nev6t, 
de  a  belugyminiszter  azzal  a  ke>d6ssel  kiildte  vissza  ke>v£ny6t, 
vajjon  nem  volna-e  hajland6  az  Akadlmia  helyesfrasara  val6  tekin- 
tettel  Cz-vel  irni  az  lij  nev6t.  Zucker  B.  erre  az  Esti  Ujsag  III.  6-i 
szamaban  kijelenti,  hogy  6  ragaszkodni  fog  az  egyazerfi  C-hez.  — 
Minden  esetre  orvendetea,  hogy  a  belugyi  kormany  olyan  nagy  gon- 
dot  fordit  a  helyes  magyarsagra,  bar  a  torvenyjavaslatain  a  a  hiva- 
talos  aktain  is  meglatszana !  De  egy  igen  elterjedt  hibat,  ugy  latszik, 
meg  nem  vett  6szre  a  kormany,  hogy  t.  i.  nemos  szarmazasu  tiazt- 
viseldi  az  Akad6mia  szabalyait  semmibe  ve"ve  kis  betiivel  frjak  a 
nevuket,  ilyenforman:  csokonai  Yitiz  Mihdly,  bardti  Szdb6  David 
(ahelyett,  hogy  a  rlgiek  dszinteseg6vel  megmondanak :  Nemes  Csokonai 
Yiidz  Mihdly,  Nemes  Bardti  Szabd  David).  Errol  a  hibas  irasmddrdl 
mar  1889-ben  panaszkodott  Schober  Lajos,  akkor  may.  ellenfir,  s  azt 
kerdezte  a  Nyr.  8zerkeszt6s6g6hez  intezett  level^ben:  »Nem  lenne-e 
ajanlatos  ezirant  az  Akade'mia  utjan  a  miniszteriumnak  frni,  hogy 
kovesse  a  magyar  helyealrast?« 

A  szerkeszt6b£g. 

D£lib&b?  Horger  Antal  ugyancsak  belehorgolt  a  TermSszet- 
ben  megjelent  Beszelo  madarak  cz.  kisdrletembe.  De  a  mutatvany, 
melyet  koz5l,  nem  annyira  mutatvany,  mint  egy  kis  egyveleg,  melybe 
innen-onnan  osszekapkod  egy-egy  mondatrlszt  s  kifititja  mint  csoda- 
bogarat,  A  kritikanak  ez  a  m6dja  nagyon  alkalmas  ra,  hogy  az  avatat- 
lan  olvastit  ftlrevezesae.  De  czikkembe  egy  kit  grtelemzavaro*  aajtohiba 
is  belecauazott  8  ez  csakugyan  megte>esztheti  a  Nyr.  namely  olvas6- 
jat  Ily  sajtohibak  a  kipellengdrezett  mondatreszekben  a  >csa-sz6< 
e.  h.  >csau-csd<  (5. 1.  58.  sor),  tovabba  >failag  a  szdlka*  e.  h.  >taji- 
lag  a  szdlka*  (5.  1.  2.  hasab  2.  sor),  b  v6giil  kimaradt  »a  csauka 
csdka*  utan  a  -beli  szdresz.*  tgj  talan  m6gsem  annyira  csoda  ez  a 
bogar!  —  S  meg  kell  meg  azt  is  jegyeznem,  hogy  Horger  kisse* 
hamiskan  idez,  midtin  ezt  frja:  >A  holld  (igy!)  neve  bizonnyal  nem 
mas,  mint  hangutanz6.<  fin  itt  a  holl6r6l  Altaian  jegyzem  meg,  hogy 
neve,  illetve  nevei  pi.  karava  havran  hangatanz6k,  nem  pedig  6ppen 
a  magyar  holld  sz6r6L  TJt6bb  igen,  de  kellden  levezetve. 

S  meg  valami!  Kritikusom  Ugy  latszik  tamas  bonne,  hogy  a 
csoUdk  (t.  i.  8zem)  a  csdka  szemfire  is  jaratos.  Rossz  megfigyeld  nem 
vagyok  n  hazudni  nem  szoktam.  Az,  hogy  a  MTsz.-ban  1.  kancsal, 
2.  felszemfi,  eppen  sem  zarja  ki  e  az6  ,c8dkaszem'  jelent6s6t,  mert 
csak  pi.  a  selyo  (v5.  sfodya)  mint  sanda  fogalmii  is  k6zeljar  a 
c$alka-be\i   csaLcsel-ttlthez.   (Ide   vag    a   kancsal   mtezdros   s    *Nez 

*  Az  igaztag  erdeklben  megjegyzem,  hogy  a  sajtohibaknak  j6r6szt 
oehezen  olvashatd  irasom  az  oka. 
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mint  a  varju    az  tires    csontba«    vagyis    felszemmel    s   hat    csaknem 
sandan,    csali  m6d !) 

Meg  csak  azt  kivanom  megjegyezni,  hogy:  hisz  en  nem  leven 
halhatatlan,  csalhatatlansagot  sem  k5vetelek  magamnak.  Csupan 
szer£ny  autodidakta  mukedveld  —  s  hat  csak  olyan  ko*lt6-tud68-fele 
magyar  ember  vagyok.  Nyers  termeld,  ki  nem  szeles  orszagutak  men- 
ten,  hanem  ember  nem  jarta  ismeretlen  tajakon  gyujti  s  uttalan- 
utakon  czepeli  ,haza'  a  kereszteket . . .  Hat  az  ily  term&ben  bizony 
akadhat  vad6cz,  de  viszont  tartalmaz  lij,  ismeretlen  viragokat  is, 
mikbol  a  meh  m6zet,  a  pdk  persze  merget  szf. 

Baloghy  DezsG. 

B&li  neyek.  Megis  csak  furcsa,  milyen  n5i  keresztnevek  van- 
nak  az  1903-i  bali  tud6sl tasokban :  Friczi,  Palika,  Ronte,  Poldika, 
Manczi,  Nyuczika,  Czila,  Emi,  Ilus,  Adila,  Titi,  Czinczi,  Karcsi, 
Pistike,  Bozsike,  Adi,  Adyka,  Terus,  Bodi,  Tinczike,  Gitta,  Gabi, 
Zsazsa,  Juczika,  Iza,  Dusi,  Nusi,  Rusi,  Rezsi.  Mimi,  Nandi,  Cioclo, 
Lolo,  Lulu,  Beby,  Gigike. 

Szab6  LisziA 
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IV.  Fontosabb  tajsz6k  6s  helynevek. 

Agyilus:  nem  nemes    ember  (lat.  borsd :  bab,  paszuly. 

agilis).  bUros :  timar. 

dgyilussdg :  a  nem  nemes  koznep.  csxbojd:  bubos  pacsirta. 

bele-dlqpodik :  beleegyezik.  csolldny :  csalan. 

bdkele   v.   bdkk'edli   (Als65r) :   bo-  csdtdnfa :  deszkas  szeke>n6l  a  k6t 

r6kafenyo.  felso  oldalfa,    ezekre    aggatjak 

balidd :  felso  testre  val6  ndi  ruha.  az  6sszetart6  lanczokat. 

barnya:    1.    barnaszoru    szarvas-  csotkirdl  v.  csutkirdjsz :  okdrszem. 

marha ;    2.  piinkosdi    bticsu    6s  danaj :  vilagi  dal ;  .danajos  kbnv*. 

nepmulatsag   (r^gente),    melyre  diszndkdrti-tiiskefa :  galagonyafa. 

ilyen  szinu    allatot    vagtak  le.  dUheskeszik :  duhoskodik. 

Als66r.  elekotd  v.  elekote  v.  lekd:  koteny. 

rd'ke :    1.  szoke    teh6n;     2.    pun-  farazat:  a  zsuppos  haztetS  lecsa- 

kosdi  mulatsag.  Felsoor.  pott  eleje. 

beredvds :  borbely.  fogas:  borona. 

bdg:  hamfa.  fdt:  ker6ktalp. 

borfa :  deszkas     szekeren    az    ol-  mekfut :  meguzekedik ;    (csak  Er- 

dalnak  a  teher   tartasara  szol-  delyben  s  a  Sz6kelyfold5n  for- 

gal6  also  faja.  dul  elo  ebben  a  jelent£sben.) 

borimdcsik:    ,krumpli-nudli' ;    igy  gydjt:  gyujt  (regiseg). 

is  mondjak:  monyamdcsik.  hatag:    kelSs,    daganat,    (csak    a 
borona:    a  fahaz    oldalaban    levo  Szekelysegben  fordul  eld.) 

fak,   melyekre  a  tapasztast  te-  hdjqs  [nyajas  ?] :  hizelkedo ;  hdjqs- 

szik.  kodik:  hfzeleg. 


▲  FEL&6  6rvidek  nepe  6s  hyelve. 
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kdmisan:  gyorsan,  sietve. 

hi:  forr6. 

hintis :   a    feny6    tfilevelei    a    fa 

alatt,  avar. 
behordoz:    beboronal;     >fog    meg 

aszt  a  fogast,    hordoz    be   eszt 

a  gabnat!«  hordozd:  borona. 
hazakeres :    ottbon    meglatogat 

(heimsuchen). 
kereskeszik:  kereskedik. 
keszkone:  keazkeno    (Als.  6s  0ri- 

aziget). 
komat:  bam  (ne*m.   kummet,    koz. 

f.  n6m.  komat) 
kornabtk   v.    koronabtk  :    bortika- 

fenyS  (Kranaweck). 
korot  fodrosa  rozsamnak  ko  tinny  e: 

korfil  fodros  (N6pd.  Fels.) 
kukac:  fenyStoboz. 
le-kukordl:  leguggol. 
lepode :  lepedo  (Als.  69  Sziget). 
lokka  :  m£lyed6s  (szlav  &z6 ;  a  sz£- 

kelysegben  is  lok  v.  I6ka.  MTsz.) 
meccek,  meccessz,  mecc,  meccennilnk, 

meccetek,  meccennek :  mit  teszek 

stb.,  meccennik  stb. :  mit  tennlk. 
meggydbit:   meggy6gyit,    meggyd- 

bul :   meggy6gyul;    regies    ala- 

kok,  tkp.  megjobbit,   megjobbul. 
nddli  v.  ndlli:  nagyanya. 
nydlds :  abrak. 
pancsdr:   testhez    all6   noi    ruba 

(masutt  bondsUr,  fr.  bonjour). 


pirozsbogy:  vBrosbegy  (Fels.) 
poncsos,  pontyos:  basas,  ellfis,  pi. 

a  teb6n,  disznti. 
pasting:  a  fakon,  kapukon  stb.  a 

nedvessSgtol    teny£sz6    vlkony 

mohr£teg. 
Ssengul :    elajandekoz     (schenken ; 

csak  a  szekelyeknel  igy:  sink  el), 
sleiferfa:  ker6kkbt6  fa. 
sokd,  igy  nem  sokd  a.  m.  nem  reg ; 

mas  nem  sokd  ment  e. 

szaka  (tkp.  szalka)  a  fenyti  tfile- 

vele. 
szarbas:  kifli  (a  bazai  n6mets6g- 

nel  hirsch). 
sz'erda:    heti    vasar    Felsodrbcn, 

mindig  szerdai  napon ;  tmennUnk 

e  sz'erddrq1. 
szijja:  szilva. 
szomi:    szomjas    (regisSg,    tkp. 

szomth). 
szuppos  fazik :  fiiletlen  tejesfazSk 

(suppe). 
kiitimpoldsztanyi :  kiirtani,  elpusz- 

tltani,    pi.  a  borzot    a  kukori- 

czasb6l. 
tor6sz6m  vele:  torodom  vele. 
tus :  tdsgyokeres,  belybeli  (nemes) 

ember. 
vides:  vizes. 
osszozavaroszik :  osszezavarodik. 


Utczdk,  vdrosriszek  Fels6'6'rott :  Tuskevar,  Nagy-ucca,  M6alom- 
azer,  Vdrozsdomb,  Ballak-ucca  (Balla  nevu  emberek  laktak  benne), 
Szuk-ucca,  Ciganszer,  Rongyos-ucca,  Dombbat,  Fuszeg,  Oszeg,  Kdzep- 
szeg,  Hetezsvar  (eloszor  csak  7  haz  volt  benne,  most  mar  9),  Patak- 
szer,  Pinkaszer,  Piharc,  Pr<5der-ucca  (.mert  a  pr6derek  —  Brader 
nevu   —  burosok  laknak  benne'). 

Mezdk,  erdtik,  rttek,  dulOk:  Szeben-rit,  Kurucvogy,  Jijzusdomb, 
Balik6begy,  Vardabegy,  Fuso-  6s  Als6berda,  F6s6fene*k,  Csarita 
(.fujjes  hel,  csar  v.  cser  nevo  madarak  ffszkeldttek  benne'),  Szikajja 
(a  8z6k  patak  mellett),  Irtas,  Racirtas,  Surti,  Keregdomb,  H6*gon- 
haraszt,  Kisbaraszt,  Fugg6t  KerSktoris,  K6t-ut-k5z5tt,  Adr&nszer 
(Adorjanszer),  Sotitvogy,  B6fok-fenyves,  Szaraz-6r,  Almazs-berek, 
Cseresnyls-lap,  Seperek-begye,  Balik6k-begye,  Nadas  (fgy !  nadas,  mocsa- 
ras  hely!),  Tdlfak,  Duna-rit,  Rendes,  Hosszi-fdd,  Csapota,  Boka-telekr 
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Berekalla,  Bertak-kercae,  Kom6csi-rit,  Alszeri  rft,  Karasz  (,bizonyos 
ijenfeli  madarak  *  tanaztak  itt'),  Plrnyafokla,  Deres-patak.  Kut-e>, 
Sempereg  (hegy),  Gyepok,  AJ36  6s  F036  sz 6116k,  Antalvogy,  Lika- 
vfigy  (,ojan  rejtet  likas  helen  van,  p6art  kozot  ke  bemennyi'),  D6fort, 
,edzs  rit  neve,  onnaj  van,  mikor  a  nimeteket  kuvertik  onnaj.  aszon- 
tak  nekik:  ge  fort;  el  otto  van  nem  messzi  Nfmet  rl  nev6  rit.  ot 
mar  a  nimetek  rittak;  mSg  alabb  a  Szabad-lanka' ;  (lanka  a  sz£ke- 
lyeknel  s  csangtiknal  lejtoa  helyet  jelent)  Osztromen  Hercegaga.  Kis- 
6s  Nagyvides,  Pab-v6gyo,  Hatraszegett,  Gorbe,  Kondorok-fod  Szoros, 
Vadegres,  Dongtik  lankaja  (,dong6,  az  egy  marhakinzti' :  bogoly). 

Alsddri  Jcuzok*  (kuz  tkp.  kbz  a.  m.  utcza):  Ciganucca,  Tem- 
plom-u.,  M6alom-u.,  Foazer,  KozzSpazer,  (i^zeg,  Ki9  kfiz. 

,D6'l6k',  erdtik,  ritek,  sz6l6k:  Ajsd-  6a  Foao  caaaza.  Nadas,  Jgzus- 
kiatd,  Geci-v6gy,  Benkok-szoleje,  Torok  Mia  hegye  (.elobb  rigen 
valami  Tor5k  nevoek  birtak'),  Szenkut,  Balint-6aa  (  avas),  Puszta- 
sz61ok,  Uj-az6l6k,  Barnya-6d6,  Barnya  (egy  lap  az  elobbi  mellett), 
Mark6k  nyfrese,  Fordul6  v.  Haraszt,  Foao-borda,  Ajs6-borda,  Berda, 
Nadazadmellik,  Nadazad,  Bug-d515,  Korti-foa,  Szarka-rit,  Hatar, 
Dombi-erdo,  Szalas,  Gyakiak-erdeje,  Tilamaa  (Tilalmaa),  Ti  lamas- f  ends, 
Toispd^t  (Tbvispart),  Ajs6-  6s  F6so-v6gy,  Atorudba  (iltaluti-dullo), 
Kutfej,  Fiiad-kutfej.  Karasz,  Soromp6,  Puazta-m6alom,  Komocsirft 
(fgy!),  Lecejter,  Kis-  6s  Nagy-hosszi,  Ajs6-rft,  Tiis6-rit,  Rit-kert* 
Fen6k,  Szennyes-fak,  Sziki-nyires,  Ajs6-,  K5z6p-,  Fusd-telek,  6\  6d6, 
P6artoa-f6d,  Hegymeggett  (!),    Kipi-szolok,    Bakkus  (erd5),  Hidegddd. 

V.  N6pi  BzOvegek. 

1.  Fels66rb6l.  —  No  ha  miaz  sogor;  latom  a  I6ad6k  santitta- 
nak9  ejszem  a  k6acsho  misz  velek? 

—  Oda.  Hogy  begyftttem  e  szerdara  hat  mondok  j6szt  is 
6evfgzem  itt  a  Kelemenna. 

—  Ippeg  odamenek  6n  is,  j6esztet  e  vides  sz6oat  akargyog 
behoznyi,  e  szekerenk  meg  nala  van,  6*%zt  hnzatom  e4. 

—  Nines  is  reminsig  az  id6n  semmiho  is,  ist6k  ucsa  6erohan- 
nnnk.  Ez  6n  csel6dem6k  (feles6gem,  gyermekeim  stb.)  is  kimentek 
hetfen,  hogy  5ssz5petr@nc6zik  e  bikkent,  de  bizo11  a  fengye*  (fole)  ojan 
v6t  mint  e  lengye,  teli  v6d  vizz6e. 

—  Mas  kicsirazik  ami  hat  m6g  le  nines  aradva  is;  ek  kis 
rozsot  ma  mink  is  behosztung  videssen,  de  mecce'nniink  6avv6e  is? 
As  se  torn  esapesok-i  vaj  masinallok,  a  szoma  is  kellene  meg  e 
zaupp  is. 

—  Otlem  Magyarorazagba  se  igel  lessz  ez  id6n.  Azutatu  fogva 
mtita  ezekk6  e  fenye  viharagyukkd  lfidoznek,  m6k  tdpszor  eesapesa 
uket  e  gy6g.  Hat  (ineki  nem  tet  kart  ez  a  sok  esses  idd? 

—  E  fenye  rnggya    (olv.  rug-gya)  meg,  dehonneml    A  bnzam 

*  Kdrdsz  a  szekelyeegben  el^fordul,  de  nem  ebben  a  jelentesben. 
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meg  e  tikfiaknak  se  lenne  elig.  De  gyumdcs  sines  sehun.  Szijjat  nem 
hiszem  hoi  lehetne  edzs  elek5tdvee  5sszoszennyi  egisz  F(istt6rbe. 

—  E  jo*  Benkd  hedvennyoc  eves,  de  aszmoDgya,  illen  idojarast 
meg  nem  latott. 

—  Hedvennyoc  ma  a  j6  Benko*  ?  Asztettem  nem  top  hedvenna. 

—  Ippeg  ojan  idoe  mint  e  desanyam  ha  ine.  "0"  is  sokat  meg- 
ert  an  iletibe,  e  vim   Benkd. 

—  Bizo11. 

—  ficcer  is  aszmongya  ippeg  rdk£n  vdtak,  megerett  az  ess6, 
H  ek  koronablk  alatt  allott  meg  ippeg  amott  a  VBrozsdombnak 
ellembat.  Hat  a  menku  belecsapott  e  faba,  messzire  6ehanta  az  aga- 
kat,  de  uneki  nem  led  bajja.  A  f6a  hele  k5ru  ojan  lokka  tamatt, 
m£g  mast  is  megvan.  Hodzs  vesarnap  osszotalakosztam  az  3regg6e  e 
beredvasna,  od  beszite. 

—  Persze  ez  a  beredvas  is  ojan  nejgiri  ember,  szeret  ileneket 
hallanyi. 

Kacsa  ecs  p6artos  ut  6ez,  j6  hogy  id  vannunk  ma  e  Kelemenna, 
hat  csek  izibe  vfgezne  a  dologge ;  de  ojan  6d6ssek  ezek,  meg  e  Kele- 
men  is  ff  tfLl5k. 

—  Ne  had  mozognyi  e  labat,  meg  banyig  vele,  osztan  nem 
6d  meg. 

—  Essik  a  dflgibe  ha  mindig  mozgaccsa.  A  mutkor  is  hosz 
Szamihara  vdtam,  ott  is  e  k6acsna  e  fejibe  vettek  a  kotofiket,  oda- 
k5tt5k  a  kapuho,  hat  a  k6acsoknak  a  gyerekcsek  megjarta  vele. 
Kicsin  hibaja  hogy  a  szemit  kii  nem  rnkta.  E  k6acsne*  meg,  hogy 
ojan  csnfhajt6  asszon,  mingyar  asz  keszte  hogy  a  fijanag  bajja  eaet, 
pejg  ippek  hogy  elalit,  tordszom  is  6n  vele,  maskor  ne  gyiion  oda 
as  ordog  bujg  bele  ahun  e  16ag  vannak. 

—  Nimellik  la  ollan  nehezzen  mozdul,  mint  a  tehen,  ezekk6e 
mek  hat  alig  lehed  birnya.  —  Stigor,  itt  en  asz  torn  lenek  fordulok, 
m£k  hazakeresem  elobb  a  M6ci  nenit,  latom  ippeg  Qtkthi  a  kerbe 
kaazaja  e  csollangot. 

—  l§m  mek  ha  vfgzek,  bejarok  az  TJngorho,  fdl5stom5t  se 
ettem,  szomi  is  vagyok;  nem  gyum  be,  s6gor? 

—  De  j6  van,  ogyis  ojan  d5g  vagyok  6n  is.  Hat  majd  esz- 
nfink  ep  porci6  pecsenydt,  meg  isznunk  ek  kis  bort,  osztam  megin 
firissebbek  lesznek  e  labank£k. 

—  No  hat  Isten  vele. 

—  Hamba  szuletet  maga? 

—  Uram  6n  nem  Hamba  szulettem,  en  Komadba  szulettem 
(azaz  Felsddrben,  a  hoi  a  Mm-ot  igy  nevezik:  komat). 

—  Ezek  az  ajsddriek  m6g  e  napot  is  irigylik  a  fusSriektti. 

—  Hogy-hogy? 

—  Hat  aszondzsak:  de  szerencstasek  ezek  e  ffis6riek,  mind  en 
hdte11  van  szerdajok  (azaz  hetivasaruk,  mely  minden  szerdan  esik  meg.) 
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—  Hallotta-i?  Mas  hallottam  hocshat  AjsdoYbe  eggy  Sregasz- 
8Zom  mekh6t  b  mikor  kUteritettik  a  halottas  agyra,  a  varj  raszallott 
6  labara,  az  eger  meg  belebujott  e  likcsaba,  a  kucsa  meg  e  fejit 
evuttd.  (Mind  igy  tortent.) 

Jfiwe  kezdete  Ludas  Matyirdl. 

—  Ludas  Macsiru,  a  hodzs  jaj  de  sokat  ktLzd5tt.  Ludakad  vtttt 
e  vasara,  osztan  aruta,  osztan  evette  tfilo  edzs  gazdag  or  vaj  mi, 
nem  is  torn  mi  v6t  6abba  ja  varozsba.  Hogy  azutam  mek  hogyam 
megvertik  e  Ludas  Macsit,  meg  azutan  ut6bb  azutan  6*nnyira,  hoes 
csaknem  6agyonvertik.  Jaz  az  ur  a  Ludas  Macsinak  e  szeretejit  is 
Evette,  igen-igen  szip  lea11  v<5t.  Macsi  ement,  azutan  ettunde>  vaj  mi 
v6t,  6ebeszite  neki  a  sorsat,  hodzs  meg  izs  vertik,  akkor  azutan  6*z 
monta  neki,  hogy  majt  segit  rajta . . . 

Mese-toredtk  Babszem  Jankdrdl. 

Hat  eccer  v6t  eggy  ember,  azutan  dhmak,  igen-igen  szerette 
v6na,  hocsha  gyerekesek  led  vdna,  azutan  igen  riott,  hodzs  nem  v6d 
gyerekesek.  Azutan  hozzakerut  ek  k6dis,  k6rte,  horn  me>  sir.  >Honne 
busun6k«,  mikor  hat  nincsen  gyerekesek.  Azutan  adot  nekik  ecs  szem 
borstit,  hodzs  utessik  el  ecs  cserlbbe,  hogy  6abbu  lez  dzserekesek. 
Azutan  kihajtott  eccer  csek  4s  kiviragzott,  ojan  ecs  kizs  dzsermek. 
Osztan  tuggya,  hogy  ojam  picin  vot,  Jankd  lett  a  neve.  Mektanut 
azabtinak,  eggy  esztendejig  vart  maganak  eggy  6tozetet  ruhanak, 
maga  se  v6t  nagyobb,  mind  ez  ujja,  ugy  lattam  mim  mast  Osztan 
aszmonta,  hogy  ix  emegy  diigozni,  aszmonta  az  asszonnak,  hogy  u 
6megy  vandunyi.  A  kemin  likon  kiivtittd  e  g6z,  azutan  a  mezz6n 
gyutt  harom  ember,  azok  elattak  ecs  kereskedonek  a  kis  Jankbt, 
osztan  az  az  ember  fat  hordott,  Jank6  v6t  e  kocsis.  Azutam  beleut 
e  lunak  a  fiilibe,  azutam  mindig  aszmonta  e  lunak :  gyd  fako".  Oszta11 
lattak  az  emberek,  hogy  it  nines  kocsis.  m6gis  mindig  megy  a  lu . .  • 

A  magyar  huszdr  kdromkoddsa. 

Mikor  a  nfmecs  csaszar  kivancsi  v6t  a  magyar  huszar  kaion- 
kodasara.  Mindik  hallotta,  hogy  a  magyar  huszarok  igen  finomu  tun- 
nak  karonkonnyi,  ktifejeszte  az  ezredesnek  kivansagat,  hoes  szeretne* 
aszt  hallanyi.  Az  ezredes  mekkerte  a  tiszteket,  meliknek  a  szazad- 
zsaba  v6na  j6  karonkod6  ember.  Monta  ecs  hov  van  az  u  szazad- 
zsaba  ej  j6  rfgi  jorraester.  —  Ez  eloruktat  az  ezredes  elejbe.  >  Pi  jam, 
aszongya,  szeretne  e  csaszar  karonkodast  hallanyi. «  —  ija,  ezredes 
uram,  nem  megy  an  az  ojam  parancssz6ra.<  —  >No,  aszongya,  fijam 
tarn  m£gis  lehet.c  —  »De  m£kse  lehet  aszt  ojam  parancsszora,  ezre- 
des uram.«  —  >J6  van,  aszongya,  akkor  e^ehet.*  —  Hat  hov 
visszafordul,  a  lova  megbotlik:  »Ejj  az  anyadnak  azt  a  Golgota- 
hegyin...«  ics  keszte,  osztan  ojant  karonkodott,  hogy  a  nfmecs 
csaszar  csaknem  a  fulit  izs  befokta. 
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A  szeg&xy  ember  kakasa. 

K6t  tezsdvfr  v6t,  ez  eggyiknek  P6ter  v6t  e  neve,  a  masiknak 
mek  P4l.  P6ter  szegin  ember  vdt,  Pal  meg  gazdag  ember  v6t.  P6ter- 
nek  nem  v6t  massa,  mind  e  kokassa,  Palnak  mek  persze  sok  mas 
marhdJQ  v6t  Osztan  a  kokas  mindig  atajart  Palnak  a  portajara,  ot 
kopargatott  Osztam  Pal  monta  Peternek  hodzs :  ne  erezd  ata  a 
kokasodat,  mert  6agyonutdm,  ha  meg  idegyiin  e  tikom6kho.  Szegim 
P6ter  osztan  6ebusuta  magat,  hodzs  ma  j£eszt  ez  ecs  kokassat  is 
6*agyon  kell  iitynyi,  fokta  magat,  beviitto"  az  urasakho,  hon  neki 
aggya  ajandigba.  —  Kerdeszte  ez  urasag:  Micsoda  inneb  van  nala- 
tok  P6ter,  kocs  kokazsd  viissz  ajandikozni?  —  aszongya  —  inkabb 
enn£d  meg  magad,  tudom  ugyis  szegin  ember  vagy  6s  sok  a  gyer- 
meked.  —  Aszmondzsa  P6ter  ez  urasagnak:  Nem  j6  a  naccsagos 
uram,  a  gyerekeket  husra  szoktatynyi.  —  Aszmongya  neki  az  ura- 
sak  bogy:  Ha  nem  akarod  e  gyereked6ket  husra  szoktatyni,  viid 
be  a  varozsba,  add  6e,  oszta11  vegye*  rajta  nekik  kenyeret.  —  Asz- 
mongya neki  Pe"ter  az  urasagnak:  Ha  beviiszSm  tit  e  varozsba,  edzs 
nap  6etellik,  mire  oda  meg  vissza£rek,  pfnzbe  is  kerul  az  ut,  nem 
tudok  aemmifc  a  gyerekem6kneg  visszahozni  a  kokas  arabu.  —  Asz- 
mongya az  urasag :  J6  vam  P6ter,  hat  efogadom  a  kokast  ajandigba, 
mingyar  meg  is  siittetem.  Itt  kell  marannod  6s  te  fogod  szitosztani 
a  kokast.  Ha  j6  szftosztod,  megajandikozlak,  ha  pejg  rosszu  osztot 
kii,  megbotosztatlak. 

Mekstit  a  kokazs  beviiszik  az  asztora,  hozzaiinek  ez  urasag, 
felesigive,  k6t  janyavee  6s  k£t  fijav6e.  ]§s  a  szegim  P6ter.  —  Mongya 
az  urasag :  No  P6ter  mas  csek  fok  hozza  izibe  e  szi tosztasho !  —  Asz 
mondzsa  P6ter  ugy  magaba:  Az  eggy  istensfg  ingem  csek  kii  szokot 
segitteni,  tarn  mast  is  meksegitt.  Fokta  a  kokasnak  a  fejit,  levakta, 
aszmongya:  Az  ur  a  haznak  a  feje,  tehat  a  kokasnak  a  feje  jaz 
urat  illeti  meg.  Azutan  aszmongya,  levakta  a  kokasnak  a  nyakat, 
aszmongya :  Az  ur  6s  az  asszon  eggyek,  tehat  a  fej  6s  a  nyak  is 
dsszotartozik,  fgy  a  nyakat  az  asszony  kapcsa.  Akkor  levakta  a. 
kokasnak  a  szarnyait,  6aszt  az  urnaknak  atta,  hoj  jobban  tudzsanak 
irnya.  Akkor  levakta  a  k6t  labait,  6aaszt  a  kisasszonyoknak  atta, 
hoj  jobban  tudzsanak  tancunyi.  —  >A  tftbbi  test  egy,  meg  6n  szegim 
P6ter  6n  is  eggy,  6a  mek  tehat  az  enyim.<  —  Erre,  minekutanna 
ijen  j6  e  tutta  osztani,  jaz  urasag  j6  megajandikoszta  P6tert. 

Hazament  a  gazdag  ajandikk6e.  Pal  tezsdvfre  mektapasztata, 
hogy  ajandikod  vut  haza,  j6ement  hozza,  k6rte  horn  me>  kapta  az 
ajandikot  ez  urasaktu.  Aszmongya  neki  P6ter:  Miv6e  a  kokasomat 
6agyon  akartad  dobnyi,  6azd  viittem  be  az  urasagnak,  az6r  ajandi- 
kozot  meg. 

Gonduta  magaba  Pal:  Ha  jeze*r  az  ecs  kokasdrt  igy  megajan- 
dikoezta jaz  urasag,  6n  nekem  van  ot  kokasom,  beviiszom  neki, 
occorossen  ajandikoz  meg.  —  Fokta  jaz  ot  kokast,  beviitto  jaz  ura- 
sakho,  de  utulo  se  akarta  j6efoganni  az  urasag  ez  ajandikot.  De  Pal 
annyira  kerte,  hoes  csek  fogadzsa  6e,  mer  ]6  szilvbu  adzsa.  —  Monta 
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neki  jez  urasag :  Jo*  vam  Pal,  efbgadom  a  kokasodelcat,  tiket  mingyar 
meg  is  suttetem.  Neket  kel  szitosztanyi  tiket,  ha  }6  szitosztod,  meg- 
ajandikozlak,  ha  pejg  rosszu  osztot  ku,  megbotosztatlak. 

Meksiitek  a  kokasok,  feviittik  ez  aszt6ra,  de  bizom  Pal  nem 
tutta  szijjeosztani.  Monta  jaz  urasag:  Kfidzsetek  el  a  Peler  tezsd- 
virije>  neki,  majd  ft  szijjeoszcsa.  Anient  P^ter,  mongya  neki  jaz  ura- 
sag, hogy  az  ot  kokast  az  a  sz  talon  ossza  szijje,  ucs  horn  mind  en  ki 
mekkapcsa  e  maga  riszit.  Aszmongya  Peter  hogy:  Inge  met  a  szent- 
hdromsdg  mindig  mek  szokot  segitteni,  tehat  mast  is  6*nnak  a  segics- 
csfgiv6e  fogom  a  kokasokat  szitosztanyi.  Tehat  —  aszmongya  —  a 
naccsagos  ur,  a  naccsagos  asszon  6s  ecs  kokaa,  az  ecs  haromsag; 
a  k6t  kisasszon  6s  ecs  kokas  eseg  ecs  haromsag;  a  ket  urfi  6s  ecs 
kokas,  szinte  ecs  haromsag;  a  femmarat  k6t  kokas  6s  6n  szegim 
P6ter  szintin  ecs  haromsag  vannunk. 

Tehat  idzs  mindenki  mekkapta  ja  maga  riszit,  Pal  meg  mek- 
kapta  jaz  Sdvem  botot. 

A  szeginy  ember  a  menyorszdgban. 

Esz  szegin  ember  amaba  fekerut  menyorszagba.  Mikor  bement 
menyorszagba,  6aszt  is  amotta,  hosz  vSzem  P6ter  komaja  v6t  nekijje, 
osztan  aszonta  neki: 

—  No  szerbusz  koma,  j6  hoes  hazakerest6,  m6a  nadzs  vendik- 
siget  csapnunk,  eszniink,  isznunk,  tancununk,  mullatnunk . 

Had  vezeti  be  a  szobaba,  hat  elSbb  ekertitek  edzs  nagy  el5- 
szobaba,  6a  teli  v6t  poharakkl6;  minden11  poharba  olaj  vdt  6s  meg 
igett  is  6H  az  olaj.  Ke*rte  e  koma  P6tertu,  hogy  aszongya  minek 
fg  ez  a  sok  pohar  ebbe  e  szobaba? 

Aszmongya  a  P6ter  e  komanak,  hogy  it  minden  emberneg  van, 
aki  e  vilagon  il  ecs  pohara,  osztan  akinek  eccer  kiig,  6a  mekhal. 
Klrdi  e  koma  Szem  Pdtertu :  Nekem  izs  van-i  jedzs  ijem  poharam  ? 
—  Van,  aszongya  P6ter,  csek  kerezs  meg,  a  neve  ugyis  mindenik- 
nek  ra  van  irva  e  pohar&ra.  En  addig  bemenek  e  mellikszobaba,  az 
ebftho  az   elSkfsziileteket  mekteszem. 

Hat  a  koma  kereste  a  poharakat,  mektalata  jaz  ovejje"t  is,  de 
abba  ma  csek  ojan  kevezs  v6t,  hogy  alik  pislogott.  "fi"  meg6det  hodzs 
mas  mingya  mekhal,  hogy  az  olaj  kiig.  6amot  meg  e  masik  pohar 
teli  v6d,  gonduta,  hogy  6abbu  felit  attoti  ez  u  poharaba.  De  e  pohar 
le  v6t  erosidve,  nem  tutta  fevennyi.  fittibe  nem  tudot  maze  gon- 
dunyi,  az  gonduta :  Az  ujjom6kad  belemartom  ebbe  e  masigba,  osztan 
atacsopoktetem  ez  enyimbe.  —  Martogatta  izs  vona,  ha  e  felesige 
<5dalba  nem  boki,  hoes :  Te  diszn6 !  Je^re  oszta11  feibrett. 

2.  Alsdori  szovegek.  —  Imma  lassa  gerendet  is  siitSttem,  6annak 
is  igen  jo  e  husa,  de  tuggya  6asztad  be  ke  p6accunyi,  hogy  a  izejit 
kfivegye,  a  szagat.  Bizon  a  cigan  csak  uv  vesz  e>te !  De  hat  a 
macskanak,  <5*nnak  izs  gyonyortt  husa  van  an !  M6k  ha  m&s  hozna 
ide  maganak  ojam  macskapecsenye't,  aszondana:  nyulhus,  meg  illen 
j6iz6t  nem  ettem. 
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—  Lassa  a  kutyazsir,  az  is  nagyo11  hasznos,  iszen  asz  kapnyi 
e  patikaba  is,  macskazsirt  is  eleget  kapnyi  e  patikab§.  Eszt  a  macska- 
zsirt  tuggya  aazt  keverik  mindenfeli  flastromok  koz6,  a  kutyazsirt 
asz  m£g  a  tUdo  elle11  hasznallak,  a  heptikas  emberek. 

—  Az  ijj6e  is  id  vdt  e  ger6nd,  eviitto  e  tikom6kat.  De  mec- 
cennung  velek?  Nehez  uket  kfitimpoldsztanyi  (kiirtani). 

—  Az  ebi-borz  is  igen  kartivd  all  at.  Az  ojan  nagy,  mint  e 
r6ka,  ligba  tart6szkodik,  meg  az  ojan  kutya  allat  an,  ha  jaz  ember 
a  puskacsovet  nekitartya,  ugy  eharaptya  csak  us  serceg. 

—  Angyi  a  peldanak  okajSr  6am  mikor  4n  te,  peldaul  mink 
tezsdvirek  vannunk.  no  hat  az  6n  tezsdvirem  mar  ez  dm  felesigem- 
nek  aszongya:  dngyi. 

—  Mikor  az  ecceri  jan  ement  a  muzsikara,  jez  annya  nem 
akarta  eleresztenyi ;  hat  osztan  eggyik  csizsma  a  labam  v6t,  a  masikat 
mek  kiikiszitette,  hogy  5tkun  csag  beleh'p.  Hat  az  asszon  a  helett  a 
magajet  allitotta  oda,  oszta11  felemazs  vdt,  eggyik  tin6  v6t,  a  masik 
tulok,  az  eggyik  kicsin  v6t,  a  masik  meg  nagy  v6t,  mert  az  annyaje* 
▼6t  Az6rt  j6ement. 

Eccer  v6t  itt  ev  vilaktalan  ember.  Persze  osztan  tuggya  em 
m&sik  pajtassa  vele  jart  ktidunyi.  Osztan  Fdsdorbu  osszovesztek,  6* 
meg  aszmonta,  hon  nem  vezeti  haza.  &$  mit  tet  j6ez  ez  egy6n  [igy]  ? 
Lehuszta  az  eggyik  csizsmajat,  osztan  eggyik  labam  meg  rajta  v6t, 
osztan  a  szeke>csapaba  megis  egytttt  haza.  Mer  aze>  lassa,  az  ojan 
okozs  v6t.  mindeneggyi  laba11  ha  csizsma  led  v6na,  nem  vette  v6na 
eszre  jez  utat,  im  meg  mikor  eszrevette,  csek  tapogatott  az  eggyik 
labav6e,  visszatalat  az  utra. 

—  Kuszog  varosaba  a  t6d-zember  megunta  a  krakszlit  (tiveges 
batyut)  hordozni,  asz  tette  fe  magaba :  Eleget  hordoaztalak,  mast  ez 
eccer  gyiihec  velem  —  huszta,  de  bizon  nem  ment.  Meglatta  eszt  a 
rendorkapitansag,  szegin  t<ttot  a  tutyiba  hurcutak.  Eggy  ijj6e  szegin 
t6t  e  priccsen  kellett  alunnyi  neki.  Mikor  e  t6t  oszta11  kigyuhetett, 
a  rendorkapitam  persze  osztan  ekiserte  a  t6tot  e  varozsbu  kufele\ 
igy  osztan  a  t6t  meg  in  me  he  tet  tovabb  vilagot  prdbanyi. 

Mdtyds  kirdly  katondja. 

Av  vdt  e>dekes  tuggya,  av  v6t,  m6k  tuggya  Mattyas  kira  ide- 
jibe,  v6t  k6t  katona,  k6t  szaufer,  a  bort  igen  szerettik  meg  e  palin- 
kat  6s  e  kargyokad  zalogba  tettik.  Ami  a  katonanak  csakugyan  nem 
szabad.  Hirre*  ment  Mattyas  kiranak,  miutan  oja11  ketten  eggyutt 
kolegaskottak,  asz  tiiszto  ki  nekik  Mattyas  kira,  hogy  eggyik  e 
masik  Dak  le  ke  vagnyi  e  nyakat.  De  eszt  [!]  azomba  tuggya  fabu 
csinat  maganak  kardot  6s  mikor  odavezettik,  horn  mas  le  ke  vagnyi 
e  nyakat,  fekijatott;  Uram  valtosztazsd  e  kardomat  fava,  hogy  ennek 
e  jd  baratomnag  virit  ne  lassam!  akkor  odacsapott  a  nyakara,  a 
kargya  ketfeld  ugrott,  akkor  meg  asz  folate:   No  az  Isten  a  ke>fse- 
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met  mekhdgatta,  csakugyan  t&v&  valtosztatta  e  kardomat  De  azlrt 
ha  lekkevesep  semmi  izeje  se  let  neki,  de  azombam  Mattyas  kira\ 
mgkpirongatta,  hdgj  6esz  tobbet  ne  tegye,  mas  egy6b  bantasa  nem 
1st  neki. 

A  cigdny  zsuppja. 

IS6  meg  meg  nagyop  hec  v6t  tuggya,  mikor  a  ciga\n  vuttd  a 
zsuppot  &  h&t&n  hazafele*,  ef  fiu  meg  utanna  ment  mesztell&b,  meg- 
gydjtotta  e  zsuppot,  a  cigan  nem  vette  eazre,  kuhuszta  a  gyufat  [I], 
meg-gydjtotta  e  zsuppot.  De  a  cigan  nem  vette  eszre,  mikor  hevi- 
tStte,  a  ciga\n  vert  hatu,  visBzanlz,  hat  akkor  l&tty§,  hogy  e  h£t&n 
fg.  Lekapta  szegin  ciga",  hozzafogott  az  6taaho,  hogy  6  tutta  tipranyi. 

Varga  IgnIgz. 


IZENETEK. 

DtthSng.  »A  protekci6  duhong  hallatlan  me'rte'kben  es  megoli  az  embe- 
rek  erkSlcse't,  kotelessegtudAsat,  munkaerejetc  (BH.  1903.  n  10).  »Megis  csak 
diih5ng  a  hires  partegyseg*  (M.  Vilag  1903  II.  10).  —  Hogy  az  ilyenekben 
helyesen  van-e  alkalmazva  a  duhong  ige?  s  hogy  a  protekczi6  nem  dohdng 
s  a  partegyseg  meg  kevesbe?  —  Igaz,  ez  tdlz6  kifejezesmdd  8  csak  mosta- 
naban  terjedt  el  a  ,gras8zall  ertelmeben,  s6t  ketsegkiviil  a  nemetbSl  forditott 
metafora,  de  mint  igen  termeszetes  s  igy  jogosult  metafora.  Valamint  azt 
lehet  mondani  hogy  » duhong  a  deli  szeU,  e*p  ugy  mondhatni,  hogy  duhong 
tuzvesz,  a  jarvany,  s  hogy  diihdng  a  protekczi6,  vagyis  hogy  kfmeletlen  elore 
tor  s  eltapossa  az  erdemeseket,  hogy  helyet  szoritson  a  protegaltaknak. 

Rnten-magyar  indulti.  Ebben  a  kifejezesben  mi  semmi  hazaflatlan- 
sagot  nem  14 tun k.  A.  m.  ruteneknek  val6  magyar  indul6,  rutenek  magyar 
indul6ja.  Mivel  elsfi  aorban  a  ruteneknek  van  szanva,  igen  termeszetes,  hogy 
ez  elnevezesben  a  rut€n  sz6t  tettek  elore. 

K.  A*  Kegyed  sajn&lja,  hogy  a  konydrgom  aldssan-t  nem  segftettunk 
maglyan  elegetni.  Igaza  van,  tuzre  vele !  Hiszen  se  hatarozott  targya  nines, 
se  nem  ikes  ige,  hat  mit  keres  benne  az  -m?  Csakugyan  vegveszelyben  van 
a  magyar  nyelv,  mar  az  igeragozasnak  legszentebb  szabalyait  se  tartjak  meg. 
Gyulai  P61,  Szasz  Karoly  es  m&sok  a  legeslegiktelenebb  igeket  ikesen  ragoz- 
zak,  -m-mel  az  els6  szemelyben:  Jaj  en  6des  gazdim,  visszafordulhaindm ! 
(Gyulai  Kolt.  1.  kiad.  86.)  Mulathatndm,  tdnczolhatndm,  az  ebe'det  ide  hagy- 
nam  (214,  csak  azert,  hogy  rimeljen?).  Szunnyadhatndm  meg  egy  kisseg 
(264).  Beszfihetntmiit  nem  kis  mertekben  fokoztak  anyjanak.-  kerdesei 
(Szasz  K.  Ebers,  Egy  polgarmesterne  2 :  34,  tehat  Szasz  K.  mar  azt  se  tudja, 
mi  az  ige,  mi  a  ftfnev,  mert  Ime  birtokos  szeme'lyragot  ragaszt  az  igealak- 
hoz).  Gyulai  Pal  meg  meg  azt  is  irja,  hogy  »mosolygas  helyett  airhatntk 
szememc  (116),  holott  minden  iskolas  gyerek  tudhatja,  hogy  sirhatna!  Csak 
nem  lehet  ezeket  az  ehetntm,  ihatndm,  alhatndm  s  a  3.  azemelyu  ehctnflc, 
ihatntk,  alhatnflc  anal6giajaval  menteni.  Hova  gondol?  Hisz  akkor  meg  az 
siilne  ki,  hogy  a  kbnyorgombt  is  igazolja  a  kfrern  analogi&ja ! 

M.  I.  Kegyed  panaszkodik,  hogy  a  mostani  nevmagyarosltdk  a  Boz- 
gonyiak,  Telekiek,  Oarayak  dics<5  nevet  bitoroljak.  Hat  kegyed  miert  bito- 
rolja  Szent  Istvan  kiraly  vagy  az  els6  vertanu  nevet?  s  masok  miert  olyan 
szentsegtfir^k,  hogy  Janos  evangelista  vagy  eppen  a  boldogsagos  szuz  nev^t 
adjak  gyermekiikre?  tJgy-e  bar,  ezt  vagy  kegyeletb31  teszik,  vagy  abban  a 
jambor  hitben,  hogy  a  dies 6  n4v  szerencset  hoz  reajuk.  Nos  hat  ugyanezek 
az  indite  okok  vezetik  az  embereket  ama  fSlpanaszolt    n^vmagyarositasokra. 
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n. 

A  hat£ro26k  haszn&lata. 

Helyhatiroztfk  tis  Id6hatAroz<5k.  Sokszor  k6ts£g  tiraad  a 
helysSgnevek  haszn&latAra  nfove,  mert  hiromftle  helyraggal 
raondjuk  flket:  1.  Debreczen&en,  DebreczenMJ,  Debreczenfte,  2.  V£- 
radon,  V&radrtfZ,  VAradra,  3.  Kolozsvirf,  Qj6r6tt  (~r6l  rol  6s  -ra 
re,  de  a  hovA  k6rd£sre  fgy  is :  Kolozsvirrrf,  Gyflrr^.  Minden  egyes 
helyseg  nev6t  kovetkezetesen  az  egyik  vagy  a  m&sik  raggal  mondjAk. 
Itt  csak  a  ftfbb  szab&lyokat  emlftjiik.  A  -U  4  rag  6s  p£rja  a  -vd  ve 
ma  m&r  eUg  ritka,  inkdbb  csak  egyes  -vdr  es  -Ae/t/  v£g(i  ossze- 
tttelek  mellett  dfvik:  Kdozsvdrt,  Marosvdsdrhelyt  (de  -helyre, 
sz£kelyesen  -hdyrt),  Gydrott,  Ptcsett.  Az  -a  e  6  6  y6giiek  tobb- 
nyire  -n  r6l  ra  ragot  vesznek  fol:  Bud&n,  Bdnr^veny  Makdn, 
Ldcs&i  stb.  Az  m  n  ny  vSgiiek  -ban  &en-nel  j&rnak:  Komdrom- 
banf  Bazinban,  Pozsonyban.  A  tobbi  m£ssalhangz<S-vegzet  nagyobb- 
r&zt  -n  raggal  szok&sos:  Nagymaroson,  Ipolysdgon,  Peczelen, 
Keszthdyen,  Kereszturon,  Rdtdton  stb.  De  az  I  ly  r  t  vSgiiek 
ingadoznak,  vo.  Titelben,  Nagykdrolyban,  Nagyszombatban  (nagy- 
szombaton  idtfhat£roz6).  A  kiilfoldi  helysSgnevek  mindig  -ften-nel : 
Bdcsben,  Pdrizsban,  Lipcs&en,  Velenczeben  -bdl  -be  (ellenben  a 
fehermegyei  Vdenczen,  -rol,  -re).  R6gente  a  vArat  6s  a  v£rost 
kulonboztetWk  meg  -ben  es  -n  raggal :  Bttddban  =  benn  a  vdr- 
ban,  Btiddn  =  a  vdrosban.  N6hol  a  megye  6s  a  szSkvAros  nevet 
kiilonboztetjiik  meg  ilyen  m6don:  Nyitrdban,  de  Nyitrdn,  Cson- 
grddban,  de  Csongrddon  stb. 

A  n£met  an  eltiszdcska  rtazint  a  -ndl  nd,  reszint  az  -n 
ragnak  felel  meg:  an  der  Tafel  az  asztalndl,  an  der  Wand  a 
falon  stb.  Az6rt  a  ketttft  osszezavarjik,  tigyhogy  lapjainkban 
ilyen  furcsasAgokat  olvashatunk: 

»A  k5z6ps6  asztalon  a  honor  Aczidrok  itttek,  a  tdbbi  5t  asztalon 
a  tdbbi  vend6gek    foglaltak    helyet«    (ez6r6l   szdra  Igy  Peeti  Hfrlap 
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1891.  L  7,  4,  de  tobbez5r  is).  A  kolera  miatt  »a  Bajndn  lev6  fOrdd- 
telepeket  bezartak*  (F.N.):  a  Rajnanal  levo,  v.  a  Rajna  melletti  v. 
Rajna-mell6ki,  Rajna-menti,  v.  egyszeruen  a  rajnai  fiirdflket).  >Parizs 
a  Szajndn  fekszik*  :  a  Szajna  partjan  tertil  el. 

A  hoi  6s  hovd  k^rdes  szerint  a  hagyom&nyos  irodalmi  szo- 
kas  rendesen  megkiilonbozteti  a  -ban  ben  6s  a  -ba  be  ragot: 
a  Jcertben  van,  a  Jcertbe  ment;  de  a  kozonseges  beszfidben  mar 
nem  teszunk  kiilonbseget  8  azt  mondjuk :  a  Jeertbe  van  (fgy  vers- 
ben  is  gyakran).  —  Nem  helyes  vki  elott  futni,  menekiilni,  vissza- 
vonnlni  e  h.  vki  elol  futni.  stb. 

Az  id<3hataroz6k  korfiben  kiilonbseget  kell  tenni  mulva 
es  utdn  kozott :  amaz  id6mert6ket,  emez  csak  rakovetkez&t  jelent 
P.  kit  hit  mulva,  de  husvit  utdn  (nemetiil  mind  a  ketW  nach); 
kit  dra  mulva :  kit  dra  utdn  (n6metiil  nach  zwei  Stunden :  nach 
zwei  Ulir!);  evek  mulva  v.  ivek  multdn,  nem  pedig  ivek  utdn. 
Ugyanolyan  kulonbseg  van  ezek  kozt:  kit  hittel  ezdbtt  (idflmSr- 
t6k:  vor  zwei  Wochen),  de  husvet  elott  (egyszeruen  megeWzfe. 
el6idejus6g:  vor  Ostern);  ket  drdval  ezelott:  kit  dra  elott  (vor 
zwei  Stunden:  vor  zwei  Uhr!).  Vor  einem  Jahre  magyarul  nem 
egy  ev  elott,  hanem  egy  ivvel  ezelott  v.  most  egy  eve,  most  eszten- 
deje,  v.  csak  taval.  Vor  zwei  Jahren :  harmad  eve  v.  tavai  elott  — 
Mostanaban  igen  elterjedt  n6metess6g:  egy  iven  beliil,  ket  hiten 
bdill  (binnen  JaJiresfrist,  innerhalb  zweier  Wochen)  e  h.  egy  ev 
alatt,  k6t  het  alatt.  —  Az  Altaian  szokasos  vasdrnap  reggel 
mdsnap  este-Ulek  mintajara  azt  is  mondjak  es  frjak:  szombat 
reggd,  pintek  dilutdn,  csiltdrtok  este.  Pedig  ezekben  a  nyelvszo- 
kas  megkfvanja  a  ragot:  szombaton  reggd,  pinteken  d.  «•.,  csu- 
tortokon  este.  —  A  -s^er-ragos  id6hataroz6k  vegSn  szokatlan  ez 
a  fiiggelek :  ~te,  p.  >tdbbszorte  kifejtettiik«,  >sokszorta  elmondt&k* 
(a  hogy  Szarvas  G.  szokta  frni).  Csak  kozSpfok  mellett  szokasos 
ez  az  alak,  p.  kitszerte  erosebb,  szdzszorta  kuldnb.  —  Videkies, 
az  irodalomban  szokatlan  kifejez6sm6d :  rigtbl  ota,  os  idoktdl  dta 
(ebb<51  a  kettfibfll  van  osszekeverve :  os  idok  dta  6s  os  idoktdl 
fogva).  —  Ket  dra  korul,  ijfil  koriil  (urn  zwei  Uhr,  urn  MUter- 
vacht),  e  h.  magyarosabban  mondjuk:  ket  dra  tdjban,  ejf&  taj- 
ban.  —  Az  irodalmi  nyelvben  van  egy  regies  -vdn  vin-es  i ge- 
ne vvel  val6  iddhatarozas,  a  melyet  616  sz6val  mar  nem  hasz- 
n&lunk:  Az  elnok  megnyitvdn  az  iilest,  bejelentette . . .  Besz61ni 
fgy  beszelunk  es  frni  is  fgy  kellene:  az  iil6s  megnyitasa  utan 
bejelentette ;  vagy  pedig  osszetett  mondattal :  megnyitotta  az  iilest 
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&  bejelentette,  v.  miut&n  az  elnok  megnyitotta  az  iilest,  bejeien- 
tette . . . 

A  kdrtUmlnyhat&roztfk  vagyis  a  cselekvgs  koriilmfinyeinek 
a  meghat&roz6i  igen  v61tozatosak  6s  nagyr&zt  k^pes  kifejezesek, 
Atyitt  frtelemben  haszn&lt  helyhat£roz6  form&k.  Legtobb  ilyen 
van  az  tigyn.  &llapot-,  eredet-  6s  v6ghat4roz6k  kozott;  hozz&juk 
sorakoznak  azt&n  a  m<5d-,  ok-  es  cz61hat4roz<Jk  is. 

Allapothat&rozdkul  legtobbszor  elvont  jelent^sfL  fG- 
neveket  haszn&lunk ;  p.  nyomorban  tengodik ;  nagy  bdnatban  nehe'z 
vig  orczdt  mutatni  stb.  Igy  mondjuk:  lakodalomban,  vendfyseg- 
ben,  mulat8&gban  voltam  (mtdatsdgba  megyeh  stb.)  s  az6rt  magya- 
rosan  a  szindarabok  nev6t  is  igy  szerkesztjiik :  Az  ember  trage- 
didjdban  voltam,  elmegyek  Bdnk  bdnba.  Bdnk  bdnndl  voltam. 
Bank  bdnhoz  megyek  a  n6metnek  ut&nz&sa.  —  Ide  tartozik  a 
-va  ve-kej*z6s  igen6v,  mely  a  cselekv6s  eredm6nyezte  dllapotot 
hat&rozza  meg :  el  van  tepve  v.  szakadva  a  nih&ja ;  a  beteget  alva 
taldltam  (az  dvebonezolds  is  helyes  kifejez6s,  mert  az  &llatot  Ave 
bonczoljdkj.  M&s  ez :  el  van  szakadva,  el  van  utazva,  d  volt  sza- 
kadva, d  volt  utazva,  es  m&s  ez:  elszakadt,  elutazott,  eUzakadt 
volt,  elutazott  volt ;  de  a  n6met  mind  a  ketttft  egyform&n  mondja : 
es  ist  zerrissen,  er  ist  verreist,  es  war  zerrissen,  er  war  verrcist.  — 
A  nyelvtijit&s  kor&ban  eltek  evvel  a  mesterkelt  tobbes  szamti 
alakkal:  az  ablakok  nyitvdi,  az  uzletek  zdrvdk  (a  regi  nyelv- 
ben  is  csak  egy  ilyen  kifejez6s  fordul  eltf:  rakvdk). 

Konkr6t  n6vsz6kkal  is  meghat&rozhatjuk  az  AUapotot ;  p.  bardt- 
jdval  s&dl,  csalddostid  jon.  Itt  emlithetjuk  ezt  az  allapothat&roz<5 
szerkezetet:  Bejott  a  szob&ba,  kalappcU  a  fejen,  szivarral  a  szd- 
jdban.  E  helyett  sokkal  magyarosabb  ragtalanul:  bejott,  kalap 
a  fejdben.  szivar  a  szdjdban.  »Ott  hoi  a  dicsos6g  tdbldvai  kezeben 
ragyogd  angyalk6nt  ill  isteni  sz6pen«  (Abranyi  E.):  ott  hoi  a 
dicsds6g,  t&bla  a  kezeben,  r.  angy.  ill  isteni  sz6pen.  De  mondhat- 
juk  igy:  kalap-folt&e,  kalap-leveve,  szivarozva  stb.  es  p.  e  L 
konnyd  a  szemdben:  konnyezve,  konnybe  labadt  szemmd. 

Yannak  azt&n  olyan  Allapothatdrozok,  a  melyek  az  alanynak 
vagy  t&rgynak  valamely  tulajdons&g4t,  szerepl6s6t  stb.  fejezik  ki ; 
p.  agyermek  boldogul  61;  a  harcz  hely6re  oszlopot  illitottak  ende'kiil. 
Ffineveket  a  mai  616besz6d  m&r  nem  igen  haszn&l  igy ;  azt  mondjuk : 
megv&lasztott&k  birdnak,  m&sodiknak  J6kai  sz61t,  regiesen  volna : 
hix6ul,  misodiktrf.  Erdekes,  hogy  az  ilyen  hat&roz6kat  a  magyar 
nyelvszok&s  szerint  nem  teszsziik  tobbesbe   akkor  se,  ha  tobb 
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szemely  v.  t&rgy  &llapot&t  jelolik ;  p.  a  gyermekek  hddogvl  61nek ; 
gyumolcsf&kat  dllftottak  emie'kul.  Megtartom  e  sz£p  leczke  benyo- 
m&sait  brvl  szfvemnek  (Arany).  Ne  viljatok  tiisWnt  v£nn6,  inakf 
(Arany;  veghat&roz<5.)  Kacz6rs£gb61  tudatlannak  mutatkoztok 
(Arany;  v6gh.).  N6ha  lehet  ugyan  a  tobbes  szimot  alkalmazni, 
p.  az  utobbi  h&rom  mondatban  drokul,  v&nekht,  tudatlanoknak  ; 
de  szokottabb  az  egyes  sz&m,  tigyhogy  a  hat&roz6t  mintegy  gytLjtd 
Srtelemben  veszsziik  (p.  a  gyiimolcsf &k  egyiitt  e  g  y  eml6ktil  azol- 
g£lnak).  Sok  alland6  szdl&sban  teljesen  lehetetlen  a  tobbes  sz&m ; 
p.  pdrtd  jdrtak,  csehiil  vagyunh  (nem  pdrokul,  csehekul),  csuffd 
v.  bolonddd  v.  Uvd  tettik  oket  (nem  lovakkd  stb.). 

f  KiviU  van  a  veszflyen  (auBser  Gefahr) :  tai  van  a  veszeiyen. 
Pigyelmen  v.  tekinteten  kiviil  hagy  vmit  (ausser  Ackt  lassen): 
nem  figyel  v.  nem  iigyel  r£,  iigyet  se  vet  rA,  nem  tekinti,  nem 
n&i.  —  f  Megbfz&sainak  ely&r&B&ban  vagyok..  (In  Erwartung 
Ihrer  Auftrdge):  megbfz&sait  v&rva  vagyok..  t  Ott  voltam  az 
el6ad&sndl  (bet  der  Vorstettung) :  az  el6ad£son  (vo.  az  eldad&sra 
megyek.  az  eload&sro'Z  jovok). 

V6ghat&roz6k.  N&netesek:  vmire  v^gzfldik  e  h.  vmm 
v.  vmivel  vegzfldik ;  oriil  vmire  (sich  auf  etivas  freuen)  e  h.  vmi- 
nek ;  Az  ember  trag^di&j&Tio*  megyek  e  h.  Az  ember  tragedi&j£ia ; 
temetesfee?,  leczkS/iae  megy  e  h.  temetesre,  leczk^re;  e&z&hez  t6r 
e  h.  fazre  ter  (de  magdhoz  t&r  meghonosult  sz61&8m<5d);  egy 
mh&lioz  mennyi  szovet  kell :  egy  ruh&m.  —  Rendesen  azt  mond- 
juk:  \k\hez  hasonlit,  de  fgy  is  helyes  6s  n Spies:  vkire  hasonUt 
(vo.  apj&ra  iitott). 

A  -vd  t'e'-ragos  v^gbat&rozot  a  mai  el<5besz6d  rendszerint 
csak  akkor  alkalmazza,  ba  vminek  teljes  &tv&ltoztat&s&r61  van 
8z6 :  a  jeg  vfzz6  v&lik  (sfit  m6g  ilyenkor  is  Slhetiink  m&sfele  szer- 
kezettel :  az  or 6m  biira  v&lik  v.  v&ltozik  stb.) ;  ellenben :  hir6nak 
v&lasztanak  vkit,  rggiesen:  birdvd.  A  lesz  ige  mellett  ma  m£r 
egyiltal&n  nem  szoktunk  -vd  v€-t  mondani,  teh&t  frni  se  kell: 
iigyvfidde  lett,  idegesse  lettem,  hanem  fgy:  iigyv^d  lett,  ideges 
lettem;  mive  lett;  mi  lett  belole. 

A  modhat&rozok  haszn&latdban  foltiinfl,  mennyire  elha- 
talmasodott  a  nyelviijitAs  6ta  a  szekelyes  -lag  -leg  rag  haszn&- 
lata:  ahelyett  hogy  melUkesen  —  az  frjuk  mettesleg,  f6ktppen  h. 
fdleg,  foitiinden  h.  foltilnoleg,  mesteriil  h.  mesterileg  stb.  stb.,  8  m6g 
idtfhat&roztfk  helyett  is:  elobb  h.  elozoleg,  aztdn  h.  folytat6lagr 
utdbb  h.  utolag,  e  naptfl  iezdve  v.  fogva  b.  kezddddleg  stb.  Ez  & 
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haezn&lat  a  legtobb  magyar  nyelvj&r&s  szok&s&val  ellenkezik  s 
ideje  volna  megszorftani,  kiv&lt  ha  meggondoljuk,  hogy  tobbnyire 
a  v61etleniil  hasonlo  hangz&sti  n6met  -lich-t  utdnozzik  vele. 
Vo.  tenyleg.'tatsdchlich,  dUitdlag :  angeblich,  rem&hetdleg :  Iwffent- 
lich ;  piUanatUag,  piUanatnytlag :  augenHicklich,  ut&ag :  nachtrag- 
lich,  levdUeg:  bvieflieh,  irdsbelUeg :  schriftlich,  szdbelUeg :  muncttich, 
lenyegileg  :  wesentlich,  s<5t  rendkiviUUeg  :  ausserordentlich  stb. 
Ezeket  jobbAra  kSnnyfi  elkeriilni,  mert  p.  t&nyleg  a.  m.  valdban, 
igaz&n,  csakugyan,  dUitdlag :  azt  mondj&k,  dgy  hallom,  hfr  szerint, 
csak  dllftja  stb.,  rem&hetbleg:  alkalmasint,  remflhetjiik,  pittana- 
tilag :  ebben  v.  abban  a  pillanatban,  lev&ileg,  levelben,  szdbelUeg : 
8z6val,  616sz6val,  lenyegileg  ugyanazt  mondta :  velejtiben  stb.  Ki&ll- 
hatatlanok  a  hivatalos  nyelvnek  ilyf&e  czikorny&i:  vtigzdsileg, 
leiratilag,  dtiratUag  Srtesfteni  e  h.  v6gz£ssel,  leirattal  v.  leiratban ; 
foltratilag  fordulnak  a  korm&nyhoz ;  elnokUeg  megintetett:  elnoki 
in  test  kapott,  az  elnok(s6g)  megintette ;  torvdnyszikUeg  bejegyzett 
czeg:  a  torv6nysz6kn61  v.  torvenyesen  v.  (egyszerften)  bejegyzett 
czeg;  >testileg  lelkileg  egyar&nt  szenvedek«  testben  161ekben.  Ez 
a  magyartalans&g  annyira  elharap6dzott,  hogy  a  kirflyi  leira- 
tokat  is  az  orszdggyilldeileg  egybegyfilt  fflrendekhez  6s  kSpvise- 
ldkhoz  int6zik!  —  Terjengfls  mddhat&roztik :  vdglegesen,  utdla- 
gosan,  folytat&agosan,  holott  ugyanannyit  mondanak  ezek  a 
rovidebbek:  vfyk&p,  utdbb,  folytatva.  —  Nemetes  mddh.  nevtfndl 
$z&it  e  h.  nev#n  szdlit,  a  kivitel  iparczikkehben  nem  volt  nagy 
e  L  az  iparczikkek&oZ  vaU  kivitel  v.  az  iparczikkek  kivitele.  — 
f  Vmi  korui  Srdemet  szerez:  vmi-ben,  -vel  stb. 

A  m6dhat&roz6k  koz£  tartozik  az  eszkoz  meghat&roz&sa. 
Ezt,  a  mennyire  csak  lehet,  a  -vol  vel  raggal  kell  kifejezni,  az 
dttal  n^vntdyal  csak  akkor,  ha  a  -vel  6ppens6ggel  lehetetlen,  kiilo- 
nosen  ha  ember  szolg&l  a  cselekv6s  eszkozelil:  »Kfildik  B&nfi 
D6nest  a  n6met  cs&sz&rhoz,  folyam[od]v&n  &itala  kegyelmes  vol- 
t&hoz«  (Gyongyosi).  >  Valdban  6  benne  sokat  nyertiink.  De . . . 
nyerni  akarok  Altala  isc  (Kazinczy).  De  mfiveltettf  ige 
mellett  m6g  ilyenkor  is  magyarosabb  a  -vel:  >Itt  fiizettet 
v&iink,  hogy  m£s  viUgon  ne  addzzunk*  (Faludi).  —  A  szen- 
▼  edd  ige  mellett  a  cselekvfi  szem&y  nevShez  r&zint  az  dltcU~t, 
r&zint  (rggiesen)  a  461  ragot  teszik:  »Eppen  az  &ltal  drultatott 
el,  a  kinek  egy  h6s  szerepet  sz&nta«  (J6kai)  v.  eppen  att<Sl  &rul- 
tatott  eL  »Belseje  a  tulajdonos  iltal  r6gi  fzl6sben  fel  ran  btito- 
rozvac  (Arany).    >Ha   egyszerft,   nem   azSrt   az,   hogy  fftfa   &ltal 
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erthetfi  legyen*  (Arany).  Mai  elfl  nyelvszokdsunk  ilyenkor  okve- 
tetlen  cselekvd  mondatot  kovetel:  6ppen  az  drulta  el..,  belsej6t 
a  tulajdonos . .  btltorozta  fol,  hogy  f flfa  meg^rthesse.  —  Nehezebb 
az  dltal  es  461  elkeriil&e  a  szenvedd  Srtelemben  vett  igenevek 
elfitt,  p. 

>Vallyon  nem  kifozodenek-6  mar  az  en  consequentiaim  a  tdllem 
citalt  locusokb6l?«  (Matko* :  Banyaszcsakany  280).  »A  klasszikai 
nepek  altal  mfivelt  kBltoi  fajok«  (Beothy).  »Megismertette  a  nagyon 
erdekes  6s  meg  eddigel<§  senki  altal  be  nem  utazott  provinciaval< 
(J6kai). 

De  szebb  es  magyarosabb  ilyenkor  —  noha  egy  kiss6  regies 
fzfi  —  az  isten-adta,  szem-nem-ldtta-Ule  tflsgyokeres  szerkezet 
utdnzdsa,  vagy  a  hoi  ez  erotetett  volna,  a  jelzdi  mellekmondat 
Tehdt: 

Vajjon  nem  bizonyultak-e  be  az  en  kovetkezteteseim  az  idez- 
tem  helyekbol?  A  klasszikus  nepek  muvelte  koltoi  fajok.  Megismer- 
tette  a  nagyon  erdekes  tartomanynyal,  a  melyet  meg  eddigele  senki 
be  nem  utazott. 

Sajdtsdgos,  dsregi  magyaros  szerkezet  az  izen  es  kiUd  igek- 
nek  461  Jetf-ragos  eszkozhatdrozdval  valo  kapcsolata :  Szep  hazdmba 
ismerfisok  mennek,  ]6  anydmnak  ttflok  mit  izenjek?  (Pet.)  Irtam 
egy  levelet,  de  kitfil  ktildjem  el  ?  (Nepdal.)  De  az  dltal  es  a  -v& 
is  jdratos  e  kifejez6sekben  mdr  r^gdta  s  az  irodalomban  amanndl 
szokottabb:  mit  izenjek  dltaluk?  kivel  kiildjem  el?  V6gre  igen 
magyaros  sokszor  az  dltal  helyett  a  r6vm,  p.  A  magyar  ember 
befolydsos  atyafisdga  r6ven  jut  a  hivatalhoz.  (De  mai  n6pies 
irdinkndl  ez  a  revert  kellet^n  ttil  is  szerepel.) 

A  gyandnt  nevutdval  olyankor  szerkesztjiik  a  m6dhatdroz6t> 
mikor  valami  csalds  v.  csalddds  van  a  dologban,  mikor  mintha- 
f61e  fiigg6  mondatot  is  alkalmazhatunk,  p.  a  rossz  p6nzt  ]6  gya- 
ndnt adta  (mintha  ]6  volna).  Ellenben  nem:  »folt6tel  gyandnt 
kototte  ki«,  hanem  folteteliil  (ez  kiilonben  sztfszaporitds,  mert 
kikototte  magdban  foglalja  a  foltetelt). 

Az  okhatdrozonak  leggyakoribb  viszonyszava  miatt, 
a  cz61hatdroz66  vfyett.  Ezt  a  kettflt,  mivel  a  czfl  is  oksdgi 
viszonyt  fejez  ki,  igen  gyakran  osszezavarjdk,  m6g  a  nepnyelvben 
is.  Azt  mondjdk  p.:  nem  mehettem  az  esfl  vSgett  (N6p);  eg6sz 
varos  tr^mdban  van  vegette  (Mikszdtb).  De  a  mintaszerii  irodalmi 
nyelv  iigyel  a  kiilonbsSgre,  s  ez  annyival  is  konnyebb,  mert  hiszen 
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a  vtigett  n6vut<S  egy  tdrfil  fakad  ewel  a  czfl-k6rd6ssel :  mi  v4gre  ?  — 
Azonban  a  miatt  n6vut6  csak  a  k£nyszeriW  okot  hatdrozza  meg, 
a  mely  miatt  t  i.  elkeriilhetetlen  az  ill  cselekves,  p.  az  fnsfig 
miatt  nem  fizethettek  az  ad6t;  a  sok  katon&sdi  miatt  kolduss£ 
lesziink.  Ha  az  ok  nem  ilyen  term&zetii,  akkor  kiilontele  viszony- 
ragokkal  elunk,  p.  fdf&j&srdl  panaszkodik  (f  fdfdjds  miatt) ;  orvend 
y.  boszankodik  a  dolgon  (f  a  dolog  miatt)  ;  osszevesznek  a  konczow 
(f  a  Tconcz  miatt).  A  helyettesftest,  cser6t  jelentfi  -6rt  raggal 
fejezziik  ki  az  okot,  ha  viszonz&sr61  van  bz6,  j6nak  vagy  rossznak 
a  viszonz£s&r61,  p.  vkit  dicsSrni,  szidni,  megjutalmazni,  megbiin- 
tetni  vmtert  stb.  (f  vmi  miatt).  Az  erkolcsi  indfto  ok  -bdl  bdl 
raggal  j£r :  irigysfigbdl,  boszub61  stb.  tenni  vmit  (f  irigystg  miatt). 
Ha  az  ok  egydttal  az  alanynak  lelki&llapota,  a  ban  ben  ragot 
alkalmazznk :  szorults4g£ban  mit  tehetett  volna  egyebet?  fdjdal- 
maban  sfrnia  kellett  (f  szortdtsdga  miatt;  de  lgy  is:  fdjdaima 
miatt).  —  Nagyon  hivatalos  papiros-izil  a  sok  folytdn  az  egysze- 
rflbb  szerkezetek  helyett,  p.  »e  rogeszme  folyt&n  eg&zen  m61a- 
bds  lett«  eh.e  rogeszmStfil;  »sajdt  kerelme  folytdn*  e  h.  k6relm6re. 
A  czelhat&rozisra  igen  sokszor  alkalmazzuk  a  ffinevi 
igenevet  (az  infinitivust,  p.  vaddszni  megytink,  enni  hittak  stb.), 
de  megsem  annyira,  mint  a  nemet.  Az&rt  p.  idegenszeriiek  az 
ilyenek:  »6  volt  legelsS  folkelni  a  h£zn£l«  (J6k.,  hely.  6  kelt  fol 
legkor&bban,  6  volt  legelfibb  talpon  stb.).  f  Minden  alkalmat  fol- 
haszn&hink,  szivesseg£t  viszonozni  (bogy  viszonozzuk  v.  megszol- 
g&ljuk  szfvess6g6t).  —  Csdnya  latinossdg  az  -andd  endo-Hle 
czflhat&rozo  haszn&lata:  (=  lat.  -turus;  1.  Arany  Pr6z.  374, 
jegyz.) : 

f  >E  kerd6st  eldontendo,  keressiik  fol  MA.  magyar-latin  r6sze- 
ben  a  czecz  6s  czicz  sz6t«  (Nyr.  18:98;  hely.  e  kerdes  eldontese 
vegett,  v.  hogy  e  k<§rd6st  eldonthesaiik).  A  gyumdlcsfts  gazdak,  elo- 
8egitend6k  elpusztulasukat  (a  Iepk6k6t),  a  gyermekekkel  fogdostatjak 
dssze  dket  (TermKozl.  29 :  379).  Masnap  az  egyesiills  gyakorlati 
m6dozatait  megvitatand6  osszegyftltiink  (Ugron  G.  besz.  1895.  XI.  30.) 
>A  hajdu  ment  torvgnybe  idSzendo  a  csizmadiat.«  (N6pies  elbe- 
sz6l6sben !) 

Mesterk&t,  papiros-fztL  cz61hatiroz6k  az  ilyenek :  a  kozonsSg 
mulattat&sa  cz&jdfod  —  eh.  vdgett  v.  mulattatdsira  v.  hogy  a  k.-et 
mulattassa;  >orosz  reszrfll  minden  elkovettetik  a  keleti  kfrdes 
eldtfrbe  helyez&e  4rdek&en«  e  h.  mindent  elkovetnek  a  k.  k.  fol- 
lijitdsara. 
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iilandtf  hattrozrik  azerepelnek  sz&moe  &Uand6  szolAsmtfd- 
ban  (az  tigyn.  ronzatok,  az  AUapot-,  eredet-  6s  veghat&roz6knak 
kulon-kiilon  fajtAi).  Tobbnyire  saj6ts&gos  6szj£r£son  alapszanak  a 
m&s  nyelvekeWl  kiilonboznek ;  p.  k6telkedni  vmifen,  n£mettil 
vmin  (an  etwas),  bizik  bennem,  n6m.  bizik  redm  (auf  mich)  stb. 
Ezekben  sokfele  n£metess6g  kapott  lAbra,  kiilonoeen  a  n6vnt<5kat 
alkalmazz&k  gyakran  n6metesen.  Legtobbszor  a  folott  n£vutdval 
61nek  vissza,  a  n&net  iiber  mint&j&ra  haszn&lj&k  olyan  sz616sok- 
ban,  a  melyek  vmirol  valo  nyilatkoz&st,  v6lem6nyt,  tan&cskoz£st, 
gondolkod&st,  k^telkedest,  s  azokban  is,  a  melyek  vmi-n  val6  oro- 
met,  giinyohSddst,  sajnAlkozist,  panaszkodAst,  ttjdalmat,  aggodal- 
mat  fejeznek  ki.  Ez  a  n£metess6g  annyira  elterjedt,  hogy  jobb 
fr6kn£l  is  tal&lkozunk  vele.     Hib&sak  p.  a  kovetkez6k: 

f  A  NyelvSr  tdrekv&e  felett  elismerlssel  kell  nyilatkeznunk 
(Figyelo).  Most  majd  a  melyseg  nyfizsgd  csoportja  mond  velemenyt 
szepsege  felett  (Abrinyi  E.).  TanAcskoztak  felette,  vajjon  nem  kel- 
lene-e  kitorulni  (Tompa).  Az  ember ek  6s  az  61et  fdldtt  bolcselkedve 
(Csiky).  Felre  kislelkiiek,  a  kik  mostan  is  m6g  k6telkedni  mertek  a 
jovo  felett  (Petofi).  —  Mindenki  6rom6t  fejezi  ki  a  j6  hir  felett 
(Sz&sz  K.).  Nevetnek  a  legcsekelyebb  semmis6gek  fdldtt  (J6kai). 
Elbiisiilva  ela6sziilottj6nek  durva  elm6je  felett  (Kazinczy;  az  erede- 
tiben:  Eva  trauerte  iiber  ihren  Erstgebornen).  A  te  sorsod  feletti 
aggtid&s  (Sz&sz  K.  —  Pontosabb  id6zetek  s  nagyobb  sz&mmal :  A  magyar 
hatArozok   2:27  —  35). 

Ugyanilyen  mondatokban  -rdl  vol  helyett  a  felol  n6vut<5 
haszn&lata  is  kifog&stalan  (ok  n&kiil  hibdztattak),  csakhogy  ma 
nem  annyira  kozonseges,  mint  a  -vol  vol.  Vo. 

Jele  a  ked  felol  em  vald  gondolkod&s&nak  (Mikes).  Mit  tartok 
6n  a  ndir6s&g  feldl  (Arany).  Semmi  k6ts6gem  sem  volt  f  el  file  (Tol- 
nai  L.).  Voltaire  eleinte  jdakarattal  nyilatkozott  Shakspere  feldl 
(Greguss  A.),  trdnk  a  kev6s  5n&U6s&gra  szoktatts  feldl  panaszkodik 
(Brassai). 

Az  ellen  n6vutot  az  iizleti  ugyiratokban  n6metesen  hasz- 
niljak  a  regi  fejeben  6s  -ert  helyett ;  p.  f  nyugta  ellen  v.  nyugta 
elleneben  sz&z  koron&t  fizetett :  nyugtatv&ny  fejeben ;  f  sorsjegyeit 
elcser61te  j&rad6kkotv6nyek  ellen:  -kotv6nyek6rt. 

Viszont  az  ellen  es  ellenere  helyett  n6metes  viszonyszd  a 
daczdra,  p.  »Nyugalma  el  nem  hagyja  az  ideges  kornyezet  dacz£ra« 
(k.  *  ellenere,  v.  az  ideges  kornyezetben  sem ;  m&g  n£metesebb  for- 
dftott  szorenddel:   daczdra  az  ideges  kornyezetnek  =  trotz  der 
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nervosen  Umgebung).  Faludi  6s  kortarsai  magaval  a  n6met  sz6val 
mondt&k:  »Az  Isten  j6volt£nak  truccdra  belS  keveredni  minden- 
ffle  gonoszsagba.* 

Szamtalanszor  talalkozunk  az  iizleti  nyelvben  a  meUett  n6v- 
ut6  n6metes  hasznalataval,  a  n&net  bei  mintajara: 

f  Az  oras  k£te>i  j6tallas  mellett  adja  el  az  6rat  (helyesen: 
jtitallassal,  kezesslggel).  Az  asztalos  jutanyos  arak  mellett  kinalja 
butorait  (hely.  olcso*  aron);  odaadja  rlszletfizetls  mellett  is  (hely. 
riszletfizete'sre).  'Csekely  v6telkedv  mellett  az  arak  lemorz8ol6dtak« 
(hely.  csekely  vasarl6  kedv  miatt  csdkkentek  az  arak).  Kival6  tisz- 
teletem  kifejez6se  mellett  maradok  (hely.  kival6  tisztelettel  maradok). 
>Szake*rt6k  kihallgatasa  mellett  minden  k5rtilm6nyek  megvizsgaland6k« 
(hely.  szakert6k  kihallgatasaval  meg  kell  vizsgalni  minden  korul- 
m£nyt).  »A  vegze*8  a  megszabott  felt£telek  mellett  frasban  kiadand6« 
(a  vegz&t  a  megsz.  f5lt6telek  alatt  irtaban  kell  kiadni).  A  szerz6d6st 
ilyen  fdltttelek  mellett  kdtdtt6k  (hely.  ilyen  fdltftelekkel).  K6szfize- 
t£s  mellett  2°/0  engedmlny  (k£szp6nzfizet6s  esetln). 

Hasonld  mondatokban  a  -ndl  ne'l  raggal  is  utanozz&k  a 
bei-t  8  ez  a  n6metess6g  nemcsak  a  keresked<3k,  hanem  az  orvosok 
stilusdban  is  rendkivul  elharapddzott : 

f  Klszfizetlsnel  2°/0  engedmSny  (hely.  k&zpenzfizetto  eset£n; 
kesz  p6nz£rt,  k&z  plnzbdl  2%  engedmSny).  Az  eg&z  mennyislg 
atv6telenel  az  ar  3  k-val  olcedbb  (hely.  az  eg£sz  mennyiseg  atv£tele 
eseten,  v.  ha  az  eg6sz  mennyis6get  atveszik).  —  f  Ez  esetnel  hiaz- 
teria  lehet  az  oka  (hely.  ez  esetben).  Ezt  lencse  nelktili  azemeknel 
6szlelt£k  (szemeken).  Az  drults£g  jelei  jelentkeztek  nala  (mutatkoz- 
tak  rajta).  —  f  >E  nyelvi  jelenaegek  magyarazatanal  szfLkseg  van 
a  sz6t5  fogalmara*  (magyarazataban). 

Azonkfvtil  mas  ragok  is  elfikeriilnek  nemetes  szerkezetek- 
ben:  f  r&zt  venni  a  lakoman,  a  vadaszaton,  ertekezleten  (n6m. 
an)  e  h.  a  lakom&dan,  a  vadaszat&an,  az  £rtekezletften ;  —  f  irfgylik 
neketn  (jetnandem  etwas  neiden)  e  h.  toletn;  zokon  vettSk  nehi 
e  h.  tfiile;  elvettek,  elvitWk,  elraboltak  nehi  e  h.  telle  stb. 

Valami  alatt  vmit  Srteni  (etwas  darunter  verstehen):  ez  a 
sz6l£s  talan  —  de  nem  bizonyos  —  a  n&net  mintajara  keletkezett  6s 
terjedt  el;  a  r^giek  inkabb  fgy  mondtak:  vmin  Srteni  v.  rajta 
erteni  vmit:  >Mid6n  ezt  mondom,  azt  ertem  rajta,  hogy...« 
(Molnar  A.)  »Soha,  Etel,  soha!  ennyit  rebeg  ajka,  tudja  Etel 
mggis,  mit  6rt  szfve  rajta*  (Arany).  Azonban  az  alatta-6rt68  mar 
m&sftl  szazad  6ta  meghonosult  6s  magyar  6szjar4sb61  is  keletkez- 
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hetett  (villi  ertelem  lappang  a  sz6  alatt;  r6giek:  vmi  n&o  alatt, 
szin  alatt,  uriigy  alatt  stb.,  1.  hataroz6k  2:20). 

Az  igekStik  szinten  a  hataroztfk  koze  tartoznak.  Segits6- 
giikkel  nyelviink  igen  sok  ffnom  Arnyalattal  hat&rozza  meg  az 
ig6k  jelentfoet,  de  erre  frtiink,  kivalt  fordittiink  sokszor  nem 
iigyelnek.  P.  gyakran  elhagyjak  a  cseleky&nek  bev£gz6d6s6re 
mutatd  meg  6s  el  sz6cskat  stb.  s  azt  irjAk:  halva  volt  e  h.  meg 
volt  halva;  akkor  feled&m  ezt  tenni  e  h.  elfdedtem;  »mindezek- 
hez  jdrult  a  p6rlazadas«  e  h.  mindezekhez  hozzdjdrult ;  »Pl&t6- 
ban  m6r  minden  foglaltatik*  e  h.  minden  bennfoglaltatih  v.  meg- 
van.  —  Viszont  mostanaban  nSmelyek  erfltetett  n6piess6ggel  ott 
is  alkalmazzdk  a  meget,  a  hoi  nines  helye,  p.  megrmarasztalj&k  a 
vend6get,  me^tamogatjak  a  szabadelvu  politikat  (de  to.  »Meg- 
maraszta  az  tir  ez  poganyokat  6s  ki  nem  &z£  6ket«  Kar.  BibL; 
megtama8ztjak  a  falat).  De  nines  igaza,  a  ki  az  ilyent  is  hibaz- 
tatja :  megvddolni,  megrdgalmazni  (tigy,  hogy  aztan  rajta  ragad  a 
ragalom),  megnyilatkozik  a  nemzet  szeretete  (tigy,  hogy  ezaltal 
nyilvanvald).  Kifogastalan  nepies  kifejez&mdd  ez  is:  megebedel- 
tiink,  megvacsordlunk  (vo.  megszdllunk,  meghdlunk  stb.).  —  Erde- 
kes  kiilonbs^g  van  az  ilyenek  kozt :  megmagyarosodik,  megmagya- 
rosit,  ellenben  eloldhosodik,  dntmetesit  stb. ;  a  meg-  itt  megnyer&t, 
az  el-  pedig  elvesztest,  eltivozist  jelent.  Vo.  megerosodik,  megja- 
vul,  megterit,  ellenben:  elgyongul,  elromlik,  elcsdbit  stb. 

Sokszor  nemetesen  alkalmazzak  az  igekottfket,  kivalt  a  ki, 
be  es  fol  8z6cskakat;  p.  kiismeri  magdt:  sich  auskennen  (taj6- 
kozddik,  eligazodik  stb.),  kimarad :  ausbleiben  (odamarad,  elmarad), 
kiclvas:  auslesen  (elolvas,  v6gigolvas),  kirUg:  ausschlagen  (rtig; 
de  helyes :  kirUg  a  hdmboh  kirug  vhonnan  vkit  v.  vmit) ;  —  be&r : 
einholen  (ut616r,  eler),  behoz :  einbringen  (e.  h.  helyrehoz,  kipdtol; 
de  helyes  a  jovedelemre  vonatkozva),  besziintet:  einstellen  (meg- 
szlintet),  betilt  (eltilt) ;  betart:  einhalten  (megtart,  p.  szabalyt); 
a  hivatalos  nyelv  ma  mindenkit  bevddcl,  beidtiz,  allitast  beigazol, 
adatokat  beszerez,  iratokat  betekint,  indokaival  begyoz,  hataroza- 
tot  befoganatotit,  eljiras  besziintetese  irant  befolyamodik ;  —  f cl- 
ad ja  a  beteget :  aufgeben  (lemond  elet6r6l),  folmegy :  aufgehen 
(elfogy),  folmond  leczMt:  aufsagen  (elmond),  fiHtartja  magdt: 
sich  auffialten  (tarttfzkodik,  iddzik),  foil  aufl  (rajta!  indul- 
junk!),  szerencse  fol!  Oliick  aufl  (Isten  veliink!)  —  Sok  ilyen 
nemetutanztf  sz61as  mar  teljesen  meghonosult  s  igy  nem  mehet 
hiba    szamba,  p.   Had   6s   bevesz   penzt:    ansgeben,   einnehmen 
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(kolt,  elkolt,  kap),  hidll  6s  kitart  vmit :  ansstehen,  aushalten  (ttir, 
szenved),  hikeruL:  ausweichen  (elkeriil),  betanid:  emlernen,  ein- 
studieren  (megtanul,  to.  bevdg,  bemagd). 

(Folytatjuk.) 

SmONYI   ZsiQMOND. 


GRIMM  tS  R£VAI. 

(Vege.) 

VI.  Yiszonyak  az  616  nyelyhez. 

Fontos  es  hasznos  megfigyelni,  mint  viselkedik  az  a 
nyelvtudds,  a  ki  tudatosan  a  torteneti  nyelvtan  mfivel6je,  a  nyelv- 
nek  616  allapotahoz.  A  tort6net  fogalma  ugyanis  szfvesen  es 
gyakran  szoritkozik  a  mtLltra,  s  az  eletrajziro  ismert  hib&ja,  a 
biografiai  ttllzds  fenyegeti  a  nyelvnek  tort6netfr6j&t  is:  eg6sz 
tanulmanya  konnyen  vonatkozhatik  csupan  a  nnilt  illapotokra, 
s  ezenkozben  elhanyagol6dhatik,  de  s6t,  tudatosan  elmell6z6dik  a 
tort6netnek  nem  kev6sb6  fontos  6s  nagy  tirgya:  az  616  aUlapot 
tanulmanya.  A  torteneti  ttilzds  tehdt,  a  melynek  a  mtilt  tdlsagos 
m61tat£s&ban  vald  megnyilatkozasat  m4r  lattuk,  az  616  nyelv 
elhanyagolasaban  is  megfigyelhet6,  s  menn61  tort6netibb  a  nyelv- 
tortenetfrd,  annal  csek61yebb  m6rt6kben  esik  bele  e  nagy  hibaba. 
S  mert  az  616  nyelvet  —  nem  eg6szen  jogosan  —  koznyelvre  es 
nyelvj&risokra  szokas  felosztani,  yil&gos,  hogy  el6terben  itt  a 
nyelTtuddsoknak  a  maga  term68zetess6g6ben  tovabb  fejl6d6  nep- 
nyelvhez,  nyelvjarisokhoz  val<S  viszony&nak  kell  allnia. 

Orimmnek  eg6sz  61et6ben  tiszta  6s  helyes  felfog&sa  volt  a 
nepnyely  nyelvtort6neti  fontossagardl.  Mar  egy  svab  szdtarrdl  frt 
regi  kritik&j&ban l  helyesli  a  r6gi  nyelveml6kek  gyfljteset,  de 
hangstilyozza,  hogy  az  616,  a  beszelt  nyelv  term6szetess6ge  a 
nyelyeml6kek6n61  sokkalta  gazdagabb  6s  biztosabb  anyagot  szol- 
galtat8  De  mar  1813-ban  kiemeli,  hogy  8  »auf  das  eigenthiimliche 
der  varianten  and  mundarten  kommt  in  der  geschichte  der 
sprache  und  dichtungen  unglaublich  viel  an  .  . .«  Am  legtisztabban 
6s  minden  id6knek  szdlvan  fejti  ki  a  n6pnyelv  tanulmanyarol 
szdlo  felfogasat  nyelvtanaban :  »Bei  sammlung  der  volksmundarten 
miissen   aber   auffallend   hier  fehlende,    dort   vorhandene  worter 

»  Kl.  Schrift.  5:  130.  (1832-bffl.)  —  ■  U.  i.  131.—  "  KI.  Schrift.  8  :  6. 
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and  formen,  gleichviel  ob  sie  in  der  schriftsprache  oder  nicht 
yorhanden  sind,  ins  auge  gefasst,  iiberhaupt  die  mundarten  am 
ihrer  selbst  willen  untersucht,  nicht  als  erg&nzungsmittel  der 
gebildeten  sprache  betrachtet  werden.*  Es  m6g  Slete  alkony&n  is 
erzi  &  vallja  ezt  Amaz  fr&s&ban,  a  melyben  Budenziink  mester6t, 
Benfey  Tivadart  a  berlini  akad&ni&ban  levelez<5tagnak  aj&nlotta 
(1859.),  j61  l&tja,  hogy  m&r  kordnak  egyik  legfontosabb  saj&ts&ga 
a  nSpnyelv  tanulmAnya.  S  hogy  mennyire  mllyen  megfrtette 
Grimm  e  tanulm&ny  kincsesb&iyAit,  sz£pen  igazolja  az,  hogy  m&r 
felveti  azt  a  kfrdfct,  vajjon  a  latin  fr6kn£l  oly  gyakran  fel- 
jegyzett  germ&n  tulajdonnevek  alakjaibdl  nem  lehetne-e  r6gi 
nyelvjdrdsi  kiilonbsegekre  kovetkeztetni,1  s  hogy  mir  182  2- ben 
emlegeti *  a  tolvajnyelvet,  mint  olyat,  a  melybtil  a  nyeivtudom&ny 
sokat  merfthet. 

De  sehol  sem  firintkezhetett  annyira  Grimm  nyelvSszeti  6s 
mithologiai  kutat&sa,  mint  6pp  a  n6pnyelv  tanulm&nya  terSn  6s  fgy 
a  mithologia  tiszta  nyelvtorteneti  felfogAs&t  itt  is  megzavarta.  M&r 
1815-ben  t£rsas4got  alapft  Bicsben  n£pnyelvi  mes6k,  mond&k 
gytijtes^re,  de  a  t&rsas&g  munkatervSnek  csak  az  utolstf,  a  6.  pont- 
j&ban  emlfti,  hogy  gydjteni  kell  kozmond&sokat  is,  feltfinfl  besz&l- 
mddokat,  »gleichnisse,  wortzusammensetzungen.«  Vilmos  ocscsSvel 
szerkesztett  n^pmesei  olvasdkonyve,  a  vil&girodalomnak  legtobb 
kiaddst  £rt  enemfi  gyfljtemSnye 8  m&r,  a  hoi  teheti,  eredeti  nyelv- 
j&r&si  form&ban  kozol  egypdr  mes^t.  De  itt  mithologiai,  vagy,  a  hogy 
ma  mondjuk,  n6prajzi  erdek  vezette.  Ez  ok,  mint  &ltal&ban  tortl- 
neti  felfog&s&t  is,  a  n6pnyelvr<5l  val6  felfog&s£t  is  nem  egyszer 
megv&ltoztatja  6s  pdrhuzamosan  tiszta  6s  helyes  felfog&s&ral  eg&z 
munk&ss&gdt  v6gig-kfs6ri  egy  misik,  a  mely  mdr  a  »miilt«  nyelv, 
a  r6gis6g  6rdek6bfll,  a  mdlt  nyelv  megvil&gft&s&ra  hasznilja  az 
616  nyelvnek  tantibizonys&gait.4 

1  Kl.  Sohrift.  8  :  560 "  G.  Gramm.  I."  Vor »  Kl.  Schrift.  4  :  160.  — 

■  Kinder-  and  Hausm&rchen;  1.  a  >Von  den  Fischer  and  sdne  Frnc  es 
>Von  den  Maohandel-Boom«  czlmu  meseket.  —  *  Ezt  illet<3  nyilatkozatokhoz 
▼5.  Kl.  Schrift.  1:18.,  oneletrajzaban  ;  G.  Gramm.  I1 :  34. ;  G.  Gramm.  I* :  24. ; 
I* :  25.,  a  hoi  hangtani  szempontbol  a  nyelvjarasi  adatokat  nyelvttfrtSneti  kuta- 
tashoz  teljesen  hasznavehetetlennek  mondja ;  Gesch.  d.  d.  Sprache  581.;  Kl. 
Schrift.  5 :  45 ;  »In  der  gesohiohte  unserer  sprache  ist  alles  zn  beobachten* 
mondja,  de  e  »minden«-ben  az  el<5  nyelv  meg  sines  emlitve.  (Megjegysem  itt, 
hogy  Grimm  a  Dialekt  es  Mundart  szavakat  a  mi  » nyelv jaras<-unk  fogal- 
manak  kifejezesere  parhuzamosan  hasznalja,  mert  kSztuk  csak  mennyisegi 
kulonbseget  lat  s  nem  min6segit.  Yo.  Gesch.  d.  d.  Sprache  574.) 
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Azonban  Slete  v6g6n,  sz6t£r£nak  elsfi  eldszav&ban  —  a  mely 
kincsesb&nya  nemcsak  Grimm,  de  az  eg&z  r6gi  n&net  nyelveszet 
ismeretehez  —  mintegy  el6gt£telt  szolg&ltat  a  nepnyelv  6n&ll<5 
tanulm&ny&nak,  ama  gdnynyal,  a  melylyel  Adelungot  ostorozza, 
kinek  sz6t&ri  m(ikdd6s6ben  Grimm  6ppen  a  nepnyelv  megvet6s6t 
hib&ztatja  legelesebben.1 

Adelung  ez  alapfelfog4sat61,  tfgy  l&tszik>  R6vai  sohaaem 
tudott  megszabadulni.  A  *vcneranda*  sflt  *  august  a*  antiquitas- 
szal  szemben  a  nepnyelv  —  neki  —  ingadozd  £s  romlott :  »  Vulgi 
pronunciatio,  vaga  et  vitiosa  est . .  .«*  A  nyelvet  » vulgi  usu  vago 
et  cvrrupto*  egyAltalin  nem  lehet  meg&rteni.8  Es  b&r  szerinte  is 
tisztelniink  kell  a  nyelvnek  minden  jelens4g6t,  reszleteiben  is,  de 
e  jelens^geket  nem  szabad  osszekeverniink  a  nyelvnek  hib&val 
>utut  ista  communia  sint.^  Ez  Altal&nos  nyelvi  hibAk,  e  m&r 
kifejlfldott  es  elfogadott  nyelvi  t^nyek  iildoz6se  igen-igen  messze 
van  a  tortSneti  m6dszerek  btfrmelyikSWl  is. 

Pedig  ez  Revainak  legerfisebb,  legkovetkezetesebben  keresztfll- 
vitt  elveihez  tartozik.  Hazugnak  nevezi  azt,  a  ki  avval  vddolja, 
hogy  6  az  616  nyelv  p61d£jat  kovette  valaha,5  s  a  n6pi  kultusz&- 
nak  elsfl  k6pviselflje  a  vil&girodalomban,  Herder,  mert  ellenfel6nek, 
Yer8eghynek  mestere,  csak  a  kicsinylfo  hangj&n  kerfil  sz6ba 
R6vai  nyelvtan&ban.6 

Legfeljebb  a  koznyelvet  mfltatja  arra,  hogy  tandul  fogadja 
Varro,  Quintilian  es  Adelung  mintdj&ra.7  De  ezt  is  csak  a  nyelv- 
helyessSg  k6rd6senek  szolg&lat&ban  teszi,  mert  n&la  ez  s  a  nyelv- 
tort&iet  azonos  fogalmak.  S  valamint  a  r6gi  nyelvet  csak  biztos, 
iskotts  tttelek  meg&llapitis&ra  haszndlja,  epp  ugy  az  616  nyelv  e 
jelentSktelen  r6sz6t  is  csak  a  r6gis6g  megerdsftes^re  idfoi,  minden 
egy£b  ok  nelkiil,  tiszt&n  tort^netietlen  egyoldaltis&gb6l.8 

Nagy  k&r  ez  nyelvj&r£s-tanunk  tort£net£ben,  mert  Eevainak 
volt  j<5  erz£ke  finom  nyelvi  saj&ts£gok  megfigyeles^re.  A  sz6kezdd 
m  elveszes^re  id6zi  a  nfipet:  »auditur  certe  vulgus  nostrum,  in 
quibusdam  prouinciis  et  sic  loqui :  eg  Idtom,  eg  ette  pro  meg  Idtom, 
meg  ette:  vide  bo,  comedit,  absumsit.*  B6r  k6rd6se  is  egeszen 
hands,  p£ld£i,  a  latinokat  sem  v6ve  ki,  mit  sem  bizonyftanak,9 
de  e  megfigyel6s  igen  finom  6rz6kre  vail.    S  az  sem  megvetendd, 

1  Wbuch  23.  es  82.  —  ■  E.  Gramm.  1 :  153.  —  »  Prol.  II :  4. 1.  —  *  R. 
Gramm.  2  :  944.  —  s  B.  Gramm.  2 :  1034.  es  1035—36.  —  •  B.  Gramm.  1  : 
292.  —  Y  B.  Gramm.  1 :  942.  —  *  V6.  B.  Gramm.  1 :  36.,  49. ;  Ant.  65. 
a  fa  targyalasanal.  -  •  B.  Gramm.  1 :  202. 
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hogy  E6vai  m&r  ismeri  6s  kifejti  az  oz&tt1:  >obscuro  e  in  6 
mutato,  olim  nimium  familiaria,  neque  hodie  ingrata  sunt :  szom, 
emberokj  nevekodfy,  eletokben.* 

8  m6g  ha  a  r6gi  nyelv  megerositi  is  az  616  nyelv  hangv&l- 
toz&sait,  m6g  akkor  is  hibdztatja,  akkor  a  mtiltat  is  ink&bb 
hib&ztatja,  mintsem  hogy  a  nSpnyelv  adatainak  16tjogot  adjon 
A  sz6tagz£ro  I  elvesz&^bfll  eredfi  p6tl6nyujt&s  jelens6gei  (a  bddog, 
fot  stb.)  n&la  hib&k.  »Vitium  hoc  non  solum  hodiernis  est  nimium 
familiare;  sed  etiam  antiquis  fuit  frequentissimum.*8 

Csak  az,  a  ki  fgy  teljesen  elz&rkdzik  a  nepnyelv  tanulm&nyd- 
tdl,  csak  az  juthat  azt&n  oly  hamis  eredmSnyekre,  hogy  pi.  a 
magyar  nyelvnek  nincsenek  kettflshangz6i.  »Hallucinantur,  qui  in 
lingua  nostra  diphtongos  fingunt,  cum  nullae  sunt.*8  S  a  n6pnyelv 
e  szenved^lyes  megvetSse  nem  egyezik  term&zetesen  a  szint6n 
nepi  eredetu  -ddik,  -odih  fele  igek£pz6ssel  sem,  a  mely  »r6mit6 
tsod£k«  hallatdra  »szakad  az  igaz  Magyarnak  szfve.*4  Hoi  itt  a 
torteneti  felfogds? 


VII.  Viszonyuk  a  nyelyfijrt&shoz. 

Grimm,  a  nagy  pog&ny,  a  ki  hosszti  eleten  vfigig  szinte 
bele61te  magit  az  fiskori  germ&nok  term&zetes  viszonyaiba,  mind- 
v®gig  feltSkenyen  flrkodott  a  nyelv  term^szetes  fejltfdese  folott. 
Csak  glnynyal  fogadja  a  nyelvhelyess£g  zsarnokoskodd  torveny- 
hozdit,  6s  roppant  jellemz6  az  a  kijelent£se,  a  mikor  nyelvtanir6 
elddeinek  fokozatos  el6rt£ktelened6s£t,  azzal  magyar&zza,  hogy 
lassank£nt  elveszett  n&luk  a  nyelvtanfrd  drtatlans&ga 5  (die  Un- 
schuld  der  G-rammatiker).  Erthetfl  teh&t,  hogy  Grimm  mi6rt 
viselkedett  egSsz  Sleteben  oly  elutasit6an  a  nemet  nyelvdjftd  torek- 
vesekkel  szemben.6 

Ambdr  volt  ido,  a  mikor  nem  eg&zen  fgy  gondolkozott. 
M6g  1815-ben  7  a  nemetesites  mellett  nyilatkozik.  Lelkes  szavak- 
kal  l&zad  fel  a  franczia  nyelv  alkalmaz&sa,  a  sok  idegen  sz6  ellen. 
>Das  gute  deutsche  Volk  zeige  . . .  jetzt  seine  mannheit  in  beschei- 
denheit,  und  thue  nicht  dick  (d.  h.  gross)  sondern  recht,  so  wird 

1  V6.  Ant.  69.  es  R.  Gramm.  1:62.  -  »  R.  Gramm.  1  :  24.  —  •  Ten- 
tamen  2.  es  azonkiviil  v5.  R.  Gramm.  1 :  64.  —  *  Magyar  Deaksag  1  :  65.  — 
•  G.  Gramm  I1 :  74.  —  •  Ezeknek  ismeretehez  vS.  ,A  Mondolatr61*  sa616  erte- 
kesseeemet.  —  *  Spiel erei  and  Schwierigkeit.  KI.  Schrift.  8:  411. 
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es  am  ende  siegreich  stehen  bleiben,  und  auch  nur  deutsche 
worter  auf  seine  zunge  nehmen,  und  seine  herrscher  werden  sich 
scheuen  ihm  andere  zu  bieten.« 

Azonban  ez  meg  nem  a  tud6s  szava.  A  Grimm  testverek 
a  n£met  nyeivtijit&B  gyiilolettt  csak  k6s6bb  tanulj&k  meg  Goethe- 
Wl,1  a  ki  Camp^t,  az  tij  n6met  nyelvtijft&s  fflmesterSt  csak  meg- 
vetni  tudja,  csak  x6ni&ira  m&tatja,  s  ebben  munk&inak  elmellflzSse, 
vagy  kellemetlen  6rv£nyesit£se  vezethette.  A  sSrtett  koltfl-fejedelem 
▼ar&zsos  hatalma  a  nyelvrijitdk  ellens6geinek  egesz  csapat&t  idezi 
fel,  s  ezek  kozott  el6l  £11  az  epp  nyelvtandn  dolgoz6  Grimm  Jakab, 
kiben  azonban  a  szem&yi  okokbdl  fakadd  felfog&s  tudom&nyos 
meggyflzfldSsse  m^lyed.  1809-ben  Jean  Paullal  folytatott  vit&- 
jaban*  megvet&sel  sz61  a  nyelvdjitasr61.  Storend,  albern,  sinrilos 
ezek  n&la  a  Sprachreinigung  jelz6i.  A  nSmet  nyelvtijftok  ket 
gyenge  tStetet  t&madja.  A  wohllaut  szab&lyait,  a  melyek  tetszSs 
szerint  csavarhatdk  es  az  egyformas&gra  val6  torekv&t,  a  mely 
egy  v&roshoz  tenne  hasonlov&  a  nyelvet,  a  melynek  nyflegyenes 
utcz&in  egyenlfl  magas  h&zak  sorakoznak.  De  m&r  nyelvtan&nak 
els6  kotettben  tudom&nyosabb  alapon  all.8  A  fiiradhatatlanul 
alkotti  nyelvszellemre  bizza  az  tijft&st,  arra,  a  mely  Goethe  fel- 
fog£sa  szerint  is  csak  a  kolt&zetben,  a  szenvedelyes  besz£d  alkal- 
m&val  juthat  Srvenyesulesre  s  nem  jdzan  sz<5farag<5k  mflhelyeiben. 
Meg  a  puristdknak  ama  torekv&eiben,  a  mikor  —  megfelelfi 
nyelvtani  k6sziilts£ggel  —  szavakat  tijitanak  idegenek  helyett,  lat 
valami  jogosat.  De  mikor  azt  tapasztalja,  hogy  hangtory£nyek 
okozta  v41toz4sokat  (pi.  umlautos  alakokat)  akarnak  javitgatni, 
akkor  dontdleg  stijt  le  r&juk  gyonyorfi  hasonlatdval :  »Wollte  man 
ihm«  —  mondja  e  torekvfisrdl  —  >Raum  geben,  so  wiirde  unsere 
mit  Ehren  zum  Mannesalter  heranreifende  Sprache,  der  die 
friiheren  vollen  Formen  jetzt  nicht  mehr  anstehen,  einer  verlebten 
Schonheit  gleichen,  die  sich  durch  falsche  Kiinste  jugendlich, 
durch  Flitterstaat  ansebnlich  machen  mochte,  and  in  welcher 
bald  unser  eigenes  Bild  nicht  mehr  zu  erkennen  ware.*4 

E  felfog&s  megingathatatlanul  eg^sz  elet&i  jellemzi  Grimmet. 
Kifejezfe^re   azonban   legtobb  alkalma  a  n6met   nyelvbeli  idegen 

1  To.  Beinhold  8teig:  Goethe  und  Briider  Grimm.  Berlin,  1892.  196.  — 
•  Hermes  2 :  27—33.  es  Kl.  Schrift.  1  :  403.  —  a  G.  Gramm.  V :  13.  es  15.  — 
4  V6.  »ttber  die  Alterthiimer  des  d*utschen  Kechtsc  1841.  Kl.  Schrift.  8:  545., 
546. :  1846-bdl.  V6.  Kl.  8chrift.  7  :  558. ;  Die  Sprachpedanten.  1848.  Kl.  Schrift. 
7  :  215. ;  fiber  das  Pedantische  Kl.  Schrift.  1 :  328. 


200  RUBINYI   M6ZE8. 

sz6k  n6metesft&6nek  k6rdes4n61  lehetett,  hisz  e  k£rd6s  minden 
nemzet  nyelvdjft&s&nak  fdt&rgya. 

Tiirelmes  lelke  itt  is  felfedezte  a  helyes  ntat  A  >  meg  ho  no- 
sodott  idegen  sz6  nem  idegen  tobbl*  elv^t  ama  tiaztas&g£ban 
alkalmazza  m£r,  a  mint  az  ma  nyelv&zeti  hitvall&sunk,  b4r  a  hat&- 
rokat  6  sem  tudja  pontosan  megszabni.1  S  a  mily  nevets6ges  a 
torekv6s  a  keresztany  terminologia  szavainak  kikiiszob6l6s6re,  6pp 
oly  lehetetlen  effele  szavakat,  mint :  rose,  roschen,  viole,  veilchen, 
fender,  hammer,  tempel,  pforte,  schule,  kaiser,  meister,  arzt  stb. 
kikuszobolni,  ann&l  kev6sb6,  mert  rajtuk  a  meghonosodAsnak  leg- 
biztosabb  ismerteW  jele :  a  tov&bbk6pz6s  m&r  megfigyelhetfl.  Helyesen 
mondja,  mikor  Campe  az  oper-re  singesschauspiel-t,  a  /apade-ra 
antlitzseite-t  aj&nlott,  hogy   »es  klingt,   aber  ist  nicht  deutsch.« 

M6g  kev6sb6  jogosult  e  torekv6s  a  nyelvtani  mfinyelvben, 
s  ott  bizonyos  nyelveszet-gyakorlati  akad&lyai  is  vannak.*  Es 
szellemesen  mutatott  r&  1828-ban8  ama  veszedelmekre,  a  melyek 
ez  elvek  kovetkezetlen  alkalmaz6it  fenyegetik.  A  legmulats&gosabb 
a  Zeune  esete  volt,  a  ki  g6t  nyelvtan&t  n6metesitetten  >eine 
geschichtliche  sprachlehre«-nek  keresztelte  el,  de  ugyane  konyv 
czfmlapj&n  a  »gothische  sprach/brmen  und  sprachpro&en«  szavakat 
ott  felejtette. 

S  hogy  K6vai  mik6p  gondolkozott  >szediilt  fej\i<  szdkerge- 
tflinkrol,  kik  »t6tova  szokdostf  zavaros  tsekely  tudom&nnyal*, 
»szerents6tlen  toreked&okkel  minden  reszeiben  elrutitj&k  6b  rSmitd 
hitviny  gyommal  megrakj&k«  nyelviinket,  azt  hosszasabban  feles- 
leges  jellemeznem.4  J61  tudja  6  is,  hogy  »ektelenfil  rontj&k  a' 
nyelvet  nemelly  uj  szdkoholok,  magokat  h&nyd-vetfi  tudatlan  btfdult 
fejek.«6  Az  idegen  szo  uldoz&enek  6  is  ellens^ge,  b£r  az  a  vigasz- 
tal&sa,  hogy  a  romdnoknak,  galloknak,  angoloknak  nyelveben  is 
van  idegen  sz6,  Adelungtdl  sz&rmazik.6  J6  magyar  nyelverz6k6vel 
lehetetlenn6  teszi  azokat,  a  kik  a  r6gi  j6  haeafi  (=  civis)  helyett 
»a  rossz  kolt&fi  honnyi  z£p  toj&sba  beleb6dulnak«  6s  nagy 
dics^retere  emlithetjiik,  hogy  e  torzalak  elfogadAsAndl  tobbre 
becsiili  az  idegen,  de  meghonosodott  polgdr-t  is. 

Am  nagy  elveirfil  sokszor  megfeledkezik  ;7  a  ki  oly  kegyetlen 

1  Gesch.  d.  d.  Bprache.  5.  Wbuch  26.,  27.  —  »  Gramm.  1" :  29.  Baskra 
mutat,  kinek  akkori  nyelveszeti  munkai  teljesen  elvezhetetlenekke*  valtak  e 
miatt.  6  meg  az  esetneveket  (gen.  dat.  stb.)  is  leforditotta ;  v5.  meg :  KI. 
Schrift.  6 :  308.  —  •  KI.  Schrift.  4 :  377.  —  *  Alazatos  segedelemk^rea  3.  — 
•  Magyar  Deaksag  1 :  69.  —  •  Antiquit.  90.  es  Magyar  Deaksag  1  :  25.  — 
1  Magyar  Deaksag  2  :  9. 
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iron&val  szegyeniti  meg  a  nyelvtijitds  torz-torekv&eit,  niaga  is 
nem  egyszer  beall  az  djitok  sor&ba,  ha  a  feldjitd  alakjdban  is. 
Egyoldalti  regisegim&d&sa  itt  is  elragadja  es  kimondja  nagyon  is 
nem  csalhatatlan  tan£cs&t  a  nyelvtijit&sra  vonatkoz61ag :  »Terjiink 
vissza  a1  regiekhez.  Nalok  talaljuk  fel  a'  hib&tlansagot  megtar- 
t&sra,  a'  sz6hajtogatasnak,  szoszarmaztatasnak,  szdkot&nek  tsal- 
hatatlan  szab6sait.«4  Vissza  is  t6r  nem  egyszer.  Az  ikes  ig6ken 
kiviil  izgat  >a  Magyarok  kir£lyn6jok,  Fejedelmok«-f61e  kifejezesek 
feldjftasa  mellett,  s<3t  a  r6gis6gnek  tamogat£sa  n&ktil  is  lijit  es 
a  latin  helyett  a  hangz<5illeszt0  latdn-t  hasznalja  osszes  mun- 
k&iban  a  Benedictus  BenedeJc,  Damianus  Demje'n,  Oregorius 
Gergely,  Sebastianns  Sebestyen  anal6giajanak  lehetseges,  de  feles- 
leges  alkalmazasaval. 

A  nyelvnek  torteneti  felfogasat  csak  az  tudta  epsegben 
keresztftlvinni  osszes  m&veiben,  kinek  e  felfogas  nemcsak  jeligSje, 
hanem  munka-  6s  eletelve  volt. 


YIU.  UWkoruk  megvilagitasdbaii. 

Igen  szepen  mondja  Bernays  *  az  igazi  tud6s-tan&rokrol : 
>Sie  lehren,  indem  sie  uns  an  ihrem  Lernen  theilnehmen  lassen.* 
A  tanulas  e  r&zesei  a  htt  tanftvanyok  6s  alkotasaik  mesteriik 
ismeret^hez  n&kiilozhetetlen  forrasok,  inert  benniik  nyilatkozik 
meg  a  nagy  eszmek  elsfi  6rvenyesit6inek  utdkorukra  tett  hatasa. 

Sajatsagos,  de  6rthet6  jelenseg,  hogy  se  Grimm,  se  Revai 
nem  alkottak  mai  ertelemben  vett  nyelv^szeti  iskolat.  Maga  Grimm 
is  erezte,  hogy  nincsenek  szorosabb  ertelemben  vett  kovettfi.2 
Nem  is  volt  6  j6  egyetemi  tanar.  Termeszetenek  mindvegig  inkabb 
megfelelt  a  tanulis,  mint  a  tanftas  ». .  .  eine  uniiberwindliche 
neignng  meiner  natur«  —  mondja  —  »immer  Keber  fort  zu 
untersnchen,  als  das  untersuchte  darzustellen.*3  De  a  Grimm 
hatasa  szemflyi  vonatkozasoknak  hatasan  feliil  emelkedett.  Ahhoz, 
hogy  valaki  Grimmnek  tanitv&nya  lehessen,  ahhoz  egy  Grimm 
tiinem6nyes  sokoldalusaga  lett  volna  sziiksSges.  Szem&yi  iskolat 
nem  alkotott,  de  eszmeit  felkaptak  a  tudomany  kulonbozfl  mun- 
kasai  —  e  nagy  orokse'g  egynek  sok  lett  volna,  osztozkodni  kellett 

1  M.  Bernays:  Zur  neueren  Li terat urges chichte  2:354.  — %*  Maga 
kifejezi  ezt :  Zur  Recension  der  deuteohen  Gramma tik.  Kl.  Schrift.  8. :  508. 
es  Gesch.  d.    d.  Sprache    13.  —  •  G.  Gramm.  l9:b. 
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rajta  —  4s  mindenki  tudja,  hogy  Dieznek  rom&n  granimatikdja, 
Zeu8snak  kelta  nyelvkonyve  4s  Miklosichnak  eg4sz  088zehasonlft6 
munk&ss&ga  Grimm  ir&ny&ra  utal  benniinket 

Kevai  ertfs  egy4nis4ge,  konnyen  &ttekinthetS  nyelvtudomdnyi 
munk&8s&ga  csak  szemelyi  iskola  alapftds&ra  lett  volna  hivatva. 
De  csak  az  egyetlen  Horv&t  Istv&n  tanulta  el  a  multba  meredt 
nyelv4szeti  torekv4seit,  ez  is  a  hib&knak  oly  tiilz&s&val,  hogy 
korcs,  4vtizedek  alatt  elbuko  4br£nd  lett  e  torekvesekbtfl. 

Pedig  mind  a  kettejiikben  sok  volt  a  szemelyi  iskol&t 
alapftd  mesterek  tulajdonsdgaibdl.  Mind  a  ketW  —  ki  tobb  jog- 
gal,  ki  kevesebbel  —  6n&U6s&g4nak  es  eredetis4g4nek  nagy  tuda- 
Uban  volt.  »Das  Beste  gethan  hat  derjenige,  welcher  das  meiste 
Neue  den  in  gleichem  Feld  mit  ihm  arbeitenden  zu  sagen  ver- 
mag,  und  ich  bin  willig  Neues  und  Besseres  zu  vernehmen* 
mondja  Grimm  34  eves  kor&ban,1  4s  hogy  tobbet  ne  emlftsek, 
meg  63  eves  kor&ban  kiadott  munkaj&ban,  a  n4met  nyelv  torte- 
netenek  rajz&ban  is  cfezinten  mondja,  hogy  »von  der  grossen  heer- 
strasse  abw&rts  liebe  ich  es  durch  enge  kornfelder  zu  wandeln 
und  ein  verkrochenes  wiesenbliimchen  zu  brechen,  nach  dem  an- 
dere  sich  nicht  niederbiicken  wiirden.«  Ez  on&Uos&gukkal  szoros 
kapcsolatban  van  munk&iknak  stilusa.  »Im  hochsten  Masse  indi- 
viduell«  mondj&k  a  Grimni4rdl,2  s  bizonyos,  hogy  szepen  irt 
Grimm  n4metfll.  De  tagadhatatlan,  hogy  mondatszerkeszt48eiben 
van  valami  nehezkesseg.  Ir&sainak  olvas&s&ba  elmerftlve,  mintha 
german  6serd6ben  jdrn&nk.  Hatalmas  tolgyek  merednek  ott 
az  4gnek,  harmattdl  nedves  a  moha  4s  csak  ritk&n  iiti  meg  fii- 
liinket  egy  kis  pataknak  csevegese.  De  font,  az  els£rgult  lombok 
kozt  az  el6  napnak  melengeto  sugarai  csillannak  el6  4s  nagyn4ha 
szellflk  is  j&rnak  a  tolgyek  kozott.  B4vai,  mfg  latin  ir&saiban 
csak  szenved41yes  kifakaddsainak  adhatott  kifejezest,  de  mint 
egyen  stflus&val  nem  ragyoghatott,  magyar  munk&iban  mester- 
k4nt  411  elfittiink,  mint  magyar  stflmtiv4sz.  Gondoljunk  csak  arra 
a  czikkere,  a  melylyel  megkezdette  ujs£gfr6i  m&kod4s4t  Po- 
zsonyban.3 

Grimm  Jakab  egyike  a  vilAgirodalom  legvonz6bb  alakjai- 
nak.  Vilmos  ocscse  ir&nt  val6  mes4s  szeretete,  de  ktilonosen  az  a 
bfimulato8  rajongds,   a  melylyel   egyik   v4grendelet4ben,   56   4ves 

1  G.  Gramm.  1,:25.  —  •  B.  Steig:  Goethe  und  die  Br.  Gr.  235.  — 
'  Yd.  Hirmond6  1874.  1—10.;  kozdlve  j6  r&ze  Banoczinal  97. 
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koraban  6des  anyj&rol  emlSkezik,1  elegge  m61tov&  tettek  e  kije- 
lentesre.  Alapj&ban,  mint  Revai,  kolt<5-161ek.  Ez  a  nyelvesz  rajon- 
$ott  Rafaetert,  Leonardo  da  Vinci6rt  6s  Tizianert.8  6s  oregen, 
a  mikor  m&r  elemedett  kora  &lmait<51  is  megrabolja,  ejtszakank^nt 
felk£l  agyab<5l  s  mint  nyelv&zeti  anyag&t  szokta  volt,  cz6dulara 
jegyzi  az  &lmatlan  ejtszak&k  biis  hangulat&t.8  De,  R6vainkkal 
szemben,  ne  feledjiik  e  kedves  optimizmus  okait.  Szenved6sei 
a  R6vai£it  meg  sem  kozelfthetik.  1854-ben,  69  6ves  kor&ban-  meg 
•azt  mondhatta  Grimm:  »meine  blicke  erhellten  sich  je  langer,  je 
mehr  und  sind  noch  ungetriibt.«  4 

Szeg6ny  Revai  meltan  adta  maganak  a  martir  nevezetet. 
Egesz  61ete  vandorlas,  csalddas.  S  a  ki  legfenyesebb  allapotara, 
egyetenii  tan&ri  kor&ra  gondol,  az  olvassa  el  az  e  korban  hozz& 
intezett  leveleket  (N.  Mdz.  2255  Q.  Lat.).  100,  50,  10  frtos  kuldeme- 
nyekrtfl,  jobbad&n  alamizsn&krdi  sz61nak  ezek  (a  derek  Martonfi 
piispok  kiildte  legnagyobb  rSsziiket),  a  inelyek  nelkiil  el  kellett 
volna  pusztulnia.  E  viszonyok  s  az  altaluk  keletkezett  betegsegek 
elegge  megmagyarazzdk  izgaga  term6szet6t,  a  melyttfl  legjobb 
baratai  is  szenvedtek  neha.1  8  azutan  egesz  gleten  &t  kellett 
szenvednie  amaz  esztendokert,  a  melyeket  mint  piarista-szerzetes 
toltott  el.  >A  pi^ristak  gytiloltek,  mert  megszunt  piarista  lenni. 
A  jezsuitak,  mert  piarista  volt«,  mondja  r61a  Gruzmics.2  S  nagyon 
igaza  van  fiiedl  Frigyesnek  is:  »Nem  szeretett  6s  nem  szerett6k.« 

R£vai  szerencsetlen  sorsa  megmagyarazza  munk&ss&guk- 
nak  nagy  mennyis£gbeli  kiilonbslget  is.  A  szegeny  expiarista 
m&r  r£g  osszeomlott  em£szto  munk&ssagaban  (meghalt  1807)  es 
Grimm  1852.  januarj&ban,  67.  sziiletese-napjan  szdtaranak 
els6  fveit  javithatja.  Munkassaganak  epp  ama  pontjAn,  a  mi- 
kor be  akarta  fejezni  nyelvtanat,  szdtart  akar  kiadni,8  mikor 
m&r  gyfilni  kezdenek  hallgatoi,  eletezeTjanak  alig  egy  par  evi, 
nagyon  szer^ny  elvezese  utan  ragadja  el  a  hal&l  amazt,  emez  a 
raendes  aggkorba  tiszta  161ekkel  jut  el. 

Nagy  szerencsetlenseg  bizonynyal  irodalmunkra  az  a  sors, 
a   mely   Rlvai   osztilyresze   volt   egesz  elet6ben.    Ki  tudja,  sz£r- 

*  £  vegrendeleteoek  utolso  sorai :  »Fasset  euch  fiber  mioh,  die  ver- 
wandtenliebe  ist  noch  das  heiligste  auf  der  welt,  and  gedenket  mein,  wie 
ioh  meiner  lieben  matter  gedenke.  Am  samstag,  18.  sept.  1841.  9  uhr 
abends.  Jacob  Grimm. «  KI.  Schrift.  8  :  464.  —  •  R.  Steig.  10.  —  »  KI.  Sohrift 
I.  21.  —  *  Wbuoh  68  —  *  L.  pi.  Takats  baratjanak  1804-ben  kelt  hozza 
inteiett  levelet.  —  •  Tud.  Oyujt.  1830.  2 : 5.  —  *  Segedelemke*res  (1806.) 
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nyalo  lelke  talau  kesdbb  helyes,  igazd.ii  torteneti  dtra  terelte 
volna  nyelv&zeti  torekv6seit.  Ez  azonban,  fajdalom,  nem  tortent 
meg.  Torekvesei  nagyon  fontosak  nemzeti  nyelv&zetiink  tortene- 
t£ben,  mert  nagy  hozzaertessel  telt  nalunk  termekenynye  ki'vul- 
rtfl  hozott  eszmeket.  De  nyelvtorteneti  felfogasa  nem  kiilonbozik 
attdl  az  altalanos  torteneti  lazttil,  a  mely  mar  fit  megel<5zoleg 
meghonosdlt  volt  a  romantikusok  reven  a  nemet  irodalomban. 
Revait  nem  szabad  irodalmunk  korebtfl  kiemelniink,  es  oktalanul 
ellene  6s  magunk  ell  en  v6tkeziink,  ha  minden  aron  Grimm  melle, 
s6t  ele  alh'tjuk. 

8  idegen    tollakkal   nem   akarvan   ekeskedni,  kotelessegiink 
volt  mindezeknek  bebizonyitasa. 

Rubixyi  M6zes. 


nyelvtCrt^net  £s  lElektan. 

VII. 

A  mondat  gramatikai  es  logikai  meghatarozasa.  A  negativ  mondattani  irauy. 
Paul    meghatarozasa.    A  mondat,    mint  a  teljes  k^pzet    tagolasa.    Mondat  es- 

mondatp6tl6. 

A  N6plelektan  7.  fejezete  a  mondattan  alapkerdeseivel  fog- 
lalkozik;  e  fejezetbfll  csak  a  mondat  meghatarozasaval  foglalkoz6 
rovid,  de  tartalmas  r6sz  ismertetesere  szoritkozunk. 

Hogy  mi  a  mondat,  milyen  viszonyban  van  a  sz<5val,  a  kep- 
zettarsulas  lelektani  folyamataival  vagy  a  logikai  iteletalkotassal, 
mind  olyan  kSrdesek,  a  melyek,  a  legrSgibb  idfik  ota,  sok  gondot 
okoztak  a  nyelvtanfroknak,  olyannyira,  hogy  az  djabb  nyelvtanok 
legszivesebben  kiternek  az  egyenes  felelet  el<31. 

Wundt,  szokott  eleselmejus6g6vel  sz^tszedi,  bonczolja  es 
biralja  az  eddig  folmeriilt  s  reszben  el  is  fogadott  meghataroza- 
sokat,  reamutat  hibaikra,  sot  e  hibaknak  eredetere  is,  s  v6gre 
olyan  meghatarozast  allit  fol,  a  mely  annyira  kfnalkoz6  es  olyan 
talal<5,  hogy  valodi  Columbus-tojasanak  tiinik  fol. 

Az  alabbiakban,  nagyreszt  AVundt  nyoman,  roviden  ossze- 
allitjuk  az  eddigi  mondatineghatarozasokat,  lehetfileg  torteneti 
sorrendben.  A  torteneti  egymasutan  megtartasa  nemcsak  azert 
ajanlatos,  mert  a  raeghatarozasnak  fejlfldSse  menet^t  is  jelzi,  hanam 
azert  is,  mert  figyelmiinket  azokra  az  okokra  iranyftja,  a  melyek 
a   nyelvkutatokat    lijabb   es    djabb    meghatarozasok    folallitasara 
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inditott&k,  s  fgy  szempontokat  nyiijt  az  egyes  meghat£roz£sok 
ertekSnek  meg&Uapft&s&hoz. 

Az  osszes  mondatmeghat&roz&sok  koziil  a  gramatikai  es  a 
logikai  meghatdrozAs  a  legrggibb,  s  mint  a  regi  nyelvtanok  orok- 
s£ge,  m6g  a  legdjabb  idflkben  is  szerepel,  s  v&ltozo  nSpszerti- 
sege  egyszersmind  az  &ltal&nos  mondattani  folfog&s  tort6net6re 
is  jellemztf. 

A  gramatikai  meghataroz&s  szerint  a  raondat  olyan  szocso- 
port,  a  mely  egy  teljes  gonddatot  fejez  ki,  vagy  meg  szorosabban 
a  nyelv  koreben  maradva,  olyan  szocsoport  vagy  szokapcsolat, 
a  mely  a  beszeld  vagy  ludlgato  elott  befejezett  eg&znek  tunik  fol. 

Nyilv&nvald,  hogy  ez  idezett  meghat&roz£s,  a  mely  lenyegS- 
ben  m&r  Dionysios  Thraxnal  megtalalhato,  sztik  is  meg  tag  is 
egyszerre. 

Szflk,  mert  hiszen  nem  minden  mondat  szocsoport;  eg6sz 
sereg  olyan  mondatot  ismeriink,  a  mely  egyetlenegy  szob61  £11, 
pi.  megyek,  jojj.  Igaz,  hogy  azt  szoktak  ez  ellen  folhozni,  hogy  az 
ilyen  esetekben  a  nSvm&si  elemet  az  igettf  folszitta,  csakhogy 
vilagos,  hogy  ilyen  okoskodissal  a  meghat&rozdst  a  gramatika 
teriiletertfl  a  logika  teruletere  csempeszsziik  At  G-ondoljunk  csak 
az  effajta  mondatokra  mint  fut,  ad  stb. ;  a  szemely  kepzete  ugyan 
hozzatartozik  e  mondatok  logikai  tartalm&hoz,  de  gramatikailag 
a  szemely  nines  kifejezve  s  nem  is  volt  soha. 

T&g,  mert  hiszen  nem  minden  szdesoport,  a  mely  osszetar- 
tozo  eg&zet  alkot,  mondat,  pi.  ha  az  dllatkor  tizenket  jegyet  fol- 
sorolom. 

A  19.  sz&zad  kozepe  fele  a  gramatikai  meghat&roz&st  a 
logikai  meghatAroz&s  lassankent  eg^szen  a  h&tterbe  szoritja. 
Szerinte  a  mondat  egy  gondolatnak  nyelvbeli  kifejeztse.  Ez&ltal 
a  meghat&roz&s  terh6t  levett6k  a  nyelvtan  v£llair<51  es  eg6szen  a 
logik££ra  rakt&k  at;  mert  hiszen  vildgos,  hogy  aszerint,  a  mint 
a  hat&rozatlan  ,gondolat*  sz<5nak  m&s-m&s  logikai  vagy  161ektani 
ertelmezes^t  adjuk,  a  meghat&rozdst  is  m£s-m6s  tartalommal 
ldtjuk  el. 

Az  uralkodd  logikai  ir&ny  hatdsa  magyar&zza,  hogy  a  gon- 
dolkodis  sz6t  rendesen  egyoldaltian  logikai  gondolkod&snak  magya- 
r£zt£k,  a  gondolatot  egynek  vettek  a  logikai  ft£lettel  s  ez&ltal  az 
idezett  meghat&rozds  lassankent  tlgy  mddosult,  hogy  a  mondat 
egy  it&et  nyelvbeli  kifejezese.  Az  aristotelesi  logika  hatdsa  a 
nyelvtanra  olyan  er5s  volt,   hogy  Gottfried  Hermann  es  iskol&ja 
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helyett  kepzetet  tesz,  szavak  kapcsolata  helyett  k^pzett&rsulist, 
egysz6val  a  r6gi  kiilsfi  meghat&rozAst  161ektaniv&  teszi. 

Wundt  a  folhozott  6s  megbfr&lt  mondatmeghat&rozdsok 
koziil  egyet  sem  fogad  el,  es  ezt,  161ektani  rendszer&iek  csak  folfi- 
letes  ismerete  mellett  is,  termeszetesnek  fogjuk  tal&lni. 

Az  ismertetett  meghat&roz&sok  kozos  saj&ts&ga.  kiindulo 
pontja  az  volt,  hogy  a  mondatot  kapcsolatnak,  akar  szavak. 
ak£r  kepzetek  kapcsolat&nak  tiintettSk  fol. 

Wundt  szerint  mindjArt  ez  a  kiinduldpont  helytelen. 

A  gramatikai  meghat&rozdst,  hogy  a  mondat  szavak  kap- 
csolata, mint  teljesen  alakit  6s  kiilsGt  m6g  elfogadhatn6k,  de 
a  Paul-fSle  meghatdrozds,  a  mely  kepzetek  kapcsolatdrol  besz61, 
m&r  haterozottan  hibds.  Hib&s  az6rt,  mert  azt  a  l&tszatot  kelti, 
mintha  a  mondat  kiilsfl  nyelvi  alakja  teljesen  megfelelne  a  bels<5, 
lelki  folyamatnak,  s  mintha  azok  az  egyes  kepzetek,  a  melyekre 
a  mondat  folbonthat6,  m&r  kimondfoa  eltftt  is,  mint  on&116  k6p- 
f  zetek  megvoln£nak  a  besz61d  lelkeben. 

A  mondatot  alkoto  egyes  kepzetek  nem  egym&sut&n,  elkii- 
lom'tve  jutnak  tudatunkba;  az  egyik  k6pzet  nem  szorftja  ki  a 
m&sikat,  hanem  ellenkezflleg,  besz616s  kozben  az  egfoz  mondat 
mint  tudatunk  egyseges  tartalma  szerepel,  s  ennek  egyes  rtazei 
egym&sut&n  keriilnek  a  tudatnak  nez6pontj&ba  (Blickpunkt). 

A  mondat  161ektani  szempontbol  teh&t  egyideju  6s  successiv 
eg6sz  egyszerre:  egyidejii,  mert  keletkez6s6nek  minden  pillanatti- 
ban  eg6sz  tartalmdval  szerepel  tudatunkban;  successiv,  mert  az 
egesz  tudat  dllapota  pillanatr61  pillanatra  v&ltozik,  aszerint  a 
mint  az  egyes  kepzetek  egym&sutan  vonulnak  el  a  tudat  n6z6- 
pontja  elfitt. 

A  mondatalkotds  eszerint  elsfi  sorban  analitikus,  s  csak 
m&sodsorban  szintetikus  folyamat.  Tudatunkban  eredetileg  csak 
az  eg6sz  mondat  hom&lyos  kepzete  van  meg,  tehdt  egy  teljes 
kepzet  (Gesamtvorstelli(ng).  E  teljes  k6pzet  azut&n  megoszlik, 
tagolddik,  azAltal,  hogy  egyes  alkoto  elemeit  egym&sut&n  apper- 
cipi&ljuk.  Az  fgy  keletkezett  xij  tagok,  mihelyt  az  eg6sz  monda- 
tot k6pviselfl  teljes  k6pzetb61  kivdlnak,  egymdssal  bizonyos  min5- 
s6gileg  is  meghatdrozott  viszonyba  jutnak. 

Wundt  sz&ntsz&nd6kkal  keriili  a  r6gi  mfiszavakat;  a  teljes 
k6pzet  nem  egyszerden  megoszlik,  r&zekre  bomlik  (Teilnng),  hanem 
—  a  szerves  vil&gbdl  vett  kifejez&t  hasznfilva  —  tagoWdik  (Olie- 
derung),   mert  a  r&zeket  rogton  egymdshoz  viszonyf tjuk ;    az  tlj 
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mondattagokat  nem  egyszerfl  kapcsolds,  hanem  viszonyit&s  fflzi 
ossze  (Verbindung — Beeiehttng)^  mert  viszonyuk  mindsSgileg  is 
meg  van  hatdrozva. 

Az  egyes  tagok  vi9zonya  —  a  teljes  k6pzet  6s  egyes  k6pze- 
tek  term&zete  szerint  —  esetrfll-esetre  v&ltozik.  Mindazondltal 
konnyfl  n6h&ny  dltalanos  fogalmi  osztdlyt  fol&llitani  (pi.  jelz6i, 
k\\i tminyi  mondatviszony  stb . .  .)>  a  mely  tartalmilag  a  f  0bb  sz6- 
kategori&kkal  (mellekn6v,  ige  stb....)  egyezik  meg.  E  taldlkoz&s 
annal  termeszetesebb,  mert  hiszen  a  nyelvben  nem  a  sz6,  hanem 
a  mondat  az  eredeti.  s  a  szoalakok  epen  e  mondattagol6d&s 
eredmenyei. 

Eddig  a  nyelv  szempontj£b61  vizsgdltuk  a  mondatot;  meg- 
hat&roz&sunkban  csak  objektiv  tulajdonsagaira  voltunk  tekintettel. 
H£tra  van  meg  a  mondat  szubjektiv  jegyeinek  meg&llapit&sa, 
annak  a  kutat&sa,  hogy  a  besz616  egy^n  szempontjdb61  milyen 
Srzelmi  dllapot  kulonbozteti  meg  a  mondatot  pi.  az  egyszerfl  fol- 
kiAltdstol. 

Evvel  a  k£rdessel  mar  Delbriick  is  foglalkozott  osszehason- 
Ifto  mondattandban,  de  nem  jutott  kiel6gft6  eredmenyre  »Arr61 
a  lelki  &Uapotr61,  frja  (1  :  75),  a  mely  a  mondat  kimond£s£t 
kfs6ri,  azt  hiszem,  csak  annyit  mondhatunk:  olyan  termoszetft- 
nek  kell  lennie,  hogy  nyelvi  kijelent^s,  ne  pedig  egyszeru  fol- 
ki&ltas  jdjjon  16tre.« 

Wundt  mindenekeldtt  utal  arra,  hogy  telektani  szempont- 
b61  nagy  kiilonbseg  Tan  az  elsd  fzben  produk&lt  es  a  reproduk&lt 
mondatok  kozott.  Hosszas  isni6tl6s  folytdn  az  osszcs  emberi  cse- 
lekvesek  automatikusakkA  sullyednek;  a  mondatalkotAsban  is  az 
eredeti  kepzetfolyamatok  helySt  lassank^nt  egeszen  kiilstf  asszo- 
czi£czi6k  foglaltak  el. 

Ha  a  kezdetleges  mondatot  veszsziik  tekintetbe,  a  mely  a  tel- 
jes k£pzet  nyelvi  kifejezese,  s  a  mely  az  egyeni  tudat  sajdtos  folte- 
telei  mellett  jo  16tre,  azt  kell  mondanunk,  hogy  a  mondatalkot&s, 
e  folyamat  Srzelmi  oldaldt  tekintve,  szandSkos  cselekves 
(mllkUrliche  Handlung).  A  folkidlt&st  akkor  van  jogunk  mondat- 
nak  nevezni,  ha  sz&ndlkosan  Srzelmet,  kfv&nsdgot  vagy  intest  stb. 
juttat  kifejez&re ;  ha  e  szand6kossag  hi&nyzik,  a  folki&lt&s  egyszerfi 
indulatsztf  marad. 

Ezek  utdn  a  mondat  targyi  es  alanyi  jegyeit  osszefoglalva, 
Wundt  (2:240)  a  kovetkez6  meghat£roz£sra  jut.  >(Der  Satz  ist 
der)  sprachliche  Ausdruck  fiir  die  wiUkiirliche  Gliederung  einer 
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Gesamtvorstellung  in  ihre  in  logische  Beziehungen  zu  einander 
gesetzten  Bestandteile.«  Magyar  fordft&sban  talAn  ilyenformdn 
lehetne  visszaadni:  A  mondat  nydvi  kifejez&e  egy  tdjes  k&pzet 
logikai  viszonyban  6116  reszekre  vcUo  szdnd4kos  tagoldsdnak.  A  Del- 
briick  aj&nlotta  rovidebb  fogalmazds,  >A  mondat  egy  tdjes  kipzet 
tagoldsdnak  nydvi  kifejeztee*,  k6t  16nyeges  jegyet  elhagy  ugyan, 
de  gyakorlati  czelokra,  epen  rovids6g6n£l  6s  kezelhet6seg6n61  fogva 
tal&n  m6g  alkalmasabb. 

Ezek  ut£n  csak  egy  kerdesre  kell  m6g  megfelelniink :  hogyan 
oldja  meg  Wundt  a  hi&nyos,  ak&r  egyetlen  szob61  6XL6,  teh&t 
egytagti  mondat  k6rd6s6t?  Hiszen  vildgos,  hogy  az  effajta  mon- 
datokra  a  fontebb  adott  meghatirozds,  a  mely  szerint  a  mondat 
legal&bb  kettagti,  semmikSpen  sem  illik.  Wundt  erre  megjegyzi, 
hogy  a  meghat&roz&sban  lehet<5leg  tipikus  peld&ktxSl  kell  kiindul- 
nunk ;  m&v  pedig  sem  a  hiAnyos  mondat,  m6g  kevesb6  az  egytagti 
mondat  nem  tekinthettf  a  mondat  tipikus  peld&j&nak.  Az  eddigi 
meghat&roz&oknak  6pen  az  volt  a  fflhibdjuk,  hogy  fflfigyelmiiket 
ezekre  a  sz61sfl  esetekre  f  ordi'tott&k ;  mindent  fol  akartak  olelni, 
»az  egyszerfl  oh!  indulatsz6t<51  a  filoz6fus  bonyolult  mondatcso- 
portj£ig«  (Wunderlich).  Ez&ltal  persze  a  meghat&roz&s  megsziint 
meghat&rozds  lenni,  mert  teljesen  ellentetes  jegyu  dolgokat  foglalt 
magaban. 

M&sodszor  tekintetbe  kell  venniink  azt,  hogy  ha  6n  pL  erre 
a  kerdesre  Hdnap  utazd  el  ?  azt  felelem  Holnap  vagy  ak&r  Igen, 
igaz,  hogy  a  holnap  6s  igen  szavak  gyakorlati  szempontbdl  telje- 
sen egyenlfl  Srtekflek  ewel  a  teljes  mondattal  Hdnap  idazom  el, 
de  csakis  gyakorlati,  nem  pedig  lelektani  szempontb<5L  Abb61, 
hogy  az  igen  sz6  a  p&rbeszedben  egyszer  eg6sz  mondatot  h  e  1  y  e  t- 
t  e  s  f  t,  nem  kovetkezik,  hogy  maga  is  mondat.  A  jelk6p  is  helyet- 
tesftheti  a  targyat,  de  az£rt  a  jelk£p  6s  t£rgy  mggsem  azonos- 
Hiszen  esetleg  nemcsak  egy  sz6,  hanem  kezmozdulat,  fejbolint&s 
egy^rtekti  lehet  egy  valdban  kimondott  mondattal,  pi.  igen  vagy 
nem  helyett  akdrh&nyszor  csak  fejiinkkel  intiink ;  m&r  pedig  alig 
fogja  valaki  az  ilyen  mozdulatot  mondatnak  megtenni,  hacsak  a 
mondat  es  a  nyelv  kozott  minden  kapcsolatot  meg  nem  akarunk 
szakitani.  A  szot  helyettesittf  mozdulatot,  pi.  r&mutato  jelet  sen- 
kinek  sem  jut  eszebe  szdnak  nevezni;  semmi  okunk  sines  arra 
sem,  hogy  a  mondatot  helyettesittf  szot  mondatnak  nevezzuk. 
Ha  valaki  a  folhozott  kerd6sre  azt  feleli  hdnap  utazom  el,  mon- 
datot  mond ;    ha  azt  feleli   holnap    vagy  igen,    mondatp6tlo 


PEKAR    KAROLY.    MAGYAR    RITMUS,    MAGYAR    8Z6.  211 

8 z 6 1  (Satzaquivalent)  mond,  b£r  a  ket  feleletnek  gyakorlati 
6rt£ke  ugyanaz. 

A  mondatp<3tl6  szavak  vagy  jelek  a  tagolatlan  teljes 
klpzetnek  kepviselfli,  s  csak  addig  helyettesithetik  az  igazi 
mondatot,  a  mfg  a  beszSlfl  elfltt  a  teljes  kSpzet  egy^rtekesenek 
tfinnek  fol,  s  alkalmasak  arra,  hogy  a  hallgaWban  is  ugyanazt  a 
teljes  kSpzetet  kelts^k  fol. 

(Folyt.  koy.) 

GoMBOCZ    ZOLTAK. 

MAGYAR  RITMUS,  MAGYAR  SZ6. 

—  trjabb  adatfk.  — 

Mtiltkor  hasonlo  czfra  alatt  a  verselmeleti  elnevezesek 
magyars&g&t  szorgalmaztam.  N6h&ny  adattal  szeretn6m  itt  meg 
folytatrilag  kieg&zfteni  a  kozlotteket.  Megint  sz&m  szerint  veszem 
sorra  vilAgoss&g  kedv&rt: 

1.  A  csattanos  [v4g<i)  otos.  TagolAsa:  4,  1.  PSlddul: 

Az  6n  uram  |  v6n, 
Nem  szeretem  |  6n . . . 

Vele  szemben  eg&zen  m&s  jellegfi  sor: 

2.  A  friss  otos.  Tagol&sa:  2,  3.  Igen  j6  pelddja: 

Kicainy  |  vagyok  6n, 
Majd  meg  |  n5v5k  6n . . . 

3.  Nfyyes  litem,  hdrmas  iitem,  kettes  litem,  egyes  litem 
mint  hat&rozott  ritmikai  egyedek. 

4.  K&iitemil,  hdromittemil,  negyiltemii  (sor)  6s  nem  »dipo- 
dia«  vagy  »trimeter«  vagy  »tetrapodia«. 

5.  Kiilonosebb  ritmikai  szerepiikn^l  fogva  kiilon  megneve- 
zendtfk  a  sorkezdb  litem,  mely  sohasem  leliet  egyes  iitem,  es  a 
sorzdrd  iitem,  mely  meg  6ppen  rovidebb  litem  szokott  lenni. 
Ha  egyes  iitem  nem  kezdhet  sort,  abb61  kovetkezik,  hogy  iitem- 
eVizo  (»Auftakt«)  sines  a  magyar  ritmusban. 

6.  A  soron  kiviil  osszetettebb  ritmikai  szerkezetekben  fdsort 
is  kiilonbSztetiink  meg  (hemistichon,  h&nistiche),  a  melyek  ere- 
deti  kisebb  sorokbtfl  alakulnak.  Emellett  a  kiilon  ritmusi  rend 
megkiildnbdztet6s6t  nem  tartjuk  sziiks^gesnek,  mert  sor  es  rend 
egyiitt  minden  kezd<5n61  nagy  zavart  okoz  s  p&d&ul  mai  legn6p- 
szerfibb  notaform&nkban,  a  nepies  tizenegyesben  (4,  4,  3)  nines 
sziikslg  a  rend-megkiil6nboztet6sre. 

7.  Tobb  sorb61  szerkesztett,  de  m6g  nem  on&116  eg&zsze 
kerekedett  reszt   ritmusi   szdlam-n&k   (periodus);    a   mdr   on&116 
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egeszsze  kerekedett  ily  ritmikai  szovedeket  szak-nak  (str6fa)   ne- 
vezziik. 

8.  A  ndgyes  litem  legkedveltebb,  leggyakoribb  iddmertekbeli 
ritmiz&l&sa  a  lejtveszdko  (choriambus).  B&rmilyen  legyen  azonban 
a  ndgyes  litem  iddmSrtdki  ritinizdlisa,  mindig  megvan  benne  a 
torekvds  ket  egymdsra  kovetkezd  rovid  szdtag  alkalmaz&s&ra. 
Ezt  a  jelensdget  a  n6gyes  litem  iddmdrtekbeli  ritmus&ban  aprdzd$- 
nak  neveztdk  el. 

9.  Elenk  menetfi  sorokban  tobbszor  talaljuk  a  nSgyes  litem 
olyaten  iddmdrt£kbeli  ritmizal&s&t,  a  mit  sebesngros-nak  (ionicus 
a  minori)  mondhatunk.  Az  ily  iddme>tekbeli  ritnriz&l&st  ann&l 
ink&bb  kell  kiilon  n^vvel  megnevezniink,  mert  verselmeletiink  tor- 
tenet^ben  erdekes  telreSrtdsekre  szolg&ltatott  ez  okot,  a  mennyi- 
ben  ezt  egyesek  3/4-es  utemnek  tekintettek*  8  ezzel  megdllapft- 
hatdnak  vdltek  azt,  hogy  8/ 4-es  litem  is  van  a  magyar  ritmusban, 
pedig  ez  a  legnagyobb  tdveddsek  koz6  tartozik.  A  negyes  utemnek 
a  proceleusmaticusnak  megfeleld  iddnierteki  ritmizdl&sdt  tal&ldan 
mondj&k  futamodi-nsk. 

10.  A  h&rmas  iitem  iddmertekbeli  ritmizdldsa  vagy  az  ugratd 
(creticus :  _v_)  vagy  a  bevegzi  (amphibrachys :  \j-J).  Ilyeten  nevet 
az  ugratd  elenk  volta  miatt,  a  bevdgzi  sorzard  szerepe  miatt 
erdemli  meg,  mert  nemcsak  legndpszerubb  s  leghasznaltabb  ndta- 
sorunkat,  a  nSpies  tizenegyest  v^gzi,  hanem  m&s  sorokat  is. 

Szepen  lathatd  a  k^tfele  Mrinas  litem  ily,  bizonyos  tekin- 
tetben  ellentetes  szerepe  a  tiszta  h&rmasokbdl  alakult  sorokban, 
pSldaul : 

Erik  a  |  ropogds  |  cseresnye. 
E  sor  iddmdrtekbeli   ritmusfinak  kepe  a  kdvetkezd: 

Mert   zenei   ritmizdl&s&t  is  csak  a  kovetkezd  alakban  tarthatjuk 
helyesnek,  igaz&n  hunek,  a  dalol&shoz  megfeleldnek : 


a }  j  / ;  j  J  j  : 


Nos  a  sorkezdd  iitem  ugratd;  ily  helyre  hivatva  is  elenk 
volta  miatt.  A  sorz&rd  iitem  bevdgz'i,  ilyeten  rendes  szerepfinel 
fogva  itt  a  maga  helygn,  a  sor  vegen,  csaktigy  mint  a  nepies 
tizenegyesekben.  Kozepen  pedig  ardnylag  ritkdbb  iddmSrtdkft 
hArmas  litem  liiktet:  a  »lebegd«,  a  regi  kifejezessel  elve,  melyre 
azonban  a  magyar  ,ritmusban  sokkal  ink&bb  ajanlandk  magyar 
fiillel  a  ropogds-t  Igy  e  sor  iddmgrtekbeli  ritmusa: 

ugratd,  ropogds,  bevegzi. 

*  Ponori  Thewrewk  Emit.  Amagyar  zene  rhythmusa.  2.  kiad. 
Budapest,  Frauklin-tarsulat,  1881. 
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Kiilon  meg  akarjuk  itt  vilagosftani  az  elvet,  inely  ir£nyad6 
lehet  e  kifejezSsekben  s  e  kifejezesek  gyakorlati  hasznat,  mely  ez 
elvbfil  kovetkezik.  Ha  m&r  ugyanis  magyar  szoval  nevezziik  meg 
ez  iddm6rt6kbeli  ritmikai  egyedeket,  akkor  gondoljuk  meg  elflszor 
is,  hogy  ezeknek  semmi  koziik  sines  tigysz61viin  az  antik  »labak«- 
hoz,  mert  itt  nem  egyszerti,  tiszt&n  iddmerteket  jelolfl  choriambus- 
r6l,  creticus-rol,  amphibrachys-r61  vagy  trocheus-rdl  esik  emlites, 
hanem  csak  a  magyar  ritmus  n£gyes  iitemenek  vagy  harmas  iite- 
menek vagy  kettes  utemenek  id6m<5rt6k6r61.  Nem  dltaUban  besze- 
liink  itt  choriambusr61,  hanem  csak  a  negyes  litem  ehhez  hasonlo 
iddmertek6r<5l  stb.  A  choriambus  mindlg  choriambus  marad. 
A  lejtvtszokb  az  oly  id6mert£kbeli  ritmus,  mint  a  choriambus, 
csakhogy  az  elsS  szdtag  hangstilyos,  a  tobbi  hdrom  nem.  Teh£t 
m£gis  valami  m&s.  Az  ugrato  is  oly  idGmertekbeli  ritmus,  mint 
a  creticus,  csakhogy  az  elsfi  szdtagja  hangstilyos,  a  tobbi  nem. 
Es  igy  tov&bb. 

Ha  m&r  most  joggal  hasznilhatunk  itt  magyar  kifejezese- 
ket,  akkor  meg  az  az  elv  vezessen,  hogy  az  illeto  iddmertSkbeli 
ritmikai  egyed  valos&ggal  az  esetek  tobbs^geben  mily  ritmikai 
szerepet  j&tszik.  Sort  kezd,  sort  z&r,  vagy  mily  kifejezo*  szerepe 
van  az  eredeti  t&nczzeneben  gyokerezfl  ndtaritmusban  ?  E  szem- 
pontokbdl  kiindulva  nevezziik  el  ezeket  a  ritmikai  egyedeket  s 
akkor  e  neveknek  meglesz  a  megfeleltf  kifejez6  ert6kiik. 

Mi  osszefiigg^s  tal&lhato  p61d&ul  a  »korosdi«  es  a  magyar 
sorz&r6  h&rmas  litem  szok&sos  id6m£rteke  kozt  ?  Vagy  mi  az  osz- 
szefiigg6s  a  »lebegfi«  es  a  magyar  ropogos  friss  tancznotdkban 
liikteW  hasonl<5  idflmSrtektt  hdrmas  litem  kozt?  Vagy  a  negyes 
litem  legszok&sosabb  idtfm6rt6kbeli  ritmusa  tal&n  csakugyan  a 
»lejti«-b01  (trochaeus)  6s  a  »szok6«-b<31  (jambus)  tev6dn6k  ossze, 
mint  a  >lejti  szok6«  nev  mondana.  Dehqgy.  L&m  pedig  a  nevek 
megis  csak  nevek  es  —  nem  puszta  sz6k. 

Az6rt  haszndljuk  a  lejtve  szokd-t;  ez  nem  a  »lejti«  es  »szok0« 
osszetetele,  nem  trochaeus  es  jambus,  se  nem  choriambus,  hanem 
a  magyar  negyes  litem  legszoHsosabb  idfimertSkbeli  ritmusa,  mely 
annyira  megfelel  a  lassti  cs&rd&s  Iejt6s6nek,  mikor  komolyan  lejtve 
kezdi  s  a  negyes  litem  apr6zott  kozep6n  neti  szokiJc,  majd  megint 
nyugodtabban  kezdi  a  kovetkeztf  n6gye3  iitemet,  hogy  azut&n 
ismet  neki  szokj6k  vagy  ha  sorz£r6  negyes  litem  (ennek  eleje  kiilon- 
fele  lehet,  de  vege  jobb&ra '.  *.v^)  vagy  sorzdrd  h&rmas  litem  kovet- 
kezik, lecsendesliljon,  pillanatra  megnyugodjek  a  dallammal  egyiitt. 

Ilyen  ritk&bb  id6m6rt6ki  ritmus  a  sebesugros,  nem  »ionicus 
a  minori«,  hanem  a  sebesugrds  negyes  litem  (^ — )  ritmusa. 
Iparkodtunk  ez  elnevez£ssel  kifejezni  a  negyes  litem  ilyet6n  idd- 
mert^kbeli  ritmizdlds&nak  kifejeztf  szerepet,  mert  legtobbnyire 
elenk  folyasii  n6t£kban  tal&ljuk,  pfld&ul: 

Kerek  az  6n  |  kalapom . . . 
Esik  eso  I  a  haraszton . . . 
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Mind  a  ket   nota   elsfl   iiteme   sebesiigrds:    v^ ;   a  zenei 

iitemet  6rtjiik,  a  szoveg,  helyesebben  a  sz6  iiteme  nem  mutatja 
eg&zen  tisztin,  de  danol&sban  az  az  megnyfllik  a  Kerch  az  en 
iitemben,  6p  tigy  az  eso  sz<5  elsfi  tagja  az  Esik  eso  iitemben. 

J61  neveztlk  el  a  fidamodi-t  \s*j  \jJ). 

A  h&rmas  litem  ngrato,  bevegzi,  ropogos  alakjait  ellgge  fej- 
tegettiik,  hogy  mit  jelentsenek.  A  bevegzi  sorbeli  szerepet,  az 
tigroid  6a  ropogos  ritmusbeli  kifejeztf  voltdt  jelenti  az  illetfi  h£rmas 
litemnek. 

11.  A  kettes  iitem  id6m6rt6kbeli  ritmiz41&sa  mindig  »lejti« 
(trochaeus:  _w)  a  regi  kifejezessel  61ve,  a  magyar  ritmusban 
azonban  Allandd  sorz&ro  szerepe  miatt  ink&bb  vegzi-nek  mond- 
hatn6k. 

Itt  mondhatunk  a  vfyzi-vel  kapcsolatban  egyetmdst  a  sor- 
z&r6  negyes  iitem  id6m6rt6k6rfll.  A  sorz&r6,  negyes  iitem  rendesen 
vegzivel  v6gzi  (_^),  de  eleje  kiilonfele  lehet.  Igy  nagyon  gyakori  ez : 
_^-v,  a  mit  lejtve  v&jzi-nek  nevezhetnenk.  Lehet:  v*— ^,  a  mit 
sebesvegzp-nek  mondhatndnk,  8  v^gre  lehet  m6g:  va-t-.^,  a  mit 
be-bevegzi-nek  neyezhetiink. 

Az  egyes  iitem  mindig  hosszti  sz6tag,  legal&bb  a  danol&s- 
ban,  a  zenei  iitemben,  ha  a  szdiitem  tal&n  tokeletlen  is  e  tekin- 
tetben.  Igy  kiilon  elnevezes  itt  sziiksegtelen,  mert  az  egyes  iitem 
sziiksegkeppen  hosszti  szotag. 

12.  A  vers  ritmusa  azonban  nemcsak  kiils6,  hangbeli  ritmtis, 
hanem  lenyeges  kiegtazfttf  r6sze  ennek  a  belsd,  a  gondolatritmus, 
mely  a  gondolatfonds-Jiik  a  hangbeli  ritmushoz  m£rt  megfelel<5 
v£ltakozds£b61  ill.  Nagyobb  ily  ritmiz&lt  gondolatl&nczolatot, 
mely  igy  megfelel  a  kiilsfl  hangbeli  ritmus  tagolts&g&nak,  gondolat- 
fonade'k-nak  mondhatunk.* 

13.  A  notdnak  azonban  nemcsak  ritmusa  van,  hanem  maga 
ez  a  ritmus  is  folyhatik  61£nkebben  vagy  lassabban  s  ez  —  a  ndta 
f'clydm  ("tempo);  Ennek  a  ndtdnak  lassti  a  foly&sa,  a  m&siknak 
meg  gyorsabb.  Igy  beszdlhetiink  lassu  folydm  ntft&rol,  meg  gyors 
folydsu  ndtdroL 

14.  Maga  a  vers  ritmusa,  noha  erre  a  >vers  hull&moss&g&c-t 
haszndlt&k,**  a  magyar  fiilnek  ink&bb  a  vers  liiktetdse,  a  nota 
h'iktettse.  Ez  a  nota  igy  liiktet,  az  a  m&sik  meg  amtigy.  M&s 
annak  a  n6t&nak  a  luktetdse.  Ez  a  n6ta  nepies  tizenegyesben 
liiktet  (es  nem:  Hizenegyesekben  van  frva«!).  Ez  a  koltemgny 
Zrinyi-sorban,  Uzenkettesben  liiktet  (6s  nem:  »alexandrinusokban 
van  frva« !).  Ep  igy :  a  rSgiek  hflskoltemenyei  antik  hatosokban 
liiktetnek.  Elmes,  szellemes  otleteiket  v&ltogatott  antik  hatosokban 
es  otosokben   liiktettf   pdros  versben  irt&k. 

*  E  kifejezeseket  hasznaltam  >a  gondolatfonds  kellemes  voltat*  (377. 1.) 
kutatva  Positiv  Aeathetikamban  »A  k/pzetkapcsoldsbeli  sztprol,  a  gondola- 
tok  keUemes  fondsdroU  crimen  (370—381.  1.). 

**  Dunny  Ferencz.   A  t  i  r  6    h  a  n  g  r  a  j  z.  Budapest,  Lampel  ( Wodia- 
ner),  1901. 
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Osszekotve  a  n6ta  foly&s&val:  ez  a  nota  lassti  foly&sban 
liiktet,  vagy  e  nota  luktetese  lassti  folydsu  vagy  gyors  folydsu 
(ahelyett,  hogy:  e  n6ta  ritmusa  lassd  temp6jti  vagy  gyors  tempdjtic). 

Mi  nids  a  magyar  n6ta  ltiktetese,  mint  az  antik  verseke 
vagy  a  nyugoteurtfpai  jovev6nyforin£k6 !  A  vend6gform&k  liiktetese 
idegenszerfi,  noha  megszoktuk,  megsem  olyan  tdrulmetszett,  t<5s- 
gyokeresen  magyaros,  mint  a  mi  saj£tunk6,  me] yet  tobb  mint 
ezredev  hagyom&nyak£p  6si  kincs  gyan&nt  kell  megbecsiilniink 
fajunk  szellemi  tulajdonai  t&rh&z&ban.  A  magyar  ndta  ritmusa  a 
magyar  n6ta  liiktetese.  A  vers  ritmusa  a  vers  luktetese.  A  magyar 
ritmu8  a  vers  magyaros  luktetese.  Ezt  ne  felejtsiik  el  soha  6rezni 
£s  megbecsiilniT   m6g  pedig  megbecsiilni  lehetflleg  magyar  szdval. 

Pekar  Karoly. 


SZdRENDI  TANULMANYOK. 

II. 

Tudott  es  tudand6  fogalmak.  —  Folteheto'  kerdes. 

A  teljes  mondat  a  hallo  vagy  olvaso  elfltt  tudvalevfiknek 
gondolt,  es  tudtul  adandd  eszmeket  foglal  magdban.  Gyakran 
csupa  ismeretlen  eszme  van  benne.  Enn61fogva  a  fogalmak  kiilon- 
boztetes6nek  egyik  biztos  eszkoze  az  eleve  folteendo  k£rdes ;  mert 
azt  szoktuk  nyomosftani,  kovetkez&kepen  hangstilyozni,  a  mirtfl 
folteszsziik;  hogy  megk6rdezn6  az  illetd  (Brassai  tStele);  pi. 
A  le&nyod  mit  tesz?  Felelet:  A  le&nyom  himez.  Ki  himez? 
A  lednyom  himez.  Es  a  hoi  egyik  fogalom  sines  tudva:  Mind 
hangok  ezek?  A  fiam  hegedtil,  vagy:  HegedUl  a  /ram. 

A  foltett  kerd£snek  a  szerkezete  —  a  mely  a  kerdtf  szonal 
fogva  raindig  f6nyomat£kii  *  —  m£r  eleve  tudatja  a  felelfi  mon- 
datnak  rendSt  az  esetre,  ha  az  &llftm&ny  ki  van  bflvitve,  6s  az 
&llit&s  t&rgya  olyan  fogalom,  a  melynek  a  nyomatoss&g&t  az  ige 
tiinteti  ki;  mert  ekkor  egyforma  a  rend  mind  a  k6rd<5,  mind  a 
felelfl  mondatban ;  pi.  Mikor  ment  el  ?  Epen  most  ment  el.  Rogyan 
adta  el6?  Rosszul  adta  eltf.  Mit  ir  al£?  Korleveleket  fr  aid. 

A  mely  fogalom  ellenben,  mint  az  Allitds  t&rgya,  nem  fogad 
el  ige-adta  nyomatekot,  annak  a  foltett  k£rd&  eleve  r&mutat 
ugyan  elstfrendfi  fontoss&g&ra,  de  a  felel6  mondatnak  a  szerkezete 
nem  alkalmazkodik  a  kSrdtf  mondatehoz;  pi.  Mikor  indult  el? 
Azonnal  elindult  (nem:  indult  el).  H&t  m6g  kit  szdlftott  meg? 
A  hugomat  is  megszcSlitotta.  Mit  foglal  mag&ban  ?  Mindent  mag&- 
ban  foglal  az! 

Az  accentu&lAs  itt  ketf&e  lehet;  ugyanis  ha  az  &llitni&ny, 
mint  a  felhozott  p£ld&kban,  ismert  fogalmat  jelol,  eg6szit6je  nem 

*  Akadlmiai  ertekezesemben  ezt  az  elnevezest  is  hasznaltam  az  >ige- 
jdezte*  kifejezdt  helyett. 
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kap  hangnyomatekot ;  ha  pedig  ismeretlen  fogalmat  jelol,  akkor 
termeszetesen  neki  is  jut  accentus ;  pi.  Mit  mfvelt  ?  szolj !  Minden 
p6nz6t  elvesztette  kdrtydn;  —  es  lgy  tov&bb:  (Fogta  mag&t),  es 
legott  elsompolyodott.   Az  kr  mindent  magdval  ragad  ilyenkor. 

KetMe  az  accentu&l&s  ott  is,  a  hoi  az  &llitm&ny  megeldzi 
az  ilyen  hangstilyos  fogalmat;  pi.  elindult  tiist&nt ;  megtdmad  az 
teyedet  is;  magdban  foglal  az  minden  k6pzelhettft;  —  hangsdly- 
talan  AUitminy-egeszitfivel :  (ha  az  egyik  birtok  elad&sa  nem  el6g- 
seges),  eladom  az  egeszet. 

Nyomosittf  sztfk. 

A  nyelvtani  alakok,  egym&sra  vonatkozasukban  nyomosito- 
lag  hatnak  egym&sra.  De  vannak  —  az  igen  kfviil  —  ezt  a 
mukod&st  kiilonosen  vSgzfl  ligynevezett  nyomosit6  szok  is,  tigy- 
mint:  is,  sem,  se;  nem,  ne;  meg,  pedig,  ugyan,  csak,  csup&n, 
csakis,  csup&ncsak,  ugyancsak,  csakugyan,  egyediil,  kizdrolag,  stb. 
Nyomositd  szerepok  nagyon  eliit  az  ig66tdl.  Nemelyik  ugyanis 
megelfizi  nyomositolag,  nemelyik  koveti  az  illettf  fogalmat.  Van 
olyan  is,  a  mely  majd  elotte,  majd  ut&na  ill,  6s  kulonboztf  ni6r- 
tekben  is  nyomositja  e  szerint.  A  melyik  kozfiliik  mondatot  kapcsol 
mondattal,  az  nyomositja  is  egyiittal  a  kapcsolt  mondatot.  Egyik - 
misik  nemcsak  nyomosito,   hanem  termeszet  szerint  nyomatos  is. 

A  is  mindannyiszor  nyomban  koveti  es  nyomositja  a  kap- 
csolt fogalmat;  kovet  ugyan  olyat  is,  a  melyet  nem  kapcsol, 
es  a  mely  csak  seg^diil,  fogantyiiul  szolgil  neki  mondatok  kap- 
csolisanil.  Az  ilyen  alakot  rendesen  nem  is  nyomositja ;  mert  az 
mir  en61kiil  is  tobbnyire  nyomatos  pi. 

Fogalom-kapcsolo  is.  Mondat-kapcsolo  is. 

Ezert  a  csekelyse'g&t  is  meghara-  (Megint  a  szemere  lobbantottak) ; 
,  gudott !  ezdrt  is  haragudott  ugy  meg.  * 

Irni  is  tudok,  (nemcsak  olvasni).  (frni  nem   tudok);   olvasni   is    csak 

egy  pajtdsomtdl   tanultam  meg.** 
(Nemcsak    most),     akkor    is    rosszul       (Csak  egyszer  beszelt),  akkor  is  rosz- 
beszelt.  szul.  *** 

Sem  (is  nem),  se  (is  ne)  a  kapcsolt  fogalom,  illetoleg  a 
mondat-kotest  eszkozlo  szo  ut&n. 

Fogralom-kapc8olas.  Mondat- kapcsol  as. 

(Hat  a  hivatalban  ?)  —  Ott  sem  volt.  (Hogy    is   lattam    volna),   mikor   ott 

(Ha  nekem  nem  jut),  tndsnak  se  jus-  sem  volt ! 

son  belflle.  (Ne  gondolj  vele) ;  eszedbe  se  jusson. 

(Semerre  se  nezett),  es  igy  vissza  se  (Azutan  ment,  ment),  vissza  se  nezett ! 

nezhetett. 

*  Ezert  itt  mar  is  nelkiil  is  nyomositva  van:  ezert  haragudott  meg. 

**  Az  olvasni  sz6t  itt,  mindamellett   hogy  mondatot    kapcsol  vele, 

megis  nyomositja;   mert  ebben  a  mondatban,    ha  is  nelkiil  szerkesztjiik 

is,    nem    olvasni,    hanem  pajtdsomtdl   van    nyomositva :    olvasni    csak    egy 

pajtdsom  tanitott  meg. 

***  Akkor  is  ndlkiil,  itt  nem  nyomatos :  akkor  rosszul  beszelt. 
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Sem  6s  se,  nem  es  ne,  egyiitt  m&kodve,  tobbfelekepen  sora- 
koznak,  kapcsolnak  6s  nyomositnak;  pi.  se  p£nz,  se  poszto;  se  ne 
lass,  se  ne  hallj ;  —  se  magdt  nem  l£ttam,  se  hiret  nem  hallottam. 

Nem  maradok;  ne  b&ntsd  (nem,  ne  itt  nyomatos  sz6k); 

—  nem  czivakodni  jottem   ide;   ne   azt   tedd,   hanem   stb.   (itt 
nyomositd  sz6k). 

Meg,  pedig,  a  fogalomnak  ut&na  allva,  fogalmat  kapcsolnak, 

—  elfltte  illva  mondatot;  pi. 

(Az  egyik  banyaaz);   a    mdsik  pedig      (Azt    mondod:    egy   nezeten    vagy- 
katona.    —    (Tegnap    igen-t   mon-  tok);   pedig  6  mdsktpen  velekedik 

dott) ;  ma  meg  netn-et  mond.  r61a.*    —    (Az  egesz   vilagra    gya- 

nakazol):   pedig  Bdlint  a  tettes.** 

Ugyan  rendesen  ut&na  ill  az  illetd  fogalomnak;  p61d.  £n 
ugyan  megtettem  a  magamft;  de  stb.  —  A  levelet  megfrta  ugyan ; 
de  nem  adta  fel.  —  Mint  indulatszd  eliil  all,  6s  ekkor  hangstilyt 
is  kap;  pi.  Ugyan  megjarta  vele.  Ugyan  hagyj  b^ket  stb. 

Csak,  csakis,  csupdn  rendszerint  megelfizik  a  nyomositando 
fogalmat;  pi.  csak  megtaszmtottam ;  csak  ennyit  adott  ki;  (forr 
bennem),    csakis  az  Utedelem  tart  vissza  stb.  — 

A  fogalmak  oszt&lyoz&sa. 

M4r  az  eddig  el6adottakb61  is  kitfint  az,  hogy  sz&mtalan 
esetben  egy  6s  azon  fogalom,  egyform&n  accentu&lya,  kiilonbozflen 
helyezkedik  el,  6s  mas  alakot  is  nem  ritkan  kiilonboztf  sorakozasra 
k&zt  L&ttuk  azt  is,  hogy  az  eleve  foltett  kerdo  mondatnak  a 
szerkezete  az  erfte  hangstilyoz&s  eseteinek  csak  egyik,  haszinte 
tetemes  rfoz£ben  azonos  a  (mindannyiszor  szdban  forg6)  feleid 
mondat&ral;  a  tobbi,  nem  kevesbe  sz&mos  esetben  pedig  nagyon 
is  elter  ttfle,  tigyhogy  ekkor  se  a  hangnyomatek,  se  a  puhatoUs- 
nak,  eddig  magyar&zott,  tobbi  m6dja  nem  kalauzol  benniinket  az 
i  1  y  e  n  alak  elrakasaban.  Erre  nezve  az  illetfl  sz6nak  csupdncsak 
nyelvtani  Srteke  ad  biztos  titmutat&st.  —  A  sz6kat  tehat 
osztilyozni  kell,  az  elrakasra  befolytf  nyelvtani  6rt6kok  6s  kiilo- 
nosen  aszerint,  a  mint  elfogadjak,  megkfv&njik,  vagy  visszauta- 
sftj&k  a  t6  nyomat^kot. 

A  f  6  nyomat6kot  a)  elfogadja :  a  rendszerint  nein-nyo- 
matos,  majdnem  kiv^tel  nelkiil;  b)  megkivAnja  mindannyiszor:  a 
termeszet  szerint  nyomatosak  kozfil  a  negativ  term&zetu  6s  a 
hat&rozatlan  fogalom ;  —  ellenben :  c)  nem  fogadja  el,  ugyancsak 
a  termeszet  szerint  nyomatosak  sor&bdl:  a  pozitfv  term&zetii  6s 
az  is-kapceolta  fogalom ;  v6giil  d)  hoi  elfogadja,  hoi  visszautasitja, 
8zint6n  a  termeszet  szerint  nyomatosak  kozdl:  a  kettfe  term6- 
azetfi  (ingadozd). 

*  Az  6  sz6nak  itt  misodrendfi  a  nyomatoeeaga. 
**  Balint  itt  ktilCnflsen  ki  van  emelye. 
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K6t  ft>-oszt£lyba  esnek  a  fogalmak: 

I.  ffl-oszt&ly.  Bendszerint  nem-nyomatosak.  Jelen- 
t&ok  egyardnt  t&vol  £11  a  tagad&s  es  a  kiv&loan  (prsegnanter) 
&llft£s  eszm6j6tc>l  (a  plus  es  a  minus  eszm6j6t0l).  Hyen,  a  tobbi 
kozt,  minden  fdnev,  vagy  fflneviil  szereplfi  szd;  a  tobbi  besz6d- 
r6sz  koz6l  pedig  az  olyan  mint:  az,  ez,  egyik,  mdsik  stb. ;  itt, 
ott,  erre,  arm,  ma,  most  stb.  —  M4sik  jellemzfl  von£s  bennok  az, 
hogy  a  melyikok  n6vsz6,  az  meghat&rozott  fogalmat  jelol.  Eyenek 
a  tulajdonn6v,  nevm&s  (kiveve  a  min6s6gmutat6  ilyen  olyan,  6s  a 
visszamutatd  a  ki,  a  mi,  a  mdy  stb.  n^vm&sokat);  a  ftinevek 
koztfl  pedig  az  olyan,  a  melyet  meghat&roz  a  nSvelfi,  az  &ltal£nos 
Srtelmfi  egy  sz&mnev,  a  t&rgymutata,  visszaterfl  nfivm&s,  hat&rozott 
sz&nnev  vagy  az  olyan  sz4mn6vm&s,  mint:  egyik,  vaiami,  holmi, 
n6mi  stb.  pi.  Pal,  a  hdz,  egy  ifju,  ez  a  k&p,  a  magam  erejtbol, 
egy,  tfz,  szdz  ember,  holmi  igfret. 

Mindezek  —  kiv6ve  a  visszamutattf  sz6kat  —  a  mondat 
cz61j&nak  megfelelo  mSrtekben  nyomosfthatdk,  nyomosit6  sz6k 
segits6g6vel  vagy  e  n&kiil  is.   —  P61d4k: 

K u  1 6 n 6 8     kiemeles    nelkiil.  Kulondskiemelessel. 

Endrenek  vissza  kell  jonnie.  Endrenek  kell  visazajSnnie. 

Az  enyem  megtetszett  neki.  Az  enytm  tetazett  meg  nekL 

Azt  el  kellett  volna  haUgatni.  Pedig  azt  kellett  volna  elhallgatni. 

Innen  megldthatod.  Innen  lathatod  meg. 

Egy  darabot  kiszemeUem  mar.  Gsak  egy  darabot  szemeltem  ki. 

Ma  oda  allitott  egy  art  Ma  egy  ort  allitott  oda. 

Oda  allitott  holmi  oroket.  Vaiami  oroket  aUitott  oda. 

II.  ffi-osztdly.  Term&zet  szerint  nyomatosak  (maguktol 
nyomatosak)  6s  az  is  kot<5sz6val  kapcsoltak.  —  H&rom  al-osztilyra 
szakadnak. 

1.  al-oszt&ly.  Attito  termeszetiiek.  Ezek  nem  fogadnak  el  ige- 
adta  nyomatekot  Az  dllftm&nynak  elfitte  is,  ut&na  is  £llnak,  a 
koriilm^nyek  szerint.  Vannak  koztiik: 

a)  a  tert,  id0t,  m6dot  6s  mennyis6get  teljessSgeben,  osszes- 
s6g6ben  jelol6k,  mint:  eg&z,  mindenutt;  mindig,  orokre;  teljesen, 
mindenl'dpen ;  mind,  valamennyi  stb. 

b)  erfisen  &llit6k  (affirm&l<5k)  &  a  plus  eszm6jet  miskep  is 
kiilonosen  kitiintettik,  mint:  nyilvdn,  btzonyosan,  alkaimasint; 
megis,  inkdbb,  leginkabb;  boven,  szorosan,  vdlhatatlanul  stb. 

c)  ls-kapcsdtta  fogalmak.  Ezeket  nyomosftja  is  egytittal  az 
is  kot6sz6.  A  mikor  mondatokat  kot  ossze :  az  a  fogalom,  a  mely- 
hez  e  vggre  csatlakozik,  csak  fogantyuj&ul  szolg&l  a  mondat-kap- 
csol&ban,  kovetkez&kepen  nem  kapcsolt  fogalom ;  a  legtobb  eset- 
ben  nem  is  az  6  nyomositottja.  Kiilonbozik  is  a  szerkezet  aszerint, 
a  mint  a  fogalmak,  vagy  a  mondatok  vannak  egybekapcsolva. 

2.  al-oszt&ly.  Kettos  termeszetiiek  (ingadoz6k).  Ezek  majd 
elfbgadj&k,   majd   visszautasftj&k  a   f<S   nyomatekot,   kisebb  vagy 
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nagyobb  jelentfls^gok,  tobbf&e  ertelmok  £s  nem  ritk&n  a  re&juk 
vonatkozo  dllftminynak  is  in&s-mas  jelent&e  szerint,  p.  tobb, 
annyi,  mennyi ;  j6l,  sz&pen,  annyira,  mennyire  stb. 

3.  al-oszt£ly.  —  a)  tagad.6  term&zetiiek.  Ide  6rtend6k  a 
k6rd6,  ketkedfl,  tagadd  es  a  minus  eszmej^t  m&skiilonben  is  jelold 
kifejez&ek ;  —  b)  hatfirozatlan  fogalmak.  Az  utdbbiak  koze  min- 
den  olyan  n6vsz6  tartozik,  a  mely  az  I.  ftf-oszt&lyban  ismertetett 
hat&rozott  fogalom  sajdtsdgait  nein  birja  6s  fgy:  se  nem  tulaj- 
donn6v,  se  nSvelflvel  stb.-vel  nem  £11  a  mondatban.  —  A  termi- 
szet  szerint  nyomatos  fogalmaknak  ez  az  oszt&lya  megkfy&nja  a  f6 
nyomat£kot.  Megjegyzendfi  azonban,  hogy  a  hat&rozatlan  fogalom 
sokszor  csak  rendhagy6  m6don  Srvenyesiti  term&zetszerinti  nyoma- 
toss&g&t 

P61d£k  a  II.  fd-oszt&ly  egyes  al-oszt&lyaiba  tartozd  szdkkal. 


Plus-fogalmak    (l.    al-osztaly). 

Mind  a  tiz  reszvenyt  eladta ;    el  ad  t  a 

mind. 
Tiisttnt    raakadtam;    raak.  azonnal. 
E  balhiedelem  orszdgszerte  elterjedt. 
Bizonyosan  fdlvilagosftotta. 
Minduntalan  sz6ba  hozza. 
Boven  kimerik  az  adagokat. 
Te  is  ott  voltal. 

Is-s el  nyomositott  fogal- 
mak. 

A  lednyomat   is   magammal   viszem. 
Holnap  is  megtehetne. 


Minu3-fogalmak(3.  al-osztaly). 

Keves  reszvenyt  adott  el ;  alig  adott 

el  tSbbet  kettonel. 
Kdson  akadtam  ra. 
Semerre  se  terjedt  el  meg  eddig. 
Nehezen  vilagositotta  fel. 
Nagy-ritk&n  hozza  sz6ba. 
Sziiken  merik  ott  ki. 
Te  sem  voltal  ott. 

I 8  nelkiil  nyomositott 
foga  lmak. 

A  lednyomat  viszem  magammal. 
Csak  holnap  tehetne  meg. 


Js-k  apcsolta  fogalmak. 
K€sobb  is  elmentem  oda ;  de  stb. 

Az  is  eljart  benne. 


Js-k a p c 8 o  1 1 a  mondatok. 

(Kesflbbre  rendelt  magahoz) ;  kesobb 
is  mentem  el  oda ;  de  stb. 

(Janosit  kertem  fdl);  az  is  jart  el 
benne ;  (nem  az  ocsose). 

K e 1 1 6 s    termeszetiiek.    (2.    al-oszt.) 


Kdlonos  kiemeles  nelkiil. 

>J6l  visszaverjen  am  barmely  igazt  !« 
(Arany.  Arist.  ford.  A  felhflk. 
160.  1.). 

Annyit  kiadtam  mar  rea,  hogy  stb. ! 

tlgy   kifogott   rajtam,   hogy  .  .  •  no  ! 

Tobb    dolgot     elhaUgatott  szepen. 

Oly  szepen  lelrta  batyja  gyengea6- 
geit! 

Az  effele  tervek  vegrehajtasar6i  sok 
embernek  le  kellett  mar  tennie. 

>(Az  iroi  paly  a,  Iroi  kftzpont,  mely 
m6g  az  iment  csak  alom  vala), 
gyorsan  valdsdggd  lesz  Pesten, 
Kisfaludy  Karoly  vilagabant  (BeQthy 
Zs.  Kovacs  Pal  emllkezete.    1887.). 


Kulono8  kiemelessel. 

•Hogy    ezzel    azt   jdl    tudja    vissza- 

verni«  (Ar.  ugyanott). 
(Vivasnal) :  Most  j6l  vagtal  vissza. 
Annyit  adtam  ki   ra,   (a   mennyit  a 

szukseg  paranosolt). 
Hat  ugy  fogott   ki   raj  tarn,   (hogy  a 

gyenge  oldalamat  erintette). 
Kelletinei  tobbet  haUgatott  el  ezattal. 
Ezt  a  fogalmazvanyt  szipen  irta  le ; 

(az  elso"t  rutul). 
»Kiert  sok  ho*snek    kelle  letenni  ele- 

tAU.    (Szasz    K.  Nibelungok.    1.   1.) 
(Almunk   akkor   ipen  nem  lett  val6- 

sagga),    most   pedig  gyorsan   lett 

azza. 
Ma  gyorsan  ha  j  tot  tarn    vegre,   (de  a 

mtiltkor  nem  lehetett). 

15* 
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Hatarozott  fogalmak.  Hatarosatlan  fogalmak* 

(I.  fti-osztaly.)  (II.  f  6-0  est  3.  al-oszt.) 

Kiviszcm  a  cseledeket.  Viszek  ki  cselldeket. 

Egy  sebesz  lejo  velem  (a  masik  nem      Sebisz  jo  le  velem  (orvoa  nem  kell)_ 

kell). 
Egypar  becaust  is  ki  kellett  meg  hall-      Bccsusoket  is  kellett  meg  kihallgatnL 

gatni. 
Nem  nagy  monk  a  :  felodniegy  levelet.      Hat  oly  nagy  dolog-e  :  leveleket  adni 

fel? 
Valami    atyafisag     osszefuzi     flket,       »Vlvtak  egyutt,   s   vtrrokonsdg   ftui 

nemde?  ossze  veletek*  (Ar.  Arifltoph.  ford. 

A  bekak.  260.  1.) 
LekiUdom  a  rigi  konyveket  is.  Kuldok  le  rSgi  konyveket  is. 

L&tnival6,  hogy  a  hat&rozatlan  n^vszo  meg  akkor  is  meg- 
kfvdnja  a  kieg&zitett  dllitrndnynak  nyomatos  rendlt,  a  mikor 
nem  &11  elfltte ;  sflt  a  mikor  nem  is  mag&n  van  a  hangstily  (Viszek 
ki  cselSdet) ;  vagy  nem  kiz&r61ag  6  rajta  van  (kiUdok  le  raji  kony- 
veket is).  —  M&sik  sajitszeriisSge  abban  £11,  hogy  csak  az  I.  f6'- 
oszWly  szakasz&ban  elflsorolt  jelz6k  veszik  elejet  a  nevszo  hatd- 
rozatlan  mivolt&nak  (feladni  egy  levelet;  6s:  levelet  adni  fel). 

Joannovics  Gy6roy. 


A  NfiPISKOLAI  MAGYAR  NYELVTAN. 

A  Magyar  Nyelvdr  f.  e.  harmadik  sz&ma  elstfnek  teszi  az 
tij  iskolai  helyesfr&sra  vonatkozo  miniszteri  rendeletet.  Maga  a 
rendelet  hivatkozik  a  N6pneveltfk  budapesti  egyesulet^re,  a  mely 
a  helyesir&s  egyontetiis6g6t  szorgalmazta.  Nem  is  tagadom :  tar- 
saimmal  egyiitt  biiszkfik  vagynnk  arra,  hogy  mi  neptanft6  em- 
berek  is  kozremtLkodttink  a  hasznos  munka  megteremt6s6n.  Sz6p 
dolog  a  helyesfr&s,  kiv£lt  azon  a  gyermektfil  is  megdrthettf  logikai 
alapon,  a  melyre  Simonyi  Zsigmond  epitette;  sz6p  —  de  nem 
eleg.  M6g  valami  kellene :  a  nydvtani  megnevez&eknek  a  magyar 
nyelv  szeUem^ben  void  megdllapttdsa.  Hogy  6rtem  ezt?  Meg- 
mondom.  A  nepiskolai  gyermek  sohasem  6rti,  mi  az  az  alany. 
Hiszen  nem  olyan  ostoba  h&V  Istennek  a  mi  magyar  gyermekiink, 
hogy  ak&r  idegen  sz6t  is  meg  ne  tudna  jegyezni  6s  fel  is  fogni. 
Melyik  magyar  iskol&s  gyermek  ne  tudni,  mi  az  a  trafik,  vagy 
magazin,  vagon,  telegrdf,  generdlis  stb.,  stb.  ?  Tudja  pedig  azert 
es  6rti,  mert  szemleltethetfi.  (En  csak  n6piskolai  nyelveze- 
temben  irok ;  a  tuddsok  rigyis  kital&j&k,  hogy  6n  konkrft  fogal- 
mat  akarok  absztrakt  fogalomtdl  megkiilonboztetni.) 

~k\x  gondolkoztam  rajta,  mit  mondhatn&nk  alany  helyett: 
mondat  csdekvoje.  Kerein,  csak  az  elemi  iskol&ban,  a  n6piskol£- 
ban  legyen  meg  ez  a  szabads&g.  Az  ilyen  mondatokat:  Bdtydm 
katona,  a  fa  nov&ny,  a  r6zsa  illatos  stb.,  nem  a  Simonyi-fele 
tudom&nyos   fejtegetes   alapjAn    magyar&zn&m,   hogy  t.  i.  a   van 
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fist,  est)  lappang  a  mondatban ;  hanem  elemiesen.  Bdtydm  a 
oselekvo,  katonai  munkakat  v£gez,  foglalatossaga  most  az,  a  mi 
a  katonae,  tehat:  katona.  Fa  a  cselekvfl,  n6,  folytonosan  novek- 
szik,  vagy  m&r  annyit  nfltt,  hogy  nem  is  nflhet  tovdbb,  novls6r61 
ismerem  meg;  azert  mondom,  hogy  nov6ny.  A  rdzsa  cselekvfl, 
terjeszti  a  j6  illatot,  illataval  eldrasztja  az  eg6sz  szobdt,  az6rt 
mondom,  hogy  ilfatos.  Azutdn  m6g  azt  is  hozzd  kell  adni,  hogy 
a  nyelvtan  tanftasanak  a  kezdet6n  Dem  az  ilyen  mondatokon 
erz^keltetem  a  cselekvdt.  hanem  szdzival,  ezrivel  dllanak  ktazen 
a  legmagyarabb  raondatok,  melyekben  az  dllftas  ige,  tebdt  a  cse- 
Ukvo  csakugyan  cselekvfl. 

Rossz  a  fon^v  kifejezes.  Nemcsak  azert,  mert  idegen  szo- 
nak  szolgai  fordftdsa,  hanem  inkabb  az6rt,  mert  nem  talalfl,  nem 
igaz.  A  nyelvben  az  ige  a  ffl  nev.  Az  igazi,  romlatlan  ajkd 
magyar  gyerek  nem  hallja,  nem  tudja,  mi  a  tdrgy ;  soha  Sleteben 
nem  mondja  az  apja:  vigy&zz  arra  a  tdrgyra!  hanem,  hogy  a 
joszdgra.  Nemcsak  a  h&zi  dllat,  hanem  a  fejsze,  balta,  sardglya  : 
vagyis  minden  ertek  jflsz&g.*  Mar  most  hogy  6rtse  meg  a  ma- 
gyar gyerinek,  ha  azt  mondom  neki:  A  fflnev  oly  szfl,  mely  sze- 
melynek  vagy  tdrgynak  a  neve. 

De  bizzunk  abban,  hogy  sok-sok  gyakorldsra  m6gis  meg- 
marad  az  elm6j6ben  a  tdrgy  kifejezes  jelentfls^ge;  azt  azonban, 
hogy  eszszeru  kapcsolatot  talaljon  a  gyermeki  lelek  szem61y  es 
tdrgy  neve  meg  fflnev  kozott,  nem  hiszem.  Nem  fogadhatnani  el 
Ih&sz-Majer  meghatarozasat  sem:  >A  tdrgy  nev  szem&yt  vagy 
targyat  jelent.<  Ha  kiilonbseget  teszek  szem&y  6s  tdrgy  kozott, 
hogy  vessem  aztan  mindakettflt  e  g  y  kalap  aid  ?  Legjobban  meg- 
felelne  Negyesy  Laszlo  meghatarozasa :  nevezo  szd.  A  mivel  bar- 
mifele  josz&got,  holmit  vagy  gonczot  inegnevezunk,  az  nevezfl  szo. 

A  meUeknev  szo  csak  a  tudomanyosan  kimivelt  elmeben 
fodozheti  azt  a  fogalmat,  mely  benne  rejlik,  tehat  ki  van  zdrva. 
hogy  elemi  nlpiskolai  gyermek  megfoghassa.  Jelolo  s^oval  v61i 
N6gyesy  a  koz£p-  es  polgari  iskolak  elso  osztalyaiban  ineg£rtetni. 
Az  elemi  iskolaban  taldn  nehez.  A  gyermek  megismer  valamit, 
raismer  valakire,  valamire  szine,  termete  vagy  egyeb  tulajdonsagai 
titjan,  az£rt  megismero  szd  (ismertetfl  sz<5)  job  ban  ferkflzik  a  gyer- 
meki 161ekhez.  Nevmas  helyett  a  nevpdtld  megfelelne;  a  pdtol 
ig6t  haszn&lja  a  gyermek  is;  ismeri  a  nep  a  ^J^-adot,  pdtlekot ; 
azt&n  meg  a  potkav6  is  orszagszerte  ismeretes  6s  haszn&latos. 
Ige.  mint  eredeti  magyar  kifejezes  megmaradna,  csakhogy  nem. 
a  hogy  most  van  a  nyelvtani  konyvekben,  hogy  t.  i.  oly  szd,  mely 
cselekvfet  jelent,  hanem:  az  ige  oly  szo,  mely  allitast  jelent. 
A  n&rntd  bdtran  kimaradhat  a  n^piskolai  nyelvtanb61  hatdrozd 
szd  czimen  nagyon  j61  megttr  a  ffln^vvel. 

M6g  k6t  kifejez&en  szeretn^k  vdltoztatni:  a  magdnluxngzd 

*  Szikely-Udvarhelyen  mindennemu  holmira  azt  mondjak :  goncz.  (Vo. 
JiTs«.  1.  ^8  3.  gSncz!  —  A  szerk.) 
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es  mdssalhauffzo  kifejez6sen.  Lindner  Ernd  m&r  1870-ben  mondta 
a  NyK-ben:  »Ha  csup&n  a  szd  etymologiij&t  nSzziik,  tigy  a 
mag&nhangzooly  betii,  mely  onmagAtdl  (egymagaban,  inag  An) 
es  m&snak  segfts6ge  n  elk  til  ad  halihato  hatdrozott  hangot.  A  sz<S 
ezen  ertelme  szerint  valamennyi  bettit,  mely  m£$nak  segits£g6re 
nem  szordl,  mag&nhangz<5nak  kellene  nevezni.  Igy  teljes  joggal 
az  L,  R,  S,  M-t  es  tobb  masokat  is  mag&nhangzokul  lehetne 
venni,  minthogy  ezek  val6s&ggal  egy£b  hangnak  m  in  den  kozre- 
intikodese  n&kiil  vil&gosan  haJlhatok.*  Ha  ni6g  hozza  teszsziik, 
hogy  a  mostani  hangoztato  vagy  fonomimikai  olvastatd  modszer 
alapjin  sohasem  hall  a  gyermek  m  &  s  s  a  1-hangzot,  hanem  csak  a 
tiszta  hangot,  b,  nem  pedig  be,  i,  6s  nem  kd,  akkor  bel&thatjuk, 
hogy  szinte  bun  a  6 — 7  eres  gyermek  lelket  a  m&ssalhangzoval 
zavarni. 

Szerintem  a  tanulas  kezdeten,  a  mikor  csak  a  nyelvi  tenyek 
kiildnf£les£g£re  akarjuk  a  gyermeki  161ekben  a  figyelmet  felkel- 
teni,  legegyszerubb  volna  a  mag&nhangz6  helyett:  konnyii  hany- 
zdt  mondani,  (konnyen  mondja  azt  inindenki,  meg  a  kis  test- 
vered  is) ;  a  m&ssalhangzo  helyett  pedig :  neliezebb  hangzdt,  mert 
bizony  a  />t,  #-t,  d-t,  s-et  es  sok  egyeb  hangot  meg  az  iskolds 
gyermek  is  csak  nagy  nehezen  ejti  ki  vil&gosan. 

Mindezek  utdn  szeretettel  kerem  a  magyar  nyelv  oreit  es 
apoUSit,  tegyek  magukevA  a  nepiskolai  magyar  nyelvtannak  a  fon- 
tebbi  sorokban  kifejeztem  iigyet.  Nem  kellene  ezt  is  a  miniszter 
ele  vinni.  Aj&ljon  kiki  a  maga  felfog&sa  szerint  megfeleW  ki- 
fejezSst ;  a  legjobbat  a  Magyar  Nyelv6r  szerkesztfije  jelolne  meg ; 
azt  viszsziik  be  a  nepiskol&nak  sz&nt  nyelvtani  konyvbe.  —  Mint- 
hogy pedig  a  n^piskol&kban  csak  engede*lyezett  konyvet  haszn&l- 
hatunk,  az  enged&yezes  biztosftja  a  helyesnek  elterjedeset  6s  szen- 
tesfti  is. 

ScHON    JtfZSEF. 
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Ekecsel,  epecsel  alatt  a  Faludib6l  vett  utols6  idSzetet:  >A  ki 
leggyengidebben  fiityiili,  legtermetesebben  ep6tseli«  [a  dalt]  —  igy 
kell  kiigazitani:   leggyengibben. 

El  3.  —  vo.  meg  el-rtgen,  el-rigente. 

Ellent  —  vo.  Semmi  ell  en  t  nem  tarta  neki  (WeszpC.  46.). 

Eld'deden,  eld'dedin.  Aratas  elSdedin  (MNyil:  Agenda  122,  id. 
Nyr.  6:359.). 

Eny&sz-ik  szarmazekaihoz :  megeny&zhetetlen  (WeszpC.  117.). 

F6l-4r  2.  K6sz  .  .  .  valamit  joszagaval  fel6r  .  .  .  segiteni  az 
igyet  (ErdOrszEml.    16:379.). 

Erdemletlen:  immeritus  MA.,  — ill:  immerite,  immerenter  MA 
—  ellenben  frdemetlen  nines  MA.  sz6taraban. 
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Erkolcsfelensfy  a.  a  MargL-bol  erkevchtelenseget  h.  olv.  erkevchet- 
lenseget 

firziketlen  GKat.,  1.  Nyr.  31:77. 

Erzelem.  Oban  az  orthodoxus  nem  igaz  frzelmii,  hanem  igaz 
Melmu. 

Ezennel  —  yd.  ezenhelt  Sz6k.  Kr6n.,  id.  MNyszet  5 :  454. 

Fa  osszeteteleihez :  aids- fa,  vo.  Didszegi  es  Fazekas  135,  Kassai ; 
kisa-fa,  vo.  kise-fa  Pazm.,  id.  Nyr.  25:279;  kldris-fa:  coralli  arbor 
Lipp:  FKert.  1:108.,  lencse-fa:  colutea,  vagy  inkabb  folia  Sennae 
uo.  110 A  kokiny-fa  Calepinusban  nemcsak  spinus,  hanem  acacia  is. 

Fdjds  osszeteteleihez:    oldala-fdjds:  pleuriticus  PP. 

Fan-hoz:   >gallulasco,  megpihesedem,  fanod  kel«  MAI. 

Idbatlan-fecske  cypselus  is  MAI.1 

Fegyedelem:  disciplina  a  DobrC-ben  is  90.  (a  kiadasban  hiba- 
san  fegedelm)  es  229. 

Fekete  alakjaihoz:  feketee  iSrdyC.  167. 

Fene  osszeteteleihez:  farkas-*fene  PPB. 

Ferton- hoz:   *ferton  84  den.«  MA.  349. 

Ffk<Mdik-hoz:  fekeledik?   Nyr.  8:422. 

Ftkalddds:  futuitio  MAI. 

F4nylet(ni)  DobrC.  223  is. 

Fi  osszeteteleihez:  hazafi&sdg :  indigenatus  PPB1.  1801.  Gloss.; 
ty*k-fi  1.  fi  3.  MA.,  SandC,  Illy:  Pred.  es  Fal. 

Fityeg  —  f&tyig  C.  6s  MAI.  (1.  NySz.  Bor.) 

Fizetet  fn.  GuaryC.  43. 

Folyam:  a  NySz.  nem  id6z  C-nal  regibb  adatot.  Most  a  Sz6- 
kelyudvCb61  is  ismerjiik. 

F6  szarmazekaihoz :   fejedelmizdl  tref.  Nyr.  8:422. 

Fodtl  osszeteteleihez:  hdz-fodel  MA:  Bibl.  Magyarazatok   1. 

Fiiremdik  —  olv.  filremedik. 

Gadaj  tdrSlni  val6,  1.  NyK.  22:412—3. 

Gdrda,  1.  gvardia  NySz. 

Oerely  —  regibb  adat  FestC.  394. 

Gertntes :  az  idlzet  nem  az  iSrsC-bol,  hanem  az  ]5rdyC-b61  valo. 

Girla  (corns)  —  fgy  csak  a  MtinchC.  egy  hely6n;  a  tobbi 
harom  adat  szerint  gyerla,  s  ez  a  helyes,  mert  nyilvan  azonos  az 
•lasz  gerla,  ,veW  sz6val.* 

Gomb  —  t5r5lni,  ill.  el  kell  kttlonfteni  a  gomba  alakot;  a  3. 
pent  alatti  idezetekben  val6saggal  gombar61  van  sz6.  Vo.  meg  fill- 
gombdja  Nyr.  28 :  459.  (MA.  6s  PPB1.  is  gombaja  az  fulnec,  fill  gom- 
baja, nem  fiUgomb.) 

*  Gerlo  is,  vel.  zerla,  ofr.  gerle,  jarle  Butte,  ujfr.  gerlon  <  kozepk. 
latin  gerula,  gerla,  garla  a  gerere  igebfll,  1.  Ducange,  Bartal.  —  A  Beszt.  es 
Sohl.  szojegyzekben  is  van  gerla  :  garleta  (nem  garieta,  se  garlea) ;  ez  a 
latin  garleta  Duoangenal  i*  megvan  s  nyilvan  olasz  kicsinyit<5  alak. 
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Qomb6c-t6\  el  kell  kul5niteni  a  gombdda  (gombdlda,  gombdta) 
sz6t;  MA-nal  csak  gomboda. 

Gornyadoz:  v6.  kornyadoz  NySz. 

Oobre  nem  kolSn  sz6,  csak  mell6kalakja  a  bdgrinek. 

Qbmbbly  sz6  nines;  a  Pestibdl  idezett  gewmbely  =  gombSlyf, 
azaz  gombolyH,  tehat  ehhez  valo*  legregibb  adat. 

CRhnbdlyeg  —  3.  jelent6s£t  tSrolni  kell,  mert  az  ott  idezett 
mondat  semmiklppen  se  bizonyitja  a  ,purus*  jelentlst. 

Qdngblyeg,  gbngblyget,  gbngblitget,  gybngordl  —  a  czfmsz6kat 
igy  kellett  volna  irni:  g&ngydleg,  gongyolget  stb.,  a  masodik  0-vel 
legfollebb  mell6kalakokat  lehet  megallapitani.  De  a  MunchC.  idezett 
helyen  gybngbrqjtvin  alakot  olvashatunk  (s  ez  a  Balasfibol  idezett 
gybngorlbtt  alakhoz  illik),  mert  legalabb  a  Ddbrentei  kiadasa  szerint 
ez  van  a  keziratban :  gSnjjSreituen,  est  pedig  a  MunchC.  frasa  szerint 
igy  kell  olvasni:  gy&ngorejtvin.  (Yolf  megvaltoztatta  ugyan,  de  u.  1. 
csak  tevedlsbftl,  mert  nem  emliti  a  masolatnak  javitani  vald  hibai  kdzt). 

Ouggody  le-guggod  ige  nines,  legfSllebb  leguggodik  v.  leguggddik. 
Az  egyetlen  adat,  melyre  a  NySz.  bivatkozik,  PPB-ban  igy  van: 
le-gugni,  guggodni  .  .  .  s  ez  is  talan  sajtohiba  e.  b.  guggolni. 
(A  MTszban  van  szlkely  guggad,  de  a-val.) 

Oulacs  (Kr.  is  igy)  —  a  w  hang  kites,  MA.8  6s  MAI.1  sze- 
rint gulatz. 

GHibill  csak  PPBbtil  van  idlzve;  a  turbokol  czikkben  van  meg 
egy  idezet  Pazmanyb6l,  de  ott  csak  SzD.  tette  hozza  a  gtibul  szot  a 
turbokol  ige  magyarazatakep,  Pazmany  szoveglben  nines  meg  (1.  p. 
az  uj  kiadast   1898.  4:711). 

SlMONYI    ZsiGMOKD. 

Helmut.  A  Schlagli  szojegyz6kben  columbar  (=  wagenjoch): 
hamut-tsl  van  fordftva,  ugyanez  a  sz6  megvan  a  Beszterozei  sz6- 
jegyz£kben  is  hamwth  alakban,  s  Taganyi  kozol  egy  1490.  evi  hamot-ot 
is  (hamoth,  in  quo  equi  trabunt).  Ugyanez  a  sz6  azonban  megvan 
a  ktidex-irodaloinban  is,  s  csak  t6ved£sb6l  maradt  ki  a  Ny8z.-b6l. 
A  DobrC.  XXXI.  zsolt.  9.  verse  ezt  irja:  >Ni  legetek  mikent  lo: 
es  8zvir  :  kikben  ertelra  nincen  Hamotba  es  fekbe  t8rd  meg  8  alokat* 
E  bely  a  KesztbC.  Is  KulcsCben  igy  van:  horogba  ees  zabolaba  = 
lat.  Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus,  quibus  non  est  intellectus: 
In  chamo  et  freno  maxillas  eorum  constringe.  —  A  hamut,  hamot 
sz6,  a  mint  azt  Taganyi  megirta,  szlav  eredetti. 

Mblich  Jivos. 
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IRODALOM. 
Magyar  Okleyflsztft&r. 

Regi  oklevelekben  es  egyeb  iratokban   el<3fordul6  magyar  sz6k  gyujtemenye. 

Legnagyobb  reszuket  gyujtStte   Szamota  Istvdn.    A  M.  T.  Akademia   meg- 

bizasabol  szotarra  szerkeaztette  Zolnai  Gyula.  ("Budapest,  Hornyanszky  Viktor 

1903.)  I— III.  fuzet:  Aba— Fenyves. 

Az  a  nagy  kincs,  mely  a  magyar  nyelvSszet  nagy  ka>ara  oly 
soka  rejtve  s  szinte  hozz&ferhetetlentil  hevert,  vegre  napvilagot  lat. 
Meglepd  gazdagsaggal  tarul  eUnk  e  munkabdl,  melynek  eddig  harom 
ffizetje  fekszik  el  fit  tank,  re*gi  magyar  nyelvlink  sz6k6szlete,  melyet 
latin  okleveleink  driztek  meg  s  a  melyet  a  boldogult  Szamota  Istvan 
gytljtott  dssze.  EbbSl  a  munk&b6l,  mely  oly  paratlan  szorgalommal 
8  a  tudomanylrt  val6  felaldoz6  lelkesedessel  ktazult,  l&tjuk,  hogy 
mit  vesztett  a  magyar  nyelvtudomany  Szamota  Istvan  korai  halala- 
val.  —  Osszes  nagyobb  leveltarainkat  atkutatta,  hogy  az  oklevelek- 
ben elofordul6  magyar  sz6kat  ftsszegy&jtse  s  ily  m6don  a  NySz.  sok- 
szor  hangoztatott  fogyatkozasait  p6tolja.  Cz61jat  nem  erhette  el  s 
gyujt£s£t  most  Zolnai  G-yula  eggszfti  ki,  rendezi  6s  szerkeszti  sz6tarra. 
A  szerkeszt^s  pontosaag,  megbfzhat6sag,  m6dszer  tekintet6ben  valtf- 
ban  mintaszerfi.  A  czimsz6  utan  ott  van  a  magyarazat  latinul  6s 
n6metul,  minden  adat  elfltt  az  6vszam  s  utana  a  forras  s  a  hoi  kell, 
a  3z6nak  korulmenyesebb  meghatarozasa.  Tekintettel  van  a  szemely- 
nevekre  is,  nemkulonben  olyan  helynevekre,  melyeknek  ertelme  meg 
vilagos.  Sok  esetben  ezek  ep  oly  megbecsulendd  kincsei  a  nyelvnek, 
mint  barmilyen  mas  sz6k,  mert  fejl6d6sukben  ugyanazon  tdrvenyek- 
nek  vannak  alavetve,  bar  igaz,  hogy  itt  nagyobb  szerepe  van  a  nep- 
etimol6gianak  s  az  anal6gianak.  Kelyes  es  czelszerfi  volt  a  szavaknak 
betUrendes  6s  nem  etimol6giai  csoportositasa. 

A  kitfind  szerkesztta  mellett  is  megesett,  hogy  egy-k£t  adat, 
mely  mas  helyiltt  el5f ordul,  a  czimsz6  utan  kimaradt.  tgj :  dg  alatt 
1291 :  ogow  (1.  Szamota:  A  tihanyi  ap.  1055-iki  al.  okl.  10.  1.  korU 
vily  a.);  akaszt  utan  1368:  farkasakazthokurthuely  (1*  uo.);  akol  utan 
1193:  lovacol  (1.  uo.  lovdsz  a.  11.  1.);  Andras  utan:  1211.  Endereh 
(1.  Okl.SzOt.  Bds  a.);  6s  helyn.  szarm.  1240.  Endred  (Bogdr  a.). 
1295.  Endred  (Bika  a.).  Csenkesz  a.  pedig  1240-iki  adatban  el6for- 
dul  Arpad,  mely  mint  r£gi  magyar  ne>  ktll5n  helyet  6rdemelt  volna. 
De  ezek  olyan  apr6l6kos  hibak,  melyek  ily  munka  szerkeszt6s£ben 
majdnem  elkerfilhetetlenek. 

Ha  a  Nyelvtftrteneti  Sz6tarral  egybevetjtlk,  latjuk,  hogy  az 
Okl.  Szdt  olyan  sz6kat  tartalmaz,  melyek  a  NySz.-ban  egyaltalaban 
nem  fordulnak  eld,  s  olyanokat,  melyek  a  NySz.-ban  megvannak 
ugyan,  de  csak  kev£s,  n6ha  csak  egy  adattal,  ezeket  az  Okl.  Sz6t. 
uj  adataival  bosegesen  gyarapitja. 

Annak  a  feltuntetlsere,  hogy  mennyire  hivatott  az  OkL  Sz6t. 
a  NySz.-t  kiegdsziteni,  dsszeallftottam  az  e  1  s  6  fuzet b61  azokat  a  szd- 
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kat,  melyek  a  NySz.-ban  nem  fordulnak  eld,  melldzve  azt  a  nagy 
sereget,  melynek  ertelme  vagy  olvasasa  k£tes. 

abajczos  —  abarl6  vasvillacska  —  abora  (Tsz.)*  —    abrak-hal 

—  abrakoszt6  csatorna  —  abrakos  halasz  —  abrakos  pincze  — 
abroncskot6  fa  —  abroncs-penz  —  abroncsvon6-sz6k  —  aczelos-puska 

—  aczintos,  aczentoe  (Tsz.)  —  ad6-szed6s  —  ag-berek  —  ag-erd6  — 
agy  [ansatz]  —  agg-szule  —  agy-menny  —  agyonl6ddz  —  ajos  — 
ajt6-pl£h  —  akad  [>akadba  menni«]  (Tsz.)  —  akarhollyan  (Tsz.)  — 
akasztalti  —  akoltf-mester  —  alakor  biiza  —  alatol  —  alaver  — 
aldomasital-level   —  allasfa  —  all6-dinnye  —  all6-kincs  —  all6-tanya 

—  alma-fank  —  alma-himft  —  alma-kasa  —  almariomocska  — 
al6lcsap6  (malom)  —  als6-ko  —  altalesik    —  altalhoz    —    altallat6 

—  altalszed  —  amely,  azmelly  (welcber)  —  angostar  —  angyalos  — 
any6ka  —  apati  —  apostoli-sz£k  —  apr6-hal  —  apr6-kalmar  — 
apr6-mozsar  —  apr6-puBka  —  aprd-sajt  —  apr6-siilt  —  aprd-szeg  — 
apr6l6kos-kalmar  —  aragon-safrany  —  arany-egetd  —  arany-parta  — 
arany-safrany  —  arany-szel  —  arany-zsin6r  —  aranyos-him  —  arcz- 
kotd  —  arki  (aroki)  —  arkos  (arokos)   —  arkus  [arcus]  —  arkus-fa 

—  arpa-f&ld  —  artany-penz  —  asad£k  —  asszonyember-ruha  — 
asszd-hal  —  aszalti-csereny  —  aszald-kemencze  —  asz6  [2.  jel.  flu- 
vius,  rivulus]  —  aszok-penz  —  aszok-vam  —  aszokvam-penz  — 
asztag-lab  —  asztal-czip<5  -  asztal-kalacs  —  asztal-kes  —  aszta- 
locska  —  asztalos-mtiszer  —  asztalos-szerszam  —  atalagacsa  — 
atolagocska  —  atyval    —    avatlan    —    azatlan  —  babszem  —  bacs 

—  baglyos  —  bak  (2.  jel.  geriistbock)  —  bak-bdr  —  bak-hiis  — 
balaz  (balasz)  —  balin  v.  bulin  (Tsz.)  —  balkany  (Tsz.)  —  balva- 
nyos  (Nysz.  mas  jel.)  —  bant 6  —  banya-vas  —  barany-fej  — 
baranyfi-dezsma  —  barany-penz  —  barany-suba  —  barany-valtsag  — 
barat-pincze  —  bard  (2.  jel.)  —  bard-alja  —  bardalja-erdd  —  bard- 
uta  —  bard  oc  ska  —  barilicza  —  barmatlan  —  baromjarofold  — 
barsonyos  —  bart  —  bastyarak6  —  baszarab  —  beallti  peoz  —  becsi 

—  becsi  r6f  —  bees-level  —  becsus  v.  bucsds  (Nysz.  mas  jel.)  — 
befenekez  —  befog  —  bebagas  —  behajtas  —  behirdeto-penz  — 
bejar6-hely  —  bejard-kapu  —  be  jo"  vet  el  (Tsz.)  —  bekeritls  —  beker- 
tel  -  bek6-lakat  —  b6leskerek6t6-vas  —  belesmeteld-karika  — 
b6les-sut6  —  -beli  (k6pz6)  —  belso-var  —  berbecs-b6r  —  berben- 
czes  —  bercz-orr  —  berek-erdd  —  beres-p6nz  —  beretvas  —  berke- 
gyapjii  —  beseny6  —  beszakadoz  —  beszaladas  —  betakarit  — 
betakaritas  [einspeicherung]  —  bevon6  —  bezsindelyez  —  bika- 
nyaku  —  biliard  —  bilincs-vas  —  bir(i)bics  —  birosag-helye  — 
bit6  —  bivaly-akol  —  bivaly-b5r  —  blask  —  bliktri  —  b6cz6r  v. 
bolczer  (Tsz.)  —  b6czeros  v.  bolczeros  (Tsz.)  —  bocs  —  bodnar- 
haz  —  bodon  (bodony)  (Tsz.)  —  bodonkiit  (Tsz.)  —  bodza-bokor  — 
bodza-kasas  —  bodzaviragos  —  bodzas  (bozjas)  —  bognar  —  b6kony 
(bolkony)  (Tsz.).  Haman  Huqo. 

*  Ebben  az  alakban  v.  hasonl6  alakban  megvan  az  6j  MTajwritarban. 
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A  testrtiszek  nevei. 

Beinrich    Schlandt.     Der    menschliche    Korper.     Eine    deutsch-ungarieche 

Znsammen8tellung   yon    Redensarten   und    Spriohw5rtern,    die    sich  auf  den 

menschlichen  Korper  und  seine  Theile  beziehen.  (Beilage  znm  Bchulprogramme 

dee  «v.  Ober  gymnasiums  A.  B.  in  Kronstadt.)  1902. 

Schlandt  programm6rtekez6se  a  magyar  nyelvtanitas  seg6desz- 
koze  akar  lenni.  Azon  a  bajon  szeretne  segfteni,  hogy  a  szasz  isko- 
lak  felsdbb  osztalyii  tanuldi  nem  ismerik  az  igazi  magyaros  szolasokat 
s  fordftasaikban  gyakoriak  a  legdurvabb  n£metess6gek.  Orvendetes, 
hogy  egy  szasz  iskola  tanara  megiitkozik  tanitvanyainak  magyartalan- 
sagan  6s  segiteni  akar  ezen  a  bajon.  J6  8z616sgyfijtem6ny  csakugyan 
alkalmas  eszkoz  arra,  hogy  a  tanuld  a  mar  ismert  idegen  nyelv 
hasznalataban  meger6sbdj£k,  bar  enn6l  is  tobbet  e>  a  j6  ir6k  muve- 
nek  figyelmes  olvasasa.  Schlandt  nagy  szorgalommal  allitotta  ossze 
az  emberi  testre  s  a  test  egyes  reszeire  vonatkoz6  n6met  szdlasokat 
s  ezekhez  kereste  azutan  a  meg£elel6  magyar okat. 

Az  eldsz6  szerint  e  szolasokat  legnagyobb  reszt  a  legjobb 
modern  magyar  ir6k  muveibol  vagy  pedig  a  nep  nyelvebol  vette ; 
forrasokul  hasznalta  meg  Czuczor-Fogarasi  Szdtar&t,  Ballagi  Teljes 
sz6tarat,  Simonyi  N6met  6s  magyar  szolasait  s  n6hany  magyar  koz- 
mond&sgyujtem6nyt.  Elsoroltam  sajat  vallomasa  alapjan  Schlandt 
forrasait  6s  aajnalattal  kell  megvallanom,  hogy  vagy  nem  tudta  dket 
kello  kritikaval  hasznalni,  vagy  ezeknel  rosszabb  forrasokb6l  is  meri- 
tett,  mert  magyar  szdlasai  igen  gyakran  nemcsak  hogy  nem  magya- 
rosak  6s  nem  talal6k,  hanem  ne*ha  a  magyar  nyelvtan  legelemibb 
szabalyait  is  slrtik. 

Mindjart  a  legelso  sz61as  ez :  a  vdllat  vonitni,  pedig  ez  el- 
ay  ult  s  ma  mar  nem  hasznalatos  kifejezds ;  6s  ugyanazon  a  lapon : 
a  vdllat  hederiteni;  ezt  a  szdlast:  mit  jmdem  iiber  die  Achsel  sein, 
igy  forditja:  feszillt  labon  ilni  vkivd,  Tovabba:  aus  dem  Atera 
bringen :  a  szuszbdl  kihozni ;  jmds  Auge  kann  sich  nicht  satt  sehen 
an  etw. :  nem  gyd'zi  eUggi  latni,  e  h.  n6zni;  grosse  Augen  machen: 
szemtt  eltdtani;  die  Beine  in  die  Hande  nehmen:  nagyot  v.  nagyob- 
bakat  szedni  a  laba  koz4 ;  sich  Hals  und  Beine  brechen :  labdt,  nyakdt 
kitdrni  magdnak ;  das  Haupt  entblossen :  fejit  megmeztelenUeni ,  jm. 
den  Kopf  verwirren :  vkinek  fejit  eltiveszteni ;  jm.  anf  die  Schnauze 
schlagen:  vkit  megiitni  az  orrdra.  M6g  szamos  ilyen  szdlast  id6zhet- 
nenk,  s  ezeknek  sorat  szaporitjak  azok  is,  melyekben  nyelvtani  hiba 
Tan:  kevisbi  vesz  (e  h.  keve'sbe  vesz),  mig  csak  Wekszem,  konnyen 
lilekszik,  nyiiani  (sokszor  e  h.  nyitni),  oldalt  fekszeni,  nyakat  von- 
szani  egymdssal,  labdt  vdnszorogni,  hajadonfejt,  sztvtt  elzdrkozni  vmi 
eldtt,  hasdt  siltkerezni,  alig  kitette  a  labat  a  szobab6l,  nyaklit  adni 
valakinek.  —  Sok  a  sz6r6l  sz6ra  forditott  sz6lasf  mint  pi.  vkinek 
nyakdra  pdrt  fiiggeszteni,  ujjai  kbzbtt  dtnizni,  fiilembe  jott  a  hir, 
nem  jut  eszerribOl  stb. 

Nem  val6k  ily  gytijtemdnybe  a  koltoknll  egyszer  elofordul6, 
de  a  kbzbeszldben  nem    hasznalatos    sz6lasok  vagy  kdltdi  fordulatok 
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sem,  s  ezeket  rendeaen  a  forras  megnevez6se  nelkul  kdzli.  pi.  vkinek 
fejire  eleven  szenet  gytijteni  (Tompa),*  UztiUltlktt  kendcsli  (Katona), 
Idbinai  megtdntorodnak  (Arany).  —  Vegul  nem  val6k  programmSrte- 
kez6sbe  a  tragar  szolasok  sem. 

BALA88A    J6ZSKF. 


Kdnyrfozet. 

Simonyi  Zs.  Az  uj  helyesfras.  A  vail,  es  okt.  miniszter  1903.  III.  14-en 
kelt  rendeletevel  kiadott  ra.  isk.  helyesfras  sz6vege  os  magyarazata  bovitett 
8z6jegyz6kkel.  (Nyelveszeti  Fiizetek  5.  sz.  —  Athenaeum;  87  1.  Ara  fuzve 
1  K,  vaszonk6tesben  masfel  K.) 

Bubinyi  M.  K6t  tanulmany  a  nyelveszet  s  a  nyelvmfiveles  tdrtenete- 
bo*l.  Grimm  6s  Bevai.  A  Mondolatr61.   (Nyelveszati  Ffiz.  6.  az.  —  Ara  1  K.) 

Magyar  Oklev&szotar.  3.  fuzet  (dsida — fenyves). 

Nyelvtudomanyi  Kttzlemenyek  38.  k.,  1.  fiiz.  Halasz  I.  A  m.  sz6fejtes 
ea  torteneti  fejltidese.  I.  —  Melich  J.  Szlav  j&vevenyszavaink  V.  —  Asboth  0. 
A  m.  nyelv  arja  es  kauk.  elemei.  —  Nyelveszeti  fiizetek,  ism.  Tolnai  V. 

A  rovas-iras  el-e  a  m.  nep  kdzott?  A  M.  T.  Akademia  I.  osztalyatoi 
kikiildfitt  bizottsag  ele  terjesztett  jelentes.  (20  abr.  1  K.)  —  Sebestyen  Gy.  dr. 
Bovas  es  rovasiras  I.  (Ethnographia.)  —  Herman  O.  Osszam,  tisbetii.  (B.  Hfr- 
lap  II.   25.  68  TermKOzl.) 

Ethnographia  1. — 2.  fiiz.  A  moldvai  csangok  eredetehez  (Melich  J.  ea 
Munkacsi  B.) 

Nemzeti  noneveles  2.-3.  fuz.  A  n6  a  magyar  kfizmondaaban  (Bel- 
kovi<5  Mita). 

Erdelyi  Muzeum  2.  fiiz.  A  Nyelveszeti  Fuzetek  &  Pain  Marton  »A  nyelv- 
erzek  es  az  iskolac  cz.  ertekezesenek  ism.  Kiss  ErnGtol. 

Literarisches  Centralblatt  9.  sz.  Nyelveszefi  fiizetek  (ism.  Bubinyi  M.). 

Zeitschrift  des  Vereins  fiir  Volkskunde  in  Berlin  1.  fiiz.  Ungarische 
Volksmarchen,  libers,  von  Elisabet  Sklarek  (harom  mese  a  Nyrbfll). 

Az  uj  iskolai  helyesirasrol  sz61nak  a  III.  15-en  megjelent  napilapok, 
legbtfvebben  a  Budapesti  Hlrlap;  —  mar  eldbb  (III.  10.)  a  Magyar  vilag  es 
(III.  14.)  a  Peati  Hfrlap.  Vd.  meg:  Az  uj  helyesirasrol  (irta  Simonyi  Zs.)  a 
P.  Hirlapban  III.  15.  Erjedes  (irta  BokOr  J.)  az  Egyet6rt6sben  III.  22. 
Beszelgetes  Wlassics  Gyulaval  az  uj  helyesfrasr61  a  J6vend6ben  III.  22.  — 
L.  meg  Neptanitok  Lapja  III.  17.  Orsz.  Kdzepiakolai  Tanaregy.  Kdzl&ny  III.  22. 
Tanul6k   Lapja  III.  29. 

*  A  nemeteknel  kozkeletu  bibliai  sz61as,  1.  Pel  dab.  25  :  22,  Bom. 
lev.  12  :  20.  A  szerk. 
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A  korminy  1902-i  mflkodtoe  —  a  magyar  nyelv  terln. 
A  Nyr.  febr.  fiizetdben  Kalmar  Elek  Brvendetesnek  mondja  a  hely- 
nevek irasanak  szab*lyozas4t,  sdt  avval  az  allitassal  v6di  a  lapok 
tamadasa  ellen,  hogy  magyaros  alapja  van. 

Megvallom,  en  is  egyike  voltam  a  tamad6knak  —  a  B.  H.-ban,  — 
nam  ugyan  annak  ok&e>t,  mintha  a  Bokkszildrd  lekicsinyiteset  tar- 
tanam  bftnnek,  hanem  mert  f5ldslegesnek  tartom  helyesirasunkat 
azokkal  a  rdfnyi  sz6k6pekkel  megterhelni,  a  miknek  ilyenforman 
tamadniok  kelL  Sdt  a  Kalmar  hangoztatta  magyaros  alap  ellen6ben 
eppen  azt  hiszem,  nemet  hatas  az  ilyen  dsszerantas. 

Hiszen  irtam  is  mar  s  szandlkozok  is  frni  arr6l  a  felszeg  szo- 
kasrdl,  hogy  a  jelzSt  a  jelzettjevel.  a  kiegeszittit  a  cselekvlst  jelent6 
ftinevvel  ftsszeirjak  a  magyarban,  mert  a  nlmet  is  egybeirja.  PL  ezilst 
kandl  helyett  ezilstkancU  :  Stiberldffel,  pedig  ez  az  ezilst  voltak6ppen 
sUberner  Ldffel  jelentlsfi,  vagyis  6ppen  olyan  jelzfl,  mint  a  nagy  vagy 
his  kandl,  egybeirjak  az  ev6kanal-&t  is  ev6  kandl  helyett,  mert 
nemetben  Essloffel,  a  hogy  mar  itkandl  is  tamadt  miatta. 

Mar  pedig  a  helynevekben  sem  szabad  a  jelzdket  egybelrni  a 
helyek  tulajdonk6ppeni  nev£vel,  csupan  a  k5t6jel  mutassa  az  egybe- 
tartozast  pi.  Sdtoralja-jJjhely-beu  a  Sdtoralja  jelzoje  az  tfjhely-nek, 
mert  van  vagy  volt  Bdcs-ujhely  is.  Bizony  a  szemttnk  jobban  szereti 
a  Jdaz-ArokszaUds-t  a  Jdszdrokszdllds-n&l  s  Fert6-Fej4regyhdza  kony- 
nyebben  olvashat6,  mint  a  Ferttifej&regyhdza. 

Kalmar  ktildmben  maga  alatt  vagja  a  fit,  mikor  a  Csorbai  t6- 
r6l  sz61taban  azert  belyegzi  meg  a  Szentivdnyi  jelzdt,  mert  »az  idegen 
ily  hossza  magyar  nevet  sem  kiejteni,  sem  mejjegyezni  nem  tud.« 
De  hit  akkor  a  rettenetes  hosszu  hivatales  egyberantasokkal  minek 
keltsiik  az  idegenek  eldtt  azt  a  hiriinket,  hogy  Magyarorszag  eppen 
ugy  a  vadak  orszaga,  mint  a  hoi  az  Antananarivd-k  meg  a  Popokatepetl-ek 
teremnek. 

A  megosztott  nev  nem  hosszd  sz6,  szemnek,  szajnak  megkony- 
nyfti  az  eligazodaat.  Az  egyberantas  meg  az  ismert  nevek  megisme- 
r6s6t  is  megneheziti.  Hiszen  a  jelzos  helynevek  a  sajat  vid6kiik5n 
ugy  is  jelzfttlenttl  hasznalatosak,  annak  jel6Ul,  hogy  nem  forrottak 
ossze.  Az  5si  koronazti  varost  ott  tul  a  Dunan  Feh4rvdr*nak  ismeri 
6a  mondja  mindenki,  csak  hivatalosan  Szikes-Fehfrvar,  minek  tehat 
Sztkesfehtrvdr-t  irni?  Hddmezti-Vdsdrhely  CsongrAdban  csak  Vdsdr- 
hely,  Ihdros-Beriny  Somogyban  csak  BerHy.  Ismeretes  a  pal6cz 
kdteked6s:  Hova  vald?  —  Batyiba.  —  Micsoda  Batyiba?  —  Hat 
Szombatyiba,  —  De  micsoda  Szombatyiba?  —  No  hat  Kima-Szom- 
batyiba ! 

Kar,  nagy  kar  lenne,  ha  a  helynevek  irasaban  az  a  logikai 
h6bortossag  ervlnyesulne,  hogy  minden  egyes  helys6gnek,  mint  egy- 
seges  egyednek  egybeforradt  nevet  kell  viselnie.  Labbal  tapodndk  a 
tfcrteneti  fejl6d6st,  mely  szerint  jelz6kkel  kell  megktilonboztetniink  a 
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bizonyos  okokb<51  azonos  neveket  kapott  belysegeket,  pi.  Rakos-Szent- 
Mihaly,  N6met-Szent-Mihaly,  Baba-Szent-Mibaly,  Bftd-Szent-Mihaly  stb. 
A  telegraf-bivatal  ne  avatkozz6k  itt  a  nyelv  6s  a  belyesiras 
dolgaba.  Ut6v6gre  megtebeti  a  telegraf-bivatal,  bogy  a  tobb  szavd 
helyneveket  telegrafozaskor  egy  sz6nak  szamitja,  ba  nines enek  is 
egyberantva. 

Csapodi  Istvan. 

Kalmar  Elek  nem  magyarazza  belyesen,  bogy  milrt  nem  kovet- 
kezetes  a  belugyminiszt6riam  a  helys6gnevek  irasaban,  mi6rt  iratja 
flssze  az  osszetett  sz6kb6l  alld  kbzs6g-  6s  varosneveket,  a  mi6rt 
engedi  meg,  bogy  a  varmegy6k  6s  tdrv6nyhat6sagi  varosok  neve 
k6t-barom  szdbdl  is  alljon,  melyeket  is  vagy  legfftljebb  kdtdjel 
kapesol  Bssze.  Pest-Pilis-Solt-Kiskun  meg  Szatmdr-N4meti  nem  azert 
nem  koveti  a  tobbi  belys6gn6v  irasat,  mintha  a  kormany  ezekben  az 
eredeti  alkot<Sr6szek  eml6k6t  akarna  megdrizni;  biszen  Maros-Vdsdr- 
hely,  Htfdmezd'-Vdsdrhely  sobasem  allott  Marosb6l  meg  Vdsdrhelyboi, 
m6g  kev6sb6  H6dmez6b6\  meg  Vdsdrhelyboi,  nem  is  emlftve  Nagy- 
Varadot,  mely  szint6n  nem  alaknlt  Nagy  6s  Vdrad  nevu  belysegek- 
bol.  —  A  k6tf6le  helyesirasnak  eg6szen  mas  oka  van,  s  ez  a  torv6nyek 
szoveg6ben  talalhatd  fel.  A  t5rv6nyhat6sagok  szamat  6s  nev6t 
ugyanis,  a  varmegy6k6t  6s  varosok6t  egyarant  a  t5rv6ny,  t.  i.  az 
1886.  6vi  XXX  t5rv6nyczikk  allapitotta  meg  6s  a  kormany  nem 
6rezte  magat  feljogositva,  a  mint  hogy  nines  is,  a  torv6nybat6sagok 
szaman  6s  neven  valtoztatni,  s6t  m6g  a  nevok  helyesfrasan  sem 
m6dositani.  A  torv6nybat6sagok  tebat  a  kdrulbeliil  htisz  6vvel  ezeldtti 
belyesfrast  tiintetik  f5l,  a  t5bbi  belys6g,  kis-  6s  nagyk5zs6g,  ren- 
dezett  tanacsu  varos  nev6ben  az  tijabb  belyesfras  elvei  6ry6nyesnlnek. 

De  az6rt  megis  rosszul  cselekedett  a  kormany,  midfin  meg- 
bagyta  ezt  az  ellent6tet  a  belys6gnevek  irasaban.  Fdlhatalmazast 
kellett  volna  k6rnie  a  belys6gnevekr61  sz6l6,  1898.  6yi  IV.  torv6ny 
alkotasakor  arra  is,  bogy  a  tdrv6nybat6sagok  nev6nek  helyesirasat 
dsszhangba  bozbassa  a  belys6gnevek  irasaval.  Mert  ba  ezt  az  egyen- 
16sft6st  nem  viszi  y6gbe  a  kormany  tdrv6nyesen,  majd  megval6sitja 
a  sajt6  6s  a  k5zons6g  t8rv6ny  n61kul  is.  —  Mert  az  csak  nem  k6p- 
zelhet6,  bogy  a  Nagyszeben,  Nagykdroly,  Nagykdlld,  Nagyfalu,  Nagy- 
kanizsa  6s  a  t8bbi  dsszeirott  Nagyok  aradataban  sokaig  megmarad- 
basson  Nagy-Vdradnak  ktilon  all6  szigete,  m6g  kev6sb6  bibet6,  bogy 
a  Maros  erosebbnek  bizonyuljon  a  Dananal  6s  Tiszanal  6s  ba  ezek 
beleolvadhatnak  Dunafdldvdrba  6s  Dunapenteltbe,  Tiszaujlakba  6s 
Tiszafilredbe,  a  Maros  sem  fogja  magat  tavoltartani  Vdsdrhelytft. 
Sdt  Szatmar-N6meti  is,  ha  ugyan  a  N6met\  sz6  eg6szen  el  nem  kopik 
belSle,  6ppen  ligy  egygy6  olvad,  mint  Budapest,  melyet  annak  idej6n 
Buda-Pestnek  allapftott  meg  a  t8rv6ny,  de  csak  a  Budapesti  Szemle 
irta  ebben  a  formaban,  mert  a  j6zan  usus,  ez  a  suprema  lex  linguae, 
r6g  megBlte  a  t8rv6ny  betuj6t. 

Karoos  Albert. 
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Hogyan  CZfmezzflk  leveleinket?  A  helynevek  irasaban, 
kiil ono sen  p6stai  szempontbol,  sok  felreertlsre  adott  okot  az,  hogy  a 
levelek  6s  mas  pdstai  kiildemlnyek  czimz6s6nel  a  rendeltet£si  hely 
nevdt  nem  a  hivatalosan  megallapitott  eredeti  alakban  irja  a  kdzonseg, 
hanem  -n,  -on,  -en,  -on  raggal  latja  el.  Ez  a  pdstakuldemenyek 
tovabbftasa  kdrul  igen  sok  zavart  okoz.  fgy  pi.  Bdgy,  Bat,  B6d, 
Hornya,  Bd'd,  Topolya,  Tura  stb.  kozs6gnevek  ragozaaaval  Bdgyon, 
Baton,  B&don,  Hornydn,  Rodtin,  Topolydn,  Turdn  helynevek  szar- 
maznak,  pedig  ezek  ilyen  alakban  egyenkent  mas-mas  kozseg  nevei. 
A  p6staigazgat6sag  ezlrt  a  p6stai  szolgalat  biztossaga  6s  pontossaga 
6rdek6ben  fdlhija  a  k5zdns6get,  hogy  a  helyneveknek  zavart  okozd 
czimzeslt  mellozze  s  a  helynevet  mindenkor  eredeti  hivatalos 
alakjaban  (azaz  ragozatlandl)  irja  a  czimlapra. 

A  pdsta  a  magyar  nyelv^rt.  A  budapesti  pdsta-  es  tavird- 
igazgattisag  fdlhitta  a  kerulet6hez  tartoz6  pdsta-  6s  tavirtihivatalokat, 
hogy  a  p6sta  belszervezetdben  meghonosodott  idegen  szavak  helyett 
a  tisztviselfik  megfelelo  magyar  szavakat  ajanljanak.  Ezek  kSztil  a 
p6staigazgat6sag  a  legmegfelelobbeket  kivalasztja  6s  elrendeli,  hogy 
ezentul  a  megfelelo  magyar  szavakat  hasznaljak. 

Asszotl/ya.  Nem  az  lijabb  ir6k  szeszelye,  hogy  a  felesige 
kifejeze's  helyett  hasznaljak  az  asszonya  sz6t.  1826-b6l  is  van  erre 
pelda  6b  bizonyft6k.  A  Felsd  Magyar  Orszdgi  Minerva  1826.  6vi 
juniusi  fiizetdben  (731.  lapon)  talaltam  a  kftvetkezSt:  »Harom  eg£sz 
nap  buba-merttlve  nyavalygott  gyakor  ajulasok  koz'tt  Tamasinak 
asszonya,  mig  csak  ugyan  negyed  napra  kitisztula  sz6delg6seib61,  6s 
tudakola  mikori  elmentdt  f6rj6nek>*  A'  Kosbai  Kapolna  czimu"  rege*t, 
melyb51  ezt  az  iddzett  rSszt  kiirtam,  Szalai  Antal,  Ertinyi  Kaplan 
irta.  Latni  val6  tehat  ebbdl,  hogy  Tolna  varmegyeben  is  mar  1826- 
ban  hasznalatos  volt  az  asszonya  kifejezls,  6s  se>t6  szfnezete  ott 
sem  volt. 

Berczi  Fclop. 

Vetkeztem,  uram,  v6tkeztem  6s  most  nyilvan  megvallom,  szanom- 
banom  hibamat,  vetkemet,  btinomet.  Csak  a  tudatlansag,  csupan  a 
megromlott  nyelverzlk  mondatta  velem,  hogy  a  magyar  ember  nem 
8s61itja  6%  nem  nevezi  sem  a  maga,  sem  a  mas  hites  hazastarsat 
asszonyomn&k,  asszonyodn&k  6s  asszonydnak,  hanem  felestgemnek, 
felesSgednek  6s  felesSgfaek.  —  Legyen  hala  6s  kdszSnet  Berczi  Folop- 
nek,  hogy  ndpnyelvi  6les  megfigyel6sevel,  dstdrteneti  kutatasaival, 
altalaban  melyrehato*  okoskodasaval  engem  is  fdlvilagositott,  botor- 
kaz6  16pteim  elfttt  n6kem  is  ragyog6  szdv6tneket  gynjtott.  —  Kul5- 
nSsen  lekdtelezett  Berczi  Fuldp  azzal  a  finom  kulBnbsegtStellel, 
melyet  az  idei  Nyr.  108. — 110.  lapjain  fejtett  ki  6s  a  mely  szerint 
a  parasztember  osszonydn&k  mondja  a  hazastarsat,  az  iparos  osztaly- 
beli  felesiginek  sz6lftja,  mig  az  Irtelmiseghez  tartoz6,  tehat  magnnk- 
fajta  nri  ember  nejfaeb  nevezi 
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Ezt  a  finom.  ezt  az  6les  elm6jfi  megkuldnbdztetest  tehat  en  is 
vallom  6s  eldsmerem,  valamint  teljesen  magam6va  teazem  B6rczi 
Fulopnek  a  felestg-r*  vonatkoz6  sz6fejt6s6t.  Erdsen  hiszem,  s5t  lelkem 
m61y6ig  meg  vagyok  gy8z6dve,  hogy  a  felesig  szd  akkor  s  az6rt 
szarmazott,  a  mikor  s  a  miert  a  caaladnak  feles,  kozos  jdsz&ga  volt, 
mikor  tdbb  f6rnnak  volt  egy  neje.  B  hitemet  es  meggy6z6d6semet 
sziklakem6nyny6  teszi  nem  annyira  a  Pallas- lexikon,  a  melyre  Berczi 
hivatkozik  6s  a  mely  szerint  a  kezddmuvelts6gii  n6pekn6l  maig  is 
fennall  a  tdbb-fe>jtlseg  int6zm6nye,  hanem  a  legmodemebb  ir6k  olva- 
sasa.  Igy  az  1903.  6vi  Mikszath-f6le  almanacbban  olvastam  Br6dy 
Sandornak  a  val6  6letb61  vett  elbesz6l6s6t,  mely  >K4t  munkds*- 
t6\  sz6l,  a  kik  annyira  egyiitt  61tek  egy  s  ugyanazon  ndvel,  hogy 
kdzdsen  is  temett6k  6s  gyaszoltak  el.  De  hivatkozhatom  nemcsak  a 
szaraz  tudomanyra  s  realista  irdkra,  hanem  idealis  kdltdkre,  p6ldaul 
Petdfire,  a  ki  csodas  erdvel  tamogatja  B6rczi  Fuldpnek  immar  alta- 
lam  is  vallott  fejteget6seit,  boles  igazsagait.  —  Avagy  nem  azert 
dalolja-e  a  kdltd: 

Feles6gem  van  nekem  csak  egy. 
De  mikor  meg  ez  az  egy  is  sok? 

mert  kdlt6szet6ben  is  birdetni  akarta  azt  az  dseredeti  felfogast,  hogy 
egy  asszony  legalabb  is  k6t  fe>fiunak  val6? 

Tovabba  nem  azert  nevezi-e  Szendrey  Juliat  Feles6gek  fele- 
s6g6nek,  mert  eldszdr  is  tudtunkra  akarta  adni,  hogy  d,  mint  m6sza- 
rosmester  fia,  csakis  felese'gnek  szdlithatja  hitves6t,  ha  nem  akar 
ellenkez6sbe  jutni  B6rczi  Fuldpnek  altalam  is  elfogadott  szabalyaval ; 
de  masodszor  az6rt  is,  mert  a  kdltdnek  adatott  jdstehetseggel  el6re 
latta,  hogy  Szendrey  Julia  nem  marad  csupan  az  d  neje,  hanem  lesz 
mas6  is. 

Eldsmerem  6s  vallom  tehat,  hogy  Berczi  Fuldpnek  6les  elmeju 
kuldnbs6gt6tele,  az  asszony,  felesig  6s  n6  hasznalatanak  tarsadalmi 
osztalyok  szerinti  megkiil5nboztet6se  helyes,  bdlcs  6s  igaz,  eldsmerem 
6s  vallom,  hogy  a  felestg  szdnak  a  feles,  a  kozds  jdszagbdl  vald  szar- 
maztatasa,  ez  a  Grimmeknek,  Mlillereknek  6s  Budenzeknek  is  becsii- 
let6re  vald  szdfejt6s  helyes,  boles  6s  igaz,  ugyanannyi  erdvel  azonban 
azt  is  eldsmerem  6s  vallom,  hogy  j6l  kiniz,  tartsa  szdjdt,  kizen  fek- 
szik,  bebeszili  6s  bekipzeli  magdnak  stb.  a  tiszta  magyarsag  viragai, 
tovabba  azt  is  eldsmerem  6s  vallom,  hogy  felvildgi  n6',  ddma,  macza 
stb.  a  Iegti8ztes36gesebb,  barmilyen  eldkeld  tarsasagban  is  hasznal- 
hatd,  becsiilet6ben  senkit  sem  s6rtd  kifejez6sek. 

Dixi  et  salvavi  animam  meam! 

Kardos  Albert. 

A  szentirtai  hely  idegenszerti  idfotee.    Gyakran  latjuk  a 

szentiras  valamely  hely6t  (kdnyv,  fejezet,  vers)  ilyet6nk6pen  id6zve: 
II.  Tim.  1,  5.  Ez  idegenszeru,  helytelen  id6z6s.  Igy  idez  a  latin, 
mert  6  az  id6zetet  ekk6nt  olvassa:    Secunda    (II)  epistola  ad  Timo- 
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theum  (Tim.),  caput  pritnum  (1),  versiculus  quintus  (5).  Ugyanigy 
idez  a  n£met,  mert  6  az  idezetet  igy  olvassa :  Zweiter  (II)  Brief  an 
Timotheus  (Tim.),  erstes  (1)  Kapitel,  fUnfter  (5)  Vers.  Nem  ugy  a 
magyar!  Mi  a  jelzett  idlzetet  Igy  olvassuk:  A  Timoteushoz  (Tim.) 
irt  mdsodik  (II.)  level  els6  (1)  fejezet6nek  otddik  (5)  verse.  Kovet- 
kez6sk6ppen  Igy  idlziink :  Tim.  II.  1:5.  A  helyes  magyar  idlzetben 
tebat  a  kBnyvet  r6mai,  a  fejezetet  6s  verset  pedig  arab  szammal  jelol- 
jfik;  s  mindez  a  kSnyv  czime  utan  kSvetkezik. 

Hodacs  Agost. 

Vtbwn  van,  titon  VOHU  A  mikor  Dreyfust  biztattak,  Zola 
tdbbi  k5zt  ezeket  a  hires,  az6ta  mar  kdzszajon  forgo*  szavakat  irta: 
Az  igazsdg  Hfban  van.  (Az  eredetiben  bizonyosan  en  route  van  hasz- 
nalva  [en  marche].)  Ez  nemet  forrasbol  j5tt  at  bozzank  s  az  im 
Oange,  vagy  im  Wege  f  orditasa. 

Igen  am,  csakbogy  az  Htban  van  kifejezls  nem  azt  jelenti, 
hogy  >mar  j5n«,  hanem  egyenesen  azt  jelenti,  bogy  valakinek  a  Idba 
eUtt  van,  vagyis  bogy  valakit  a  jarasban  akadalyoz.  8z6val  a  Zola- 
fele  mondas  batarozottan  keshedt  magyar  formaban  terjedt  el  nalunk 
6s  a  magyar  n£p  elfltt  azt  jelenti,  bogy  az  igazsag  valakinek  az 
utjaban  van,  ez  esetben  Dreyfus  vagy  Zola  utjabaa. 

Magyarul  ligy  kellett  volna  e  nagy  mondast  forditani,  bogy  az 
igazsag  mar  Uton  van,  vagy  mdr  jon  (nem  kisik).  De  szinte  senkisem 
basznalta  igy. 

(1902.  X.  18.  Szerk.  uz.)  Magyar  Nemzet. 
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B6gi  magyar  nol  szemtilynlY.  A  nemetek  6s  a  szlavok 
szerencslsek  abban,  bogy  a  keresztlnyseg  felvltelekor  eg6sz  sereg 
poganykori  szemelyneviik  megmaradt  tovabbra  is  mint  keresztnlv. 
Nekunk  efajta  nevekbdl  6des  kevesiink  van;  kiilondsen  azonban 
kevds  a  n6i  szemelyneviink.  Egy  ilyen  k6ts£gtelen  magyar  pogany- 
kori ndi  szemllynevet  drzott  meg  velem£nyem  szerint  az  az  1177. 
6v  tajarol  eredetiben  fennmaradt  oklevel,  melyben  egy  Kaba  nevtL 
egy6n  HI.  Bela  kiralyi  j6vahagyasaval  minden  birtokat  vegrendeleti- 
leg  a  pannonbalmi  apatsagra  bagyja.  Az  oklevelben  ezt  olvassuk: 
>ita  dum  taxat,  ut  quoad  uiuerem,  cum  coniuge  mea  possiderem,  post 
obitum  meum,  si  Edlelmes  coniunx  mea  superuiueret  stb.«  (v3.  Fejir- 
pataky:  HI.  BeUa  kiraly  oklevelei  28.  1.)  Az  Edlelmes  szerintem 
olyan  poganykorb61  maradt  ndi  szemelyne>,  a  milyen  pi.  Emese,  a 
mely  r£gen  n6i  n6v  is  volt,  ma  azonban  csupan  disznonak,  legf&llebb 
meg  szamarnak  vagy  madarnak  van  emsije  (vd.  MTsz.).  Az  Edlelmes 
ugyanis  az  elleni  (=  sziilni)  ige  szarmaz&a;  ennek  az  elleni  ig6nek 
tt-je  epp  ugy  lebet  eredetibb  dl-b6\  val6,  mint  a  bogy  dl-b&\  val6  a 
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hall  (v6.  Hal.  Besz.,  hadlaua)  ige  B-je,  vagy  a  milyen  a  uatfani,  a 
mely  as  Ebrenf.  C.-ben  vadlany  (yd.  Zolnai :  NyelvemL  67.).  Hogy 
a  vallani'b&n  regen  (21  volt  a  magyarban  a  mai  11  belyen,  arra  fontoe 
bizonyitek  a  vasmegyei  szlovln  nyelv.  A  hasai  szloven  nyelvben 
ugyanis  vadluvati  :  vallani,  vadluvanye  :  vallAs,  vadluvecz  :  confessor 
(szamtalan  pelda  Kilzmics  :  Nouvi  ZAkon  czimfi  bibliaforditAsAban), 
8  t6tban  is  van  a  voluvaf  melletfc  vodluvaf  (megvallani).  TTgyan- 
ilyen  bosszu  11  eredetibb  dl~b&\  van  az  till  (feiern,  unnepet  till) 
ig6ben,  a  melynek  r6gibb  dl-ea  eredetibb  alakjait  (ydlik,  idleni, 
idlyuk,  udlenek,  wdwlwk,  Sdlik)  szintAn  megtalAljuk  a  regisegben. 
—  Az  elleni  bosszu  M-je  is  eredetibb  dl-bol  vald,  mint  as  J^dleltnes 
noi  szemelynev  bizonyitja.  Hogy  dl  :  11  nem  t&mogatja  a  Budenznel 
(MUgSztft.)  sejt6sk6p  oda  vetett  szoiejteat,  az  a  fent  idezett  adatok 
utAn  a  tenyen  semmit  se  vAltoztat. 

Mblich  Jixos. 

Bqjtdr,  polgdrtdrs,  feUwzet.  Zolnai  Gyula  kstszer  is 
(Nyr.  32:160  6s  169.)  rAm  idAz,  bogy  a  bojtdrt  a  NySzban  nem 
talAltam  meg.  Azt,  bogy  6  viszont  a  polgdrtdrsat  e*s  a  felh6'zet*et 
(Nyr.  32:166,  169.)  nem  talalta  meg,  en  egyszer  sem  emlitene'm, 
ba  nem  kellene  neki  ez  alkalommal  koszonetet  mondanom  a  becses 
adalgkokert,  melyekkel  a  NyUSz-t  mAris  gazdagitotta. 

Szily  Kalmyk. 

NySgte  MAty&S  bus  had&t  ...  (31 :  523.).  Csak  megjegyzem, 
bogy  van  egy  615  kif ejezfounk :  neki  bustilta  mag&t,  a  mely  a  m. 
neki  szAnta  magAt.  Ennek  rSven  e*l :  elbtisnlta  magAt  =  elszAnta 
magAt.  Igj  azt  An  sokszor  ballhat6  a  bus  »elszAnt«  Artelemben. 
Az  emlitett  bus  had  is  nem  elszdnt  had  akar  lenni? 

SZTROKAY    IiAJOS. 

KurilCZ,  labancz,  kocsi*  Nagyon  Bok  sz6  esett  mAr  e 
hArom  szavnnk  eredetlrtil  a  Nyrben ;  nem  uj  velemAnyt  akarok  meg- 
koczkiztatni,  csak  figyelmeztetesul  kozldm  a  Magyar  Hirmond6  1781-i 
6vfoJyamAb6l  a  kovetkezoket : 

444.  1.  »A'  Labantz  6s  Kurutz  sz6knak  eredete  fel51,  ism6t 
Kornides  D&niel  Uramnak  ir&sa.*  Nekem  Kornides  Uramnak  tudos 
szArmaztatAsai  felett£bb  eroszakosnak  lAtszanak.  Az  els6  darabbann 
a'  kotsit  KoptsAnyrftl  szArmaztatta,  holott  Kots-ot  KomArom-VAr- 
megyAbenn  kozelebb  talAlhatta  v6lna;  ebben  a'  mAaodik  darabbann 
azt  mutogatja,  bogy  a'  Labantz  a'  Nemet  Landszknecht  sz6t6l 
mellyet  a'  Magyarok  Lantzkenetnek  6s  Lantzvak  is  mondottak,  vette 
legyen  eredet6t;  a  Kurutzot  pedig  a'  Kurudsi  Tftrdk  sz6b6l  eredett- 
nek  HAli,  melly  szolgAlatbdl  kiaggott  katonAt  teszen.  Ernes  meglehet, 
de  a'  Labantzot,  vagy  Lobontzot  (mert  igy  is  mondjAk)  k£tseg  kivul 

*  Kornides  magyarAzatAt  ismertettfk  a  Nyr.  19  :  222.  lapjAn.  —  A  szerh. 
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ruhazatjanak  lobogasardl  nevezte  a'  Magyar,  a1  minthogy  a'  csufaag- 
btil  rea  szaradott  nevezetei  a*  Nemeteknek  a'  Magyaroknal  tsak-nem 
mind  ennan  vettok  eredeteket.* 

Simai  Odon. 

Kdvet  ftij  — .  in  A  Nyr.  28:121.  lapjan  erdekes  adatkent 
kdzdltem  a  kdvet  f&j  szolashez  Magyari  Istvan  Az  orszagekban  valo 
sok  romlasoknak  okairol  czlmfi  kSnyvebol  a  kdvetkezd  helyet:  »igen 
Irjdk  ngyan  ellentlnk  a  kdvet*  (39.  1.),  b  azt  a  fdltev6st  koczkaztat- 
tam,  hatha  az  tr  igenek  eddig  fol  nem  jegyzett  jelent£s6t  mutatja. 
Kanyar6  Ferencz  mcrat  az  Ethnagraphiaban  (13:470)  sajtohibat  lat 
benne  s  azt  mondja,  hogy  az  idezett  helynek  k^tsegtelenfil  fgy  kell 
lennie:  »igen  irjak  ellenunk  a  kdnyvet  [a  papa  sereglben  val6k]«. 
Akkoriban  nem  volt  alkalmam  az  eredeti  szovegbtil  idezni  s  azert 
most  megneztem  Magyari  mnzeumi  peldanyat ;  ennek  3Q.  lapja  azon- 
ban  azon  a  helyen  meg  van  serulve  s  beragasztva,  s  csak  annyi  lat- 
szik,  hogy:  »...  xryac  vgyan  ellenunk  az  kSvet.*  A  mnzeumi  kez- 
iratt&rban  levo*  1658-i,  kezzel  irt  masolatban  azonban  ezt  olvastam: 
»...  igen  furyak  ngyan  ellentlnk  az  kdvet.*  Erre  az  Egyetemi 
KSnyvtar  eredeti  peldanyat  neztem  meg;  ebben  vilagosan  olvashat6: 
>igen  furyac  vgyan  elleniinc  az  kSvet.*  Tehat  nem  a  kdvet  sz6ban 
velt  a  hiba,  hanem  az  irjofc-ban.  Kdvet  f&r  vki  Men  sztilas  azonban 
szintta  valoszinfitlen,  ambar  ki  lehetne  magyarazni  valahogy.  Itt  mar 
csakugyan  vaLSszinu"  a  sajtdhiba:  furyac,  ehelyett  fuiyac.  Az  elfezdr 
ideztem    Bzoveg   alkalmasint  a  mnzeumi    csonka   peldanybol    keszult. 

Tolnai  Vilmos. 


EGYVELEG. 


Igenig  d&ib&b,  meg  pedig  a  javabal!  A  k6rd6jel  Baloghy 
Dezsd  molt  havi  valaszanak  czfmeben  tehat    eg^szen    fdl5sleges  volt. 

Hogy  R  most  mar  mentegetddzni  pr6bal:  azt  ertem.  S  mivel 
tout  eomprendre  e9est  tout  pardonner,  meg  azt  is  megbocsatom  neki, 
hogy  vedekezes  kozhen  azt  fogja  ram,  hogy  innen-onnan  oeszekapkod- 
tam  egy-egy  »mondatre8zt«,  b  hogy  hamiskasan  ideztem.  Az  igazsag 
az,  hogy  annyi  osszefttggd,  teljes  mondatot  ideztem,  a 
mennyit  ozikke  ismertettaere  szuksegesnek  6s  elegenddnek  tartottam. 
Egesz  mulasztasom  csak  annyi,  hogy  az  en  idezdjelem  els6  felenek 
csak  a  masodik  mondat  eldtt  kellene  allania.  (Lehet,  hogy  sajt6hiba.) 
Hogy  Baloghy  hogyan  velekedik  a  magyar  holld  sz6  eredeterdl, 
azt  (raadasul)  bizonyitsa  a  k<5vetkez6  legeslegpontoBabb  idezet: 
»S  immar  itt  az  ideje,  hogy  a  magyar  holld  szo  etymon javal  is  meg- 
pr6balkozzunk !  Reszemrol  a  hoUd  szdban  is  az  ismert  6s  k5z5s  Jcar, 
kara  gyok  szarmazekat  velem  fdlismerhetni,  mid6n  a  &-ja  h,  az  r-je 
Z-e  [igy!]  Ugynlt.  Holld  szavonk  tehat,  mint  ilyen,  mar  kicsiszolt  s 
fogalmi   fejlddeBen    atjutott  sz6,  melyben  a  madar   tobb    8zembettln6 
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tulajdona  kell  hogy  rejtozzlk.  Laasuk  tehat  ezen  madar  f6-f6  sajat- 
sagait!  Ezek  tdbbi  kdzt  a  fekete  (kara)  szin,  kit  tin  6  Bzaglo*  6s  latd 
6rz6se,  a  htUla  ragadoztisag,  az  dies  olld-azerii  cs6r  s  v6gul  az  a 
szokasa,  hogy  nagy  magassagb6l,  mint  egy  fekete  menk6  [fgy!]  veti 
magat  ala,  tehat  hvlld  is.c  8  errol  a  czifra  8z6fejt6sr61  mondja 
Baloghy,  hogy:  kellden  le  van  vezetve.  tfgy  fr  ez  a  kdltfi  tudfo, 
mintha  Budenz  m6g  N6metorszagban  6lne  s  Munkacsi  meg  meg  se 
sztiletett  volna. 

Ha  hat  hlttel  ezelott  tudtam  volna  azt,  a  mit  ma  tudek,  hogy 
Baloghy  mar  1881  6ta  gyfijt  >  ember  nem  jarta  ismeretlen  tajakon* 
s  az6ta  mar  elkdvette  azt  a  negy  nyelv6szet-6stdrt6neti  munkat,  a 
melyet  Szinnyei  a  Magyar  fr6k  6let6ben  felsorol,  hozza  djabban  a 
Magyar  Olimp-ot,  s  ha  tudtam  volna,  hogy  Szarvas  Oabor  mar 
1887 -ben  a  gdnynak  mar6lugjaval  szapulta  Miklosich  ellen  irt  jeles 
mfiv<H  (16  :  228),  —  aligha  horgoltam  volna  bele  legujabb  dllibabjaiba. 
Mert  ha  tudom,  hogy  Szarvas  Gabor  sem  volt  k£pes  6t  felriasztani 
almodozasab6l,  nem  ringatom  magamat  abban  a  remtayben,  hogy  az 
6n  szavam  foganatosabb  lesz. 

De  az  ilyen  alomhiivelyezdket  talan  megis  gyakrabban  6s 
erelyesebben  kellene  riasztgatnunk.  fippen  most  keriil  szemem  eld  a 
hirhedt  Kronstadter  Zeitungnak  legujabb,  marczius  19-i  szama.  Ez  a 
kedves  lap  tarczajaban  ismerteti  Oberon  II-nek  >Tanulmanyok  a 
magyarok  eredete-  6s  dstdrt£net6r61«  cz.  nyelvlszeti  bolondsagat,  meg 
pedig  azzal  a  kifejezett  szandlkkal,  hogy  megmutassa  .»milyen  utra 
te>edhet  tudomanyos  t£ren  a  nemzeti  sovinizmus*.  A  szaszok  jot 
mulatnak  a  »magyar  nyelvtudomany*-on,  mi  magyarok  pedig  szegyen- 
keziink  4s  hallgatunk.*  Ezer  szerencse,  hogy  Baloghy  nyelvSszet- 
ostdrtlneti  munkai  meg  nem  keriiltek  Korodi  Lutz  ur  kez£be. 

Bizony,  akar  p6k,  akar  nem  p6k,  az  embernek  m6rgel5dnie 
kell,  hogy  nalunk  az  ijrnak  1903.  esztendej6ben  komoly  foly6iratban 
olyan  felsSbb  nyelveszetet  lehet  hirdetui,  a  milyen  Baloghy  Dezsde* 
a  Besz6lo  madarak-ban. 

Horger  Aktal. 

Mikor  a  nip  nra8an  besz£L  A  lanya  lakodalmardl  beszel  az 
egyik  parasztasszony :  >Dara  esett,  h6  esett.  c  >Akkor  el6g  szenve- 
dtlylyel  ment  v6gbe!  —  mondja  ra  a  masik. 

Mert  abba  ugyan  semmi  beleszavaldsom. 

Erno  ifiiirnak  se  v6t  valami  j6  hivatcUa,  mikor  minden  reggel 
jeges  vizbe  fiirdott. 

(Szolnok.)  Rtivtoz  KAroly. 

Beallit  a  tisza-szollosi  ember  az  egri  iigyvldhez.  iSzerencsfs 
j6  reggelt  kivanok.  Bajt  hoztam  tekintetes  uram«  s  panaszolvan 
iigyes-bajos  dolgat,  a  tobbi  kozt  ezeket  mondja: 

*  Dehogy  hallgatunk !  As  Akademia  is  6ppen  most  leplezi  le  a  Kara- 
csay-k6dex  8  a  beturov6k  delibabjait.  A  axtrk. 
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Amint  apank  hahrndsa  uUn  megkaptuk  a  szdzadUk  levelet, 
elmentem  a  kdsseghazaba.  Jegyzd  fir !  felklrem  szf  pen,  nem  Irtem  ki 
egeszen  ezt  a  levelet.  Mely  vagyon  utan  kivanjak  ezt  a  szazadld- 
kot?  —  As  1/8  telek  utan,  mondja  a  jegyz6.  —  Mar  megkdvetem 
a  jegyzd  nrat,  van  arra  irva  meg  mas  is.  —  Van  am  (sz6l  a  jegyzd), 
mert  ime  —  mutatja  a  tdbbieknek  gyiitt  levelet  —  ez  a  kettd 
egyet  tlszen.  —  Nem  lehet  a'  jegyz6  fir,  az  iskolaban  is  figy  tanfituk, 
bogy  kit  egy  teszen  kettdt,  de  kettd  nem  tlszen  egyet.  —  Azt 
latom  en  —  feleli  a  jegyzd  —  okosabb  vagy  te  mint  en,  mirt  gyiit- 
tel  ide,  takarodjal  ki!  iSs  csengetett.  Kisbir6!  kialtja,  dobd  ki 
ezt  az  embert !  —  Erre  meg  voltam  buszhddve,  hevenyiben  f eleltem : 
vak  volnelc,  vildgossdgot  Jceresek,  ide  gyUttem,  hogy  vildgossdgot  keres- 
sek ;  ba  nem  volnek  butu  szamar,  figy  irtenf  k  hozza,  mint  a  paraszti 
dologboz,  nem  gyuttem  volna  ide.  De  mert  vildgossdgot  keresek, 
engem  kidobassal  fenyeget,  ez  nekem  szfvdolog  stb.  Most  mar  igy 
fetreng  a  dolog,  nem  tudunk  rd  ipiteni  se  ktcsitf  se  nagyot.«  * 

Aztan  biztatja  az  ugyveclet,  bogy  csak  erdssen  fogja;  mert  az 
ellenfel  >gazdag  ember  s  ugy  nevet  ki  minket,  mint  kondds  a  malaeoL* 

SZOKOLAY    LaJOS. 


NfiPNYELVI  HAGYOMANYOK. 

Neyek. 

Helynevek. 

Dftldk:  Vdrldtd:  magaslat,  a  bonnan  vdrmezdre  s  a  szakaddt 
sarkan  lev 6  regi  varra  el  lebet  latni ;  e  k6t  belyen  regente  var  volt 
Belmezd:  bivjak  Bermez6nek  is,  nyilvan  azert,  mert  fijabban  az  itt 
levd  f oldeket  berben  birjak.  Lyukas  ko  lapossa :  legeld,  egyik  reszen 
a  kdsziklan  keresztfil  iireg  van.  Sug6:  az  erddben  egy  tisztas-legelo 
van ;  neve  onnan  ered,  bogy  akar  csendes,  akar  szeles  ido  van,  a 
kdruldtte  levd  fak  zfignak,  suhognak.  Dombhdt:  dombocskan  szantd- 
foldek.  Kopac.  Nyiras.  Asztalkd:  e  duldben,  a  mely  jelenleg  kaszal6, 
a  kozepen  egy  szobanagysagfi  k5  van.  Birtalan  tava :  erdds  kaszald, 
kdzeplben  egy  t6  van.  Ordongos  td:  e  kaszal6ban  egy  kis  vizeny5s 
bely  van  s  mellette  hajdanaban  csere  erdd  lebetett,  a  miert  ma  is 
cserealjdnak  nevezik.  Kdrispatak  alsd  is  felsd  dilld:  e  kit  szantdfdld 
kozdtt  folyik  el  a  Kdrispatak.  Szugora:  szantdfold.  Vityal  mejjelce: 
Yityal  patakocska  mellett  kit  oldalt  levd  szantd  Is  kaszal6  bely. 
Faldbas:  e  szantdfold  mellett  levd  csere  Is  nyirfa  erddbdl  boztak 
hajdanaban  a  falabnak  vald  fat.  Kardcsony  mezeje.  Kuria  patak:  e 
dftlon  keresztfil  egy  rovid  folyasfi  patakocska  szaiad  vegig.  Dbngd, 
alsd  is  felsd  dbngd  diU6\    Az    idevezetd   fiton,    mikor  a  szeker  vagy 

*  tTgy  erti,  hogy  nem  tudja  eldbbre  vinni. 
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kocai  megy  vegig  sajatsagosan  d5ng.  Ho9$zumez6 :  hosszan  felnyulik 
a  hegy  fele\  Kerekfold:  fels6  6s  als6  reszet  egy  patak  meder  fogja 
nlmileg  k6ruL  Kite  hegyes :  egy  dombocska,  melyet  bukk  bokor  borit 
Zakonya:  nemelyek  szerint  e  dlildt  zdtonydnak  is  blttak;  20 — 30 
<§wel  ezeldtt  olyan  Biiru  ether  boritotta,  hogy  a  marha  ha  beletevedt 
*h6t  szamra*  sem  kaptak  meg.  Szakaddt\  vadregenyes  erdei  tit  ea, 
mely  Szovata  meleg  adsfurdSre  vezet ;  k6t  f el61  kit  nagy  b&kk  erdd 
vonul  el,  az  lit  vSlgyben  van.  Mdtyus  erdti:  talan  egy  hajdani  tnlaj- 
donosaroL  Sz&thavasa :  Maroaszek  nemes  birtokoasaga  tulajdona  volt. 
M4j  patak :  e  dulSben  erdoTeac,  szantoiftld  van  es  lent  patak  folyik. 
Ddja  ritje  v.  Dd  ritje  v.  Gal  rttje.  Ez  utdbbinak  valoszinuleg  azert, 
mivel  a  Gal  csaladnak  is  van  itt  birtoka  regebb  idd  <Sta. 

Ko8zv6nyes-Remete  (Maros-Torda  megye). 

SziKTHd  GaBOR. 

Dillfaevek :  Dardzsi,  Tivoli,  Kozsdrhegy  (sz616)  —  Hont-Varsany 
hataraban.  —  Als6  es  Fels6  Mihdlyudvar  —  Kis-Ker  bat.  Hont  m. 

SlffDOR    Bk*0. 

Sdrgdt,  Tebelyuka    —    hatarreazek   Kis-Illyeben,    M.-Torda    m. 
Szab&riij    kaszald;     CsicsajhcUom,    erdd   es    szant<5f5ld;    BiUus, 
ToUaspdrbirce,  hatarreszek  —  Maros-Jara,  M.-Torda  m. 

Rfcrm  Gabor. 


Csufnevek. 

Homokmegyen  (pestmegyei  kiskozseg)  leginkabb  a  Romaics-, 
Rideg-,  Yarga-  6s  Ivan-csalad  van  elterjedve.  E  csaladok  minden 
egyes  aganak,  valamint  a  tSbbi  csaladnak  is  megvan  a  maga 
csiifneve,  s  e  csufnevek  annyira  divatosak  a  n6pn61,  hogy  ngyssolvan 
csak  ezen  ismerik  egymast. 

A  Bomsics-csctidd  csUfnevei :  Tydk,  Tttakds,  Kuka,  8zele,  Karacs, 
Bandi,  Sziszi,  Bfbica,  Btibos,  Puskas,  Poldi,  Hagyma,  Baka,  Kasa, 
H5rcs3g,  Csuka,  SzipScs,  B6ha,  S6s. 

A  Rideg-csalddt :  Goroncs,  Kanasz,  Csusza,  Dacsi,  Padlas.  B6gre, 
Bandsa,  Zsid6,  Dang6,  Bensics,  Tutor,  Vida,  Olajos,  Bicskei,  Fazekas, 
KisgergS. 

A   Varga~csaldd4 :  Bika,  Botii,  Miskei,  Gunyh6,  Sindeles. 

Az  Ivdn-csalddt :  Dudu,  Csucsi,  Szaka,  Suthus,  Giicsu,  Rityankd 
(bucaiijaraaoknal  el66nekel),  Puczok,  Szepi. 

Mas  csaladoke:  Gem,  Csibe,  Rausz  (Matos) ;  Vizi,  Zog<5  (Tdth) ; 
Hogyi,  Dinnyes  (Szabd) ;  Farkas,  R6ka  (Mark 6) ;  Bfoss,  Herkany, 
Kos,  Dani  (Tamos) ;  Rdka,  Torma,  Palotai  (Vinn) ;  Gyurgyan,  Bugy- 
borelt  (T6th) ;  Pupena,  Irha  (Salacz)  ;  Kulacs  (Tamd*)  ;  Szarka  (Kere- 
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kes);  Csicska  (Firisi) ;  Sos  (BagS);  Brate"  (Jenei);  Jankd  (Kdkonyx)  ; 
Zsomfo,  Orban  (Fekete) ;  Oairo"  (Bargai) ;  Kolhe  (Maglai);  Doczk'ds 
(Szabadi);  Pocskai  (Mdcsai) ;  Min6  (Vargacz). 

Kiss  Szerafin. 

Kulliib6r.  (Hazald  zsidd,  bort  vesz.)  Hozokzsidd.  (Hazal6,  sok- 
f  ele*  ad6s  maradt  awal,  hogy :  majd  meghozom.)  Szamol  bacsL  (Samuel.) 
Ferta  zsid6.  (Firtl  a  neve,  kis  termetu.)  K6t$kedd  zsid6.  Patkan 
zsid6  (kis  termetfl).  Kbnnyig  zsid6.  Zsid6  Pali.  Mingyakeri.  Kifli- 
laba.  (Hibas  laba  van.)  Alugybabam.  (Ffizdt  arulo"  asszony,  a  ki 
mindig  eet  dadolgatta.)  6kkor  Kohn.  (Gsak  neha  aralt  a  vasaron.) 
Larmas  Kohn.  (Hangos  besz£du\)  6cs6zsidd.  Bag6s  Szimi.  BSmbos 
zaid6  (nagyon  k5ver.)  Kis  zsid6.  Darab  zsid6.  Tokhetes.  Hajcsar 
K6bi.  Kasmer  zaid6.  B6kahatii  zsid<5.  (Pdpos.)  Konnyen  zsidri.  Ala- 
szolgaja  sujszter.  (Mindenkinek  igy  koszdn.)  Heles  sujszter.  Vicsori 
zsidd  (mindig  nevet).  Gol6  Bzeiml.  Baratom  zsid6.  (Mindenkit  bara- 
tomnak  szdlit.)  Zsubri  Makszi.  Ghurgula  szeiml.  Szomoni  zsid6.  Rossz- 
kor  gyutt  Jdska.  Dudas  Jdska.  Czipflszajii.  Ldfej  (Laufer.)  Docaele. 
Menkti  zsid6.  Rosseb  zsid6.  (Mindig  igy  karomkodott.)  GBmbolu  zsidd. 
(K5ve*r,  kicsi.)  Baborkas  zsid6.  (Nagy  orrd.)  Fitakes.  Szunyogkira. 
(Ve'kony,  sovany.)  K6llog6  zs.  v.  Lig-log  zs.  (lehajtott  fovel  ballag.) 
Kis  csik6  Matyas.  (Kicsiny  ember  6s  mindig  egy  hosszti.  tarsaval  jart 
a  v&sarra,  olyan  volt  mint  a  16  mellett  a  kis  csik6.)  Pipas  zsid6. 
(Hosszuszaru  pipaval  jar-kel.)  Mitugrasz.  Mnkucsos  zsid6.  Benibnc. 
Szorit6  Naci.  figbe  muzaikal6  (karomkod6).  Gerlnlada  (hosszii,  sovany). 
Fanyevu  Mattyaa.  Koma  zsid6  (vev6it  komanak  szolitja).  Schneider 
FanL  (Mig  falun  lakott,  szabo"  volt ;  a  varosban  fnvaros  lett.  Fuvaros- 
tarsai  adtak  ra  ezt  a  nevet  boszusagbril).  Kolera  Naci.  Kupor  zsid6. 
Balog  zsid6  (balkez.ee).  Cuca  Szami.  Szalvdta  feju  (fehe>  haju).  Nyakig- 
lab.  Tiklajtergya  (hossza,  sovany).  Bdrbajcu  (lehorotvalta  &  bajuszat). 
Gsecse  Szami. 

(Nagy-Kanizsa  6s  vid6ke.)       Kertesz  J6zsef. 

6-Morovicza,  jaj  Pacser.  Kinye>telen  Osantave>.  Kinyer-gonyh6 
Bajsa.  Nagykalapu  Topoja.  Bajnsztalan  Oservenka.  ^hetetlen  Knla. 
Vakondturas   Kishegyes. 

(Zenta  vid6ke.)  Weiner  Imre. 
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P.  A.  Az  agganc8  a  Ktizokt.  Tanaos  szojegyzekeben  nem  sajtohiba, 
hanem  szotdbbseggel  I6trejdtt  hatarozat  eredmenye.  Sokan  osakugyan  ngy 
ejtik,  tudj'  Isten  miert.  Talan  ngy  kepzelik,  hogy  diszul  ra  van  aggatva  a 
falra,  vagy  magara  az  aggancsdrra  azaz  szarvasra.  Pedig  a  nyelvnjftok  sze- 
rint  agones  =  cfyakra  oszl6  szarv.  Az  akademiai  s  a  8imonyi«feUe  szojegy- 
zekben  agancs  van.  Legjobb  e  csinalt  sz6t  egeszen  elkerulni  as  szarvat  ▼. 
dgas  azarvat  mondani   helyette,   aganeskidUitds  h.  szarvok   kidllitdsdt  stb. 

T.  V.  Sokan  Byront  tartjak  annak,  a  ki  a  velenczei  dozsepalotatol 
a  bortonokbe  vivo*  hidat  s6hajok  hidjdnak  (ponte  dei  aospiri)  nevezte  el, 
valoszfnuleg  Haroldjknak  k£t  sora  (IV.  enek,  1.  vsz)  alapjan  : 

»I  stood  in  Venice  on  the  bridge  of  sighs 
A  palaoe  and  a  prison  on  each  side.c 

Ez  az  elnevezes  azonban  a  Harold  (1818)  eldtt  is  megvolt,  mert  Mme  Stael 
Corinna  czimn  regenygben  mar  igy  nevezi  (1807 ;  XV.  kbnyv,  8.  fej.  vegen)  s 
6  is  regibb  hagyomanyra  hivatkozik. 

L.  E.  Osalodik,  nem  lathatunk  -tdnyi  t€nyi  kepzfit  az  ilyenekben: 
Kossutdnyi,  Eotdnyi,  Szitdnyi,  Mojthfnyi,  Folttnyi,  Lejtenyi,  Petenyi, 
Hetenyiy  keresztenyi.  £p  ngy  csalodott  egy  neHai  nyelvesziink,  mikor  -irdek 
mell&nevkepzo't  allitott  tfBl  ez  egy  sz6  alapjan:  tomtrdek. 

Ny.  S.  Azt  kerdi,  melyik  jobb :  a  pdlyahdz-e  vagy  pedig  az  inddhdz. 
Mink  viszont  azt  kerdezznk :  melyik  jobb,  a  pdlyaudvar  vagy  az  inddudvar  f 
Kerdesunkben  bennvan  a  felelet. 

Javitasok.  Takate  Sandor  kozlemenylben  telekeriteni  h.  olv.  telckcsi- 
teni,  Nagy-LJndrd  h.  Nagy-LSvdrd.  —  A  71.  lapon  a  Ann  nukucssa  h.  olv. 
nvkkuessa;  a  72.  1.  jegyzetlben  hyva  stb.  h.  olv.  suuri,   suurempi,  suurin. 

Bekfildfttt  klziratok.  Gerencser  I.  A  nyelvnjitas  sz6tarahoz.  — 
Domonkos  I.  Sziveskedik.  Szolasok.  —  Simai  0.  A  m.  tolvajnyelv  legelso* 
gyujtemenye.  —  Zolnai  Gy.  Zarjel.  —  Mik6  P.  Valaszok.  —  Pronai  A.  Az 
allatok  hangadasai  Dngonics  szerint.  Tolvajszok  a  18.  szazadboL  —  Melioh  J. 
Kodexeink  zsoltarforditasaihoz.  —  Meszaros  K.  Nyil  stb.  —  Bnbinyi  M.  Nyel- 
veazeti  Fiizetek  ism.  —  Csokan  P.  Magyarazatok,  helyr.  (nyil  stb.) 

BektUdStt  kftnyvek.  01cs6  konyvtar  1269—1274.  Nosics  B.  Egy  kap- 
lar  eml^keibdl.  Hall  Cain©:  Utolso  gy6nas.  F61des  B.  A  szocializmns  fejlfl- 
dese.  —  Kortisi  H.  Zrinyi  es  Machiavelli.  (Ath.)  —  6kori  Lexikon  24.  fiiz.  — 
Bodnar  Zs.  A  Csokonai-vita  (Eggenberger).  —  Magyar  konyvtar  328.  Ambras  Z. 
Kevelyek  es  lealazottak.  329.  Moliere:  Kenytelen  hazassag.  330.  Anatole 
France:  A  kymei  enekes.  331.  Csanki  D.  Bajzok  Matyas  k.  korab61. 
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Jelzdk.  Mell6kn6vi  jelzfliil  nyelviink  —  a  n&nettfil  elt6rfl- 
leg  —  igen  gyakran  hasznil  fflnevet  is,  p.  anyagot  jelenttf  vagy 
(feszehasonlftdsra  szolgdlo  fflneveket:  arany  pdleza  (em  goldener 
Stab),  selyem  haj  (seidenes  Haar,  Seiienhaar),  violas e  in  selyem 
(veHchehtiaue  Seide).  —  Tovabba  m6rt6ket,  mennyiseget  jelenttf 
fdneveket:  egy  pohdr  bor,  egy  kosdr  szblb,  egy  marik  cseresnye, 
egy  pipa  dohdny.  N6metiil :  ein  Glas  Wasser,  ein  Korb  Trauben, 
eine  HandvoU  Kirschen,  eine  Pfeife  Tabak ;  a  n&netben  a  mdso- 
dik  8z6  a  jelzfl  (genitivusban  is:  ein  OUjlb  trochnen  Scdzes  stb.). 
Foloslegesen  ut4nozz£k  n6ha  ilyenekben  a  n£met  voll-t:  egy  szo- 
Uvel  telt  kosarat  hoztak  (man  brachte  einen  KorbvoU  Trauben), 
egy  k&vfrxrt  tdt  pohdr  (em  Glasvoll  Kaffee) ;  helyesen  egy  kosdr 
szold,  egy  pohdr  k&vt.  —  A  magyar  a  csal&dnevet  a  kereszt- 
n6v  jelz(5j6nek  tekinti  8  a  szemflynevet  a  hi  vat  4s  t  vagy  m61- 
tds&got  jelenttf  sz6  jelz6j6nek;  ezzel  ellentetben  411  a  n6met 
szdrend.*  Peld4k:  Kovdcs  Jdnos:  Johann  Kovdcs;  Mdtyds  kirdly: 

*  Ceak  a  szfrend ;  de  a  nemetben  is  ugyanaa  a  jelzfl,  a  mi  a  magyar* 
ban,  eaakhogy  ott  6rtelmez6  jelzfl,  hatravetett  jelzfl,  v5.  den  Graf  en  Ester- 
hdzy  stb.  A  nemet  is  rendesen  ezt  a  jelzCt  hangBnlyozza,  mint  a  magyar 
(ellenben  szukseg  eseten  a  Graf  kiemelesevel :  der  Graf  Esterhdzy,  nicht 
der  Merzog :  magyarul :  a  gr6f  Est^  nem  a  herczeg).  —  Az  ilyen  kifeje- 
zfeekben:  8zab6  Jdnos  miniszteri  tandcsos  urnak  —  a  miniszteri  tandcsos 
as  ur  jelzfije,  8zab6  Jdnos  pedig  a  mm.  tandcsos  jelrfje.  Ezek  a  mostani 
czlmkArsagos  vilagban  sokazor  meg  terjedelmesebb  jelztis  kifejez&ekke  bflvfil- 
nek,  p.  meltdsdgos  Yerpel&i  Szabd  Jdnos  kirdlyi  tandcsos  orszdggyuUsi 
kepviselo  Urnak.  De  mar  nem  veazeziik  a  tulajdonnevet  jelztinek,  ha  a  ra 
kovetkezti  kifejezes  neveltivel  kezdtidik  vagy  eppen  birtokviszonyt  foglal 
xoagaban;  ilyenkor  a  nev  utan  csakis  ertelmezti  jelzfliil  szerkeszthetjok  a 
tftbbit,  p.  Kovdcs  Menyhirtrol,  a  gddoUoi  kerulet  ktpviseloje'rol ;  £rtesit6 
Kupa  Jdnosrdl,  a  sdrospataki.  dU.  tanitdkepzo  II.  eves  ntivendeke'rol,  nem 
pedig:   feteaitfl  Kupa  Jdnos y   a  sp.  dU.  tk.  II.  €.  novendelcerol.  —  A  knl- 
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Kanig  Matthias;  Esterhdzy  gr6f:  Graf  Esterhdzy;  Eotvos  bdrd: 
Baron  EStvos ;  Barna  dohtor :  Dr.  Barna  stb.  A  puazt&n  czimet, 
rangot  jelentd  sz6k  haszn£lat£ban  a  nimetes  6s  latinos  szrirend 
is  meghonosult:  grdf  Esterhdzy,  bdrd  Eotvos,  dr.  Barna  (szfe 
6wel  ezelfitt  azt  is  mondt&k  n&netesen:  dbester  Simonyi,  consM- 
ariws  N&meth,  professor  Vdlyi).*  —  Saj&ts&gos  magyaros  szok&s 
a  szem&yragos  fdnevek  jelzfii  haszn&lata  ilyenekben :  hdty&m  uram, 
n&n6m  asszony,  fia  vertb,  Java  buza,  a  fele  kirdlysdgomat 
neked  adorn. 

Magyaros  szok£s,  hogy  sokszor  tesziink  jelztft  a  melleknSv, 
a  hat&rozd,  sflt  a  n6vmds  el6  is:  olyan  sz&p,  vildgos  told;  sz&p 
csondesen,  nagy  busan;  csendes  nyugodva  alszik  ott  (Eotvos); 
hova  oly  vdgtatva  ?  (Pet.)  Amb&r  lovon  sohsem  volt  eltSben  j6 
maga  (Graray).  L&togatni  jott  most  negyvened  magdval  (Arany; 
mintegy  dgy,  hogy  6  maga  a  negyvenedik  volt). 

A  h&travetett,  vagyis  6rtelmez6  jelzdt  regente  sokszor 
alkalmazt&k  latinosan;  ennek  az  idegenszerfisegnek  maradv&nyai 
az  effel^k :  f  a  kir&ly  elso  16pett  be  (primus  mtravit)  e  h.  elsfinek 
v.  elfiszor;  f  &  vez^r  utdso  ttrt  vissza  e  h.  utols6  volt  a  vissza- 
ter6k  kozt  v.  utoljira  t6rt  vissza. 

Mell£knev  helyett  n£ha  hatirozdt  tesziink  a  fdnev  ele?  s  az 
ilyen  hat&rozo  alakd  jelz6  a  r6giekn&  s  a  n6p  nyelvgben 
jobb&ra  eliil  dll,  sokszor  a  valo  sz6cska  kdzbenj&r&dval.  P61d£k 
jeles  frdkbol: 

S  tijra  latjuk  szarnya  szabadjaban  napsugarhoz  merSsz  repiile*- 
set  (Gyulai ;  vagy :  napsugarhoz  vald  m.  repfiltagt).  Akkor  lesz  5rillni 
ok  (Arany).  AnelkUl  hogy  elvesztette  volna  ra  varazsat  (Be5thy 
Zsolt).  Y5.  meg  tejbe  kdsat  tejbe  rizs,  fibre  hely  stb. 


fSldiek  nevlt  a  nalunk  szokasos  sz6renddel  mondjuk :  Bopp  Ferenez,  Momm- 
scn  Tivadar,  Hugo  Viktor.  De  ajabban  igen  gyakran  megtartjak  as  eredeti 
sz6rendet:  Theodor  Mommsen,  Victor  Hugo. 

*  Furcaak  —  noha  szokatosak  —  az  ilyenek:  herczeg  Esterhdzy 
J&nosnt,  v.  gr6f  Zichy  Livia.  Hiazen  Eaterhazy  Janosne  nem  herczeg,  hanem 
herczegne",  Zichy  Livia  nem  gr6t ,  hanem  gr6fh6.  Tehat  helyeeebben :  Biter- 
hdzy  Jdnosnt  herczegasszony  (v.  p.  Esterhdzy  Jdnos  herczeg  neje,  Forgdch 
Anna  gr6fno)y  Zichy  Livia  grdfno.  —  Nemetesseg  Kovdcs  Oyuldne*  helyett 
azt  mondani  Kovdcs  Mdria;  mink  a  n£  keresztnevdt  kozvetetlen  caak  as 
atyai  csaladngwel  szoktuk  dsszekotni,  tehat  p.  Kovdcs  Qyul&nt  Szabd  Mdria 
(ffildsleges  es  idegenazerd  a  szuletett  kitetele  is:  Kov&cs  Gynlane,  sziU. 
Szab6  Maria). 
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Sokkal  ritk&bb  a  r6gis6gben  8  a  nepnel  az  ertelmezo  m6d- 
j&ra  h&travetett  hat&rozdi  jelzfi,  de  nagyon  elterjedt  s  meghono- 
sult  ez  a  haszn&lat  lijabb  irodalmunkban  Kazinczy  6ta,  nyilv&n 
a  nemet  p&da  hat&sa  alatt  Peld&k : 

M*r  ennyi  lakisnnk  ut£n  ebben  a  v&rosban  bSvebben  frhatok 
a  lakoairol  (Mikes).  Nem  k6r  eml6kul  oszlopot  6rcb61.  (Vdr.)  Minden 
kozosseget  megtagadok  veletek  (Jdkai).  Schiller...  fogyatkoz&sait 
vSdelmezte  a  Levelekben  Don  Carlosrol  (BeSthy  Zs.  P.  Napl6  32 :  60  ; 
vagyis  Don  Carlosrdl  irt  leveleiben). 

A  birtokos  jelzfi  vagy  ragtalan,  vagy  -nek  a  ragja; 
a  jelzett  sz6  a  birtok  neve  6s  mindig  szemelyragja  van.  — 
A  ragtalan  birtokos  a  gondolatban  is,  a  kiejtesben  is  szoros 
egys£get  tesz  a  birtokkal,  mintha  csak  6sszet6tel  volna:  a  bird 
hdsa,  a  gabona  alja,  a  kovdcs  fia  (az£rt  sokszor  valos&gos  ossze- 
t6tel  lesz  beWle:  a  fahih&za,  a  cs&zealja,  tobbese  cs&zealjdk, 
v&sdrfia). 

Ha  ellenben  nincsenek  oly  szoros  kapcsolatban,  kivalt  ha  a 
birtokot  kell  jobban  kiemelni,  akkor  a  -nak  nek  ragot  alkalmaz- 
zuk,  mely  voltakeppen  reszesiil&t  fejez  ki,  mert  a  reszes  hat&- 
roz6  ragja: 

Anyj&naft  csak  az  erinyeit  5rok51te,  a  hib&it  nem.  (Ellenben: 
Csak  anyja  erlnyeit  brbkolte,  apj&6t  nem.)  Gondolataink  kozltaere 
nemcsak  a  szavak  szolg&lnak,  hanem  fontos  e  szavaknafc  a  rendje  is. 
f  >Sok  milli6  ember  maradt  nemcsak  kenygr  nelkiil,  hanem  a  keny6r 
remtnye  n6lkiil«:  a  keny£rnek  reminye  nelkfil.  (»A  h&rom  haszn&lat 
egyike  ellen  se  tehetni  kifog&st*  Szarvas  Gk  Nyr.  13:40.  Jobb:  a 
h6rom  hasznAlatnak  egyike  ellen  se  v.  a  hArom  haszn&lat  kSziil  egyik 
ellen  se.)  f  »M6sok  Alma  borzaszttibb  r&m  nezve,  mint  m&sok  beszlde* 
(T6th  8.) :  hely.  m&soknak  alma  borzaszt6bb  r&m  nezve,  mint  m&sok- 
nak  beszide. 

Minthogy  a  hangstilyt  az  ir&sban  nem  jeloljiik,  a  -nek  rag 
hi&nya  nelia  k6t6rtelmfis6get  is  okozhat.  P.  »Ha  a  jellemzett 
szem&y  arczkep^t  is  l&thatja  a  konyvben«,  hely.  ha  a  jell,  sze- 
melynek  az  arczkepSt  is  l&thatja..;  amtlgy  a  szemdy  l&tszik 
alanynak,  a  szemely  Uthatja  arczkep6t.  —  Viszont  n6ha  els6 
tekintetre  az  alany  l&tszik  birtokosnak,  mert  ut&na  szemelyragos 
ne>sz<5  kovetkezik,  de  ezt  az  tr6  maga  ritkAn  veszi  eszre,  de  a 
gyakorlott,  iigyes,  gondos  iv6  elkeriili.  P.  »Dandin  felesegSt  gonosz- 
nak  mondja« :  Dandin  gonosznak  mondja  a  feles6g6k  »Deak 
Ferencz  Bud&ra  6rkezett,  hoi  a  fdherczeg  sz&m&ra  lak&st  is  beren- 
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deztetettc  :  Deik  Budara  erkezett,  s  ott  a  kir.  herczeg  m&r  lakAst 
rendeztetett  be  szdmara  * 

A  -nak  nek  ragot  mindig  ki  kell  tenni,  ha  a  birtokost  a 
birtokt61  n6vmas,  neveW,  haterozo,  ige  vagy  pedig  eg&z  mondat 
valasztja  el: 

-J*  >A  professzor  ez  aggodalmai  csakhamar  elmtiltakc  (Tdth  B.): 
a  professzornak . .  *f  » A  magyarsag  a  nemzeti  erdgyfijtes  azt  a  mun- 
kajat  v6gezte« :  erogyiijtesnek.  Szarvas  Qr&bornak  A  m.  igeidtik  cz. 
munkaja.  >A  kiuriilt  haznak  csak  duledeke  marad.«  (Kief.  K.)  >Ott 
egy  temetdnek  latom  keresztjeit*  (Anyos).  +  »T..  londoni  hittanar, 
ki  Erdelyt  meglatogatta  volt,  levelezese  is  most  jelent  meg«  :  T.  1. 
hittanft6nak  is,  ki  E.  m.  volt,  most  jelent  meg  a  levelezese. 

A  ragtalan  ffinevi  jelzfl  utan  csak  mellSknev  elflzheti  meg 
a  birtokot.  >A  hfisSg  csendes  angyala  flrzi  porat.«  (Kisf.  K.)  — 
A  birtokos  jelz<5nek  magAnak  is  lehet  birtokosa :  a  szomsz&l  haza 
teteje  egett  le  (nem  a  mienk);  a  szomszfidnak  a  hdza  teteje  6gett. 
le  (nekiink  ellenben  az  istall6nk);  a  szomszed  hazanak  a  teteje 
egett  csak  le  (a  mi  h&zunk  mindenestiil  leSgett).  —  Helytelen 
teh&t  a  nyelvtanoknak  az  a  szabalya,  hogy  a  -nek  ragot  ilyenkor 
az  utolsd  jelzfihoz  okvetetlen  oda  kell  tenni  s  hogy  a  tobbihez 
nem  szabad. 

A  birtokot  a  birtokos  ele  csak  olyankor  teszi  a  n6pnyelv, 
ha  igen  erfls  nyomatfik  van  a  birtokon,  kivalt  indulatos  besz6d- 
ben:  Hizelked6s  m&rge  a  baratsagnak.  (Kozm.)  A  teremt&it  a 
hunczutnak!  Eszem  a  zuzzajat  a  szentemnek!  Helyes  p.  ez  is: 
>Egy  m&sik  fiatal  varos  tamadt  el<5  a  tenger  ttHs6  partjan,  csak- 
nem  dtellendben  annak  a  nagy  csizm&nak,  melynek  Italia  a  neve* 
(J6kai).  De  altalaban  j<5,  ha  lehetflleg  elkeriiljiik  ezt  a  fordftott 
szdrendet,  mert  legalabb  is  szokatlan  az  ilyen:  >Nem  egyszer  s 
nem  is  egy-k<&  czikk&dl  gyflzfidtiink  meg  az  Egyet&rt&nek  arrtil, 
hogy  irdi..   tudnak  is,   akarnak   is   gondosan   irni<    (Szarvas  G. 

*  Tamadhat  neha  k&ertelmuseg  a  legterm&zetesebb  a  legmagyarosabb 
jelz6i  szerkezetekben  is.  P.  >Nem  majmolja  senki  olcs6  fogasaitc  (Arany  BI.), 
igy  magaban  k6te>telmu,  de  ha  magaban  a  koltemenyben  olvassuk,  nem  in 
gondolunk  masra,  mint  amit  a  k6it6  akar  kifejezni,  hogy  t.  i.  Bolond  btok 
nem  majmolja  senki[nek  az]  olcs6  fogasait.  »A  baratom  meglatogatta  a  Pali 
ocscstt*  :  az  adott  helyzetb<51  ki  fog  tunni,  vajjon  a  sajat  Pali  nevu  ocacslt 
v.  pedig  Palinak  az  Scecset  latogatta-e  meg.  Yd.  az  eperjesi  Pet6fi-eml6k- 
tablan:  »£bben  a  hazban  szallott  meg  Pet<5fi  Sandor  Kerenyi  ee  Tompa 
baratainak  latogatasara.>  Kakancsom6-kereB&  volt,  mikor  ebbol  azt  olvaBtak 
ki,  hogy  Petffi  Kerenyinek  to  Tompanak  a  baratait  latogatta  meg. 
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Nyr.  16:29),  Egyike  a  legfontosabb  kerdeseknek,  hely.  a  legf. 
kerd.  egyike.  M6g  akkor  is  elkeriilhetjiik  ezt,  ha  a  birtokosra 
melllkmondatot  vonatkoztatunk,  mert  ezt  a  vonatkozast  el6re  is 
vil&goss&  tehetjiik  a  mutatd  nevm£ssal.  P.  nem  kell:  Elmondtam 
a  mes&jtt  a  reg&nynek,  a  mely  annyira  erdekelte  6ket;  mert 
lehet  lgy :  Elmondtam  annak  a  regSnynek  a  mesSjet,  a  mely  any- 
nyira  3rd.  (A  birtokhoz  tartozo  mellekmondattal :  Jellemeztem  a 
regSnynek  azt  az  alakj&t,  a  mely  annyira  erdekelte  6ket.)*  — 
A  kolttfi  nyelv  persze  szabadabban  alkalmazhatja  a  fordftott  sz<5- 
rendet:  »Mi  zaj  riad,  mi  n6p  tolong  ment&en  a  Dundnak?*  stb. 

Ha  egyazon  f6n6vnek  birtokosa  is,  mell£kn6vi  jelzflje  is  van, 
rendesen  emez  van  vele  szorosabb  kapcsolatban,  teh&t  ez  el6zi 
meg  kozvetetlen,  p.  Hullatja  levelSt  az  ido  ven  fdja  (Arany). 
De  namely  &Uand6  kapcsolatban  a  birtokos  sz6  oly  szorosan 
egyesiil  a  birtoksz6val,  hogy  mintegy  6sszet6telt  alkot  vele  s  a 
mell£kn6v  nem  furakodhatik  koz&jiik,  p.  a  vdczi  siiketn&ndk-intt- 
zete.  Ped&nssdg  azt  mondani:  a  sihketn&n&k  vdczi  intezete.  Ha 
azonban  a  birtokos  szdcsoport  nem  ilyen  &Uand6  kapcsolat,  akkor 
a  mell£kn6v  el6ret£tele  pongyolasdg,  sflt  konnyen  furcs&vi  s  nevet- 
s6gess6  v&lik;  p.  »Szolg&im  elhozfik  a  zdlogban  Uvo  felesfyem 
aranymilveiU  (1.  MSzdrend  90.).  —  Ilyen  furcsas&gok  akkor  is 
megesnek,  ha  a  mell6kn£vi  jelzdt  fflnSvi  hat&rozd,  ezt  pedig  m6g 
egy  mell6kn6v  elflzi  meg,  p.  nemzeti  baleset  ellen  biztositd  tdrsa- 
sdg ;  »mo8t  elkezdfldott  az  cUjas  es  szabad  nephez  ilhtlen  hizel- 
ked&ek  iddszakac 

Ha  a  birtokos  jelztf  tobb  birtokost  f ejez  ki,  ezt  a  tobb- 
s£get  nem  fejezziik  ki  tijra  a  birtokszdn :  Aldjon  meg  a  magyarok 
Istene  (nem  a  magyarok  Istenuk) !  Gondolta,  hogy  azoknak  hasz- 
ndt  veheti  (Kriza:  VadrdzsAk).  Kis  testvfirek  vegyes  keresked&e 
(nem :  kereskedfoiik).  —  A  r6giekn61  s  a  nyelvj&r&sokban  gyakori 
a  sz&mbeli  egyeztetds:  A  pogdnyoknak  istenok  mind  ordogok 
(TihC).  —  Ma  is  megjeloljiik  a  birtokszon  a  birtokos  tobbsegSt, 
ha  a  k6t  kifejezes  nem  alkot  szoros  egysSget,  teh&t  ha  a  birtokos 
nev£t  a  birtok6t<51  az  ige  vilasztja  el,  tov&bb£,  ha  a  birtokos 
megnevez&6t  mintegy  csak  utdlag  litjuk  szfLksdgesnek,  mikor  a 
birtokot  m&r  megneveztiik.  P.  Kovdcstiknak  dobra  keriil  a  hdzuk. 
PdUknak  leSgett  a  pajtdjuk.    >Hol  anyjok  e  kicsinyeknek?* 

*  Azt  sem  helyeselhetni,  ha  a  meUe'kmondatot  a  birtokos  ea  a  birtok 
kftzl  szurjak:  »Nagy  gondot  forditott  a  herczegnoknek,  a  kik  az  6  unokai 
voltak,  nevdtsfre.c  Helyesen:  a  herczegnok  nevelfstre,  a  kik  unokai  voltak. 
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(Sz&sz  K)  Tdrddom  is  6n  a  kifogdsaikkal  —  az  &n  kedves  szom- 
sz&iaimnak!  —  Akkor  is  megjeloljiik  a  tobbs6get,  ha  a  -nak 
nei-ragos  ftinev  nem  jelzdiil,  hanem  reszes  hat&roz6tU  szerepel 
(dativus),  p.  Csak  van  a  hatdsdgoknak  annyi  tekint&yiik.  Kevesbe 
ajAnlatos  a  n  e  m-egyeztetfl  szerkezet,  noha  el6g  gyakran  61nek  vele 
a  jelztis  szerkezet  hasonltis&ga  miatt:  Csak  van  a  hatdsdgoknak 
annyi  tekintdye. 

>Legkevesebb  kedve  volt  az  6nekleahez  a  harmad^veseknek*  : 
helyesebben  kedvilk.  »A  holgyeknek  sem  volt  mondanival6ja  az  5 
sz&m&ra«:  mondanivaldjuk.  Hat  magnknak  nem  kotdttek  utUapnt  a 
talp&ra?:  a  talpukra. 

A  szemfilybeli  egyeztetes  is  hi&nyzik  az  ilyen  birtokos 
kif ejez&ekben :  a  magam  kepmdssaf  a  magad  hdza  stb.  (mert 
magcm  eredetileg  szemflyragos  fdnev,  vo.  a  szemdyem  kdpmdssa, 
a  bdtydd  hdza) ;  szintdgy  mindnydjunk  dete,  nem  pedig  mind- 
nydjunk  detiink  (csak  egyes  videkeken  mondjdk  a  magam  hdeam 
stb.)-  Ha  azonban  az  effele  birtokosok  nincsenek  ilyen  szoros 
kapcsolatban,  ha  p.  koztiik  ill  az  ige,  vagy  ha  a  birtok  kiilon 
ki  van  emelve,  akkor  —  mint  a  tobbes  sz&mra  nfeve  —  itt  is 
egyeztetjlik  a  k6t  kifejez6st  s  akkor  itt  is  mindig  -nek  raggal 
szerkesztjiik :  magadnak  is  a  hdzad  egett  le,  mindnydjunknak 
Men  (volt)  a  segitonk.  Akkor  is  egyezik  a  birtok  szemflyragja, 
ha  a  magamnak  nem  jelzfi,  hanem  hat&roz6  (dativus),  p.  magam- 
nak  is  el6g  a  bajom,  magatoknak  sines  p4nzetek.  Ez  utdbbi  k6t 
esetben  is  elGkeriil  a  magam  hdza  mint&j&ra  a  nem-egyeztet6 
szerkezet,  de  ennek  ut&nz&s&t  nem  aj&nlhatjuk,  p.  » Magamnak 
is  ugyan  kutyiul  lett  dolga*.  (Pet.) 

C)  A  szdrend. 

A  mit  az  ir&sban  fgy  f ejeziink  ki :  a  beteget  dpoljdk,  annak 
az  616  beszldben  k£tf£le  6rtelme  lehet  aszerint  hogy  melyik  r&zt 
emeljiik  ki:  a)  a  beteget  dpoljdk  (de  az  eg&zsgges  nem  szorul 
&pol&sra);  b)  a  beteget  &polj&k  (nem  pedig  az  eg6szs6gest).  Ime 
milyen  fontos  a  beszSdben  a  hangstily,  pedig  az  ir&ban  ezt 
nem  is  szoktnk  megjelolni  s  emiatt  n6ha  k6Wrtelinfi  az  fr&s 
vagy  a  nyomtat&s.  De  ez  a  baj  legtobbszor  elh&rul  azzal,  hogy 
a  hangstily  kiilonbs6ge  rendesen  szdrendi  kiilonbsSggel  j&r. 
(Eleve  megjegyezzuk,  hogy  a  hangstilyoz&s  a  mondatot  nem  egyes 
szokra,   hanem   kisebb-nagyobb   szakaszokra  osztja,   tigyn.  sz6la- 
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mokra,   p.   Elmondtam~m&r    tizszer-i$.    Ttged-ldtlak    mindenutt. 
Mindenkor  nyugodtan-nezek  sorsom-eU.) 

A  szdrendben  l&tszik  meg  legjobban,  hogy  a  mondatnak 
formailag  legfontosabb  r6sze  az  ige,  m£g  akkor  is,  mikor  nem 
az  iglt  hangstilyozzuk.  Legtobbszor  azt  tapasztaljuk,  hogy  az  ige 
(maga  az  igetti)  kozvetetlen  koveti  a  hangsiilyos  sz6t  6s  yele  egy 
sztflamot  alkot,  az  igekotd  pedig  az  ige  moge  keriil.  H6t-engem 
hi-kisfr-d?  Terkis6rsz-d.  Holnap  6-kU4r-el.  En  bizony  nem-kis&r- 
lek~d  haz£ig.  Csak  teste-hdtt-meg  lelke  €L  De  mindezek  kire- 
kesztfi  mondatok  (nemcsak  az  utols6k,  a  melyekben  a  tagad&s 
es  a  csak  szdcska  jelzi  a  kirekesztest),  mert  ha  azt  mondom:  te 
kis&rsz  el,  akkor  6  vagy  a  tobbi  jelenlevtf  ki  van  z£rva»  —  Ezzel 
szemben  az  osszefoglal6  (es  nagyfW)  jelent&fi  mondatok 
meghagyj&k  az  ige  elfitt  az  igekoWt  (vagy  Srtelmileg  az  ig£hez 
ttztfdd  m£s  b6vftm6nyt),  p.  te-is  el-kfs6rsz ;  6-is  el-kis£r  (v.  haza- 
kfs^r  v.  oda-kisSr) ;  mindenki  el-kfsSr  (vagy  el-kls^r  6  is ;  el-kfs6r 
mindenki).  A  kirekeszW  s  az  osszefoglal6  szdrend  klilonbozteti 
meg  a  kovetkezd  mondatokat  is: 

(Csak)  az  6z  ijedt  meg.  A  nyM  is  megijedt  —  Nem  az  6z 
ijedt  meg.  Valamennyi  (v.  mind)  megijedt.  —  Kevesen  tertek  vissza. 
Sokan  visszatertek.  —  Bitkdn  voltam  nala.  Gyakran  nala  voltam.  — 
(Csak)  ktiftre  vet6d5tt  haza.  Koran  haza  jStt.  —  Csak  egy  kevisse* 
buggyant  ki.  Nagyon  v.  erd'sen  kibuggyant.  —  flgy  szdkott  el  (oly 
mddon,  nem  masklp).  tfgy  elsz5kott,  mintha  itt  se  lett  volna  (=  oly 
hirtelen.) 

Az  osszefoglald  szdrend  helyett  sokszor  alkalmazz&k  hib&san 
a  kirekeszttit:  6  is  ment  el  e  h.  6  is  elment;  » nemcsak  B6cs, 
hanem  eg6sz  Ausztria  vett  r£szt«  e  h.  r6szt  vett.  >E  gondolat 
azonnal  6s  ertfsen  fejez<5dott  ki«  (Sz&jrul  szAjra  184)  e  h.  kifeje- 
zAdott  stb.  stb. 

A  sz6rendnek  sokftle  csfnja-binja,  sok  finoms&ga  van  m6g, 
de  itt  csak  m6g  egy-k6t  dolgot  emlftiink.*  A  hangstflyos  igekottt 
akkor  is  az  ige  elfltt  411,  ha  6rtelem  szerint  nem  az  ig£hez,  hanem 
egy  igen6vhez  tartozik,  p.  be  kell  mennem,  ki  akarjuk  sz&mftani, 
meg  van  hat&rozva.  Nem :  kiszdmitani  akarjuk,  meghatdrozva  van ! 
Ez  ellen  sokszor  vltenek,  kUlonosen  mell^kmondatban,  a  n6met 
szdrendet  kovetve  (wenn  wir  ausrechnen  wollen . . ,  da  es  bestimmt 
tit..).  Hibasak  teh&t  a  kovetkezd  mondatok: 

*  Borebben  1.  a  sserzonek  A  magyar  szdrend  czimu  fiteettt. 
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f  >Alperest  a  kereseti  ingatlansagok  visszabocsatasara  vegre- 
hajtas  terhe  mellett  kotelezni  s  ebbdl  foly6lag  viszonkeresetlvel 
elutasitani  kellett.*  (Helyesen:  Az  alperest  a  ker.  ing.  visszabocsata- 
sara kellett  kStelezni  v6gr.  terbe  alatt?  s  ennelfogva  viszonker.  el 
kellett  utasitani.)  —  f  >Felperes  keresetlnek  a  masodbir6i  ftelet 
megvaltoztatasaval  helyt  adni  kellett. «  (Hely.  helyt  kellett  adni.)  — 
f  »Nyelvkalauz  mindazok  szamara,  kik  a  belytelen  kifejez&eket 
keriilni  es  a  magyaros  kit£teleket  elsajdtitani  akarjdk.*  (Hely.  el 
akarjdk  sajdtitani,  v.  ..keriilni  akarjdk  is.,  elsajdtitani.) 

Turhetetlen  n£metess6g,  ha  a  hangstilyos  szo  6s  az  ige  koze 
hat&rozdkat  vagy  egesz  mellfikmondatokat  ekelnek ;  p.  »Nem  akar- 
juk  e  szdalkot&sokat  kovet&fil  aj&nlani ;  de  t6ny,  bogy  ink&bb  az 
dletben,  mint  az  irodalomban  termenek  el6«  (BSzemle  25 :  157 ; 
hely.  ..de  bizonyos,  hogy  ink&bb  az  Sletben  termenek,  mint  az 
irodalomban).  »Erzs6bet  tele  fogdkonys&ggal  a  sz6p  ir&nt  16pett 
ki  az  eletbe*  (a  sz6p  ir&nti  fogekonys&ggal  tele  v.  eltelve 
16pett  ki . .). 

A  megengedd  mondatban  az  is  sz6rendj£r61  1.  az  osszetett 
mondat  t&rgyalds&t. 

II.  Az  Osszetett  mondat. 

A  magyar  nyelv  nem  kedveli  a  bonyodalmas  mondat-kap- 
csolatokat,  de  azert  ink&bb  alkalmaz  viligos  szerkezetfi  ossze- 
tett mondatot,  mintsem  hogy  tobb  kapcsolatos  gondolatot  bele- 
szorftson  egyetlen  egyszerfl  mondatba.  Ezt  a  hib&t  sokszor 
elkovetik  jogdszaink;  6k  evvel  logikus  szabatoss&gra  torekszenek, 
de  az  fgy  keletkezfi  szertelen  tomottsdg  a  vil£goss£g  rov&s&ra 
van.  P.  »Nyilv4n  etevtilt  illetdk  alapj&n  torWnt  z&logjogi  bekeb- 
lez6s  mint  ^rvenytelen  a  tkvi  rendtartAs  148.  §-a  alapj&n  torlendd.* 
Az  ilyen  mond&sokat  a  jelzfik  vagy  hat&roz<5k  rengeteg  Unczolata 
miatt  csak  iigygyel-bajjal  lehet  megerteni,  holott  ep  oly  logikus, 
de  azonfoliil  teljesen  vil&gos  a  mondat,  ha  a  jelztfket  vagy  a 
mellSkkoriilmenyeket  kiilon  melldkmondatba  foglaljuk:  Az  olyan 
zaUogjogi  bekebelez&t,  mely  nyilvin  eteviilt  illet6k  alapj&n  tort6nt, 
torolni  kell  mint  erv&iytelent  a  tkvi  rt.  148.  §-a  alapj&n.  Vagy : 
Ha  a  zj.  bekebelez6s  eWviilt  illetek  alapj&n  tort6nt,  torolni  kell..  — 
»Megmntattuk  fejlfldfoiinknek  &lland6an  kovetni  kfv&nt  titj&t« 
(egy  orszgy.  foliratban):  megmutattnk  azt  az  utat,  melyet  fejl6- 
d&iinkben  mindig  kovetni  akarunk.  —  Mai  616  nyelvszokaaunk 
szerint  a   -van   ven-es  szerkezetek    helyett  is   mindig    osszetett 
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mondatot  kellene  alkalmazni.  P.  »B&nffy  jelent&t  t^ven  a  kirdly- 
nak,  visszatert  Bpestre«  :  B.  jelent&t  tett  a  kiralynak,  azt£n  visz- 
szatfrt  Bpestre.  »Egy6b  t£rgy  nem  16v6n,  az  iil6st  berekesztem« : 
egyeb  tArgyunk  nincsen,  teh&t  berekesztem  az  iilest ;  vagy :  mivel 
egy6b  t.  nincsen,  berekesztem  az  iilest. 

A)  Egyrangu  mondatok. 

Eapesolt  mondatok.  Az  egyrangti  vagyis  egym&snak  al& 
nem  rendelt  mondatok  koztil  a  kapcsolt  mondatok  a  legkozdns£- 
gesebbek,  ezekben  l&tjuk  a  legkezdetlegesebb  mondatkapcsolAst. 
Kotdszavaik  es  vagy  s,  is,  szinttn,  a  fokozd  sot,  es  a  tagadd  sem, 
se.  Az  &-8el  rokoj^rtelmfi  a  meg  kotfiszd;  de  evvel  rendszerint 
nem  mondatokat,  csak  mondatrfozeket  kapcsolunk  ossze,  p.  k£t 
alany t :  Minden  embernek  van  baja  meg  panassza  ( Arany).  —  Se 
helyett  az  is  erd61yies  az  ilyenekben :  nem  volt  ott  egy  Idek  is.  — 
P&ros  kapcsolo  kotfiszdk:  is — is,  mind — mind,  se — se  vagy  sem— 
sem,  p.  se  Idt,  se  hall,  Vagy  sem  Idt,  sem  haU  vagy  se  nem  Idt, 
se  nem  hail  (legszebb  6s  legterm&zetesebb  az  els6  forma,  ellen- 
ben  szokatlan  6s  nem  szep  ez:  sem  nem  lit,  sem  nem  hall). 
A  sem  forma  az  eredeti,  de  a  mai  6\6besz6d  mindig  a  rovidebb 
se  form&t  haszn&lja ;  tilths  eset£n  csakis  ez  a  se  a  helyes :  se  Idss, 
se  hallj;  se  arcz&t  ne  l&ssad,  se  szav&t  ne  halljad!  —  A  p&ros 
is  6s  a  p&ros  mind  irodalmunkban  nagyon  h&traszorult,  rlgebben 
a  latinos  ,vaiamint — ugy'  (sicut — ita),  tijabban  pedig  a  n&netes 
figy — mint1  miatt  (sowol—als) :  >16gyen  a  te  akaratod  valamint 
a  mennyekben,  azonk£ppen  itt  a  foldon* ;  »6gy  az  ipar,  mint  a 
kereskedelem  pang&snak  indult*.  Magyarosan :  az  ipar  is,  a  keres- 
kedelem  is  pang&nak  indult  (Az  ,ugy — mint'  csak  val6s&gos 
osszehasonlft&sban  helyes,  8  akkor  az  ugy  ut&n  nyomban  az  ige 
kovetkezik,  p.  ugy  fejlddik  az  ipar,  mint  a  kereskedelem.)  — 
A  p&ros  is  kozott  folosleges  mindig  a  meg-et  is  odatenni,  p. 
>A  szegfiny  ember  61et6t  inegdr£gftj£k  a  nyersterminyek  v£mj&- 
val  is ,  meg  az  ipari  vimokkal  is.* 

Y&laszttf  mondatok.  Bendes  koWszavnk  vagy,  regiesen 
avagy,  p&rosan  vagy— vagy,  6s:  vagy— vagy  pedig,  megengedti 
mell6kjelent6ssel :  akdr—akdr,  ft:  akdr—akdr  pedig.  E  helyett 
legyen  hogy-ot  (mi  kirfvd  n6metesseg:  f  Nem  jott  haza,  legyen 
hogy  nem  vggezte  dolg&t,  legyen  hogy  kudarczot  vallott  (helye- 
sen:  akir  azert,  hogy..)  —  Ide   tartoznak  a  valasztd  kerdfoek: 
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Menjek?  ne  menjek?  Menjek-e,  maradjak-e?  Menjek-e  vagy 
maradjak-e  ?  De  ha  a  vagy  kotdsz6t  kiteszsziik,  akkor  a  masodik 
-e  el  szokott  maradni,  kiv&t  ha  fiiggfl  a  kfrdSs:  Nem  tudtam, 
menjek-e  vagy  maradjak.  De  az  -e  mindig  az  els 6  taghoz  csat- 
lakozik,  hibis  p.:  f  »Nem  tudta,  mit  tegyen  a  valt<5val:  ovist 
vStessen  fol,  vagy  visszakiildje-ec  (hely.  ovaat  v6tessen-e  fol  vagy 
pedig  visszakiildje). 

Az  ellentttes  mondat  igen  sokf 61e :  neha  csak  ertisebb  vagy 
gyonglbb  szembe&Uft^s  (k5tflszavai :  ettenben,  pedig,  meg),  n£ha 
tagad&snak  ellent6te  (hanem),  vagy  raegengedSs  ellent^te  (de, 
dmde,  azonban,  mfyis,  mindamettett,  mindazdttal)  ;  n6ha  meg 
maginak  a  megengedfl  mondatnak  is  van  kotfiszava  (dmbdr,  bdr, 
jottehet,  ugyan,  pedig).  —  Sokan  nem  tudnai  kiilonbsSget  tenni 
a  hanem  6s  de  kozott,  mert  rSgente  a  hanem  helyett  is  de  jarta 
s  viszont  tijabban  a  nSpnyelv  megengedfl  elfimondat  ut&n  is 
hanem-et  mond.  Az  dltalanos  nyelvszok&s  azonban  a  kovetkezfi 
kiilonbs6gtev6st  aj&nlja:  Ha  az  elsfl  mondatban  tagadott  gondo- 
latot  az  utdmondat  teljesen  lerontja,  akkor  hanem  kell,  ha  ellen- 
ben  az  elflmondatbeli  tagad&snak  egy  r6sz6t  rontja  le  az  ut6- 
mondat,  akkor  de  kell.  P.  nem  akart  r&allni,  hanem  makacsnl 
ellenkezett  (f  de  makacsul  ellenkezett) ;  es:  nem  akart  rfillni, 
de  az  en  kedvem6rt  megtette  (tehat  mggis  r^allt ;  kev6sb6  helyes : 
nem  akart  r&allni,  hanem  az  6n  kedvemert  megtette).  —  A  fokoz6 
ellent^tnek  igen  kedvelt  magyaros  szerkezete  az,  a  melyben  az 
elsfl  mondatnak  nemhogy  (v.  nemcsak  hogy)  a  kStfiszava,  a  maso- 
dike  pedig:  de,  hanem,  m4g}  sot,  inkdbb,  vagy  csak  is.  Az  ilye- 
nekben  a  nemhogy -ot  gyakran  nemetesen  evvel  helyettesftik ; 
tdvol  attdl  hogy  (weit  entfernt  dass . . ,  fr.  loin  que . .),  p.  f  »t&vol 
attdl,  hogy  ez  jobb  volna,  m6g  csak  nem  is  hasznalhat<5«,  hely. 
nemhogy  jobb  volna...  —  N^metes  a  megengedtf  mondatszerke- 
zetben  a  daczdra  hasznalata:  f  Daczdra  annak,  hogy  meg  volt 
tiltva  az  ejtszakazas,  .sokszor  reggelig  eltivornyaztak  (helyesen: 
dmbdr  stb.).  f  Most  is  hallom  e  dalt,  daczara  annak  hogy  elhang- 
zott  (vo.  Pet6fin61:  Most  is  hallom  e  dalt,  elhangzott  b&r).  — 
A  megengedfi  pedig  helyett  n6ha  n6metesen  4s  w^ts-t  frnak 
vagy  pedig  jelzfli  mondatot:  f  »Megborzadok  e  gondolatra,  6s 
megis  oly  bizonyosan  all  lelkem  elott  e  gondola t«  (>und  doch 
steht  da  der  Oedanke  so  gewiss  vor  meiner  Seele*,  Kaz.).  t  Vissza- 
adtad  a  p6nzt  Curidiusnak,  oly  (v.  6ppen :  egy)  embernek,  ki  nem 
n^pszerfibb  Cneiusn£l«  (argentum  reddidisti  Curidio,  howdni  non 
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gratiosiori  qtiam  Cn.  est;  einem  Marine,   der  nicht  beliebter  ist, 
als  Cn.)]  hely.  ..  pedig  nem  nSpszerfibb  Oneiusn&L 

KOyetkeztetd  mondatot  ilyen  kottfsztfkkal  szoktunk  az  elfl- 
mondathoz  ffizni :  aJckor,  hat,  tehdt,  kovetkez&Mppen,  enneh  foly- 
t&n,  eszerint,  igy  tehdt;  s  ha  az  uttfmondat  egytittal  az  elflmon- 
datnak  okozattt  fejezi  ki:  aztrt,  azert  tehdt,  enn&fogva.  Ezek 
helyett  a  hivatalos  ir4sm6d  sokszor  latinosan  mondja:  mitirt  is, 
mindfogva  f=  quare,  quamobrem). 

f  » Az  ace.  c.  inf.  . .  csak  mondatr6szt  kSpvisel,  a  mi6rt  is  nem 
szabad  azt  vesszdyel  elvalasztani*  (egy  latin  stilisztikab6l).  >A  vila- 
gossag  ismert  sz6k  haszn&latat  kdveteli,  minelfogTa  kerulni  kell  az 
elavult  sz6kat<  (de  az  ilyen  6cska  latinossagokat  is). 

Kerdesben  es  aztdn  helyett  magyarosabb :  hat  aztdn?  (und 
dann?)  H&t  azt&n  mit  felelt?  stb. 

A  magyar&zd  mondatok  kotdszavai :  tudniittik,  azaz,  vagyis, 
megpedig,  ugywnis.  Mfypedig  helyett  kev6sb£  aj&nlatos:  4s  pedig, 
eg&zen  idegenszerfi:  6s  ugyan  (und  zwar):  f  H&rom  igem6d 
yan,  6s  ugyan:  jelenW,  folates  6b  folsz61it<S  (hely,  h&rom  igem6d 
yan,  megpedig  j.,  f.  6s  f.).  —  A  magyaros  n6pies  besz6ddel  nagyon 
ellenkezik  meg  a  hiTatalos  papiros-nyelvbdl  elterjedt  Uletve  6s 
illetSleg  e  h.  vagyis,  azaz  (=  respective,  beziehungsweise) ;  p. 
Nagyon  elterjedt  e  kifejez6s,  illetve  ez  idegenszertis^g  (magyaro- 
sabb :  nagyon  elt.  e  kit,  vagyis  ez  az  id.)-  Otszor  volt  itt,  illeW- 
leg  csak  n£gyszer  (otszor  volt  itt,  azaz  csak  nSgyszer). 

(Vege  kdT.) 

Smohyi  Zsigmond. 


nyelvt6rt£net  is  u&lektan. 

VIH.  (V6ge.) 

A  hangvaltozas  es  jelentesTaltozas  Tissonya.  Korrelativ  es  onaU6  jelentesTal- 
tozas. Az  dnall6  jelentesTaltozas  fajai :  szabalyos  es  szorTinyos  jelentesTaltozas. 

Attekintes. 

A  mint  az  ember  testi  6s  lelki  Slete  p&rhuzamos,  de  egy- 
m&ssal  osszehasonlfthatatlan  k6t  folyamat,  tigy  a  hangalak  6s 
jelent£s  is  a  nyelv  fizikai  es  lelki  oldalak^nt  tunik  fol;  csak  azt 
nem  szabad  feledniink,  hogy  a  nyelv  nem  6\  on&116  61etet;  nem 
fuggetlen   szerrezet,   mint   rlgebben  gondoltik,   hanem  a  besz6l6 
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ember  bizonyos  mfikodeseinek  osszessSge.  Termeszetes  teh&t,  hogy 
az  eldbb  emlitett,  el6g  gyakran  hallhatti  hasonlat  is  csak  reszben 
tal&l.  A  mfg  az  elemi  lelki  6s  a  megfelelfi  testi  folyamatok  kozott 
tokeletes  p&rhuzamoss&g  van,  addig  a  hangvdltoz&s  es  a  jelentes- 
v&ltoz&s  kozott  ilyen  p&rhuzamoss&g  csak  kivlteles  esetekben 
eszlelhetfl.  A  legm&yrehatdbb  hangv&ltozisok  vegbemehetnek, 
an&kiil  hogy  a  viltoz&snak  aldvetett  szavak  jelent&e  lenyegesen 
mddosulna;  6s  viszont  a  sz6  jelent^se  teljesen  megv&ltozhatik, 
an61ktil,  hogy  e  v&ltoz&s  a  hangalak  m6dostil&s&t  vonn&  maga  ut£n. 

A  hangv&ltoz&s  6s  a  jelent6sv&ltoz4s,  akdrcsak  a  sz6  hang* 
alakja  es  jelent&e,  teljesen  fuggetlen  k6t  folyamat;  ez  azonban 
nem  z&rja  ki,  hogy  bizonyos  folt6telek  mellett  egym&sra  ne  has- 
sanak.  E  kolcsonhat&s  csak  kiveteles  esetekben  tortenik  meg,  de 
hogy  nem  lehetetlen,  azt  el£gg£  bizonyitja  —  kozvetve  —  az  az 
ismert  t6ny,  hogy  az  ti.  n.  hangfest<5  szavak  jelent&e  tigysz6lv&n 
v&ltozatlan.  Legfollebb  dtvitt  6rtelemben  haszn&ljuk  6ket,  de  ere- 
deti  konkrSt  jelent&iik  m6g  ilyenkor  sera  homAlyosul  eL  E  nagy 
allandosdg  oka  nyilv&n  a  hangalak  6s  jelentris  valos&gos  (6s  nem 
jelk6pi)  kapcsolata. 

A  jelent&vAltozisok  koziil  m4r  most  Wundt  kiilonvilasztja 
azokat  az  eseteket,  a  melyekben  a  hangvdltozis  6s  a  jelentesv&l- 
tozds  karoltve  jelenik  meg,  6s  korrdativ  jelent6sv£ltoz4s  (pdrhu- 
zamos  hang-  4s  jelentesvdltozds)  n6ven  kiilon  fejezetben  t&rgyalja 
fiket  Wundt  korrelativ  jelenWsviltozAsa,  b4r  mfa  neven,  eddig 
sem  volt  a  nyelveszek  elfltt  ismeretlen ;  Paul  jelent&megoszlisnak 
(Bedeutungsdifferenzierung)  nevezi  s  konyveben  kiilon  fejezetet 
szentel  n6kL  Wundt  csak  annyiban  megy  tovibb,  hogy  a  jelent&- 
megoszUsnak  Wlektani  magyar4zat&t  is  adja. 

Ha  egy  nyelvben  A  hangalak  B  6s  C  v&ltozatokra  oszlik, 
h&rom  eset  lehets6ges.  B  kiszorithatja  a  haszn&latbdl  C-t,  vagy 
megforditva,  s  akkor  egy  hangalak  6s  egy  jelentes  felel  meg  egy- 
m&snak.  Vagy  m&sodszor  megmarad  B  is  meg  0  is,  azonos  jelen- 
t6ssel;  ebben  az  esetben  szorosabb  frtelemben  vett  szinonimAk 
keletkeztek.  Vagy  harmadszor  megmarad  B  is  meg  C  is,  de  a 
hangalaki  sz6tv£14st  a  jelentSs  megoszlisa  koveti  nyomon:  hang- 
vAltoz&s  6s  jelent£sY&ltoz&8  pArhuzamos  folyamatok. 

A  mondottakbol  dnk6nt  kovetkezik,  hogy  az  alak  megosz- 
Usa  (A  >  B,  C)  megeldzi  a  jelenWs  megoszUs&t  (a  >  p,  y) ;  ez 
azonban  nem  jelenti  azt,  hogy  a  P  6s  f  jelentesek  az  alak  meg- 
oszl&sa   eltftt   nem  voltak  meg.    S<5t  ellenkezfileg  a  P  6s  if  kiilon 
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jelent&ek  tdrsul&sa  a  B  6b  C  hangalakkal  csak  azutdn  tortSnhe- 
tik  meg,  miut4n  az  a  m&r  p-ra  es  j-ra  oszlott,  vagy  m&s  sz6val, 
—  s  ezt  a  nyelvtortSnet  is  szdmos  p61d&val  bizonyitja  —  a  korre- 
lativ  jelent&vAltoz&s  eseteben  a  hangalakok  6s  jelent&ek  szab&- 
lyos  6s  &lland6  kapcsolatdt  vegyes  6b  ingadozd  nyelvhaszn&lat 
eWzte  meg. 

Az  alakp&rok  keletkez^se  tobbf£lek6pen  tort6nhetik.  A  magyar 
irodalmi  nyelvhaszn&lat  kiilonbs£get  tesz  szavoX  6b  szol  kozott; 
azt  ,declamare4,  emezt  ,dicere'  Srtelemben  haszn£lja.  A  kettfl  koziil 
szaval  hangtanilag  szabAlyos  alak;  a  szol  16trejott6t  kepzettirsu- 
l&s  (vo.  szd,  szdban  stb.)  magyarizza  (teh&t  tigyn.  analogids  aJa- 
hulas).  Hasonl6  m6don  keletkezett  a  franczia  plier  (,hajtani\ 
,hajtogatni'  6s  player  (,meghajtani*,  Jenyomni')  alakp&r.  Mindaketttf 
a  latin  plicare  igSbfll  sz&rmazik  s  eredetileg  egy-egy  paradigm&t 
alkottak;  a  latin  plic-sAak  t.  i.  a  francziiban  bizonyos  hangtani 
(hangstily)  folt^telek  mellett  jpM-v6,  m&s  foltStelek  mellett  ploi-v& 
vAltozott,  vagyis  regebben :  je  plie,  tu  plies ...  de :  nous  ployons, 
vous  ployez...  stb.  Az  alaki  sz£tv&l&st  6b  kieg&ziil&t  (teh&t: 
je  plie . . .  nous  plions ;  je  ploie . . .  nous  ployons)  nyomon  kovette 
a  jelent&  megoszl&sa  is.  A  franczia  pdtre  (,p&sztor')  6b  pasteur 
(ma  legink&bb  jlelkipdsztor')  eredetileg  egyugyanazon  sz6nak 
alanyesete  (pdtre  <  lat.  pastor)  es  t&rgyesete  (pasteur  <  lat. 
pastdrem  voltak.  HyenformAn  magyardzzAk  a  n£met  nyelv&zek 
a  Knabe — Knappe,  Babe — Bappe  alakpdrokat  is  (,fid-apr6ds ; 
,holl6'-,fekete  16*).  Streitberg  szerint  (Urgermanische  Gramm.  151 1.) 
az  flsgermdri  nyelyben  az  alanyeset  *kna$d,  az  egyessz&mi  tirgy- 
eset  *knafionun,  a  tobbessz&mi  birtokeset  *lcnafinon  volt.  A  nyu- 
gati  germ&ns&gban,  egy  hangtorv£ny  hat&sa  alatt,  az  n  eWtt  a 
m£ssalhangz6  megnydlt;  vagyis:  *kncftfcn8n,  *knabbnon.  Ez&ltal 
a  Knabe  sz6  nfiMny  eseteben  rovid  b,  m&B  eseteiben  hosszd  bb 
(pp)  volt;  ez  a  kiildnbslg  azut&n  tigy  egyenh'Wdott  ki,  hogy  k6t 
kiilon  paradigma  keletkezett:  az  egyik  minden  esetben  6-vel,  a 
m&sik  minden  esetben  bb  (pp)-vel*  Knabe  6b  Knappe,  Babe  6b 
Rappe  teh&t  eredetuk  szerint  teljesen  egyjelent&iiek,  s  csakugyan 
a  koz^pfoln&netben  m6g  az  uttfbbinak  mind  a  k£t  alakja  vegye- 
sen  fordul  el6  ,holl6*  jelent&ben. 

Alakp&rok  keletkezhetnek  tigy  is,  hogy  egy  szd  a  ktilon- 
boz6  nyelvj&rfeokban  m&s-m&s  ir&nyban  fejltfdik  s  azutAn  nyelv- 
j&r&si  kevered^s  411  be.  A  dun&nttili  mflveltek  nyelvhaszn&latAban 
sz&mos  olyan  megoszlott  jelent&fi  alakp&r  van,  a  mely  tigy  magya- 
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r£zhat6,  hogy  a  dun&nttili  vagy  nyugati  nyelvjards  alakjai  bele- 
keverednek  az  iskola  6s  a  konyvek  litj&n  elsaj&tftott  irodalmi 
vagyis  mflvelt  koznyelvi  ejt6sbe.  Helyte  6s  heUs  pL  egyar&nt  hasz- 
n&latos,  de  az  eifibbi  mindig  ,recht',  az  utobbi  ,hiibsch'  6rtelemben. 
E  jelenseg,  mint  emlftettem,  m&r  eddig  is  ismeretes  volt, 
de  a  nyelv6szek  rendszerint  megel6gedtek  a  tenyek  ismeret6vel. 
Meg&llapftott&k,  hogy  a  Bappe  sz6t  a  16.  szdzadban  az  &ltal&nos 
nyelyhaszndlat  lefoglalta  a  .fekete  \&  jelz6s6re,  mig  a  Babe  toy&bb 
is  ,holl6t'  jelentett;  e  jelent6smegoszl&8  okait  nem  kutatt&k,  nem 
is  kutathatt&k,  mert  hiszen  szerintiik  nem  meghat£rozhat6  okok 
okozatival,  hanem  egyszerfi  »tort6neti  v61etlennel«  411  unk  szemben. 
Nem  fgy  Wundt.  Eleve  tiltakozik  az  ellen,  hogy  azert,  mivel 
minden  egyes  esetben  a  jelentesmegoszl&sban  hatd  lelki  okokat 
nem  siker&l  kimutatnunk,  minden  magyar&zatrol  lemondjunk,  s 
a  »tort6neti  veletlent  k6nyelmes  kibtiv6j£hoz  forduljunk.  Szerinte, 
elvileg,  6ppen  az  ellenkezd  foltev6sb01  kell  kiindulnunk :  abbdl, 
hogy  a  jelent6sv&ltoz£s,  6ppen  dgy  mint  a  hangvdltozis,  minde- 
ntitt  szigorti  tdrv6nyszertis6ggel  megy  v6gbe ;  igaz,  hogy  e  torv6ny- 
szerfis6g  f6lisiner6set  igen  sok  esetben  a  kulonbozfl  eredetfi  6s 
termeszetu  okok  6sszesz6vad6se  rendkirCLl  megnehezfti.  A  Bale — 
Bappe  eset6ben  Wundt  szerint  utdlagos  hang-k6pzett£rsul£s  mdko- 
dott,  a  mennyiben  a  Rabe-zhk  a  holl6  k&rog&s&ra  emlekeztetett, 
mig  a  Bappe-alak  trappeln  s  mis  hasonld  hangalakd  ig6kkel  tArsul- 
hatott.  Magyar&zata  t&mogat&s&ra  folhozza,  hogy  D6lnemetorsz&g- 
ban  a  gyerekek  gyakran  rtib  !  rib  /-ot  ki&ltanak  elvonuld  mad&rraj 
utdn,  s  hogy  Burger  is  valdszfnuleg  hangfestd  hattst  akart  elerni 
a  Lenore  ismert  soraival: 

»Rapp'!  Rapp'!  Mich  diinkt,  der  Hahn  achon  ruft, 
Bald  wird  der  Sand  verrinnen,  — 
Rapp'!  Rapp'!  Ich  wittre  Morgenluft, 
Rapp'!  Tummle  dich  yon  hinnenlc 

Ebben  az  esetben  a  jelent6s  megoszl&s£t  hangk6pzetek  tAr- 
suUsa  ir&nyftotta.  Nyelvtort6neti  6s  161ektani  okok  magyar&zz&k 
a  Bitter  6s  Better  szavak  jelent6sv£ltoz48£t.  A  koz6pkorban  e  k6t 
fogalom  velej6ben  osszeesett;  hiszen  f<5k6ppen  a  lovagsdg  fizte  a 
lovagl&s  mesters6g6t.  Middn  az  tijkorban  a  lovaglis  mindink&bb 
&ltal&noss&  lett,  a  Better  alak,  a  mely  szorosabban  csatlakozott 
a  reiten  ig6hez  (<  koz6pfn.  riten)  az  &ltalanosabb  fogalmat 
jelentette,  mfg  a  Bitter  alak  megmaradt  a  ,rend'  jelol6s6re. 
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Term&zetesen  Wundt  sem  gondolja,  hogy  mindig  r&  lehet 
mutatni,  csak  n6mi  val69zf  nfis^ggel  is,  a  jelent&megoszl&s  okaira ; 
mindamellett  eg&zen  m&s  dolog,  ha  0szint6n  bevalljuk,  hogy  igen 
sok  esetben  egyelfire  nem  sikeriilt  s  yahSszinflleg  sohasem  fog 
sikeriilni  a  jelent&v£ltoz4s  folt6teleit  kikutatnunk,  mint  ha  eWre 
lemondunk  minden  magyar£zatr61,  s  folteszsztik,  hogy  a  jelent£s- 
megoszl&s  vSgsfl  elemz&ben  az  egyes  ember  sz&mftfeba  nem  yehetti 
onk6ny6bSl  sz&rmazik.* 

A  korrelativ  jelent&vAltozisn&l  Mektani  szempontbtfl  sok- 
kal  fontosabb  az  ondUo  jelentesv&toz&s,  mert  a  mfg  az  eldbbiben 
a  hangfejl6d£s  hat  a  jelent£sfejl6desre  6s  ez  ismfit  a  hangalakra, 
addig  az  ondUdndl  a  jelent&v&ltoz&s  a  hangv61toz£st<Sl  teljesen 
fiiggetlen  folyamat,  ligyhogy  ez&ltal  a  jelent6sv£ltoz£snak  a  k6p- 
zetek  &  fogalmak  terraeszet^ben  rejl6  okai  vil&gosabban  szembe- 
tfinneL 

Wundt  az  ondlld  jelent&y&ltozasnak  k6t  ffiformAjdt  klilon- 
bozteti  meg:  a  szdbdlyos  es  a  sz&rvdnyos  jelent6sv&ltoz£st. 

A  szab&lyos  jelent&viltozis  szorosabb  6rtelemben  vett 
dtvdUtoeds,  teh£t  &lland6  6s  lassti  folyamat ;  a  szory&nyos  jelent&- 
▼£ltoz4s  dtvitel,  tehdt  hirtelen,  dtmenet  n61kiil  tortenik.  Eredetii- 
ket  tekintve  a  szab&lyos  jelent&y&ltoz&s  oka  maguknak  a  v&lto- 
z&snak  al&vetett  fogalmaknak  tulajdons&gaiban  van,  a  szfry&nyos 
jelenWsv&tozis  rendszerint  az  egyes  emberre  vezethetfi  vissza. 
Amaz  teh&t  egym£st61  fiiggetlenfil  tobb  fzben  16trejott  indit&ok 
eg&z  sorAra,  emez  egyetlen  indit£kra  utaL  A  sz6rv&nyos  jelentSs- 
v&ltoz&s  ez6rt  mindig  az  ookenyes  cselekv6s  jegyet  viseli  mag&n, 
mig  a  szabdlyos  jelentesvdltozAst  egy  nyelvkozossSg  minden  tagji- 
ban  mfikodtf  k£pzett&rsul£si  hat&sok  az  osztonszerft  cselekv&eket 
jellemztf  8zuks6gszerfis6ggel  hozz&k  tetre.  Innen  a  szdrv&nyos 
jelent&v&ltoz&s  egy  szo  tortenete,  s  m&sodsorban  a  szo  jelolte 
fogalome.  A  szab£lyos  jelentesv^ltozas  mindenek  folott  fogalom 
tortenete;  sz66  csak  annyiban,  a  mennyiben  minden  fogalmat 
szdval  kell  megjelolniink. 

A  szab&lyos  jelent6sv4itoz&8r61  sz<516  r6sz  anyaga  nagyj&ban 
megegyezik  azzal,  a  mit  Paul  a  ,Bedeutungswandel'  czfmtt  feje- 
zetben  t&rgyaL 

Paul  rendszerenek  ismertet6s6t  sziiks6gtelen  volna  ism6telni, 
csak  Wundt6t61  mer<5ben  elter6  kiinduld  pontjdra  utalok  roviden. 

*  Yd.  pi.  Br£al,  Estai  de  a&nantique. 
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Paul  a  jelentesv&ltoz&sok  oszt&lyoz&s&ban  az  eredeti  6a  a  megv&l- 
tozott  jelent&nek  logikai  viszony&t  Teszi  tekintetbe.  Ez  pedig 
h&romfele  lehet :  f616rendel&,  alArendelta  6s  mell6rendel6s.  Az  elsA 
k6t  viszonynak  a  jelent&v&ltozisok  koziil  a  jdent&tdgulds  es  a 
jelent&8zilkul&  felel  meg.  Nagyobb  neh6zs6get  okoz  a  mellSren- 
delfe  viszonya;  az6rt  ehelyett,  a  szigord  logikai  oszt&lyoz&rtil 
lemondva,  a  r£gi  retorik&bdl  kolcsonvett  ,metonytnikus  dtvitelek, 
csoportj&t  veszi  fol. 

Az  efifele  logikai  kateg6ri&k  szerint  val6  oszt&lyoz&snak 
6rt6k6t  nehfe  bel&tni.  Legfollebb  arra  j6,  hogy  a  jelensSgeket 
csoportokba  rendezziik ;  de  —  jogosan  kSrdezhetjiik  Wundttal  — 
mit  tudunk  meg  e  csoportosftoslxSl  a  jelent&v&ltozdst  el<5id6z<5 
okok  feldl  ?  Semmit.  Hiszen  ahhoz,  hogy  ennek  a  logikai  elskatu- 
ly&z&snak  161ektani,  teh&t  valos&gos  6rteket  tulajdonithassunk,  fol 
kellene  tenniink,  hogy  a  jelentSsv&ltoz&sok  lefoly&s&ban  ugyanazok 
az  indft&ok  m&kodtek  kozre,  a  melyek  benniinket  —  utflago- 
san  —  e  rendszer  fol&llft&s&ra  vezettek.  Azt  csak  mSgsem  tehet- 
jiik  fol,  hogy  a  nyelvben  megvan  a  >veleszuletett  hajland6s&g«  a 
fogalmak  szflkft6s6re,  t£gft&s£ra,  a  helyi,  id6beli,  oki  stb.  &tvi- 
telre?  S  m6g  ha  foltenndk  is,  avval  sem  magyar£zn&nk  semmit, 
mert  hiszen  eleve  sztikseges,  hogy  a  jelentfofejltidfo  k6t  tagja 
valamifele  fogalmi  viszonyban  legyen  egym&ssal.  Ennek  a  viszony- 
nak meg&llapft&a  a  mi  ut61agos  okoskod&sunk  mtlve,  6s  semmi 
koze  sines  mag&nak  a  jelentesv&ltoz&snak  lefoly&s&hoz. 

Logikai  osztdlyozds  helyett  Wundt  l&ektani  magyardzatot 
kiv&n.  E  161ektani  magyar&zatnak  itt  is,  mint  mindeniitt,  a  hoi  az 
6nk6nt  val6  nyelvfejl6d6s  k6rdeseir6l  van  sz6,  az  a  foladata,  hogy 
kimutassa  azokat  a  folyamatokat,  a  melyek  a  hat&sokat  16tre- 
hozt&k.  A  jelent6sv£ltoz&s  jelensSgeinek  l&ektani  vizsg£lata  e;,6- 
szen  m&s  eredm6nyekre  fog  vezetni,  mint  a  logikai  oszt&lyoz&s; 
megtorttnhetik,  hogy  k6t  jelent&svAltozds,  a  mely  kdzott  161ektani 
szempontb6l  nincsen  kiilonbsSg,  k6t  kiilonboz<5  logikai  kategori&ba 
tartozik,  6s  viszont,  161ektanilag  teljesen  kiilonbozfl  jelensSgek  is 
ugyanazon  fogalmi  viszonyban  illhatnak. 

A  ki  Wundt  161ektani  rendszerSt  ismeri,  m4r  az  eddigiek 
ut&n  is  kital&lhatja,  hogy  mikepen  lehet  a  161ektani  magyar&zat 
elvSt  megval6sitani. 

Mivel  minden  egyes  sz6  fogalmi  tartalmat  fejez  ki,  minden 
jelent&v&ltoz&sban  fogalomv&ltoz&s  tiikrozfldik  es  a  jelent£sv£lto- 
z&sok   minden   osszefuggfl   sor&nak   megfelel  egy  fogalomfejlddta. 
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Fogalmon  azonban,  —  a  sz6  161ektani  ertelmeben  —  b&rmely,  a 
tudatban  elszigetelhet6  r£sz6t  6rtjtik  egy  teljes  k6pzet  tagol&a 
6ltal  lttrejott  mondatnak. 

E  ponton  m&r  viligoean  l&tszik  Wundt  6a  Paul  folfog£s&- 
nak  elvi  kiiUmbslge.  Paul  szerint  minden  sz6  nemcsak  fogalmat, 
hanem  &ltal&nos  fogalmat  jelent  Wundt  szerint  a  fogalom 
mivolta  nem  az,  hogy  AltalAnos,  hanem  az,  hogy  r&ze  egy  gon- 
dolkod£s-t6nynek,  egy  mondatnak.  Mivel  azonban  minden  gondol- 
kod&s  egyes  6rzeki  szeml&etekkel  kezdddik,  az  eredeti  fogalmak 
szuks6gszerfileg  a  kozvetlen  6szrev6tel  egyes  konkret  rlszeire 
vonatkoznak. 

A  fogalom  sz<S  ilyet£n  6rtelmez6se  ut&n  b&tran  elfogadhat- 
juk  kiindultf  ponttil,  hogy  minden  jelent&v&ltoz&sban  egy  fogalom 
t5rt6nete  ttikroztidik ;  a  jelent&Y&ltozfo  f dltltelei  teh&t  ugyanazok 
lesznek,  mint  a  fogakranr&ltoz&s  foltltelei.  Elstf  sorban  term&ze- 
tesen  a  k6pzett&rsul£si  er<5k  jonnek  tekintetbe;  ezek  hat&rozz&k 
meg  a  fogalmat  alkotri  elemek  kapcsolisa  mddj&t,  s  v&ltoz&suk  az 
alkot<5  elemek  v&ltoz&s&t  vonja  maga  utin.  A  ftfszerep,  mint  min- 
den osszetettebb  lelki  fejl0d&ben,  az  egyidejfi  klpzett&rsul&s- 
nak  jut:  az  asszimil&czidnak,  midtin  ugyanazon  6rz6kteriilet 
6rzetei  kapcsoltidnak,  6s  a  komplik&czi6nak,  midtfn  kiilon- 
boz<5  6rz6ktertiletek  Srzetei  t&rsulnak. 

Az  6n&U6  jelentlsvAltozfis  k6t  ftformija  teh&t  az  asszi- 
mil&czi6s  6s  a  komplikdczi6s  jelent6svfiltoz&s  lesz.  Ezek 
mellett  Wundt  kiilon  csoportba  foglalja  azokat  a  jelent&v&ltoz&o- 
kat,  a  melyekben  a  klpzetek  t&rsul&s&t  6rzelmi  hat£sok  iri- 
nyftj&k  6a  vfigre  az  ligyn.  jelentSs-sftrfisodSseket,  a  mid<5n 
egy  fogalom  yele  gyakran  t&rsult  tij  k£pzeteket  vesz  fol  elemei  koz£. 

Az  asszimil&czids  jelentlsv&ltoz&snak  k6t  f6form£j&t  kiilon- 
boztethetjtik  meg,  aszerint  a  mint  a  fogalom  u r a  1  k o d 6  jegye 
Allan d 6  vagy  v&ltozik. 

Az  &Uand6  uralkod6  jegyfl  asszimil&cziris  jelentesy&ltoz&s 
k6t  tagj&nak  a  viszony&t  a  kovetkezfi  kSplet  fejezi  ki: 

nSA — nSAi,* 

*  A  kepletben  n  a  ez6kepzet;  I  az  nralkod6  kepzet  vagy  jegy 
(dominierendes  Merkmal);  A,  At  a  valtoz6  es  relative  alland6  elemekbtil  all6 
altalanos  fogalmi  tartalom.  Keszakarva  nem  valtoztattam  meg  a  Wundt 
haaznalta  jeleket,  hogy  ezaltal  se  nehezltsem  meg  annak  a  munkajat,  a  ki  e 
rovid  ismertetefl  elolvasasa  ntan  kedvet  kap  az  eredeti  mnnka  elolvasaaahoz. 
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nem  z&rva  ki  azt,  hogy  A  6s  Ai  osszetett  6rt6keknek  lehetnek 
kozos  klpzetelemeik  is. 

A  jelent&v&ltoz&s  e  form&ja  lllektani  8zempontb61  k6ts6g- 
kfvCLl  a  legegyszer&bb.  Hiszen  az  n  sz6  eredetileg  a  S  uralkodd 
jegy  egy^rtekfi  kifejez&e;  teh&t  term&zetes,  bogy  mindaddig  a 
fogalomhoz  tartozdnak  tekintjiik,  a  mig  azt  ugyanaz  az  uralkodtf 
jegy,  d,  megilleti.  A  l&ektani  folyamat  egyszerfisSgSre  utal  az  a 
koriilmgny  is,  hogy  a  jelent&dtvitel  e  form&ja  rendszerint  kozel- 
fekv6,  a  szemlSlet  korlbe  esd  Urgyakb61  indul  ki.  Leggyakrabban 
saj&t  testtink  egyes  r6szeinek  nev6t  viszsziik  &t  a  hasonld  alakd 
terni&zeti  t&rgyakra.  Beszeliink  a  korso  szdjdrdl,  fiil&rol,  nyakd- 
r6l,  talpdrdl;  a  hegy  Idbdrdl,  gerinczerol,  hdtdrol,  derekdrdL  Megy, 
szalad,  fekszik,  all  eredetileg  az  ember  cselekveseit  v.  dllapotait 
jeleltlk;  es  megsem  tflnik  fol  senkinek,  hogy  a  vonat  megy  v. 
szalad,  a  varos  a  volgyben  fekszik,  a  v&t  hegyteWn  all.  Egyik 
61ettelen  t&rgy  nev6t  dtviazsziik  a  m&sikra  pi.  ctelo  delta  bocca. 

Nem  szabad  felednunk,  hogy  a  jelent6s?41toz4s  e  form&ja 
16nyegesen  kiilonbozik  attol,  a  mit  rendesen  metafor&nak 
szoktak  neyezni.  A  metafora,  mint  sz&ndekos  jelent&Atvitel,  k6t 
t&rgy  egyezfl  6s  eliit6  jegyeinek  osszehasonlMs&t  foltfitelezi.  Ilyes- 
mirfil  ebben  az  esetben  sz6  sem  lehet.  Ha  valaki  egy  n£gy  t&masz- 
t£kon  4116  asztalt  megpillant,  mindenekelfltt  egy  n6gyl&bti  &llat 
jut  eszfibe  s  a  k6t  kepzetb61  a  t4maszt£k  6s  a  l£b  r&zletk£pzetei 
oly  m6don  asszimiUlddnak,  hogy  a  nem  egyez<5  vonAsok,  mint 
lenyegtelenek,  alig  lesznek  tudatossd.  Annak  a  tudat&ban,  a  ki 
elflszor  szdlott  valamely  61ettelen  targy  14b4r<51,  nyakArol,  e  rSszek 
valdsdggal  Ub  6s  nyak  voltak. 

A  vdltoz6  uralkodo  jegyfi  asszimii4czi6s  jelent6sv41toz£s 
£ltal£nos  kSplete 

n  8  A — n  Sx  Ai ; 

mivel  azonban  ebben  az  esetben  elengedhetetlen  foltetel,  hogy  az 
A  6s  Ai  kepzeteknek  kozos  elemiik  legyen,  az  elflbbi  kepletet 
(a  kozos  elemet  e-nal  jelolve)  fgy  kell  Atalakftanunk : 

n  S  e  A — n  St  e  Ai 

Az  uralkodo  k^pzet  y&ltozAs&iak  k6t  oka  lehet:  belsd,  kep- 
zett&rsuldsi,  vagy  kills 6,  6szrev6teli. 

Egy  fogalom  uralkod6  jegyft  leggyakrabban  az  adott  gon- 
dolatkapcsolatban  hat6   k6pzett&rsul£sok   ereje   vdltoztatja    meg. 
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A  ,Land'  fogalom  pi.  az  ilyenffle  kapcsolatokban  mint  >Land 
und  Meer',  ,Land  und  Wa88er\  ,Lcmd  und  Stadt',  ,Land  und 
Vdhk  mindig  m&s  6s  mas  szinezetfiv6  lesz  a  vele  szembe&lh'tott 
fogalom  hat&sa  alatt.  Nem  sziiks6ges  term&zetesen,  hogy  a  viszony- 
fogalmat  mindig  ki  is  ejtsiik;  el6g,  ha  a  gondolatkapcsolat  utal 
red.  Az  ilyen  esetben  foltehetjiik,  hogy  a  ki  nem  mondott  foga- 
lom a  tudat  h£tter6ben  van,  s  mintegy  induk&16  hatast  gyakorol 
a  Wfogalomra, 

A  k£pzett&rsul£s  legvil&gosabb  abban  az  esetben,  ha  az  dj 
jelentes  mellett  a  r6gi  is  megmarad.  Igy  pi.  a  toU  fogalom  ural- 
kod6  jegye  eredetileg  a  ,ropiiles';  midfln  k&6bb  a  macUtrtollat 
ir&sra  kezdtek  haszn&lni,  az  eredeti  uralkodo  kSpzetet  kiszorftotta 
az  ,ir£s'  uralkodri  kSpzete,  s  a  n6v  ugyanaz  maradt  akkor  is, 
mikor  a  mad&rtollakat  acz61-fr6tollak  vdltott&k  fol,  b&r  ez  utolsd- 
nak  a  mad&r  k6pzet6vel  m&r  semmi  kozos  eleme  nincsen. 

A  most  Wrgyalttal  sok  tekintetben  rokon  az  asszimil&czids 
jelentesv&ltoz&s  m&sik  alfaja,  midtfn  az  uralkodd  kgpzet  v£ltoz&- 
s£t  az  appercipi&l&s  kuls6  foltSteleinek  megvdltozasa  idfei  eld. 
E  kiils6  folt^telek  megvdltozasa  —  tehat  elstf  sorban  a  kor- 
nyez<5  term&zetnek,  a  lakdhelynek  megv&ltoz&sa,  az  ember  terem- 
tette  niftvelts^g  fejlfidese  stb.  —  term&zetszerfileg  sokkal  gyor- 
sabban  idezheti  elfi  a  jelentes  teljes  megvaltozasdt,  mint  —  £lland<5 
kiilstf  foltetelek  mellett  —  a  kepzettArsulasi  hat&sok.  A  franczia 
arriver  ,megerkezni4  ige  eredeti  jelent&e  ( <  lat.  adripare),  .partra 
szallani'.  E  jelent6sfejl6d6s  mflveltsegtorteneti  h&ttere  nyilvin  az, 
hogy  parti  lakdk,  a  kik  szemSben  minden  vagy  legtobb  ,meger- 
kezes'  ,hajon  valo  megerkezes*  volt,  az  orszag  belsej6be  vandorol- 
tak,  de  a  tengerpartrol  magukkal  hozott  kifejezest  tovibb  is 
haszn&lt&k.  A  Herzog  szo  jelent&e,  midta  a  katonai  viszonyok 
atalakultak,  eredeti  uralkodd  k^pzetet  teljesen  elveszftette,  s  ma 
csak  bizonyos  rangfokozatot  jelol. 

Komplik£czi6n  Wundt  kiilonboztf  6rz6kteriiletekhez 
tartozo  kepzetek  kapcsolatat  6rti.  Term&zetes,  hogy  az  efajta 
kapcsolatok  laz&bbak,  mint  az  asszimilAczitik,  s  az  elemek  teljes 
osszeolvadasdt,  a  mi  az  asszimilaczion&l  el6g  gyakori,  a  kepzetek 
dispar&t  volta  dgysz61van  lehetetlennS  teszi.  A  komplik&czids 
klpzetkapcsolatnak  megfelel<5  jelent&vdltozfe,  a  komplik&czito 
jelentfovaltozas  vagy  a)  eredeti,  vagy  b)  m&sodlagos. 

Az  eredeti   komplik&czid  kSplete: 

n8A(eB)— nBe(A.B)— neB; 

is* 
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itt  &A  az  eredeti  fogalmat,  eB  pedig  azt  a  t&volabb  esd  fogal- 
mat  jelenti,  a  melyre  az  n  sz6t  itviazsziik.  E  jelent&vfltozis  leg- 
egyszer&bb  esete,  mid<5n  egy  6rzetet  jeleltf  sz6t  az  egyik  erz£k- 
teriiletrfll  a  m&sikra  visziink  At,  pi.  az  Aes  sz6  eredetileg  tapintd 
erzetet  jelol,  6s  m6gis  beszfitink  eles  hangrd  is.  A  finomabb 
jellemz6sre  torekvfl  irodalmi  nyelvben,  de  meg  a  koznyelvben  is 
ISpten-nyomon  talilkozunk  ilyen  Atvitelekkel.  A  szini  kritikik 
megdics6rik  >a  vendegszereplG  mfiv&z  sotet  szinezetfi  6s  mdeg 
tenoT-hangjdU ;  a  mtLtArlat  kritikusa  biral6ja  az  egyik  festfl 
rikttd,  hideg  sztneit,  de  kiemeli  vonalainak  lagysdgdt  stb. 

Az  idfoett  p&d&k  el6g  vilAgosan  utalnak  az  eredeti  kompli- 
k&czi6  161ektani  term6szet6re :  magukban  v6ve  dispar&t  6rzetek 
azonos  hangulatot  keltenek,  s  ez  a  hangulat  olyan  szorosan  sfmul 
az  6rzethez,  hogy  az  eredeti  6rz6ki  benyomAsok  is  hasonldknak 
tflnnek  fol.  A  fontebbi  k6pletben  S  6s  e  teh&t  rokon  6rzelme- 
ket  jelent. 

A  m&sodlagos  komplik4czi6s  jelent&v&ltoz&s 
kSplete : 

n  8  A— n  i  e  (A.  B.)— n  e  B. 

Jellenizfi  sajdts&ga,  hogy  &  A  mindig  kiilsd  cselekvest  jelent, 
melyet,  itvitellel,  lelki  folyamatok  (eB)  jelz&ere  hasznalunk  pL 
fdlfogni  (kfezel)  es  folfogni  (Sszszel).  Az  eredeti  es  a  fejlfldott 
jelent6snek  semmi  kozos  eleme  nincsen,  mindamellett  fol  kell 
tenniink  olyan  kozbeesfl  fokot,  mikor  a  fogalom  erzeki  6s 
elvont  lelki  folyamatot  jelolfi  is  volt  egyszerre.  ^VorsteUen1  ldlek- 
tani  6rtelemben  is  annyit  tesz,  mint  egy  t&rgyat,  mely  egyszer 
val6ban  elflttiink  volt,  eml6kezetben  elflttttnk  &116nak  gon- 
dolni.  Vil&gosan  utalnak  erre  a  folfog&sra  Toldi  ismert  sorai  is: 

»Mert  folSrni  konnyfi,  konnyfi  nemcsak  &zszel, 
Hanem  okollel  is,  es  megfogni  k6zzel...« 

A  lelki  folyamatok  jelzSsere  a  legtobb  nyelv  ilyen  eredetfl  kife- 
jez6seket  haszn£l:  concipere,  percipere,  recordari,  repraesentare, 
definire ;  legreifen,  vorstellen,  verstehen,  wahrnehmen,  auffassen  ; 
Icdsittdd;  foUrni,  folfogni,  dt-  v.  beldtni  stb. 

Az  asszimil£czi6s  es  komplik&czids  jelent6sv£itozisok  mellett 
a  jelentesv&ltoz&sok  harmadik  csoportj&t  a  rokon  6rzelmi  elemek 
t&rsul&sa  magyarizza:  yalamely  sz6t  olyan  fogalom  jelzesere 
viszunk  At,   melynek   erzelmi   hangulata  az   eredeti  fogalom&ioz 
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hasonld,  an61ktil,  hogy  ezt  az  dtritelt  a  ket  fogalom  kfipzetele- 
meinek  viszonya  magyar&zn&  Ha  teh&t  a  kdpzetkapcsolatot  koz- 
vetfltf  Srzelmi  elemeket  ?-val  jeloljiik,  a  kovetkezfl  kSpletet  kapjuk : 

nT8(A)-iiTMB) 

A  jelent&v&ltozjs  e  form&j&nak  rokons&ga  a  komplik&czids  jelen- 
t6sfejl6d6s  elsG  alfaj&val  szembetflnfl ;  a  kettf  kozott  a  hat&rt 
nem  is  lehet  mindig  pontosan  megvonni,  s  tal&n  igaza  van  Del- 
briicknek,  mikor  helyteleniti  e  csoport  ktildnv£laszt£s&t. 

Az  elend  szo  eredetileg  ,kulfoldon  tartdzkoddt,  haz&tlant, 
sz£mfizottet'  jelentett;  mai  jelentdse  ,nyomorult,  szerencsltlen'. 
Hasonld  jelent&Y&ltoz&ok  rendkfviil  gyakoriak  a  rom&n  nyelvek- 
ben ;  latin  captivus  ,fogoly',  a  belfile  sz&rmaz<5  olasz  cattivo  ,rossz', 
a  franczia  ch&if  ,csenev£sz,  gyenge'.  Hasonlo  viszonyban  vannak 
lat.  pede8tris  ,gyalogj£r6'  es  franczia  piitre  ,armselig'.  A  jelentls- 
fejl6d&  kdt  tagja  kozott  a  k6pzett&rsal£st  csak  a  kozos  6rzelmi 
hangulat  kozvetithette. 

Az  6nH\6  jelent&rtltoz&sok  utolsd,  negyedik  csoportj&t  a 
jelent6s-sfirfisod6sek  teszik.  Igy  nevezi  Wundt  a  jelentfe- 
v£ltoz£snak  azt  a  rendkfvfil  frdekes  form&j&t,  melyet  a  franczia 
nyelvtezek  (Brfol,  Darmesteter)  ,contagion'  nlrvel  szoktak  jelolni. 
Ldnyege  az,  hogy  egy  szo  egy  vde  gyakran  tdrsuit  szo  jelent&e- 
bol  elemeket  vesz  at,  a  melyek  eredeti  jelentes£t  kisebb-nagyobb 
m^rtekben  mddosftj&k. 

K6t  fteset  lehetsSges:  «)  egy  sz6  t&rsulhat  egy  mAsikkal, 
ha  az  osszefiiggd  besz6dben  gyakran  keriilnek  ossze,  /?)  ha  vala- 
mely  fogalmat  tobb  irnyalatban  haszn&unk,  egyik  jelentdse  gya- 
korisAg&n&l  fogva  elnyomja  a  tobbit.  Ha  eddigi  elj&r&nnkhoz 
k£pest  kdplettel  akarjuk  kifejezni  a  jelent6sv£ltoz&st,  a  mondattani 
kdpzetkapcsolat  el6id£zte  jelenWssfirttsdd&a  klplete  a  kovetkez<5  lesz: 

n  A — n  m  (A.  Ai)— n  (A.  Ax)— n  Ai 
mig  a  misodik  (ft)  esetben  a  k6plet  kovetkezdkSpen  alakul: 
n  A— n  (A.  Ai ) — n  Ai 

A  mint  e  k£pletekbol  kitetszik,  a  jelent^ssurfisodes  kozvet- 
lenfll  az  asszimil&czids  jelent&v&ltoz£shoz  csatlakozik,  de  avval  a 
Unyeges  kttlonbseggel,  hogy  itt  a  y&ltoz&st  kozyetftfi  uralkod6 
r&zek  maguk  a  szoklpzetek. 
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Sok  esetben  a  jelentesfejlAdta  egyszerfien  abban  6U,  hogy  a 
jelz6  mag&ba  szfja  a  jelzett  fflnev  jelent6s£t  is  vagy  viszont,  pi. 
univer sitae  e  h.  universitas  litterarum;  bonne  —  bonne  domes- 
tique;  capitals  —  vitte  capitate.  Egeszen  hasonl6  a  franczia  tagad6- 
sz<5k  t6rt6nete ;  eredetileg  41HW  jelent&flek  voltak  (pas  <  possum  ; 
jamais  <  jam  magis;  rien  <  rem;  point  <  punctum)  s  csak  a 
ne  (<  nee)  tagadd  szdval  val6  illando  kapcsolatuk  magyardzza, 
hogy  lassankfint  tagad6  jelentest  vettek  fol.  Eredeti  jelent&iik 
m6g  ma  is  megmaradt  egyes  kapcsolatokban :  pi.  si  jamais . . .  = 
ha  vdlaha... 

A  jelentes8tir&sdd6s  m&sodik  faj&ra  p61da  a  n&net  Gift  sz6 
jelent&torWnete.  Eredeti  jelent&e  adom&ny  (  <  geben)  pi.  Mitgift, 
Brautgift;  ezt  azonban  egy  eg&zen  saj&tos  mellekjelent&e,  a 
,m6regad&s'  jelentSs,  a  mai  nyelvhasznrflatbtfl  majdnem  egtezen 
kiszoritotta.  Hasonlti  jelent&v&ltoz&sok  poison  ,m6reg'  a  lat  potio- 
b61  (ital);  dUat  eredetileg  ,616  16ny',  ma  csak  ,animal'. 

A  sz6rv&nyos  jelentesviltoz&st,  mint  m4r  rovi- 
den  jeleztuk,  f6k6pen  az  klilonbozteti  meg  a  szab&lyos  jelentSs- 
v£itoz£st61,  hogy  az  appercepti6nak  nem  egyetemes  6rv6nyii,  hanem 
egy^nileg  meghatirozott  folt6teleib61  ered.  Az  Atmenet  a  k6t  t&r- 
sult  k6pzet  kozott  ugr&sszeru,  s  maga  a  kepzett&rsul&s  is,  nem 
egyidejfi,  mint  a  szabdlyos  jelentesv&ltoz&sn&l,  hanem  egym£s- 
u  t  &  n  i  (successiv).  A  sz<5rv&nyos  jelentesv&ltozfenak  h£rom  fdfor- 
m4j&t  kiilonboztethetjiik  meg :  a)  szdrvdnyos  t&rsulAs  alapj&n  val6 
elnevezgs,  b)  szdrv&nyos  n6v&tvitel  6s  c)  metafor&k. 

Ha  egy  tijonnan  folfodozott  vagy  eddig  m6g  meg  nem  iigyelt 
t&rgy  tij  n6v  ad£s&ra  k6szt,  ez  az  tij  n6v  mindig  mag&n  hordja 
az  6nk6nyes  feltal&l&s  jegy6t.  Mindamellett  az  elhat&roz<5  ok  a 
legtobb  esetben  kin4lkoz6,  s6t  nem  egyszer  k6nyszerft6  erflvel 
hat<5  k6pzett£rsul4s,  m6g  pedig  successiv  kepzett^trsulds 
lesz.  Mindig  foltehetjiik  ugyanis,  hogy  az  a  t&rgy,  a  mely  a  nevet 
adta,  68  az,  a  melyre  ez  a  n6v  Atment,  egym&ssal  olyan  kapeso- 
latban  volt,  mint  egy  6rz6ki  eszrev6tel  az  iltala  keltett,  de  6n4U6- 
nak  marado  eml6kezetkeppel.  Ha  teh&t  az  A  6s  B  k6pzet  egyideju 
kapcsolateval  ellent6tben  (A.  B)  a  successiv  kapcsolatot  vfzszintes 
vondssal  jeleljiik,  (A "  B)  a  kovetkezfl  kSpletet  kapjuk : 

A — A~~n  B — n  A. 

A  leggyakoribb  eset,  hogy  a  t&rgy  t&rsul  el<5fordul4sa,  fol- 
talil&sa,  vagy  gy&rt&sa  hely6vel,   k6szft6je  vagy  folfedeztfje   nev6- 
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yel  pi.  Kupfer,  cuprum  (Cyprus  sziget6r<51) ;  mdgnes  (Magnesia 
vid6k6r<51) ;  lex  Julia ;  Ampere  torv&iye.  Vagy  egy  jelensSg  arrdl 
a  t&rgyr61  kapja  nevSt,  a  melyen  eltfszor  eszlelt£k,  pi.  elektromos- 
sdg  az  dektron-vo\  a  borosty&nkflrtfl.  Vagy  hasonl6s£gon  alapul  az 
elnevezSs  pi.  a  fa  korondja,  a  vir&g  cs&z&je.  Vannak  v6giil  tel- 
jesen  6nk6nyes  k6pz6sek,  onktayesen  csind.lt  szavak  pi.  materialize 
mus,  vdapiik,  gdz. 

A  szdrv&nyos  n6v&tvitel  kSplete:  nA — A     B — nB. 

Hyen  n6v£tvitel,  mikor  pi.  a  lupdt  (tkp.  nflstSnyfarkas)  bizo- 
nyos  ajakon  r£g<5d6  daganat  jelz6s6re,  ezt  meg  ism6t  kerek  alakja 
miatt,  a  nagyitd  iiveg  jel616s6re  Qmipe,  Lupe)  haszn&ljuk.  Eiilon 
csoportot  alkotnak  azok  a  nev&tvitelek,  melyekn^l  valamely  nagyon 
szembeotlfl  saj&toss&gti  egyes  t&rgy  neve  rokon  t&rgyak  nagyobb 
csoportj&nak  jelolesere  haszn&latos,  pi.  hom&ri  kaczaj,  hdrijdnos- 
kodds  stb. 

A  szdrvdnyos  jelentesv&ltoz&sok  utolsri,  legfontosabb  csoport- 
jat  a  metafor&k  teszik. 

A  metafor&kat  pontosan  meg  kell  ktilonboztetni  egyr&zt  az 
asszimil&czids  6s  komplik&czids  jelentesv&ltoz&stdl,  m&sr&zt  meg 
a  koltdi  vagy  sz6noki  hasonlatokttil.  Amazok  rendesen  szimultdn 
kSpzett&rsul&son  alapulnak,  tigybogy  a  tudat  nem  fogja  fol  a 
jelent&v&ltoz&st  dtvitelnek.  Emlftettiik,  hogy  a  ki  asztalldbrdl 
beszel,  az  elfltt  a  lab  sz6  az  illet6  t&rgynak  teljes  6rtekfl  kifeje- 
z6je.  Metafordvd  csak  akkor  lesz1  ha  mi,  a  gondolkozd  megfigyelo 
dUdspontjdrdl  az  iUeto  szonak  kardbbi  es  ktisobbi  jelent&et  ossze- 
hasonlttjuk. 

A  szab&lyos  jelent£sv&ltoz&s  meg  nem  metafora;  a  b  a  s  o  n- 
lat  meg  m&r  nem  az,  mert  az  atvitt  jelentlsen  kiviil  az  ere- 
deti  kepzetet  is  mag&ban  foglalja,  pi.  ha  egy  emberrfil  azt  mond- 
juk,  hogy  jelleme  nemes  mint  az  arany. 

A  nyelv  legkonnyebben  az  egyszerti  metafora-szdkat  fogadja 
be,  p.  allatneveket  szitokszavakul  (szamdr,  disznd),  vagy  &llat- 
nevekbdl  val6  olyan  kepz&eket,  a  melyekkel  az  emberek  bizonyos 
Altaldnos  tulajdons&gait  jeloljiik,  pi.  capricdo,  (<  capra,  ,kecske'), 
se  pavaner  (<  pavo  ,p&va4).  Ezekhez  csatlakoznak  a  metafor&s 
szdkapcsolatok,  a  melyek  szinte  egyetlen,  csakhogy  osszetett  foga- 
lom  kifejeztfi,  pi.  az  ido  foga,  az  ej  fdtydla.  Ezek  ismSt  a  meta- 
for&s  sz61asm6dokhoz  vezetnek  &t,  a  melyek  eg6sz  mondattal 
kifejezett  teljes  kSpzetbfil  &llanak,  pi.  nyilt  ajtdn  berontani. 
E  nyilatkozatok  dltaldnos  lelki  okokbdl  fakadnak,  de  a  kifejez&iik 
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mddja  sz6ry&nyos  es  egy6ni,  a  mi  kiv&lt  oly  kozmond&sokban 
l&thatrf,  a  melyek  ugyanazt  a  gondolatot  adj&k  vissza  m&s-m&s 
irnyalattal. 

Alljon  yigtil  itt  a  meg6rt6s   megkonnyitfoe   vSgett   Wundt 
jelent&tani  rendszergnek  £ttekint&e: 

I.  Korrelativ  jelent&v&toz&s :  Knabe — Knappe. 

II.  On&116  jelent&v&ltozfa  —  A)  Szab&lyos  jy.  a)  Asazimi- 
l&czids  jv.  1.  &lland6  uralkodd  jegygyel:  asztalldb. 

2.  v&ltozd  uralkodo  jegygyel: 

a)  k£pzett£rsul£si  hat&s  f  oly  tin:  toll. 

/?)  kiilstf  6szrev6teli  hat&s  folyt&n:  arriver. 

b)  Komplik&cztfs  jelent&v&ltoz&s :  1.  eredeti :  pL  rikitd  (szin). 
2.  m&sodlagos:  folfognu 

c)  Erzelmi  asszoczi&czid  okozta  jelent&y.  elend. 

d)  Jelent&8urUs6d& :  1.  mondattani:  universitas. 
2.  sz<Shaszn&lati :  dUat. 

B)  Sz6rv4nyos  jelent&v&ltozAs :  a)  elnevezds:  cuprum 

b)  n6v&tvitel:  Lupe. 

c)  metafora:  capriccto. 


Hogy  a  jelent&tan  a  hangtan  mellett  mindig  mostoha  sors- 
ban  r&zesult,  abban  nagy  r6sze  volt  annak  az  AltaUnosan  elterjedt 
folfog&snak,  hogy,  mfg  a  hangv&ltozdsok  torvSnyszerfien  folynak 
le,  addig  a  jelent6sv£ltoz4sok  nagyr&zt  egy6ni  onklnyre  vezet- 
hetSk  vissza.  Wundt  erdeme  6ppen  az,  hogy  ertfsen  hangstilyozza 
a  jelent&y&ltoz&sok  egyetemes  t6rv6nyszerfls6g6t,  s  ha  nem  is 
v6g6rv£nyes,  de  rendkiviil  jelenWs  kfserletet  tett,  az  osszes  ide- 
tartozo  jelens^gek  egyontetfi  l&ektani  magyar&zatdra. 

Gombocz  ZoltIh. 


MOSTOHA  fiS  ESZKABA* 

A  mostoha  sz6  azok  koz6  a  szlAv  eredetfi  szavaink  koz£ 
tartozik,  a  melyek  a  nyelvesz  figyelmSt  erfcen  magukra  vonj&k, 
unos-untig  is  emlegetik;  sztev  sz&rmaz&s&hoz  a  legkisebb  k6ts6g 
sem  ftrhet,  ligy  annyira  nem,  hogy  eddig  egyetlenegy  kis^rlet 
sem  tortent  a  szdnak  pontosabb  fejtegetisSre,  feltCLnd  mag&n- 
hangztiinak  magyar£zat£ra.  Mindenkit  csak  m£ssalhangz6i  erde- 
keltek,  illetflleg  egy  m&ssalhangzdcsoportja,  az  st.  EbbSl  ugyanis 
kitfinik,  hogy  e  szd,   a  mely  elsfl  tekintetre  el&rulja  szliv  volt&t 
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csakis  bolg&r  szl£vokt61  kerfilhetett,  mert  it  a  megfelelfi  szdban 
semmilyen  m£s  sziiv  nyelvben,  mint  a  bolg&rban,  nem  tal&lhato. 
A  bolg&rban  csaktigy  mint  a  bolg&r  nyelyj&r&sii  tigynevezett 
6szlov6n  (6bolg&r)  nyelvben  a  mostoha  anydt  maiteha-nak  hf j&k, 
szerbiil  maceha,  szlov6nul  maciha,  macuha,  csehiil  macecha,  a 
totban,  lengyelben  6s  a  lauzici  szerbben  macocha,  az  oroszban 
maciha.  Mindezek  az  alakok  egy  kozos  *matjecha  alakbdl  hajtot- 
tak,  a  mely  az  anya  kozos  szl&v  nev6b61  (yd.  6szl.  matt,  gen. 
matere  =  lat.  mater,  gor.  H-TjTTjp,  n6m.  Mutter)  kdpzfidott.  A  fol- 
sorolt  sz6kb61  kitftnik,  hogy  eredeti  tj  kapcsolatnak  megfeiel  bol- 
gir  it,  szb.  c,  szloyln  J,  cseh-t6t,  lauz.  szb.,  lengy.  c.  Mis  esetek- 
bfil,  mint  pi.  a  latin  nox  noctis  (gen.  pi.  nocti~um)r  litv&n  naktis, 
n6met  Nacht-tal  szemben  £116  bolg.  nostt,  szb.  noc,  szlov6n-orosz 
noc,  cs.  t.,  lauz.  szb.,  lengy.  noc  teljesen  p&rhuzamos  sorbdl  meg- 
tudjuk,  hogy  szakasztott  ugyanaz  a  hang  keletkezik  palatalia 
hangzd  el6tt  &U6  Jct-b6l  is.  Erdemesnek  tartottam  ezt  a  sarkala- 
tos  hangtorvgnyt,  a  mely  reink  magyarokra  is  olyannyira  fontos 
6s  6rdekes  —  hiszen  ebbtil  tudjuk,  hogy  a  mostoha  6s  pest  csakis 
bolg&r  eredetftek  lehetnek  —  tijra  egtezen  roviden  6rinteni,  most 
pedig  &tt6rek  a  mostoha  szo  hangz6ira,  mert  ezdttal  csakis  ezek- 
kel  kfr&nok  foglalkozni. 

A  mostoha  sz6  st-je  annyira  lefoglalta  a  kutatok  egfoz  figyel- 
m6t,  hogy  mindig  csak  e  miatt  id6zt6k,  a  hangzok  saj&ts&gos 
alakulat&t  e  mellett  mintha  6szre  sem  vett6k  yolna.  Hogy  pedig 
a  bolg&r  maiteha  sz6val  szemben  nem  mostoha,  hanem  elsd  sor- 
ban  *mdsteha  6s  illeezkedfe  uttn  *mdstaha  alakat  y&rhatn&nk, 
azt  sz&mtalan  p61d&yal  be  lehet  bizonyftani.  A  bolg&r  a-nak 
ugyanis  a  magyarban  az  els6,  hangstilyos  sz6tagban  rendszerint 
d  felel  meg  vo.  raku  >  rdk,  maku  >  mdk,  dragu—a — o  >  drdga 
Btb.  stb.  —  6n  valamivel  tobb  mint  100  szl4v  a-b61  lett  magyar 
d-t  Allftottam  ossze  a  szentp6tery&ri  akad6mia  orosz  nyelv  6s 
irodalmi  oszt&lya  6rtesitA]6ben  6pen  megjelent  6rtekez6semben.* 
No  de  *mdstaha-bol  csak  nem  lehetett  mostoha,  a  sz6  elsfi  tag- 
j&ban  6116  d-b61  csak  nem  lehet  o !  Egytagti  szdban  nem,  nem  is 
lett  egyetlen  nyelyj&r&ban  sem  a  szl&v  eredetft  mdk-,  rdk-b6l 
*mok,  *rok.  De  tobbtagti  szdban  a  foltetelek  egeszen  m&sok, 
gyakran  tapasztaljuk,  nemcsak  a  magyar  nyelvben,  hogy  k6t  egy- 
mfc  mellett  6116  sz6tag  hangzdi  hatnak  egym&sra,  hogy  akAr  tel- 
jesen ki  is  egyenlddnek:  nuhelyt  teh&t  *mdstaha-b6l  *mdstoha 
lett,  megtette  a  nyelv  az  elsfl  16p6st  a  mostoha  fel6.  Hogy  pedig 
*mdstaha-b6l  milyen  konnyen  v&lhatott  *mdstoha,  azt  tudja  min- 
denki,  a  ki  ismeri  a  magyar  nyelv  mtiltj&t,  a  ki  a  szl£v  nyelvek- 
bfll  keriilt  ,  magyar  szdkat  yizsg&lgatja,  tal&n  m6g  a  tobbiekn61 
is  jobban.  En  az6rt  mondom,  hogy  az,  a  ki  a  szl&y  eredetd  sz6k- 
kal  sokat  foglalkozik,   kiilonosen  konnyen  drtheti  a  *mdstaha  > 

*  Izvestija  otdelenija  ruBskago  jazyka  i  slovesnosti  akademii  nauk 
VII.  kfit  A.  I  1903. 
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*mdstoha  valtozast,  mert  nemcsak  olyan  esetekben  latja  az  o-nak 
o-va  val<5  fejl6d6s£t,  mint  szalanna  >  szalonna,  kcdada  >  JccUoda 
(1.  NyK.  30 :  29),  hanem  folyton  annak  tantija,  bogy  &  kozeleben 
az  a,  val6szfntileg  disszimilaczid  kovetkeztdben,  zartabb  hangga, 
o-va  valik,  vo.  p.  a  zdlog  sz<St,  a  mely  rdgebben  rendesen  zdlag- 
nak  hangzott  (1.  Nyr.  31 :  193).  Nezzlik  most  mar,  talalunk-e  szlav 
eredetu  szavaink  kozt  olyant,  a  melyben  k6t  egymasra  kovetkezfl 
sz6tagban  a  hangz6  teljesen  kiegyenlfldott  volna,  a  melynek  fej- 
16d6s6b61  tehat  megerthetnflk,  hogy  *md$toha-b6l  a  hangzdk 
kiegyenl6d£se  altal  mostoha  lett. 

Ketsdgtelen,  bogy  6szloven  (dbolgar)  g-nak  a  magyarban 
rendszerint  on  vagy  om  felel  meg:  dbrqil  >  abroncs,  blqdu  > 
bdUmd,  dyga  >  donga,  drqgu  >  dorong,  gqfia  >  gomba,  grqfiu-a-o 
>  goromba,  Jcrqgu  >  horong  stb.  1.  iisbdtb  A  szlav  szok  a  magy. 
ny.-ben  23.  1.  A  galamb  es  parancsol  sz6kban,  a  melyek  obolgar 
golqtn  6s  porqciti-nak  felelnek  meg,  az  am,  an  csakis  dgy  magya- 
razhatd  meg,  ha  folteszsziik,  hogy  az  o  az  el6tte  6116  a-hoz  hasor 
nult  (vo.  i.  h.  27.  1.) 

A  mtlosti-nskj  a  mely  a  HB.-beli  milost  alakban  m6g  olyan 
hiven  tiikrozfldik,  ma  malaszt  felel  meg,  s  ez  mindenesetre  fol- 
tUn<5,  mert  o-b61  igenis  a  lett,  de  i-b01,  ha  meg  nem  maradt, 
z£rt  e  lett  (britva  >  beretva),  ennek  pedig  a  m61y  hangok  sora- 
ban  nem  a,  hanem  o  felel  meg  (borotva),  a  malaszt-ot  tehat  regibb 
*molaszt-b6l  kell  magyaraznunk. 

Ha  a  szlav  obrazu-nsk  nyelveml^keinkben  nem  *abrdz,  hanem 
dbrdz  felel  meg  (vo.  a  mai  dbrdzat-ot),  ez  maskdp,  mint  az  egy- 
masra kovetkezd  hangzd  kiegyenlfld&ebfil  nem  magyarazhato,  mert 
a  mit  egyes  nyelv&zeink  a  hangsdlyos  els6  szotagban  allftdlag 
olyan  stir&n  eszlelhetd  hangzdnydjtasrol  besz&nek,  az  nyilvan 
j6r&zt  csak  tdvedfe  —  a  magyar  nyelvbe  kerfllt  vagy  1000  szlav 
sz6  err<5l  a  tiinemdnyrtfl  nem  tud  semmit  sem.  A  ki  m£gis  haj- 
land6  az  dbrdz  sz6  els5  d  hangjat  fgy  magyarazni,  annak  elsd 
kotelessSge  volna  kimutatni,  hogy  maskor  is  fejlfldott  szlav  o-bdl 
lett  a-bol  nytijtas  kovetkezteben  d.  Meg  ha  ez  sikeriilne  is  neki, 
a  mit  kotve  hiszek,  nagy  k&rdes  volna,  szabad-e  az  dbrdz  szo 
elsd  &~]&t  fgy  magyarazni,  mert  ott  van  az  6-bolgar  zavoru  sz6- 
val  szemben  a  mi  zdvdr  szavnnk,  a  melyben  ngyan  d  jelenkezik 
a  masodik,  tehat  a  szonak  legkisebb  stilyti  tagjaban,  nyilvan 
csakis  azert,  mert  a  szlav  o-b<51  lett  a  az  elsd  tagban  alld  d 
hanghoz  kozeledett,  mig  vele  teljesen  ki  nem  egyenldddtt 

lgy  magyarazom  a  borona  alakot  is  a  rdgebbi  barona-bdl, 
a  mely  m6g  rdgibb  *barana,  utolsd  sorban  pedig  *bardna-*brdna 
alakra  vezet  vissza.  Az  annyi  becses  anyagot  napvilagra  hoz6 
Magyar  Oklevd'Sz6tdr-ba>n  a  borona  mellett  a  czimfdben  ott 
talaljuk  a  barana  alakot  is  (vo.  a  MTsz.  a  Baranyabdl  kozolt 
barannya  alakot),  a  barana-t  tehat  akar  csillag  ndlkiil  is  bagy- 
hattain  volna.  Igaz,  baj,  hogy  az  OklSz.-ban,  csakilgy  mint  a 
NySz.-ban,   nines   egymast<51    elvalasztva  k£t,    szarmazasra  nezve 
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teljesen  klilon  szo,  az  oszlov.  brana  >occa,  Egge«-b61  lett  (*brdna, 
*bardna  >)  borona  es  a  brumno  »trabs,  Balken«-b61  lett  (M- 
rena  >)  borona,  de  a  bar  ana  alak,  ha  Zolnai  helyesen  sorolja 
a  >crates,  flechtwerk*  ala,  mindenesetre  szl&v  brana-b6l  lett,  ha 
nem  is  az  »occa,  Egge«  jelenteseben  hasznAlt  brana-b6\  de  egy 
vele  eredetre  n6zve  val6szfnflleg,  hangzfora  n^zve  ketsSgtelentil 
azonos  brana-hol  Vo.  Miklosich  Ew.  18.  b.  A  MTsz.,  tigy  Ut- 
szik,  jogot  adott  volna  nekem  arra,  hogy  a  bardna  6s  brdna 
alakokat  is  csillag  ndlkiil  l'rjam  (*bardna,  bdrdna,  bardnya  Bara- 
nya  m. . . .  berdnna  Dunintdl,  6rs6g  . . .  berdnnya  Hetes  . . .  brdna 
Gocsej ...  brdnna  Dunanttil,  Gocsej«),  de  k6rd6s,  hogy  a  Dunan- 
ttil  ma  hallhat6  bardna,  brdna  r^gibbeknek  tekinthet6k-e  a  koz- 
nyelv  borona  alakjanal  6s  egyaltalaban  kapcsolatba  hozhatdk-e 
vele,  nem  kell-e  flket  inkabb  tijonnan  behatolt  szdnak  tartanunk 
(vo.  horv.-szb-szlov6n  brdna  hosszti  d-val!),  a  mely  csak  az6rt 
mutat  latsz<51ag  regiesebb  alakot,  mert  m6g  nem  ment  At  annyi 
valtozason.  Sz6p  ellentet  a  borond-hoz,  a  mely  mellett  a  szl&v 
szohoz  hangzasra  nezve  kozelebb  dll6  brdna-bardna  csak  mint 
tdjszd  61,  a  bardzda  (<  dszlov.  brazda),  a  mely  mellett  viszont 
a  borozda  csak  tajsz6nak  mondhatd,  6mb&r  el6g  nagy  teriileten 
ismeretes.  Alig  szabad  ezt  a  borozda  ejt6st  a  bardzdd-t6l  elsza- 
kftani  es  abban  »kiilon  k6lcsonv6tel«-t  keresni,  mert  allit61ag 
borozda  bardzdd-b6\  hangtanilag  ki  nem  magyar&zhatd.  L.  Nyr. 
22:295.  Nem  szdlok  Erd61yr61,  a  hoi  a  borozda,  alak  egyebek 
kozt  Csfk,  Udvarhely,  Haromsz6k  megyeben  ismeretes,  de  azt 
k6rdem,  vajjon  Kalocsan,  Dunavecs6n,  Kis-Ktin-Halason,  Torontal 
megyeben  a  borozda  masb61  keletkezhetett-e,  mint  egy  r6gi  brdzda 
alakbdl,  mar  akar  abb61  a  brdzda~b6l,  a  melybfll  az  irodalmi 
nyelv  bardzddja  is  lett,  vagy  akar,  ha  6pen  tigy  akarjak  6s  ha  ezt 
mellekkortilm6nyek  valtfszfndve  tehetik,  a  szerb  hosszti  tf-val  ejtett 
brdzda-b6l.  No  de  ha  itt  a  borozda  alakot  megint  csak  r6gi  brdzda- 
bdl  magyarazhatjuk,  milyen  ok  van  egyaltalaban  azt  allitani, 
hogy  hangtani  okoknal  fogva  »kiilon  kolcsonv6tel«  foltev6se  sziik- 
s6ges,  szakasztott  fgy  all  a  dolog  a  t<St  vid6keken  is:  ha  a  t6t 
azt  mondja,  hogy  brdzda  (hosszti  d-val),  akkor  mit  eriink  el  vele, 
ha  folteszsziik,  hogy  a  szomsz6dsagukban  616  magyarok,  mondjuk 
pi.  Gomorben  vagy  akar  Borsodban,  a  borozda  alakot  nem  abbol 
a  brdzdarb6l  fejlesztett6k,  a  melybfll  a  koznyelv  bardzddja  lett, 
hanem  mis  brdzda-b6\,  mit  Eriink  el  vele  6s  mi  jogunk  van  ilyen 
foltevesre?  Csak  nem  gondolhat  senkisem  arra,  hogy  mindez  a 
szertesz6jjel  sz6r6dott  borozda  a  kiilonben  olyan  szdk  hat&rokon 
beliil  mutatkozd  rut6n  hatasnak  tulajdonfthat6,  mert  borozda 
alak  csak  6pen  ott  talalhatd,  vagy  talan  6pens6ggel  Oroszorszag- 
b61  magunkkal  hozott  6sr6gi  &tv6telnek  hinntfk?  Minderre  a  leg- 
kisebb  alap  sines  6s  legdjabb  fejteget6seim  utan  (L  NyK.  30 :  28) 
alig  is  lesz  valaki  hajland<5  ilyesmit  foltenni. 

Ide  tartozik  egy  sz6,  a  mely  valamikor  Szinnyeinek  fejtorest 
okozott:  >Csak  a  nyoszolya  (<  6szl.  nosilo),  mondja  Sz.,  6s  a  szobor 
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(<  68zlov.  stobor?)  szavak  o-j&nak  nem  tudom  ok&t  adni«  NyK. 
27 :  370.  Hit  igaz,  hogy  nosilo-nsk  m&sa  rendes  koriilm^nyek  kozt 
*nyaszolyd-iidk  hangzan^k,  de  az  6pen  tdrgyalt  tiinem6ny  aJap- 
j&n  konnyft  megerteni  a  sz6  alakul&s&t:  nyoszolya  tigy  lett  *nya- 
szolyd-h^  mint  ftorona  barona-b6\,  vagy  mint  jpanmw  *2>ar<Mc*- 
b<51,  galamb  *gaUmib-b6\  mint  eS&rd*  *a&rri*-bol,  ^dvdr  *#<it;ar-b61  — 
a  k6t,egym&sra   kovetkezfl   hangz6   kiegyenl6dese   kovetkezt£ben. 

Igy  lett  mindenesetre  a  mostoha  is  *mdstohd-b6l :  m&s  magyar 
r&zat  atig  k6pzelhet<5,  ezt  pedig  el6gg£  t&mogatj&k  a  folhozott 
hasonl6  esetek. 

Ezek  ut&n  £tt6rek  az  eszk&ba  szdra,  a  mely  nem  dicse- 
kedhetik  azzal,  hogy  tigy  mint  a  mostoha  sz6  minduntalan  emle- 
getik  a  nyelvfozek :  mint  szerSny  t£jsz<5,  a  melynek  a  v&rosi  ember 
j6form&n  jelent&et  sem  ismeri,  konnyebben  lappanghatott,  &mb&r 
szlav  volt&ra  r&mutatott  mdr  Gyarmathi  6s  Leschka,  nt&nuk  pedig 
Miklosich  is.  Miklosichndl  csak  ennyit  tal&lunk  a  743.  sz.  a.: 
*skoba  asl.  fcech.  —  eszkdba,  iszkdba  8.  fibula,  klammer.  Bum. 
skoabd*.  Leschka,  a  ki  kev6sbe  szflkszavti,  r&mutat  egydttal  arra, 
hogy  a  sz6  Altal&nosan  elterjedt  a  szlAvokndl:  *  Iszhdba,  fibula, 
retinaculum,  ansa  ferrea,  formatum  est  ex  slavico  skoba,  idem 
significante,  quo  Bohemi,  Bussi,  aliique  Slavi  utuntur*  (L  Elenchus 
1825.  99).  Mindenek  elfitt  gyfizfidjiink  meg  arrdl,  hogy  a  magyar 
sz6  es  a  szliv  sz6k  jelentfoe  azonos-e? 

A  NySz.  vajmi  kev&  adatot  szolg£ltat:  >  Eszkdba:  fibula; 
klammer,  band  PPB.  Addenda*  6s  *Eszkdbdz:  fibulis  adstringo; 
mit  klammern  befestigen,  verbinden  PPB.  Addenda. «  Az  OklSz. 
anyaga,  b&rmilyen  sov&ny,  megeleveniti  ezt  a  sz&raz  szot&ri  kimu- 
tatdst,  a  melyet  Kresznerics  is  dtvett  PP.-b61,  4s  eg&zen  kiilon- 
leges  vonatkozAst  tiintet  fol:  1494-b<51  »Ad  emenda  zkdba  [olv. 
szkdbaj  pro  nauibus*  6s  1587-b6l  »Az  komphoz  izkaba  [olv. 
iszkdba]  weresere  wettem  ket  zal  wasath.«  A  MTsz.  az  eszkdba 
sz6t  igy  magyar&zza:  >osszefoglal6  vaskapocs,  a  melynek  k6t 
hegyes  v6ge  derfkszogre  van  hajlftva«,  a  beldle  kSpezett  eszkdbal 
ig£t  pedig  emfgy:  »nagyjAb<Sl  osszettt,  osszecsin&l,  6sszet£kol«; 
de  adataibdl  kitfinik  meg  egy  fontos  korulmeny,  az  t.  i,  hogy  a 
szdt  ismerik  Somogyban,  Szegeden,  Kecskem6ten,  Kolozsv&rt,  a 
Szekelyfoldon,  hogy  tehkt  a  szdnak,  minthogy  sajdtsdgos  alakj&- 
n&l  fogva  nem  kerulhetett  tijra  meg  djra  a  szomsz^d  nyelvekbfll 
a  magyar  nyelvbe,  valaha  orsz&gszerte  ismert  szdnak  kellett  lennie* 

T&jfink  £t  a  szl&v  nyelvekre !  Miklosich  Lex.  palaeslov.-kban 
skoba  fibula  a.  egyetlenegy  adatot  tal&unk :  >si  skobami  obe  ruc6 
stegise  o<p{f£a<;  xaTefrqoevc  [=*  b6k6kkal  szoritott&k  mindkit  kezii- 
ket],  a  mely  egy  13  70- ben  frt  szerb  szerkezetti  egyhazi  szl&Y 
konyvbdl  vald.  Ez  igaz  nem  valami  er6s  bizonylt^k,  hogy  a  sz6 
megvolt  valamikor  az  6bolg&r  nyelvben,  de  mivel  a  sz6  4ltal4no- 
san  el  van  terjedve,  mivel  megvan  a  mai  bolg&r  nyelvben  6s  a 
bolg&r  nyelvb<51  behatolt  az  oMh  nyelvbe  is,  a  legkisebb  k^tseg 
sem  f&r  ahhoz,   hogy  az  6bolgdrban   megvolt.     A   bolg&r  skoba-t 
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Duyernois  az  oroBz  skoha-vBl  fordftja  6s  k£t  adatot  kozol  t&:  az 
egyikben  a  puskacsovet  a  puskaagyhoz   szorft6  karik4kr61  hasz- 
itiilj&k,  a  m&ik  Schiller  harami&inak  fordft4s£ban  taldlhatd,  a  hoi 
mil  ehernen  Banden  ugy  Tan  fordftva:  su  mSdni  skobi.  Miladi- 
nov  n6met-bolg&r  sz6t4r4ban  a  Klammer  a.  tal&ljuk,  ezzel  a  sz6- 
val  fordftj&k  az  ol&h-ndmet  sz6t4rak  a  bolg&r  8z£rmaz6sti  scoabd 
szdt  is.    Az  orosz   skoba,   a  melylyel   Duvernois,   a  mint  l&ttuk, 
yisszaadja  a  bolg&r  szdt,  ezt  jelenti:  »eiserne  Krampe;   Schake, 
Klammer  (zum  Yerfestigen  z.  B.  zweier  Balken)«   stb.,   a  beldle 
kSpezett  slcobiti  ige  pedig:  »mit  Klammern  verfestigen;  zusammen- 
klammern«.  A  cseh  skoba  jelentdse  Ranke  szerint :  »Biegelhaken, 
Schlusahaken,  Kettenhakenc  ;  a  szlov&i  skoba-t  Pletersnik  a  ndmet 
»  Klammer*  szdval  fordftja;  fgy  fordftja  Vtik  a  szerb  skoba-t  is, 
csakhogy  hozz&teszi  mdg   »(im   Schiffbau)*.    Ha   mdg  a  lengyel 
toy&bbkepezett  skobel  >Kettenhakchen,  Ringelhaken«  szdt  hozzd- 
veszsziik,  megtal&ltuk  a  szdt  az  osszes  szl&v  fdnyelvekben,  mindig 
ugyanabban   a  jelentdsben,   melyet  a   magyar   eszkdba  is  mutat. 
Ha  teh&t  kordskortil  sehol  sem  tal&lunk  nyelvet,   a  melybdl  meg 
lehetne   a   magyar   eszkdba  szdt   magyar&zni,    ketsdgtelen,    hogy 
csakis  a  szl&v  skoba-b6l  eredhetett,  a  melylyel  nemcsak  jelentdse 
azonos,  de  a  melyhez  hangtanilag  is  nagyon  kozel  £11.  Igaz,  hogy 
szl&v  o-nak  rendesen  a  felel  meg,  hogy  teh&t  ink&bb  egy  magyar 
*szkdba  >  *eszkaba-t  v&rhatn£nk,  olyan  alakot  teh&t,  a  milyent 
Miklosich  hib&san   tulajdonft  a  szdnak  a  Lex.  pal-bsm  (skob  a.) 
ds  ssl  Ew.-ben  (skoba  a.).    De  h&t  ilyen  alakot  ma  nem  ismer  a 
magyar  nyelv  ds  az  OklSz.  font  iddzett  zkaba  es  izkaba  alakokat 
sem  merndm  m&skep  olvasni,   mint  szkdba,   iszkdba;    de  hogy  a 
magyar   nyelvben  a  szl&v   skoba-b6\  lett   szdnak   valamikor  mdg 
*szkaba,   llletdleg    *eszkaba-TiBLk  kellett  hangzania  rovid  a-val,  az 
eldttem   egdszen   ketsdgtelennek  l&tszik.    A   szkdba-eszkdba  alak 
pedig  bizonyosan  csakis  hasonulds  kovetkeztdben  keletkezett,  mert 
hogy  hangzdnytijt&ssal  lehetne  itt  dolgunk,  azt  merden  kizartnak 
tartom,  annak  foltevdsdre  a  szl&v  nyelvekbfil  Atvett  magyar  szdk- 
ban  sehol  semmi  tAmaszt  nem  tal&lunk,  hiszen  szldv  o-bdl  kelet- 
kezett a-t  tal&lunk  egy  egdsz  rakast  magyar  szdk  elsd  tagjdban,  de 
a  font  emlitett  ds  meggydzdddsem   szerint   helyesen  magyar&zott 
dbrdz  8z6t  kiveye,   az  a-nak  d-v&  val6   nytijt£s£rdl  sehol   semmi 
nyoma  sines.     En   tehAt  igenis   nem   tudok   m&s   magyarAzatot, 
mint  hogy  az  eszkdba  d-js,  fgy  keletkezett,  mint  az  dbrdz-nsk  els<5 
ds  a  zdvdr-nsk  mAsodik  rf-ja,  egy  a  szomszddsAgAban  Alio  d  hang- 
gal  vald  kiegyenlddds  kovetkeztdben.  Hogy  az  eszkdba  szdban  nem 
is  £11  a  kozdpsd  sz6tagban  hangzd  d  szomszddsAgAban  mAsodik  d  ? 
HAt  a  ragozatlan  eszkdba  alakban  nem,   az  igaz,   de  valamennyi 
ragozott  alakban  igenis  kdt  d  kovetkezik  ma  egymAsutAn  (eszkd- 
bdt  stb.),   ds  fgy  yan  ez  a  beldle  szArmazott   eszkdbdz,  eszkdbdl 
igekben  is;    csak  nem  szabad  azt  hinniink,   hogy  egy  szd  csakis 
a  nominatiyusban  dl  6s  alakul  At,   mivel   ezt   teszaziik  szdjegyze- 
keink  dldre! 
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Egyiknek-misiknak  ligy  tetszhetik,  hogy  szokatlan  eszkozok- 
hoz  fordultam  a  mostoha  6s  m6g  ink&bb  az  eszhdba  sz6  magyar&za- 
t&ban,  no  de  vannak  esetek,  mikor  a  koriilmSnyek  nyomasa  bdtor- 
sagot  ad  nekiink,  szinte  k&iyszerft  benniink  tij  utak  keres6s6re. 
Igy  magyardztam  nemr£g  a  zabola  sz<5t  (1.  NyK.  32:361 — 368), 
fgy  a  csesz&t  (L  Nyr.  31 : 8 — 16).  Nem  is  tartok  mas  szemreha- 
ny&8t61,  mint  csak  attdl,  bogy  egyesek  azt  fogjdk  szememre  vetni, 
mifrt  nem  magyaraztam  az  eszhdba,  szkdba  alakban  az  d  hangot 
a  Whangzo  nytijtas&b61 ;  ennek  a  szemrehanyisnak  azonban  nem 
tulajdonftok  semmi  stilyt  6s  ha  kell,  ki  is  fogom  mutatni,  hogy 
teljesen  alaptalan. 

Asb6th  OszkIr. 


A  CSfKSZENTDOMOKOSI  NYELVJARAS. 


Csfk-Szent-Domokos  a  Csik-Szereddtol  Gyergyd-Szt.-Miklosra 
vezeW  orsz&gtit  mellett  van,  e  ket  varos  kozti  tavolsag  kozep£n, 
mind  a  k£t  v&rostdl  koriilbelfll  30  km-nyi  t&vols&gban.  Eszakrdl 
legkozelebb  van  hozz&  a  20  km-re  fekvG  Vasl&b  (olah  kozseg), 
mely  mar  Gyergyohoz  tartozik;  d61re  a  3  km-re  levfl  Csfk-Szt.- 
Tam&s  a  legkozelebbi  fain.  Csik-Szt.-Domokos  lakossaga  4600. 
Van  egy  p&r  sz&z  gorog  kath.,  kiknek  kiilon  templomuk  is  van, 
de  ezek  is  csak  a  magyar  nyelvet  beszelik ;  a  lakoss&g  tobbi  resze 
r6m.  kath.  A  lakossagnak  m6g  egy  harmada  sem  tud  frni  & 
olvasni.*  A  liatarszeli  ol&hokkal  folytonos  6rintkez£sben  vannak 
s  oltozetiikon  6s  dallamaikon  konnyen  eszre  lehet  venni  az  ol&h 
hatast. 

Csik-Szt.-Domokos  nyelve  hangtanilag  megegyezik  Cs.-Szt- 
Tamas,  Jenflfalva,  Danfalva,  Karczfalva,  Madaras  4s  M&d£falva 
kozs6gek  nyelvevel,  a  kovetkeztf  falu:  Tapolcza  mar  inkibb  az 
alcsiki  nyelvjdxashoz  tartozik. 

Steuer  Janos  a  csiki  szekelysegrdl  szolo  czikkSben  (Nyr.  22) 
elfogadja  a  csiki  nyelvjarasok  k6t  fdcsoportra:  alcsikire  es  gyer- 
gydira  vald  oszt&s&i  Pedig  az  alcsiki  es  a  koz6pcsiki  (6rtve  az 
ut6bbin  a  fentemlitett  falvakat)  nyelvjar&sok  kozt  bizonydra  van 
annyi  kiilonbsdg,  mint  a  koz^pcsiki  4s  a  gyergyrii  kozt. 

*  A  tanol6kfttele8ek  szama  felfUmalja  az  1200-at,  b  ezek  kdzal  csak 
300  fer  be  a  r6m.  kath.  iskolaba.  Az  allam  sziyesen  atvenne  es  megfelelti 
karba  helyezne*  az  iskolat,  de  az  egyhaz  visszautasitotta.  A  nep,  a  mely 
anelkttl  is  nagy  nyomorban  van,  sokat  zngolodik  ezert,  mert  flait  meg  ina- 
soknak   sem   fogadjak  fel  a  varosokban,    mivel  irni  es  olvasni   nem  tudnak. 
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A  mag&nhangztfk. 

A  csfkszentdomokosi  nyelvj4r£snak  a  kovetkezfl  rovid  hangzdi 
vannak : 

Also  nyelv411£s(iak :  §,  e,  a,  q. 
KozepsS       »  e,  6,  o. 

Felsfi  >  i,  ii,  u. 

E  hangok  koziil  ketW :  az  als6  nyelv4114sti  e  6s  q  nines  meg 
a  koznyelvben.  Az  q  nyelvAlldsa  megegyezik  a  koznyelvi  a-6val, 
csakhogy  az  ajaknyiks  zArtabb  egy  kissS  s  hangz&s&ban  koze- 
ledik  az  o-6hoz.  Az  e  hang  helyes  leirisdt  Horger  adta  a  Hal- 
m&gyi  nyelvj&r&srol  sz616  dolgozat&ban.* 

A  nyelvjdrdsban  el<5fordul6  hossztL  hangz6k  ezek: 

Als6  nyelvallasdak ;  e,  e,  d,  <$>. 
Koz6ps6       »  e,  e,  d,  6. 

Fels6  »  /,  ii,  u. 

E  hangok  koziil  a  koznyelvben  nem  fordtilnak  elo:  e,  e,  q. 
Az  e  6s  az  e  az  e-nek  6s  £-nek  megfeleltf  hosszd  p&rja,  az  #-t 
teljesen  ott  k6pezik,  a  hoi  az  d-t,  csakhogy  labiilizilva  van. 

A  hangz6knak  a  koznyelvtfll  elt6rfl  haszn&latdt  a  kovetke- 
zfikben  taldltam: 

e:  E  hang  haszn&lat&ban  nines  szab&lyszeruseg  s  egy6nen- 
k£nt  is  v&ltoz6  az  alkalmaz&sa.  Legink&bb  az  I,  r,  j  es  m  m&ssal- 
hangz<5k  elfltt  hallhatd:  eregel  mendeg61.  elfelejt,  kert,  tempolom, 
Hatasa  alatt  sokszor  a  szomszld  szdtag  e  vagy  e-je  helyett  is  e-t 
uiondanak.  Az  el-  sz6csk£ban  pi.  ha  az  utana  kov.  ige  d-val  kez- 
dtidik,  rendesen  az  e  hang  hallhatd:  eldllott:  elf&radt.  A  nem 
sz<Snak  is  van  nem  alakja  is. 

e:  koznyelvi  £  helyett  £11  azon  k^ttagd  sz6k  masodik  tag- 
j&ban,  melyekben  ezt  az  £t  a  ragozott  alakban  e  v&ltja  fel  (belsfl 
analdgia) :  tehen,  nehez,  szemet,  cserep,  kerek  ker6k,  egyeb.  Azon- 
ban  olyan  esetekben,  mid<5n  az  e  ut^n  r  vagy  I  van,  az  6  hely6n 
az  alanyesetben  g-t  tal&lunk  (l&sd  ott).  A  fent  el<5sorolt  szayak 
analdgi&jdra  e  Tan  az  e  hely6n  a  kov.  szavakban  is :  meqyed  meny6t, 
osveny,  fiiveny.  Koznyelvi  4  helyett  e  van  m6g  a  hetfU  h6tf6 
sz<5ban. 

N6ha  koznyelvi  e  hely£n  is  e  van:  le,  te.  endo,  eb,  nem  (de 
nem  6s  n§m  is  van). 

*  »Vegyes  hangnak  mondhat6  annyiban,  hogy  a  nyelv  vfzszintes  moz- 
gaeat  tekintve  osakugyan  az  elulsfl  es  hatala6  hangok  kSzott,  tehat  a  szajureg 
ktaepen  kepezik,  csakhogy  nem  az  ala6  nyelvallas  soran,  hanem  ennel  is 
mllyebben,  agy  hogy  kepzMnel  a  asijiireg  a  legnagyobb  tagassagot  6ri  el.c  — 
Itt  emlltem  meg,  hogy  a  T.  Nagy  ^Imre  hallotta  h  hangot  (as  d  ac6lea- 
ejtesii  rdvid  parja)  sem  C8.-Szt.«Domok08on,  sem  a  8zomas6d  falvakban  nem 
hallottam. 
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Koznyelvi  a  helyen  e  van:  elig,  deged  dagad,  egyebugydl 
agyabngy&l,  szenasztt  szanaszlt  (vo.  Teavar — kever  stb.).  N6petimo- 
ldgia  dtj&n  van  e  az  a  helygn  a  miszke  m£zga  sz6ban. 

a:  Az  ir4nyhat&roz6  szok  rf-ja  rendesen  a-v&  rovidtilt: 
suhuba  sehov£,  hava,  rea.  Koznyelvi  d  helyen  a  van  m6g,  a  kov. 
sztfkban :  lang,  langcU,  akar  akfir.  —  Koznyelvi  e  helyen  a :  innap 
(<  idnap),  rakottya  rekettye.  —  £  h.  a:  fazak.  —  o.  h.  a:  gar- 
dony  gordon,  harog  horog,  pak&r.  —  i  h.  a:  farcsdk  farcsik 
(hasonulfe).  —  u  h.  a :  csatora  csutora,  gawfyr  gunir.*  —  Szab&ly- 
szerflen  mindig  a  van  az  tf-val  v6gz<5d6  szavak  veg  tf-ja  helyen, 
ha  a  sz<5  ut&n  3.  szemelyCL  birt.  rag,  vagy  az  i  k6pzS  kovetke- 
zik:  uto — utaja.  hordo — hordaja,  siklo — siklaja,  vdgd — vdgaja, 
Csicsd—csicsai  stb. 

# :  Ez  a  hang  hallatszik  mindig  a  koznyelvi  a  hely6n,  middn 
ez  a  8zd  v6g£n  van  s  a  megel<5z6  sztftagban  a  van :  Idbq,  hdzq, 
vdrg,,  —  v&rjq,,  l&ssq,  —  Idbdrq,  szdnba,  —  szdlkq,  bdrkq*.  — 
Ezt  a  hangot  hallottam  tobbszor  a  -vol  6s  a  -nak  igei  6a  n£vsz6i 
ragban  is,  ha  a  megelflzfl  szdtagban  d  van:  sztndvql,  kdrvgl, 
Idbnqk,  —  dllnqk,  jdrnqlc. 

e:  Az  e-z6  nyelvj£r£sok  koze  tartozik.  Koznyelvi  6  helyen 
rendesen  e  van  a  hosszti  o-vel  v6gzddfl  szavakban,  a  3.  sz.  birt 
rag  eldtt :  kendSje,  koteje,  szeretejje  stb.  —  Szinten  £  van  a  koz- 
nyelvi 6  helyen  a  tobbes  3.  szem&yti  -ok,  jok  szemflyragban : 
dettySk  61etjok,  fejek,  kezek,  menniek  keU,  dniek  es  kene.  — 
Koznyelvi  6  helyen  411  ezenkiviil  meg  sz&mos  szoban:  csemer, 
csemSUik  csomorlik,  ecs  ocs,  essze  ossze,  derget  dorget,  hercsek, 
szSrnyUf  zerget,  terpe,  zere  zorej,  ser4n  sor6ny,  pergel  porkol, 
tlmerdek  tomSrdek,  seM;  —  mtirnek  mSrnok,  tomlUc,  hives.  — 
o  h.  €:  resta  rosta,  restdl.  —  i  h.  e:  es  is,  hedba  hidba,  kelincs, 
g&eszta,  Mntoma,  mefrik,  teed,  tedek  ti6tek,  esmtnt  ismgt  Ezen- 
kivill az  st,  sk,  sp.  kezdetft  idegen  sztfk  j4rul6khangzoja  mindig 
e:  eskotoja  skatulya,  estdlld,  espdrga.  —  u  h.  e:  sepUdtkes  siippe- 
d^kes,  fekegy  fekiidj.  —  eh. e,  mint  az  eg^sz  sz6kelys£gben, a tobbes- 
sz&mii  s  a  szem&yragos  nevsz6k  t^rgyeseteben :  kaveket,  kezemet, 
keze&U,  kezeket  stb.  —  e  h.  e:  A  fenn,  fel  6b  tenn  szavakban 
e  van,  ha  az  ut&nok  kovetkeztf  szdtagban  also  nyelv&lUsd  hangz6 
van,  de  mds  esetben  mindig  e:  fenndll,  fennUl.  Altalaban  figyel- 
met  erdemel  az  a  gyakori  tiinem^ny,  hogy  egyik  szotag  hangz6ja 
befoly&ssal  van  a  m&sik  szdtagera.  Ennek  pontos  kimutat&sa  fino- 
mabb  megfigyelest  tenne  sziiks^gesse. 

6:  e  h.  6:  forodik,  hongorog  hengereg.  —  e  h.  6  a  tobbes 
szdm  s  a  szemelyr.  szdk  t&rgyeset£ben  6  6s  ii  ut&n:  dkrokot, 
dkot,  erdomot,  gyiirunkot.  —  ii  h.  6:  rocskos  riicskos,  rocskol. 

*  A  gandr  sz6  a-j&ra  nezve  1.  Melich :  Melyik  nyelvj4r4ab61  val6k  a 
magyar  nyelv  r^gi  nemet  jov.  szavai  22.  1.  nyen  6ton  sok  nSpies  hangelte- 
r^snek  lehetne  megtalalni  a  magyarazatjat,  melyet  rendea  hangvaltozaaok- 
b61  kimagyarazni  nem  to  dunk. 
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o :  Altal&nos  szabily,  hogy  a  koznyelvi  a  hely6n  o  van,  ha  a 
raegelflzfl  szotagban  d  van,  kiveve  azt  az  esetet,  ha  ez  az  a  a  sz6 
vggen  van  (1.  £> :  did  4tal,  k&nyodik  hdnyadik,  —  fdrottam  farad- 
tam,  tdmoggya  tdmadja,  —  Ubok  ldbak,  fafZoi  t&lak,  vdrot  vdrat, 
hdnyon  banyan,  tdlos,  Idbos  14bas,  —  hdtom,  hdtod  (de  faf<&), 
JdAom  W6od.  Kiv6telek  e  szab&ly  al61  a  m&r  emlitett  -nalc  igei 
6s  n6vszoi  ragok  s  a  -val  n&rszoi  rag.  —  Koznyelvi  a  hely6n  o 
ill  a  m&yhangd  szdk  ragjai  6s  k^pzfli  el6tt,  kiveve  azon  sz<5kat, 
melyeknek  t<5hangz6juk  a:  utom,  utot,  ujjos;  de:  hctiat,  halah, 
Madaras,  madarak  stb.  De  ide  tartozik  a  tobbessz&md  s  a  sze- 
m&yragos  nevszdk  t&rgyesete:  halakot,  magamot,  magunkot,  asz- 
kot  azokat.  —  Ezenkivfll  egy  eg&z  sereg  sz6  van,  hoi  a  koz- 
nyelvi a  helyett  o  ill,  ezek  a  kovetkeztfk:  hob,  hobos,  tolp,  fogy, 
fogyos,  holds  hatas,  hathatds,  sqjdt,  sorok,  morok,  topld,  solid  sarl6, 
toUd  tarld,  borozda,  oszidn  azut&n,  tonya,  szomdr,  okna,  fokad, 
szova,  foncsika,  polqjbdsz,  kocogdn,  sorkantyti,  keresztill-kosul, 
troppd  trappol;  —  ztizmora,  moston,  kabola,  felkabol&z,  fukor, 
ipor  iparkodti,  torekvtf,  iporkodik. 

u  h.  o :  A  tobbes  3.  szem.  birtokos  rag  a  mSlyhangti  szavak 
mellett  mindig  -ok  v.  -jok:  vdrjok,  kalapjok,  uttyok  stb.  Koz- 
nyelvi u  hely^n  o  van  a  kov.  szavakban:  johok  (de  ju),  onoka 
neven,  nifece,  hdjoz  hiuz,  posztit,  posztvX,  johar,  gonyhd,  mozsika 
hegedfl,  Sskotoja  skatulya. 

i:  e  h.  i:  ingem  engem,  kegyitlen  kegyetlen,  korti,  fdszi 
fejsze.  — -  ah.  i:  tipiskdl  tapisk&l,  diribel  darabol,  gvibics  gubacs, 
Idmpi  l&mpa.  —  e  h.  i:  kinySr,  vider,  csics,  szimirkdl  szemerkfl, 
igyenes,  vigyit,  vigytU,  rizeg  rezeg.  —  4  h.  i.  Az  egyes  3.  szem. 
magash.  birt  ragnak  rag  eifltt  mindig  i  alakja  van :  kedvit,  ked- 
vibe,  kedvin,  oromibe.  Koznyelvi  d  helyett  van  az  i  m6g  a  kov. 
szavakban:  enyim,  zsimbel,  purdi.  —  u  h.  i:  nyist,  siket,  filem, 
bikk,  miftej  mfihely,  hives,  mies  mflves,  innap  (<  idnap), 
idvessdg,  idvezill.  —  u  h.  i:  lik,  csipdr,  csiszamodik,  —  hdtissd 
h&ttils6,  kdrinkodik  (ErdSly  legtobb  hely&i:  Tcdrunkodik). 

u:  Az  u  alkalmazasa  a  kovetkezflkben  t6r  el:  o  h.  u; 
gyiingy,  kiipU,  kiipiUld,  kilszurU,  gyiiker,  cuvek,  fuveny,  Mu  olyv, 
diihils.  —  6  h.  u :  meddii,  hetfU.  —  i  h.  ii :  kits,  kilzsdeg,  iismer, 
iidd,  liiddrc,  kilnn,  kiijjsl  kintebb,  sziive  (szil,  de  sziv  is). 

u:  Koznyelvi  e  hely6n  (illeszk.):  stihul  suhun,  suhutt, 
suhunnan,  suhannat,  suhuba.  —  oh,  u :  puf  pof,  pufa  pofa, 
kucsi,  hue  sis,  buszu,  dungd,  huporcs,  urussdg  orvossdg,  csuport, 
csuportul,  csuportoz,  csukros,  bukros,  bukor  (de  bokor  is),  nyu~ 
szoja,  bugja,  derenducia  derendoczia.  —  d  h.  u:  furu  fdrd. 

Hosszti  hangztfk: 

§:  Leggyakrabban  /  6s  r  eltftt:  k$rbe,  hfredllott  helyre  &. 
£16forddl  sokszor  az  el  igekotdben:  dlfalejtdm.  Ez  a  hang  van  a 
rri§  ,nesze;  szdban.  Yo.  £. 
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4 :  E  hang  haszn&at&ra  szabdlyt  nem  lehet  adni.  Ez  van  a 
-gdl  gyakorftri  k£pz6ben:  fonogQlok,  tojogdlok  tologatok,  vonog$lt. 
Szint6n  koznyelvi  d  helySn  van  az  olyan  szavakban  mint :  mactyr, 
szakfyl,  fon<$lj  de  ezekben  gyakoribb  az  ft.  Lehet  tov&bb&  olyan 
esetekben  is  hallani  d  helyen  az  #-t,  mid<5n  az  eltfzfl  v.  kovetkezfl 
sztftagban  o  van:  hdrom,  atyr,  jdrom.  De  itt  mir  egy£nenk6nt 
is  kulonbozti  az  elj&rfis. 

&:  Koznyelvi  d  helyen  van  az  &  az  olyan  sz6k  m&sodik 
tagj&ban,  melyekben  ezt  az  d-t  a  ragos  alakban  a  v&ltja  fel : 
mador,  fontil,  bog&r.  Ezek  anal6gi&j&ra :  szakdl.  Ez  a  hang  van 
az  alfija  ,al£ja'  sz6ban  s  n6ha  r  6s  I  el<5tt:  bcU,  mdrha,  dra. 

S :  Koznyelvi  6  helyen  van  az  2  azon  k^ttagd  sz6k  mdsodik 
tagjAban,  melyekben  az  6-t  ragos  alakban  e  v&ltja  fel  8  az  6  ut&n 
r  vagy  I  kovetkezik:  egSr,  tener  teny6r,  iinySr,  gyiiker,  szekSr, 
level,  hotel.  Ezek  anal6gi&j£ra :  gacsSr.  Ez  a  hang  van  a  nySl 
ny61  6b  a  sBr  sor  szavakban,  tovAbbA  rovid  e  helyen  van  az  I,  j 
6s  r  hangok  elfltt :  ere,  here,  vSrte.  mej,  ejt  (legink&bbb  z&rt  sz6- 
tagokban).  Vo.  e. 

e:  Ritk&n  fordul  eld,  haszn&lata  egyenenk&it  is  vj£ltoz6: 
reja  (de  gyakrabban  rea),  lei.  Ktilonosen  j,  I  es  r  elfltt  hallhaW 
az  e  helyen,  z&rt  sz6tagokban. 

4:  a  h.  e:  paze'rol  pazarol.  —  ih,  e:  htjoz  hiuz,  kencs.  — 
i  h.  4:  ktivdn,  veriUk,  k4n,  k&nlddik,  gytk,  fe.  kdgyd,  ktsir, 
k&trtte  kisSrtet,  htfa  hijja.  —  ii  h.  £:  4veg  iiveg. 

6:  <i  h.  6:  to  ta. 

i:  e  h.  /:  hirvad  hervad.  —  ^  h.  i:  szlk  toj4ssz6ke,  gyir, 
fdink,  kelis,  igiz,  itil,  itilet,  (gyir  ig6r.  —  ii  h.  i:  fil  ffll,  sijed. 

it:  o  h.  ii:  csildill  csfldiil. 

Ezekben  taldltam  a  hangoknak  a  koznyelvittfl  elt^rfl  alkal- 
maz&sdt.   E  v&ltoz&sok  oka  es  6rt6ke,  mint  ldthatjuk,   kiilonbozfl. 

A  hangz6knak  id6m6rt£kere  megjegyzendfi,  hogy  a  koznyelv 
8z&mos  rovid  hangzdja  helyett  hosszdt  ejtenek,  s  ebben  talin 
rom&n  hat&st  l&thatunk.  Sz6tagz£r6  I  6b  r  elfltt  szabAly  szerint 
hosszti  a  hangz6.  Mindig  hosszan  ejtik  a  kovetkez<5  szavakat: 
hiba,  cibre,  fttge,  s&td,  filto,  pipa,  rilgyez,  vigydz,  tigyel,  ilgyibe- 
vald,  rdkony,  fut,  mtilat,  igyir  ig6r.  A  hoi  a  hosszti  hangzdhoz 
p6tl6  nytijt&s  is  jiiruL,  a  hangzd  majdnem  k^tszeres  hosszds^got 
kap:  dmot  l&ttam,  otos  k&d. 

A  m^sodik  szdtag  hangzoja  elveszett  a  kov.  esetekben: 
solids  soroUs,  reglo  legel<5,  aszkot  azokat,  eszket  ezeket.  A  tulaj- 
donnevek  v^ghangzdja  mindig  elesik,  ha  az  ut&na  kovetkez6 
keresztnev  hangz6val  kezd6dik:  Szab  Albert  Szabd  A.,  Kurk 
Igndc  Kurkd  I. ;  ilyen  v&ltozas  a  kecskdU  (kecskeolld,  godolye)  is. 

Itt  emlitem  meg,  hogy  az  Alcsfkban  &  H&romsz6k  egy 
r^8z6n  divatos  eneklo  hangsiUy  itt  alig  fezlelhettf. 
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A  mtesalhangztfk. 

K6t  m&ssalhangzdval  nem  kezdfidhetik  a  szo:  peli  pldh, 
polqjbdsz  plajbdsz,  karajedr,  Kirisztus,  kalassis,  tertip  16pcsfif 
porobdl,  derdga,  derdnica  fed&deszka,  palaJcten  platten,  paldnta, 
Ririska,  firiss,  gordf,  Barassd.  N6ha  a  sz<5  belsej^ben  levfl  szdtag 
elejSn  is  feloldja  a  k6t  m&ssalhangzdt :  Somojd  Somlyd,  tpnpolom, 
kortove. 

Sz<5  v6gen  ny  helyett  mindig  n  van:  hdn?  hiny?  hdn 
hiny  (dob&l),  hitvdn,  menko,  kocogdn,  legen,  kem&n,  kormdn, 
asszon,  ledn,  halovdn,  cigdn,  fdztkon,  erz6ken  etc.  Ny-et  sz<5 
v6gen  csak  a  rdkony  6s  gardony  szdkban  hallottam.  —  Ny  helyett 
n  van  m6g  a  tenSr  ,teny6r'  szdban. 

N  helyett  ny  van  az  osszes  n  v6gCL  szavakban,  ha  utAnok 
hangz6n  kezd<5d<3  rag  v.  kepz<5  kovetkezik :  ojanyob,  ijenyek,  tehe- 
nyet,  kaldnyos,  hdnyon  ?  stb.  —  N  helyett  ny  van  m6g  a  kov. 
szavakban:  tanyito,  tekenyo,  csinydl  nyosten,  fenye,  disznyd, 
ganyt,  rdkony,  gardony. 

Az  I  elmarad  a  tdszavakban  az  o,  6,  d  hangok  ut&n,  ilyen- 
kor  e  hangzdk  megnytilnak:  fed,  v6gy,  togy,  vdtf  6t}  tdt,  m&ndr, 
dmot,     mdna,  pdca.  —  Neha  m&kor  is:  deceg  delczeg. 

L  helyett  j  van  a  kov.  szdkban :  tdj  tol,  mSj  mell  (mejjem, 
mejjeke),  szejes,  sz&jje;  —  dojt  vMjt  fivolt,  kidjt,   rikdjt,   sikdjt 

A  ,;  elvesz  s  az  eldtte  lev6  hangzo  raegnytilik  a  kov.  ese- 
tekben:  bdtorjdn.  gyiit,  gytit,  budosik,  biidokol,  Sfele  Sjfel. 

A  j-6t  eredeti  alakjdban  megtartotta :  puffajsza  puffaszsza, 
iijzed,  ntfzed,  hujza,  hojza,  Qjszu.  —  A  z,  s  es  sz  hangok  el6tt 
sok  esetben  j&rulek  j  van :  hojza  bodza,  Mdjzi  M6zi,  konyvejz 
konnyez  stb. 

s  helyett  cs:  csustdk  sust&k,  cserpenyo  serpenyd,  innencsi. 

Egy6b  kiilonlegessegek :  kopac,  horpac  horpasz,  kocdl  kdszdl ; 
—  Igndnc  Ign&cz,  torndnc  torndcz,  dncsorog  desorog;  —  levdl- 
vert  revolver,  dment,  barabdjt  baraboly;  —  borota  borotva,  fala 
falva,  Istdn  Istv&n,  hus4t  husv^t ;  —  virjad  virrad,  vdjlogat  v£lo- 
gat,  hagdj  bagd,  mdj  moh;  —  zsir  sfr,  zsirdso;  —  top  kop,  tor- 
zsol  dorzsol;  —  torongy  torony,  tdngyfr  t&ny6r;  —  reglo  legeW, 
verd  velfl;  —  bdlegfri  vdlegdny  (nem  trdfa),  csaldrd  csaldd,  8gy- 
ardncsu  egyforma,  szardndok  zar^ndok,  kam  kan,  iddzad  izzad, 
kUzsd  kiizd,  lucsfa  luczfa,  csidma  csizma,  hanyit  hajft. 

HasonuUsok :  toUesztd  torlesztfl  (takar^kp^nzt&r),  solids  soro- 
lis,  gyakcUat,  solid  sarld,  tolld,  paUag,  olleni  6rleni,  otto  6t\6j  cs8- 
miOik  csomorlik;  —  fessd  felsd,  bessd,  kussi,  tussd,  hdtissd;  — 
fSsszfy  fetezeg;  —  tennap,  innyen  ingyen,  keccsil  kesztyfi;  — 
hammas  hamvas,  szemmed  szenved,  csimma  csizma. 

Hang&tvetds:  ogyvez  5zvegy,  hedegtt,  feteJce,  fotdkd  ffikStd, 
peterzsejem. 

19* 


276  8ZAB6    DEZ86.    A    C8iK8ZENTDOMOK08I    NTELTJARA8. 

Hosszti  massalhangzd  koznyelvi  rovid  helyen :  becsMlet,  vetdUo 
vet616,  kemennyedik,   immdccsdg,  immdtkozik,   morrog,  vffle  vele. 

Rovid  m&ssalhangz6  koznyelvi  hosszti  helyen:  A  hosszti  I 
6s  r  tobbnyire  megrovidul  s  ilyenkor  az  eWtte  &U6  hangzo  meg- 
nytilik:  dl,  hul,  mdlik,  dr,  fdr,  fdrd,  v&r. 

Sztftoyek,  ragoz&s,  hat&rozrik,  k6pz6k. 

Teljes,  vagy  a  koznyelvin61  bdvebb  szdtovek:  enyil  enyv, 
konyil  konyv,  konyv  konny,  szarti  szarv ;  —  sziju  szf j,  dfde  6jf61 
(dfde  volt,  tfdekor,  vo.  NySz.). 

A  koznyelvitdl  elt6r<5  tdv&ltozdsok :  jit,  de:  johok,  joha, 
johostul:  —  ny%  nyoves,  nyovek;  —  sz6,  szdm,  szody  szova, 
szovaz,  szok;  konyil  konyv:  kdnyiim,  -d,  konyiije,  konyiik;  — 
bzHl  sziv:  sziim  6s  sziivem,  szild  es  szilved,  sziive. 

Az  -n  6s  ny  v6gii  szavakrol  m&r  szdlottam. 

Az  egyes  6s  tobbes  3.  szem.  birt.  ragoknak  majdnem  min- 
dig  j-6*  alakjok  van:  dettye,  szinnye,  kelettye,  verje,  dettyek, 
vdrjek;  hatdrjq,  hattyq,,  hatdrjok. 

A  -ban  ben  ragnak  csak  ba,  be  alakja  van.  —  Az  -&rt  rag 
-&t  alakban :  m&t  m6rt,  gomba&t,  pdnz&t  stb.  —  A  -vd  vi  rag  -6 
alakban  van  meg :  vdjjak  osztovdtd&  kenddt,  osztov£t4v&,  kenddve ; 
pori  porri,  kdre  k&rr&  stb.  —  A  -val  vd  megtartja  v-jet :  regvd, 
sokval,  MnyBrvel,  borval,  vfzvel  stb. 

A  -t  igen  gyakran  k6pez  hat&rozdt:  erost  nagyon,  bizvdst, 
fojvdst,  Idp&t  men&t,  jdrdst,  az  egy  jdrdst  egytittal ;  Idptdst,  jdr- 
tdst.  A  koznyelvi  ,tudni  tudom,  l&tni  l&tom'-f61e  kifejez6sek  helyett 
is  fgy  mondj&k:  tad&st  tudom,  Idtdst  l&ttam,  valdst  v6t  (Kolozs- 
virt:  vdni  vdt). 

A  kor  mint  hat&rozd  mindig  ragozva  van:  ot  drakoron  ott 
lesz£k,  h&n  drakoron  van?  de:  n6gy  drakdr  vdt,  mikor  jott. 

Erdekesebb  hat&rozdi  alakok :  vdle  vele,  rea  v.  reja  r&,  r&a 
rajta,  mijdnnam,  -ad.  -a  miattam;  meheddig,  ahaddig,  eheddig  med- 
dig...  stb.;  ittegyen,  ottogyon  itt,  ott;  ehejt,  dhajt;  —  oldalaslag 
oldalt,  haslag  v.  hasmdnt  hason,  hdtlag  v.  hanyatdn  hanyatt;  — 
az  eleintekbe  v.  a  minapdkba  nem  r6g. 

A  szem61yes  ndvm&sok  kozt  a  koznyelvitdl  elt6rnek:  mil  6s 
milk  mi,  til,  tilk  6s  tuk  ti.  Birtokos  n6vm£sok:  enyim,  teed  v. 
tejdd,  mednk  v.  mejdnk,  tedtek  ti6tek. 

Igeragozds.  E  nyelvjdr£s  rendkfviil  gazdag  az  igeiddkben* 
A  kovetkezd  jelentdmddti  igeiddk  vannak:  1.  utazik,  2.  utazek, 
3.  vJtazik  vala,  4.  utazott,  5.  utazott  vala,  6.  el  van  utazvar 
7.  el  vala  utazva,  8.  el  volt  titazva,  9.  el  fog  utazni,  10.  el  lesz 
utazva,  11.  el  fogott  utazni.  Az  utdbbi  hdrom  alak  a  vahSszfntt- 
s6get  f ejezi  ki :  Merre  mentek  a  tanitd  dr6k  ?  Itt  foktak  dmenni  : 
valdszinilleg  itt  mentek  el.  Hoi  a  k&pl&n  tir?  Otthon  fog  lenni 
v.  el  lesz  utazva:  valdszfnftleg  otthon  van  v.  eltitazott. 


A    NYELVtfjfris    8Z6TARAHOZ.  277 

A  magashangii  £-tovfi  igek  t&rgyas  tobbes  1.  szemelyfi,  a 
melyhangii  £-tovfi  ig6k  egyes  3.  szem.  6s  a  tobbesben  osszes 
alakjai  megegyeznek  a  f6lsz6H  t6  megfelel<3  alakjaival :  iivsiik :  iitjiik 
6s  iissiik,  vesstik,  Idssa,  fokhassuk,  tarcsdtok,  Idssdk  stb. 

A  t$sz,  vesz,  Sszik  ig6k  tobbes  els6  szem61yfi  alakjaiban 
ugyanezt  a  jelens6get  l&tjuk :  tegyuk:  teszsziik  es  tegyiik ;  vegyiik: 
veszsziik  6s  vegyiik;  egyil/c:  eszsziik  6s  egyiik. 

A  futtam,  ilttrm,  kottem  alakok  itt  is,  mint  tal&n  az  eg6sz 
szekelys6gben,  haszndlatosak. 

A  felszolitd  mod  mellett  igen  gyakori  a  -sza  sze  nyomat6- 
kosit6  szdcska:  ntfzedsze,  Idssuksza,  fogjasza,  neszesze. 

Az  esik  (az  eso)  ige  3.  sz,  ess,  f6n6vi  igeneve :  esseni,  6haj- 
t6ja:  essene.  A  valamely  dolog  Iees6s6t  jelenttf  ige  jelen  3.  sze- 
m61ye :  es  v.  esik,  fdn6vi  igeneve :  esni,  foltetelese  esn4k.  —  A  d6l 
ige  igeneve :  dotteni ;  iszik  :  innya.  A  nyir  ige  alakjai  magas 
hangtiak:  nyirek,  nyiriink.  nyirtek.  nyir4l,  nytrtem,  nyiro. 

A  k6pztfk  koztil  a  -cska,  cske  koznyelvi  kicsinyitfl  kepzfl 
mell6kn6vhez  illesztve  az  illetd  tulajdons&g  nagyobb  fokban  vald 
meglet6t  jelenti :  meredeiecske  jo  meredek,  hamarocska  igen  j6kor, 
hidegecske  nagyon  hideg. 

Igen  gyakori  a  -gat,  get  6s  a  -g$l  gyakorft<S  kepz<5 ;  hdlogat, 
jdrogat,  4leget ;  tojogfyl,  fonogfil,  iddog^l.  Erdekes  k6pz6sek:  itto- 
gat  iddog&l,  elleget  eddeg61,  UlUget  teddeg61,  veUeget  veddegel, 
UUegtl  61eget. 

Mondattani  szerkezetek :  kettle  lovat  hozz  haza :  k6t  lovat 
a  sok  v.  a  tobbi  koztil;  kettBje  malacot  elattam  stb.;  m&nnyiink 
baromra,  baromrdl  jon,  barmon  vot :  menjunk  baromvds&rra  stb.  — 
Az  4s  kotdszd  helyett  a  prozaban  mindig  s  van.  —  Az  igekoto 
igen  gyakran  a  mondat  v6g6n  van :  odavdtam,  hogy  a  sz6n&t  hoz- 
zam  b6;  tigy  megiitlek,  hogy  a  nyavaja  tor  ki.  Ilyenkor  az  ige 
6s  az  igekotd  egyforman  hangsdlyos.  A  sem  helyett  itt  is,  mint 
H&romsz6ken  nem  es  van  8  ez  az  es  rendesen  a  mondat  v6g6n 
van:  nem  mfint  el  m6g  m&ig  6s:  m6g  m&ig  se  ment  el;  nem 
68  kapod  aszt  m6g  m6g  lgy  6s :  m6g  fgy  se  kapod  azt  meg.  Ha  j61 
figyeltem  meg,  az  erflss6gi  hangsdly  ilyen  esetben  a  tagadott  szdn, 
de  a  zenei  hangstily  az  es  sz6csk6n  van. 

(Vege  kovetkezik.) 

Szab6  Dezs6. 


A  NYELVtiJfTAS  sz6tArAhoz. 

A  magyar  nyelv  8z6k6szlet6nek  gyarapftasaban  Sz6chenyi 
1st van  grtifnak  nagy  r6sze  van.  A  mint  k5z£letunket  6s  tarsadal- 
munkat  az  t&j  eszm6k  eg6sz  sereg6vel  frissitette  fel,  a  magyar  nyel- 
vet  is  szamos  sz6val  gazdagitotta,  vagy  a  masok  altal  alkotott 
szavakat  munkai  r6v6n  altalanos  haszn&latuva  tette.  Irodalmi  man- 
kalkodasanak  sajatos,    addig  nalunk  nem  igen  ismert  iranya  raszori- 
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totta  a  folytonos  sz6alkotasra,  6s  szavai  kdzttl  —  >ha  sok  is  volt  a 
korhadt  gerenda,  melyeket  nemsokara  jobbakkal  lehetett  pdtolni*  — 
azamoB  megelt,  s  mai  napig  kozhaeznalato.  A  NyUSz  nem  vetett 
annyi  ttgyet  Szechenyire,  a  mennyit  megerdemelt  volna.  Munkai  koziil 
csak  a  Vilagot  s  a  Helmeczy  Jelenkoraban  megjelent  czikkeit  vette 
fel.  Ez  az  alap  kevls  arra,  hogy  Szechenyi  helylt  mint  nyelvujit6et 
irodalmunkban  kijel5lhessiik.  Irodalmi  mnnkassaganak  tflzetes  atvizs- 
galasa  sziikseges  ehhez,  s  e  munkanak  megkonnyiteset  czelozom  az 
itt  kdzolt  sz6jegyzekkel,  a  melyet  Szechenyi  elso  nagyobb  munkaja- 
bdl,  a  HitelbSl  allitottam  dssze.  (Hit el,  ILL  kiadas,  Pest,   1830.) 

alapitvdny  (Fog.  1833).  S  mennyi  fundatio  —  alapitvany.*  225. 

bcdv&ekedis  (Tzs.  1838).  Azon  balvelekedlsen  nem  diadalmas- 
kodnak.  114. 

czukrdsz  (Helm.  1833).   Ozukrasznak    vasalni  —  kellene.  181. 

*csdnakdsz  fn.  (a  csdnakdd-val  egyiitt  Szechenyi  alkotasa).  — 
Az  6szakamerikai  hajds  kitesz  badai  cs6nakaszinkon.  69. 

diszlet  (Tarsalkod6  1833).  Annyi  dfszlete  —  successusa  van.  84. 

disztelenit  (Tzs.  1838).  Dissteleniti  sivatag  a  hazat.  101. 

*egybegy%U4s.  A  mesterseges  egybegytQest  —  concentrati6t.  177. 

eUenhotds  (Helm.  1833).  Actio  —  hatas,  reactio  —  ellenhatas.  186. 

*ellenzt8.  Onkenyesen,  minden  felvilagositd  Ellenzes  nllktil  kor- 
holtattak.  33. 

*4rdememl4k.  Hamva  nyugodjon  erdememlek  alatt.  151. 

eszme  (Barcz.  1815).  Ideaimat,  eszmeimet  kimondani.   190. 

*fed&C8atorna.  Karhoztatjak  a  trottoirok  s  fedelcsatornak  nem 
letet  X. 

*  fuvat**  Lavinakon  jarnak,  onnan  meg  se  tavozhatnak,  mintha 
termeszetfeletti  ero  tarttiztatna  5ket  az  iszonyii  fnvaton.  49. 

gydr  (Szech.  1831).  Gyarok  —  fabrikak.   184. 

hangdszat  (Kunoss  1834).  Hangaszathoz  is  ertenek.  24. 

*h4vm6rt6k.  Hevmertlke  a  szerencsenek.  100. 

*hitel.  Creditum.    A  Tadnival6-ban  a  sz6    jelentes6t    kftrftlfrja. 

*hd fuvat**  Alapja  hdfuvaton  nyugszik.  196. 

*idotrUds.  Neveles,  tanulas,  idomlas  (elkeszit6s)  altal.  49. 

igenleges  (Phil.  Szt.  Fogarasinak  tnlajdonija,  ez  valdszinfileg 
Helm.-t61  vette  at).  Positiva  —  igenleges  —  basznot  nem  bajt  208. 

Hngeriibb.    Onsziveltjlt   nezi    legingerfibb,    s  legszebbnek.  105. 

ipar  (nisus,  igyekezet,  Helm.  1831).  Sziikseges  a  id,  ipar,  s 
▼erftek.  113.  V5.  kteipar. 

*kezess4g.  Homalyos  torveny  semmi  garantia  —  kezesseg,  biz- 
tossag.  194. 

*Mzlet  Kezletek  —  mannfakturak.   184. 

*kormdnym6d.  Oly  kormanym6d,  melyben  6  is  reszt  vehet.  86. 


*  A  czimsz6   titan  all  6   nev  ea  szam  a  NyUSz.    a  data.  —  A  csillaggal 
jelzett  sz6k  a  NyU8z.-b61  hianyzanak. 

**  Begi  sz6kank  kell  lennidk,  vo\  fuvat  Ny8r.,  fuvat  es  hdfuvdt  MTtz. 


A    NYBLVtfjfTAS    SZOTA&AHOZ  .  279 

*kdzegyenleg.  Asatik  5t-hat  dire  egymAstdl  kozegyenleg  k6t  mely 
Arok.   108. 

*k6zj6.  Ki  a  kdzjrira  nezve  sfiket  6s  yak.  63. 

*kdzipar.  Ki  nem  mondhat6  kdzipar,  serenyseg,  munkassag 
terjed  el.  150. 

kozdnsig  (v5.  NySz).  Kellemesb  benyomasokat  okozand  a  K5z5n- 
s£gre.  264. 

kozv&eminy  (Helm.  1832).  A  hatalmas  kozvelemeny  azon  tor- 
venyszSk...  175,  183. 

JciUjel  (Ball.  1890).  Ami  pedig  a  nemzetiseg  killjeleit  illeti  165. 

*tnuvegl6.  A  foghiizd  vagy  operator  —  m&vegld  —  akkor 
kegyetlen...  214.  (NyTJSz.  csak:  opera tio:  mtiveglfa,  Jelenkor  1833.) 

m&szertsz  (Helm.  1832).  Mechanikusnak  —  muszer6sznek  kell 
lennie.   179. 

nemleges  (Phil.  Szt.  1831.  Talan  Helm.)  Egy  par  elegett  falti 
csak  negativa  —  nemleges  —  de  semmi  positiva  —  igenleges  — 
hasznot  bajt.  208. 

osztaUk  (Helm.  1832).  Otet  illetd  dividend  —  osztalek.  175,  181. 

*pdlyakGr.  Ezek  jelelik  ki  a  palyakSrt.  186. 

p6tol4k  (Ennoss  1834).  Vamok  helyett  egylb  p6tol6kot  tudna 
allftani.  122. 

redd'zet  (Kunoss  1834).  Eroltetett  vizsgalat  reddzeti  s  tudo- 
domany  benyomasi  a  homlokon.   183. 

riszvtny  (Szech.  1832).  S  az  actidjabol  —  reszvenyebdl  dtet 
illetd  dividend.   175. 

*sarkalatkd'.  Kiki  sajat  gondolatjat  hiszi  legmelyebb  sarkalat- 
kfinek.  XIL 

sarkigazsdg  (Versegby  1820).  8  ez  sarkigazsag.  132. 

8zinjdt8z6  (Helm.  1832).  Aki  }6  szinjatsz6,  egy  darabig  ra  is 
szedi  a  publikumot    46. 

Uermesztmfay.  Termesztmenyinkben  fuladunk.  87,  93. 

ttnyleg  (Kiss  M.  1844.  faotisch).  Vegre  a  dolog  praxisaba  — 
tenyleglbe  bocsatkozom.  186. 

ttikeptnzes  (Tzs.  1835).  A  t6kep6nzes  jdzan  elintezes  utan 
t6kejet  kettdztetbeti.  63. 

Hdrvinyardny.  A  szerencsenek  ep  ugy  vannak  tSrvenyaranyai, 
mint  a  szepnek  s  izllsnek.   105. 

*vdLt6kere8ked48%  torviny.  Cambio-merkantile  jusnak  —  valtd- 
keresked6si  tdrvenynek  bivjuk.  185. 

*vdzrajz.    Ez  —  fdldbirtokosink  allapotjanak  vazrajza.  46. 

vUdgpolgdr  (Phil.  Szt  1834).  Tnlemelkedett  vilagpolgar  le- 
szek.  165. 

*vitelvn6d.  Mi  a  termlBzetszerinti  vitelm6d?  180. 

zsarnok  (Szemere  1831).  A  holt  tyrannust  —  zsarnokot  —  ki 
inditbatja  szanakozasra.  192. 

GERBNCSiR    ISTTAH. 
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Nyelvtijftds.  Ki  adta  nyelvunk  tortenetenek  e  legnagyobb 
mozgalmara  a  nyelvujitds  nevet?  A  XIX.  szazad  harom  elsd  tize- 
d£ben  legt5bbnyire  csak  neologismust,  neologust,  legfeljebb  ujU6t 
talalunk.  A  Hartleben-fele  szdtar  (1827)  nemet-magyar  r6sz6ben 
Neolog  czimszti  alatt  ezt  talaljuk:  »&jit6 ;  Wortneuerer,  szdHjitd... 
Neologie  ujttdsokra  vdgyds.*  Kunoss  Endre  Gyalulataban  (1835) 
merul  fol  eloszor  a  Neologus :  nyelvAjitd  6s  Neologismus :  nyelvtijitds- 
hoz  ragaszkodas;  nyelvtijitdsi  szellem.  De  sem  a  Tzs.  (1835),  sem 
Fogarasi  (1836),  sem  Blocb  (Ballagi  1843 — 44)  nem  veszi  fel  az6- 
kincs6be.  Tiz  6vnek  kell  elmiilnia,  mig  Fogarasi  Seg6dsz6taraban 
(1845)  vegre  megemliti :  Neolog,  nyelv-tijitif,  sz6ujit6.  Neologie, 
Neologismus,  nyelvujitds;  ujszdlds.  A  T5rvenytudomanyi  Mftsz6tar 
(1847)  Kunosst  vallja  a  sz6  szerzdjenek.  De  mint  czfmsz6  ezutan 
sem  fordiil  el5  a  sztitarak  magyar  r6sz£ben  OzF.  (1867)  elott.  Igy 
tehat  Kunoss  Endr6t  kellene  a  sz6  apjanak  tekinteniink.  Pedig  mar 
megvolt  felszazaddal  6  eldtte  is.  Veletlenul  bukkantam  ra  Dugonics 
Tudakossagaban  (1784).  A  masodik  kotet  eU  Molnar  Janos  bela- 
forrasi  apat  dicsSitd  verset  frt:  »  Molnar  Janosnak  Bela-forrasi  Apat- 
Urnak  A'  Fold-m6reV  Tudomannyanak  Magyar  nyelven  eld-alta'  alkal- 
matoBsagaval  szerzett  ]£neke«,  ennek  kilenczedik  versszakaban  van 
meg  eldsz5r  e  szavunk: 

»Uj  Faradsag,  Nyelv-ujjitds 

Kellett,  6s  nagy  Elme; 
Mind  ki-tellett  Dugonics-tul, 

'S-efc-allott  erre.c 

iJgy  latszik  azonban,  hogy  Molnar  Janos  szava  feledsegbe 
meruit  s  valdban  Kunoss  Endrenek  kellett  lijra  megalkotnia,  vagy 
talan  Dugonics  konyvSbSl  fdlelevenitenie. 

Tolvai  Vilmos. 

ujitvdny:  reform.  >Az  lij  harm6niat  elterjeBzteni  vagy<5  leg- 
szellem  alatt  nem  a  magyar  g6niusz  6rtetik-e,  mely  egy  id6  6ta, 
ugy  latszik,  mintha  ujftvdnyt  (reformot)  akarna  behozni  a  szep  vilag- 
ban?«  Szentmikl6si  Alajos:  Mes6k,  1840.   12. 

lantdszat:  k5lt6szet.  Szemere  Pal  lev  el  e  Petdfihez.  l&letkepek, 
1846.  II.  szept.   19. 

hangzatka:  szonett;  vigdaU:  dithyramb.  Koszoru,  1838.  154 
6s  156.  1. 

Jen6  Sandor.  f 

Zdrjel.  Ha  a  nyelvujltas  legvaltozatlanabb  hfvlvel,  Gyulai 
Pallal  beszelve  zdrdjd-et  mondasz,  el  lehetsz  klszulve  erre  a  kozbe- 
sz6lasra:  *  Zdrjel  az,  6des  baratom.  A  zdrjel  nem  olyan  5sszet6tel, 
mint  k6tjel7  kdtszd.  Itt  a  zdr  f6ne>  van  a  jeMel  6sszete>e  s  nem  a 
zdr  ige.«  Hogy  a  nyelvujftdk,  a  kik  a  zdrjeUet  alkottak,  vajjon 
csakugyan  a  zdr  fdnevet  tett£k-e  a  jel  szo>al  5ssze,  avagy  az  5ssze- 
Wtel    megalkotasaban  a  nemetes    igetd-CBonkitast    hajtottak-e    vegre, 
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zdrdjel  helyett  mondvan  zdrjel-et:  arra  nezve  a  bizonyftassal  G-yulai 
mindig  ad 6s    marad.     Hadd    r6jam  en  le  helyett e   ezt  az  ad6esagot. 

Kets6gtelen,  hogy  a  parenthesisnek  term6szetes  elnevez6se  a 
zdrdjel  (v.  i.  bezaro,  berekesztd  irasjel)  volna,  s  ha  a  nyelvtijitdk  a 
fogalmat  igy  fogva  f5l,  mondottak  megis  zdrjel-et,  akkor  a  kdtszd, 
kotmdd-Ule  igetoves  szerkezetet  alkaimaztak  benne.  Amde  az  is  igaz, 
hogy  az  elnevez6sben  a  zarra  is  gondolhattak,  s  tigy  fogtak  fol  a 
dolgot,  bogy  a  parenthesis  az  irasbeli  zdr  jele,  s  ehhez  k6pest  aztan 
szint6n  mondhattak  zdrjel-et.  Az  alkotas  mtidjanak  s  ezzel  a  sz6 
tulajdonkepi  eredetenek  kerd£s£t  az  donti  el,  hogyan  6s  mind  rokon 
nyelvtani  mftsz6k  tarsasagaban  all  a  zdrjel  sz<5  ott,  a  hoi  eloszSr 
elSfordul. 

Mint  mar  a  Nyelvujitas  Sz6tarahoz  kdzdlt  helyreigazft6  adale- 
kaimban  (Nyr.  32:169)  ramutattam,  a  zdrjel  nem  a  XIX.  szazad 
alkotasa,  hanem  a  30- as  eveket  felszazaddal  megelSzoleg,  1780-ban 
megtalalhato  mar  a  kovetkezo  czimfi  iskolai  kdnyvben:  »A*  magyar 
nyelvnek  helyes  irasa  6s  ki-mondasa-feldl  kettds  tanusag  a'vagy 
Ortografia.  A1  nemzeti  oskolak  szamara.  Buda,  1780.«  (Megvan  az 
Egyetemi   Kdnyvtarban.) 

A  hely,  a  hoi  a  szd  eldszdr  eldfordtil,  beta"  szerint  a  k5vet- 
kez6;  >[  ]  Vagy  (  )  zdr-jelek,  ollyast  valamit  tsuknak  b6,  a'  mi  a' 
jelen-val6  beszldnek  6rtelm6re  szolgal  ugyan,  mind-azon-altal  sziikseg- 
kepen  nints  azzal  egybe-k5tve«  (19.  1.).  Eldfordul  meg  ugyanfgy 
irva  a  29.  lapon  is. 

Marmost  igen  fontos,  hogy  az  elSbbi,  els6  helyen,  az  irasjelek- 
rol  szol<5  szakaszban,  ilyen  rokon  mflsz6kat  talalank :  kerdfo-jel,  rdvi- 
dites-jel,  kezdet-jel  (§),  felkidltds-jel,  emUUs-jel  (»  «).  E  nevek  vila- 
gosan  mutatjak,  hogy  a  nevtelen  nyelv6sz  az  frasjelek  elnevez6s6ben 
a  birtokos  dsszete'telii  kifejez6sm6dot  szereti  hasznalni,  a  ezek  k5z6 
a  zdr-jel  eg6szen  beleillik.  Talalank  ugyan  nala  harom  irasjel-nevet 
igeneves  kifejezlsfit  is:  mutatdjel  (*),  foglald-jel  (-),  pihertf-jel,  de 
ezek  a  nagyobb  szammal  lev5  fdntebbi  birtokos  5sszet6telfi  nevek 
mellett  a  zdr-jel  keletkez6s6rdl  valo*  nezetiinket  mar  csak  azert  sem 
dSnthetik  meg,  mert  ha  ez  ut6bbiak  m6djan  akarta  volna  az  elne- 
vezlst  szerkeszteni,  akkor  bizonyara  bezaro-jelet  vagy  zar<5-jelet 
mondott  volna  a  szerzS. 

K6ts6gtelen  tehat,  hogy  a  zdrjel  megalkotasaban  a  zdr  fdnev- 
bdl  indult  ki  s  frasjelunket  mint  a  zar  jel6t  fogta  f6l  els6  meg- 
nevezdje. 

£s  ennek  az  iskolai  kdnyvnek  s  vele  a  zdrjel  mfiszrinak  szer- 
z6je  ugy  latszik  nem  volt  mas,  mint  elsd  nagy  nyelvtuddsunk,  R6vai 
Mikl6s.  (V5.  Gsaplar  Benedek:  R6vai  Mikl6s  6lete,  2:48.) 

ZOLNAI    GtULA. 

Vdgdny.  A  magyar  nyelvnek  egyik  sajataaga,  hogy  minden 
idegen  sz6t  kbnnyen  vissza  tud  adni  [olv.  ki  tud  fejezni].  Igy  a 
gepkocsi  kifejez£ssel  helyesen  megfejtjQk  a  gdrfg-franczia  automobilt. 
Eszembe  jattatja  ez  a  magyarositaa    azt  az  esetet,    middn    1868-ban 
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Tarkovics  Jozseffel,  mai  allamtitkarral  6s  akkori  fogalmazdval,  fel- 
talaltuk  a  vdgdny  s»St.  Lonyay  miniszterelndk  kiadta  kettonknek  Becs- 
ben,  a  Bankgassei  palotaban,  a  magyar  Keleti  yasat  engedelyezesi 
okmanyat,  hogy  azt  gyorsan  forditsuk  le  —  angolboL  Waring  Brothers 
urak  Toltak  az  engedelyesek,  s  dk  nem  tudvan  persze  magyaral,  caak 
angol  sz5veg&  szerztidest  irtak  ala,  Az  okmanynak  minden  soraban 
eldfordult  a  rail  szo,  melyet  akkor  magyarul  sinnek  neveztek.  Tar- 
koyics  mar  vagy  Stvenszer  lefrta  a  sint,  mikor  egyszer  felbuzdult 
benne  a  szittya  ver.  —  Hat  nem  tnd  e  belyett  egy  j6  magyar  kife- 
jezlst?  —  Nem  en,  de  gondolkozznnk  ki*s6,  keressnnk  egy  magyar 
szot!  —  S  keresgettfink  emldkezetunkben.  l<2n  visszavarazsoltam  a 
kocsiutak  6sregi  csapasat  b  ebbdl  ajanlottam  a  csapdny  sz6t.  De  Tar- 
kovicsnak  inkabb  tetszett  a  bevdgds  fogalma  6s  6  ebbdl  formalta  a 
vdgdnyi.  Masnap  mar  ki  lett  nyomatva  az  engeddlyokmany,  par  napra 
ra  elfogadta  az  orszaggyfiles,  szentesitette  6  felsege.  T6rvenyny$  valt ! 
Senki  se  kifogasolta  a  mi  mftszavunkat.  De  a  miniszter  egyszer 
megis  megkerdezte  tolem,  hogy  voltakeppen  mi  az  a  vdgdny  9  — 
Hat  sin,  Menyus  bacsi,  feleltem  neki.  —  Aztan  ki  komponalta?  — 
T5rzsok5s  magyar  sz6,  valaszoltam  mo»olyogva  a  miniszternek.  A  kro- 
nikasok  feljegyeztek,  hogy  mar  Bendeguz  ismerte. 

(Magyarorszag,  1902.  VH.  12.)  PlzniNDY  Dfrnss. 

Arany  Janos  A  magyar  nemzeti  vers-idomrol  (1856)  irt  erte- 
kezesenek  masodik  reszeben  a  caesurat  sormetszetnek  forditja  s  ezt 
a  jegyzetet  Mzi  hozza:  »Ha  aesthetikusaink  sejtendk,  mily  nem 
aesthetikai  fogalmat  k8t  dssze  nepiink  a  vdgdny  szoval,  bizonyosan 
nem  hasznalnak  ezt  caesura  helyett.*  A  vdgdny  Bzonak  ezt  a  jelen- 
t6s6t,  melyre  Arany  czeloz,  magam  is  sokszor  hallottam  Aradban: 
a  MTsz.  a  Balaton  mellol  meg  a  Sz6kelyfdldr61  is  kdzli,  ez  arra 
mutat,  hogy  elegge*  el  van  terjedve.  Tolkai  Yilmos. 

A  NyUSz.-ban  ezt  olvassuk:  »  Vdgdny,  Molnar  Janos  1777 
(1:97):  a  csavar  vajott  resze.  Dugonicsnal  (Tadak.):  abscissa.  — 
SL-nal  vdgdny  vagy  vdgovdny  sectum,  caesum,  incisum;  Fog.  (1848): 
geleise,«  —  AzonfblUl  Fogarasi  a  vdgaUk  sz6t  is  alkalmazta  ugyan- 
erre  a  fogalomra.  A  szzbkbbztoseg. 


IRODALOM. 


Nyelylszeti  Ffizetek.* 

Foly6iratunk  szerkesztoje  regen  erzett  hezagot  pdtolt  akkor, 
amikor  megindftotta  a  NyF.-et.  Nyelvtorteneti,  nyelvjarasi,  nyelvtani, 
6s  nyelvhelyessegi    ertekezlseket    ugyanis    elcddig    csak  Akademiank 

*  Bz  ismertetes  eredetileg  nemetiil  jelent  meg  a  liposei  Litterarisches 
Centralblatt-ban  (1903.  febr.  28). 
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j6volt6b6l  6s  terhlre  lehetett  kiadni  s  az  Akademia  mar  penzugyi 
ssempontbtfl  sem  vallalkozhatik,  gyakran  meg  a  legszuksegesebb  mun- 
kalatok  kiadasara  sem. 

Simonyi  maga  az  elsd  negy  szam  kftsiil  kettdt  irt  meg,  az 
elsflt  (A  magyar  szdrend,  9  fejezet,  103  1.)  es  a  negyediket  (Treias 
nepmeslk  6s  adomak.  Nyelvjarasi  olvas6konyv.  92  1.).  A  magyar  sz6- 
rend  a  Nyrbdl  val6  kul8nlenyomat,  e  folydirat  olvasdinak  hat  feles- 
leges  tuzetesebb  ismertet6se.  A  negyedik  igen  6rdekes  6s  nagyon  hasz* 
nos  vallalkozas.  Kiindulvan  abbdl  a  k6ts6gtelen  bizonyossagd  t6telb5l, 
bogy  »a  nyelv  igen  sok  az6ps6get,  erdt  6s  elm6ss6get  kdszdn  a  n6p 
hnmoranak,c  Simonyi  a  magyar  nyelvjarasok  kdnnyCL  rajzaul,  az  dsszes 
magyar  nyelvjarasok  tr6fas  alkotaaaibtil  egy  kedves  6a  basznos  koszo- 
rut  font  e  fuzet6ben.  Bevezetdiil  (1  — 12.  1.)  adja  a  magyar  nyelv- 
jarasok rovid  ismertet6s6t,  nagyjaban  ugy,  a  bogy  Balassa  Jdzsef 
k5nyv6b61  (A  magy.  nyelvj.  oszt.  6a  jell)  tannltuk.  De  elt6r  t6le 
ott,  abol  a  Balassa  k5nyv6nek  megjelen6se  6ta  gazdagodott  nyelv- 
jarasi irodalmank  (pi.  a  moldvai  csang6k  nyelvjarasanak,  a  sz6kely 
besz6dnek  s  az  ujonnan  felfedezett  fels55rvid6ki  nyelvjarasnak  ismer- 
tet6B6ben,  stb.)<  A  rovid  jellemz6sekhez  a  Balassa6nal  szint6n  telje- 
sebb  irodalom  csatlakozik.  A  szSvegek  mind  a  Nyr.  gyajt6seibdl  valdk 
s  jobbara  —  igen  belyesen  —  pr6zai  alaktiak.  E  szSvegek  kedves 
tartalma  bizonynyal  nagy  kbz5ns6get  fog  szerezni  nyelvjarasi  irodal- 
munknak.  A  eg6sz  fuzetet  pedig  kezdd  nyelv6szeink  6a  k5z6piskolai 
tanitvanyaink  is  nagy  haszonnal  forgathatjak. 

A  NyF.  masodik  darabja  a  Simai  5don  gondos  munkaja :  Mar- 
ton  J6zsef  mint  sz6tarir6.  Marton  J6zsef  az  az  ismeretes  b6csi 
magyar  professzor  (b6  6letrajzat  L  Szinnyei  Magyar  trdk),  a  ki  oly 
csnf  versengd  szerepet  jatszott  a .  1 9.  szazad  elej6n  a  b6csi  Magyar 
Kurir  szerkesztSi  allasa6rt  s  a  kinek  csaladjabdl  val6  Marton  Istvan 
s  Abonyi  Lajos  is  (Marton  Ferencz).  Simai  talan  nem  eg6szen  meg- 
okolhato*  melegs6ggel  eml6kezik  Marton  munkassagar6l,  kiemelv6n 
szdtari  tdrekv6seit.  Pontosan  megallapitja  Marton  sz6tarainak  a 
magyar  nyelv  r6gi  allapotaihoz,  a  nyelvujitasi  sztikincshez  s  a  mai- 
boz  val6  viszonyat.  Leghasznosabb  a  munkaban  a  nyelvujitasra  vonat- 
koz6  r6sz ;  de,  bogy  egy  irtinak  nyelvujitasi  szempontbtil  val6  feldol- 
gozasa  mily  mul6  eredm6nyekre  vezet,  azt  maga  Simai  tudja  a  legjobban, 
biazen  fUzete  v6g6n  nem  egy  adal6kkal  czafolja  dnmagat. 

Illrt6kes  munka  a  Kocsis  L6nard  fUzete,  a  barmadik  szamu: 
A  mondatr6szek  viszonya  Brassai  mondatelm6let6ben.  A  dolgozat 
harom  fejezetbfil  all.  Az  elsd  Brassai  »altalanos  elveir61«  sz6l,  a 
masodik  Brassainak  a  mondat  dualizmusarfl,  az  alanyr6l  6a  allft- 
manyril  megirt  felfogaaaval  s  a  barmadik  a  tobbi  mondati-6si 
viazonyaval  foglalkozik.  Kocsis  sz6p  irodalmi  6s  nyelvi  ismeretekkel 
fogott  e  munkajahoz,  de  az  el6bbieken  kiilonftsen  meg6rzik  a  kezdd- 
nek  tulzott  Ielkesed6s6bdl  eredd  mohdsaga.  Sickenberger  logikai 
tanulmanyai,  vagy  Miiller  filozofiai  rendszere  belyett  minket  jobban 
6rdekelt  volna,  ba  pi.  Wondt  n6pl6lektani  m6dszer6nek  hatasat  e 
munkaban  megfigyelhetttik  volna.  V^gso  eredm^nynek  pedig  a  szerzd 
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meg  kevesebbet  mond,  mint  a  mennyit  joga  volna  emlegetni.  Vald 
igaz  ugyanis,  bogy  altalanossagban  Brassainak  az  ige  kozponti  bely- 
zete>61  val6  nezetet  balljuk  a  leggyakrabban.  De  a  magyar  nyelv- 
tudomany  korantsem  ezt  tartja  a  legbecsesebbnek.  A  mondat  dualiz- 
musara  vonatkozolag  a  mondatr6szek  dologi  6s  a  sz6rendt61,  hangsiilytol 
jelolt  viszonyanak  megkiilbnboztetese  Brassai  legszebb  alkotasaihoz 
tartozik  ugyan,  de  nem  ez  a  legfontosabb.  A  Kocsis  eg6sz  munkaja 
nem  is  ez  eszme  bangsiilyozasa  miatt  jeles,  banem  azert,  mert  benne 
rendszeres  6s  elenk  kepet  kapjuk  Brassai  nyelvtudomanyi  tdrekvlse 
egy  fontos  reszenek.  Mint  ilyen  basznos  munka,  s  feltltlen  dicsere- 
tet  erdemel.  [Most  az  Akad6mia  odaftelte  neki  az  1902-i  Samuel-dijat.] 
Mind  a  negy  fiizet  az  Atbenaeumnal  jelent  meg.  Egy- egy  fuzet 
ara  1  korona  50  filler.  Rubiwyi  M6zbs. 


Kftnyyfozet. 

Magyar  Oklevelszdtar  4.  f.  (Fordo* — gyolcs.) 

Simonyi  Zs.  Az  lij  belyesiras  szdvege  es  magyarazata.  2.  kiadas. 

Kdr5si  Sandor :  A  magyar  belyesiras.  Az  isk.  6s  az  akad.  bely. 
kozt  lev5  elt6r6sek  (Wodianer.  60  £.). 

Hunyady  J6zsef:  A  m.  belyesiras  rendszere  (Arad,  Ingusz  I. 
4s  fia.  40  f.). 

Az  ilj  belyesirasr61 :  Grafikai  Szemle  4.  sz.  Bud  apes  ti  Szemle, 
maj.  (Gyulai  Paltdl).  —  Simonyi  Zs.  konyvenek  ism.  Neptanit6k 
Lapja  16.  sz.  (Eorosi  Kenriktdl).  —  Kdrosi  S.  k5nyv6nek  ism. 
Irodalmi  l&rtesitS  3.-4.  sz. 

Asbdtb  0.  A  bolgar  St  6s  a  magyar  nyelv  szlav  szavai.  — 
A  magyar  angyal.  (Orosz  nyelven,  a  szentp£tervari  csasz.  akadlmia 
kiadasa.) 

Akadlmiai  ]5rtesit6  apr.  A  Karacsay-kddexrdl  (bizottsagi  jelentls). 

Irodalomtorteneti  KSzlemenyek  1.  f.  Az  Ebrenfeld  6s  Domon- 
kos-k6dex  forrasai  I.  (Eatona  L.) 

Egy.  Pbilologiai  Kdzlony  5.  f.  Szinnyei  J.  Magyar  nyelvhason- 
litas  (ism.  Gombocz  Z.). 

Zeitscbrift  d.  Allgemeinen  D.  Spracbvereins  5.  sz.  Patvarist 
und  Patvarie  (Scbuchardt  H.). 


NYELVMflVELfiS. 

iftban  van,  titon  van.  A  Nyr.  32 :  233  a  Magyar  Nemzet- 
b6l  vett  izenetbez  sok  sz6  fer.  Zola  hires  mondasanak  eredetijlben 
term6szetesen  ez  van :  eri  mar  eke  (a  mint  szogletes  zaro*  kozt  meg- 
jegyezte  a  szerkesztd),  nem  pedig  en  route.  Ez  a.  m.  ut,  iltirany, 
jarat.  Zola  azt  mondotta,  bogy  az  addig  vesztegld  igazsag  vegre 
megmozdult,  megindult,  kozeledik.  Ennek  a  nemet  fordftasa  =  im 
Anzuge,  im  Anrilcken,   nem    pedig   im  Wege.     Es  ist  mir   im    Wege 
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(nem:  in  meinem  Wege)  =  utamban  van.  tfton  van  inkabb:  auf  der 
Reise,  mint:  auf  dem  Wege.  Auf  dem  Wege  nach  Hause  =  haza 
menet,  jdvei.  Az  igazsdg  aton  van  inkabb  azt  jelentenl :  die  Wahr- 
heit  befindet  sick  auf  der  Reise,  ist  auf  Reieen.  Zola  nem  ezt  akarta 
mondani,  de  azt  sem,  hogy  az  igazsdg  nem  ktsik ;  k£sik  az  bizony 
m6g  most  is.  —  (Vo.  Jdvendd,  1903.  8:18:  az  esemlnyek,  mint 
Zola  Igazsag-a,  titban  vannak.) 

Hebrmakn  Antal. 

IMina-iinnepSly.  Danaufest  5sszetett  sz6,  tehat  termSsze- 
tes,  hogy  a  rendezok  a  dunai  Unnepet  is  Duna-Unnepelynek  irjak. 
Hisz  a  dunai  g6zhaj6zds  mar  r£gen  Duna-gd'zhajdzds  =  Donau- 
Dampfschiffahrt ;  az  afrikai  utazdk  is  Afrika-utazdk  =  Afrika-reisende 
stb.  stb.  Hogyne?  mikor  mindenki  a  n£met  6szjarast  kSveti  azolgai 
m6don.  —  Az  egy  B.H.-ban  lattuk  helyesen,  magyarosan :  dunai  Unnep* 

Antibarbabub. 
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A  vers  6s  a  zene  ritmasa.  Pekar  Karoly  fblfltte  hasznos 
czikk£ben  a  k6tf£le  harmas  Utemre  ezt  a  peldat  idezi: 

iSrik  a  |  ropog6s  ]  cseresnye. 
E  sor  iddmertdkbeli  ritmusat  pedig  ilyennek  frja: 

— \-»—  |    ww_   I   \J—\J 

Igy  sz6l:  Mert  zenei  ritmizalasat  is  csak  a  kdvetkezft  alak- 
ban  tarthatjok  igazan  helyesnek,  igazan  hunek,  a  dalolashoz  meg- 
f  elel6nek : 

Ebben  a  lejegyzesben  tdbbrendbeli  hiba  van ;  s  mivel  j6  magam 
ngyanezt  a  sort  az  Etbnographia  XII.  evf.  8.  fuzeteben  maskep  rit- 
mizalva  jegyeztem  le,  szinte  kdtelesslgemnek  tartom  a  Pekar  zenei 
ritmizalasat  helyreigazitani. 

Eldsz5r  is  tisztazzuk,  hogy  mit  akarunk  valamely  sor  ritmiza- 
lasaval.  Azt  akarjuk-e  feltiintetni,  hogy  mikent  lehetse'ges,  vagy  azt, 
hogy  valtiban  mikent  van  az  a  sor  a  nep  6nekles6ben  ?  Mert  en  meg- 
engedem,  hogy  az  a  sor  ugy  is  lehetseges,  s6t  ahhoz  is  hozzajarulok, 
hogy  tan  jobb  is  ugy,  a  ^^  Pekar  jelzi ;  de  mit  erttnk  vele,  ha  a 
nep  nem  ugy  eneklL  Kalman  Farkas  is  ritmizalta  egy  ismert  nepdal 
els6  sorat  a  Magyar  Szoban,  tigy  a  hogy  5  legjobbnak  tartotta;  de 
a  nip  f tttyiil  az  egdszre  s  6nekli  maskep,  a  maga  (lehet :  hibas)  rit- 
mizalasa  szerint.  A  nep  ezt  a  sz6ban  forg6  sort  sem  ugy  6nekli, 
a  mint  Pekar   jelezte,    hanem  ugy,    a  mint  en  lejegyeztem.    Annyit 
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meg  megengedek,  hogy  nsgyon  finom  mertgkkel  merve,  as  elso  litem 
elsd  sz6tagja,  term£szetenel  fogva  hosszti  leven,  a  zeneben  is  valami 
perczenettel  kenytelen  tovabb  hangzani  a  masodik,  termeszetlnll 
fogva  rovid  szdtagnal;  do  annyira  semmiesetre  Bern  kul5nbozik  a 
zenlben  az  a  kdt  szdtag,  hogy  az  elfl6  hangjegyet  jogunk  volna  pont- 
tal  (•)  jelSlni.  Mert  az  a  pont  azt  jelentene,  hogy  az  els6  azotag 
haromannyi  ideig  hangzik,  mint  a  masodik.  Ennyi  kulSnbseg  aemmi- 
esetre  sem  eszlelhetd'  a  nep  enekleseben,  epen  ezert  a  magam  lejegy- 
zeset  tartom  »helyesnek,  igazan  hunek,  a  dalolashoz  megfeleldnekc. 
De  altalaban  hibasnak  kell  tartan om  minden  olyan  eljarast, 
a  mely  a  szdveg  ritmusab6l  akarja  jnegallapitani  valamely  dal  zenei 
ritmusat,  illetdleg  a  mint  PekAr  is  tette,  a  szoveg  ritmnsab6l  kovet- 
keztet  a  dallam  ritmusara.  Ket  kiil5n  mfiveszetrSl  van  itt  sz6,  a  melyek 
hazassagra  lepven,  igyekeznek  egymashoz  sfmulni,  de  igen  gyakran 
egyenetlenkednek  is  egymassal.  Hiszen  ha  Pekar  tovabb  nezte  volna 
ugyanazt  a  n£pdalt,  latta  volna,  hogy  a  masodik  sor :  Q-yere  r6-  |  zsam 
iilj  az  |  olembe.  szinten  ilyen  zenei  beosztast  kap: 

}  /  j  i  / ;  j  i  /  j.  i  j  i 

A  masodik  iitemnek  szoveg  szerint  fgy  kellene  lenni:  _«\>,  s 
igy  van :  sa/-.  tigy  latszik,  mintha  a  zenei  luktet6s  sokkal  formaibb, 
kotottebb  volna,  mint  a  szovegi  lUktetes:  az  eldbbi  szerint  torik, 
romlik  az  ut6bbi.  Ez6rt  kell  6vakodni  attdl,  hogy  teljes  bizalommal 
kSvetkeztessiink  egyikbdl  a  masikra. 

Masik  szinten  lenyegea  hiba  a  Pekar  jelz€s£ben  az,  hogy  a 
szoveg  szerinti  ritmizalas  jegyei  nem  fedik  a  zene  szerinti  ritmizaUs 
jegyei  t.  Olyan  hiba  ez,  mely  Arany  Janostol  Kalman  Farkasig  min- 
denkivel  megtdrtent,  a  ki  a  szovegben  megfeleld  hossztisagi  ea  rbvid- 
segi  jegyekkel  (_  ^.)  akarta  jelolni  a  zenei  ritmust  is.  Ugyanis  a 
Pekar  szovegi  jelzeseben  csak  3  utemb61  411  az  a  sor,  a  mely  a  zen6- 
ben  4  CLtembol.  6  t.  i.,  hogy  a  harmadik  iitemben,  feltevesgnek 
megfelelden,  meglegyen  a  »bevegzi«  (amphibrachys:  v-r_v/),  egynekvette 
az  utols6  harom  sz6tagot.  Pedig  a  mint  a  zene  mutatja,  a  harom 
k5zul  a  k£t  eleo  tesz  egy  Iitemet  s  a  harmadik  kul&nhangsulyt  kap 
s  pauzaval  p6tl6dik  ki  egy  iitemme\ 

fin  ezt  az  eljarast  onkenyesnek  tartom,  ha  mindjart  Arany 
Janos  mutatott  is  ra  peldat;  mert  nem  szavaljnk  ezeket  a  szovege- 
ket,  hanem  daloljuk,  s  az,  a  mi  dalolasban  4  hullamot  vet,  nem 
tudom  mi  jogon  jegyezheto  ugy,  mintha  csak  3  hullamot  vetne. 
Azt  megengedem,  hogy  tisztan  sz5veg  szerint  helyes  azt  a  sort  3 
iitemnek  venni.  De  mi  ertelme  van  akkor  ugyane  sornak  a  zenlben, 
a  hoi  4  iitemre  oszlik  s  nem  haromra? 

M6g  nagyobb  zavar  4s  felre6rt£s  tamad  akkor,  ha  valaki  — 
a  mint  szelteben  divatos  —  csupan  a  szokasos  jegyekkel  s  nem  hang- 
jegyekkel  tunteti  fel  a  zenei  ritmust.  Mert  pi.  a  Pekar  jelzes6ben 
hosszusagi  (*,)  jegyet  kap  az  a  szdtag  is,  a  mely  a  zenlben  1/4  6rt6ktf, 
s  az  is,  a  mely  8/ie-od  ertlktt.     Viszont  r5vid  (J)  jelzlet  kap  as,  a 
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mely  zen6ben  1/s-ad  6rt6k<i,  a  as  is,  a  mely  Vie-od  6rl6kfi,  holott  az 
1/s  6ppen  k6tszer  annyi  id6t  emlszt  fel,  mint  az  1/ie-od.  Hyen  t6k$- 
letlen  jelz6s  mellett  lahetetlen  eligazodni,  s  mint  Pekarnal  is  talal- 
juk,  a  sz5vegjelz6s  6s  a  zenei  jelz6s  egymasnak  ellentmond,  a  szSveg- 
jelzd  jegyek  bamis  k6p6t  rajzoljak  a  dallam  ritmuaanak.  A  szovegben 
a  hosszti  6s  rftvid  szdtagok  csupan  ezt  az  aranyt  mutatjak :  1:2; 
ellenben  a  zenei  bosaziisag  6s  rdvids6g  aranya  Iegt5bbsz5r  nem  1 : 2, 
banem  ez :  1 : 3.  Ezt  az  ut6bbi  aranyt  nem  k6pes  kif ejezni  a  sz5- 
vegi  jelzls. 

Ifizen  segiteni  csak  ugy  lehet,  ba  a  zen6ben  basznalt  pontot  (•) 
a  szdvegre  vonatkozo*  jegyeknel  is  alkalmazzuk.  fgy  mindenesetre 
kSzelebb  jutunk  ahboz  az  igazsagboz,  a  melyet  a  zene  k6tai  fejez- 
nek  ki.  A  pont  (•)  alkalmazasaval  ilyenforma  k6pe  leaz  Pekar  sz6ban 
le>6  soranak    (ba  t.  az  5  felfogasat   6rv6nyesitjttk  az  els6  utemben) : 

Vilages,  bogy  e  jelz£s  szerint  ftistbe  megy  mindaz,  a  mit  Pekar 
erre  a  peldara  Ipitett.  De  gondolom,  nem  az  a  fd,  bogy  valamely 
feltev6siinkre  plldat  talaljunk,  kanem  sokkal  inkabb  az,  bogy  belye- 
sen,  bun  s  a  dalolasnak  megfeleloen  rajzoljak  papirra  azt,  a  mit  az 
lletben  tapasztalunk. 

8kpr6di  JInos. 


KfiRDfiSEK  fiS  FELELETEK. 

K5telez6-6  a  O?  Az  uj  iskolai  belyesiras  dolgaban  kiadott 
rendeletnek  egyik  fontos  int6zked6se,  bogy  a  cz  belylbe  az  egyszerfi 
c-t  16ptette.  Csakbogy  az  erre  vonatkoz6  rendelkezlst  sokan  f61re- 
Irtik,  Mivel  az  1903.  marcz.  14-6n  kibocsatott  rendeletnek  egyik 
pontja  igy  sz6l:  »N6mely  esetben  nem  lebet  az  eddig  divott  iras- 
mddot  egyszerre  bibasnak  nyilvanitani  s  az6rt  a  szabalyzat  meg- 
enged  egyeldre  namely  ingadozast.  A  dftntlst  e  n6bany  esetben  a 
pedag6giai  belatasra  s  az  irodalmi  f ejlddlsre  bagytam ;  de  didaktikai 
szempontbol  szukslgesnek  talaiom,  bogy  egy  6s  ugyanazon  int6zet 
egy  irasnrid  mellett  foglaljon  allast;«  mivel  tovabba  a  szabalyzat 
2.  §-a  3.  pontja  azt  mondja,  bogy  »sem  a  c-vel,  sem  a  cz-vel  val6 
irasmddot  nem  tekintbetni  bibasnak «,  —  e  k6t  kijelentlst  sokan 
egybekapcsoljak  s  tigy  velekednek,  bogy  most  majd  minden  intSzet- 
nek  dftnteni  lebet  6s  kell  arra  nlzve,  c-vel  yagy  cr-vel  akar-e  irni? 
Es  a  felfogas  nemcsak  a  nagy  kozdnseg  egyes  kdreiben  61,  banem 
tanaroktfl,  m6g  pedig  nyelvlsz-tanaroktol  is  hallbatd.  Velemlnyem 
szerint  a  miniszteri  rendelet  ily  »szabad  valasztasi  jogotc  nem  ad 
az  iskolaknak.  A  c  elfogadasa  vagy  el-nem-fogadasa  nem  ffigg  tdlunk.. 
C-vel  kell  frnia  minden  iskolanak  K6rem  a  tek.  Szerkesztdseget, 
mint  e  k6rdesben  legilletlkesebb  fdrumot,  mondja  meg,  igy  van-e? 
Ddnt6s6t  sokan  varjnk.  K.  B. 
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Felelet  Igaz,  hogy  azt  a  megengedett  szabadsagot  olyan  cseke*- 
lyebb  jelentdslgu  egyes  esetekre  is  lehetne  erteni,  min6k  p.  >min- 
gydrt  vagy  mindj&rt*,  >tegnap,  tennap*,  »kocsma  (korcsma)*,  *pogy- 
gydsz  (podgydsz)*.  Amde  az  ilyen  apr6  valtozatok  koztil  mind  en 
tanit6  valogathat  meggyoz6d6se  6s  nyelverz£ke  szerint.  A  miniszteri 
rendeletben  megadott  szabadsag  —  ezt  hatarozottan  mondhatom  — 
a  c-re  6s  az  aki-re  vonatkozik.  A  miniszter,  ki  oly  elfogulatlanul  s 
oly  boles  eldrelatassal  intezkedett,  nem  akarta  a  meg  most  is  nagyon 
jaratos  cz  6s  a  fti-fele  irast  egyszerre  hibasnak  fdltiintetni,  s6t  meg- 
engedte,  bogy  a  bol  erre  nezve  az  eg6sz  tanari  kar  egyet£rt,  egyel6re 
tovabb  is  igy  irjanak.  A  miniszter  eldsztival  ilgy  nyilatkozott,  bogy 
ezt  atmeneti  allapotnak  tekinti,  s  ba  szukseges,  n£hany  6v  mulva 
nj  rendeletet  ad  ki,  bogy  vegleg  rendezze  a  belyesfrast.  De  en  meg 
vagyok  gy&zodve,  bogy  semmi  ujabb  int6zked6sre  nem  lesz  sziiks6g, 
mert  a  regi  irasm6d,  ba  egyes  intezetekben  most  meg  fogjak  is  tar- 
tani,  csakbamar  belyet  fog  engedni  az  egyszerusftett  tij  helyesirasnak. 
Hiszen  az  aki  ami  egybeirasat  mai  nyelv6rz6kunk  mar  hatarozottan 
megk5veteli.  A  c-t  pedig  az  egyszerfisftSB  ajanlja,  az  Akaddmia  meg 
semmi  tudom&nyos  okadattal  nem  ellenzi,  bisz  az  Akaddmia  elnok- 
sege  a  miniszterbez  intezett  fblterjesztesben  egyenesen  kijelentette, 
bogy  a  c  6s  cz  k6rde*s6nek  az  Akad6mia  nem  tulajdonft  tndo- 
many  OB  fontossagot,  s6t  az  Akad6mia  fStitkara  a  nyelv-  6s 
Bzlptudomanyi  osztaly  titkaraval,  Gyulai  Pallal,  egyiitt  a  M.  Nyelv6r- 
ben  igy  nyilatkozott  (30  :  183):  >A  cz  vagy  c  k6rd6se  egyaltalaban 
nem  tudomanyos  k6rd£s,  banem  csakis  celszeriiseg]  k6rd6s.  Az  egyik 
a  c-t  tartja  cdlszerubbnek,  mert  egyszerfibb,  a  masik  a  cz-t  tartja 
celszerfibbnek,  mert  alkalmas  eszkoz  az  idegen  szdknak  a  magyar 
sz6kt6l  val6  megkul3nbdztet6sere.  Az  Akad6mia  s e n k i 1 6 1  sem 
k  i  v  6  n  j  a,  bogy  a  c~tdl  partoljon  vissza  a  cz-hez,  csakis  azt  kivanja, 
bogy  a  maga  kiadvanyaiban  egyforma  belyesfras  basznaltass^k.  Ezt 
pedig  senki  sem  veheti  neki  [tole]  rossz  ne>en«.*  Igy  tebat  bizonyosra 
vehetjiik,  bogy  ez  a  k6t  kerdls  iskolainkban  csakbamar  onkent  meg 
fog  oldddni,  annyival  inkabb,  mert  a  miniszter  kiadta  belyeslrasi 
szabalyzat  maga  is  batarozott  peldat  6s  iranyt  ad,  mikor  az  eg£sz 
sz5vegben  z  nelkul  irja  a  c-t  s  egybeirja  az  aki-t.  Minthogy  fgy  a 
jdvd  felol  eg6szen  nyugodtak  lehetttnk,  nem  kell  papabbnak  lenni  a 
papanal  s  nem  kell  eltannlni  a  tiirelmetlenseget  a  reform  ellenz6itdl ! 
(Ezek  tigyis  azt  mondjak  r6lunk,  bogy  »a  nyelv£szeti  dab  nem  ismer 
batarokatc  =  kennt  keine  Qrenzen.)  Legkisebb  baj  az,  ha  a  kdzlp- 
iskolakban  f ognak  itt-ott  meg  a  r£gihez  ragaszkodni,  mert  bisz  a 
nepiskolabol  az  id6n  meg  ngyis  cz-vel  6s  a  ftt-vel  jdnnek  a  novendSkeik. 

A  Bndapesti  Szemle  f.  havi  tamad6  czikkdben  meg  egy  harma- 
dik  pontot  is  rendkiviil  fontosnak  tart,  a  kettds  betuknek  a  rago- 

*  1891 -ben  azert  indftvanyoztam  az  akademiai  helyeefras  modositasat, 
mert  kStelezo  volt  az  iskolaban  es  utjat  allta  a  fejloYlesnek.  Most  azonban 
semmi  baj  ae  BzArmazik  abbol,  ha  az  Akademia  megtartja  eddigi  iras4t. 
A  tud6s  ember,  ha  akar,  irhat  c-e-t,  a  ki-t  stb.,  de  a  tanul6nak  jobb  az  egy- 
szerubb  8  a  nyelv^rzek^hez  kozelebb  all6  irasmod. 
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z 6 8 b a n  valo  csonkitasat,  8  megtamadja  a KSzokt  Tanacsot, milrt 
nem  figyelmeztette  erre  a  minisztert*  Feleletfink  nagyon  egyszerfi. 
Ha  az  Akademia  (meg  pedig  teljes  joggal)  a  c-nek  nem  tulajdonltott 
fontossagot,  viszont  a  K.  T.  a  csonkftas  szabalyat  meg  kev£sb6 
tartotta  fontosnak.*  A  mi  pedig  a  kSrdesnek  tudomanyos  r£sz6t  illeti  : 
Eldszor  is  a  kdvetkezetesseg  azt  kivanna,  hogy  a  sztfkepzesre  is 
atvigytik  a  szabalyt  6s  roggyan,  loccsan  helyett  is  behozzuk  ezt  a 
szokatlan  irasm6dot :  rogygyan,  locscsan,  mert  hisz  itt  is  rogy  6s  Iocs 
a  sz6t6.  Masodszor  pedig,  ha  azt  tanitjuk,  bogy  sz6elemzo  mddon 
frjuk:  eresz-szel,  szurony-nyal,  kovdcs-csal,  akkor  e  sz6knak  maso- 
dik  elemeQl  szel,  nycU  6s  csal  mutatkozik,  bolott  az  eresz  nem  szel, 
sem  a  szurony  nem  nycU,  sem  a  kovdcs  nem  csal,  banem  a  val6sagos 
sz6elemek  szerint,  hogy  kovetkezetesek  legyunk,  azt  kellene  frni, 
a  mit  Geleji  Katona  Istvan  akart  s  a  mit  a  palriczok  b  a  csiki 
azekelyek  val6ban  meg  ma  is  mondanak:  ereszvel,  szuronyval  stb. 
Ha  pedig  ilyen  frasra  kenyszeritjiik  a  tanul6t:  vdlasz-sza,  szakasz- 
szdk,  eresz-szUk  stb.  stb.,  meg  azt  se  nyerjftk  vele,  hogy  a  tdalakot 
lassuk,  mert  hisz  itt  a  sz6td  vdlaszt,  szakaszt,  ereszt  stb.,  nem  pedig 
a  vdlasz,  szakasz  6s  eresz  ffinev! 

A  B.  8z.  legujabb  tamadasaval  immar  nem  kell  bSvebben  fog- 
lalkoznom,  annyival  kev6sbe,  mert  ott  egyetlen  egy  sz6  se  esik  az 
iskola  erdekerol.  Elhiszem,  hogy  Gynlai  Palnak  rosszul  esik,  hogy 
a  fiatalabb  nemzedlk  nem  tiezteli  elegg6  a  hagyomanyt;  de  sokszor 
eppen  azok  tettek  rossz  szolgalatot  az  tigynek,  a  kik  a  hagyomany- 
hoz  ragaszkodtak.  £s  van  egy  igen  foltund  eset,  melyben  Gynlai  Pal 
is  elpartolfoa  regi  hagyomanytdl  es  —  a  kinek  nyelverzeket  most 
gunyosan  ellentetbe  allitja  az  enylmmel  —  Arany  Janostol!  s  elfo- 
gadta  az  en  javaslatomra  az  ujabb  irasmtidot.  Arany  Janos  ngyanis 
csak  ezt  a  regi  hagyomanyos  irasmddot  tartotta  helyesnek:  cUutt, 
alugy,  cUunni,  s  Gynlai  Pal  megis  elfogadta  a  mi  ajanlatunkra  ezt 
az  lijonnan  elterjedt  format:  aludt,  aludj,  aludni.  —  Meg  csak  egy 
par  tlnybeli  tevedeset  kell  helyreigazitanom.  Teved,  ha  azt 
allltja,  hogy  en  biztattam  a  Bndapesti  nepneveldk  egyesiiletet  az  uj 
helyesirae  kerelmezesere ;  semmi  reszem  se  volt  ebben!  Teved,  ha 
azt  allitja,  hogy  en  szamftottam  akkor  a  miniszter  megbfzasara; 
ellenkezoleg,  arra  szamitottam,  hogy  a  miniszter  a  tanftdk  kerelmlt 
az  Akademianak  fogja  kiadni.  Nagyon  teved  abban  az  allitasaban, 
hogy  a  magyar  n6pnek  k6t  harmada  fgy  ejti  a  vonatkozti  nevmast: 
akkif  ammi  (vd.  Nyr.  27  :  239).  Teved  abban  is,  ha  itt  az  en 
nyelverzekemet  allitja  szembe  Aranyeval.  Arany  igenis  csupan 
nyelv6rz6kere  tamaszkodva  allitotta,  hogy  akkit  6s  ammit  kell  ejteni. 
En  ellenben  a  magyar  kiejtesnek  tudomanyos  megfigyelese  alap- 
jan  allitom,  hogy  a  magyarsagnak  tdbbsege  nem  ugy  ejti.  —  £s  teved 
akkor  is,  ha  azt  hiszi,  hogy  a  ki  ezentul  ezt  irja:  dszszel,   asszony- 

*  A  B.  Sz.  azt  allitja  (majusi  az.  299),  hogy  a  K.  T.-nak  >nem  volt 
tudomasa«  ez  >orozva  kdlt  paragraphia c  folvelelerol.  £z  gyanusltas,  de 
egyuttal  igen  nagy  tevedes !  A  K.  T.  igen  tozetesen  es  lelkiismeretesen, 
mondhatni  faraszto  reszletesseggel  targyalt  minden  egyea  kerdest. 
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nyal,  hi  bat  fog  elkovetni.  Mi6rt  volna  ez  hiba?  Csak  k6ay- 
8zeriteni  nem  szabad  rea  senkit,  a  kit  sajat  nyelv6rz6ke  nem  vezet 
ilyen  irasm6dra.  —  T6ved  meg  sok  masban  is,  de  engem  az  vigasz- 
tal,  bogy  a  sok  t6vedes,  a  sok  hibas  okoskodas  elveszi  ez  utolsd 
tamadasanak  mind  en  616 1  6s  minden  hatasat. 

Simonti  ZsiOMOird. 
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(Nyr.  31:586.) 

1.  Ikes  igek.  Mind  a  k6t  alakban  lehet  hallani.  A  folt. 
3.  szem.  majdnem  kizardlag  ddgozna  es  ddgozhatna.  Ink  abb 
azt  mondjak:  ne  alkudjak,  fUrodjek,  ddgozzak.  Galambok  (Zala  m.) 
Bagyary  Simon.  —  Veszddhet  vele,  de  hiaba  veszddne.  Azt 
monta  a  z6d8s  apam,  hogy  ne  dkugygyak.  F.*Segesd  (Somogy  m.) 
Peterdi  Laszl6.  —  Kemenesaljan  ingadozik  Mondja:  dugoz- 
hat,  dugozhatik;  veszuddhet  (ezt  csak  igy);  udkudhat,  u6kudhatik. 
»Maga  is  dUgozhat  e  kicsit.  Az  ember  egisz  nap  dugozhatik,  m!6g 
sines  lattottyo.  No  iszen  vesz"tidhet  vele!  Nem  udkudhat  abbd  le  e 
garast  se.  Nem  is  ja6,  ha  a  zember  nem  u6kudhatik  e  kicsit. «  £p 
igy  folt.  3.  szem.:  »A(z),  dtigozna?  LHcgoznik  am,  ha  ennyi  kl6k,  a 
kalannyu6.«  —  >Itt  a  hBsson  bizon  *edtigozhatna  a  zember.  —  Csak 
hadd  diigozzon,  ha  ollan  dugozhatniktya  van.  —  Bizon  a  zis  dugoz- 
hatnik,  min  mas,  de  ha  lusta.c  —  Azt  mondta,  ne  alkudjak,  fUrod- 
jek y  dolgozzak.  Sztrokay  Lajos.  —  Ddgozhat,  veszddhet,  alkudhat, 
ddgozna,  ddgozhatna,  bar  n6ha  az  iAr-es  alak  is  eldfordul;  ritkan  a 
ne  alkudjam,  fUrodjem,  ddgozzam  is  elofordul,  de  A-s  elsd  szem6ly 
jovai  gyakoribb.  Papa  vid6ke.  Szegleti  I.  Val6r.  —  Solton 
mindk6t  alakjat  hasznaljak;  az  asszony-n6p  inkabb  mondja:  ddgoz- 
hatik,  veszddhetik,  alkudhatik.  Ddgozna,  ddgozhatna.  Kizar6lag  ezt  az 
alakot  hasznaljak.  Solt.  Fodor  Ignacz.  —  Ddgozhat,  veszddhet, 
dkudhat.  A  felt.  3.  sz. :  ddgozna,  ddgozhatna;  akuggyak,  ddgozzak. 
Tata.  Banhidy  Jdzsef.  —  Ddgozhat,  veszddhet  6s  alkudhat,  nem 
ritkan  igy  is:  »Asszonyom,  isz  fi  kitartja  az  arbd,  hogy  az  ember 
nem  is  akhat*  Ne  dkuggyon  ma  annyit.  A  folt.  3.  szem.  ddgozna  6s 
ddgozhatna.  Tata.  Steiner  M 6 r.  —  Ddgozhat  v.  ddgozhatik.  Mond- 
jak mindketttit,  de  sokkal  gyakoribb  az  tA-es  alak.  A  folt  3.  sz. : 
ddgozna,  ddgozhatna.  Tata.  Fabian  Imre.  —  Ddgozhat,  veszddhet, 
alkudhat ;  ddgozna,  ddgozhatna ;  alkudjak,  fUrodjek  stb.  Kdlesd  (Tolna.) 
Koritsanszky  0 1 1 6.  —  A  paldcz  igy  mondja :  ddgozhat,  veszdd- 
het, alkudhat;  ddgozna,  ddgozhatna  (mert  eleg  eros)  6s  ddgozhatndk 
(szeretne,  volna  kedve  dolgozni ;  3.  szem6lyr61  sz6lva.)  —  M6r  gyOn- 
megy  a  zurad,  Sara  ?  —  Hat  szegin  d6gozhatn6k,  csak  ma  ne  jesne 
jaz  ea8o !  —  iSpen  igy  ehetne,  ihatna  (mert  megvan  a  Iehet5s6ge)  6s 
ehetndk,  ihatnik  (6,  ha  volna  mit).  Csak  igy:  ne  alkuggyak,  fUrbgy- 
gyek,    ddgozzak.    Bel  any  i     Tivadar.    —     Paltfcasig:    Dotgozhat, 
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veszddhet,  alkudkat  (2.  sz.  alkudhatsz) ;  dolgozna  6s  dolgozhatna; 
veszddne  6b  veszddhetne;  alkunna  es  alkudhatna.  Bartha  J6zsef.  — 
Ugyanigy  es  a  f  5lsz.  m.  alkudjak  filrodjek,  ddgozzak.  Nagy  J 6 z s e f . 
Kadar  Lajos.  —  TJgyanigy;  megjegyzendd.  hogy  Szlcsenyben 
mindeg  dolgozna,  nem  d6gozna.  Agner  Lajos.  —  Hevesben  is, 
Kalocsa  vidSken  is,  a  szegedi  nyelvjarasban  is.  a  rabakdziben  is  csak 
fgy  mondjak:  ddgozhat,  veszddhet,  alkudhat ;  ddgozna,  ddgozhatna; 
alkudjak.  filrodjek,  ddgozzak.  (a  rabakdziben  d°6gozzak).  Heveei 
J  a  n  o  s.  —  Kevermesen  (Csanad  m.)  minden  alak  iktelen  :  -hat,  -het ; 
-*a,  -ne ;  -jak,  -jek ;  -jon,  -jbn,  -jen.  Rittner  Jakab.  —  Ritkan: 
Ddgozhatik  szakadasig;  azonban  legtobbnyire  ik  nelktil.  A  folt.  3. 
sz.  mindig  k  nelkul.  Azt  mondta,  ne  alkugyam  es  alkuggyam ; 
fUrdgyem  (hosszu  6)  es  fUroggyem;  dolgozzam.  Ritkabb,  de  azert  elSfordul 
a  k-s  alak  is.  Hmvasarhely.  Csokan  Pal.  —  Ddgozhat,  veszddhet, 
alkudhat  A  fait.  3.  sz.  ddgozna,  ddgozhatna.  De:  ddgozhatndkom 
tamadt;  ohetndkom  van;  aludhatndkom  v6na.  Ne  alkudjak,  ne  filrod- 
jek, ddgozzak;  mosdjak  mog.  Szeged.  T5m5rkeny  1st  van.  — 
Igy  mondja:  ne  dkuggyak ;  ne  filrdggyek.  Szeged.  Baranyai  Zol- 
t  a  n.  —  Ddgozhat  es  ddgozhatik  ;  veszddhet  6s  veszddhetik.  A  f 51 1.  6s 
a  fftlsz.  mddban  azonban  ddgozhatna,  ddgozhasson.  veszddhetne,  veszdd- 
hessdn.  A  ddgozhatnik.  ddgozhassik,  veszddhetnik,  veszddhessdk  alak 
cnak  akkor,  ha  a  ken  («=  kend)  k5vetkezik  az  igere.  Ilyenkor  e  k$t 
sz6  oly  gyorsan  hangzik  a  besz£dben,  mintha  csak  egy  sz6  volna: 
ddgozhatneTcken,  veszddhessikken.  Gyakori  sz6lasforma :  maradhassdkken, 
nyughassdkken,  mindketto  csupan  ily  6rtelemben :  »ne  csintalankodjek 
kend«.  Szeged.  8  z  a  b  6  L  a  s  z  1 6.  —  Oroshazan  fgy  mondjak :  ddgoz- 
hat, alhat,  alkudhat,  ehet-ihat,  a  mi  j<5'  esik  neki.  A  folt.  3.  sz.-6t  is 
iktelenul  mondjak,  az  ikes  alak  3.  szenielyet  1.  szemelynek  venndk ; 
ehetndk  (en),  ddgozhatndk  (en).  Meg  az  iskolazott  ember  is  igy  van 
ezzel!  Oroshaza.  Berczi  FUlop.  —  Mind  iktelenul.  6becse. 
Pataj  Iza.  —  Bihar  megye  6rmell6ki  r6fizen  6b  a  Szilagysdgban  a 
Berettyo*  men  ten :  ddgozhat,  alkudhat,  veszddhet.  A  fdlt.  3.  sz.  ddgozna, 
ddgozhatna.  Azt  mondta,  ne  alkudjam,  ne  fUrodjem.  Incze  B 6 1  a.  — 
Ddgozhat,  ddgozna,  ddgozhatna  stb. ;  ne  alkuggyak ;  ne  filrdggyek. 
Szlkelyhid.  Szentkiralyi  Karoly.  —  Dolgozhatik.  Hallottam 
Calk  megyeben.  Korger  Antal.  —  Ddgozhatik,  veszddhetik,  alkttd- 
hatik.  DdgozneTc,  ddgozhatndk,  ddgozzik,  ddgozhassik.  fgy  mondjak: 
azt  mondta  ne  alkugyam,  fbrdggyem,  ddgozzam.  Bethlenfalva  (Udvar* 
hely  m.)  Paal  G  y  u  1  a.  —  A  nyiktimenti  szlkelysegben  csakis  ikes 
alakban  hasznaljak  a  -hat,  -het  kepzos  igeket.  Eted  videken  olykor 
iktelenul  is  mondjak,  ugyszinten  Marosszeken,  de  gyakoribb  az  elob- 
beni.  A  felt.  3.  sz.  a  Nyik6  menten  mindig  ikes,  a  tobbi  sz£kely 
videken  iktelenul  is  megvan.  Gagyi  Jen 6. 

2.  Is  nem,  sent  helyett.  tibecsen  azt  mondjak :  azt  se  nem 
lattam,  en  se  nem  voltam  ott.  Pataj  Iza.  —  A  hevesi,  kalocsai, 
szegedi  es  rabakSzi  nyelvjarasban  mindenutt  csak  igy  hallottam: 
azt  se  lattam,  en  se  votam  ott.    A  kerdezett    alakot  sehol  sem  hal- 
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lottam.  Hevesi  Janoa.  —  »Azt  is  sem  lattam*  nagyon  ritkan  s 
csak  tr6fas  sz6j&t£kban  pi.  Kalacaot  is  se  sutottem.  Vendeg  is  se 
v6t  hiva.  Hmvhely.  Csokan  Pal.  —  Nagyon  ritkan  6s  leginkabb 
6 — 8  6ves  gyermekek,  igy:  6n  is  nem  voltam  ott,  6n  is  nem  lattam. 
FelnSttektol  meg  nem  hallottam.  Oroahaza.  Blrczi  Fill 5 p.  — 
A  kett6s  tagadasban  igy:  azt  is  nem  lattam,  6n  is  nem  voltam. 
Eperjes.  Habermann  J.  —  Nem  mondjak.  Sz6kelyhid.  Szent- 
kir&lyi  K a r o  1  y.  Udvarhely  m.   Paal  Gyula. 

3.  Jttif/U  jd?  A  Kemenes  alatt  az  orvossag  valamire  (mire) 
vald.  A  beteget  valamirdl  gyogyit  j&k.  Sztrokay  Lajos.  —  Mond- 
jak, de  gyakrabban:  mirdl  jd  valami  orvossag?  Galambok  (Zala). 
Bagyary  Simon.  —  Mondjak  mitdl  haszndl ;  de  gyakrabban  igy : 
mirdl  jd,  mirdl  haszndl.  Kolesd  (Tolna.)  Koritsanszky  Ott 6.  — 
Mitdl  jd  helyett  mirdl  jd  kifejeze"st  hasznaljak,  de  ezt  is  legtobbsz5r 
trlfasan.  Papa  videke.  Szegleti  Istvan  V a  1 6 r.  —  Igy  mondjak, 
hogy  miru  jd,  pi.  azemrfi  (az  orvossag).  Tata.  Fabi&n  Imre.  — 
Mird'l  j6  valami  orvossag,  pi.  derlkf&jasru  v.  szemf&jasru  (ebelyett 
szemrfi),  szaggatasru.  Tata.  Steiner  M 6 r.  —  Komarom  megy6ben 
igy  mondjak :  MiriU  j6  az  orvossag  ?  HideglovisriiL  B  a  n  h  i  d  i 
J  6  z  a  e  f .  —  Az  esztergommegyei  Domos  kozsegben  hallottam  ezt  a 
kifejez6st:  >A  semmi  (nihil  album:  czinkoxid)  szemtdl  j6.«  Fodor 
I  g  n  a  c  z.  —  Miru  j6  ez  az  orvossag  ?  Szemfajasru ;  hideglelearfi. 
Gy5ngyoshalasz  (Heves.)  Nagy  Jdzsef.  —  Hogy  mitdl  j6  valami 
orvossag,  azt  Gyongydsdn  leginkabb  bizonyos  kftzerzet  jelz6sere  mond- 
jak, igy :  hidegtu,  melegtfi,  tozessegtu  (laz),  gy5nges<Sgtfi,  de  f Sfajastii 
is.  Ellenben  j6  valami  szer  valamirdl :  kftszvenyrfi,  hasmenSaru,  hideg- 
leldsrti  stb.  Helyileg:  azemre,  daganatra,  sebre  j6  stb.  Kadar 
Lajos.  —  Borsod-  es  Gdmor  megydkben,  az  AlfSld  ndmely  r6sz6n 
is:  Az  orvossag  attdl  v.  ettdl  jo.  Habermann  J.  —  A  pal6cz 
igy  mend ja :  mird  jd,  jd  a  szemre ;  de  el  nem  hagyja  melldle :  fdjds 
szemre.  Hidegldvdsrd nagyojjd  appaprikas  palyinka.  Belanyi  Tiva- 
dar.  —  A  paldcz  mondja:  mitd  jad  az  orvossag?  Ezt  is:  felfdjdstd, 
szemveresto,  meffdzdstd  j6  ez  vagy  amaz  az  orvossag;  de  pusztan  a 
testr6szekkel  kapcsolatban  -tdl,  -tdl  raggal  a  kifejezes  sohasem  fordul 
el 6,  tehat nines ilyen  kifejez6s:  szemtdl,  toroktdl  jd.  Bartha  Jdzsef. — 
Csak  taniilt  emberektdl  6a  csak  mint  trSfaa  szdlast  hallottam  eat: 
mitdl  jd?  Hevesi  Janos.  —  Mitdl  jd  ez  az  orvossag ?  Szecseny- 
ben  jarja  ez  a  sz6las.  A  szemtdl  jd  kif ejezdst  nem  hallottam.  Agner 
Lajos.  —  6becs6n  mondjak :  hidegleUstiil  jd,  fejfdjdstul  jd.  P  a  t  a  j 
I  z  a.  —  Szeged  vid£ken  igy  is  mondjak :  minek  v.  mire  j6  az  orvos- 
sag? A  labomra  v.  a  Idbomnak  j6.  Baranyai  Zoltan.  —  Itt 
mondjak:  Mitdl  jd  a  porcsfu?  Hidegrdzdsidl.  Hdt  a  pemetefu?  Kohti- 
gdstdl?  Mondjak  igy  is :  Mi  ellen  jd?  Hidegrdzds  eUen,  kdhdgds  eUen. 
Bethlenfalva  (TJdvarhely  m.)  Paal  Gyula.  —  Videkiinkbn  csakis 
igy  hallottam:  Hideglelfstul,  fogfdjdsttil  jd.  HaUUtHl  jd:  akkor  mond- 
jak,  ha  valami  draga  orvos9&got  rendelt  az  orvos;  s  azt  fejezik  ki 
vele,  hogy  egy  betegs£g6rt  nem  erdemes  annyi  penzt  kiadni.  Szdkely* 
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hid.  Szentkiralyi  K  a  r  o  1  y.  —  Szelt6ben  hasznaljak  az  eg6sz 
SzSkelyfoldon :  vlmi  szemfdjdstdl  j6,  ellenben  szembajban  jo*  es  szemre 
j6.  Ez  megallapodott  8zerkezet  mind  a  harom  alakban,  a  melyet  nem 
szoktak  5sszev6teni.  G  a  g  y  i  Jen  6.  —  Az  orszagnak  igen  sok  vid6- 
kdn  nallottam  Igy :  »TJgyan  ne  bolondozz  mar,  mitul  j6  ez.«  T  o  1  n  a  i 
Vilmos. 

4.  Attatok  8»{/ne.  L6 :  fekete,  pej,  <Smas  (almas),  sziirke,  deres, 
kese,  czifra.  Teten:  tarka  v.  csira,  feher,  v5ros.  F.-Segesd  (Somogy.) 
Peterdi  Laszl6.  —  L6 :  pej,  almaspej,  deres,  vasderes,  daru- 
sz8rii,  piros,  sarga,  fak6,  czifra,  kese  (ha  fehe>  folt  van  a  laban 
vagy  a  fejln),  sziirke,  almassziirke,  seregelysziirke,  szeges  (sziirke), 
feher,  fekete.  Szarvasmar ha :  fehe>,  fekete,  vdr5s,  narancs-,  czitrom- 
szorfi,  czifra,  tarka,  rozsaszoru,  barna,  zsemlyeszdrtL,  hamvas,  galamb- 
szinii,  sziirke,  csira  (altalaban  jelzi  a  voros  6s  tarka  szint),  pir6k. 
SerMs :  f eher,  fekete,  sziirke,  kese,  czifra,  barna.  Kutya :  f ehe>,  fekete, 
tarka,  czifra,  kormos,  voros,  aziirkSs.  Macska:  fehe>,  fekete,  sziirke, 
tarka  v.  czifra,  kormos,  hamvas,  czirmos,  vSrbs-  czifra,  fekete-czifra, 
savos.  Szdrnyas:  hamvas,  tarka,  czifra,  feh6r,  fekete,  vdros-,  fekete-, 
fehlr-czifra,  sarga,  v5r5s,  piros,  galambsziirke,  galambszinfi,  kender- 
magos,  vorgySk  [?]  Galambok  (Zala.)  Bagyary  Simon.  —  L6:  pej, 
pejk6,  deres,  sarga,  fekete,  sziirke.  Szarvasmarha :  fehe>,  darvas, 
hammas  (hamvas),  tarka,  v5r5s,  zsomleszfnfi.  Seriis:  tarka,  feh6r, 
fekete,  kese.  Kemenesalja.  Sztrokay  Lajos.  —  L6:  fakd,  sziirke, 
deres,  pej,  holl6,  bogar,  szog,  egerszdrfi,  s6lyom  v.  solymar,  darn  v. 
darvas,  czifra,  sajla  ?  saj6  ?  hdka  (gris,  megkulonboztetend6  a  holdas- 
t61,  a  mi  foltot  jelent),  aranyszdrii,  vas.  Szarvasmarha:  kormos, 
pirdk,  szennyes,  szegM,  pipacs,  szdke,  rozsda,  zsSmle,  kftkeny,  ham- 
vas. Inkabb  foltra  vonatkozik :  tarka,  kese,  savolyos,  holdas,  kender- 
magos,  almas.  Kivanatos  volna  az  ftsszes  szfntjelz6  szavak  osszegyfij- 
t6se  peldaul  a  n5venyekn6l  szazszorszep  (Heliotrop),  aranynyal  verseng5, 
kajszinbaraczk,  sajmeggy?  Mi  lehetett  a  r6zsa  6si  neve?*  firdekes, 
hogy  a  nep  a  violaszfnt  egszfnfinek  v.  6gszink6knek  mondja.  Sokszor 
hallottam,  hogy  gyereknek  dudoltak;  »Veszek  neked  ruhat,  deli 
vdr5sset,  latotlan  sziniit,  knpi  k6ket« ;  ewel  bizonyosan  a  semmtt 
ertik,  de  hasznaljak  n6ha  a  fdnti  szavakat  rikit6  (rikat6)  v.  lehetet- 
len  szinek  jelz6se>e.  Szill-Sarkany  (Sopron.)  M6szaros  G-ynla.  — 
L6:  seregelyszUrke  (aprf  fekete  foltos),  almasssiirke  (5reg,  fekete 
foltokkal  czifrazott),  m6szszttrke  (a  feher),  fehe>szfirke  (a  nem  eg6- 
szen  feher) ;  vilagospej  vagy  helyette  aranypej,  sotetpej  vagy  helyette 
meggypej  (ez  ut6bbi  azonban  ritkabban);  sQtitsarga,  aranysarga, 
vilagossarga,  agyagsarga;  tarka  (pej  meg  f ehe>) ;  fak6  (se  piros,  se 
sarga).  Nem  altalanosan  ismert,  csak  egy-k£t  I6teny6szt6t61  hasznalt : 
vasderes  (feketlssziirke),  pisztrangsziirke  (kikes),  izabella  (sStotes- 
fak6).     Szarvasmarha:   zsemlyeszdrCL,    daruszorfi    (sot6tbarna) ;    kese 

*  A  honfoglalas   eifltt   sohase    lattak  r6wat  a  magyarok,  legfollebb  a 
gorSg  birodalomba  va!6  beiiteseikkor.  A  azerk. 


294  vAlaszok  a  szERKEszrosge  keju>£8rike. 

(sargas-fehlr),  czifra  (tarka),  vdrostarka,  fehertarka.  Papa  videke. 
Szegleti  1st  van.  —  L6 :  fako,  almassziirke,  keselabu.  Macska: 
hamvas.  Tata.  Fabian  Imre.  —  L6:  pej,  sarga,  czifra,  r6ka, 
sziirke,  feher,  deres,  vasderes,  fekete.  Kese  (ha  csak  a  laban  feher). 
Csillagoa  (ha  a  homlokan  kis  feherseg  van).  Szarcsa  (a  melyiknek  az 
orra  vegig  f eher).  Kdlesd  (Tolna.)  Koritsanszky  Otto.  — 
L6:  pej,  piros,  fekete,  almasaziirke,  ege>szdru,  kese.  A  malacz  kese. 
A  kokas  kendermagos,  sarga,  gyongybs.  Komarom  m.  tatai  j.  Ban- 
hidi  Jdzsef.  —  L6:  pej,  fak<5,  deres,  vasderes,  almasderes,  (kerek- 
ded,  8dt6tsztLrke  arny6kolassal),  sziirke,  almassziirke,  sarga,  fekete; 
igen  ritka  a  tarka  meg  a  zsemlyeszind.  Ha  a  16  homlokan  hosszu- 
kas  fener  folt  van,  akkor  h6ka,  ha  csak  kisebb  kerek  folt,  akkor 
csillag  nevet  kap;  ha  legalabb  ket  labaszara  a  pata  folott  feher, 
akkor  kese.  Paldczsag.  Bel  any  i  Tivadar.  —  L6 :  piros,  meggy- 
szfnu,  pej,  setitpej,  vilagospej,  deres,  tarka.  fehe>,  sziirke,  sarga, 
zsemle-szdrfi,  vasderes,  kese,  kese-hoka,  barna- tarka,  voros- tarka  es 
fakd.  Tardoskedd  (Nyitra.)  Ghimessy  Janos.  —  L6 :  Rozsda- 
veres.  Almassziirke,  almasfekete  (az  alapszinnel  s5t£tebb  karikak, 
foltok  vannak  rajta).  H6ka  az  olyan,  melynek  homlokan  fehe>  folt 
van.  A  kesely  fehe>  labu;  a  tarka  lovon  nagy  feher  6s  pej  foltok 
valtakoznak.  Sarga.  A  deres  sotetebb  szinfi,  mint  a  sziirke.  Fak6. 
Teh4n:  veres,  verestarka  (veres  6s  fehe*r),  fekete,  feher,  hattyufeher, 
szennyesf  eh6r.  Gyongyoshalasz  (Heves.)  Nagy  Jbzsef.  —  L6 :  feher, 
sziirke,  almassziirke,  deres,  almas-,  borz-  6s  veresderes,  dam-  es  arany- 
szdru,  fak6,  h6ka,  pej  (vilagos-  6s  sotetpej),  kesely  (pejparipa  a  hom- 
lokan feher  csillaggal  vagy  feher  labbal),  sarga,  barna,  fekete,  tarka. 
Kutya:  fehe>,  fekete,  veres,  tarka.  Macska:  feher,  fekete,  szarke, 
czirmos,  iromba,  veres,  tarka.  Szarvasmarha :  feher,  fekete,  hamvas, 
h6ka,  veres,  riska,  tarka.  —  Tytik :  fener,  fekete,  kendermagos,  ham- 
vas, sarga,  petty es.  G-yongyos.  Kadar  Lajos.  —  Lo:  pej,  deres, 
sarga,  veres,  sziirke,  bogarszin,  daruszdrfi,  feher,  fekete.  Szarvas- 
marha :  pettyes,  tarka,  zsemlyeszin,  ftitos,  tiszta,  veres,  fekete.  feher, 
babos.  Macska :  tarka,  fekete,  f eher,  sziirke,  czirmos,  kormos.  Kutya  : 
tarka,  fdtos,  sziirke.  veres,  szennyes,  fehe>,  fekete,  kormos.  8zecseny 
(N6grad.)  Agner  Lajos.  —  L6 :  feher,  fekete,  sarga,  sziirke,  fak6, 
mocskos,  almas,  szattyanhasd  (ha  a  hata  pej  vagy  sarga,  a  hasa  alja 
pedig  halvanyszurke  vagy  szattyanfeher,  a  vagy  vilagos  bdrszin;  ha 
minden  tagjat  ilyen  szdr  takarja,  akkor  szattydnszd'ru),  pej,  szogsarga 
(vilagos-  es  sotetsarga  kozotti  sargasbarna,  barnasarga),  deres.  Szarvas- 
marha :  feher,  tarka,  daruszdrii,  kormos,  pir6k.  Kutya :  feher,  fekete, 
tarka,  r6kasz6rfi,  vdros,  zold  (gyakrabban  z6d)  es  homaly  (a  melyiknek 
a  szore  hatarozatlan,  homalyos  szinti  6s  nem  f  enyes).  Sertis  ;sz6ke,  fekete, 
barna,  homaly  6s  neha  bonta.  ez  azonban  nem  annyira  a  szin,  mint 
a  sz6r  si  ma  vagy  gondSr  vol  tar  a  vonatkozik.  Hmvasarhely  es  videke. 
C s  o  k  a n  Pal.  —  L6 :  pej,  vilagospej,  meggypej  =  piros  pej,  gesz- 
tenyeszin-pej,  sot£tpej ;  tejsziirke,  sziirke ;  egerszorii,  eziist-,  almas-, 
darusz6ru;  vdros-,  vas-,  fak6deres;  sarga,  vilagoasarga  =  fak6sarga; 
fatyolsarga  (serenye  6s  iistftke  feher  be  jatszo),  szattyansarga,  szennyes 
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(piszkossarga),  szogsarga  (sotdtsarga) ;  bogarfekete,  holldf  ekete,  lila- 
szin  Gila) ;  fakd ;  tarka.  Tehin :  tejszorft,  szokeszSru,  daruszoru,  barna- 
szdru ;  buzadinnyeszSrtf  (vilagossarga),  zsdmlyeszfnu,  kavebarna,  borz- 
deres; cziganyf ekete ;  fehdr-tarka,  vor5s-tarka,  fekete-tarka.  Bika: 
szdke,  fiiatosnyakii.  Series :  szdkeszdru,  barnaszdrft,  feketeszdrfi,  tarka- 
szoru ;  gdnddr-  (kondor)  azorti.  sfkarszdrti  (egyenes  szalu  sortevel). 
Revenues  (Csanad.)  Rittner  Jakab.  — -  Allatok  szine:  feher, 
fekete,  sarga,  sziirke,  pej,  deres,  vasderes,  almaspej.  almassziirke,  tarka, 
keeej,  vords  (tehenre,  kutyara;  ldra  nem  hallottam,  pedig:  ,a  vords 
kutya,  vdrds  16,  voros  embdr  egy  se  j6l  mondaaban  bonne  van).  Kiildn- 
ben  a  daruszdrfi  kifejezest  sem  hallottam  a  nepnel.  A  tarka  tehenre 
kezd  terjedni  a  svajczer  kifejezds :  svajczi  gazdasagokbdl  szarmazvan 
be  a  tarkaszinu  tebenek.  A  borzderes  szdt,  mely  nyugati  roarhafajt 
jelent,  e  videken  a  nep  nem  hasznalja.  Szeged.  Tdmdrkdny  let- 
van.  —  Ld:  vilagospej,  sdtetpej,  vilagossarga,  sotetsarga,  almasderes, 
daruszorfi,  sziirke,  fekete,  fak6,  vilagosfakd,  sot6tfakd,  vilagossziirke, 
sdtdtsziirke,  almaspej,  almassarga,  egerszdru  fak6,  vasderes.  Keaely  az, 
a  melynek  laba  terd<§ig  feher.  A  hdkanak  homlokan  csillag  van. 
Tehtn :  voros,  feher,  kekesszoru,  barna,  vorbenyes  szoru,  kokenyszoru, 
pirdk,  tarka;  caula  az  a  tehen  vagy  okor,  melynek  szarva  lealld; 
a  bugasszarvunak  a  szarva  dssze-vissza  nott.  Disznd:  szdke,  tarka, 
barna,  deresszoru,  feher;  ritkaszdrfi.  Galamb:  fak6,  feher,  fekete, 
kek,  majas,  rozsdas  v.  rezsdas,  sarga,  pdttyds,  voros.  Szeged.  Bara- 
nyai  Zoltan.  —  Ld:  pej,  deres,  fakd,  sziirke,  sarga,  fekete. 
Tehdn,  okor:  sz5ke,  daruszdrft.  Disznd:  szdke,  fekete,  barizs.  Szdkely- 
bid.  Szentkiralyi  Karoly.  —  Ld:  feher,  pej,  deres,  daru- 
szoru, fekete,  sarga,  tarka,  almassziirke,  vasderes,  fakd  stb.  16  es 
minden  szinben  lebet  kesej  (t.  i.  labu)  6s  hdka  (feju).  Disznd:  szdke 
v.  fekete  6s  baris  (ez  olyan.  a  melyik  igen  sdtStsziirke,  de  nem  fekete). 
TeMn:  fekete,  feher,  tarka.  Tyuk :  kendermagos.  feher,  fekete. 
Zovany,  Sz.-Nagyfalu.  Ipp,  Kdiner  videken  (Szilagy  m.)  Incze 
B£la.  —  Ld:  sdtdt-.  vilagospej,  deres,  sziirke,  almassziirke.  daru- 
szdrfi,  barna,  nyari  barna,  kesely,  tarka,  feher,  sarga,  fakd.  zsufa- 
fak6,  fekete.  Szarvasmarha :  sziirke,  darvas,  rigdszdru,  homaly.  fekete- 
tarka,  piros-tarka,  borzderes,  zsemlyeszind,  feher.  Szilagy  sag.  Tompa 
Artiir.  —  L6 :  sarga,  vilagossarga.  sotetsarga;  pej,  vilagospej, 
sotdtpej,  almaspej ;  fejer ;  sziirke.  vilagossziirke,  sotetsztirke.  almas- 
sziirke; deres,  vilagosderes,  sbtetderes;  fakd,  vilagosfakd,  aranyszdru- 
fakd,  sdtdtfakd,  egerszdru-fakd ;  barna,  sdtdtbarna;  boll6fekete;  kesely, 
tarka,  hdka  v.  h6dos,  szarcsL  Okor,  teh&n:  fejer,  kik.  sziirke,  szdke, 
piros,  fekete,  fakd,  kesely,  tarka.  Bival :  fekete.  f ejer,  szdke.  Szamdr  : 
fekete,  sziirke,  egerszdru.  Oszvdr :  pej,  fekete,  sziirke,  egdrszdrii.  Juh  ; 
fekete,  fejer,  sziirke,  tarka,  szdnye  [?].  Kecske:  fekete,  fejdr,  sziirke, 
tarka,  veres.  Disznd:  fekete,  fejdr,  veres,  tarka,  kesely  v.  kendos. 
Marosvasarhely.  Paal  G-yula. 

5.  Hogy  el  tie  men/nek  ?  Kemenesaljan  fgy  »hogy  ne  menndk 
el?«  ds  >hogy  el  ne  mennek?«  nem  beszelnek.    Azonban  igy  >hogy 
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ne  menjek  el?«  meg  »hogy  el  ne  menjek?«  —  igen.  De  meg  igy 
is:  *hogy  ne  menn6k  el«  meg  >hogy  el  ne  menn6k«.  Ezt  >hogy 
£51  nem  kelt  volna?«  a  hozza  *hogy  nem  kelt  volna  fdl?c  szinten 
hasznaljak,  de  a  *hogyhogy  folkelt  volna?*  mar  ismeretlen.  A  fblso- 
rolt  alakoknak  mindegyiknek  megvan  a  maga  helye.  —  »Azt  aka- 
rod,  hogy  ne  mennyek  *e*  hozzatok?«  »Azle>  teszed,  hogy  f6  ne 
mehessek  (v.  mennyek)  ?«  —  »  Janos  batyam,  ha  nem  atolla,  gyttj- 
j5n  *6  hozzank.  —  El*6  megyek,  hogy  ne  mennik  l6.  —  Mer,  tuggya 
Janos  batyam,  a  tehenenk  egisz  ijje*  vesz**6dik,  meg  sines  borgyu. 
Osztan  ides  anyam  meg  aazonta,  hogyha  *e*  nem  tala  gyQnnyi  Janos 
batyam ...  —  Dehonnem,  ^megyek.  Mingya  megyek.  Ma  hogy  !6  ne 
mennik.  *  »A'  nem  lehet,  ho'f^S  nem  k*6t  vu6na,  ha  rendessen  beszi- 
tetek  vn6na  vele.«  »Ho'  nem  kf6t  vu6na  f^fl,  a'  bizonyos.  Ha  helibe 
vagyok,  *en  se  tettem  vu6na  mast.«  Kemenesalja.  Sztrokay 
La  jo  s.  —  Kerd6  mondat  alakjaban  nem  mondjak  fgy:  »hogy  el 
ne  menn6k?«  stb.  Hanem  a  mikor  valamin  sopankodnak,  akkor  igy: 
»hogy  fd  ne  ke*t  v6na;  hogy  e  ne  men  tern  v6na«.  Kttlesd  (Tolna.) 
Koritsanszky  Ott<5.  —  Solton  miveltebb  parasztoktdl  mar 
gyakrabban  hallottam  igy:  >arrol  sz6  sincsen,  hogy  el  ne  menn6k«. 
Fodor  Ignacz.  —  A  paldcz  igy  mond ja :  Hunne  mennik  el,  mikor 
gemegyek !  —  Hogy  f6  nem  kit  vdna,  annem  igaz ;  fflkeet  bija  min- 
gya, ammint  verratt,  de  osztan  le  is  fekUtt  hama,  a  hngy  hankalo- 
dott  (alkonyodott).  Bel  any  i  Tivadar.  —  Hogy  el  ne  mennik, 
arrdl  szd  sines,  —  ez  jarja  nalunk.  Szlcslny  (N6grad.)  Agner 
Laj 0  8.  —  Osak  igy:  honne  mennik  el,  honne  kelt  vdna  fel?  — 
Hogyhogy,  feUcelt?  (pedig  a  doktor  aazonta  honnem  azabad)!  Csodal- 
kozd  kif ejezls.  Gydngydshalasz  (Heves.)  Nagy  J 6 z a e f.  —  <3becs6n 
igy  mondjak:  hogynem  menn6k  el,  hogynem  kelt  volna  f5l.  Pataj 
Iza.  —  Hmvasarhelyen  6b  vidlken  ismeretlen.  Csokan  Pal.  — 
Vidlkunkbn  mondjak :  »Hogy  Gabor  batyam  fdl  [igy,  6]  ne  kelt  volna 
mar?!  arrul  sz6  sines..  «  >Hogy  el  ne  menn6k  a  lakodalomba ? ! . . 
hatha  a  gores  fogna  a  labamatc  . . .  stb.  Sz6kelyhid.  Szentkiralyi 
K  a  r  o  1  y.  —  Er6sen  csodalkozd  k£rd6sben  mondjak  a  Sz6kelyf 5ld5n : 
>hogy  el  ne  mennik ?«  Gagyi  Jen 6.  (Vege  k5v.) 


IZENETEK. 


Ob.  I.  Az  aligha  k&f&e  szorendjdrol  a  Nyr.  28 :  10,  177,  253,  367.  1. 
mindent  elmondtak  mar,  a  mi  mellette  b  ellene  sz61. 

T.  P.  agg  honvld.  A  Talpra  magyarnak  az  a  aora  eppenseggel  nem 
ertelmetlen.  Kdrhozottak  osapdink,  azaz  rajuk  nezve  is  karhozat,  ha  szolga- 
foldben  kell  fekudniok. 

Cs.  J.  Nezetunk  azerint  az  uj  iskolai  helyeairaa  mellett  az  egyazerfi  c-t 
batran  alkalmazhatni  a  helysegnevekben  is:  Miskolc,  Debrecen,  Karcag  stb. 
Ez  eddig  is  nagyon  elterjedt  irasm6d  volt  es  ketaegkivul  a  helysegnevek 
orsz.  bizottaaga  is  ezt  fogja  ezentnl  alkalmazni. 

B.  D.  Ne  vegye  rossz  neven,  hogy  ujabb  valaazat  nem  k&zoltuk,  hiaz 
az  mar  nem  tartozik  magara  a  dologra.  Kisebb-nagyobb  serelem  mindnya- 
junkon  eabetik,  mikor  biraljuk  egym&st,  az^rt  ne  ^rzikenyked jiink ! 


yxxm  kstet  1903.  Junius  1B.    .  VI.  fltaet. 

MAGYAR  NYELV6R 


Mtgjelmlk  mindtn  hdntpIMn 
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Surktiztfeig  «t  kM**lritt!al 


HELTES  MONDATSZERKESZTfiS.* 

(Vege.) 

II.  Az  osszetett  mondat. 

B)  Fuggd  mondatok. 

F6n4vi  mondatok  elsS  sorban  azok,  a  melyek  egy-egy  elvont 
(cselekv&t  jelentfl)  f5n6?vel  egy6rt6kttek,  p.  »Sz1iks6g  volna,  hogy 
a  nemzet  tartana  4000  gyalogot*  (Zrfnyi)  —  sziiks6ges  volna 
4000  gyalogos  tartisa.  A  ffln^vi  mellSkmondatoknak  rendes  kot5- 
szava  hogy,  de  ez  folosleges,  ha  a  mellekmondat  k6rd5  vagy  fol- 
sz61ft<5 :  nem  tudom,  megjott-e ;  k&rdeztem,  mikor  menjek  be ;  azt 
mondta,  holnap  menjek.  (Laposan  es  pongyolin  hangzik  ilyenkor 
folyv&st  hogy-ot  mondogatni:  nem  tudom,  hogy  megjott-e;  azt 
mondta,  hogy  holnap  men jek ;  >szmtily  lapossAg:  hogy  mily,  hogy 
mennyi,  hogy  mikor,  hogy  meddig,  hogy  ki,  hogy  wi..«  mondja 
Arany  Prtfz.1  374.)  —  De  m&sfele  mell^kmondatokban  is  igen 
gyakran  elmaradhat  a  hogy,  kivAlt  bizonyos  iglk  £s  melteknevek 
ut&n:  >Igaz,  nem  fizettem  el<5<  (Arany).  >Ldt8zik,  eUg  bdtor« 
(Arany).  Ldtom  (v.  dgy  14tom),  fltradt  vagy.  Ha  meghalok,  tudom, 
eltemetnek  (NSpdal).  *RemAem,  volt  annyi  Wlek  benned*  (Vas 
Gereben).  —  De  mis  esetekben,  akfirhinyszor  ism&ltfdik  is  a 
hogy,  nem  szabad  a  papiros-fzfi  miszerint,  mikep  v.  mikent  kot<5- 
szoval  helyettesf  teni : 

f  >Fol  volt  emlftve,  miszerint  a  k  or  many  elmnlasztotta  idejen 
elk&ldeni  a  biztost.«  >A  Wolff  ugyn5ks6g  abban  a  helyzetben  van, 
mikep  kijelentheti,  hogy  ily  1116s  nem  volt*  (B.H.:  itt  tigyis  eleg 
egy  kBtdszo":  a  Wolff  iigyri.  kijelen*Aefi,  hogy..,  vagy:  a  Wolff  ttgy* 
ndksegnek  m6djaban  van  kijelenteni,  hogy..) 

N4metes  ez  a  szerkezet:  an&kiti,  hogy..,  ha  az  els<5  mondat 
cselekv6s6nek  siker6t  tagadjuk,  p.  f  >Evvel  a  kerd&sel  6n  is  fog* 

*  Mutatvany  a  Helyes  magyarsagb61. 
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lalkoztam,  anflkiil,   hogy  meg  tudtam   volna  fejteni.«   Helyesen: 
de  nem  tudtam  megfejteni. 

Sokszor  haszndlj&k  a  f(5n6vi  mondat  helyett  nSmetesen  a 
f6n6vi  igenevet  (infinitivust),  kiv&lt  a  kovetkezfi  esetekben :  a)  ha 
n6vm&ssal  mutatunk  r&  a  ftigg<5  mondatra  (az,  arra,  ahhoz, 
rd,  hozzd,  olyan  stb.)  vagy  pedig  az  el$g  sz6val  {dig  rossz,  elig 
gydva  stb.),  —  b)  tdrgyi  mondat  helyett  olyan  ig6k  mellett, 
minfik  elhatdroz,  eUdkd,  parancsd  (beschliessen,  gebieten),  tovabba 
a  Tc4r,  orvend  6s  remd  ige  mellett  (bitten,  sich  freuen),  es  az 
ilyen  sz61asok  mellett :  szuksigesneJc  taldlom.  jdnah  gondolom  stb. 
—  c)  a  ftfmondatnak  valamely  fflnevet  6rtelmez6  meltekmondat 
helyett.  P6ldak: 

a)  f  Celja  az  volt  a  jelolteknek  kalauzol  szolgalni  (hogy . . 
szolgaljon).  Lemondott  arr6l,  visszate'rni  Parizsba  (hogy  visszaterjen). 
A  tapasztalas  megtanftott  ra,  nem  dicserni  a  napot  leszallta  el5tt 
(hogy  ne  dicserjem . .).  Nem  lesz  oly  eros  v.  nem  lesz  eleg  er6sf 
ellentallani  a  csabftasnak  (hogy  ellentalljon . .). 

b)  f  Elhatarozta  alapitvanyt  allftani  fol  (hogy  al.  allit  v.  tesz) 
>Eltokeltem  v6gre  magara  hagyni«  (Kaz.;  hogy  magara  hagyom) 
»Csaszar  Etel6hez  parancsola  menni*  (regies  latinossag,  Arany :  BH. : 
rendesen :  azt  parancsolta,  hogy  Etel6hez  menjttnk).  Kertem  a  nyug- 
tatvanyt  hozzam  visszajuttatni  (kertem,  hogy..  juttassa  vissza  hoz- 
zam). Orvendek  v.  remenylem  6t  viszontlathatni  (6riil5k  y.  remelem, 
hogy  yiszontlathatom).  Ennyit  tartottam  sziiksSgesnek  a  felejthetet- 
len  esterdl  felemliteni  (P.  Thewrewk  E.  Eln.  besz.  211):  sziikslges- 
nek  tartottam,  hogy..  (v.  ennyit  kellett..)  Helyenval6nak  talaltuk 
alapszabalyainkat  nridosftani  (uo.  78):  hogy..  nrfdositsuk. 

cjf  A  remlny  fit  viszontlathatni  (a  remeny,  hogy  yiszontlat- 
hatom, v.  a  viszontlatas  remenye).  A  vagy,  tij  orszagokat  latni  (a 
vagy,  hogy  lij  orszagokat  lassak).  »Lat6ja  kis£rtetbe  j6,  azt  mester- 
kelesnek  vennic  (Kaz. ;  hogy  mesterk6l6snek  veszi).  »Senki  sem  rajon- 
gott  inkabb  a  gondolatert  magyarra,  hatalmassa  tenni  hazankat, 
mint  8«  (Bodnar  Zs.  Eszme  1:113;  az6rt  a  gondola tert,  hogy  ... 
kell  tenni  hazankat). 

A  ftmevi  mondatokban  az  igemddot  azeldtt  sokszor  latino- 
san  hasznaltak,  kivalt  kerd6  melWkmondatokban.  Ez  most  mar 
csak  mint  didkos  r£giess£g  s  csak  a  legyen  igSvel  fordul  el6 
(p.  »Ha  tudta  volna,  az  utas  ki  legyen «  Arany:  TSz.),  de  ti jab- 
ban  neha  nemet  p&da  szerint  is:  f  »Miel6tt  megit&hetne,  melyik 
legyen  a  legjobb*  (welches  das  beste  set). 

Tagad&st,  tiltdst,  ellenz6st,  akaddlyozast  jelenW  ig6k 
utan  magyarosabb  a  tagad6,  mint  az  dllitd  alakd  mellekmondat.  P. 
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Tagadja,  hogy  5  tette;  jobb  igy:  tagadja,  hogy  nem  6  tette. 
Megtiltom,  hogy  itt  belekdss  1  (Herczeg  F. ;  megtiltom,  hogy  itt  bele 
ne  koss!)  f  »A  parkbizottsag  tilalmat  ke>  arra,  hogy  a  hdlgyek  a 
eltatereken  uazalyos  ruhaban  jarhassanak*  (tilalmat  ker,  hogy..  ne 
jarhassanak).  >A  mester  mindig  ellenezte,  hogy  e  mfiv6t  szfnpadra 
vigy6k«  (B.H. ;  hogy  • .  szinpadra  ne  vigy6k).  +  »N — t  csak  a  velet- 
len  mentd  meg,  hogy  aldozatul  ess£k  a  merenyletnek*  (hogy  aid.  nem 
esett).  f  >Kicsi  hlja,  hogy  nagy  haboruval  v£gz6d5ttc  (..  nem  veg- 
zodott).  iNyomaszto*  k£teeg  gatolta  meg,  hogy  lelke  megnyugodj6kc 
(T6th  B.;  hogy  meg  ne  nyugodjSk).  f  »Mi  tartdztat  vissza,  hogy 
felesege  16gy  ?«  (Abonyi  L. ;  hogy  felesege  ne  legy).  f  »6rizkedj6k 
Magyarorszag,  hogy  Horvatorszagot  elveszitseU  (B.N. ;  hogy  el  ne 
veszitse). 

Hatiroztf  mondatok.  A  helyhataroz6  mondat  jelz6i 
mondatul  is  szolgilhat  helyet  jelentfi  fflnevek  mellett,  tigybogy 
ilyenkor  hoi  a.  m.  melyben  v.  melyen,  hovd  a.  m.  melybe  v.  melyre 
fitb.  Ezt  semmikeppen  se  lehet  hib&ztatni,  mert  &ltal&nos  nyelv- 
szokds.  P61d&k: 

Nem  te  szidalmazsz  mostan  engemet,  hanem  a  hely,  a  hoi  vagy 
{Pesti  G.  mes.).  E  kntfdi  az  ordmnek  6s  boldogsagnak,  a  honnan  ti 
meritgettek  (Kazinczy;  az  eredetiben:  diese  Quellen  von  Vergnugen 
and  Gliick,  aus  denen  ihr  schBpfet).  Fenn  a  tetdn  e  biiszke  var, 
egyetlen  kd  a  zsamolya,  egy  6rias  kdszal,  hova  a  feUeg  is  hddolni  jar 
{Arany :  Katalin).  —  De  nem  szep :  »Nem  egy  magyar  leglny  aid ja 
(a  tarsnlat]  al&pftolt..  aze>t  az  egy-k£t  b&lert,  melyeket  a  tarsulat 
. .  adni  szokott  s  hoi  mddjokban  volt  csardast  jarnic  (Gyulai :  G-lUck 
nr;  hely.  melyet..  8  melyben  v.  mert  ott..) 

Az  id6hat&roz<5  mondat  is  kifog&stalan  mint  i d 6 1 
jelentd  fflnevek  jelzflje,  s  akkor  a  mikor  kot6sz6  a.  m.  melyben: 

Jdtt  az  id6,  mikor  immar  nem  beszelek  tinektek  p61dabesz6- 
•dekben  (M&nchG.,  az  ered.  is:  venit  hora  cum  iam  non  in  prover- 
biis  loqnar  vobis).  Igazan  lett  volna  idd,  mikor  az  ember  ezt  a  czimet 
a  neve  m5g6  irta,  anelklil  hogy  masok  mosolyattil  feljen?  (J6kai: 
A  regi  jd  tabL) 

Ovakodni  kell  a  mikor  k6Wsz6  helyett  a  nemetes  hol-idl; 
p.  f  »Ez  a  kijelent^s  nagy  horderflvel  bfr,  kiilonosen  most,  a  hoi  a 
szerzfldes  ratifikdcicSja  a  szen&tus  elfitt  fekszik<  (ez  a  kij.  nagyon 
fontos,  kiv£lt  most,  mikor  a  szerzfldes  a  szendtus  helybenhagy&sa 
al&  kertil). 

A  mig  kot<5sz6  vagy  egytart6ss£gii  cselekvSseket  kot  ossze, 
vagy  pedig  idflhat&rt  jelol,  s  ebben  az  esetben  rendesen  tagad6 
sz6  kfseri.    Pelda  mind  a  kettdre:  Meg  azt  mondjik,  ne  tartsak 
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szeretfit;  tartok  biz  6n,  amtg  nakem  tetszik,  mig  a  piros  r6zsa 
ki  nem  nyilik  (Nepdal).  Nem  kell  tagadd  sz6,  ha  a  ftigg6  mon- 
datban  fejezzok  ki  a  fontosabb  esemSnyt;  p.  Addig  vakarta  a 
kezSt,  mig  (egyszer  csak)  kiserkedt  a  vere.  N6ha  persze  kStffle 
folfog&s  lehets^ges,  p.  addig  j£r  a  kors<5  a  kiitra,  ntfg  (egyszer 
csak)  eltorik  v.  (csak  addig  j&r),  mig.  el  nem  torik.  De  hib&s  p. : 
nem  megyek  el,  mig  iigyem  rendezve  lesz,  e  h.  mfg  rendezve 
nines.  —  Az  idflmondatokban  azeldtt  igen  sokszor  latinosan 
alkalmazt&k  az  igemddokat,  de  most  m&r  ritkdn  taUlkozunk  effe- 
16vel :  f  Midfln  e  czikket  kozolnSk,  megjegyezziik . .  (midfin  kozol- 
jtik).  A  mig  folydog&lna  a  bor,  lekonyokolt  a  hord6  mellS  (a  mig 
folydogdlt). 

Folt6telez<5  mondatokban  a  rendes  kot5sz<5  ha,  de  az 
osszetett  hogyha  is  kifog&stalan  (m6g  ilyen  szdl&sokban  is:  hat 
hogyha  nem  jon  el  ?)  —  A  ftfmondatban  nem  hib&s  az  Hgy  hasz- 
n&lata,  noba  hazanknak  nyugati  s  deli  reszein  szokatlan,  p.  »Ugy 
elegszel  meg,  ha  kezed  Altai  halok  meg«  (Mikes,).  >Ha  a  szere- 
lem  fel  nem  kfs6r  oda,  tigy  Isten  hozzdtok,  ragyogd  csillagok!« 
(Pet.)  De  kirfv6  n&netesseg  ilyen  ugy-gysl  kezdeni  a  vonatkozd 
mondat  ffimondat&t:  *A  mi  a  horv&t  mozgalmat  illeti,  ugy  az 
csillapulni  14tszik.« 

A  n£met  insoweit,  insofern  utanzdsakep  a  Bach-komak 
hivatalos  nyelvgbfil  nagyon  elterjedt  a  ha  kotfisztf  helyett  a  ki&ll*. 
hatatlan  a  mennyiben  (ez  csakis  akkor  helyes,  ba  csak  reszbeli 
korl&toz&st  akarunk  kifejezni,  p.  »A  mennyiben  rajtam  411,  meg- 
teszek  mindent«,  teh4t  csak  annyiban,  csak  oly  m6rt6kben,  a  meny- 
nyiben  megtehetem).  Magyartalanul  van  mondva: 

»A  terme^yek,  a  mepnyiben  a  351.  §-ban  megjelolt  iddpontok 
el6tt  az  ingatl*nr6l  e}vitettek,  a.  jelz&logjogtol  mentesekkjS  v&lnak« 
(hely.  Ha  a  term£nyeket  ..  elvitt$k  az  ingatianrtil,  a  jelzilogjogtol 
men£esek).  »Ezen  jegy  csak  annyiban  bir  ervenynyel,  a  mennyiben.  a 
penzt&r  zArta  elott  bemutattatott*  (hely.  Ez  a  jegy  csak  akkor  e>ve> 
nyes,  ha  a  penzt&r  z&rta  el6tt  bemutatj&k,  ill.  egyszeruen :  csak  a 
penzt&r  z&rt&ig  Srvenyes.).  »A  jelzAlogjog  kiterjed  a  termenyekre 
elv&laszt&suk  ut6n  is,  a  mennyiben  az  elv&l*szt6skor  a  131.  §  szerint 
nem  lejttek  mAsnak  tulajdon&y&c  (hejy.  hacsak  v.  ha  ugyan..). 

A  f6ltetelez<5  mondatokban  n6ha  kelkmetlen  a  vdna  ism6t- 
lfldese,  de  ezt  legtobbszor  konnyen  elkeriilhetjiik  azzal  a  magyaroa 
szerkezettel,  hogy  a  jelento  m6d  jelen  idejet  alkalmazzuk : 

>Ha  [jLdAm  6s  l&va]  Artatlanok  maradtak  volna,  sohasem  kel- 
lett   volna   meghalniuk,    hanem   testestUl-lelkestttl   a   mennyorsz&gba. 
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kertiltek  volna« :  Ha  artatlanok  maradnak,  Bohasem  kell  meghalbiuk, 
hanem  . .  a  mennyorszagba  kerttlnek. 

A  megenged(5  mellSkmondatokban  keriiliti  tell  a  hdbiir 
6b  noha  helyett  a  n&netes  annah  dacz&ra  hogy-ot  (trbtedem  doss), 
p.  f  »Annak  dacz&ra,  hogy  esteledett,  haza  indult  jaratlan  titakon* 
(Miksz&th).*  —  Az  akdr-ral  osszetett  megengedfl  n^vmdsok  helyett 
kirfvd  n6metess6g  a  vonatkoz6  nSvmfeok  haszn&lata,  p. 

f  >A  mily  fiasztdnak  latszanak  is  a  hlrek,  mi  nem  vagynnk 
hajlanddk  a  pesflziiMzmtisra* :  hely.  akafmilyen  riasztdk  e  hlrek  (so 
allannierend  auch  diese  Nackrichten  sind).  >B6csi  poHtikai  kfcrokben 
ezt  a  hlrt,  a  milyen  lehetseges  is,  ep  olyan  alap  nelkttl  valonak  tart- 
jakc  (hely.  ezt  a  hlrt,  bar  nem  eppen  lehetetlen,  eglszen  alaptalan- 
nak  tartjak).  >Amennyire  6vakodnuiik  keH  is  att6l,  hogy . .  excentrikus 
ktllonlegesseg  jellemezze  alkotasainkat :  6ptigy  meg  vagynnk  gyflzodVe, 
hogy  a  mfiveszet  haladasanak  akkor  teszftnk  szolgalatotc . . . 

Az  iff-nek  a  megerigedfi  mondatokban  fe^tfele  szdrendje  ran. 
A  rGgibb  szokas,  a  melyet  nyelvjarfoainknak  tobbs^ge  maiglan 
kfivet,  az  w-t  az  ige  utan  veti :  ha  nem  tanitja  is,  ha  elvesztettem 
is.  De  sok  vidfiken,  kivalt  a  sz6kelys6gben  s  Dunan  t6l,  de  Bacs 
megy£ben  6b  itt-ott  az  Alfoldnek  mas  vidSkein  is  fgy  mond- 
jak:  »Tudja  mar  a  Pejk6,  ha  nem  is  tanftja*  (Arany  TSz). 
*Ha  el  is  vesztettem  a  p^nzemet,  azert  m£g  nem  vagyok  koldus.* 
Ezt  az  tijabb  szdrendet  a  masik  mellett  —  nagy  elterjed6se  miatt 
—  immax  az  irodalomban  is  meg  kell  tfirntink.** 

A  m6dhat&roz6  es  osszehasonlitd  mondatok  ren- 
des  kot&zavai  a  hogy,  a  mint,  mint  A  mik6p  &  mitent  regies, 
ma  csak  a  koltfii  s  az  egyhazi  nyelvben  szokasos.  Az  a  mint  6s 
a  hogy  koz£pfok  utan  egyaltalan  nem  fczokasos,  csak  az  egyszerfi 
mint  v.  a  mmtsem,  p.  szebb  a  pava,  mint  a  pulyka ;  ink&bb  has 
hasadjon,  mint  6tel  maradjon  (Kozm.).  f  »Ir&nyad6  helyen  sokkal 
inkabb  megbaratkoztak  a  polgari  hazasaaggal  a  mint  ezt  a  kleri- 
kalis  sajfaS  kifakadasai  utan  sejteni  lehetett  volna« :  hely.  mintsem 
sejteni  lehetett  —  Mint  a  milyen,  mint  a  mih6r  mint  a  mennyi  : 

*  A  nemetben  is  yinzaeles,  hogy  a  trotzdem*et  alkalmazzak  derure- 
borura  az  obgleich,  obschon,  toenn  auch  helyett ;  1.  Kyr.  26 :  272. 

**  Viszont,  mivel  a  megengedft  mondatokban  az  w-nek  k&fele  sz6rendje 
divik,  n&a  ezt  a  kltftleseget  atviszik  az  w-nek  egylb  haaznalataba  is,  de 
ezt  termensetefteh  nem  helyeselhetjftk,  inert  az  416  nyelv  nem  igazolja.  Peldak : 
*Ezt  kStelefese^hk  kijdenteni  a  k&bftrdmest  jelentjtik  is  kit  (Szarvas  ^.  kyr. 
16 :  29 ;  olt.  8  k&zb'rdWiest  is  jdentjUk  ki).  (E  tekintetben  8zip  ertdmtnyeket 
4rtunk  is  el<  (hely.  szSp  eredminyeket  is  Srtiink  el,  t5bb  pelda  Nyr.  29 :  377). 
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ez  a  mondatkezdet  kozSpfokti  69  tagado  mondat  utin  szok&sos, 
p.  tobbet  kaptam,  mint  a  mennyit  remeltem ;  nagyobbnak  tiinteti 
fol,  mint  a  milyen ;  olyan  bolondnak  ne  n&zen,  mint  a  milyennek 
l&t  (N6p).  Hyenkor  a  nSvm&st  n6ha  nemetesen  elhagyj&k  a  mint 
mellfil,  p.  »Egy  rossz  igazgatd  tobbet  4rt  az  iskol&nak,  mint 
hiisz  j6  tan&r  ]6y&  tehet«  (hely.  mint  a  mennyit).  —  M&s  ese- 
tekben  nem  helyeselhetni  ezt  a  kotdszo-halmoz&st : 

>  Olyan  regeny,  mint  a  mindt  mar  eleget  olvastam*  :  hely.  olyan 
regeny,  a  min6t  mar..  »  Olyan  leany,  mint  a  milyen  ezrivel  akad«: 
hely.  olyan  leany,  a  milyen  ezrivel  akad. 

Az  ilyen  mondatokban  a  puszta  mint  haszn&lata  nemetes: 
f  >  olyan  jd  vagyok,  mint  csak  lehetek*  ;  hely.  a  milyen  csak  lehe- 
tek.  Szint^n  n^metesnek  l&tszik  a  senki  6s  semmi  utdn  a  mint 
kot6sz6:  »Nem  lAtott  semmit,  mint  koromsotit  6jjelt«  (nichts  als 
finstere  Nacht)j  magyarosan:  semniit,  csak  sot6t  6jjelt.  A  senki 
mis,  semmi  egydb,  nem  egyeb  stb.  utan  illhat  ugyan  mint,  p. 
>egyebet  se  tett,  mint  a  pipj£t  szitta* ;  de  ilyenkor  is  szokot- 
tabb  6s  elevenebb  a  csak :   egyebet  se  tett,  csak  a  pip£j&t  szf  tta. 

A  m6dhatdroz6  mondatokhoz  sorozhatjuk  az  ilyen  ardny- 
mondatokat:  mind  tobb,  annul  jobb.  A  mind  helyett  ep  oly 
helyes:  mennd  v.  mental  tobb,  ann£l  jobb.* 

Az  okhat&rozd  mondatot  rendesen  merttel  kezdjiik,  ha 
valami  tij  koriilm6nyt  hoz  fol  a  megel6z<5  fdmondat  megokol&s&ra 
(a  ftfmondatban  mutatd  szdul  ott  lehet  az  az&rt),  p.  Csak  az6rt 
is  szeretiink  n6ha  vmit,  mert  j6nak  l&tszik..  Minthogyot  az  616- 
beszedben  nem  igen  haszn&lunk,  fr&sban  is  ink&bb  csak  akkor, 
ha  az  els6  mondatban  (v.  kozbevetfileg)  okoljuk  meg  valami  ismert 
k6riilm6nynyel  az  utfmondat  tartalmdt: 

Minthogy  az  elmelet  most  eztittal  saros:  hadd  lam,  a  gyakor- 
lat  mire  viszen  mar  most  (Arany :  NC).  Meg  Aristoteles  6s  Plato*  iB, 
minthogy  sok  hamisat  tanftottak,  gyakran  magokkal  ellenkestek 
(Pazmany).  —  >Az  igazgatd  a  felel6s,  minthogy  Kovacs  csak  figy- 
n5ke  volt* :  inkabb  mert. 

A  mivel  6s  miveUwgy  kotosz6kkal  ritk&bban  61  az  irodalom, 
reszint  a  mert,  r6szint  a  minthogy  6rtelm6ben.  Ellenben  gyakori 

*  Ezekkel  eredetileg  a  mell6kneveknek  felefl  fokat  fejeztlk  ki:  ,tnen- 
tiil  ttibbet  hozzal'  tkp.  a.  m.  legt&bbet,  mendtol,  azaz  mindnit,  p.  valamennyi 
tarsadnal  tobbet;  nyelveml6keinkben  fgy  is:  mendenekn6l  v.  mendenektSl 
tobbet. 
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az  irodalmi  nyelvben  a  miutdn  okhat&rozdi  haszn&ata,  pedig  nem 
helyes,  mert  n6piink  sehol  se  hasznalja  fgy :  f  >MiuUn  sz6p  sz<5- 
val  nem  boldogult,  m&s  eszkozokhoz  folyamodott* :  minthogy  v. 
mivel.  —  Jogaszaink  a  logikai  sorrend  kedveSrt  tobbnyire  elfire- 
bocs&tj&k  a  megokol&t,  holott  ez  a  hallgatora  s  az  olvasdra  n6zve 
rendkiTiil  megneheziti  a  meg6rt&t,  azonfoliil  ilyenkor  m6g  avval 
is  tet^zik  a  hibdt,  hogy  az  idegenszerfi  tekintve  hogy-ot  haszn&l- 
j&k  (in  anbetracht,  attendu  que): 

f  Tekintve,  hogy  az  osztr.  polg.  tdrvenykdnyvnek  az  ideigL 
torv.  8zab.  156.  §-a  Altai  6rveny6ben  fenntartott  344.  §-a  ertelmlben, 
az  ingatlan  dolgok  tulajdonaval  a  nyilvankonyvbe  bejegyzett,  rajtok 
fekvo  terhek  is  atv6tetnek ;  tekintve  tovabba,  hogy  a  928.  §-hoz 
kepest,  ha  a  dolgon  fekv6  terhek  a  nyilvankonyvb61  lathattfk,  hacsak 
vilagosan  nem  fogadtatott,  hogy  a  dolog  minden  tehertdl  ment,  sza- 
vatossagnak  helye  nines ;  ennelfogva  a  vevd  nem  kovetelheti  az  ingat- 
lannak  a  bejegyzett  szolgalomtol  val6  mentesit£s6t  olyan  adasvevlsi 
szerz5d£s  alapjan,  melyben  az  elad6  ingatlannak  a  terhektol  val6 
mentessegSt  nem  allitotta  (640). 

Helyesen :  A  vev6  nem  kdvetelheti  az  ingatlannak  a  bejegyzett 
szolgalomtol  (szolgalmanyt6l  ?)  vald  mentesit£s6t  (f 5lment6s6t  ?)  oly 
adasvevesi  szerz6des  alapjan,  melyben  az  elad6  az  ingatlannak  a  ter- 
hektol val6  mentessegel  nem  allitotta.  Mert  (v.  ugyanis) :  1.  Az  osztr. 
polg.  tdrvenykSnyvnek  ...  344.  §-a  6rtelm6ben:  a  vev6  az  ingatlan 
dolgok  tulajdonaval  a  nyilvankonyvbe  bejegyzett,  rajtuk  fekvS  ter- 
heket  is  atveszi.  2.  A  928.  §.  szerint:  szavatossagnak  helye  nines, 
ha  a  dolgon  fekvd  terhek  a  nyilvankonyvbol  kitunnek,  hacsak  az 
elad6    vilagosan    nem   fogadta,    hogy  a  dolog  minden  tehertSl  ment. 

Az  okhat&rozd  mondat  helye tt  a  -van  ven  haszn&lata  a 
'magyar  besz6db6l  teljesen  kiavult  s  azert  az  irodalmi  haszn&lat&t 
sem  helyeselhetni,  pedig  ugyancsak  haszn&lj&k  m6g,  kiyalt  hiva- 
talos  fr&sokban  (a  szepirodalomban,  igaz,  n6ha  tr£f&san  alkalmaz- 
z&k  ezt  a  regies,  hivatalos  szerkezetet).  P.  »Anyja  az  6n  t&sk&mat 
vitte,  mely  ]6  neh£z  volt,  teli  leven  konyvveU :  mert  tele  volt 
konyvvel.  Azt  mondja  Szarvas  Gdbor,  6p  tigy  frhatndm,  hogy 
»h£rom   napja   nem   ittam  bort,  az  orvos  szigoruan  megtiltv&n.« 

A  cz61hat&roz6  mondatoknak  rendes  kotdszava  hogy, 
tagaddssal  hogy  we.  Laz&bb  viszonyt  jelol  s  rendesen  csak  int&t, 
ovist  fejez  ki  a  nehogy,  p.  vigyizz,  nehogy  elessil !  (v.  az  elflmon- 
dat  nelklil  is :  Nehogy  elessgl !)  Latinos  ez  a  nehogy  a  f el&t  jelento 
igek  ut&n,  p.  >  Attol  kezdtem  tartani,  ne-hogy  az  ebek  harminczad- 
jaxa  vonassam«  (Dug.).  —  N6ha  fr6ink,  kivdlt  fordft6ink,  idegen- 
szerfien  haszndljik  a  cz61haUroz6  form&t,  mikor  a  n&net  ir6  urn 
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zutvbI  fejez  ki  vmi  r£k5vetkez6  cselekvfot,  s  m6g  azt  lriszik,  hogy 
ez  valami  kiilSnos  Ikes  kif  ejez&m6d ;  p.  >Lefekttdt,  togy  soha 
tobb£  ffil  ne  keljen*  (er  legte  sich  nieder,  urn  nimmer  wieder 
aufzustehen  ;  hely.  lefektLdt  6s  nem  is  kelt  fSl  ttfbbe  soha).  — 
A  cz61hat&roz<S  mondat  helyett  n6ha  hib&san  haszn&lj£k  a  nfenetes 
infinitivu8t  s  a  latinos  -andd-Me  igen6vi  szerkezetet  (ezekrfll 
sztfltunk  mir  az  egyszerfl  mondat  cz&hat&roztij&n&l),  tovibbA  a 
vonatkozd  melWkmondatot  (1.  a  mellekn6vi  mondatokr<51  sz6\6  sza- 
kaszunk  v<ge  fete). 

Melltfkn4ri  mondatoknak  nevezhetjiik  az  tigynev.  vonatkozd 
mondatokat,  a  melyeket  t.  i.  a  vonatkozd  (relatir)  n£vm&sok  jelle- 
meznek,  mert  ezek  tobbnyfre  -egy-egy  ffln^vhez  tartoznak  mint 
jelzfik;  igaz,  hogy  sokszor  csak  odagondolunk  valaroi  iltal&nos 
fogalmat,  p.  A  ki  mer,  az  nyer  =  az  olyan  ember,  a  ki  mer. 
Az  a  mi  n£vm&st  az  irodalmi  nyebrszok&s  csak  ebben  az  ut6bbi 
esetben  hasznilja,  ha  t.  i.  nines  kitfive  ffin^v,  a  melyre  vonatkozna, 
p.  A  mi  keaik,  az  nem  mdlik.  De  a  nSpnyelvben  6s  n6pies  fr&s- 
nuSdban  sokszor  kitett  ffinSvre  is  vonatkoztatj&k,  kivilt  elettelen 
tdrgyak  nev6re  (Jdkai  is,  1.  Nyr.  5 :  320),  p.  a  ruh&ja,  a  mit  mag&ra 
vett,  e  h.  a  melyet.  A  n6pnyelvben  s  a  rSgisfigben  az  a  hi  is  el6- 
fordul  Elettelen  t&rgyra  vonatkoztatva,  de  ez  a  mai  irodalomban 
eg^szen  szokatlan,  p.  a  ruhdja,  a  kit  mag&ra  vett.  Viszont  telje- 
sen  hibis,  mesterk&t  kifejez6sm6d  a  mely-nek  t6n$v  ndlkuli  hasz- 
n&lata,  p.  »Sokra  eml6kszem  m6g,  a  melyet  fiatal  koromban  tanul- 
tame  S  ezt  a  n6vm&st  szem61yn6vre  se  szabad  vonatkoztatni, 
az6rt  hib£s  p.  ez  a  mondat:  >A  kapaszkoddk,  a  melyeket  az  iskola 
teny6szt«.  (Nyr.  25:181.) 

Sz&mn6v  ut&n  valamint  a  f6n6v,  szintdgy  az  ehhez 
tartoztf  jelzfl  mondat  is  egyesszdmti,  p.  Itt  volt  az  a  k6t  ember, 
a  ki  tegnap  is  keresett  benneteket.  Ilyenkor  a  tobbes  sz&m  hasz- 
n&lata  —  vagyis  a?  6rtelem  szerinti  szerkesztes  —  a  magyaros 
beszSdben  sokkal  ritkAbb.  Hogy  az  irodalomban  olyan  gyakran 
alkalmazz&k,  az  minden  esetre  idegenszerfisSg,  p.  »K4t  k£pzo, 
mdyekrbl  keveset  tud  az  irodalom«  (hely.  melyrol).  >Az6rt  az 
egy-kit  bdldrt,  melyeket  a  t&rsolat  6venk6nt  adni  szokott...< 
(G-yulai:  Q-liick  ttr ;  hely.  melyet).  Ha  pedig  a  meltekmondat  ktizbe 
van  sztLrva,  tigyhogy  a  fflmondatnak  az  ig6je  h&tul  All,  akkor  a 
ttfbbes  sz&m  alkalmazAs&val  igen  egyenetlen,  s6t  n6ha  f  urcsa  sz6- 
fflzfc  t&mad ;  p.  A  k6t  kirAlyi  herczeg,  a  kik  tegnap  Irkeztek  ide, 
ma  m4r  megniztik  Munkicsi  k6p6t«  (vagy  trktztek  6s  megn&te ; 
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¥8.  Nyr.  11:417).  Sofckal  szebb  £s  magyarosabb:  A  kit  herczeg, 
a  ki  tegnap  frkoratt  ide,  megn&te  M.  fc§p<5t. 

Valahinyszor  a  jelzfli  mondat  a  szemttynek  vagy  'dolognak 
Talami  ismeretlen  vagy  tenyeges  jegyfit  iejezi  ki,  ezt  magyarosan 
mindig  eWre  jelezziik  a  ffimondatban  alkalmazott  hangstilyas 
mutate  nSvmisaaJ,  p.  a-?  a  najrayugta,  a  melyet  a  minap  Uttunk, 
sokkal  szebb  volt  (a  i&atn&l).  >lf  £z  osrlnyre  caapott  £t,  olyanra, 
mely  idegen  f6ld  birodalmiba  vezet<  (Szarras  G.  Nyr.  15 :  6).  — 
Mir  pedig  a  nyelvtijftfa  6ta  igen  sokszor  talilkozunk  awal  a 
kirfvd  n6metess£ggel,  hogy  elhagyjAk  a  mutato  nSvmAst  B  csak 
nSvelflt  (az  v.  egy)  vagy  hat&rozatlan  n6vmfat  alkalmaznak  vagy 
6ppens£ggel  osupaszon  hagyjdk  a  ftfnevet  Ilyen  faibds  mondatok 
p.  ezek  (btfven  ideziink,  hogy  jdl  Sreztesaiik  ez  igen  elterjedt 
idegenszerfislget) : 

f  Az  esti  pir,  melyet  tegnap  lat6k,  nagyobb  volt  a  mainal 
(Hunfalvy :  Nyehrtud.  60  nyelvtan.  78  —  die  Abendrote,  die  ich  ges- 
tern  sah)J*  —  Azon  ferfiu . .  visszaberzad  egy  sz6t6l,  melly  nem  ered 
tiszta  forrasbdl  (1842-b61  id.  Nyr.  31 :  348,  hely.  az  olyan  sz6t6l). 
tfjabban  stfnin  akadok  egy  sz6lasm6dra,  melyet  fonaksagnak  tartok 
(uo.  13:83,  hely.  egy  olyan  sz6L).  —  Dolgoknal,  melyek  a  kedely 
birodalmaba  vagnak,  nem  szeretek  jitekszini  szerepllst  l&tni  (Kossuth 
Iratai  9.  k.,  hely.  oly  dolgokban).  Szfnhazak,  a  melyek  szubvenczioltfl 
tartataak  fenn,  soha . .  termekeny  eletet  nem  elhetnek  (Rakosi  J. 
BH.  1891.  IX.  17,  9).  Emberekkel,  a  kik  igj  gondolkoznak,  lehet-e 
a  kozeletre  kozvetlen  hatast  varni  (Szily  K.  uo.  1901.  X:25,  4; 
hely.  oly  emb.  akik  . .,  v.  pedig :  a  kik  • .,  azokkal . . .).  —  A  nemet 
stf lusnak  kedvelt  szokasa,  hogy  a  megelSzo  mondat  f  6  n  e  v  6 1  i  s  m  6 1- 
lik  a  mutatd  nfrmas  helyett:  »A  sz6  a  legktUSnbfele  alakitftsban 
6s  vilagitasban  jelenik  meg..  VilAgitasban,  mely  tisztan  mutatja 
jelenteeenek  legfinomabb  arnyalatait  isc  (Nemzeti  Iskola  1902.  10. 
sz.  2 ;  helyesen :  Olyanban,  mely  . .).  >  A  hun-magyar  rokonsag  nem- 
zeti traditio  volt  —  term6szetesen  nemzeti  traditio,  melyet  a  magya- 
rok  nem  boztak  magukkal  Assi&bol,  hanem  itt  eur6pai  hazajukban 
r6szben  klszen  talaltak« . .  •  (Heinrich  Q-. ;  hely.  terme'szetesen  olyan, 
melyet . .).  —  Szabolcs  olyan  arczot  csinalt,  mint  valaki,  a  kinek  valami 
nines  inyere.  (Herczeg  F.  Szabolcs  haz.  53 — 4.   —  wie  einer,  der.., 

*  Begibb  froinknal  is  olvasunk  n£ha  ilyen  mondatokat,  de  azok  csak 
latszolag  ilyenek,  mert  akkor  az  az  meg  mutato  nermasi  jelzflul  is  szokasos 
volt,  fgy:  Talalkozunk  vala  Eszek  urammal,  ki  meghoza  az  hfrt,  hogy 
Maylath  uram  Fogaras  varat  mikep  erositi  vala  (Mindszenthi  napl6ja,  17 
M.  konyvtar ;  vo\  uo.  8 :  Megjflre  at  bizonyos  hir,  hogy . . ;  tehat  =  att  a 
hlrt,  az  a  bizonyos  hir).  igy  erthetjuk  Aranynal  is  est  a  regies  mondatot : 
Emberem  az  ember,  ki  midon  ▼endtfgem,  sem  esrik,  sem  issik  tul  rendes 
elegen  (^B.H.  1 :  18  =  azon  ember;  t6.  meg  ma  is:  az  nap  =  azon  napoa). 
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hely.  mint  az,  a  ki...  v.  csak:  mint  a  ki).  Embertink  igen  jdzanul 
beszelt  mindenrol,  de  mint  valaki,  a  ki  eglszen  mas,  tisctabb  regi6k- 
ban  eli  igazi  eletrft  (BH.  93.  IX  3). 

Sokazor  hogy-gyal  kezd5d6  jelz6i  mondatok  el6tt  kSvetik  el 
ugyanazt  a  hibat ;  p.  Yegyiik  az  esetet,  bogy . . .  (=  setzen  wir  den 
FoUf  doss..,  hely.  yegyiik  azt  az  esetet,  bogy..)  >A  k£rd6sre,  bogy 
Heinenak  melyik  koltemenylt  szereti  legjobban,  azt  felelte  Erzslbet 
kiralyn6«...  f=  auf  die  Frage,  welches  Gedicht..  bely.  arra  a  ker- 
d£sre,  bogy . .)  Kogy  mily  bire  volt  e  gazdasagnak,  mntatja  a  kdrtil- 
meny,  bogy..  kit  gyakornoknak  alig  maradt  egyebre  ideje..  (Vas. 
TJjs.  1881.  285  =  beweist  der  Umstand,  doss..,  bely.  mutatja  az  a 
korulmeny . .). 

Igen  elterjedt  irodalmunkban  az  a  nimetes,  latinos  szok&s, 
hogy  minduntalan  megszakftjdk  a  f&nondatokat  a  vonatkoz6 
mondat  betolddsaval.  A  nemet  fgybeszel:  Die  Jagdgerdte 
[die  ich  fur  den  Herrn  Orafen  (der  ein  grosser  Jagdliebhaber 
ist)  bestellte  hdbej  sind  angekommen.  Ezt  leforditjak  szolgailag: 
A  vaddszati  szerek,  a  miket  a  grdf  tirnak,  a  ki  nagy  vaddszatked- 
velo,  rendettem,  megdrkeztek.  Pedig  ezt  magyaran  fgy  mondjuk  el : 
Megjottek  a  vaddszszerek,  a  miket  a  grdf  urnak  rendettem  ;  nagyon 
szeret  vaddszni.  Jog&szaink  fgy  frnak:  *Oly  szerzodte,  mdy  dUal 
valaki  bizonyos  ipar&g  folytat&s&rdl  v6gk6p  lemond,  semmis.* 
Pedig  sokkal  term&zetesebb  &s  vilagosabb,  ha  azt  mondjuk: 
Semmi8  az  oly  szerzfld£s,  melylyel . .  (Nyr.  30 :  84).  —  Igaz,  hogy 
kozbesztirasok  az  el5besz6dben  is  eldkeriilnek,  de  az  idezettekhez 
hasonbS  esetekben  a  magyaros  fogalmazasban  vagy  a  ftimondat 
vegire  teszsziik  azt  a  ftfnevet,  a  melyhez  jelzfli  mondatot  toldunk,* 
vagy  pedig  a  jelzdi  mondat  helyett  is  ffimondatot  szerkesztiink 
(mint  els6  peldankban  a  m&sodik  vonatkozo  mondat  helyett). 

A  jelzett  f6ne>  majdnem  mindig  megelflzi  a  jelz6i  mondatot ; 
emennek  el6ret£tele  meglehetfls  ritkan,  csak  bizonyos  sz<5nokias 
czellal  fordul  eld,  p. 

S  a  ki  6t  elolta,  as  a  veszedelem  mindenik  bajtarsnak  fajt,  csak 
oneki  nem  ( Ar.  Toldi  3  :  8).  Ha  az  akadlmia  . .  e  ke>d6s . .  megf ej- 
t6s£re,  a  melylyel  rendelkezik,  a  legnagyobb  jutalmat  tiizne  is  ki.. 
(Szarvas  G.  Nyr.  13 :  97).  Ills  a  mi  reg  nem  voltam,  vig  lettem  (Karm. 
F.  XXHI). 

*  De  ez  se  mindig  sziikseges,  a  jelz6i  mondatnak  nem  kell  okvetetlen 
a  jelzett  f<5nev  mellett  kovetkezni,  semmit  se  tesz,  ha  p.  koztuk  foglal  helyet 
a  fomondatnak  az  igeje:  A  vadaszazerek  is  megjtittek,  a  miket' a  grofhak 
rendeltem. 
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Szarvas  G-4bor  nagyon  kedvelte  ezt  az  elrendez&t,  de  gya- 
kori  alkalmazAsa  m£r  csak  az^rt  se  czflszerti,  mert  els6  olvasisra 
konnyen  valamely  megelflzfl  fSnSvre  vonatkoztatjuk  a  mell6kmon- 
datot  s  ezzel  a  kifejezSs   hom&yossi,   s3t   k6t6rtelmtiv6  v41hatik. 

Vo.  >A  galacsin  jelentlsenek  a  meg&llapftAsa  vegett  nem  volt 
szUkslg  a  NSz6t&r  folvilAgosit&s&ra,  mert  azt,  a  mely  munka  kdzben 
eldttQnk  fekiidt,  megadta  Kresznerics  sz6t&ra«  (Szarvas  G.  Nyr.  23 :  78. 
CBak  a  legvegire  erve  veszsziik  6szre,  hogy  a  jelzSi  mondat  a  Kr.  sz6- 
t&r&ra  vonatkozik ;  sokkal  termSszetesebb  fgy :  mert  megadta  azt  Kr. 
szdt&ra,  a  mely  munka  kBzben  eldttfink  fekiidt).  »Akkor  rohant  be  az 
5reg  marquis,  a  kiert  ment  volt,  a  doktorral*  (Pek&r  Gy.). 

Legmegrogzottebb  idegenszerfls6g  a  vonatkoz6  n6vin4snak 
mutatd  helyett  va!6  haszn£lata. 

»A  hoi  mi  &,  tehdt,  pedig,  ugyanis,  mert  kotosz6kkal  mutat6 
nSvm&st  haszn&lunk,  azt  a  latin  sokkal  rBvidebben  a  relativummal 
fejezi  ki ;  pi.  Ezen  kdriilmeny  pedig :  quae  res.  Ezek  azonban  az  ut6- 
csapatot  uz6be  veszik  s  csatAba  bocsAtkoznak :  Qui  noviBsimum  agmen 
insecuti  proelium  committunt . . .  Kovetkezeskep  nem  helyeselhetSk  a 
kovetkezd  fordfttaok :  *Mely  minthogy  folvett  szakunktol  eliit,  halasz- 
szuk  m&skorra«  —  minthogy  azonban  ez..,  (F&b.)  Ligarius  mint 
legatus  ment  Af  rik&ba ;  mely  &llom&son  annyira  megnyere*  a  polgArok 

hajlamdt,  bogy :  ezen  dllomdson  pedig . . .  (Kaz.  G.)  Kivel  miutdn 

bels6  bar&ts&gra  lepett  volna,  Fisanderrel  Srtekezik  —  :  8  miutdn  vele.. 
(Ozucz.)  • . .  Mely  kedvezmenyt,  ba  tdletek  megnyerhetem,  bebizonyf- 
tandom...:  8  ha  ezen  kedvezmenyt . .  (Szarvas  G.  Nyr.  24:532.) 

Nyugtatv&nyok  6s  utalvftnyok  fogalmaz&sAban  is  megrSgzott  a 
latinos  vonatkoz6  n£vm&s  a  mutat<5  helyett,  p.  >Utalv6ny  500  koro- 
n&r&j  mely  osszeg  M.  J.  uraak . .  a  M.  T.  Akad6mia  NyelvtudomAnyi 
Bizotts&g  koltsegrovatAbol  kifizetendS.*  (Helyesebben :  Utaiv&ny  500 
koron&ra.  Tess6k  ezt  az  Bsszeget ...  a  M.  T.  Akademia  Ny.  6.  kolt- 
s6grovat&b6l  kifizetni.  Vagy  m£g  jobban :  Utalv&ny.  TessSk  a  M.  T. 
Akademia  Ny.  B.  k5lts£grovat&b6l  M.  J.  urnak . .  •  500  koron&t  kifi- 
zetni. —  (L.  m£g  a  tArgyas  ragoz&sril  sz6l6  szakaszunk  veg6t.) 

»Legfon4kabb  a  latin  relativumnak  szolgai  fordft&sa  s  hasz- 
ndlata  oly  esetekben,  midfln  szemSlyes  vagy  birtokos  n6vm4s  rej- 
lik  benne,  vagy  pedig  a  mondatban  tdrgyk&t  411.  Nyelviink 
ugyanis  sem  az  alanydl  4116  szemelyes  n6vm£st,  sem  a  t&rgykent 
szereplfl  mutaWt,  kiveve  az  ellentgt  esettft,  nem  szokta  kifejezni. 
Hy  esetekben  a  relativum  alkalmaz&a  teh£t  k6tszeres  idegen- 
szerfis^g:  a  nlvmta  kitttele  nemet,  a  vonatkoz6  hasznAlata  latin. 

Puer  ab  ianua  prospiciens  Hannibali  dixit,  armatos  apparere. 
Qui  imperavit  ei,  ut  — :  >Ki  is  megparancsol*  neki«  helyesen: 
meghagyja  tehdt  neki.  Hannibal  tabellarium  in  Bcapha  (ad  Eumenen) 
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mittii.  Qui  ubl  ad  naves  pervenit :  Ki  a  haj6khoz  erkesvto  —  helye- 
sen :  a  lev€hviv6  eljutvan  sat.  Pausanias  animam  efflavit  Gujus  mbrtui 
carpus  qunm  eodem  nonnulli  dicerent  inf  em  oportere  quo  — :  A  kinek 
haldla  utdn  mid6n  nemelyek  mondak  —  j6l:  middn  nShanyan  azt 
indftvanyoztak,  hogy  holt  teettt  sat.  Nunc  confugi  ad  te  tuam 
petens  amicitiam.  Quam  si  ero  adepfas :  Mit  ha  elnyerek  —  helye- 
sen:  a  ha  megnyerem.*  —  (L.  bovebben  Nyr.  4:838—340,  29:348.) 

Legj&ratosabb  ez  idegenszerusSg  a  hivatalos  nyelvnek  kovet- 
kez6  kiteteleiben :  mifrt  w,  min&fogva,  ntinek  kovetkezt&en  hat&- 
rozziik,  ehelyett:  tehdt,  az&rt,  ez  okbdl,  ervn&fogva,  ennek  k&vet- 
keztdben  hatfirofczuk.  Tovdbta:  kik  egy&ir&nt  maradtunk,  e 
helyett :  egy&rir&nt  maradtunk  (vagy  leghelyesebben  csak :  Mara- 
dunk  m61y  tiaztelettel  Fols6gednek . .  .)• 

lfrdekes  azonban,  hogy  ebbtil  a  latinossAgbtfl  is  koriilbeliil 
csak  annyi  maradt  meg  nilunk,  mint  a  n£met  irodalmi  nyelvben, 
tigyhogy  ma  ink&bb  mir  a  n  6  m  e  t-latinos  szerkezet  ut&ns&sa. 
Rlgente  latin  mint&k  szerint  m6g  alirendelfl  kot6sz6kkal  is  ossze- 
p&rosftott4k  a  vonatkoz<5  n^vmAst,  tijabb  elbeszflfl  koltflk  ezt  mint- 
egy  r6giess6gk6pen  alkalmazz4k  nSha,  P. 

Kit  mikor  hallottak  volna..  (BecsiG.  Judit,  e  h.  mikor  ezt 
hallott&k..)  »  Latham  valaha  lhajtott  hazajat  Melynek  nrinthogy 
egyeb  mddjat  nem  lathatja,  uj  mestersegeken  elmejlt  forgatjac 
(Gy5ngy3si:  MY.  111:48).  —  >Karmel  azaladott  a  visszafutdkkal. 
Kit  mikoron  latott  lobogds  Csdrazt  (V5r.  ZF.  VII).  Ki  mihelyt 
meg6rt6  a  mit  Cs6ri  kivan,  a  foldre  Ultette  (Ar.  NC.  11:66).  Melyet 
hogy  elvigyen,  a  szellSnek  adott  (Tompa:  A  vandor  laprtil). 

Latinos  az  is,  ha  cz6lhat&roz6  mondat  helyett  haszn&lj&k  a 
vonatkoz6  mondatot  (1.  MKotKszdk  2:176),  p.  >Pyrrhus  kovet- 
sSget  klildott  a  rfmaiakhoz,  ki  b&eaalget  k£rjen«  (e  h.  hogy 
b£k.  klrjen  qui  pacem  peteret). 

VSgre  latinos  6b  n&netes,  ha  a  ftfmondatnak  egtisz  tartal- 
mira  vonatkoztatnak  a  mt-vel  kezdtidtf  melllkmondatot,  p. 

A  spartaiak  megdltelc  Agis  kiralyt,  a  mi  (v.  a  mi  pedig)  naluk 
eddigele*  hallatlan  dolog  volt  (Lacedaemonii  Agim  regem  necaverunt, 
quod  nunquam  antea  apud  eos  acciderat,  ..  was  bei  ihnen  ein  uner- 
hihrtes  Ereignie  war),  hely.  ez  pedig  nAluk  hall,  dolog  volt  iNevet- 
tem,  a  mit  ritkan  teszek,  eg6sz  szfvemb61«  (Earm.  F.  XXIU): 
nevettem,  pedig  ezt  ritkAn  teezem,  eglsz  ssfvembfti. 

Smomn  Zsiovohd. 
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hAbom  szAsz  jovev£ntsz6. 

A  Nyelv6r  31  :  546  lapj&n  k6t  ol&h  jovevenyszavunkat 
mutattam  be,  most  h&rom  sz&sz  jovevSnyszavunkkal  akarom  meg- 
ismertetni  a  magyar  nyelr6szkozdns6get.  Az  alkalmat  megadja 
Simonyinak  mtiltkori  hozz&vet&e  (32:28),  hogy  a  ,selyemkend6* 
jelent&fl  h&fahisi  cs&ng6  sajinka  tal&n  sz£rmaz6ka  lehetne  a 
szekely  sajin  t&jszdnak.  Sokszor  gondolkodtam  m&r  6n  is  azon, 
hogy  mifele  sz6  lehet  ez  a  cs&ng6  sajinka,  de  mindig  eredm6ny- 
teleniiL  Eztittal,  hogy  Simonyi  ism<5t  r&terelte  figyelmemet,  azt 
hiszem,  sikeriilt  megfejtenem  a  rejtvfoyt. 

A  kulonos  sz6veg,  -inka,  m&r  r6gebben  eszembe  juttatott 
ket  mis  csdng6  t£jsz6t.  Az  egyik,  fdcsinka,  melynek  6n  erede- 
tibb  fdlcsinka  ejt&6t  is  foljegyezteni :  illatos  ibolya;  a  mtaikj 
gyocsinka,  gydlcsinka:  kikeleti  hdvir&g.  K6tsegtelen,  hogy  mind 
a  kettd  erdelyi  sz&sz  jovevenyszd,  s  hogy  mindegyik  az  irodalmi 
n6met  veilchen-Tieb  m4s*m&s  nyelyj&rfisi  alakj&b61  sz&rmazik. 
A  n&net  kicsinyftfi  -chen  az  erd.  sz&sz  nydvj&r&sban  -esennek 
hangzik.  A  fdlcsinkd-b&n  teh&t  egy  erd.  szksz  *fdlc8en  alak 
tiikroztfdik  s  a  cs£ng6  8z6  a  nagyon  gyakori  e  >  i  hangv&itoz&s 
es  a  magyar  -Tea  kicsinyftd  tijabb  folv6tele  titj&n  nyerte  ezt  az 
alakjdt  A  veilchen  szdt  itt  Brassdban  ugyan  fdlcsen-nek  ejtik, 
s  a  *fcUc8en  ejt£st  nem  tudom  hat&rozottan  kimutatni,  de  szinte 
bizonyos,  hogy  a  Barczasdg  sz£sz  kozsfigeiben  ez  is  hallhat6;  ha 
tal&n  nem  is  mint  torvenyszerft  nyelvj&r&si  fejlemgny,  legaMbb 
mint  az  irod.  nSmet  kiejtfe  hat&sa  alatt  keletkezett  felem&s  alak. 
A  *fdlcs8n  alak  foltevesere  m6g  az  a  k6t  koriilmlny  is  foljogo- 
sft,  hogy  az  6  >  d  hangv&ltoz&s  a  sz6kely  nyelvj6r6sokban  a  leg- 
ritk&bbak  koz6  tartozik,  s  hogy  a  Barczas&g  sz&sz  nyelvj&r&sa 
firtesiilesem  szerint  nem  nagyon  egysfiges,  hanem  szinte  kozse- 
genk^nt  szdmos  irnyalata  van. 

A  gydlcsinka,  gyocsinka  alakoknak  az  el6bb  emlitett  sz&sz. 
folcseiv-b6i  val6  szdrmaz&sa  m6g  ennyi  k6tked&re  sem  adhat 
okot.  Itt  ugyanis  m&r  elsfi  pillanatra  nyilvAnvaltf,  hogy  a  sz<S- 
kezdfl  /  a  nepetimol6gia  hat&a  alatt  engedte  &t  helyfit  a  gy^ntk* 
S  val6ban,  In  Hetfaluban  nem  egyszer  azt  a  feleletet  kaptam 
kfodesemre,  hogy  az£rt  gyocsinka  ez  a  vir&g,  inert  olyan  feher, 
mint  a  gydes.  (A  hfitfalusi  6rtelmis6g  koreben  is  rendithetetlen 
ez  a  meggy&5d&.)  A  sz&sz  ,iboly&(-nak  magyar  ,kikcleti  h<Svir£g'-g& 
val6  vAltozisdt  is  ^rthetdve  teszi  az  osszehasonlfto  nyelv&zetnek 
az  a  regi,  az  esetek  b<5s<5ges  sz&m&val  megerfisftett  tapasztalata, 
hogy  term&zetrajzi  neveknek  egyik  nyelvb61  a  m&sikba  vald  vdn- 
dorl&sa  alkalmdval  a  fajokra,  nemekre,  s6t  rendekre  terjedfi  jelen- 
t^8Y&ltoz&s  egeszen  kozons^ges  jelens^g.  M£g  csak  azt  akarom 
megemlf teni,  hogy  a  MTlsz.  a  gydesinkd-usk.  m6g  gydlcst  mell6k- 
alakj^t  is  kozli  Erd6vid6k6r6L  Ha  ez  a  foljegyzes  pontes,  akkor 
fdlcsen  mellett  erd.  sz4sz  *fdlc8&  ejttanek  is  kell  l^teznie,  mert  a 
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Kulos.-k. :  w  neky  folyafa.  A  latinban  e  helyen:  »  super  extolletur  super 
lybanum  fructus  eras*  611,  s  ennek  megf eleloen  a  Dftbr.-kddexben :  »es  v 
gtimSKe  libannak  felette  felmagaztatikc,  a  Batthy.-k.-ben:  >az  8 
ftbmSlcze*.  Mivel  »6  haba  =  ductus  eius  (vb.  Apor-k.  CVL  27 : 
8  Aafo  =  ductus  eius)«,  vateszinu1,  hogy  itt  a  fordftb  a  fructus-t 
fluctua-nak  nezte,  s  fgy  forditotta  le. 

LXXXIX:9:  Apor-k.:  >Mv  eztendeink  mikent  ffaen  meg- 
emlekeztetnek.«  A  Dbbr.,  a  utana  a  Keszth.  6s  a  Kulcs.-k.  ezt  irjak: 
»Mi  eztendonk  emleitetnek  mikent  jwoft.  A  latinban  t6nyleg  ptikrdl 
van  szb.  »Anni  nostri  Bicut  aranea  meditabuntur.*  Azt  hiszem,  az 
Apor.-k.  fordftbja  e  helyen  az  aranea-t  arena  (—  foveny)-nak  nezte, 
a  innen  a  forditasbeli  elt6r6s. 

CII:14:  Dbbr.-k.:  »Mert  v  meg  irmerte  mi  letSnket.*  A  lat.- 
ban  »quoniam  ipse  cognouit  figmentum  nostrum*  all,  a  mit  az  Apor-k. 
fgy  fordft:  »mert8  meg  efmerte  mv  t&rleitetSnket* ,  Keszth.  6s  Kulcs.-k.: 
>my  nyawalyalTagwf  gyarlofagonkath*,  Batthy.-k.:  »az  mi  garlofagin- 
kat«.  —  A  Ddbr.-k.  letSnket  szerintem  tollhiba  >t$rleitet6nket«  helyett 
(vb.  NySz.:  torlejtet:  figmentum  B6esi  k.-bol). 

CHI:  17—18:  Apor-k:  »ot  verebek  fezkeznek.  Erodiufnak 
haza  8  vezerek :  magas  hegek  zaruafoknak  zirt'ok  bizodalm  zSlSknek*. 
A  Dobr.  Kulcs.  es  Keszth.-k6dexben  ez  all:  >amot  verebek  fezkez- 
nek. Verce  haza  8  nekik  hercegek,  zarvafoknak  magaf  hegek:  gymoknak 
hyedelmek  kS  zirt.  A  lat.-ban:  »illic  passeres  nidificabunt.  Herodii 
domuB  dux  est  eorum:  montes  excelsi  ceruis  petra  refugium  erina- 
ciis*.  Az  Apor-k.  tehat  a  herodius-t  forditatlan  hagyta,  ellenben  az 
erinaceus  (zSl,  vb.  B6csi-k.  z6l,  NySz. :  sill)  az6t  lefordftotta.  A  Dbbr.-k. 
gym  fordftasara  nem  tudok  felvilagosftast  adni;  a  h6ber  szbvegben 
Tarkanyi  szerint  »tengeri  nyiilrbU  (a  gbrbgbbl  k6sziilt  bbolgarban 
»nyulr6lc)  van  szb. 

CXVU1:35:  Keszth.-k.:  »vezess  engemeth  the  parancholatyd- 
nak  eztezeyn*,  ugyanfgy  a  Kulcs.-ban:  »the  parancholatydnak  eztezeyn*. 
A  lai-ban  >deduc  me  domine  in  semita  mandatorum  tuorum*  all; 
a  Dbbr.-beu  ez  a  *in  semita  «=  Sfvfain*,  Apor-k.-ben  pedig:  »8fue- 
nebent.  Az  >eztezeyn<  adat  a  NySz.-ban  nines  meg,  Szam.-Zoln.  Okl. 
szbtara  se  tud  semmit  a  szbrbL  A  szd  eredet6re  litbaigazlt  az.  bbolg. 
Psalt.  Sinaiticum,  a  melyben  a  OXVUL  35  zsoltarban:  »nastavi 
mje  na  stbdzq  zapovedei  tvoih%«  olvashat6.  Itt  a  stbza,  stbdza  = 
semita,.  bsveny.  A,  Keszt.-k.  6s  Kulcs.-k.  eziezeyn  adata  eszteztin-nek 
olvasandd  (masutt  ebben  a  kbcL-ben  is:  en  efwenym  CXYIH:  105) 
s  a  magy.  eszteze  =  szlov.  steza:  bsveny,  gyalogut  (vb.  Nyr.  31 :  499 : 
szeg,  szog-rdl  Irt  czikkemet). 

CXXXI:5— 6:  Apor-k.:  »Es  uugolmat  en  fultSimnek...  meg 
leltuk  Stet  fyloenak  mezeiben.<  A  Keszth.,  Kulcs.  6s  Battby.-kbdex 
»en  feyemnek*-et  Irnak  »fult8im<  helyett,  mlg  a  Dbbr.-k.-ben  >en 
idSmnek  nvgalmat*  all.  A  latinban  »  requiem  temporibus  meis«  olvas- 
hatb  (XV.  szaz.  n6m.  ford. :  >ruhe  meinen  zeiten*).  A  gbrbg  szbveg- 
ben szint6n  xpoxacpot  (balant6k,  vakszem,  tempora;  bbolg.  krotajl)  all 
s  fgy  itt  kbzbs  fordltasbeli  t6ved6sr61  van  sz6.  —  Az  Apor-k.  (yloe 
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helye  >silva<  =  erd6  (vb\  filvoe  Mfinch.-k.    Luk.   XIIL  4),  mert  a 
latinban  >in  campia  silvae«  all  (Ddbr.-k. :  erdSnek  mezein). 

GXXXYI:2:  Dobr.-k.:  ot  kSzepin  az  kvacon  hog  vl8nk  vala. 
As  Apor-k6dexben  >a  fuzekre  kSzepette*,  a  Kulcs.  6s  a  Keszth.- 
k-ben:  »az  fyzefbe*  olvashatd.  A  latinban  »in  scUicibus  in  medio 
eius«  all,  safordft6  az  >in  salicibus«-t  >in  stlicibus  (silex:  kova)«-nak 
olvasta,  s  igy  allott  eld  a  kovacs  (vd.  NySz.  kovacs:  kieselstein),  a 
melyet  a  D5br.-k6dexben :  koacs-nik.  kell  olvasni. 

B)  E  pont  alatt  bsszefoglalok  nlhany  e>dekesebb  alaktani, 
tovabba  masolasbeli  sajatsagot;  felemlitek  ertelemzavar6  helyeket, 
a  melyek  Volf  gondos  kiadasaban  azert  vannak  meg,  mert  a  k6dex 
kezlrataban  is  benne  vannak. 

IX.  zsolt.  15:  Keszth.  6s  Kulcs.-k. ;  hywydnek  ellette.  A  latin- 
»in  portis  filie  fyon«  (=  Dobr.-k.:  >a  kapvn  fion  leaninac*)  all. 
A  k6t  k6dex  fordftasa  (:  hiveidnek  eldtte)  tehat  eltor  a  latintdl. 

XIL  4:  Kesztb.-k.:  el  ne  zenderedyen  (helyesen:  el  ne  zende- 
redyetft,  yd.  Kulcs.-k); 

XVI.  5,  9 :  Keszth.-k. :  een  yrafymath . . .  zywe  eleth  (helyesen : 
yrafymath...  zyne) ; 

XXIX :  12  :  Dobr.-k. :  een  faarkomat  (helyesen :  faakomat,  vo. 
saccom  meum,    Keszth.  es  Kulcs.-k. :  en  fakomat); 

XXXYIL  8:D5br.-k.:  en  aiakim  (helyesen:  agyekim,  vo.  lat. 
lumbi  mei,  Keszth.  6s  Kulcs.-k.:  en  agyekym) ; 

XLVII :  3  :  Keszth.  6s  Kulcs.-k. :  fion  hegye  felfeegnek  oltara  ; 
mivel  a  lat.-ban :  montis  fion  latera  aquilonis  van  s  a  Dobr.-k.- 
ben  »fion  hege  fel  zelnek  oldala*,  bizonyos,  hogy  a  »  felfeegnek  oltara* 
ennek  masolasi  hibaja; 

XLVII:  12  :D6br.-k.:  Jvdaf  leaui  (helyesen:  Juda  leaiii;  v6. 
Keszth.  es  Kulcs.-k:  Judanak  leany;  lat.  filie  Jude) ; 

LYII :  6  :  Apor-k. :  a  bunofoknek  zauat  (helyesen :  buuofSknek, 
v5.  Dobr.-k.:  baiofoknak); 

LXI:6,  10:  Apor-k.:  De  valabizon...  valaUzon  (maskor  e 
k6dexben  mindig  vald  bizon  fordiil  el 6,  vo.  LXI,  5,  LXXYIII:10; 
vo.  Miinch.-k:  Luk.  XXI :  36 :  meltac)  ; 

LXH :  6,  8 :  Apor-k. :  adefpes  es  kSuerfeggel  (helyesen :  adef- 
pel)...  te  zaruaidnak  fedeleben  (helyesen:  zarnaidnak) , 

LXIII :  3  :  Dobr.-k, ;  hamoffat  tevSknek  fogfagatol  (helyesen : 
fokafagatol) ;  vd.  Keszth.  6s  Kulcs. -k. :  fokafagatwl,  lat.  a  multitudine 
operantium  iniquitatem ; 

LXI V :  9  : Dobr.-k. :  kik  hatart  latnak  (helyesen:  laknak,  lat 
qui  habitant  terminos); 

LXVI :  3 :  Apor-k. :  megefmerink  (helyesen:  megefmerionk)  ; 

LXVII :  7  :  Apor-k. :  eg  erkolczeneket  (helyesen :  erkSlczeueket)  ; 

LXVIH  :  16  :  D5br.-k6d. :  es  kot  v  zadat  ram  ne  zoroha 
(helyesen:  8  zaiat ;    vo.   Apor-k,    Kulcs.  es  Keszth.,    lat:  os  sunm); 

LXXII :  7  :  Apor-k. :  adefdbSl  (helyesen :  adepfbSl :  ex  adipe, 
vo.  LXII.  6); 
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LXXII :  11 :  Apor-k. :  tagQa  (helyesen  tug§a ; 

LXXIE :  28 :  Apor-k. :  egjjefSluSn  (helyesen:  egQefSln&m)  ; 

LXXYI :  20 :  Dobr.-k. :  te  nondekid  (helyesen :  nomdekid :  ves- 
tigia tua) ; 

LXXVII:  26:  Apor-k.:  eft  zelet  ...  del  zelet  (vo.  D5br.-k: 
fel  zel . .  aZ  zel ;  lat.  austrum-affricum)  ;  az  *efS  zelet «  csak  az  Apor- 
k.-b61  ismeretes  (NySz.) ;  en  e  sz6ban  irashibat  latok  s  ezfek  zelet 
olvasok. 

LXXVII :  27  :  Apor-k. :  tollas  repekSfek  (helyesen :  repSfek  vo. 
u.  itt  Cni:12); 

LXXVII :  38 :  Apor-k. :  el  nem  geritzte  (helyesen :  geriezte,  v5. 
D6br.-k.); 

LXXVII :  43 :  Apor-k. :  8  menuy  ielenf  egit  mezSiben  (az  utolsd 
sz6  el6tt  masolas  kSzben  kimaradt  a  Uaneos  mezSiben «,  vo.  Dobr.-k. : 
taneos  mezein); 

LXXVII :  13 :  Apor-k. :  feretfegekben    (helyesen :    fetetfegekben) ; 

LXXVHI :  8 :  Apor-k. :  ki  diczSnSltetik  (helyesen :  diezSuSltetik)  ; 

XC :  3  :  Apor-k. :  a  vadozoknak  tSrebSl  (helyesen :  vadazoknak) ; 

XC :  6 :  Dobr.-k. :  fetetbe  iaro  dtiloktol  (helyesen :  dologtol ;  vo. 
Kesztk  6s  Kulcs.-k:  fetethbe  yaro  dologtwl:  lat.  a  negocio  peram- 
bulante  in  tenebris); 

XC :  1 5 :  Apor-k. :  ki  diczSnSltetik  (helyesen :  diczSuSltetik)  ; 

XO Viil :  8 :  D5br.-k. :  minden  lelenefeken  (helyesen  lelemefeken, 
vb\  Apor-k.:  8  menden  lelemefeket) ; 

0:2:  Ddbr.-k. :  artatlan  vtakon  ertekem  (helyesen :  ertekezem, 
v5.  Apor-k. :  ertekezem  a  fertezetlen  vtban :  intelligam  in  via  imma- 
culata) ; 

0:6:  Apor-k. :  en  zemeim  fSldnek  humire  (helyesen  hivire ;  vo. 
Dobr.-k.:  En  zemeim  fSldnek  hivire:  ad  fideles  terre); 

CI: 4: Apor-k:  en  tetenim  meg  aztak  mikent  tepertS  (helye- 
sen :  tetemthn,  vd.  D5br.-k. :  en  tetemeim  megazanak  mikent  tepertS 
pozdoria) ; 

CV:19,  27: Apor-k.:  imattanak  faragnant  ...  kSzzSlt  (helye- 
sen: faraguant...  kSzzStt) ; 

CVIII:18:  Apor-k.:  8  belSlibe  (helyesen:  8  beleibe :  in  inte- 
riora  eius); 

CEX :  3 :  D5br.-k. :  zvlelek  tedeg  (helyesen  zultelek  teged)  ; 

CIX :  4 :  Apor-k. :  pat  (helyesen  pap)  ; 

CXVIII:20,  28:  Apor-k.:  lekem  ...  tumalkodattol  (helyesen: 
lelkem...  tunalkodattol) ; 

CXVIII:79,  141: Apor-k:  tegedet  fSlek...  hSserke  (helyesen: 
f€l6k,  hfaecske); 

OXXVIH :  7  :  Dobr.-k. :  arto  . .  ki  Jcoveket  zed  (helyesen :  arato 
...  keueket); 

CXLIII:  13:  Dobr.-k:  v  kimefekben  (helyesen:  kimenefekben, 
v5.  Kulcs.  6s  Kesztk-k.  es  lat.  in  agressibus). 

MELICH    J4N08. 
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sz6lAsmagyarAzatok. 

A8zalmdr6l  sok  szdl&sunk  ran.  Minthogyszem  m£r  nincsen 
benne,  t&\A616  6rt6ke  pedig  alig  van,  hitviny  t£pl£16knak,  &lta- 
l&ban  csek61y  6rt£knek,  haszontalans&gnak,  semmis£gnek  jelkepe. 
Szalmdn  hizott  borju  nem  sokat  finczdl  (Kovdcs  P41,  Sirisaka  273). 
Nem  sokat  ugrik  a  szalmdn  hizott  borju  (Kisv.  Adag.  283). 
Sizontalan  addssdgnak  szalma  interesse  (Kisv.  121).  —  A  dolog- 
talan  emberre  mondj&k:  szalmaszdlhoz  sem  nyul;  a  m&snak  nem 
4rt6,  szelfd  emberre  pedig:  szalmaszdlat  sem  test  keresztUl  utjd- 
ban  (Erd&yi  6943);  n<§ha  gtinyosan  is  mondj&k  ezt  az  alamuszi, 
aunyi  emberre:  otyan,  mintha  szalmaszdlat  sem  tudna  Jceresztbe 
rafcni,  pedig  ....  —  S  kinek  gondj&ra  6rt6kes  dolgot  bfzunk, 
igj  figyelmeztetjiik  kellfl  vigydzatra :  nem  szalmaszdU,  hogy  elhdnyd 
(Erd6lyi  6942).  —  A9  kitsmy  ember  sem  szalma  szdl  (Kisv: 
Adag.  91)  a  m&sokat  len&fl,  gtigos  embereknek  sz61,  valamint 
ez  is:  Sokszor  szalma  hdzban  4s  foltos  nadrdgban  sok  tudds 
legeny  lappang  (Kisv.  Adag.  355,  valdsziniileg  Beniczkybfll). 
A  latin  >panpertas  maxima  meretrix*  kozmondAsnak  szelfdebb 
megfeleltfje  n&lunk:  ki  szeg&nyben  bizik,  szalmdn  hizik  (Erd. 
7066).  A  gyonge,  tarthatatlan  6rvet  P&zm£ny  szalmakopjduak 
mondta  (miisok  is,  Magy:  N£d  28;  Czegl:  Dig.  76;  Fal.  jegyz; 
Erd&yi  6944),  Matkd  pedig  szalma  argumentumnak  (BCs&k.  50). 
Nemetben  is  »stroherne  Waffen*  (Schrader:  Wundergarten  d.  d. 
Spr.  216).  A  mindig  j6  sorban  610t  fgy  inti  Beniczky  PSter: 
Nem  m&td,  hogy  pdrndn  nyujtoztk,  hi  szalmdn  nem  testet  sanyar- 
gatta  (id.  Kisv:  Adag.  130).  Az  tires  fecsegfire  mondjuk,  hogy 
szalmdt  cstfpel,  mert  6p  olyan  haszontalan  munk&t  tesz,  mint  a  ki 
tires  kaldszb(51  szemet  akar  kapni.  Nilunk  Kisviczai  idfoi  eltiszor 
(Adag  156.).  A  n^metben  ez  a  sz6szaporit6  alakja  van:  >leeres 
Stroh  dreschen*.  Besztide  mero  szalma,  azaz  tires,  tar  talma  tlan ; 
az  uresfejtir<5l  pedig  azt  mondjuk,  hogy  teli  van  a  feje  szalmdval 
(CzF.).  A  n&netben  is  dltal&nos :  >stroherne  Q-esichter,  Personen, 
Kopfe,  Beden;  Stroh  im  Kopfe  haben«.  A  mai  di&knyelvben 
kozkeletu  a  szalmdz  szd,  mely  annyit  jelent,  hogy  valaki  k6sziilet- 
lentil,  de  az£rt  nagy  hangon,  sok  szdszaporftdssal  felel,  m&s  sz6- 
val  hasbdl  beszd;  a  NySz.  m&c  1761-b<51  id&i:  Praedicatidt  tett 
az  bdbdezi  pap,  de  csak  szalmdzott* 

A  Csdki  szalmdja  (Kisv.  Adag.  456)  kozpr6d&t  jelent,  melyet 
mindenki  szabadj&ra  d&sm&lhat.  Kiel6gft6  magyar&zat&t  nem 
tudom.  Kiilonben  is  majdnem  lehetetlens^g  az  olyan  sz61£snak 
vagy  kozmond&snak  eredetSt  felkutatni,  mely  valami  hatdrozott 
helyhez,  szemelyhez,  alkalomhoz  ftizfidik,  hacsak  hiteles  torteneti 
feljegyzes  nines  rdla.  Az  ilyenek  rendszerint  nagyon  helyi  vonat- 
koz&siiak;  faluhelyt  ezrivel  keletkeznek  s  el  is  eny£sznek  ism^t. 
N6melyike  megmarad,  de  az  alkalom,  mely  szulte,  feledsegbe 
merul.  Ilyenek  p61d£ul :  r&tarti,  mint  a  Kompolti  kisasszony ;  fel- 

22* 
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tette  az  Orb&n  siivegSt;  16t-fut  mint  a  csob&nczi  kutya;  pislog 
mint  a  miskdczi  kocsonya ;  kapkod  mint  Bern&t  a  mennyktf  utin, 
Az  effelSket,  minthogy  valami  adoma  az  eredetiik,  adom&s 
sz6Hsnak  vagy  kozmond&snak  nevezn^m.  Ha  ilyen  szo- 
l&snak  eredete  feledsfigbe  megy,  akkor  ut61ag  rendszerint  sok 
minden  adom&t  koltenek  magyar&zat&ra,  ezek  term&zetesen  m6g 
jobban  eltakarj&k  val6di  eredetet.  Kitfinfi  pflda  erre  a  Samu 
nadrdgja,  melynek  megfejtesere  annyi  adoma  keletkezett,  hogy 
se  szeri  se  sz&ma  (Nyr.  25:477,  558;  28:5;  29:83).  Sztfl&s-  es 
kozmond&sgyiijtflink  kozfll  kiilonosen  Dugonics  szereti  az  ilyen 
adom&kat,  PSldabeszedei  valds&gos  kincseshdzuk.  A  CsdJri  szal- 
rndjdra  is  talilt  valahol  magyar&zd  tortSnetket  (P61d.  es  JeL 
tort,  2:76):  »Ez  a'  Koz  mond&s  L6va  v&ross&ban  sz&rmazoth 
Ezt  ennek  elfitte  Gr6f  Cs&kiak  birt&k,  kik  term&zettyek  sze- 
r6nt  igen  ]6  szfviiek,  6s  adakoz6k  16v6n,  a'  parasztoknak  patvar- 
s&gjokat  konnyen  el  fiilelhettSk.  Egy  patvars&gjok  abban  Allott, 
hogy  a'  btiz&t  felibiil  nyomtatt&k  el,  arra  tartvdn  sz&mot,  hogy 
az  TJras&g  szokdssa  szerent  nekik  ajdnd£kozn&,  melyet  oszt&n  oda 
haza  djra  ki  cs6pelven,  abbtil  felin^l  is  tobbet  ki  cs^peltenek. 
Cs&ki  nemzets6grftl  Eszterh&ziakra  keriilven  a7  J6sz4g;  ar 
parasztok  awal  az  Uras&ggal  is  egyenlSkeppen  akarv&n  b&nni, 
6s  a'  kev£t  felibiil  ki  cs^pelni;  de  a'  Tisztartdk  azt  mondotUk 
n£kik:  hogy  ez  a'  szalma  nem  Cs&ki  szalm&ja  immdr,  hanem 
Eszterh&zie.« 

A  vggsS  veszedelemben  lev6  ember  mindenhez,  mtig  a  szalma- 
szdlhoz  is  Jcapdos,  mint  a  Tiszdba  halo  ember  Dug.  id.  Margalits 
(nemetben  is:  »Der  Ertrinkende  klemmet  sich  an  einen  Stroh- 
halm«);  innen  a  szalmaszdl  a  k6ts6gbees&nek  vegsd  menedekSt, 
utolso  remenySt  is  jelenti.  M&s  szdl&sokban  fzetlent  jelent: 
olyan  mint  a  szalma  p.  a  gyonge  doh&ny  vagy  valami  6tel  s  ezt 
kelletlenfil  eszi  az  ember,  mintlia  szdlmdt  rdgna  (OzP.). 

Minthogy  az  &gy  derek&t  szalmazs&kkal  szokjdk  kitolteni, 
innen  sz&rmazik  az  a  felebar&ti  jo  kfvans&g:  Isten  Jconnyebbitse 
meg  dgya  szalmdjdt,  azaz  bdrcsak  m£r  meghalna!  Ide  tartozik  a 
nemetbfll  forditott  szalmaozvegy  »Strohwittwer,  Strohwittwe*  is;, 
igy  nevezik  azt,  a  ki  egy  ideig  hitvest&rsa  n&kfil  kSnytelen  heverni 
a  szalmdnf  azaz  figyon. 

Valdszinfileg  nyugatrol  szirmazott  hozz&nk  az  a  r6gibb 
szok£s,  hogy  a  megesett  l&nynak  nem  menyasszonyi,  hanem  szalma- 
Jcoszoruval  kellett  oltdr  e\6  l^pnie,  mintegy  jelkSpeftl  annak,  hogy 
sziizess6g6nek  vir&gja  elhervadt. 

A  bocskoros.  falusi  nemes  neve  valamikor  szalmalidzi  nemes 
ember  (MA.)  volt,  minthogy  nem  palota,  hanem  szalmafedelfi, 
falusi  haz  volt  sziilfihelye. 

Szalmatttz,  szalmcddng,  a  hirtelen  fellobban6  6s  hamar 
lohado  lelkesedes  tal£16  jelkgpe.  Toth  B61a  a  Szajrul-sz&jra 
els6'  kiad&sdban  (73)  idegens6gnek  tartja  8  b&r  Sz6chenyi  Istv&n 
kedves   mond&sa   volt,   a  mdsodikbol   kihagyta.     Azt  hiszem,   ha 
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tal&n  idegen  sz&rmaz&sti  is,  mSgis  teljesen  magunkSnak  mond- 
hatjuk,  mint  annyi  m&s  meghonosodott  jovevdnyszdt  es  szdl&st, 
Eredete  visszanytilik  a  rdmai  irodalom  arany  kor&ba.  Ovidius- 
n£l  taUlom  elflszor:  >Nos  quoque  floruimus:  sed  flos  erat  ille 
caducus:  Flammaque  de  stipula  nostra,  brevisqtte  fuit.«  (Trist 
5,  8,  19—20).  Szent  Jeromos  is  el  vele:  »Cito  ignis  stipulae 
conquiescit.«  (Ep.  54,  13).  Egy  koz6pkori  mond&s  szerint  pedig: 
»Cor  incendit  oculus,  ut  stipulam  foculus.*  Ebben  is  a  szalma, 
polyva  a  gyiil6konys£g  p&d&ja.  De  a  latinon  kivul  is  szinte  koz- 
eur6pai  ez  a  sz616s ;  olaszdl  foco  di  paglia,  francziadl  feu  de  paille, 
nemetfil  strohfeuer  (Heyse,  Deutsch.  Wb. ;  H.  Schrader  Wunder- 
garten  d.  d.  Spr.  215.  Borchardt,  Sprichw.  Eedensarten  141), 
bizony&ra  m6g  tobben  is  meglesz  (Nyr.  30:296).  Mindlunk  m&r 
a  r6gis6gben  is  megvan.  Balassi  Balint  frja: 

>Lehetetlen,  hittem,  hogy  tuzben  j6g  l6gyen, 
Annyi  sok  l&ng  ut£n  benned  tiiz  ne  6gjen; 
Szalmatuz  volt  lAtom.*  (Szil&dy  kiad&sa  162.) 

A  NySz.  Hallerbtfl  idezi:  >A  fajtalan  szeretet  vdltozd, 
hasonld  a  szalma  Uizh6z  (Hall:  Paizs.  422).  P4zm&ny  P6ter 
szalma  helyett  a  m6g  gyul^konyabb  csepilt  mondja:  >  Oily  an  mint 
a  tsopti,  tile,  mellynek  itenyessSge  hamar  mtilikc  (Prdd.  1145). 
Azt  hiszem,  hogy  bizvist  eredetinek  tarthatjuk  minden  nyelvben ; 
a  szalma,  polyva,  csepti  gytil6konys&ga  6s  kevgs  ideig  tartd  tiize 
olyan  felotlfl,  annyira  benne  van  a  nep  mindennapi  tapasztal&sd- 
ban,  hogy  szinte  tolakodva  kinilkozik  hasonlatiil.  A  magyars&g 
sz61Asai  kozt  legalabb  igen  gyakori:  Hamar  fellobban,  mint  a 
sz&raz  szalma  (Dug.).  —  SzalmatUz  hamar  fellobban,  de  azon 
hamar  odavan  (Ballagi).  —  SzalmatUznek  szene  is  hitv&ny  (CzF.).  — 
SzalmatUz  hamar  elalszik  (Margalits).  —  Asszony  gazda,  gyerek 
szolga,  szalmatuz  nem  sokat  er.  (Ball.)  —  Sz61£shasonlatban  is 
gyakori  s  ezek  legink&bb  nemzeti  jellemvonAsokat  tesznek  a  szalma- 
tiiz  mellS:  Magyar  tiiz,  szalmaldng  (ErdSlyi  J.  5357).  Vo.: 
A  szalma  pornye  sem  volt  t<51iink  messze,  Mir01  magyar  fill 
nem  tnd  hallani.  Arany  B.  I.  II.  4.  —  Czig&nybecsiilet,  szalma- 
tiiz.  T6t  embers^g  szalmatilz  (Nyr.  8:180,  Szatm&r.)  —  Szalma- 
tUz, sz&sz  embersSg.  (Nyr.  9 :  523,  ErdSly).  —  M6g  az  egyh&znak 
is  kijut :  Pap  barats&g,  szalma  tilz  (Sirisaka).  A  magyar  lelkese- 
d&t  Kisfaludy  S&ndor  is  a  szalmat&zhoz  hasonh'tja  (Hattyiidal). 

Az  tires,  fzetlen,  csekSly  6rt6k(i  szalmdval  szemben  a  tar- 
talmas,  jo  takarm&nytil  szolg&lo  szena  £11,  mely  ertekes  a  gazd£- 
nak,  sfit  fontos  jovedelmi  forrasa  is.  Ezert  mondjak  arrol,  ki 
minden  dolgdt  rendbe  szedte,  kinek  nem  kell  felnie  a  gancst61, 
megrov£st61,  hogy  renden  van  a  szendja,  mint  a  gazd&rdl,  ki  m£r 
szerencsesen  behordta,  kazalba  rakta  sz6naj£t,  s  nem  kell  felnie, 
hogy  kint  a  r6ten  es6  eri  s  fgy  megromlik.  Igy  m£r  a  r£giseg- 
ben  is :  Jo  rendben  vagyon  a  szendja  (MA.) ;  Jo  renden  vagyon 
mdg  szendjok  azaz  jol  vagyon  azohnac  dolgoc  (Tytik.  Jdzs.  235). 
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EzSrt :  Mikor  szendt  taldlt,  el  vetette  a1  szalmdt  (Czegl.  Japh.  8.)- 
A  ki  a  csekfly,  sildny  dolgot  kellet6n61  tobbre  becsuli,  annak  sz<51 : 
Ha  illy  drdga  a'  szalma,  hogy  Itszen  a'  szdna?  (Si  tanti  vitrum, 
quanti  margarita?  Kisv.  484).  Jdbb  a  sztna,  mint  a  szalma  (Dug.) 
azt  mondja,  hogy  ha  vilaszthatunk,  v&laszsznk  a  jobbat.  Igy  a 
szalma  a  rossznak,  a  sz&na  a  j6nak  jelk£p6v£  lett :  Itt  sem  sz6naY 
sem  szalma  (Decsi:  Adag  71,  Kisv.  A  dag  462),  azaz  sem  j6t,  sem 
rosszat  nem  tal&lni.  Kiilonosen  a  ]6  6s  rossz  eredm^nyt  szok&s 
veliik  jelolni :  hagyd  tudjam  meg  mdr  egyszer,  sz&na-e  vagy  szalma 
(Fal :  TE  695 ;  Erd61yi  7300)  s  a  kinek  valamely  k&iyes  iigyben 
kellett  eljdrnia,  annak  mdr  messzirtfl  odaki&ltjuk  e  k6rd&t:  nosT 
sz&na-e  vagy  szalma?  azaz  j6ra  vagy  rosszra  dfllt-e.  A  t6tov&z6, 
hat&rozatlan  ember  se  sz&na,  se  szalma,  mint  a  l&gyszfvti  k&ntor 
Petfifi  HelysSg  kalap&csiban  (2.  6n.).  Katonakoromban  magam  is 
hallottam,  mikor  a  k&pl&r  a  jobb-  6s  baJ14b&t  megkiilonboztetni 
nem  tud6  regrut&t  avval  fenyegette:  »Majd  szena-  meg  szalma- 
csutakot  kotiink  a  lAbadra,  s  akkor  jobb  —  bal  helyett  igy  kom- 
mandfrozok  neked:  szena  —  szalma,  szena  —  szalma!* 

Tolnai  VlUfOS. 


SZ6RENDI  TANDLMANYOK. 
in.  Hangstily. 

A  hangsiily  (hangnyomatek)  az  illeW  fogalom  jelent6seg6- 
nek  616beszedben  kifejezdje.  Van  sz6beli  6s  mondatbeli  hangsiily. 
A  szorendez&ben  csak  a  mondat-hangstily  ervenyesfil.  Hat&sa 
kiterjed  az  egesz  mondatra.  Sokfele  a  mddosulasa;  de  a  cz^lnak 
megfelel  a  kovetkez6  kiilonboztetes :  ,Els6rend(i'  (er6s)  6s  ,m£sod-  v. 
alsdbbrendfi'  (gyenge).  Az  elsSrendu  a  nagyobb  fontoss&gd  sz6 
els6  tagjin  van ;  vagyis  a  hangemeles  csup&n  az  accentu&lt  tagon 
van,  6s  a  hang  mindj&rt  ut&na  leereszkedik ;  pi.  a  gyermek 
oZszik ;  a  gyermek  alszik ;  mmdig  komoly  vagy ;  orommel  haUgatjuk. 

Az  olyan  k6rd6  mondatban,  melynek  a  szerkezete  azonos  az 
411it6  mondatSval,  a  hang  emelve  marad,  nemcsak  az  dllitmAnyt 
meghat&rozd  sz6n,  illetflleg  fogalmon  vggig,  hanem  mag&nak  az 
dllitmdnynak  is  utolsd  tagj&ig,   es   ezzel   ereszkedik  le  korulbeliil 
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fgy:   a  gyermek  alszik?  a  fiu  ebredt   fol?  — -  Porditott  rendben 
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igy :  efaludt  a  gyermek?    —   Nyomosf tottan   hdtratett  dllf tmdny- 


nyal  igy:  a  fiti  oZszik-e  (Brassai  III.  6rt.  6.  §).  Egyazon  szer- 
kezetben  igen  sokszor  csak  a  kiilonbozfl  helyen  es  m6don  v£gbe- 
men<5  hangsiilyoz&s  tudatja  a  kulonboztf  drnySklatokat ;  pi.  Yilmos 
bdntott  engemet ;  FiZmos  bdntott  engemet ;  Vilmos  bdntott  engemet 
(nem  4n  b&ntottam  6L) 
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A  azdrend  6s  a  hangstily  eszerint  egyazon  cz&nak  szolgdJd 
t&iyezAk.  Kozos  feladatuk:  konnyen  6rthet6ve  tenni  a  mondat 
jelent&e  drnySklatait.  A  hoi  a  sz6k  elrak&sa  mag&ban  v6ve  el6g- 
telen,  ott  a  hangnyomat^k  tesz  j6  szolgdlatot  a  nyelvbeli  kozle- 
ked&nek.  A  sz6rend  munk&j&nak  e  kieggszittfjgt  teh&t  nem  sza- 
bad  figyelmen  kiviil  hagynunk.  M&sreszrfil  azonban,  a  mint  m&r 
az  I.  czikkben  kifejtettem  —  szerepkor6nek  a  korl&tait  sem  sza- 
bad  szem  eldl  teveszteniink. 

Alap-schema.  Rendes  nyoxn6sit&s. 

A  fogalmak  oszt&lyoz&sa  nyoin&n  a  mondatok  is  konnyen 
oszt&lyozhat<5k.  Van  eszerint:  nem-nyomctios  (sima)  —  es  van 
nyomatos  szerkezet ;  van  tov&bbi:  termeszet&nd  fogva  (ab  ovo) 
nyomatos  szerkezet,  m6gpedig:  dllito  6s  tagado  (pozitiv  6s  nega- 
tiv  term&zetil,  m&skep  plus  6s  minus  jelent&ti,)  szerkezet  —  Ez 
elnevez6sek  nem  arra  valok,  bogy  titon-ritf^len  czimezgessuk  veliik 
a  mondatot,  banem  hogy  a  bol  6pen  kell,  konnyebben  6rthetflv6 
tegyiik  az  illetfl  mozzanatot. 

A  nyomatoss&g  fokonkenti  v&ltoz&s&nak  6s  novekedesenek 
biztos  megdllapfthat&sa  sziiksSgessS  teszi,  hogy  a  schem&k  fel&lli- 
t&s&ban  olyanf61e  mondat  szolgdljon  kiindul6  pontul,  a  melynek 
a  szerkezete  egy  nyomon  j&r  jelent&e  ArnyeklatAval,  6s  a  mely- 
nek a  nyomatoss&ga  a  tobbtehez  k6pest  a  Iegm6rs6keltebb.  Hyen 
mondatfaj  az,  a  melyik  az  eleve  foltett  k6rd6sre  hangstilyos  &llft- 
minynyal-szokott  megfelelni;  pi.  az  atyad  mit  csin&l?  v.  az  aty&d- 
dal  mi  tortenik  ?  Felelet :  az  aty£m  doZgozik ;  v . . .  m&jbetegedett. 
E  mondatnak  a  jelentese  sima;  szerkezete  rendes.  Es  minthogy 
a  vizsgdlat  tfirgya  a  szoknak  a  rendje,  legszokottabb  a  kovet- 
kezfl  kiilonboztetes :  rendes  es  nyomatos  szerkezet. 

A  pusztan  &U<5  igevel  szerkesztett  kettagd,  61Ht6  mondat 
kiilonbozfi  i6  6rny6klatait  (tehdt  az  alsobbrendfl  nyomdsft&s 
mellfiztevel)  a  kovetkezfl  form&k  jelelik:  1.  Az  aty&m  doZgozik. 
2.  Az  aty&m  dolgozik.  3.  Az  aty&m  dolgozik.  4.  DoZgozik  az  aty&m. 
5.  DoZgozik  az  aty&m.  6.  (Kiv6teles  nyomcSsit&ssal) :  Dolgozik  az 
aty&m. 

A  hoi  az  ige  —  a  fo  ige  —  nem  ill  puszt&n,  azaz  igehat&rozo, 
vagy  potl6  (mddosf to)  ige  van  mellette  (van,  lesz,  lehet ;  tad,  kell, 
akar  stb.),  ott  ketfSle  kiilonleges  sorakoz&s  t&mad  mind  a  rendes, 
mind  a  nyomatos  szerkezet  koreben,  jelesiil: 

a)  csnp&ncsakhat&rozottm6dtif6ig6vel(p6tl6 
ige  nelkiil): 

Bendes  szerkezet  Nyomatos  szerkezet. 

1.  2. 

Hikl6s  m^erkezett.  MUc\6b  erkezett  meg. 

A  konyveket  triattrakuldSttek.  A  konyveket  kiildt^k  visaza. 

A  kirandulaat  eZhalaaztjuk.  A  fctrandulast  halasztjuk  el. 
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b)  hatdrozatlan  m<Sdti  i6  ige  mellett,  p6tl6 
igSvel  is  egyszersmind  (a  hatfirozatlan  mddhoz  hozzd 
veendtf  az  AllapotjegyzG  6s  a  r£szesiil6  is): 

3.  4. 

A  kGltemenyt  vissza.  fogod  hosni.  A  ftd'ftemenyt  fogod  vieszahozni. 

Nagy  utjat  el  akarja  halasztarri.  Nagy  utjat  akarja  elhalasztani. 

Teh&t:  az  1.  es  4.  esetben  az  AUftm&ny-egeszfttf  az  6  saj&t 
igejfoek  kozvetetleniil  eldtte  611,  illettfleg  egyiitt  marad  vele ;  a  2. 
es  3.  esetben  elv&lik  t<51e ;  t.  i.  a  2-ban  h&trakerul ;  a  3-ban  pedig 
eliil  maradva  szakad  el  tflle,  koz6jiik  &llv&n  a  hat&rozott  mddti  ige ; 
dgybogy  a  schema  rajza  ez  lesz:  i;Xl  —  Ez  alap-schema  kor- 
l&tai  kozott  szintoly  biztosan  mozoghat  a  termeszet  szerint  nyoma- 
tos  mondatnak  is  b&rmelyik  oszt&lya;  pi.  (Aranynak  ket 
schemAjdbdl  egybedllitott  mondatok:  A  sz<5rend,  Nyr.  2:9): 

1.  (plus.)  2.  (minus). 

SoJcbzot  meg8z61iiotta.  Bitkdn  sz61itotta  meg. 

.Sonny  en  eligazodtam.  Nehezen  igazodtam  el. 

Azt  is  athoztam.  Azt  eem  hoztam  at. 

Orokre  semmive  van  teve.  Nem  orokre  ran  az  semmive  teve. 

S.  (plus.)  4.   (minus). 

Mindfirt  el  akartam  vinni.  Meg  este  sem  tudtam  elvinni. 

Holnapig  tisztdra,  lesz  frva.  Dehogy  lesz  tisztara  frva! 

Toted  is  meg  fogom  kerdeni.  Toted  sem  fogom  megkerdezni. 

Aftndent  figyelembe  kellett  venni.  Setnmit  se  kellett   flgyelembe  venni. 

Kiv6teles  vagy  rendkivtlli  nyom6sitAa. 

Az  eddig  tdrgyalt  rendes  nyomdsftdst  a  rendkfviili  koveti, 
mint  a  mely  szerint  a  mondat,  e  schemabeli  szerkezettfil  elterve, 
m&suvA  veti  hangsdly&t.  A  nyomatossignak  fokonkSnti  v£ltoz£sa 
tobbnyire  fokozdd&s&val  j&r,  kovetkezflkSpen : 

a)  Tagad6  6s  tilW  mondatban  a  nem  ne,  sem  se  szokat  nem 
az  ige  koveti,  hanem  a  tagad&s,  tilths  targya  (sokszor  accentual- 
tan);  es  csak  ezut&n  ]6  az  ige;  pi. 

Bendes  t  a  g  a  d  a  8,  tiltas.  Bendkiviili  tagadas,  tiltas. 

in  nem  voltam  ott.  Nem   €n  voltam   ott,   (hanem   a   ba- 

tyam). 
Azt  ne  tedd.  Ne  azt  tedd,  (hanem  a  mit  en  mon- 

dok  neked). 
Nem  ment  el  mindjdri.  Nem  mindjdrt  ment  el,    (csak  felora 

mulva). 
Nem  volt  az  ugy  tervezve,  (mint  en      Nem  Ugy  volt  az  tervezve. 
kepzeltem). 

—  Nem  ugy  volt,  (mint  te  raondod,  ha- 

Nem  val68zinu ....  nem  stb.) 

Nem  val68zinuy  (hanem  bizonyos). 
Ott  sem  kell  keresni.  Meg  ekkor  sem  ott  kell  keresni,  (ha- 

nem  stb.). 
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A  tagad&snak  ds  tilt&snak  rendes  folyam&ban,  mint  l&tjuk, 
a  tagadd  nem,  ne  csup&ncsak  nyomatos  szdk.  E z 6 r  t  van  raj- 
tuk  a  hangstily,  hoi  kizdrdlag,  hoi  a  hitravetett  411ftm4ny-ege- 
szftdvel  megosztottan ;  a  rendenkiviili  tagad£sban  ds  tilt&sban 
pedig  a  nem,  ne  egyszersmind  nyomdsftd  sz6k  is;  ds  a  koz- 
yetetlen  ut&nuk  £116  fogalom  is  kap  accentust  (mdgpedig  erdsebbet 
a  nem,  ne  szdken&l)  ott,  a  hoi  m&s  fogalommal  ellentdtben  Jill: 
nem  ugy  volt,  (mint  te  mondod,  hanem  stb.);  —  kiilonben  nines 
hangstQy  rajta:  nem  rigy  van;  mintha  egy  szd  volna:  nemugy. 
—  (A  sent,  se  szdrendi  szerepdre  ndzve  1.  a  11.  pontot.) 

b)  A  bdvf  tett  dllitmdny,  —  ugyancsak  tagadd  ds  tilt6  mondat- 
ban,  —  kozbeveszi  a  tagadd,  illetdleg  tiltd  szdcsk&kat ;  megtartv£n 
eszerint,  hab&r  kettdv&tan,  egyenes  renddt,  6s  az  &llitm4ny-egdszi- 
tdn  a  hangstily t;  pi. 


Eendesen. 
Nem  vallja  be. 

Ha   meg  nines   bekotve,    (a    konyv, 

maradjon  ngy). 
Nem  igen  vette  fSl  a  megrovast. 
Ne  szolitsd  meg! 
Ne  is  hallgass  ra! 


Fokozottan. 

Az  be  nem  vallja,   (akarmit   teszunk 

vele). 
Ha    holnap     delig    be    nines    k6tve 

(tartsa  meg  maganak). 
Fol  sem  vette. 
Meg  ne  szolitsd,  —  hallod? 
H&  se  is  hallgaas,    (akarmit   mond)! 


A  kovetkezfl  accentudl&s:  (Csak  az  ajtdig  ment);  be  nem 
ldpett ;  —  Oda  ne  faradj  ezdrt ;  (eldg,  ha  jegyet  kiildesz  neki)  — 
nem  fokozza,  hanem  egyszeruen  csak  m&sfeld  ir£nyozza  a  nyo- 
mdsft&st. 

T  a  g  a  d  v  a-k  erdes. 

Mit  nem  furk&zett  meg  ki? 
Ugyan  mit  nem  adtal  meg  zalogba? 


Mar  hogy  ne  tenne  meg  az   en  ked- 
vemdrt  ? ! 


T  a  g  a  d  v  a-k  6  r  d  5  formaba 
61t5tt  allitas. 

Mit  ki  nem  fiirkesz  ez  az  eszes  em- 
ber?! 

>Mifele  panczelt,  vagy  mind  paizst  — 
zdlogba  nem  vet  e  gonosz  szem&y  ? !« 
(t.  i.  a  Szegenyseg.  —  Ar.  Arist. 
ford.  Plutos  II.  k6t.  209.  1.). 

»Mit  meg  ne  tennek,  a  mit  5n  ki- 
van  ?  !<  (Szasz  K.  A  lelenez.  270.  1.). 


c)  A  tagadd  vagy  tiltd  szdt  kovetd  bdvftett  Allitmdny  maga 
eldtt  tartja  nyomatos  kiegeszftdjet ;  pi. 

Fokozottan. 

Nem  kivezett&k,  hanem  kUoktSk.  (Ezt, 
bizonyos  emphasissal,  igy  is  lehet 
accentualni :  nem  bi-vezetttk,  h.  ki- 
loktelc;  de  igy  szokatlan). 

Nem  tudtdra  akartnk  adni,  (hanem 
0t  magat  ke'rdore  vonni. 

Ne  a  szivire  iparkodjal  hatni,  (ha- 
nem az  idegeire). 


Eendesen. 
Nem  vezettdk  ki.  Dehogy  vezett£k  ki ! 

Nem  akartnk  tndtara  adni. 

£s  az  ilyen  sz6  ne  hatna  a  szivere  ?  ! 
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Tagadva-kerdes.  Tagadva-klrdlsbe   bnrkolt 

allitas. 

Nem  mondtam  meg,  vajjon?  >Nem    megmondtam,    Angyalbandi: 

ne  menj  az  alffildre?! 

Nem  volt  ott?  Nezem;   hat  nem  ott  volt  megint  a 

kartya-asztalnal  ? ! 

—  Hat  nem  eUzbkott  aza  gyerek  megint? ! 

—  Nem  me<7paranc8oltam,   hogy  elmenj 

oda?! 

d)  Allito  mondatban  a  bfivitett  illitrndny  tigy  kap  legnagyobb 
nyomatSkot,  ha  accentu&ltan  es  f ordftott  rendben  megelflzi  az 
illitdsnak  legkozelebbi  t&rgy&t;  pi. 

Bendesen.  Fokozottan. 

Ifozembetalal  jutni,  (&  elazomorodom).      »Jut  eszembe,  oh  jut /  szende  mosoly- 

gasod<  (Ar.  Toldi  szer.  184.  1.). 

Osszeszedi   most   a   szetszort  holmit.      »Ssedi  ossze  a  nep,  a  mifelto*,  draga  !« 

(Ar.  Toldi  szer.  89.  1.) 

.Fd'Zvihetem  mar  az  iratokat.  (Hova  ily  sietve  ?)  Viszem  fol  az  ira- 

tokat! 

—  (Mily   haragos),   nezd :    te'pi   osaze   a 

leveleket,  vdgja  fdldhdz  a  konyve- 
ket  stb. ! 
Eszrevette  biz  6  azt!  Vettem  eszre!  (ne  is  be&z&j  r61a). 

Ide  sorolhatjuk  az  olyan  dllitmdnyt  is,  a  mely  accentu&ltan 
elfizi  meg  a  hat&rozatlan  fogalmat;  pi. 

E16  szokott  az  fordnlni,  igen  is.  Forduln&k  el<5  visazaelesek. 

Fol  vette  am  a  kdlcBdnoket.  Vett  fol  kSlcsonoket. 

(5mej6ttem  hat !  —  a  kiilfoldiekkel.  Jfottem  osaze  kiilfildiekkel. 

Aldirja,  biz  az  Ures  valt6kat  is ;  (csak  Ir  az  ala  tires  valt6kat  is. 
penzhez  josson). 

e)  Parancsol<5  is  tiltd  mondatban  legerosebb  a  nyom6sft&s 
tigy,  ha  a  kieg6szit6s  dllitm&ny  visszatSr  az  egyenes  rendhez  (a 
tUt6  mondat  m&r  eWforddlt  c)  alatt);  —  pL 

Bendszerint.  Fokozottan. 

Eozd  e\\  —  Ne  hozd  el !  Elhozd  am !  —  El  ne  hozd ! 

Menj  fltt !  —  Ne  menj  fdl !  Folmenj    most  mar    sz6    nelkiil  !  — 

Oda  fol  ne  merj  menni! 

A  hangstily  teh&t  az  &llitm£ny-egeszftdn  van ;  a  tiltd  sz6cskd- 
nak  csak  akkor  jut,  ha  a  hallonak  a  figyelm^t  az  eg&zftfi-jelolte 
koriilmSnyre  ir&nyozzuk  tilt61ag:  pi.  Elkfserheted  a  16pcsdig;  de 
fol  ne  menj!  Vissza  nem  vonta  a  szav&t,  (csak  mtfdosftotta). 

f)  Kiv^teles  modja  a  nyomdsft&snak  a  9.  pontban  kifejtett 
mozzanat  is,  a  melyben  az  accentu&latlan  &llitm£ny  megelfizi, 
mint  inchoativum,  a  nyomatos  fogalmat;  pi.  (Ha  nem  latja  6), 
litom  fa.  (Nem  viszi  el  senTci)  ?  elviszi  Andr&s.  —  (Ha  nem  sir 
a  fiti),  pityereg  a  ledny.  Katona  a  /?a,  bdtyjsL,  ocscse. 
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A  f6nyomatekti  fogalmak  kdzfil  csak  egy  Allhat  ige  eldtt. 

A  fdnyomat^kti  fogalmak  kozdl  csak  egy  illhat  az  ige 
eldtt ;  a  m&sik  h&trakerftl  hangsiilyos  egdszftv&iykepen.  Az  i  1  y  e  n 
fogalomnak  teh&t  csupfin  az  accentus  jelzi  nyomatossAg&t ;  pL 
Nem  6  b&ntott  tegedet ;  te  b&ntottad  ot.  Mint  accentu&latlan  egdszft- 
venyek  m&s-m&s  ertelmet  adndnak  a  mondatoknak :  Nem  6  b&ntott 
tegedet,  (hanem  a  bdtyja).  (Nem  Jem  b&ntotta) ;  te  b&ntottad  fit.  — 
Helytelen  elrak&s  lenne,  peld&ul,  az  ilyen :  Nem  6  t&jed  t&madott 
meg ;  te  ot  t&madtad  meg.  —  Hyesmi  legfoljebb  csak  a  teljes  nion- 
datot  kovetd  csonka  szerkezetben  fordtilhat  eld,  a  hoi  is  a  nyoma- 
tos  ket  fogalom  kozott,  6s  fgy  a  f6nyomatekd  utdn  lappang  az 
&llftm&ny,  fgy :  Nem  6  b&ntott  tiged,  hanem  te  (bdntottad)  ot ;  v. 
Te  sSrtetted  meg  ot;  nem  6  (sertett  meg)  tfyedet. 

Mag&tdl  6rthet6,  bogy  ez  a  szab&ly  ki  nem  terjed  az  olyan 
nyomatos  alakokra,  a  melyek  egyazon  mondatrdsz  osztfilyiba  tar- 
toznak,  vagyis:  alanyok,  esetek  (casusok),  hat&rozdk  stb.  Ezek 
kozdl  akfirh&ny  is  dllhat  hangstilyozottan  az  &llftm4ny  eldtt;  pi. 
Szabatosan,  folytkonyan  6s  hettemesen  adta  eld.  Az  atyj&t,  ocscstt, 
sdgordt  szedte  r&  eztittal. 

Szinttigy  megeldzheti  a  fdnyomat6kti  alakot  a  positiv  jellenifi, 
valamint  az  is-kapcsolta  fogalom  is,  mindamellett,  hogy  ezeken  is 
elsdrendfi  hangstily  van ;  pi.  Minden6rt  ot  dorgdlod  meg.  Ezt  ohve- 
tetlen  te-r&i  kell  bfznunk.  —  H4t  errol  is  6n  vagyok  felelds? 
Tehat:  Erdsen  accentu&lt  szd  tdbb  is  allhat  az  ige  eldtt;  de 
nem  olyan,  a  melynek  az  ige  jelzi  nyomatos  mivoltat. 

Az  ige-jelezte  nyomat6k  dontd  szerepe. 

A  mikor  tobbf61e  nyomatoss&g  egyiitt  szerepel  a  mondat- 
ban,  mindig  az  ige-jelezte  nyomatek  jut  6rvdnyre,  vagyis  az  ezt 
a  nyomat6kot  termeszet  szerint  megkiyand  (>ab  ovo«)  nyomatos 
fogalomnak,  vagy  ndmely  nyomdsftd  szdnak  a  kozbejovetele  fd- 
nyomatekot  jelzd  allitmanyt  eszkozol  meg  olyan  fogalmak  utan 
is,  a  melyek  ezt  kulonben  visszautasftj&k.  A  mondat-kapcsold 
is-nek  fogantyiijaul  szolg&ld  szd  is  ige-jelezte  szdrendet  kivan  maga 
ut&n,  mintha  ott  sem  allna  ez  a  kotdszd  kozte  6s  az  aTLftmany 
kozott;  pi. 

Bendea  szerkezetu  Nyomatos  szerkezetfi 

allftmany.  allitmany. 

Sokat  elmondott  belflle.  Nem  sokat  mondott  el  az  eg&zbflL 

Orokre  elveszett.  Koranteem  Srokre  veezett  az  el. 

Az  eg&zet  elarnlta  neki.  Nem  az  tgtszet  arulta  el. 

Ez   a   lepes  nagyban  hozzajarult    a  Az  ilyen  lepe*s  nem  igen  jarulhatott 

siker  kivivasahoz.  hozza. 

Egesz  oszinUn  elmondta  a  dolgot.  (F61ig  fiMentve),  f&ig  oszinten  mon- 

dotta  el. 
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Itt  a  termeszet  szerint  nyomatos  nem,  kordntsem,  dligha; 
tov&bba  a  nyom6sft6  csak  6s  a  minus-t  jelelfi  felig  eredmenyezik 
a  nyomatos  rendet. 

A  hdzakat  is  lefoglaltak.  Hdzakat  is  foglaltak  le. 

(A  m4sodik  pout  nem  terhes); 
Azt  is  elfogadtam;  (nemcsak  az  elsS      Azt  is  fogadtam   el;   (nem,    mint  te 
fdltetelt).  allitod,  a  masodik  foltetelt). 

E  mondatok  elsej6ben  az  is-t61  kapcsolt  hdzakat,  neveltfvel 
meghat&rozottan  nem  kap,  —  a  hatdrozatlan  h&zakat 
ellenben,  mindamellett  is,  hogy  szinttigy  is-kapcsolta  fogalom, 
kap  ige-jelezte  nyomat6kot.  —  Az  is-ttfl  mas  fogalomhoz 
kapcsolt  azt  nem  lehet  kiilonosen  kiemelt  fogalom ;  ellenben  mint 
a  m  o  n  d  a  t-kapcsold  is-nek  egyszerti  seg6dje,  ki  van  kiilonosen 
emelye ;  mintha,  akar  is  n61kiil,  mondandk :  azt  fogadtam  el.  Csak- 
hogy  az  is-es  mondatban  a  hatravetett  el  hangsiilyossa  lesz:  azt 
is  fogadtam  el.  —  Hyenkor  egy6birant  a  puszt&n  4116  ig6nek  is 
v&ltoz6  az  accentu£14sa ;  pi.  Ott  is  voltam,  (de  ott  sines);  6s: 
(Oda  kiildtek;  ott  is  voltam;  (de  ha  nines  ott;).  —  Az  e  pont- 
ban  elfladottak,  szerintem,  egyik6t  teszik  sz6rendiink  leg6rdeke- 
sebb  mozzanatainak. 

(Folyt.  kov.) 

JoAMKmos  Gt6rgy. 


A  CSfKSZENTDOMOKOSI  NYELVJArAS. 

H.  (V6ge.) 

T^jszavak. 

Itt  csak  azokat  a  tajsz6kat  adorn,  melyek  vagy  egyaltalaban 
nincsenek  meg,  vagy  mas  jelent6ssel  v.  hangalakkal  vannak  meg  a 
Tajsz6tarban : 

megacsongat :  megingat.  kenyerdarabok  felolvasztott  tti- 

dllds:   az    istall6ban    k6t    16  sza-  r6ba  rantva. 

mara  val6  rekesz :  harom  alias  bdrza  kecske :  barnas-sarga  kecske. 

lova  van:  6  lova  van.  beldn:  szdke  szorfi  kecske,  szdke. 

(ardncsti)   egyardncsH :   egyf  orma.  (benesel)   bencselbe   maradni  :  f  el- 

bdbi :  ne'gyszSgu  farakas  apr6  for-  siilni    vmivel,    nem    sikeriilni : 

gac8okb6l.  bencselbe  maratt  ab6csessegivel. 

bagri  szarvfi:  felkoralakti.  szarv.  (  )  bernydszkodik :  nyiijt6zkodik. 

baksa:  szenegeto  maglya.  berszdn:  havasi  olah  pasztor. 

bdl:  farakas.  berzen:  pozdorja,    a  kender  apr<5 

baliga:  hibas.  csonka  ujju.  hullad6kja. 

elbaligql:    1.  czclt  nem  talal,    2.  bessd'  hdz :    a  paraszthazak  tiszta 

eliigyetlenkedik  vmit.  szobaja,    a    hoi  a  vetett   dgy  s 

bdmos:  aprtfra    vagott    hagyma  s  a  szebbik  butorzat  van. 
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bigyegti:  vbros,   a  bab  viragjahoz 

hasonl6  viragfi  felfutd  n5v$ny. 
binec:  at6d6s  az  emberi  testen. 
bircsdka:  a  burgonya    z5ld    gyu- 

mdlcse. 
bitykd:    nagyobb    hegysgg    apr6 

kialld  csticsai. 
bodacs:  1  e>es  tind. 
bogydn:  goromba. 
bohel! :  marhat  kerget6  sz6. 
bojgatagos  Ud6:  valtozd  id6. 
6#f:  fiatal  fenyd. 
bdjtos:  fenyves. 
bokken:  bofdg. 
boklent,  bUklent:  egy  palczat  ligy 

dob    el,    bogy    hoi    egyik,    bol 

masik  vege  6ri  a  fftldet. 
bdlegtn:  v&legeny. 
bdr6nk6l:  erSsen  sir. 
bubaldtni:  latogat6ba  (menni)  olyan 

hazhoz.  hoi  gyermek  szQletett 
bugyurka:  hitvany  kis  gyflmSlcs, 

bingy6. 
bun :  rest :    lass  dolokhoz   te,    no 

legy  ojan  bun! 
burjdnos :  f  ott  salata  diszndhussal. 
dgy-biltUje:   az    agy  als6  6s  felsd 

fala. 
elbiitul:  hirtelen  elmetsz  vmit. 
buzfutd:  labdajatgk:   mdta,    nagy 

bUdu. 
buz:  a  k6t  m6ta  kbzti  hely. 
c'eka:  a  burgonya  szara. 
cera:  csira. 

cigru8:  kis  czigany  gyermek. 
csdfa :  a  berbdcs  felsd  hatgerincz- 

rSsze. 
csdmpojog:  lgzeng. 
csandarit:  cserdft  (ostort). 
csap:  mindenfele  erdei  fa  aga. 
csapdpinz:  borravalti  kocsisnak. 
csapos-kert :  vizszintesen  f ektetett 

faagakbdl  k^sziilt  kerftts. 
csatd-patdka :  apr6  szerszam. 
cseka-nye!:  diszntit  hajt6  sz6 
csenditet:  esti  harangszd. 
cserepel:  helytelenkedik,  hunczut- 

kodik. 


csisszent :  f oga  k5zt  k5p,  serczint. 
csompd:  titjavitasra  val6  sirdomb- 

alaku  kdrakas  az  orszagutszelln. 
csdrcsog:  hngyozik. 
csUga:  a  mogyor6  zold  tokja. 
csuka-buka :  1.  fenyS,  melynek  tete» 

j£t  levagtak,    2.  suta,    esetlen. 
lecsukabukdzni :     f  enydfa     teteje*t 

lenyirni. 
esszecsukorit :  marhat  egy  csomd- 

ban  hajt. 
csuportul:  dsszegyfil. 
ddbbogd:  id<§tlen  mended. 
daga :  kisebb  f oly6  v.  patak  meg- 

novekedtae,    aradasa   eldugul&s 

miatt:  a  jeg  dagat  okozott. 
feldagdsodik  a  viz:  megnfi. 
dajbancs:  lomha  jarasu. 
dali:  hitvany,  semmihazL 
dibbeg-ddbbog :  lomhan  jar. 
ledobokdl:  levereget    (f  Bidet    v. 

akarmit. 
durilszolddik :  horzsol6dik. 
felduvassza  az  drat:    felhuzza  az 

orrat,  haragszik. 
ecs :  csak  fiu-5ce  (eccse)  ;  tics :  csak 

hng  (dcseje) ;   *k6t  eccse  6s  ha- 

rom  ocseje  van*  —  ¥cs4muram 

—  dcsdmasszony. 
dgds   virdg:   gabona    kozt   v5r5s 

virag. 
az  eleintekbe:  a  minap. 
ennyig:  ennyire. 
4r:  eltalaltam  az  erit  a  rozsom- 

nak :    az  alkalmas   helyet,    hoi 

jol  megterem. 
irci:  toj6  r£cze. 
esszekujak :  >akkora,  mint  az  esz- 

szekujakom*  =  akkora  mint  a 

ket  bklom. 
f allot:  farol. 

elfallat:  elmegy  mellette. 
faluba  megy:  latogat6ba  megy. 
feeske-virdg :  mezei  arvacska. 
filbordds:  feleszfi. 
felkdUs:  a  csizma  torka. 
finga-bogyd :  semmi.  Mit  hosztal? 


326 


SZAB6    DEZSS. 


Finga-bogy6t,     hazug-madarat : 

semmit. 
firizs :  vaszon  ujjas. 
mekfojdl :  megfullad :  f  ojtfjjal  m8g ! 
fdkon:  borkitites  a  klzen. 
forgentyu :  f ergetytt  (1.  MTsz.  1.  p.) 
fdrik  az  Ud6:  vihar  kSsziil. 
le fulled:  kipallik. 
filggd:  6rainga. 
fuvdszkodik:    1.    felfiijja    magat. 

2.  p5ffeszkedik. 
gabonavirdg:  buzavirag. 
ganyiz:  tragyat  hord. 
gdjvds:  f^leszti. 
gonyhd:  kunyh6. 

gothe :  rothadt  facsutak  az  erddn. 
esszegiizsdrodik :    osszezsugorodik. 
gydpol:  gondoz,  apol. 
gyfoj  gy^r:  silany;  gyir  marha. 
gyerna:  gyehenna. 
legydgydg  az  ag:  locating,  ha  sok 

gytimBlcs  van  rajta. 
gydsa  kecske:  feh6r  kecske. 
gyurddds :  tomeg ;  ojan  nagy  gyu- 

rddas  gyiltt  egybe! 
hdjc-nyS:  balra    hajtja  a  marhat. 
hdttd-e?:  a  n5   igy   szolitja  meg 

a  ferj6t:    halla-e,    honnan    jon 

ijen  k£s6n? 
hallod-e? :  a  f6rj  igy  szdlitja  meg 

nej£t. 
mekhalgatdzkodik :   megbujva    ki- 

hallgat  vmit. 
hallogat :  hall  vmit,  de  nem  figyel 

ra  teljesen  a  igy  csak  r6szben 

6rti. 
hdlogat:  kiinnlakik  valamely  esz- 

tenaban :  nyaron  halogatni  me- 

gyiiuk. 
hejoz:  hiuz. 

hercsek:  m6rges,  diihos. 
hid:  padlas:  a  haz  higgya. 
hidlds:  az  litak    fenyo-t5rzsekb61 

osszerakott  burkolata,  hogy  az 

es5  ne  tegye  tonkre. 
hijad-nyS  ! :  kutyat  kergetnek  vele. 
Mm:  a  szdvds  mintaja. 
Mnddzik:  hintazik. 


hizbeli:  jobbfeldli  marha. 

hti!  (indulatsz6):  ne  nytilj  hozza! 

hdk  hegyesf:  vissza!    hatrabb  az 

agarakkal ! 
hongorit:  hengerget. 
hdngorog :  hempereg. 
hopojag:  h6lyagos. 
hdporka:  frisson   esett  ujjnyi  h6. 
hotds:  eros  (illat). 
Mrda:  berbecs-hajt6  sz6. 
hurgtsz :  szekeret  kormanyoz  riid- 

janal  fogva. 
hurut:  rothadt   ndveny   mocsaras 

helyt. 
iddzad:  izzad. 
iddzik:  priiszk51. 
invesziigql :  f ontolgat. 
izik'el :  piszkalja,  fumigalja  az  e*telt. 
Jancsika  szekere :  gonczol  szekere. 
jdrtdst:  ldplsben. 
felkaboldz:   az  eklt  rakSti  a  ka- 

bolara. 
kacsi!  (indulatszo) :  ne  bantsd! 
felkalangydl :  felSlel. 
esszekalangydUddik :  birkozva  a  f  61- 

don  egymasba  kapaszkodik. 
kalassis:    kisebbkSru    fondhaznal 

a  szerb51  esszegyfilnek  fonni  s 

osztang  az  a  kalassis. 
kaldfdl:  gyorsan  fat. 
kamsi:  1  e>es  him  malacz. 
kdn:  viztartti  kanna. 
kanbacsdl:  bukdacsol. 
kandarog :  kerengel,  csayarog. 
kandargds:  spiralis. 
kikanddsz:  a  kasza    hegye>ei  ki- 

vajja  a  godorben  lev6  fiivet. 
mekkonyol:  elpahol. 
elkdpdz:    elkapazza    a    kendert: 

kiipalakii  csombba   koti  e*s  fel- 

allitja. 
kdposzta-tetd :  tSlire  a  pincze  ho- 

mokjaba  eltett  nyers  kaposztaf 6 
karika:  kor. 
karikds :  patkdalakii  kenyerszelet 

Aggy  egy  karik6st. 
karingds:  keringo  tancz. 
karos    szik:    a    rendes    iil3sz6k, 
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melynek  csak  bata  van ;  v6.  til6 

sz£k. 
kaszaj  fa:  olberakott  fa. 
kdszta:  deszkarakas  a  MrSsztele- 

pen. 
katona:  a  tekerS  level  lyukaiban 

lev6  palczikak,  melyek  a  fona- 

lat  tartjak. 
mekkavanyodik :  a  tej  megromlik. 
keccnyM :  kutyat  kergetnek  vele. 
kece-fice:  ratarti. 
kecskelldy  kecskolld:  kecske  g5do- 

lye, 
kecsula:  tarkafeju  kecske. 
kdnszereg:  nyomorog. 
elktpik:  elklpped. 
mekkipik:  elbamul. 
ktrcinkedik:  hizeleg. 
kerek-himes  bz5v£s:  bizonyos  bzo- 

v6sminta  neve. 
kerekvdr :  k5rben  fut6  labdaj&tlk ; 

kerekv&rozik. 
kerndncsol:  nyivakoL 
kisleg :  (a  f elhamozott  lovat  vagy 

a  rudboz  fogott,  jaromban  lev5 

marbakat)    kiil3n,    a  szekerbez 

nem  fogva  (bajtani). 
ketrdn:   menny    a    ketranba!   = 

menj  a  pokolba! 
k&szdnt:  r6zButosan. 
ketye-ldtya:  semmisSg,  aprdsag. 
kiadds:  1.  bang:  j6  kiadasa  van : 

erds  bangja,  2.  bfr6i  kibirdet6s 
kiricseny:  mubarkurti,  juhszdrbdl 

szott  k6k  6s  fekete  csikos  n6i 

16krL 
kdcsona:  a  zar  nyelve. 
kdfinddU:  csavarog. 
koggy-Sl!  borjubajt6  sz6. 
mekkohant:  megcsap. 
kohendi:  kobogds. 
k6l6ca :  a  baz  oldalaboz  6pitett  s 

a  baznal    torpSbb    nyitott    kis 

szin. 
komdrnyik :  az  eszterunga  mellett 

lev6  kalyiba,  bol  a  jubasz  bal. 
elktirW:  elpusztul. 
kozsda:  1  6ves  barany. 


koppant :  megkopogtat.  Hoty  kop- 

pantad  az  ajt6mot  (N6pdal). 
mekkdtte  az  apr6:  a  biml5   meg- 

jegyezte. 
mekkubakdl:  megSkloz. 
kuc8u-mef:  kutyat  bfnak  vele. 
kUrtti:  dorong-fank. 
kurunc:  fiitykds. 
kilzsdegSzu:  kicsiny. 
kutHl:  kutat,  matat. 
beltkutM:  belevaj. 
Idcfa:  fenyo,  melynek  csak  a  te- 

tejen  vannak  agai. 
meglakni:  kiallani,    kibimi:   nem 

lakja  meg  a  szajat. 
Ifocsihdn,  arvacsalan. 
Ull'egtl:  6ldeg61. 
lengyel:  kivarras  a  ruban. 
lepcsel:  fecseg. 
ellepcsent:  kifecseg. 
Upttet:  I6p6sben. 
lipinka-madar :  barazdabillegetft. 
lizi:  pelargonia. 
Id'cs-kdva :  gdrbe-vas,  mely  a  16cs 

f elso  veg6t  a  szekerbez  erdalti. 
Ucs-kUpU:  vashiively,    melyben  a 

Iocs  als6  vege  van. 
lovd'doz:  se>teget,  gdnyos  czelza- 

sokat  tesz. 
lUkog:  luktet. 
liilii  :    az    elnyilt    pitypangvirag 

(taraxacum)  tx5bit&ja. 
liilii:  takonyb6lyag. 
liiliis:  taknyos  (gyermek). 
macska-csics :    szemdcs   a  nyakon. 
magyaros:  csardas. 
makujkodik:  makacskodik. 
mdna:  a  v5r3s  I6bere  feje. 
rndnydl:  babral. 
Mdria-teje  lapi :  nagy,  f  ebfrlevelu* 

novSny. 
mdsikszor:  maskor. 
matatdmenkd :  k6bor  villain.. 
matolla:  6rdogszek6r-t6vis  (eryn- 

gium). 
elmecseriti  a  szajat:  fllrevonja. 
meddu :  k6t  6ven  at  nem  fiazd  jub. 
megmecsken:  megnyekken. 
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medvefutO' :  n^gylabii  vaskemencze. 
mekfelejt:  elfeled. 
megye :  vendlgBeg  bucBukor. 
megyibe  megy :  vend6gfil  megy  bii- 

csnkor. 
megyet,  megyed:  menylt. 
mejik  fa:  vetfifa  (szdvtiszlken). 
felmejikel:   felveti    a    fonalat    a 

vetofara. 
menyecske-sztp :  recz6s  levels  kerti 

virag. 
miszkt:  m6zga. 
mindvdtig:  folytonosan. 
a  minap&kbq:  a  minap. 
mirhaji:  mirha. 
m6j:  moh. 
mojos:  mohos. 
mdrd:  cziganyf6rfi. 
mozsika:  hegedii. 
nyakfala:  nyakleves:  ojan    nyak- 

falat  adok,  hogy... 
nyakld:  az  a  pant,  mivel  a  bor- 

kot6nyt  a  nyakba  akasztjak. 
nydrog:  erosen  nyavog  a  macska. 
nydv  sikere:  nyeldekld. 
nyirmtyu:  nyirettyii. 
nyislet :  koslat. 
nyuszit:  uszit. 
6'cs:  vo.  ecs. 
ddalbong:  oldalba  tites. 
okna:  akna,  akona,  lynk;  k6tok- 

najii  furuja:  2  lyuku. 
okorhugyos  lengyel:    kacakaringtis 

kivarras  a  ruha  szelen. 
onoka:  unokaBcs   v.  htig    (neveu, 

nifece) 
ordinance  gyermek  a  fain   haza- 

nal,  a  kit  kuldoznek. 
ostor-nyakld :  szijdarabka,  mely  az 

ostort  a  nyelhez  koti. 
padura :  parola.  Aggy  padurat  rea. 
palack:  poloska. 

paldstikdba  venni  :pany6karavenni. 
pappirdg  v.  papvirdg :  arany  virag 

(chrysanthemum),  j 
paratika:  furfang,  fortely. 
pares- fu:  porcsfu  (portulaca). 
pecenkd:  kicsi  kolyok. 


pSc'ek:  a  csatt  nyelve. 

pecka  gyUngy :  f  Snyes,  feh6r  iiveg- 

gyongy. 
penetej:  kemencze-sSpru. 
pinzlopd:  persely. 
pepe  (gyermeksz6) :  6tel. 
pihel:  1.  pihen,  2.  liheg. 
pili:  kis  pele  (myoxus). 
piszmotdl:   piszmog. 
pud:  kicsiny. 
pucok:  tuzhely   mell6ke. 
dufos:  pof6k,  duzzadt  arczu. 
puja :  ha  vmit  j6l  leiitnek  a  foldbe, 

akkor   mondjak:    no    ennek    a 

v£ge  lenn  van  a  pujaknal. 
rdknyakfu:   fogazott  szelft  levele 

van,  burjan. 
rakd:  a  csfirpadlas  polczai,  hova 

a  sz£nat  rakjak. 
regld':  legelo. 

r4girdci<6:  rekreaczid,  vak£czi6. 
megr&niUkddik :  megszeppen. 
reperdl :  babral.  Ne  reparajj  any- 

nyit  azzal  a  rabaval. 
r6zs6lva :  felesleges  (rezerva) ;  egy 

rSzsolva  kasza. 
rontdfu :  saxifraga. 
roszog :  a  hasadt  faz6k  hangja. 
roszogds:  rozoga,  hasadt 
megrosszan:  cserepfazlk  hirtelen 

elreped. 
rdzsa:  kis  leany  nemi  szerve. 
rMi  fcperitf.'hosszti  kivarrt  kend5, 

disziil    szolgal    s    rendesen    a 

kendoszeg  also*  rudjan  all. 
said:  csate*    (sasfele,  schoenus). 
sejkis:  siippedlkes,  mocsaras. 
siriUt  szarH:  ceavaros  szarv. 
solids:  sorozas. 
meksomportdl :  sz6pen  megker, 

inatal. 
sarkantyu-virdg :  szarkalab. 
sdvdrog:  megsfnli.  Ugyancsak  s6- 

varogja,  hogy  a  fia  elment. 
suhuba:  sehova. 
suvogatott,    suvoktatott   mogyort: 

zold  hejab<5l  kifejtett. 
mekszakajsztani  az  erd6t:    hajtd- 
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vadaszatkor    egy  riszlt  k<5rul- 

kerfteni. 
sza'mra  vetni.  Mejik  szamra  yesz- 

sznk    a    fonalat?:    hany   fonal 

legyen  egy  ige*ben  v.  hany  ige 

egy  zserSbben? 
szdnitd:  tor. 
szdrkonc:  labszarcsont 
szeg;  barna  szeg:  barna  arczn. 
mekszelehedik :  nekigyorsdl. 
sz^lkoszorH:  a  haz  szarvazatanak 

als6  ramaja. 
sz'emij:  arcz. 
'  elszentul:  elszenderedik. 
szikraji:  yords  yiragu    kerti  n5- 

v6ny. 
szikon:  szikes  fold. 
szinajja :  nyilt  szin  yendlgldk  ud- 

varan,  hova  a  szekerek  beallnak. 
szintez  az  esfi:  szital,  csepereg. 
szippoktat:  pofekel  a  pipaval. 
sziszil:  nyelylt  fogaihoz  szoritva 

fatyai. 

sz6:  hang:    }6    szova    van:    erds 

hangja. 
szukonget  a  kutya:  szukol,  yonft. 
szunydk:  sznnyog. 
iakargatd:  fed 6  asztalkendo. 
feltakarni:  a  szenagyujtlst  telje- 

sen  elylgezni. 
takard  ruva:  takargat6. 
tandrokos  Mj:  kaszald,  melyen  el- 

sztfrva  epttletek  yannak. 
tibrig:  tepel6dik,  tttnddik. 
teflek :  szelesfaru  fehlrnep. 
mektdmejedik :  megtlbolyodik. 
tepentdk:  ttgyetlen. 
felteperedik :   f elcseperedik,    f eln6 

lassankSnt 
esszetepld'dik :  osszeverodik,  ossze- 

gyurtfdik. 
tebzel  vmiben:  k<Ssziil5dik. 
terpel:  aprtikat  16p  a  16. 
terpentyu:  terpen  tin. 


tivel  hi:  tegez;  az  uraknal  a 
gyerek  teyel  hi jja  az  apjat. 

tidd:  a  nyirfa  kolsd  heja. 

tojak:  ugyetlen,  malSszaju. 

tojogqld:  a  talos  fiokja. 

tdkds  didk:  garabonczias  diak.* 

tdke:  a  fa  tdrzse. 

toUesztd:  takar6kpenztar. 

tdrvdrikedik:  yitatkozik. 

tdrzsdl:  mos. 

ildUlld':  oly  azantd  v.  gabonafSld, 
mely  t5bb  parhuzamosan  halad6 
folddel  merdlegesen  fekszik: 


Uhdjt:  uvolt. 

ujj  ember:  lij  hazas. 

itid  szik  y.  kiizsdeg  il.  sz. :  f ond- 

sz6k. 
eliirtUni  a  szdndt:  szltszrirni. 
Ute-bota:  Ugyetlen,  felkegyelmti. 
megvaccsan:  a  kntya  megyakkan. 
vacaog:  yonft    a  kntya    ha    meg- 

litik. 

vdjlogat:  valogat. 

vdpa :  k6t  h'egy  kozti  nyeregalakd 

melyedgs. 
megvdtozik,  elvdtozik:  elvalik. 
vtnasszonybuzlentyu :  boldogasz- 

szony-leyel  (menta-fele). 
verettyu. 

veszel:  yeszddik. 
elvetni  a  bor  jut :  elvalasztani  any- 

jatdl. 
vicirdskodik :  faczlrkodik,   flangl- 

rozik. 
vidikel:  j6izfien  cseyeg. 
fenvidikel  :  k6s6    estig    vidaman 

elcseveg. 
vigyit   a    legennel:    osszeszfLri    a 

levet. 
viszpad,  viszszik :  pad,  hoi  a  vizes 

edenyeket  tartjak. 


*  A  nephit  szerint  n6ha   fekete   kdnyvvel  a  h6na   alatt  az  erdokben 
setal,  nlha  a  felhtik&n  lovagol  8  jegestit,  yihart  olvas  le  a  yidekre. 
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vonogql :  csomorben  levonek  hatat  bizoppan :  az  ajtd  hirtelen  becsu- 

megkeni.  k6dik. 

zdngds    hang:    kellemetlen    m6ly  btzoppant :  hirtelen  beteszi  az 

hang.  ajt6t. 

z'ere:  nesz  (az  erdftben). 

Babonik. 

1.  Csenditet  utan  nem  j6  flityolni,  mett  az  a  }6  Mariat  mek- 
sirassa. 

2.  K6t  karacson  kozott  az  olldkat  kfttozd  b6,  hogy  a  johok 
k'6z6  te>ett  farkas  szajat  ne  tuggya  felnyitni. 

3.  Szentandras    napjara    b6t5jj  kilencz    falat  kinyeret,    kilencz 
csepp    yizet,    vagy    pedig    sdtalan    vfzvel    sutStt    kenetlen    pogacsat, 
sakkor  szentandrasra  virjadtf  6ji  amod  b£tejesedik. 

4.  Mikor  a  marhakot  tavasszal  eloszor  hajcsak  ki,  egy  erdolo 
lanczot  tesznek  vlgig  az  estall6  ktisz5b6n,  hogy  a  marhakot  kar  ne 
6rje  az  e>be. 

5.  Naphaladat  utan  a  hazot  kiseperni  s  a  szemetet  az  ajtd 
mege*  hajtani  rosaz,  mett  a  szerencs6t  sepred  ki  velle. 

6.  Ke"t  karacson  koszt  nem  j6  fonni,  mett  amennyi  pozdorja 
hullana  le  a  guzsajon  levd  kenderbol,  nyaron  annyi  nyu*  kerUlne  a 
gabonaba. 

7.  Ha  este  sok  csillagot  olvasol,  sok  fokonod  lesz. 

8.  A  labra,  akit  a  hideg  elvesz  6des  kaposztalapit  tegyunk, 
j£gre  faggyat  csepektessunk,  osztang  aszt  tegyttk  az  6deskaposzta- 
lapira. 

Tal&ltfs  mes&t. 

1.  A  vilagval  egy  iidos 

M6g  es  nines  egy  esztendos, 
Mi  ja?  A  Md. 

2.  Mi  megyen  be*  lektobb  a  templomba  a  fejin?  Patkdszeg. 

3.  Mi  van  a  tempolon  keresztyin  es  fejjel  ?  A  rozsda. 

4.  A  templomot  m6tt  6pitett6k?  P6nz4U. 

5.  A  sokadalomba  mi  all  h&rom  labon?   A  labos. 

6.  Mi  van  ezen  a  vilagon  lekkevesebb  mesterember  ?  Bddog  kaszds. 

7.  Atol  vetokteto  s  sz6ros  piisszbktetfi  ?  Nyist  4$  vetdllti. 

8.  Meik  az  a  h&rom  ember,  amejik  kdtls  ndlkiil  mindig  61t  s 
mindig  6lni  fog?  Szeptember,  November t  December. 

9.  Meik  a  legrosszabb  t6?  A  temetd'. 

10.  MerrSl  hajcsak  a  lektobb  marhat  a  vasarba?    A  far  a  felol. 

11.  Erdon  vagjak  s  falun  istajjak?  Asztal. 

12.  Menyen  a  medve,  ~     --«. 
Morog  a  szAja,  ;o-v" 
Szotyog  a  nyala?  Malom.  J* 

13.  Pad  alatt  baksa  T; 
Veres  a  hasa  ?   Ust.  *                      •  .           /  / 
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14.  Az    en    labom    koszt    es    jart,    a  kietek  kozott  es  jart,    mi 
az?  Kilszob. 

15.  Mejik  az  a  csitkd,  aki  a  ganylt  kirugja  maga  aldl?  F&ru. 

16.  Erdon  vagjak  s  falun  ruhajzak?  R&d. 

17.  Minel  bennebb  dugja,    annal  fennebb  mered?    A  kut  gimje. 

SzdMsok. 

1.  Mddova    6rszagba    egy    emb6r    mekfdszte    a    malomkS    felit. 
{Akkor  mondjak,    ha  valaki  vmi  nagyot  mond.) 

2.  Talal  ugy,  mint  a  kop6  szajaba  a  tojas. 

3.  Kacagj  egy  fel  marokval! 

4.  Ne  ereszkeggyel  ligy  le,  mint  a  T6t  Gyurkane*  pipgje. 

5.  Ne  I6gy  ugy  oda.  mint  a  remetei  pipe. 

6.  Hogy  a  temerdek  tuz  egedelmes  langja  vessen  fel! 

7.  Mit  kuporoksz,  mint  Homor6d  veg£n  a  menkd? 

8.  Aszt  az  antibigyegejit ! 

9.  Ojan  nyakfalat  adok,  hogy  minnya  lesuvad  az  orrod. 
10.  Az  Isten  se  vigye  a  derekodba! 

Szab6  Dezs6. 


A  NfiMET-MAGYAR  SZ6tARH0Z. 

X.  B.  kerd&eire  (32 :  96)  a  kSvetkezo  n6met   sz6kat  ajanlom  : 

anyafold:  der  ureigene  Boden;  die  Heimatserde. 

csonkatorony :  der  Halbturm. 

bblcshoz  ill6  nyugalom:  stoische  Ruhe. 

rabviselt :  ein  strafgesessener . . . 

kiskirdlyok :  Duodezfiirsten. 

a  hegyek  pipdlnak:  die  Berge  rauchen. 

rovatvezetti:  Referent  (fur  Musik...) 

pdholynyitogatd :  LogenBchliesser(-in). 

otletes :  witzig  ;  anschlagig ;  (voller  Einfalle). 

KoHLBACH    BeRTALAK. 

anyafold:  Mutter  Erde  (megszem61yesftve). 

teremnek  beilld  szoba:  ein  saalmassiges  Zimmer. 

orrfacsard  buz :  durchdringender,  beissender,  nasenbeleidigender 
Oestank. 

a  hegyek  pipdlnak:  die  Berge  dampfen. 

pattogd  vers:  flotte  Verse. 

rabviselt:   gewesener   Zuchthausler. 

otletes :  witzig ;  scharfwitzig,  geistreich  (Erfindung) ;  wendungs- 
reich  (Stil.). 

23* 
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igazolatlan  mulasztds:  unentschuldigte,  ungerechtfertigte  Ver- 
saumnis. 

kiskircUyok:  Oligarchen. 

Tolnai  Vilmos. 

Aufsatz  (32 :  95).  Nem  tudom  honnan  vette,  de  falurdl  vald 
cselldunk  az  aufsatzot  magyarul  csak  ligy  mondta,  hogy  emeletes  tdL 
]Sn  igazan  szebbnek  tartom  ezt  a  sz6t  akar  a  tdlczatart6ndly  akar  a 
csemegetartdndl,  6s  elfogadasra  ajanlom. 

Berczi  Ftfrop. 

Fixieren.  Tad6sok  torik  a  fejfiket  rajta,  ujsagok  palyadfja- 
kat  tfiznek  ki  ra,  hogy  kiirtsak  valamiklppen  az  idegen  szavakat. 
Pedig  hat  a  sz6  mit  sem  6r,  ha  mondva  csinal6dik.  Annak  magat6l 
kell  megteremnie,  megszttli  a  v61etlen  alkalom  6s  addig-addig  jar 
szajrdl-szajra,  a  mig  egyszer  csak  v6gk6pp  belef6szkel6dik  a  koztu- 
datba.  Akkor  aztan  egy6b  munka  sines  vele,  csak  —  fol  kell  fedezni. 

Ez  konnyu  mesterseg  nagyon  6s  mivel  konnyfi  szerrel  a  tud6s 
dics6seg6hez  jut  vele  az  ember,  ime  en  is  kiasok  egy  lij  magyar 
kifejezlst  a  sz6kincslink  gazdagitasara.  Ez  az  tij  kifejez6s  a  fixirozdst 
forditja  le  j6fz&  magyar  besz£dre.  Ezt  a  sz6t  eddigele*  semmifele 
magyar  sz6  nem  p6tolta.  Mert  ha  a  magyar  ember  megntz,  szemUgyre 
vesz,  vigigniz,  kin£z,  vigigmir  a  szemtvel,  —  az  mind  sokban  ktilon- 
bozik  att61  a  mfivelettdl,  a  mit  altalaban  fixirozasnak  szoktak  mondanL 

Az  lij  sz6t  egy  huszarf Ghadnagytol  kaptam,  a  kavlhazban  meselte : 

—  ...  Egyszer  csak  egy  csuf  blatt  telepedett  mell6m  az  asz- 
talhoz.  Meg  csak  bocsanatot  se  kert  tdlem  a  paraszt.  l&n  erre  sze- 
membe  vagtam  a  monoklimat  6s  j6l  —  pofonniziem  az  ipsz6t... 

. . .  Hat  ha  ezt  az  tij  sz6t  nem  f ogad ja  el  a  NyelvSr,  akkor  m6g 
Simonyinak  sines  6rz6ke  a  zamatos,  osereju  magyar  kifejez&ek  irant. 

(1902.  XL  15.)  Pbsti  Naplo. 


NYELVMflVELfiS. 

Egy  orozva  kolt  paragraphs,  fgy  neveztem  az  Iskolai 
Helyesiras  szabalyzatanak  3-ik  azakaszat  a  Budapesti  Szemle  szer- 
kesztdj6hez  intlzett  levelemben  (317:299).  Tudom,  hogy  erds  kife- 
jez£st  hasznaltam,  de  k6szakarva  tettem,  mert  e  szakasz  belejutasa 
6s  bennl6te  csakugyan  megdrdemli  az  erds  megb61yegz6st.  A  t6nyallas 
t.  i.  a  kovetkezd: 

A  magyar  helyesfrasban  eddig  altalanosan  elfogadott  szabaly 
volt,  hogy  »a  k6tjegyfi  bet  {ikon  vegzddo  fdnevekn6l  a  val,  vel,  va,  ve 
n6vragok  f5lvetelekor  keletkezd  kettds  massalhangzo*  csonkftatlanul 
kiirandd*.  Igy  frta  a  Tudds  Tarsasag  mar  1832-ben  s  igy  irja  az 
Akad6mia  ma  is,  s  nemesak  az  Akad6mia,  hanem  az  eg6sz  mai  hirlap- 
irodalom  is.     A  foly6  6vi  marczius    25-6n    megjelent    napi    lapokb6l 
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jegyeztem  ki  a  kovetkezd  p61dakat:  gunynydl,  unoka-ocscse,  tavasz- 
szal}  eseminynyt  (Budapesti  Hfrlap);  gUnynyal,  hangsvlylyal  (Pesti 
Napl6);  becscsel  bir  (Budapesti  Napl6);  egyezminynyel  (Egyetert6s) ; 
kormdnynyal  (Magyar  Hirlap) ;  eredminynyel  (Alkotmany) ;  inditvdny- 
nyal  (Magyar  Sz6)  stb. 

S  fme  az  iskolai  helyesiras  a  3.  §-ban  egyszerre  csak  elrendeli, 
hogy  >a  ke'tjegyfi  betflkben  csak  az  elso  jegyet  kett5ztessiik«. 
Az  iskolaban  tehat  ezentiil  azt  fogjak  tanitani,  hogy  gorccsd,  B4cs- 
csel,  Lukdccsal,  ilggyel,  vdggyal,  mollyal,  hdnnyal,  ktnnyel,  pinttyel, 
ponttyal,  szdsszal,  rtsszel,  gUzzsal,  PdrizzscU  stb.  irand<5,  s  a  ki  nem 
igy  ir,  helyesirasi  hibat  kovet  el,  s  a  tankonyvir6,  hogy  munkajat 
az  iskolak  szamara  elfogadjak,  kenytelen  lesz,  a  rendelet  6rtelm6ben, 
az  lij  szabalyhoz  alkalmazkodni. 

Mert  az  iskolai  helyesiras  szabalyzata  6ppen  e  pontban  kerlel- 
hetetlen.  Mig  az  ismert  vitas  pontokra  nezve  tdrelmes  6s  enged£keny 
€  a  tanartestiiletek  pedagogiai  belatasara  bizza,  hogy  akar  a  cz,  akar 
a  c,  akar  a  te  szerinted,  akar  a  teszerinted  meljett  dontsenek,  addig 
a  3.  §.  dolgaban  nem  ismer  alternative  t ;  itt  mar  nem  enged  szabad 
valasztast,  hanem  kategorice  elrendeli,  hogy  az  iskolaban  ezentiil 
csakis  e  szeriat  szabad  tanitani. 

A  miniszteri  rendelet  mind  en  sorab6l  kitetszik,  hogy  a  minisz- 
ter  ur  azon  hiszemben  hagyta  helyben  az  iskolai  helyesiras  szaba- 
lyait,  hogy  azok  »aM.  tud.  Akad6mia  szabalyzatanak  alapjan  allanak* 
s  ott,  a  hoi  a  ke*t  szabalyzat  kozott  elte're'seket  tapasztalt,  hataro- 
zottan  beletotette  az  iskolai  szabalyzatba,  hogy  valasztast  kell  engedni 
a  ketfele  irasmtid  kozBtt.  Ha  a  miniszter  urnak  tudomasa  van  arr6l, 
hogy  a  3.  §.  teljesen  szakit  nemcsak  a  hagyomanynyal,  hanem  az 
«ddigi  kozszokassal,  bizonyara  meg  nem  engedi  az  616  sz6knak  6s 
neveknek  e  barbar  megcsonkitasat,  vagy  ha  talan  m^gis  megengedte 
volna,  okvetetleniil  itt  is,  ugy  a  mint  a  tobbi  elt£r6seknel  tette,  a 
<Lont6st  a  szabad  valasztasra,    »a  pedagbgiai  belatasra*    bizta  volna. 

S5t  meg  maganak  az  Orsz.  Kozoktatasi  Tanacs  t.  aleln5k£nek 
sem  lehetett  tadomasa  a  3.  §-r<5l.  A  K5zoktatasi  Tanacs  1902.  ma  jus 
21-en  kelt  f51terjeszt6s6ben  ugyanis  hatarozottan  kiemeli,  hogy  a 
Tanacs 

»az  Akaddmia  szabalyzatatbl  val6sagos  elt£r6st  CSak  kettdt 
fogadott  el :  eloszor  a  cz  helyett  az  egyszeru  c-t ;  masodszor  az  a  ki, 
a  mi  stb.  egybeirasatc 

Mindaz,  a  mit  a  fontebbiekben  elSadtam,  megdonthetetlen 
tlnyeken  alapszik.  Te*ny,  hogy 

1.  Nemcsak  az  Akaddmia,  hanem  valamennyi  hirlap  is,  a  val, 
vel,  vaf  ve  n6vragok  f51v6telekor  keletkez6  kettos  massalhangz6kat 
csonkitatlanul  kiirja. 

2.  T6ny,  hogy  az  iskolai  helyesiras  egyszerre  csak  fel  akarja 
ddnteni  ezt  az  altalanosan  elfogadott  szabalyt. 

3.  Tiny,  hogy  az  iskolai  helyesiras  szabalyzata  e  tekintetben 
nem  enged  valasztast,    hanem  kategorice  rendeli,    hogy  az  iskolaban 

ezentul  csakis  a  3.  §.  szerint  szabad  tanitani. 
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4.  Te*ny,  hogy  a  miniszter  tir  ott,  a  hoi  a  k6t  szabalyzat  kdzdtt 
elte>e*seket  tapasztalt,  hatarozottan  belete*tette,  hogy  Y&laszt&st  kell 
engedni  a  k6t  frasmdd  kdzdtt. 

5.  Teny,  hogy  a  Kozoktataai  Tanacs  alelnoke  azt  jelentette 
a  miniszter  lirnak,  hogy  az  Akad6mia  szabalyzatatol  valtisagos  elte"- 
rdst  esak  kettdt  fogadott  el  a  K.  T.  (1.  fontebb). 

S  mindezen  tlnyekkel  szemben,  Simonyi  Zsigmond  azt  allitja 
a  Nyelvdr  majusi  fttzetSben  (289. 1.),  hogy  a  Budapest!  Szemle  »te>ed«r 
sot  >gyantisit«  is.  Hiszen  —  mondja  Simonyi  -  >a  K  T,  igen 
tuzetesen  6s  lelkiismeretesen  targyalt  minden  egyes  kerd£st«. 

Bocsanat!  Nem  az  a  kerd£s,  hogy  mit  targyalt  s  mikSnt  tar- 
gyalt a  K.  T.  bizottsaga,  hanem  az  a  k6rd£s:  igaz-e,  hogy  a  Koz- 
oktataai Tanacs  az  AkadSmia  szabalyzat  at 61  valtfsagos  elt6r6st  csak 
kettSt  fogadott  el,  vagy  nem?  Ez  a  ke>d6s.  Erre  tess6k  felelni. 

Szily  KXlmIk. 

A  B.  Sz.  te*ved6se  abban  allt,  hogy  azt  hitte,  a  miniszternek 
s  a  Kozokt.  Tanacs  alelnokenek  nem  volt  tudomasa  err61  az  elt£r6s- 
rol.  Igenis  volt !  Mikor  a  miniszter  tir  meghfvasara  elosz6val  volt 
szerencs6m  eloadni  a  dolgot,  a  targyalas  eppen  a  miniszter  tirnak 
ebbol  a  kerdes6bdl  indult  ki:  vajjon  6rdemes-e  k6t  elt6r6s  miatt 
kiilon  iskolai  helyesirast  kiadni?  Erre  azt  feleltem,  hogy  ezek  csak 
a  legfontosabb  eltfiresek,  de  a  Kdzokt.  T.  tobb  mas  egyszerusitSst  is 
szuks^gesnek  tartott,  s  ezek  kozt  megemlitettem  a  kettosbetizk  ira- 
sara  vonatkoz6  szabalyt,  tovabba  hogy  az  Akad^mia  ab6czej6ben  40, 
a  K.  T.-6ban  csak  38  betii  van  stb.  (Yalamennyi  elt6r6srol  eg6sz 
kis  konywel  szamol  be  KSrosi  Sandor :  A  magyar  helyesiras.  Az  isko- 
lai 6s  akadSmiai  helyesiras  kozt  levo  elt£r£sek.)  A  miniszter  tir  nem 
tartotta  szuksSgesnek  minden  elterSs  megemlit6s6t.  Nem  is  kivantak 
ezt  —  sem  a  miniszterium  tigyosztalyai,  noha  alaposan  targyaltak  az 
eglsz  dolgot,  sem  pedig  —  tigy  gondolom  —  az  Akad£mia  elnok- 
s6ge,  noha  kozvetetlen  a  rendelet  kibocsatasa  el  ott  volt  alkalma  az 
eg£sz  dolgot  latni,  sot  velemenyt  mondani  r6la. 

A  K.  T.  alelnokenek  szinte*n  volt  tudomasa  az  elt€r6sr61,  mert 
a  legnagyobb  figyelemmel  kiserte  a  targyalast  elej6t61  v£geig  (a  K.  T. 
allando*  bizottsaga  teljes  ulesekben  k6tszer  is  v6gig  targyalta  a  sza- 
balyzatot).  Az  emlitett  elte'r&t  az  alelnok  tir  azert  nem  tartotta 
valbsagos  elter6snek,  mert  a  targyalas  folyaman  elmondtak,  hogy  az 
Akademia  se  koveteli  minden  esetben  a  kettoztetett  k6tjegyu  betiik- 
nek  a  sz6elemz6s  alapjan  csonkitatlan  kiirasat :  nevezotesen  nem  kove- 
teli meg  a  sz6k6pz£sben,  azt  frja  p.  rogy  :  roggyan,  Iocs  :  loccsan, 
buggyan,  mocczan,  szisszen  stb..  noha  annak  idej£n  inditvanyoztak  a 
szabalynak  ezekre  valo  kovetkezetes  kiterjeszt6s6t :  rogygyan,  Iocs- 
csan,  bugygyatif  moczczan,  sziszszen  stb. 

M6g  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  K.  T.  allandd  bizottsaga 
m£g  az  ahi  6s  tnbennem-Hle  frasmddban  se  latott  val6sagos  ujitast, 
annyira,  hogy  f5l  se  vett6k  a  jegyz6k3nyvbe.  Csak  k£t  dolgot  tar- 
tottak  olyan  fontosnak,    hogy  a  r6la  val6  vitat  6s  hatarozatot  telje- 
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sen  6s  szdszerint  f5lvett6k  a  jegyzdkonyvbe :  a  c-rol  s  az  idegen 
sz6kr6l  val6  rendelkez6st.  Legfontosabbnak  ezt  az  ut6bbit  tartottak ; 
mindnyajan  azt  bangoztattak,  hogy  a  mostani  akad6miai  szabalyzat 
a  >megbonosult  sz6k«  batarezatlan  fogalmaval  semmi  taj6koztatast 
nem  ad  az  iskolanak,  mert  minden  egyes  tanlt6nak  szabadjara  bagyja, 
mit  6s  mennyit  tartson  megbonosult  sz6nak. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 

Yofoia,  lenne*  Az  egyik  legelterjedtebb  6s  magyarossagra 
nagyon  torekvd  napilapunk  els5  czikk6ben  II.  Vilmosrdl  ezt  olvastam : 
»Ha  csaszar  nem  lenne,  akkor  is  kulSnos  s  6rdekes  ember  lenne.* 
Tehat  II.  Vilmos  meg  csak  ezutan  lesz  csaszar  is,  meg  6rdekes  6s 
kolonds  ember  is?!  ]£s  ennek  a  k6t  ig6nek  az  5sszet6veszt6se  ma 
mar  olyan  altalanos,  bogy  nines  nap,  bogy  ne  ballana  vagy  ne  olvasna 
az  ember.  —  Hat  bova  jutunk  akkor  a  nyelvrontasban  6s  a  monda- 
tok  osszekuszalasaban,  ba  neves  irdk  sem  tudjak,  bogy  mikor  volna 
&  mikor  lenne?  Hiszen  ezeknek  a  belyes  hasznalatahoz  m6g  csak  nyelv- 
6rz6k  sem  kell,  banem  csupan  a  gramatikanak  olyan  elemi  ismerete, 
bogy  ez  kit  kiilon  ige:  van  6s  lesz.  Az  el6bbivel  vagy  mult-  vagy 
jelenidd'beli,  az  ut6bbival  pedig  mindig  csak  jovenddbeli  allapotot 
fejeziink  ki. 

Ilyen  szempontbtil  vizsgalva,  belytelennek  kell  mondanom  a 
Rdzsa  6s  a  mth  czimfi  dalnak  ezt  a  refr6nj6t  is :  Lennil  te  rdzsa,  in 
meg  a  mih!  Mert  vagy  igy  j6:  Yolnal  te  r6zsa,  6n  meg  a  m6b,  6s 
akkor  az  allapot  jelen  ideju,  vagy  pedig:  Lenn61  te  r6zsa,  6n  meg 
m6h,  6s  akkor  az  allapot  jovdidobeli,  de  akkor  a  batarozott  n6velot 
a  m6b  el6  sem  szabad  odatenni,  mert  a  jovdidobeli  allapot  m6g  bata- 
rozatlan.  Furcsan  hangzan6k  igy  a  kozmondas:  Lesz  m6g  a  sz61S, 
meg  a  lagy  keny6r!  A  magyar  gyermekek,  mikor  katonasdit,  lovas- 
dit  meg  allatosdit  akarnak  jatszani,  sobase  azt  mondjak:  L6gy  te 
a  kozlegeny,  6n  meg  a  tiszt,  te  a  kocsis,  en  meg  az  ur,  te  az  orosz- 
lan,  6n  meg  az  ege>;  banem:  te  kozlegeny,  6n  tiszt,  te  kocsis,  6n 
ur,  te  oroszlan,  6n  meg  eg6r. 

Hevesi  JInos. 


dolog  ez  mind,  de  van  egy-k6t  gyong6je.  Hogy  a  v6g6n 
kezdjem,  bianyos  alapon  allitja  dolgozti-tarsnnk,  bogy  a  lesz  ige 
mellett  nem  lebet  batarozott  n6veloje  az  allitmanyi  n6vsz6nak.  Akar- 
bany  p6ldat  lehetne  id6zni,  a  melyben  a  n6velo  eg6szen  belyes  6s 
jogosult:  L6gy  te,  ocs6m,  a  kard,  6n  leszek  a  palcza  (Arany:  BH. 
1 :  24).  A  vfzivd  te  I6gy !  (Csont,  a  Kont  parodiaja)  stb.  stb. 

A  mi  a  volna  6s  lenne  megkul5nboztet6s6t  illeti,  annak  k6ts6g- 
kiviil  megvan  a  jogosultsaga,  s  a  gondos  lr6  tebet  koztiik  olyan 
kulonbs6get,  mint  a  van  63  lesz  kozott:  hogy  t.  i.  a  lenne,  mint  a 
lesz,  csak  vmi  jovdre  vonatkozzon  (vagy  pedig  a  meglevo  allapotnak 
atalakulasara),  p.  »Holnap  megyiink  a  lakodalomba . .  Nem  tudom, 
ti  vagytok-e  biva  ?  Szeretn6m,  ha  ott  lennil*  (Kovacs  P.  Fars.  kaland, 
01cs<5  ktar  31).  »De  akarbol  var  a  pibeno  bely  ram,  egyszeriien,  bar 
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t51gy  lenne  a  fejfam!«  (Arany:  Tolgyek  alatt.)  »Mas  helyt,  vagy 
ott,  de  klsobb,  Gsokonai  is  mas  left,  mas  volt  volna*  (Kaz.,  Muza- 
rion  4:59). 

Azonban  mas  kerd6s,  hogy  lehet-e  a  lenne  alaknak  masik  hasz- 
nalatat  elftelni,  lehet-e  a  koz  szokast  hibaztatni,  a  mely  szerint  lenne 
annyit  is  tehet,  mint  volna?  Igaz,  hogy  mar  sokan  hibaztattak  e 
hasznalatot.  Hogy  csak  egyet-kettdt  idSzziink,  mar  Berzsenyi  kdlte- 
menyeinek  Ddbrentei-fele  kiadasaban  olvassuk  ezt  a  megrovast:  >tigy 
vagynak  egymas  kozt,  mintha  testverek  lenntnek,  —  jobb  igy :  mintha 
t.  volndnak,  mert  lenninek  j6vend6re  sz<Sl.«  Szvorenyi  J.  is  azt  mondja 
Magyar  nyelvtana  232.  §-a  jegyzet6ben:  »A  leszek  (fio)  6s  vagyok 
ig£k  ohajttf  m6dbeli  jelen6t  lennik  v.  volnflc,  tigyszintSn  miilt  6s 
rlgmult  idejet  lettem  Ugyen  6s  voltam  Mgyen,  lettem  volna  6s  voltam 
volna  stb.  nem  kell  5sszet6veszteni.  Helyt elen  peldaul  igy  szolni: 
Ha  most  otthon  lennik,  sokert  nem  adnam  —  e  helyett:  ha  most 
otthon  volnik...  Hibas  tovabba:  Ha  tegnap  itt  letttl  volna,  —  e 
helyett :  ha  itt  voltdl  volna.  Ha  szorgalmasabbak  lettetek  volna,  most 
jutalmat  venn6tek,  e  helyett:  ha  szorgalmasabbak  voltatok  volna... « 
—  Aztan  Tomor  F.  hibaztatta  a  lenne  alaknak  volna  helyett  val<S 
hasznalatat  a  Helyesfrasi  t£velyekrol  sz6l6  czikkeiben  a  Tanaregy. 
K5zl.  3.  k5tet6ben.  Erre  Szarvas  Gabor  uo.  467  a  kov.  megjegyze- 
seket    tette : 

>Ha  valahol,  ugy  ez  a  ter  [a  nyelv£szked6s]  az,  a  hoi  a  puszta 
szand£k,  ha  meg  oly  j6  is,  eppen  nem  elegendo ;  s5t,  mivel  hamis 
elvek  felallitasaval  a  nagy  tomeget  rossz  litra  tereli,  tobbet  art, 
mint  hasznal.  »Die  Sprache  soil  bestatigen,  was  wir  ausgekliigelt 
haben,  wir  wollen  nicht  von  ihr,  sie  soil  von  uns  lernen  !<  Ez  a  vad, 
melyet  Oartius  a  r6gi  etimol6gosok  szem6re  hany,  teljesen  megilleti 
Tomor  Ferenczet  is.  6  is  nem  hogy  a  nyelvtdl  tanulna,  hanem  keny- 
szerlteni  akarja  6t,  hogy  az  tanuljon  tole;  hadat  iizen  a  tortenetnek, 
s  mint  az  eluzfttt  fejedelmek,  tiltakozik  a  tenyek  ellen.  Nem  akarunk 
reszletekbe  bocsatkozni,  az6rt  csak  k6t  esetet  emlitiink  meg ;  de  ezek 
oly  vilagosan  bizonyftjak  fonnebbi  allitasunkat,  mint  a  jegcsap  a 
telet.  —  Hogy  a  tenyek  logikaja  eldtt  Tomor  is  tobbszorte  meg- 
hajol,  arra  maga  szolgaltat  tobb  becses  adatot  kez&nkbe.  »Egyetlen 
egy  sz6  van,  tigymond  II.  czikk6ben,  melynek  k6sz  lettem  volna  meg- 
kegyelmezni.c  Habar  a  logika  a  voltam  volna  mellett  sz6l  is,  az  usus 
mindazaltal  a  lettem  volna  bsszet6telt  szentesltette  meg;  s  e  teny 
eldtt  Tomor  is  meghajol.  Habar  az  dsszetett  nevekben  a  jelzot,  nem 
pedig  a  fSnevet  fokozzuk,  pi.  nagy-ldbu,  nagyobb  labu,  j&szivu,  jobb 
szivu,  stb.  Tomor  e  szabalyt6l  megis  elte>,  s  a  tlnynek  h6dolva  azt 
mondja:  >a  mi  voids  zintibb*  (II).  Halomszamra  hozhatnank  fel  p6l- 
dakat  annak  bebizonyitasara,  hogy  T.  lir  a  szabaly  ellenSben  a  nyelv- 
ezokasnak  h6dol  meg  oly  esetekben  is,  middn  valamely  szdnak  egy 
vagy  legfbllebb  kltszazados  tortlneti  multja  van.  Ezzel  azonban  nem 
azt  akarjnk  modani,  hogy  nem  helyesen  cselekszik,  middn  a  tenyt 
tenynek  elismeri,  s6t  ink  abb  dfcserniink  kell  6rte ;  hanem  megfordftva, 
az  ellen  kell  erllyesen  tiltakoznunk,    hogy  a  tenyek  ellen  kezd  irto" 
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haborlit.  Pedig  azt  teszi,  midon  oly  alakok  ellen  szall  sfkra,  melye- 
ket  fel-ezredev  szentesitett  s  melyeknek  jogossaga  mellett  a  mai  nep- 
nyelv  is  hangos  sztival  tanuskodik.« 

Az  oka  is  vilagos,  hogy  miert  teszi  a  nyelv  a  lenne  6s  lett 
volna  alakot  a  volna  6s  volt  volna  helylbe.  A  mit  6hajtunk  vagy 
csak  foltesziink,  azt  nem  a  jelenben  vagy  multban  meglevonek,  hanem 
rendszerint  meg  csak  bealldnak  k£pzeljuk  (a  latinban  is  gyakori  a 
forem  ,lenn6k'  e  h.  essetn  ,voln6k').  Az6rt  allapodott  meg  ez  a  nyelv- 
szokas  mar  erozazadok  6ta: 

(a)  Bolond  lenne,  a  ki  csak  akkor  akarna  vetni,  a  mikor  szin- 
ten  aratni  k ellen e  (Madarasz:  Evang.  1635.  319).  »Praet.  imp.  conj. 
voln€k  oder  lenntk  ich  ware*  stb.  (Adami:  Spr.  1760.  74,  135). 
Nem  hiszem,  hogy  eg6sz  Debreczennek  pirospozsgasabb  lanya  lenne, 
mint  ez  fog  lenni,  ha  ilyen  marad  (Kaz.  Levelei  3 :  201).  Ha  azon 
szarvast  csendesebb  verrel  lepted  volna  meg,  most  talan  mindennek 
vege  lenne  (Katona  J.  A  tiinde>  alma  2.  jel.).  »01y  nappali,  oly  szep 
a  taj,  mikent  ha  6j  se  volna..  Mik6nt  ha  holdas  lennik,  a  holddal 
kel  mindig  nekem  a  leggyonyoriibb  eml6k«  (T6th  K.1  87).  Bar  lovuk 
akkora  lenne,  mint  a  trtfjai  (Arany:  Arist.  2:161).  Vajh[a]  mind 
ki  lennlnk  elegitve!  [I]  would  we  were  all  discharged!  (Greguss  A. 
Shak.  Atheni  Timon  11:2.)  ]§s  mintha  olyan  halAs  munka  lenne 
szivUnk  hd  v6r6t  dalla  kolteni  (Endrddi,  Fov.  Lapok  19:1579). 
Barcsak  mindig  szombat  lenne,  hogy  a  kis  lany  vigan  lenne !  ( Abafi : 
Gocseji  nepdalok  92).  Barcsak  mar  minalunk  olyan  templom  lenne, 
kinek  a  teteje  tiirtis  lepeny  lenne !  stb.  (Arany-Gy.  N6pk.  gy.  2 :  330.) 

(b)  Uram,  ha  itt  lottil  volna,  en  atyamfia  meg  nem  holt  volna 
(DobrC.  489).  Olyan  len  [16ri],  mintha  ingyen  lelekben  sem  lett 
v6na  (]5rdyC.  511b).  Oroktdl  fogva  semmi  voltal  6s  magadtol  orokkS 
semmi  lettel  v6lna  (Pazm.  Pr6d.  66).  Nemelyek  azt  tartjak  e  felol 
a  tartomany  felol,  hogy  a  regi  Sicilia  ez  lett  v6lna  (Haller:  HHist. 
3 :  94).  Nona  szukom  nem  volt,  de . .  tdbbre  lettem  volna  drdemes 
(Fal.  169).  Jobb  lett  volna,  ha  anyam  vilagra  sem  szlil  (Arany: 
Hamlet 1  72).  Te  nem  lettel  volna,  rab  sem  lettem  volna  (Abafi : 
Gocseji  nepd.  23).  Stb.  stb. 

Ez  a  lett  volna  mar  Ivszazadok  6ta  annyira  uralkodik,  hogy 
mellette  a  szabalyos  volt  volna  csak  igen  ritkan  keriil  eld;  a  16. 
szazadon  innen  hosszas  megfigyells  utan  is  csak  egy-k£t  Irdnal  talal- 
koztam  vele,  legtobbszdr  meg  frott  nyelvemllkeinkben   fordnl  eld: 

Ha  mil  voltonk  volna  mil  atyainknak  napiban,  nem  voltonk 
▼olna  6  tarsok..  (MiinchC.  57b.  Igy  VitkC.  80,  WinkC.  148,  322, 
TihC.  74,  firdyC.  22b,  VirgC.  128).  Lam  ha  mind  igy  volt  volna, 
hogy  Kri8ztus  isten  volt  volna..  (KatLeg.  2647 — 8).  Inkabb  akar- 
tam  volna,  ha  Szent-Martont  volt  volna  (LevT.  2 :  52.  EMK.  6 :  79, 
Helt :  Kr6n.  4,  Czegl :  Bar.  dorg.  83).  —  tfjabb  1  rdkbtfl  csak  ennyit 
idezhetek:  Habar  szabadsagaban  volt  volna  is  lijra  elhagyni,  tSbbe' 
ugyan  el  nem  hagyta  volna  (Kaz.  Munk.  1 :  264).  Ha  mas  emberre 
volt  volna  bizva  nevelSsunk . .  (Kaz.  Paly.  241,  Abafi  kiad.)  Csak  en 
vizkeresztkor  ott  ne  voltam  volna  Menyhert   bacsinal,    meg   most  is 


338  NYELVMtfVELie. 

boldog  volnSk  (Kovacs  P.  Pars.  kal.  71,  01cb<S  ktar).  —  A  nep  kbzt 
is  hallani  n6ha,  de  inkabb  csak  gyermekektol. 

A  volt  volna  6s  lett  volna  helyett  n6ha  lesz  vala  is  elSfordul : 
J6  leszen  vala  neki,  ha  nem  sziletett  volna  az  ember:  bonum  erat 
ei,  si  non  esset  natus  homo  ille  (DSbrC).  Jobb  leszen  vala,  hogyha 
Sarosr6l  teszunk  vala  valaszt  neki,  talan  most  Kdet  nem  biisftottuk 
volna  (LevT.  2:206.  fgy  ujabban  is:  Athenaeum  1842.  2:366, 
Egy.  Philol.  KSzlony  10:658,  665). 

l£rdekes,  bogy  a  csang6  nyelvjaras  meg  tovabb  megy  6b  lett 
volna  helyett  azt  mondja  lett  lenne,  tovabba  hagytdl  volna  helyett 
hagytdl  lenne  stb.  P.  Anyam  lettel  lenne,  el  nem  hagytal  lenne  (Nyr. 
4 :  288).  Ha  a  szomsz<§d  haz  tlizet  kapott  lenne,  tSliink  assz6nyokt6l 
az  eg^sz  falu  elSghet  vala  (3:51;  1.  meg  30:113).  —  Olykor  el6- 
fordul  ez  a  haromsz^ki  beszSdben  is:  bar  elment  lenne,  ha  elvitte 
lenne  (MNyszet  6:231). 

A  regieknel  vala  helyett  is  elofordul  I6'n  6s  lesz  vala*: 

Cristus,  ki  lesz  meg  vtaluan  erettSnc  (GuaryC.  40).  Myg  elso 
zileink  paradicsomba  lonek  (DebrC.  182).  Ott  lesz:  erat  ibi  (JordC. 
359).  Gy8ker8k  nem  leen :  non  habebant  radicem  (393).  Kezdettewl 
megh  leek  zereztethwen :  ab  aeterno  ordinata  sum  (159).  Jelen  levn 
kedeg  ..ez  atyanak  halala  jdeyen  az  ..  zvz  maria  (DomC.  146). 
BeiSuenec  az  orszagban  . .  es  Aba  wyuarba  lSnec  titkon  (Helt.  Kr6n. 
34).  De  Laszlo*  ..  esz£n  l8n,  6s  meg  gondola  a  Magyar  Birodalom- 
nac  terhSs  vol  tat  (74).  LSnec  ollyakis,  kic  ellensegefcei  esmerec  meg : 
fuere  item  qui  inimicos  suos  cognoscerent  (Decsv.  9*11.  51).  Ezek 
I6nek  szavaid  (Veresm.  Tan.  lev.  37).  —  Ha  kedyg  zent  margyt 
azzonoak  nem  lezen  vala  tevb  capaya  egynel  [vagyis  mikor  nem 
volt  tobb  kapaja],  tahat  kerety  vala  az  p[ri]orissat,  hog  ev  agyon 
ruhat  az  zegennek  (MargL.  60). 

Vegre  valamint  volt  volna  helyett  lett  volna,  ep  ugy  van  volt 
legyen  helyett  lett  legyen: 

Kozonseges  velekedls,  hogy  az  Magusok  kiralyok  voltanak . . 
De  akar  kik  lettenek  legyenek,  napkelet  felol  jovenek  (Telegdy: 
Evang.  1 :  187).  Akar  tettdben  ugy  lett  legyen,  amint  a  beszgd 
elonkbe  adja,  akar  nem,  de..  (PaL  641).  Akarmint  lett  legyen  a 
dolog,  az  igazsag  mindenkor  erSsebb  leszen,  mint  az  hazugsag  (Kiralyi 
beszglg.  75).  Azt  ohajtom,  szlpseged  lett  legyen  a  boldog  ok  (Arany : 
Hamlet  69).  Egyforma  emberek  vagyunk  mindnyajan  e  fold5n,  lett 
legyen  az  apank  akar  zsid6,  akar  keresztyen  (Kecsk.  Lapok  1883, 
46.  sz. ;  igy  Jrikai:  Szeretve  mind  a  ve>p.  3:111  stb.). 

Yannak  aztan  a  van  iggnek  olyan  alakjai  is,  melyekrSl  mar 
r6g  elfeledto  nyelviink,  hogy  a  val-,  vol-  igettfbol  is  lehetne  6ket 
kepezni,  p.  legyen,  nem  pedig  *valjon,[lenni,  nem  *volni}  Uvin,  nem 
*valvdn.   Pedig  valamikor  ezek  a  formak  is  koz  szokasban    lehettek, 

*  Eleinte  talan  csak  rakovetkezes,  utoidejuseg  eseten  hasznaltak  igy : 
,ott  lett1  (ott  termett  stb.),  ,azutan  ott  volt'. 
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sdt  k6dexeinkben  meg  is  talaljuk  6ket  (a  kov.  idlzetek  egytLttal  a 
NySz.  vagyon,  van  czikkenek  kieg6szit6se>e  szolgalnak): 

iSuenec  8  hozia  a  saduceosoc  kic  mongac  a  felkeletet  nem  volni : 
qui  dicunt  resurrectionem  non  esse  (MunchC.  96b).  —  Teghed  yelSn- 
valuad  [jelon  valvad]  lasson  (WinkC.  262).  Myre  hog  yllyen  nagy 
lean  valvan  nem  mentel  hazassagra?  (DebrC.  510).  Nem  illik  nekem 
azzoni  allat  valvan  bndosnom  (611).  En  Cristas  Jesus...  isten  val- 
van ..  allokvala  garlosagoson  (NagyszC.  89).  En  keserfisegSs  aiia 
valvan  ilyen  zookat  mondanec  (147).  [Cupido]  sok  sziivet  nem  lunne 
vetetlen  —  vak  valvan  (Balassa  B.  Az  Dob6  Jakab  6neke). 

Vo  m6g  valdst  v6t  a  csiki  n6pnyelvben  (L  itt  276. 1.),  Kolozs- 
vart  v6ni  v6t  (mint  tuddst  tudott,  tudni  tudott;  —  de  Csikban  igy 
is:  vttdst  v6t}  vdtdnt  [?]  van,  1.  MTsz). 

SnCOKYI    ZsiOMOHD. 

Hunyad  6s  Mardt,  Szepes  6s  Karczay,  Zs&g&d  6s 

TardoSm  Furcsa  divat  kezd  labrakapni  a  nSvmagyarositas  teren, 
jobban  mondva  a  csaladnevek  hasznalataban.  Mind  tobben  valaszta- 
nak  helynevet  csaladneviil,  puszta  belynevet,  melyhez  sem  a  demokrata 
i,  sem  az  arisztokrata  y  nem  jarul. 

A  nevmagyarositasok  kdzott  csak  a  minap  olvastam  a  Szepes 
nevet,  Karczag  Yilmos  neve  r6g6ta  ismeretes,  a  Qro8Z8chmied-b6\ 
magyarositott,  majd  isme't  Oroszschmieddi  visszavaltozott  Zsogod  nev 
nemcsak  hires,  hanem  hirbedt  is  lett  e  reven,  a  Tardos  nev  most 
kap  a  hir  szarnyara  a  Ner6  anyja  czimfi  tragSdiaval.  Hogy  e  hely- 
nevekbe  miert  szerettek  annyira  bele  azok,  a  kik  uj  csalad  nevet  valasz- 
tottak  maguknak,  annak  tobb  s  talan  egymassal   clienteles  oka  van. 

Bizonyara  belejatszott  e  kUlonos  dologba  az  a  gunyol6das,  mely- 
lyel  az  elfogult  magyar  tarsadalom  a  belynevekbdl  klpzett  %  vegA 
nevektdl  tavol  akarta  6s  akarja  tartani  a  n6vmagyarosit6kat.  Azzal 
gyanusitja  5ket,  hogy  az  uj  magyarok  igy  szeretnenek  a  nagy  t'6rU- 
neti  nevek  nimbuszaba  takar6zni  vagy  legalabb  a  nemesseg  latszataba 
burkol6zni.  Sok  ondrzetes  ember  tehat  uj  neve  megvalasztasakor 
szandlkosan  elkeriilte  az  %  v6gzetet. 

De  egy  ezzel  homlokegyenest  ellenkezS  oknak  is  lehetett  nemi 
hatasa.  Ismeretesek  a  Batthydny,  az  Erdely  nevek,  melyeknek  a  v£g6- 
rdl  csak  azert  hianyzik  az  i,  mert  viseldik  okvetetleniil  y-os  veggel 
akartak  irni  nevuket.*  Az  avatatlan,  mondhatn6k  tudatlan  nagy 
kdzdnslg  e  nevekben  helyneveket  latott  a  aztan  tigy  gondolkozott, 
hogy  ha  ily  nagy  uraknak  j6  a  helyne>  csaladnlvttl,  akkor  masok 
is  viselhetik,  holott  a  fenti  nevek  Battyanyinak  6s  Erdllyinek  olva- 
sanddk,  tehat  megis  csak  t  kepzds  sz6k. 

Azonban  a  helynevnek  csaladnlvul  val6  hasznalataban  fdk6p 
idegen,  t.  i.  nemet  hatast  kell  keresnunk.  A  nemetben  kdz5ns6ges  a 
Windischgratz,  IAchtenstein,  Falkenheim,  Koburg,  Habsburg  stb.  ne> 
akar  twn-nal,  akar  von  nelkiil. 

*  Ezeknek  masa  az  tajdonsult  Domony  nev. 
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E  korca  divat,  e  hatarozottan  n6met  utanzas  vddelmere  ne 
emlegesslk  a  mindent  kimagyarazni  akartik,  hogy  Vdrdsmarty  6s 
Ouczor  is  meg-megfosztottak  a  t5rteneti  csaladneveket  a  hozzajok 
tartozd  »-t61,  hogy  VorSsmarty  egyik  leghiresebb  dramai  hdslt  Mar6t- 
nak  nevezi  Mar6ti  helyett  6s  hogy  Ozuczor  diced  Hunyad  kiraly 
fiakep  magasztaija  Matyast.  —  Ne  emlegess6k  mindezt,  mert  eloszSr 
a  kbltonek  sok  minden  szabad,  a  mi  a  pr6zair6nak,  azaz  a  prdzai, 
mindennapi  embernek  nem  szabad,  masodszor,  mert  e  romantikus-kori 
koltftink  maguk  is  idegen  hatas  alatt  allottak,  r£szint  a  latin  comes 
de  Hunyad-ok,  rdszint  a  n6met    Bitter    Toggenburg-ok   hatasa  alatt.* 

Bajos  dolog  a  divatnak  utjat  allani,  de  azlrt  en  m£gis  fblemel- 
tem  gyonge  szavam,  mert  meg  vagyok  gydzodve,  hogy  velem  az 
igazsag,  hogy  partomra  all  6s  talan  gyfoelemre  visz  a  helyes  magyar 
nyelverzlk. 

Ejlrdos  Albert. 

Mi6rt  neje?  (32:  231.)  Hiszen  eppen  Kardos  Albert  tamadta 
egy  oldalvagassal  (Nyr.  29:516)  a  n6t  is,  mondvan,  hogy  »mar  ezt 
a  nd't  is  a  n6met  Weib  6s  kivalt  Frau  tette  oly  kedveltt$«.  Most 
pedig  maga  is  igy  frja  (Nyr.  32 :  232) :  >Eldre  latta,  hogy  Szendrey 
Julia  nem  marad  csupan  az  6  neje,  hanem  lesz  mase*  is«.  —  Egy6bk6nt 
pedig  K.  A.  gunyos  czikklhez  szavam  nincsen ! 

Berczi  FCl6p, 

JLekUxOVn/im  A  magyar  hfrlapirodalom  egy  r6aze  polgarjogot 
adott  a  lekdzolni  utalatos  szdjSvevSnynek.  Borsddzik  az  ember  hata, 
mikor  elolvassa.  Igazan  eljdtt  mar  az  ideje,  hogy  ezt  a  torzsziilStt 
vendeget  kidobjak  valamennyi  redakczi<fb6\.  Ezt  a  csuf  sz6,  azt  hiszem, 
igy  termett :  szerkeszt6segi  hazinyelven  leadni  =  a  klziratot  a  nyom- 
daba  adni.  Most  mar,  per  analogiam,  a  kozolni  sz6b6l  a  lekdzdlni 
kifejez6st  gyartottak.  Megd6bben6ssel  olvasom  ezt  a  rossz  azdt  egy 
tudomanyos  6rtekez6sben  igy:  >az  itt  lekozolt  eskuformaban*  stb. 
Most  mar  maholnap  ngyanily  logikaval  6s  joggal  azt  is  lehetne  frni 
s  mondani,  hogy  Pal  lekdzlikeny,  P6ter  lekdzdltef  hogy  eljegyezte 
Irmat,  s6t  —  Uram  bocBa'  —  a  Budapesti  Kozlonynelk  helyes  neve  ez 
lenne:  Budapesti  Lektizlony. 

Gtalui  F  areas. 

Utban  van  (32 :  233,  284).  Az  Utban  vaw-nak  azt  az  6rtel- 
mez6s6t,  hogy  az  tisztan  csak  annyit  jelent,  hogy  utamban  611,  lab 
alatt  van,  szdval  hogy  akad&lyul  szolgal,  semmik6p  se  f ogadhatom  el 
igazsaguL  Az  Utban  van  magyarul  csakugyan  azt  is  jelenti,  hogy  valaki 
uton  van.  Ha  nekem  ma  valakim  elindul  innen  Szegedrdl  Parizsba, 
s  holnap  kerdi  tolem  valaki,  hogy  hoi  van,  mondom :  Utban  van  Parizs 
fel6.  Ha  a  magyar  vend6gl5st  siirgetem,    hogy  mlrt  nem  hozza  mar 

*  De  Mardt  regi  szem&yneV  (vo\  M4n-Mar6t),  e«  tudjuk,  hogy  nem 
csak  a  Mar6t  nevu  helyek,  hanem  mas  helyslgnevek  is  eredetileg  szem&yne- 
vek  voltak.  A  szerh 
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a  megrendelt  6telt,  f eleli :  Kerem,  mar  Htban  van,  ahol  hozza  a  pin- 

czer!  —  Tovabba  a  meg  meg  nem  sziiletett,  de  mar  meglevfi  gyer- 
meket  is  6gy  ssokas  emliteni:  Htban  van. 

(Szeged  1903.  V.  10.)  Tom6rkehy  IstvIn. 

Udba  vdtam  ugyanolyan  eYtelemben  (utaztam)  mondjak  Vas  m. 
Sarvaron.  KulcsAr  Gyula. 

Kinez  (27:129).  "tfgy  n6zt6l  ki  fekete  gyasz  nihadban. 
Dehogy,  ez  a  szSveg  hamis,  a  ne"p  fgy  dalolja:  Olyan  voltal  fekete 
gyasz  ruhadban,   Mint  liliom  s5te*t  erdd  ajjaban. 

CsokIn  PAl* 

Az  idSzett  sz5veg  Tdth  Kalman  »TemeWsen  lattalak...c  kez- 
detu  dalabol  val6;  pontosan  fgy  van: 

>  Olyan  voltal  a  fekete  ruhaban, 
Mint  liliom  s5t6t  erdok  bokraban.* 

Minden  mas  szovegezls  tehat  vagy  varosi  rontas,  vagy  nepies 
mddosftas.  Tolnai  Vilmos. 


magyarAzatok,  helyreigazItAsok. 

TarvarfU  (Nyr.  31 :  501.)  A  sokfelekepen  magyarazott,  homa- 
lyos  madarra  vonatkoz6  tanulmanyt  befejeztem  s  eredmenye  az,  hogy  a 
magyar  tarvarjti  semmi  egy£b,  mint  a  Gesner-£6le  (1555)  Waldrapp, 
Klausrapp  stb.  Geronticus  eremita  L.,  a  szarazon  615,  eg&zben  Ibis- 
fele  tarfeju  madar,  mely  a  17.  szazad  kdrtil  Eur<5pab6l,  fgy  Magyar- 
orszagbol  is  kiveszett,  de  Afrika  eszaki  reszlben  6s  Kis-Azsiaban  ma 
is  megvan.  Ez  a  madar  1805-tol  fogva  maradt  ki,  mint  eurtipai  faj, 
az  ornithologiai  irodalombdl  6s  csak  a  harminczas  evekben  keriil 
ismel  bel6,  de  mar  csak  mint  exotikns  alak.  Vegre  1897-ben  Roth- 
schild Walter,  Hartert  Ern6  6s  Kleinachmidt  Ottd  minden  k£tseget 
kizaroan  bebizonyitottak,  hogy  a  Gesner  madara  Eur6paban  val6sag- 
gal  6lt,  de  kiveszett.  Tanulmanyom  kimutatja,  hogy  Melius  Jnhasz 
P6ter  (1561  6s  1568)  6s  Baranyai  Decsi  Janos  (1598)  a  tarvarjtt 
m&g  szinrol  szfnre  ismerte.  A  magyar  nyelvi  anyag  gazdag  6s  sz$p. 
A  tannlmany  az  Aqnila  X.  k5tet6ben  jelenik  meg. 

Herman  Ott6. 

A  Magyar  OkleYtil-Sztft&rhoZ.  Az  Oklev61-Sz6tar  ismertett- 
s^ben  (32:225)  Haiman  Hug6  azt  allitja,  hogy  az  agow  1291, 
farkasakazthokurthuely  1368,  lovacol  1193  6s  Endereh,  Endred 
adatok,  melyek  mas  helyiitt  megvannak,  a  magnk  czimszavanal  hiany- 
zanak  szdtaramban.  Bizony  effele  hibak  ezernyi  ezer  adat  kdzt  a 
legnagyobb  gond  mellett  is  elSfordulnak  minden  sztitarban,  eldfor- 
dulhatnak  az  en  konyvemben  is,  s  mar  csak  azert  is  kegyelemre 
szamithatok,  mert  ime  a  fdlpanaszolt  adatok  koziil  csak  az  Endereh, 
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Endred  nines  meg  a  hely6n,  Andrds  alatt.  A  tobbi  harom  mind  meg- 
van,  illetoleg  meglesz  ott,  a  hoi  lennie  kell:  agow  a  ktt-dgu  alatt, 
mert  az  illetd  adatban  ez  a  kifejez6s  olvashatd,  lovacol  a  16-akol 
alatt  lesz  id6zve  konyvemben,  s  mintbogy  ezen  5sszet6telekre  dg  6s 
akol  alatt  vo.-vel  utal  a  sz6tar,  enn61fogva  a  k6rd6ses  adatokat  nem 
lehet  az  alapsztinal  keresni.  A  mi  pedig  legcsudalatosabb,  a  farkasakaz- 
thokurthuely  adat  megvan  6pen  az  akaszt  alatt,  ahol  az  ismerteto 
nem  vette  6szre.  Az  Endereh,  Endred  adatok  —  bogy,  bogy  nem  — 
val<5ban  kimaradtak  az  Andrds  czfmszo*  al6l,  8  mikor  t6ved6semet 
6szrevettem,  mar  nem  tebettem  mast,  mint  bogy  Endre  alatt  vala- 
mennyi  ut6lag  el6m  kerult  ilyen  adatot  ktilon  csoportosftottam.  Ha  a 
konyv  v6g6bez  >P6tlasok  6s  javitasokc  czimmel  jarul6  fuggel6kben 
az  Andrds  czikket  az  Endr6-ve\  egymasra  utaljuk,  segitettunk  a  kis 
szerencs6tlens6gen.  Az  Arpdd  szem6lynevet  mint  ilyet  az6rt  nem  vet- 
tern  f 61  kiilBn,  mert  magyar  etymologiaja  nem  biztos ;  mint  helynevet 
ellenben  az  Almdd  (alma),  Diszndd  (diszn6)  stb.-bez  teljesen  hasonl6 
k6pz6snek  tekinthetni,  az6rt  az  drpa  sz6  szarmaz6kai  alatt  belyet 
foglalhatott.  Zolkai  Gyula. 


KfiRDfiSEK  tS  FELELETEK. 

JPcfJtds.  Kisutott6k  mar  v6g6rv6nyesen,  bogy  honnan  ered? 
Tbewrewk  E.  azt  hirdette,  bogy  paik-tdrs  =  poika  (finniil  gyermek).  — 
Pedig  vilagos,  bogy  csak  akkor  keletkezbetett  az  osszet6tel,  mikor 
mar  a  tars  (szL  tovariS)  megvolt.  Pajtds,  pajtdrs  bizony  nem  is  egy6b, 
mint  vojanski  tovarii,  bajtdrs,  Kriegskamerad,  a  barczot  jelentti  szlav 
boj  sz6b61,  vo.  bojnik,  vojdk  stb.  Mik6  PIl. 

P.  A  pajtds  sz6  eredet6vel  r6szletesen  foglalkozott  Albert  Janos 
a  Nyr.  22:241  s  k8v.  lapjain.  Albert  r6szletesen  kit6rt  Tbewrewk 
magyarazatara  is,  s  v6geredm6nyben  azt  mondta,  bogy  a  pajtds  elo- 
tagja  a  torok  nyelvben  egykor  megvolt  p'eik :  laufburscbe  sz6b<5l  ered 
akk6nt,  bogy  e  torok  sz6  atment  a  szerbbe  6s  olabba  (peik:  eilbote, 
paik :  laufer),  s  a  szerbbfll  azutan  a  magyar ba.  >  A  szerbbdl  kSlcson- 
zott  pajk  =  ,gyermek,  inas'  sz6  egykor  magara  is  616  sz6  volt  nyel- 
vunkben.*  Ebb6l  a  pajk~b6l  lett  azntan  pajkos,  pajk-tdrs  s  v6gul 
pajtds,  mfg  ez  ut6bbib6l  n6petimol6gia  utjan  bajtdrs.  A  magyarb6l 
azutan  a  pajtds  visszakeriilt  volna  a  d6li  szlav  nyelvekbe  (NyK.  1 7 : 
116),  a  bol  a  szlov6nben  pajdds,  a  kaj-borvatban  pajdaHca  (Bad 
116:116),  a  csa-borvatban  pajddh  (NemaniS  1 :  408)  van,  mfg  a  szerb- 
be n  pajtah,  kis-oroszban  pdjtah  (Lamanskij:  Sborn.  231).  tfjabb  magya- 
razat  is  van  a  sz6r6l ;  e  szerint  a  pajtds  tor.  bojdas  masa,  a  bol 
boj :  allapotot  6s  das :  tarsat  jelentene ;  1.  Patrubany :  Spracbw.  Abb. 
Bd.  I.  3.  A  k6rd6stev6  fejteget6s6re  azt  jegyezziik  meg,  bogy  a 
szlav  b  (vo.  bojnik  =  bajnok)  6s  v  (vo.  voje-voda  =  vajda)  a  magyarban 
mind6g  megmaradnak  b-  es  v-nek.  s  igy  az  6  magyarazata  teljesen 
elfogadhatatlan.  Melich  JXnos. 
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JPougyola.  Nem  tudom,  a  pongyola  sz6t  vajjon  kiserelte-e 
valaki  idegen  —  kivalt  szldv  kolcs5nkep  foltttntetni?  Tudtommal  a 
negligSenek  idegenben  azonos  vagy  hasonhangzti  neve  nines;  mig 
masreszt  a  magyar  bongyol,  bengyel  (pelengye,  plengye)  stb.  eleg  alkal- 
mas  ra,  hogy  eredetlt  sejtesse.  Mindamellett,  tekintve,  hogy  a  pon- 
gyola sz6  a  hazi,  otthoni,  kdznapi  fogalmat  is  kifejezi,  az  jutott 
eszembe,  vajjon  nem  all-e  ez  a  sz6  a  szlav  po  ned'ela  (vasarnap  utan)- 
nal  valami  viszonyban?  (Yd.  pond'elok  kedd). 

Baloghy  Dezs6. 

F.  Igen  elm£s  Btlet,  hogy  a  pongyola  talan  a  szlav  po  6s 
nedelja  szavak  dsszetltellbdl  eredS  *ponedelja-Y*\  fugg  ossze.  Ez  dtlet 
szerint  a  pongyola  vasarnap  utani,  vagy  pedig  a  nedelja-t  h6t 
jelentlsunek  v6ve,  h£tkoznapi  ruhat  jelentene.  Ez  otlet  azonban 
elveszti  meg  a  val6szfnfiseget  is,  ha  a  kovetkezoket  tekintjuk : 
a)  A  pongyola  mellSkalakjai  pelengye  (Szily;  NyUSz.),  plengyuha 
(MTsz.)  megmagyarazhatatlanok  po-nedelja~b6l.  P)  A  szlav  nyelvekben 
az  Iinnepld  ruhanak  (vo.  t.  svjatocnt  rucho,  Saty,  hdby,  or.  prdzdnic- 
noje  platbje  stb.)  ellentdte  nem  po-nedelbnoje,  hanem  pi.  ttftul  kaido- 
denni  (rucho).  Tudtommal  nines  szlav  nyelv,  a  hoi  a  h6tkoznapi 
ruhat  ponedehnd-Ule  Bz6val  jelolnek.  7)  A  pongyola  po-nedelja-b6l 
val6  szarmazasa  lehetetlen,  mert  ha  szlav  felfogas  szerint  a  hStkoz- 
napi-t  *ponedelja-b6\  neveznek  is,  akkor  is  po-nedehns  mell£knevet 
kellene  alkotni,  s  ebb61  ponedihnoje  rucho  t  k£pezni.  A  magyarban 
az  ilyen  melllknevbdl  allanddsult  ponedelnt,  ponedehnoje  f 6n6v  lehetne 
csak  az  atvett  alak.  —  A  pongyola-n&b  tehat  itt  kbzlott  magyarazata 
$p  olyan  otlet,  a  milyen  Dankovszky6,  a  ki  pol-gola  felig  mezftelen- 
b51  magyarazza  a  mi  szavunkat. 

Melich  JInos. 

T&mZ&CZ*  A  szepesi  nSmet  tajsz6lassal  foglalkozom  8  keresv£n 
a  Tims  eredet^t  s  magyarazatat,  azt  talaltam,  hogy  FelsS-Szaszor- 
szagban  manapsag  is  hasznalatban  vannak  ezek  a  szavak:  Timnitz, 
Temnitz,  Tomnitz.  E  szavakat  tfehoztak  a  szepesi  szaszok,  s  tdliik  a 
magyarok  csekely  m6dositassal  atvettSk  a  tomlocz-ot.  A  szabad  magya- 
rok  a  bevandorlas  idej6ben  semmi  szin  alatt  nem  ismerte'k  a  tomlSczot. 

Kdvi  Imre. 

F.  A  magyar  tomlocz  (HB.  timnucebdevlf  vo.  6szl.  Ereising. 
nyelveml.  timnizah,  olv.  timnicah)  epoly  kozvetlen  szlav  atvev^s, 
a  milyen  a  nlm.  temnitze  (temlic  Mikl.  Et.Wb.,  szep.  tims).  A  magyar- 
ban a  sz6  nyelvtSrteneti  adataink  szerint  mar  megvolt,  a  mikor  meg 
a  szasz  bevandorl6k  hazankban  sem  voltak,  illetve  nyelviinkre  hatast 
se  gyakoroltak.  Szlavsag  szerte,  s  igy  az  6bolg.  emle'kekben  is  tbmb- 
nica  (k6sobbi  6bolg.  alak  tembnica)  bortont  jelent,  s  tulajdonk£p 
a  tbma-h6\  (sotetseg)  szarmazvan,  s5te*t  helyet,  »dunkli«-t  jelent. 
Nyelviinkben  kozvetlen   Bzlav  eredetu  6ptigy,    mint  a    szabad    sz6  is. 

Melich  JIkos. 
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vAlaszok  a  szerkesztOs&j  k£rd£seise. 

(Nyr.  31:586.) 

4,  Nem  fogy  csodam  rajta,  hogy  a  Nyelvornek  az  allatok 
szfnere  vonatkozo*  kerdlsre  adott  feleletek  kbzt  a  szegedi  bekiilddk 
a  vadas  sztir&t  nem  emlitettek  meg.  Vadaa  szdrfi  alatt  voroses  barna 
Bzind  diszn6t  ertenek.  De  hallottam  mar  kutyat  is  Vadasnak  nevezni, 
eppen  a  szinenel  fogva.  Lanyi  B61a. 

6.  El  hell  hogy  mevjen  is  el  kell  menjen*  Szokott 
mind  a  kettft,  de  nekem  ugy  tetszik,  hogy  a  hogy  nllkiil  vald  szer- 
kezet  jdval  gyakoribb.  A  Sz6kelyfoldon,  sdt  talan  eg6sz  Erdelyben 
is,  nagyon  sur^en  hallhatd  nyelvjarasi  sajatsag  a  hogy  k5t5sz6  elma- 
radasa.  N6hany  erre  vonatkezd  peldat  kozoltem  az  Ethnographia 
13:403.  (Aszonta  eljO'.  Lehet  elment.  Nem  szabad  elmenjen.  Nemkel- 
lett  volna  szdljon  neki  stb.).  Meg  tobb  adatot  gyujtottem  Csik  megy6- 
ben.  Megjegyzem,  hogy  H6tfaluban  ez  is  hallhatd:  el  akar  hogy 
menjen.  Ebben  a  melldkmondat  olah  hatas,  a  szbrend  pedig  az  el  keU 
hogy  menjen  hatasanak  az  eredmenye.  Horger  Antal.  —  A  nep 
mindig  el  kett  menjen-t  mond,  a  mfiveltebb  osztaly  rendesen  kiteszi  a 
hogy-ot,  sot  el  kell  mennem~et  is  mond ;  mind  a  ketto  inkabb  affektalas, 
mert  elenkebb  besz6dben,  felindulasban  6k  is  el  keU  menjen-t  mondanak. 
Gagyi  Jeno.  —  Hunyad  megy6ben  ez  a  kifejezls  szokottabb:  d 
kell,  hogy  menjen.  Baranyai  Zoltan.  —  Eza  szokottabb :  el  kell 
hogy  menjen.  Bethlenfalva  (Udvarhely  m.)  Paal  Gyula.  —  El 
kell  menjen.  Szilagysag.  Tompa  Artur.  —  Osfkgyimesi  muvelt 
ember  beszedSben  hallottam:  el  kell  menjek,  fel  kell  jojjek,  szabad 
lassam;  altalaban  keriilte  mind  a  hogyos,  mind  a  szemelyragos  ige- 
neves  szerkezetet.  Tolnai  Yilmos. 

7.  Folz&r,  kiz&V.  Hallottam  Somogyban  6s  Zala  deli  riszen 
is.  Eleg  gyakori  annyival  is  inkabb,  mert  a  rendes  (kulcscsal)  vald 
kizaras,  bezaras  helyett  ki-  vagy  beszegezist  mondanak.  Galambok 
(Zala.)  Bagyary  Simon.  —  Kemenesal  jan  a  kizdrni  sz6  a  kinyitni 
helyett  mar  ismeretes.  KiilSnben  az  ajt6t  a  kilincsnel  fogva  kinyit- 
jak  es  beteszik,  a  kulcsnal  fogva  becsnkjak  v.  bezarjak  es  kicsnkjak* 
Sztrokay  Lajos.  —  Hallottam :  zard  ki  a  zajtdt !  Hasznaljak  is 
a  fel-y  kizdrni  ig6t  a  kinyitni  helyett.  Kolesd  (Tolna  m.)  Kori- 
tsanszky  Ott<5.  —  Solton  hasznaljak,  de  csak  akkor,  ha  kulcs- 
csal nyitjak  ki  az  ajt6t.  Ezt  is  hallottam:  kicsuktad  mar  az  ajt6t? 
Az  ajtrit  pedig  beteszik  (kales  nllkul),  nem  becsnkjak.  Fodor  I.  — 
Az  ajt6t  csak  kinyitjdk.  Gyongydshalasz  (Heves.)  Nagy  J  6  z  s  e  f.  — 
A  pal6cz  az  ajt<5t  kinyitja ;  kizdrja  azt,  a  kit  nem  akar  beereszteni ; 
fdlzdrni  nem  szokott  semmit.  Belanyi  Tivadar.  —  A  kinyitni, 
kizarni  szdkat  gyakran  felcser£lik,  de  kinyitni  helyett  fSlzarni  soha- 
sem  fordul  elo;  sdt  meg  folnyitni  helyett  sem.  Hmvhely  6b  vid6ke. 
Csokan    Pal.   —  Szeged  vid6ken    csak   fgy    mondjak:    kizdrni  az 
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ajtdt  vagy  kinyitni  az  ajt6t  Kizdrni  es  kinyitni  kbzdtt  van  kiildnb- 
seg,  mert  kizarni  azt  jelenti,  hogy  kulcscsal  kizarni,  kinyitni  pedig, 
hogy  olyan  ajttt  v.  kaput  nyitok  ki,  mely  nem  volt  kulcscsal  becsukva, 
banem  csak  ugy  beteve.  A  fflzdrni  sz6t  nem  hallottam.  Baranyai 
Z  o  1 1  a  n.  —  Ftflzarni,  kizarni  csak  varosi  neptol,  meg  itt  is  inkabb 
tanul6ktol,  cseledektdl  hallottam.  A  magyar  falukban,  ott  sohasem 
mondjak  maskep,  mint  kinyitni,  becsukni  es  betenni.  Szeged.  H  e  v  e  s  i 
Janos.  —  Itt  nem.  Szekelyhid.  Szentkiralyi  Karoly.  — 
Az  ajtdt  kinyitja  meg  beteszi,  aztan  bezdrja  meg  kizdrja,  de  ebelyett 
gyakoribb  kinyitja.  Felzdr  itt  csak  ilyen  jelentesben  hasznalatos: 
Fel  kell  zdrni  a  macskat  a  hijuba,  mert  elszaporodtak  az  egerek. 
Betblenfalva  (Udvarhely  m.)  Paal  Gyula.  —  Kizdrni  az  ajtdt 
kulcscsal  kinyit  ertelemben  hasznalatos  egisz  Erdelyben ;  felzdmi-t 
csak  Yegyes  nyelvft  videkcken  mondanak  olah  hatas  f olytan  (descuiat). 
G-agyi  Jen 6. 

8.  Mind  —  egS&Z.  Solton  neha  mind  belyett  egisz-et  mon- 
danak; kulbnosen  nepsokasagra.  Nem  egyszer  hallottam  ilyen  Jrife- 
jezest :  •  »Ott  volt  az  egeaz  solti  nemzet !«  Fodor  Ignacz.  — 
Az  egisz  sz6t  a  palooz  mind  helyett  nem  hasznalja,  de  mondja  p. 
Az  egiez  erdtit  kivagtak.  Az  egisz  falka  eerepdt.  Az  egUz  nipeig 
ritt  stb.  Az  egisz  omdcska  kiddt  attalbo\  (A  ffeelek  mind  kidSlt  a 
talbol.)  Belanyi  Tivadar.  —  Mind  helyett  az  egisz  sz6t  imitt- 
amott  hasznaljak:  Az  egisz  penzit  elmulatta.  Nem  fekudt  amott  le 
senki,  font  maradt  az  egisz  egisz  hajnalig  (a  masodik  egisz  a  haj- 
nalra  vonatkozik).  Szeged.  Tdm5rkeny  Istvan.  —  Egyik  ndven- 
dekem  valami  csinyt  kovetett  el.  Klrdeztem  a  gyermekektol,  hogy 
kik  lattak?  Eire  az  egyik  kis  leany  azt  felelte:  lattak  az  egisz 
gyerekek,  a  kik  az  osztalyban  benn  voltak.  Eat  a  Irifejezest  hasznalo* 
leany  T6t-Koml6son  szuletett  (a  bol  a  nep  meg  ma  is  tdtul  beazel) 
s  csak  tavaly  jdtt  Oroshazara.  Berczi  Fill 5 p.  —  Obecaen  hasz- 
naljak mind  helyett  az  egisz  sz6t,  pL  Az  egesz  fakat  kivagtak,  az 
egesz  katonak  elfutottak.  De  mar  azt  nem  mondjak,  hogy :  kimentek 
az  egisz.  tfgy  latszik,  csak  olyan  sa6k  mellett  hasznaljak,  a  melyek 
tdbbesszamban  is  valami  egyseget  fejeznek  ki,  mint:  fak,  katonak, 
emberek  sib.  Pataj  Iza.  —  Az  egisz  jelzdt  mind  helyett  csak 
iredalmi  jelenteseben  hasznalja  a  szekely,  s  mindig  egyes  szamti 
allitmanynyal.  Gagyi  Jen 6.  —  Leiiltek  az  egisz.  Hallottam  Pur- 
kereezen.  Ebben  iB  olah  hatast  kell  latnunk.  Horger  AntaL  — 
Itt  nem  hallottam.  Szekelyhid.  Szentkiralyi  Karoly.  —  Mind 
helyett  az  egisz  itt  nem  hasznalatos.  Betblenfalva  (Udvarhely  m.) 
Paal  Gyula.  *Mind  eladtak  az  egisz  szeket  a  szlnhazban,  nines 
mar  hely « !  mondta  Nagybanyardl  vald  cseledunk.  Tolnai  Yilmos. 

9.  Legyen  olyan  wives*  Majdnem  mindig  fgy  mondja: 
legyen  olyan  jo\  legyen  olyan  szives.  Galambok  (Zala.)  Bagyary 
Simon.  —  Ldgydn  szives  aggyon  egy  f ejszet  kujcsdn !  F.-Segesd 
(Somogy  m.)  Peterdi  L  a  a  z  1 6.  —  Kemenesaljan  legyen  ollan  szU« 
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ves  vagy  legyen  sziives  egyforman  jaratos  kifejezes  (v5.  Nyr.  31 :  347). 
Sztrokay  Lajos.  —  Az  olyan  nelktll  mondja:  legyen  szives,  de 
legyen  olyan  jd.  KBlesd  (Tolna  m.)  Koritsanezky  Ott6.  — 
Legtobbszor  igy:  legyen  olyan  jd,  legyen  olyan  szives.  Papa  videke. 
Szegleti  1st  van.  —  Legyen  ojan  szives  ides  apam,  gyfijftn  be. 
Tata.  Fabian  Imre.  —  Majdnem  mindig  igy:  legyen  olyan  jd, 
es  legyen  olyan  szives.  Tata.  Steiner  M6r.  —  Komarom 
megyeben  igy:  legyen  olyan  j6,  legyen  olyan  szives  tegye  meg! 
Banhidi  Jdzsef.  —  A  pal6cz  csak  igy :  legyen  szives,  gyUjjbnbe; 
de  sem  ezt:  legyen  olyan  jd,  sem  olyan  nelkul.  Belanyi  Tiva- 
dar.  —  A  hevesi  es  borsodi  palocz  nep  csak  igy  mondja:  legyen 
szives,  gydjbn  be.  Bart  ha  J6zsef.  —  Az  igazi  nepies:  Legyen 
olyan  jd,  v.  legyen  olyan  szives.  Faluban  meg  ma  is  igy  beszel  a 
nep  Hevesben,  Kalocsa  vidlken,  Rabak5zben.  A  legyen  szives  rovi- 
dites  mar  nyilvan  az  irodalom  hatasa.  Hevesi  Janos.  —  TesseTc 
szives  lennyi,  irjd  meg  eszt  a  levelet.  Ebben  tehat  5ssze  van  keverve 
a  iessdk  is,  meg  a  legyen  szives  is.  Gydngydshalasz  (Heves  m.)  N  a  g  y 
J  6  z  s  e  f.  —  Gy5ngy5sdn  csakis  igy  mondjak :  legyen  olyan  j6,  jdjjftn 
be,  tegye  meg;  de  a  masik  kitetelt  inkabb  olyan  nelkfil:  legyen 
szives  bejdnni  vagy  jtijjdn  be.  K a d a r  Lajos.  —  Legyen  olyan  jd. 
legyen  olyan  szives  jarja.  Szecseny  (N6grad.)  Agner  Lajos.  — 
Igy  mondjak :  Logybn  ojan  szives,  Ibgybn  ojan  jd.  Szeged.  T  6  m  5  r- 
keny  1st  van.  —  Szeged  videken  igy  is  mondjak:  legyen  ojan 
szives,  igy  is :  legyen  szives.  De  csak  igy :  legyen  ojan  jd.  B  a  r  a- 
nyai  Z o  1 1 a n.  —  A  szegedi  nep  csak  ezt  az  alakot  ismeri :  Idgybn 
ojan  jd,  Ibgybn  ojan  szives.  Domoszlai  (hevesmegyei)  cseledftnk  igy 
beszel :  legyen  ollyan  jjd,  legyen  ollyan  szives.  Az  ollyan  sz6t  kihagyni 
akarva  sem  birja.  Szab6  Laszl6.  —  Mindig  igy  mondja:  legyen 
olyan  szives,  legyen  olyan  j6.  Legyen  szives,  csak  az  iskelazott,  tiri 
ember  mondja,  de  azt  bogy  legyen  jd  meg  ez  se.  Oroshaza.  B  e  r  c  z  i 
F  ft  1 5  p.  —  Legyen  kend  ojan  j6,  gyiijjen  be !  A  legyen  szives-t  vagy 
legyen  olyan  szives-t  nepiink  sohasem  hasznalja.  Kevermes  (Osanad  m.) 
Kittner  Jakab.  —  Legtobbszor:  legyen  olyan  j6;  hasznalatos 
nelkftle  is.  Hmvhely.  Csokan  Pal.  —  Az  ermelleki  s  a  szilagy- 
sagi  nep  mindig  igy  mondja:  legyen  szives  J5jj5n  be  v.  kerem  szi- 
vesen,  jdjjdn  be.  Incze  B$la.  —  Logybn  ojan  jd  nezzon  be  hoz- 
zank,  Vegybn  ojan  sziives  segijon  nekom  e  kicsit;  igy  is:  logybn 
sziives  j6j8n  be ;  igy  is :  tessdk  bljdni  v.  tessdk  jdjbn  be  s  nyngogyek 
e  kicsit,  ne  sajndja  bej6ni  e  sz6ra.  (Bethlenfalva,  Udvarhely  m.) 
Paal  Oyula.  —  Legyen  szives  joj  j5n  be,  de :  legyen  olyan  jd ; 
az  olyan-t  neha  a  szives  mellett  is  hasznaljak,  a  jd  melldl  sohasem 
maradhat  el ;  kttl5nben  a  jd-B  kifejezes  gyakoribb.  Szekelyf5ld.  Gagyi 
Jen 6.  —  Mindig  igy  hallottam:  legyen  olyan  jd;  legyen  olyan  szi- 
ves, ne  vesse  meg  hazamat,  pinczemet.  Sz6kelyhid.  SzentkirAlyi 
Karoly.  —  A  nep  [hoi?]  igy  mondja:  »  Legyen  olyan  szives  ds 
jftjjon  be«,  tehat  meg  az  ds  sz6t  is  hasznalja.  Errfil  Arany  Janos 
megemlekezik  Pr6zai  munkaiban  6s  nemetesnek  mondja.  Haber- 
mann  J. 
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10.  Mgyes  Szava7cr6l.  A  mult  nyaron  Kadarkuton  (Somogy 
m.)  hallottam  az  egyke,  egykesig  sz6t  as  egy-gyermekes  rendszer 
ertelemben.  Kemenesaljardl  ismerem  az  e*ved-&e\  nagyon  5sszevag6 
immed  (  puhul,  tdp5rodik,  rokkanik)  sz6t  A  kulacsot  gulacsn&k  is 
ejtik.  A  hdzintxbe  helj ett  &h&z  szUntibe:  egyvonalba  a  hazzal  (hAzsziint, 
hazszint).  Osztdk&vel  tisztit  jak  le  a  foldet  az  ekeszarnyar6l.  SUge'-neb  hiv- 
tuk  deakkorunkban  a  pedellust.  Tap,  top :  toppozti  jat6k  5  kavicscsal 
[Aradban  bikdzds,  Borsodban  kapdzds].  Mint  tapldt  fgy  nem  isme- 
rem. Tulsdgos,  ejtve  dusdgos:  mddfelett  sok,  szerfelett  bo.  Sztro- 
kay  L.  —  Osztfike:  gazdasagi  eszkoz.  Siige  net  diszntihajtd  sz6. 
Tulsdgos:  *foldsleges  sok  mondotik  ennek*  monda  egy  »p6gartars«. 
De  mondjak  ezt  is:  tusagos  sz6p:  gyonyoru.  Kolesd  (Tolna  m.) 
Koritsanszky  Ottd.  —  Solton  hadra  a  nagynyelvu,  sokat 
beszeld,  de  nem  gonoszszajii ;  inkabb  olyan  szeleburdi  firessegeket 
fecsegd  asazony,  a  ki  ra6r  szomszldolni.  Tulsdgos  rendes  6rtelm6ben 
a  kdznep  is  hasznalja  rakBvetkezo  mell6kne>vel :  Tulsagos  csunya. 
Siige  Esztergom  megylben:  rozse  (tttzel&re  val6  venyige).  Fodor 
I  g  n  &  c  z.  —  Osztoke,  a  pal6czban :  Usztoke,  a  rabakozi  nyelvjarasban 
is  csak  eketisztitti  szersz&m.  H  eve  si  Janos.  —  Megived  (meg- 
puhul)  a  gyttmSlcs;  ha  rothadni  kezd:  elevedt  Ha  az  ember  bank6- 
dik :  6v6dik,  pi.  most  m&  azon  evtiddm  (agg6dom,  gondolkozom),  hogy 
hova  marad  az  a  gyerek.  Hadra:  sedre,  gyorsbesz6du,  dolgaban 
elhamarkodti.  Tulsdgos :  nagyon  sokt  pi.  tulsagosan  iszik  (sekat  iszik). 
Olyan  reszeges,  hogy  mar  tulsagos.  A  fia  oly  rossz,  hogy  ez  mar  tulsdgos. 
Tata.  Steiner  M  6  r.  —  Ttilsdg :  m6dn6lkuival6sag ;  tulsdgos :  m6d- 
nelkul  val<5.  P.  No  ez  ma  megis  csak  tulsag.  No  ez  ma*  egy  kicsit 
tulsagos  tr&a.  Komarom  m.  tatai  j.  Banhidi  J6zsef.  —  Csak 
a  ttilsdgos-t  ismerik.  6becse.  Fataj  Iza.  —  Erie's:  irtas,  melyben 
meghagytak  a  fa  tov6t,  hogy  megint  hajtson,  soproni  erd£sztdl  hal- 
lottam. lUczalmasi  lanyt6l  hallottam  a  szurt  dsztoke'-nek  mondani; 
eketisztf  t6  szerszamnak  nem  osmerte.  Tolnai  Yilmos.  —  Az  osz- 
toke gazdasagi  eszkoz.  Tulsdgos  esakis:  igen,  nagyon.  Sz6cs6ny  (Nog- 
rad.)  Agner  Lajos.  —  Gyongyoson  a  gyorsbeszld&re  mondjak, 
hogy:  hadara  Fanna.  Tulsdgos  a  nagyevo,  vagy  valamiben  hatart 
nem  ismerd,  es  tulsdg  minden,  a  mi  m£rt6ken  feluli.  Kadar 
Lajos.  —  Ismeretes  a  paldcz  nyelvjarasban  a  tulsdgos  (a  tulsdg 
sz6t  nem  hallottam)  6s  az  4ved,  de  ez  az  ut6bbi  ebben  a  k6t  alak- 
ban:  ivik  6s  ivedik  (iv'egyik).  Az  ivik  alak  ritkabb,  az  ivedik  gya- 
koribb  6s  rendesen  mind  a  kettd  a  meg-  igekotdvel  hasznalatos: 
megivik,  megivedik:  a  gyiimolcs  megpuhul,  szotykos,  leves  lesz,  —  de 
nem  rothadt  Az  is  megjegyzendd,  hogy  esakis  olyan  gyiimolcsrol 
mondjak,  a  mely  megivedett  allapotaban  a  legjobb,  vagy  meg  nem 
ivedett  formajaban  6pen  nem  j<5,  pi.  Megeheted  ma  ezt^a  vadkdrUt, 
mer  megivedett  (v.  megfvedt).  Bartha  Jdzsef.  —  O&rto'fte gazda- 
sagi szerszam.  A  tapldt  topldnak  ejtik.  Belanyi  Tivadar.  — 
Csak  tUlsdgos  ismeretes :  Nem  j6  tulsagos  sokat  enni.  Tulsagosan  bele 
volt  verve.  GyongySshalasz  (Heves  m.)  Nagy  J6zsef.  —  Tulsdg, 
tulsdgos:  f elette  sok ;  a  ttfbbi  ismeretlen.  Hmvhely.  Csokan  Pal.  — 
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Usztoke:  Eketisztfto*  vas.  Usztoktlni  kell  east  a  barest,  mint  a  rossz 
lovat.  Szivedezik:  ahltozik.  Ugy  szivedesik  az  ember  egy  kis  berer! 
TTgyan  rendelj  man  abbal  a  paprikasbol,  ne  szivedesz  utanna!  Top, 
topni :  n£gyk6zlab  allni.  Topj  le,  maj'  rad  allok  es  bemaasok  a  kerl- 
tlsen.  Tulsdg,  tulsdgos.  Nagyon  nagy  art  kertll  azeV  a  teheneY ;  az  man 
megis  tnlsag,  tulsagoaan  fftlcsigaztad  az  arat  Kevermes  (Csanad  m.) 
Rittner  Jakab.  —  Szeged  vid6k£n:  temetd  belyett  nem  nyujd 
hely,  banem  nyugvd  hely  (csak  unnepiesebb  besz6dben).  Silge :  malacz, 
kisebb  disznti.  Tulsdgos  j6  embdr.  Baranyai  Z o  1 1 a n.  —  Csak  a 
tiUsdgos  jaratos.  TiUsdgos  sokat  tanczolt.  Tulsdgossan  megerdtette 
magat.  TiUsdgos  sok  man  az  es6.  Szeged.  T5m5rk6ny  Istv&n.  — 
Tulsdgos.  Csak  ily  Irtelemben:  telbetetlen.  Tulsdgoskodik :  telhetet- 
lenkedik.  A  gyerekre,  ha  nagyon  sokat  eszik,  ra  szdlnak:  ugyan  n& 
[*gy«]  tiUsdgoskoggy  m&n!  Szeged.  Szab6  Laszl6.  —  Ezeket  hal- 
lottam:  Gyurma:  a  levesbe  fdzendd  teszta  megnevezlse  elnydjtas 
elfltt  Hadra :  gyors  beszecLii  (hadra  beszldfi)  ember,  de  nem  assszony, 
mert  az  cserge  vagy  szapora,  pi.  cserge  Sari,  szapora  Zsuzsi.  Osztoke  : 
gazdasagi  eszkbz.  Tulsdgos:  nagy,  szeles,  vagy  tudakos  emberrdl,  p. 
tulsagos  bdlcs.  Szlkelyhid.  Szentkiralyi  Karoly.  —  Szlkely- 
fdldttn  csak  az  ived  hasznalatos,  ,korhad'  Irtelemben  (fardl).  A  szo- 
vatai  ddrdczkoldben  nallottam :  »  VegyGtek  ki  a  poszttit,  mert  meg- 
evedtc  (szdtazott).  Naplik  a  k5doszlast  jelenti  Marossz6ken.  Gagyi 
J  en  6.  —  fived  6s  eved,  pi.  a  lehullott  v.  megiitfttt  alma,  kortve 
mindjart  ivedni  kezd  6s  6ved  mindaddig,  a  mfg  rothadasnak  indnl; 
ivedt  az  olyan  alma,  kdrtve,  baraczk,  a  melynek  a  ktilsdjln  egy  v.  tdbb 
helyen  t5bb6-kev6sbb£  mely,  kisebb-nagyobb  nyalkas  v.  kocsonyas 
f  oltocska  van,  a  mely  kellemetlen  keserny£s-f zfi ;  ivedt  az  olyan  kivul 
szepnek,  6pnek  latszd  alma,  kortve  is,  a  melynek  meg  a  belseje  egy 
rerae  ilyen  nyalkas  v.  kocsonyas,  v.  nedves-reves  6s  kellemetlen  keser- 
nyls-izfi ;  tved  a  seb :  gennyed ;  4ved  a  kel6s  (furnnculas) :  e>ik,  lagya) ; 
ivedt  gan6:  olyan,  bosszabb  idS  folytan  egyenlden  lagygya  6rt  gan6, 
mint  a  milyen  a  tapasztasra  elkgszitett  agyag.  Ldrinczfalva  (Maros- 
Torda  m.)  Osztoke  v.  eszteke :  gazdasagi  eszkoz,  arra  val6,  bogy  vele 
az  eke  kormanylapatjardl  a  ratapadt  fdldet  vagy  a  bosszn*vasr<3l  az 
eleje  akadt  avas  tarltit,  gyomot  szantas  kdzben  letaszitsak,  meg  bogy 
ekevaltaskor  (valt6-eke)  vagy  keriileskor  (keruld-eke)  az  ek6t  vele 
megtisztftsak.  A  kttlonbdzd  alakn  vasas  osztoke  egyik  fajat  a  kala* 
szos  vet^sek  gyomlalasara  is  hasznaljak.  Ldrinczfalva  (Maros-Torda  m.) 
Osztdkfaek  nevezik  a  ftir^szmalom  tdketologat6  szerkezet^nek  egyik, 
vasbdl  val6  r^sz^t  is.  Szarmazlka:  osztokfl:  biztat,  rabesz^l,  n6gat. 
raszorit,  k6nyszerit.  Zetelaka  (TTdvarbely  m.)  Tulsdg-ot  meg^rtik.  de 
nem  mondjak,  ellenben  tulsdgos,  tulsdgosan  mind  erkolcsi,  mind  dologi 
6rtelemben  jaratosak.  Tulsdgos:  nagyobb  a  kelldnll,  szerfelett  val6. 
igen  nagy;  tulsdgosan  jelent6se : ..igen,  szerfelett.  Betblenfalva  (Udvar- 
hely  m.)  Paal  Gyula.  —  Osztoke  Erdelyben  6s  Szilagysagban 
gazdasagi  szerazam.  Tompa  Artiir. 
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Pdtltf  YilaSZOk  (31 :  104) : 

1.  Czikk,  a.  m.  r6sz,  szakasz,  gerezd,  darab.  Homdj :  fenytelen, 
szftrke  halovanysag.  Halantelc,  a  kaponya  oldalan  a  vakszem.  Kohan- 
iani :  gyanakvti,  haragos  hangot  adni :  j6  kntya  hamar  el  szokta  magat 
kohantani.  PcUydzik :  kereket  old,  utnak  ered,  pi.  Neszdlt  oszt*  elpa- 
lyazott,  v.  j6nak  latta  maganak,  hat  elpalyazott  vele.  Ideje  I5ssz 
man  elpalyazni.  Porond:  foly6t6l  lerakott  Oledelc.  Szdmtel:  »nezeget, 
vizsgal,  figyel,  szemmel  kiser.  Tarjagos :  elmergesedett  sebnek  feher- 
Yordaes  szine,  tarjagoskik:  vorSsesklk. 

3.  Beeri  man!  —  Nem  en  a*  estig  se.  Aj,  de  keszmerkddik, 
hatha  beeri?  A  man  betart  egy  h6napba,  betart  egy  h£tig.  »Kutya 
rossz  tit  v6t  akkor  is,  de  mikor  az  a  ke"t  16  neki  nyulik,  halad  am, 
bogy  olyat  m£g  te*  [igy !]  nem  lattal.*  Nejzd,  milyen  ecc5re  nekinyulnak 
a  lovak! 

4.  Arverts,  drvereznek  mondjak,  de  igy  is:  licitalas,  licital- 
nak.  —  J6  munkasra  mondjak :  eccoribe  vtgrehajt  a  minddnt.  Le  se 
telik  a  fertaj,  oszt  vtgrehajtydk  az  embflrt,  az  adder  v.  porcidjer. 
Vigrehajtds  alatt  van.  Osszeg :  mint  az  irodalomban.  Bankjegyet  sohse 
hallottam,  helyette  kozonseges  bangd. 

5.  Atnaz  embor;  ama  part  magosabb;  ama  kocsi  man  mog 
van  rakva;  ama  csik6  mog  most  hannya  a  fogat;  erne  kutya  orozva 
kap  —  t&bbszor  hallottam.  H6dmezSvasarhely.  Csokan  Pal. 

(31:278): 

1.  Hamar  elment.  Mikor  valakirol  beszelek,  s  mint  t£nyt 
elmondom,  hogy  »  hamar  elment «.  Hamar  ment  el  =  meg  tovabb  is 
maradhatott  volna;  j6  lett  volna,  ha  meg  tovabb  itt  maradt  volna. 
Hasonl6  az  eset  a  kordn  abba  hagyta  4s  kordn  hagyta  abba  kifeje- 
z£ssel  is. 

2.  Ha  nem  is  mondta  (e  h.  ha  nem  mondta  is),  ha  el  is  ment 
(e  h.  elment  is)  Sz6csenyben  inkabb  hasznaljak,  mint  a  zardjelben  levot. 

3.  Kivdnok  j6  napot  (j6  e*jtszakat,  boldog  ujesztendSt)  nem 
hasznalatos,  hanem  igenis  igy:  jdnapot  kivdnok,  vagy  adjon  Isten  j6 
napot.  Isten  vele  h.  mondjuk  Isten  cUdja  meg  vagy  Istennek  ajdnlom. 

5,  Alszom  h.  aiszok.  Takarodj  6a  tokarodjdl  6rtelmileg  egy- 
forma.  Pipdzik  ikesen. 

6.  Aluggydl,  fekilggyetek  le  (kettos  gy). 

10.  Ghtbd,  pi.  makos  gub6  (t£sztanemu,  m£zes  makos  6tel) ; 
a  hernyo*  gubdja.    Kelj  fel  gub6!  (pasztorn6v).    Korhadt  pi.  gerenda. 

12.  Kdddr  a  pinte'r,  bogndr  szavakkal  egyiitt  ugyanazon  6rte- 
lemben  fordul  elo.  Sz6cs6ny  (N6grad.)  Agner  Lajos. 

4.  Mindon  6telt  elfogyasztottunk;  nagy  darab  fddet  mogkapdl- 
tunkj  nem  pedig  elfogyasztottuk  v.  mogkapdltuk. 

5.  Alszom,  mdgfUrdom  6s  mdgfordom,  konyeret  osz5m,  sdmmit 
se  dogozom,  az  els6  6a  utols<5  gyakrabban,  a  tdbbi   ritkan,   6a  mind- 
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annyi  csak  felmiivelt  vagyis  inadragos  paraszttol*  ballhat6;  de  igy 
altalanos:  alszok,  mogfSrdOk,  konyeret  oszdk,  sommit  se  dogozok. 
Takarodj  es  iakarodjdl  stb.  kBzdtt  nem  tesznek  ertelemre  nezve 
kttlbnbseget.  Fipdzik,  dohdnyozik  stb.  csak  ikesen. 

6.  Egyszeru  gy-vel  fekiigyetek,  fekttgyel,  ezt  hallottam  tobb- 
szor,  de  alugyal-t  sohse. 

7.  A  lei  ig6t  szamtalan  sz6lasban  alkalmazzak,  p.  bajos  vala- 
mire  lelni,  ha  sdmmi  sines.  Gyermekek  taeklik  jate*k  k5zben:  jaj, 
mit  leltem,  elej  tot  tern ;  lelt  valamit,  ra  lelt,  megleli :  talaL  Mi  lelt  ?  mi 
bajod;    kilelte  a  hideg,    a   hideglells    bantja,    hideglelds,    hideglelte. 

8.  Koltekozik,  mutatkozik,  vldekezik  6s  vldekozik,  dfthdng, 
szorftkozik  [==  pi.  a  nadragszijat  megszoritja,  derlkban  magat  elszo- 
ritja]  ismeretesek,  de  drjong  6s  zajong  csak  frni  olvasni  tud6  embe- 
rek  eldtt,  belyett5k  haborog,  larmazik  hasznalatos. 

9.  Igy:  folyandar,  ftizer,  szikar;  sivar,  vakond,  halmoz,  hasz- 
talan,  hiany,  hosszadalmas,  hullam  (ezt  sokszor  a  babbal  helyettesitik), 
komoly,  korcs,  rdna  (sekelyre  vajt  csatorna  ertelemben),  szornyed, 
szorayeteg,  —  kdzonsggesek,  mindennapi  beszSdben  jaratosak,  a  tSbbi 
ismeretlen. 

10.  Bombd,  savanyabombti :  bonbonczukor ;  gub6,  a  selyembogar 
gubtija;  a  kenyertlaztabol  k£szitett  Itelek  egyik  felesege;  az  igen 
apro  gabona,  szena  v.  szalma  bagjak,  vontatok,  rudasok;  kengyertya, 
igy :  kfngytrtya,  kenoldatba  martott  fonal,  melyet  aczel-kovaval  iitott 
tuznel  gytijtottak  fel;  karhadt:  malla,  rothadt,  avult;  szilaj:  1.  hatar- 
talan,  telbetetlen,  pi.  dologban  telhetetlen:  szilaj  munkas;  jatekban, 
jatsz6kedvben  hatartalan:  szilaj  csik6;  2.  vad,  emberkerttlS,  atyafi- 
tagadri  (ez  sokkal  gyakoribb);  zsotnlye:  plkzsomlye. 

11.  A  nenem  v.  asszonynenem  szavakat  sohase  rBviditik,  s6t 
asszonynenemet  is  igy  mondjak:  nenemasszony. 

12.  A  kadar  szdt  meg  az  imi  olvasni  tuddk  is  csak  czim- 
tablakrol  ismerik,  helyette  igy  mondjak:  pinter,  hord6csinal6,  6sma- 
gyar  jelentSse  6b  a  kadari  cziganysag  ismeretlen,  valamint  a  bord<3- 
gyartd  is.  Elofordul  a  kadar  sz6  nagyon  sok  r6gi  csaladnevben. 
Hmvhely.  Csokan  Pal. 

4.  A  kSrdett  »valamennyi  almat  megett&nk*  alaknal  B6rczi  F. 
folbitta  a  figyelmemet  arra,  hogy  Kemenesaljan  a  csekelyt  nemesak 
csekil-nek,  de  vcUamelles-nek  is  mondjak  s  igy  aztan:  valamellest 
ettiink,  »  valamellest  haraptunk*,  valamellest  megettflnk  bel&llS. 
>  Valamellest  attunk  annak  is«,  mondjak  fllig-meddig  sajnalkozva, 
hogy  tdbbet  nem  adhattak.  Sztrokay  Lajos. 

(Nyr.  31:471): 

1.  Kemenesalji  Palfan  a  klrdezett  alakot  is  hasznaljak,  de 
leginkabb:  jdccok,  fazok,  mdszok,  csuszok  jarja.  liSppen  igy:  eszek. 
P.:  Hat  te  nem  jaccuo  ?  Nem,  mer  fazok.  'l§n  nem  maszok  ftt5  a 
faro,  mer  mingya  lecsuszok.  Maj  ha  torn  a  leck!6met,  jaccok.  De :  Nem 
jaccom  teveled,  mer  megversz.  Ha  nem  fazom,  maj  jaccok.  Maszom 
igekot6    n^lkiil,    valamint  a  csuszom    is    nem    hasznalatos.    A   masik 
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csoportbeliekbftl  csak  a  hullik    van    meg.     »Nagyon  hullik.    Mind  le 
hullik.  Min'  ki  hullik  a  haja!« 

2.  Nem. 

3.  Igj:  eggyenla6;  lobba11,  lobbanyik,  lobog;  bfkessfg;  bol- 
csessfg ;  vesztessig ;  vigassag ;  de :  nyeresfg. 

4.  A  regi  6rtelemben.  A  legtobb  kozseg  k5z5s  birtoka  (osz- 
tatlan  allapotban  levd)  a  »volt  jobbagysag«  nevln  all,  hat  sokszor 
van  vele  dolog  a  »torvinyen«  is. 

5.  Kern.  Adag  h.  porcidt,  riszt,  dardbot,  egynek  valdt  mond; 
toloncz  h.  vitiZj  dezentor,  dolog  keriiV'ti,  csavargu6  jarja;  aggalyos  h. 
pedig  aggodu<fmast,  fttlu6st  (feldst)  mond  a  n6p.  Agg6da6mas  annak  a 
bajja.  Filla6s  a  betegsige. 

6.  Kemenesaljan  nem  hallottam. 

7.  A  nihdny-t  tudtommal  nem  hallottam,  az  egynimelyt  sem. 
A  n&nely-t  is  csak  igy:  nimellik.  Lett-e  sok  divu6juk?  Lett  enni- 
hany  szem.  ^n  nem  torn,  nimellik  ember  mellen.  Nizze,  ollan  csufra 
tettek,  mind  'eloptak  hetfin  verradu6ra  a  ker^kr^pamot. 

8.  Mondja  a  protestans  n6p  a  templomi  szdszelc  hatasa  alatt. 
T.  i.  az  egyhazi  besz6dben  rendesen  elofordul  a  mindeneknek  elGtte, 
mindeneknek  utdna.  Mindeneknek  elfi6tt5  menny  ki  ri  tre,  kaszaj  e  kis 
fujjet,  hozd  haza,  hadd  egyenek  a  zftkrSk. 

9.  Igy  mondja:  haragszom  magaro,  gondutam  magaro,  gondn- 
tam  am  magukra,  ^megyek  velek,  vargyon  majd  !en  is  vele  megyek. 
Hallottam  fgy  is :  haragszom  fira,  gondutam  ura,  gondutam  am  urajjok, 
^megyek  fivelek,  vargyon  majd  *6n  is  uvele  megyek.  f[  is  ott  vu6t  ? 
tfneki  is  ktt6?   Az  ttejjl6  (=  5v6,  maga£)  ee  vu6t  szebb. 

10.  Nem  hallottam. 

11.  Kemenesaljan  mondjak:  Kindto  a  kalaccsat,  de  nem  ettem 
beliilla.  Ne  vesse  meg  a  kindmot  (kinalasomat  6b  a  mit  kfnalok). 
*]§  ne  vegyen  ollant  (felese*gul),  aki  kindllo  magat,  hanem  vegyen  *6 
engem,  mondja  pajkossagb6l  a  leany.  Hijjabo  kindllo  magat,  nem  kad 
se  testemnek  se  I5lk5mnek.  Tennap  vu6t  itt,  kindkozott  a  gyovti5 
h'ltre  segittenyi.  Kemenesalja.  SztrokayLajos. 

I.  Jdtszok,  fdzok,  mdszok,  csHszok. 

3.  EgyerUti,  (egy forma  gyakrabban),  lobb  [milyen  Srtelemben? 
A  szerk.]  bikessig,  boles  esstg,  nyeresfy,  vesztesig  fordul  elo. 

4.  Jobbdgy  paraszt  ember  Irtelemben. 

5.  Adag  h.  porcij6>   tolonc  h.  suppos,   aggalyos  h.  veszedelmes. 

8.  MindenekeUU  hasznalatos  eld'szdr  is  helyett 

9.  Haragszok  magdra  v.  kendre,  gondoltam  magdra  v.  kendre, 
elmek  magdvcU  v.  elmenek  kendvel,  vdrjon,  majd  6n  is  magdval  megyek. 

II.  Kindl  pi.  kenyeret  stb.  KincUja  magdt  v.  kiwttkozik  hasz- 
nalatos. Sz6cs6ny  (N6grad.)  Agner  Lajos. 
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1.  Ikes  ig6k.  tgy :  jdtszok,  jdtszom,  jdtszol,  jdtszik  6b  jddzok, 
jddzom,  jddzol,  jddzik,  fdzok,  fdzom,  fdzol,  fdzik,  mdszok,  mdszom, 
mdszik,  csuszok,  csuszik.  A  hallik  ige  Vasarbelyen  6s  bataraban 
kozonslges,  a  hullik  pedig  Mindszent,  Martlly,  Algyd  falukban,  alta- 
laban  a  Tiszapartja  mentdn  6b  igen  ritkan,  »  talan  csak  bekolt5zot- 
tektol,  itt  Vasarhelyen  is  hallbatd,  de  fogyik,  dUik,  minik,  faragik 
sohase  fordul  el  6. 

2.  Mindig  fgy:  aludt,  fekildt. 

3.  Egyenlti,  egyenlti;  lobog,  lobbot  vetoti,  Mkessig,  bolcsesstg,  vesz- 
tessig,  vigassdg,  de  nyerestg. 

4.  A  jobbdgy  sz6  ritka,  csak  ezzel  a  jelent6ssel :  szolga,  cselid. 

5.  Adag  helyett  inkabb  porcid ;  kivdtel  az  orrossag,  az  mindig 
adag.  Toloncz  h.  szdkevtny  honvtd,  tolonczolds :  zsuppolds,  haza  zsup- 
poltdk;  aggdlyos  :k6ccs6ge$  6b  rossz. 

I.  Egyn6bany  —  n6bany,  egyn6mely  —  namely  kozott  semmi 
kftldnbslget  nem  tesznek. 

9.  Mindig  fgy :  baragszok  6s  haragazom  ra,  gondoltam  ra,  gon- 
doham  am  rajuk,  elmegyek  velttk;    varjon,  majd  6n  is  vele  megyek. 

II.  Kinal  ffit-f&t,  de  min  vdgyem?  kinalna,  ha  kene,  kinalja, 
czakbogy  nem  nekiink  val6,  kinalkozik,  de  min  vagyunk  elegen. 

12.  Legbatarozottabban  mondbatom,  bogy  H6dmez6Vasarhelyen 
6b  bataraban,  pedig  itt  igen  nagy  m6rt6kben  foglalkoztak  j6szag- 
tenydsstdssel,  nexncsak  mostan,  manapzag,  de  rlgebben  se  basznaltak 
soba  a  rovasfraat.  Van  xigyan  szamrovas  ma  is,  de  az  csak  szamje- 
gyeket  belyettesit  6s  nem  egy6b  a  romai  I,  V,  X,  L,  M-jegyek 
valtozatainal  6b  eltorzitott  masainal.  Hmvbely.     Csekan    Pal. 
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T5bb  dolgezdtarzunk  kdzlemenye  bely  szuke  miatt  a  jqy6  ffizetre 
maradt. 

B.  D.  Nagyon  sajnaljuk,  teriink  a  kozlendokhdz  kepest  tigyis  szuk,  a 
teljesen  meddti  tzem&yes  vitakra  nem  marad  hely. 

B.  M.  Igaza  ran,  azokban  az  idezetekben  megmagyarosodik  a  helyes 
kifejezes,  nem  tlmagyarosodik  ;  de  ezt  a  kird&t  max  targyaltuk  Nyr.  25  :  469. 


YYTTT  k5tet  1903.  Szeptember  15.  VII.  fftzet 

MAG  YAK  NYELVOR 


Mtgjtlinik  mindtfl  bdnipIMn 


Szerkeszti 

SIMOirn  Z8I&M0ND 


fctrkttztftfg  fa  kiad6-tiivitil 


sz6fejt£sek. 

Ditto:  »tobb  pirhuzamos  sz&ntdfold  l&b&n&l  keresztben 
elnytih}  fold  v.  mezfi,  a  melyre  a  sz&nttffoldek  v6ge  kimegy.c  MTsz. 
Igen  Srdekes,  hogy  a  SzSkelyfoldon  tobb  adat  tanus&ga  szerint 
fgy  is  mondjik:  MUM,  iiddUo  (MTsz.,  L  itt  is,  rajzzal,  Nyr. 
32:329)  8  a  kSsziilfl  Oklev61sz6t&r  is  idfe  ilyen  teljesebb  alako- 
kat.  Ezekbol  igen  valdszfnii,  hogy  a  dilld,  illetfileg  udillo  tulajdon- 
kep  iidiiltf  helyet  jelentett,  a  hoi  a  szAnWvetfl  emberek  munka 
utdn  iidiilnek,  pihennek  (az  iidul  sz6  nSpnyelvi  haszn&lat&rtil 
L  MTsz.  6s  Nyr.  31 :  215 — 220 ;  6ppen  Erdflyben  maradt  fonn  a 
pihen^s,  hftsol6s  jelent6s6vel).  Az  iidiilohtil  nem  szab&lyos  hang- 
tani  titon  lett  a  mai  ditto,  hanem  n^petimoldgiaval,  mert  az  iidiiltf 
helyen  lediUnek  pihenni.  Ugyancsak  n6petimol6gia  termette  azt 
a  kifejezlst,  hogy  a  sz£nt6fold  hidol  v.  dill  a  dtilflre. 

Til.  A  tu  neve  rSgente  £#-nek  hangzott  es  Szarvas  G&bor 
Nyr.  21 :  193  e  sz6t  tigy  magyar&zta,  hogy  eredetileg  *tovo  hang- 
zfeti  igen^v  volt  olyan  ig6b<5l,  mely  sztir&t  jelentett.  Szarvas 
ezt  rtozint  a  r6gi  tuvecske  kicsinyftd  alakb61  es  a  tovis  fflnSvbfil 
kovetkeztette,  rfazint  a  r6gi  ttidos  6s  todz,  tudz  igSbfll  (=t(Lz, 
tddzeni  ma  is  palticz  6s  sz^kely  nyelvj&r&sokban).  Azonkiviil 
idfei  a  NySz.  adatai  kozul  ezt  a  ket  visszahatd  igealakot :  Ments 
meg  engemet  a  s&rbdl,  hogy  ne  tSyem  bel6 :  ut  non  infigar  (AporC). 
A  bels6  nyayalya  az,  mely  az  6  szerzeteknek  gyoker£ben  tSvStt 
6s  regzott  b6  (MA.).  Ezekbfll  azt  kovetkezteti,  hogy  volt  r^gente 
reflexiv  tov-ik  ig6nk  is.  —  Szarvas  magyar&zat&t  fSnyesen  igazolja 
a  kovetkezfl  tij  adat,  mert  itt  mag&b61  a  folt6telezett  cselekvfi 
igegyokbfll  kSpezve  6ppen  azt  az  igenevet  tal&juk,  a  melybfil  a  til 
8z6  rovidiilt:  »Cerem6ni4knak  szem  tSuS  pomp&jAval  az  n6pek- 
nek,  kir&lyoknak  6s  pog&nyoknak  elmejeket  megiitkoztette«  (azaz 
megbotr&nkoztatta,  Eszterh&zy  Tam£s :  Az  igaz  anyaszentegyh£z- 
r61 1602,  463,  id.  NySz.  a  meg-iitkoztet  czikkben).  Szem-tovo  a.  m. 
szem-sztird;   tehit  csakugyan  volt  egy  to-ni  ige  ,sztirni'  Srtelem- 
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ben  s  volt  ennek  tovd  igeneve,  6s  ebbfil  az  igen6vb61  rovidult  a 
til  neve.  (To.  votj.  ttij-,  tuj-  beledug?  finn  tokk&d-,  inf.  tokdtd 
sztir,  dof,  tykki-  csfp  8tb.  Donner  389.  sz.  ?  cser.  tihidUwn,  tdhem 
dof?)  —  M6g  a  to-ni  ige  sz4rmaz6kai  koz6  tartozik  n6h4ny 
sz6kely  tAjsz6:  toveszt  a.  m.  sztir,  6s  tovdlih  a.  m.  szdrddik; 
tov&bbi  ez  a  pestmegyei  ritka  kifejez6s:  tovetd-kapa,  irt<5  kapa 
(MTsz.). 

Csaifa.  Ezt  a  mell6knevet  Sdndor  Istv&n  a  csal-faj,  cscd- 
faju  6sszet6telb61  magyar&zta,  de  magyar&zat&t  csak  Kresznerics 
6s  CzF.  szdtara  fogadta  el,  Kassai  elvetette,  F&bidn  es  Budenz 
az  f  hangban  a  v  igen6vk6pz6t  l&tta  (vo.  NyK.  5:239  6s 
MUgSz.  441).  Pedig  S&ndor  Istv&nnak  k6tsegkfviil  igaza  van. 
Maga  a  teljes  esalfaj  alak  nines  agyan  kimutatva,  mert  Sl-n&l 
a  mell6je  tett  R  vagyis  ,r6gi'  jelz6s  az  6  szokdsa  szerint  csak 
foltett  r6gi  alakra  utal,  teh&t  ez  az  alak  sz&rmaz6kaival  egyiitt 
lijabb  sz6t£rainkba  (a  Czfmsz6jegyz6kbe  is)  csak  f61re6rt6sb61 
keriilt  bele.  De  vannak  mis,  hasonld  kifejez6seink,  a  melyekkel 
SI.  magyarazat&t  igazolhatjuk.  A  foltett  *csd!cfaj  sztfnak  elfi- 
tagja  olyan,  mint  Tinddi  csal  bir6\&&  es  csal  udvarbir6}&6,  vagyis 
csal6t  jelent  A  faj  pedig  6s  n6h&ny  rokon6rtelmCl  gytljt6n6v,  p. 
fajta,  nemzet,  ndczM,  mag,  sok  mas  kifejez6sben  is  elflfordul 
egyes  emberre,  dllatra,  nov6nyre  vonatkoztatva.  Vo.  Fultovon 
csipi  a  gaz  fajohat  (i  i.  Mihaly  angyal  Ada  mot  6s  Evdt,  egy 
tr6f£s  versben,  Arany-Gy.  N6pk.  2:17).  Megb&zul  a  vad  faj 
(vad&szaton  a  bol6ny,  Ar.  BH.  VIII:  44).  Mindenik  (paripa) 
arab  faj  (Ar.  MO.  11:13).  Jobban  6rdekel  a  dohany  szaradasa 
▼agy  egy-egy  jdfaj  dinnye,  mint  a  diplomat&k  jegyz6kv41t4sai 
(Egyet6rt6s  1888.  IX.  16,  tarca).  Jdfdju:  j61  megtermett  ember 
Nyr.  15:47  alkalmasint  lgy  olvasand6:  jdfaju.  Jon  a  torok, 
a  pogdny  fajta  (Regi  dalb61  id6zi  CzF).  N6met  nemzet,  r&cz 
nemzet  (NySz).  Gaz  ndcio:  hunczut,  gaz  kolyok  (MTsz).  J6 
mag:  rossz  gyerek,  gazfi  (Sz6k.,  MTsz).  —  Ezek  alapj&n  bfzv&st 
foltehetjiik,  hogy  a  csaifa  is  esalfaj  volt  valamikor. 

Nydrfa  6s  nyirfa.  Kassai  fgy  irja  az  6  szdkonyveben : 
nydrj-fa,  nyirj-fa.  Borsodban  s  a  Hegyalj4n  a  nyAras  6s  nyfres 
erdtft  fgy  mondj&k:  nydrjas,  nyirjes  (1.  MTsz.  es  Nyr.  3:216, 
nydrjas  a  NySz.  egy  adataban  is  idezve  van*).  De  Borsodban  a 
nyarast  fgy  is  ejtik :  nydrnyas  s  a  ny&rf&t  fgy  nevezik :  nydrnyti 

*  Nyirjes  Mikszathnal  is,  p.  Prakovszky,  a  siiket  kovacs  (Magyar 
KSnyvtar)  107. 
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(az  id.  h.).  Ez  eredetileg  kltstigkfrfll  *nydrju  volt  (vo.  bornyu, 
sarnytt  stb.  L  Nyr.  21:309),  ez  pedig  osszeWtel  ebbfll:  *nydr-ju. 
M&sodik  tagja  egy  f£t  jelentfi  6sr6gi  szot  flrzott  meg,  mely  kiilo- 
nosen  a  vogulban  6s  osztjdkban  maiglan  rendes  neve  a  f&nak: 
vg.  jU,  jiw,  08zt.  juz,  jug  a.  m.  fa  (viszont  a  vogul  a  fa  f<5n6v 
megfelelflj6t  csak  a  hdrsfa  satt-pq,  nev^ben  firizte  meg  —  m. 
szdldob,  szdldok  stb.  1.  Nyr.  31 :  38).  A  nyfrMnak  nyirj,  nyirjes 
alakj&ban  a  j  hang  alkalmasint  ugyanannak  a  ja,  juz  szdnak  a 
maradv&nya. 

A  nyirfa  neve  tkp.  a,  m.  vessz6-fa,  mert  a  vogul  Mr,  a 
votj&k  nur  stb.  a.  m.  vesszd  (1.  Budenz)  s  m6g  magyar  nyelvj&r&s- 
b61  is  ismerjiik  a  nyir  sz6t:  a  szS16vessz6  nyirja  Baranyfiban 
a.  m.  tavaszi  hajt&sa  (Kassai  1 :  82  6s  tobbszor). 

De  megmagyar&zhatjuk  a  nydrfa  elsfl  tagj&t  is.  A  nydr-fa 
48  nydr-ju  eredetileg  zold  t&t  jelenthetett,  mert  a  rezgS  nydr- 
f&nak  zoldes  sziirke  a  k6rge.  A  vogul  nyelvj&r&sok  fgy  nevezik 
a  zold  szint :  n&r,  p.  nUr  ju  zold  fa,  ndr  pnm  zold  M;  s  ez  a 
8z6  tov&bbkSpezve  a  lappban  is  megvan  ugyanilyen  jelentessel: 
nuores  grase,  herba  viridis  sive  tenera.  (Mind  a  vogul,  mind  a 
lapp  sz6  zseng^t  6s  fiatalt  is  jelent,  elsfl  sorban  nov6nyre,  de 
aztdn  fillatra  s  emberre  is  vonatkoztatva :  vog.  noyr  vuj  idei 
csik6,  lp.  nuores  mdnna  csecsemo  gyermek.  S  k6ts6gkiviil  ezekkel 
egyeredetfi  a  finn  nuori  mell6kn6v,   mely  dltal&ban  a.  m.  fiatal.) 

Lehet,  hogy  a  zoldet  jelent<5  nydr  sztfval  azonos  az  6vszakot 
jelentfl  nydr  f6nev.  Eleinte  nydr-idonek  mondhattik,  azaz  zold 
idtinek,  a  zoldel6s  idejenek. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 

ALANY  tS  KIEG&ZfTfl. 

Albert  Jinos  sokat  foglalkozott  Mondattani  tanulm&nyai- 
ban  az  6n  nfeeteimmel;  m£r  csak  udvariassdgb61  is,  de  igazam 
v6delm6re  is  koteless6gemnek  tartom  figyelemmel  lenni  nyilatkoza- 
taira.  Elfogadni  ugyan  semmit  sem  fogad  el  tfllem,  de  ebbe  szfve- 
sen  belenyugodn&m,  ha  legalabb  en  fogadhatnek  el  tdle  valamit; 
fgy  azonban  hadd  prdb&ljuk  tiszt&zni  az  eszmeket,  k&r  volna,  ha 
nyelvtani  tuddsunk  tigy  visszaesn6k  a  logika  ol6be,  a  hogy  Albert 
J&nos  menekiilt  hozzd.  Legal&bb  is  a  nyelvtorWnetet  ne  vfessiik 
meg,  azt£n  a  logika,  161ektan  6s  laUstan  feldl  vitatkozhatunk,  a 
mennyit  tetszik. 

Azt  mondja  Albert,  hogy  6n  semmi  t&jat  nem  tanitok  az 
411itm4nyr<51  (30:513),  mert  szerintem  is  csak  az  ige  az  611ftm£ny 

25* 
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vegsfi  elemz6sben,  tigy  mint  minden  nyelvtan  szerint  De  biz  ebben 
f61re6rt  engem,  mert  azt  hiszi,  hogy  a  »korl&tolt  szemlelet*  alatt 
egyszeriien  azt  az  esetet  6rtem,  midfln  nincsen  ige  a  mondatban, 
azonban  p6tolhat6  volna,  pL  »jaj,  medve  (jon)«,  »ide-ide  (jer)«, 
>P6ter  katona  (van)«.  Persze,  hogy  lgy  nem  volna  semmi  tij  a 
dologban,  de  6n  6ppen  hatarozottan  kifejeztem,  bogy  nem  ilyenkor 
allftmany  a  n6vszd,  banem  csak  akkor,  »mid6n  semmik6p  sem 
tudjuk,  hogy  mit  csinal  a  medve,  jon-e,  vagy  mar  pusztft*,  midtfn 
tehat  nem  tudjuk  az  ig6t  potlolag  belek6pzelni  a  mondatba.  Vila- 
gosan  megmondtam  azt  a  NyK.  28 :  144  lapjan : 

»Ha  azt  mondom:  ide-ide!  ez  nem  ekvetlentil  allftmany,  vagy 
kdzlppont,  mert  a  hallgatd  a  mutatott  helyen  klvfil  azt  is  meglrti, 
hogy  oda  kell  mennie,  tehat  ezt  is  Idtja,  a  j6  napot  mellett  a 
kivdnok  6pen  az6rt  nines  kitlve,  mert  lgy  is  bizonyosan  tudja  a 
hallgatd,    hogy  ez    lelki  szemem   el6tt  van,    ramutat  erre  a  -t  rag«. 

Tehat  ha  az  ige  6rtelmileg  ott  van  a  mondatban,  akkor 
nem  a  n6vsz6  az  allftmany;  ellenben  ha  semmik6p  sines  ig6je  a 
mondatnak  6s  a  kifejez6st  m6gis  mondatnak  kell  elfogadnunk, 
akkor  igenis,  lehet  a  n6vsz6  allftmany;  ilyen  kifejez6sek  a  meg- 
sz61ftasok.  Ezekrfll  mar  szamosan  —  6s  legyen  megnyugodva 
Albert  Janos,  kiilfoldiek  is  —  elfogadj&k,  hogy  mondatok,  de  azt 
a  k6rd6st  senki  sem  vetette  fol,  hogy  mind  mondatr6szek,  mert 
senki  sem  merte  volna  a  dualisztikus  alapon  azt  mondani,  hogy 
allftmanyok;  nekem  pedig  volt  batorsagom  levonni  azt  a  kovet- 
keztet6st,  hogy  ha  ezek  mondatok,  akkor  mondatr&zeknek  is  kell 
lenni  bennok,  m6g  pedig  a  f6r6sznek,  az  allftmanynak  nem  szabad 
hianyoznia,  de  tobbnyire  egy  sz6b61  allv&n,  maguknak  kell  allft- 
manyoknak  lenniok.  Es  talaltam  is  olyan  alapot,  melyen  a  n6vsz<S 
6s  az  ige  egyarant  lehet  allitmany.  Hogy  ez  igazi  haladas-e,  vagy 
csak  >latsz61ag08<  n6melyeknek,  azzal  nem  torfidom,  m6g  kev6sb6 
azzal,  hogy  tLj-e,  vagy  nem. 

Sohasem  mondtam  hat  6n  azt,  a  mit  Albert  ram  fog,  hogy 
>ha  nines  kiteve  az  ige«,  akkor  medve,  ide-ide,  katona  az  allft- 
many, s  ha  kiteszsziik,  akkor  az  ige  lesz  allftmany,  a  kimondott 
szo  pedig  csak  kfs6r6  koriilm6ny.«  Byen  kurtaeszfi  6n  nem  vagyok; 
van  el6g  val6ban  ige  n61kiili  mondat,  e  z  e  k  b  e  n  allftmany  a 
n6vsz6,  vagy  indulat-  6s  hangutanz<5-sz6. 

01cs6  czafolattal  61  Albert,  mikor  azt  mondja,  hogy  >a  sz<5- 
rend  tan  csak  szavakkal  jatszas  esnem  mondattani  dolog?«  (517.1.) 
—  Hat  hogyne  volna  mondattani  dolog?  feleli  vissza  neki  minden 
olvasoja  —  m6g  6n  is.  Hiszen  en  sohase  mondtam  ellenkeztft 
A  mondatr6szek  tana,  melybfil  6n  a  szorendet  kirekesztettem, 
meg  nem  az  egesz  mondattan.  De  Albert  meg  azt  is  ram  fogja, 
hogy  szerintem  a  szdrend  vizsgalata  nem  a  nyelvtan  feladata 
(516.  1.)  Ugyan-ugyan,  hat  mi  van  a  nyelvben,  a  minek  vizsga- 
lata nem   a  nyelvtan  feladata?   Mindenkit  konnyen   megczafolok 
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4n  is,   ha  olyat  tulajdonftok  neki,   a  mit  6  nem  mondott  ugyan, 
de  6n  jol  le  tudok  cz&folni. 

Ink&bb  Albertnek  iithetne  szeget  a  fejSbe,  hogy  ha  a  kfs6r<5 
koriilmenyek  »eszok  n&kiil  ugralnak,«  m6rt  van  az,  hogy  az  alany 
6  fels^ge  is  epen  olyan  »esze  nelkiil*  ugral,  mint  a  tobbi 
al&rendeltjei.  De  6  ink&bb  a  legnagyobb  tudom&nyos  botl&st  koveti 
el :  inkabb  utasit&st,  kotott  titir&nyt  ad  a  kutat&snak  egy  k6rd6s 
megold£s4ra,  mintsem  bel&ssa,  hogy  elmelete  nem  j<5.  Megszabja 
t.  i.  hogy  a  sz6rend  6s  az  alany  k6rdes£t  okvetetlen  egyiittesen 
fejts6k  meg  (516.  1.),  j611ehet  elismeri,  hogy  az  alany  kSrd&eben 
meg  az  utolso  szdt  nem  mondt&k  ki.  De  hitha  az  egyik  olaj,  a 
masik  vfz,  elter  egy  pohArba,  de  ossze  nem  keverhetni?  Vagy 
tal&n  csak  a  mesebeli  h&rom  lehetetlen  kivAns&g  mddjdra  van  ez 
nekiink  kittizve,  hogy  diadallal  lehessen  ut&na  azt  mondani,  hogy 
erre  »se  a  Kalmar,  se  a  mai  nyelvtanok  elmelete  nem  k£pes«  ? 
Nem  is  akar  k6pes  lenni,  mint  a  vasiit  nem  kSpes  6s  nem  is 
akar  k6pes  lenni  a  reptiles  k6rd&6nek  megold&sara,  megelggszik 
azzal  a  haszonnal,  melyet  a  maga  hely6n  nyujthat  s  nem  btLstil 
azon,  hogy  a  repiilni  akardknak  6  >6rUktelenc. 

Egy  n£met  mfiben  olvassa  Albert  azt  az  id&etet  (Wun- 
derlich :  Der  deutsche  Satz),  hogy  az  alanyfogalom  keletkez&6ben 
az  oksagi  elvnek  volt  fontos  szerepe  (Nyr.  31:515.);  nosza  rogton 
k£ptelennek  tiinteti  fol  azt  az  allftasomat,  hogy  az  411ftm&ny 
hozza  I6tre  az  alanyt  s  azt  mondja,  hogy  eszerint  az  okozat 
8ztiln6  az  okot  &  nem  megforditva.  Szerinte  t.  i.  az  alany  az 
ok  6s  az  Allitm&ny  az  okozat.  —  Mondtam  m&r,  hogy  kdr 
a  logika^rt  a  nyelvtorttnetet  sutba  dobnL  H6t  mi  az  az  ok, 
vagyis  alany,  mely  sokkal  elflbb  volt  meg,  mint  az  allftm&ny, 
ebben:  majd  ha  fagy?  A  nyelvtortenet  ily  pfld&kban  vil&gosan 
bizonyitja,  hogy  el<5bb  volt  &llftm£ny  a  nyelvben,  mint  alany. 
EgySbir&nt  sok  faja  van  az  alanynak,  az  oksdgi  viszonyban 
iev6ket  6n  is  t&rgyaltam  (NyK  28:402.  k.  1.),  de  mi  keszek 
vagyunk  egy  idevag6  rovid  n6met  nyilatkozaWrt  Brassai  osszes 
munkass&gat  elfelejteni,  a  ki  nem  gyflzte  hangoztatni,  majd  azt 
Irtam:  harsogtatni,  hogy  az  alany  is  tigy  van  al&rendelve  az 
allltmAnynak,  mint  a  tobbi  mondatr£sz. 

De  semmi  sem  mutatja  jobban,  milyen  k&tyuba  jutott  Albert, 
mint  az,  hogy  az  alanyra  vonatkoz6  »szem61yi  elmeletet*  csak 
tigy  tudja  letagadni,  hogy  miatta  mindent  letagad,  m6g  az  ig£t 
is.  Azt  mondja:  nem  mindig  alany  az  a  szem61y,  a  melylyel  az 
allftmany  megegyezik  sz&mban  6s  szem£lyben  6s  fgy  nem  mindig 
AllftmAny  az  alanynyal  egyez6  nyelvtani  ige  sem.  (571.  1.)  Pedig 
azeldtt  (514.  1.)  m6g  nekem  hanyja  szememre,  hogy  hiaba  mondta 
Brassai,  hogy  >ott  szSkel  a  fejedelem,  az  ige,«  nem  akarunk  bele- 
nyugodni.  Holott  6n  ugyancsak  belenyugszom  ebbe  a  maga  hely6n, 
csak  helyet  tal&lok  az  ig^tlen  mondatnak  is. 

Albert  a  kieg&zitdrfil  mondott  v61em6nyiinkre  is  v&laszol 
Balogh  PSternek  6s  nekem  (571).  Bizonyitani  persze  nem  is  pr<5- 
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b&lja  tij  &llft£s£t,  csak  —  megeskiiszik  tL  »Hittel  vallott  meg- 
gytfz<5d6sem  —  mondja  —  hogy  a  nyelvtani  ige  nem  mindig 
&llitm&ny.«  Hogy  mi  h&t  olyankor  az  ige,  arrol  bolcsen  hallgat 
De,  azt  hiszem,  egyelfire  nyugton  alhatik  az  ige:  megfosztott&k 
ugyan  a  czim£t61,  de  lecsapni  nem  tudt&k.  >Mi  (t.  i.  Albert  J. 
es  Kicska  E.)  azt  tartjuk,  hogy  az  a  tag  az  £Ilitm&ny,  melyhez 
kit^ve  vagy  elhallgatva  az  ige  legszorosabban  csatlakozik«  (573.) 
Vagyis  j<5  az  ige  a  h&zn&l,  ha  nines  AllftmAny,  h&t  csin&L 

Azt  mondja  Albert  (573.  1.),  hogy  csak  talAlomra  tettem 
meg  ebben:  A  pdrtiito  te  vagy,  az  egyik  szemflyt  (te)  alanynak, 
a  m&sikat  (pdrtiito)  kieg&zitflnek.  Albert  nagyon  j<51  tudhatja, 
hogy  a  nyelvnek  vannak  alap-alakjai,  melyekhez  nem  sziiks^ges 
ragot  tenni,  ezeket  negative  ismerjuk  fel,  mert  a  jel  hidny&t 
negatfv  jelnek  tekinthetni.  Ily  mddon  lehet  a  jeltelen  vagy  fel- 
ismerhetetlen  alany  meg&llapfWflAban  biztos  vezeWnk  a  kieg6szit6r 
melynek  megvan  a  maga  ismertettf  jele.  Ha  nem  tudom  meg&lla- 
pftani,  hogy  a  ketttf  koziil  melyik  alany,  t£n  sikeriil  eldonteni, 
hogy  melyik  lehet  kieg£szft6.  Ennek  a  szab^lyait  m&r  igaz&n  a 
logika  Allapftotta  meg,  melyet  Albert  6s  Kicska  im&dnak,  de 
ebben  az  esetben  6pen  6k  nem  kovetttk,  mert  azt  mondj&k,  hogy 
a  kisebb  korfi  te  a  kieg&zitfl  6s  a  nagyobb  korfi  pdrtiito  az 
alany.  Mutassanak  egy  logik&t  akirhol  az  ot  viUgreszben,  mely 
ezt  tanftani  6  kfviilok. — 

M&r  r6gen  6szlelem,  mily  rosszul  6rzi  n6ha  mag&t  namely 
tuddsunk,  ki  csekflyli  6s  saj&t  haladottsig&hoz  mfltatlannak  tartjar 
hogy  honfitArsainak  adjon  hitelt.  Valamit  nem  tud  megcz&folni, 
de  elhinni  sem  akarja ;  fut  hit  a  n&netekhez,  ott  pedig  nem  talAl 
a  kSrd&re  vAlaszt,  mert  a  kutatis  ott  mAs  ir&nyti.  KArhozatos 
Allapot!  Hinne  6  nekil^  lAtatlanba  is,  akArmit  mondanAnak,  de 
ha  nem  nyilatkoznak !  Igy  tesz  —  nfimi  szem&remmel  —  Albert 
is.  >E  latba  es<5  6rvek  utAn  a  tekintelyekre . . .  t.  i.  a  nfimet  grama- 
tikAkra...  mirnem  is  hivatkozom*.  (574.)  »LAtatlanban  elhiszem 
KicskAnak,  hogy  a  n6met  nyelvtanok  ebben  a  mondatban  das 
bin  ich  a  das-t  mondjAk  alanynak*.  Es  lAtatlanban  elhiszi  a 
n6met  nyelvtanoknak,  a  mit  mondanak.  Vagyis  a  magyar,  m£g  ha 
Brassainak  hfjAk  is,  semmi  nektink,  hanem  Ixbeliebig  tLr  mAr 
sziilet£sen61  fogva  tekinttly  MagyarorszAgon. 

De  jol  jArt  Albert  ezzel  a  kuifold-tisztelessel,  mert  eppen 
abban  a  fuzetben,  melyben  nagy  garral  felhAnyta,  hogy  a  magyar 
nyelveszeknek  m6g  nem  6r  annyira  az  esziik,  hogy  ezt  a  das  alanyt 
es  ich  kiegfozittft  felfedezzSk,  az  6  el£gedetlenseg6t  nem  is  sejtve, 
en  is  folvetettem  ennek  a  magyarAzatnak  Iehet6seg6t,  persze  hibAs 
voltAval  egyiitt.  Albert  elvtArsa,  Kicska,  pedig  nemsokAra  kimu- 
tatta,  hogy  Yeress  IgnAcz  mAr  szAmos  6vvel  ezel(5tt  tanftotta  az 
Egyetemes  Philologiai  Kozlonyben  ugyanazt,  a  mit  a  dicsfi  n&ne- 
tek  most. 

EgyebirAnt  a  magyarok  Istene  veliink! 


alany  £s  khhh£sz1t6.  359 

Kicska  Emil  is  hozzdsz61ott  elm&etemhez  s  az  alany  es 
kiegeszitfi  k6rdes6hez  (Nyr.  30:215  es  NyK.  31:331)  es  neki 
is  van  mondanival6m. 

Kicska  gtinyolddik,  hogy  vele  csfnj&n  b&ntak.  H&t  6n  min- 
denkivel  csfnj&n  bintam  tanulm&nyomban,  nemcsak  Tele,  mert 
annyifele  nezetet  kellett  osszehordanom,  hogy  nevetslges  lett  volna 
mindenkit  csipkednem,  a  ki  nem  tal&lta  ki  eltilem,  a  mire  6n 
velemenyem  szerint  r&jottem.  Azonban  engedjen  meg,  de  az  6n 
n&setem  szerint  Kernnek  az  az  &llft4sa,  hogy  az  igeszem£ly  a 
val6di  alany,  nem  bolond  gomba,  mint  Kicska  mondja  (Nyr. 
30:217),  hanem  vfvm&ny. 

Nagy  baja  KicskAnak,  hogy  nem  tud  szabadulni  az  alany 
ama  regi  szab£ly&t61,  mely  szerint  alany  az,  a  mirfll  valamit  mon- 
dunk ;  mindig  azt  hajtogatja,  hogy  az  osszes  nyelvtanok  ezt  tanft- 
jdk  s  engem  is  tigy  czafol,  mintha  6n  is  ezt  vallan&m.  Pedig 
eppen  e  szab&ly  tarthatatlansdga  indftotta  meg  az  eg6sz  harczot 
az  alany  kSrdese  koriil  6s  sokan  vannak  m£r,  a  kik  nem  ezt  tanit- 
jdk.  De  Kicska  m6g  a  mikor  meg  is  kfsSrti,  hogy  az  tijabb 
&ll£spontok  egyikere  helyezkedjen,  hogy  innen  hadakozva  verje  ki 
az  iUettfket  6ppen  ebbdl  az  &ll&spontb<5l,  akkor  is  mindig  vissza- 
teved  a  regi  szabAlyra.  >Ak&r  a  r£gibb,  nk&r  az  lijabb  grama- 
tikueok  felelet^t  fogadjuk  el,  annyi  bizonyos,  hogy  ennek  a  mon- 
datnak:  a  pdrtutd  te  vagy  a  pdrtiitd  az  alanya.  Mibtfl  tudj&k 
ezt  oly  bizonyosan  mind  a  rfigibb,  mind  az  tLjabb  gramatikusok  ?« 
(NyK.  31:331.)  6s:  >Mi  igazitja  az  osszes  gramatikusokat, 
mikor  azt  mondjik,  hogy  ennek  amondatnak  &  pdrtutd  az  alanya  ?« 
(342.  1.)  Holott  6ppen  nem  tudj&k  bizonyosan,  sflt  annyira  ketel- 
kednek  benne,  hogy  pL  se  Balogh  Peter,  se  6n  nem  hiszsziik,  hogy 
itt  a  pdrtutd  volna  az  alany.  Megis  engem  sz61altat  meg  Kicska 
(331):  »Erre  azt  feleli  Kalm&r,  hogy  a  nyelrtani  alany t  konnyQ 
megismerni,  mert  az  mindig  az  a  rfoz,  melylyel  az  ige  megegye- 
zik.«  Hiszen  itt  nem  a  pdrtuto-vel  egyezik  meg  az  ige!  Hogy 
lehetne  teh&t  szerintem  is  bizonyos,  hogy  ez  az  alany?  —  Epfgy 
olvassa  bele  saj&t  nezetet  a  m£sok6ba  a  334.  lapon:  >Ha  ama 
k6t  mondat  kozott  (Te  tetted  azt,  6s:  Te  azt  tetted)  csak  az 
Tolna  a  kiilonbs6g,  hogy  az  egyikben  »jobban  ki  van  emelve  az 
alany «,  mtert  nem  ugyanaz  a  kiilonbsSg  e  kettfl  kozott  is:  Te  pdrt- 
utd vagy,  6s:  A  pdrtiitd  te  vagy?<  Hit  ki  mondja,  hogy  nem 
ugyanaz  a  kulonbs6g?  Hiszen  6n  eppen  azt  mondom,  hogy  ez  a 
k6t  mondat  is  6ppen  olyan,  mint  a  misik  kett6.  —  Vagy  a  340.  lapon 
azt  mondja:  >De  az6rt  bizonyos,  hogy  a  viildmtdl  sz6t  (ebben:  a 
templom  vill&mt61  sujtatott)  Becker,  Steinthal  6s  Wegener  logi- 
kai  dllitmAnynak  tartja«,  holott  3  sorral  feljebb  6ppen  azt  id6zi 
Wegenertfil,  hogy  »hier  ist  in  dem  Satze:  der  Baum  ist  vom 
Knaben  gesehen,  logisches  Subjekt:  vom  Knaben.«  Hasonl6k6p 
tulajdonftja  Priscianusnak,  hogy  6  a  kieg&zittit  az  ilyenekben: 
Priscianus  ego  vocor  rectio  verbi-nek  nevezne,  holott  egy  nomi- 
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nativus  mindig  csak  a  syntaxis  corcordantiae~b*  tartozik  es  soha- 
8em  a  syntaxis  rectionis-b&. 

Tdved  Kicska,  ha  azt  hiszi,  hogy  »a  gramatika  abba  a  tdve- 
ddsbe  esett,  hogy  a  logika  bizonyos  gramatikai  form&k  elneve- 
zdsdre  aj&nlotta  neki  az  alany  ds  illitm&ny  mfiszdkat*.  A  gra- 
matika igenis  a  form&k  megmagyar6z£s£ra  keres  alapot  ds 
1780-ban  ahhoz  a  tudom&nyhoz  fordtilt  e  vdgbdl,  mely  akkor 
legjobban  virdgzott  s  melytdl  segftsdget  remdlt;  de  azt&n  ldtva, 
hogy  a  logika  az  alakokat  nem  tudja  megmagyar&zni,  elfordtilt 
tdle  ds  m&shoz  f olyamodptt :  eldbb  Steinthallal  a  ldlektanhoz,  most 
pedig  onndnmag&hoz.  Es  mostantdl  fogva  majd  meg  is  tudja 
magyar&zni  alakjait.  De  azdrt  a  nyelytudominynak,  ha  elfordult 
is  a  logik&tdl,  joga  van  a  koreben  m£r  tdrtdnelmileg  meghono- 
sodott  logikai  mfiszdt  tov&bb  is  alkalmazni,  annyival  ink&bb,  mert 
minden  igazi  logikai  itdletnek  alanya  (igazi  logikai  ftdletek  ugyanis 
csak  az  ilyenek :  az  alma  gyiimolcs,  a  rdzsa  piros)  mindig  a  nyelv- 
tanban  is  csak  alany.  A  musz6  innen  azt&n  kiterjeszthetd  Is  ki 
is  terjeszkedett  a  tobbi  nyelvtani  alanyra  is,  melyek  nem  logi- 
kai ftdletben  fordnlnak  eld.  —  Ellenben  a  logika  a  hangsdly  ds 
szdrend  alapj&n  soha  sem  fogja  megmagyar&zni  a  helyhat&rozd  es 
iddhatdrozd  kozotti  kiilonbsdget,  mert  ezekkel  a  hangsdly  ds  szd- 
rend kdrddse  nem  fiigg  ossze.  M£r  pedig,  ha  ezekkel  nem  kap- 
csolatos,  akkor  az  alany  kdrddsdvel  sem  fiigg  ossze  a  hangsdly 
&  szdrend,  mert  megmondta  m&r  jd  fdlszizadja  Brassai,  hogy  az 
alany  csak  tigy  rendelddik  aid  az  igdnek,  mint  az  id6-  vagy  hely- 
hat&rozd.  Ha  pedig  az  alanynak  semmi  koze  a  hangstQyhoz  ds 
szdrendhez,  akkor  az  illftm&nynyal  sem  ezen  az  alapon  fogunk 
tiszt&ba  jonni. 

Kicska  megkoveteli  (347.  1.),  hogy  mondjuk  meg,  »mi  az  az 
eldzd  ismeret,  az  az  eldre  bocs&tott  meghat&rozds,  melybdl  azt 
kovetkeztetjuk*,  hogy  e  mondatban:  >a  templomot  villdm  suj- 
totta*  vittdm  az  alany.  H&t  ezt  konnyen  megmondhatom.  Eldre 
bocs&tottuk,  hogy  az  alany  lehet  szemdly  helyett  szemdlyesitett 
dlettelen  dolog  is,  itt  az  van;  eldre  bocs&tottuk,  hogy  az  alany 
az  dllftmdnynyal  megegyezik  sz&mban  ds  szemdly  ben:  itt  meg- 
egyezik ;  eldre  bocs&tottuk,  hogy  az  alany  cselekszik  8  ekkor  kozel 
&U  a  cselekvdshez :  itt  tigy  van  (m&skor  mfiveltet  ds  ekkor  tivol 
is  illhat  a  cselekydstdl) ;  ds  mdg  sok  mindent  bocs&tottunk  eldre, 
a  h&rmas  helyzetdrdl  s  hogy  a  mfiveltetd  akarat&val,  a  cselekvd 
tudomdsival,  a  szenvedd  drzdsdvel  lett  fdtdnyezdje  a  cselekvdsnek. 
E  sok  eldzetes  tudom&s  kozOl  tobb  az  iskoUban  is  drtdkesit- 
hetd,  tobb  meg  (a  kozelsdg-t&vols&g,  a  hirmas  csoport  —  mfiveltetd, 
cselekvd,  t&rgy  —  ds  a  h&rmas  helyzet)  a  tobbi  hat&rozdban  is 
ismdtlddik  vildgos  jeldiil  annak,  hogy  az  a  rendszer,  mely  erre  az 
egyenldsdgre  vezetett,  jd  rendszer.  De  Kicska  saj&t  rdgi  alapj&n 
nem  fogja  megmondani  nekem,  ak&rhogy  koveteljem  is,  hogy  mi 
az  ige  olyankor,  mikor  fdndv  az  allitm&ny  ds  mdgis  van  a  mon- 
datban ige  is. 
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V£gre  azt  is  felelem  Kicskdnak.  hogy  az  utols<5  hortob&gyi 
csik6snak  is  joga  van,  ha  a  hom&lyban  elt6vedt,  hogy  a  saj&t  magyar 
szeme  6s  esze  ut&n  n£met  ir&nytd  nfilkiil  igazodj£k  ki  a  kodbtfl. 
Kicska  a  NyKben  (31 :  332)  ugyan  meg  csak  gyeng6n  panasz- 
kodik,  hogy  >tal&n  csak  a  mieink  kozottc  akadnak  olyanok,  kik 
az  ige  »convenienti£j£t«  tartjdk  az  alany  ismertetfl  jel6nek,  de  a 
Nyrben  m£r  elkeseredve  sujt  r&nk,  hogy  >csak  a  magyar  iskola- 
konyv-heveny&zfl  irodalom  ter6n  ismeretes  elflttem  egy-k6t  olyan 
nyelvtan,  mely  az  eff61e  mondatokban  (a  p&rttit<5  te  vagy)  a  szeme- 
lyes  nevm£st  mondja  alanynak.  Nemet  nyelvtan  meg  nem^akadt 
kezembe,  melyben  olyasmi  fordult  volna  el<5«  (30 :  218.  L)  Ertsd : 
hallgass  magyar!  6s  non  quid  sed  quis! 

(Lficse,  1903.  janudr  h6  15.)  Kalma*  Elek. 
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IV. 
Inohoativum,  zdm,  eg6Bzftv6ny. 

A  mondatnak  (6  6s  mellekr6szekre  oszt&sa  (alany,  &llitm&ny 
stb.)  nem  z&v  ki  olyan  r6szekreoszt£st,  melyben  az  illetfi  sz6  az 
elrakds  szabAlyai  szerint  sorakozik.  (Ez  Brassai  elm61ete).  A  mon- 
datnak h&rom  ilyen  resze  van:  inchoativum,  mondatzom, 
eg6szitv6ny.  Ez  a  beosztds  nem  egyszer  megkonnyiti  a  mon- 
dat  jelent6se  6s  szerkezete  folismeres6t. 

Az  inchoativum  a)  kezdi  a  mondatot ;  b)  elsfirendfi.  hang- 
nyomateka  nines;  fontossiga  teh&t  csak  m&odrendti.  lehet.  Az 
utdbbi  esetben  8ziiks6ges  inchoativum;  ha  pedig  teljesen 
hangsdlytalan :  mellflzhetfi  inchoativum;  pL  e  k6rdesre: 
a  gazd&d  hoi  van  ?  felelet :  a  gazd&m  elutazott,  v.  egyszerflen  eluta- 
zott;  —  ellenben  erre  ak6rd6sre:  atyja,  bdtyja  Mcsoda?  felelet: 
atyja  tandesos;  b&tyja  jegyzo.  —  Atyja,  bdtyja  itt  sziiks6ges 
inchoativumok.  A  mell6zhet<586g  a  f  el  el  6  mondat  inchoativum&ra 
6rtend6. 

A  z  o  m  a  f6r6sz ;  e  n61kul  nines  mondat.  Ismertetfl  jele  az, 
hogy  a  zomot  csup&n  csak  kiv&16  fontoss&gti,  6s  fgy  csak  legertf- 
sebb  hangnyomat6kti  fogalmak  alkotj&k ;  tervet  ismerem ;  a  ffltiszt 
visszatM ;  wUtokat  f  rt&l  al£  ?  mindent  tudok ;  ebben  is  csalatkoz- 
tunk;  alkalmasint  ot  fogjdk  k6rd<5re  vonni. 

Az  egeszftv6ny  —  a  zomnek  fonntartottak  kiv6tel6vel  — 
b&rmilyen  nyomatoss&gd  sz6b<51  is  dllhat,  a  hangstilyozottol  le  a 
teljesen  hangsdlytalanig.  Legkev6sbb6  v£logat6s  r6sze  e  szerint  a 
mondatnak.  Mint  az  inchoativum,  ez  is  k6tf61e:  szuks6ges  6s 
mell<5zhet<5.  Mihelyt  ak&r  csak  m&sod-nyomat^kd  is,  ki  nem 
hagyhato.    P61d£k  (e  h&rom  mondatr6sz   egym4smell6  &llit£sd- 
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val.    A  z&r<5jelbe   tett  inchoat.  s  eg&zitv,  azt   jelenti,   hogy  mel- 
Wzhetri). 
Inohoativum.  Z6m.  Eg6szitv6ny. 


Takacs 

elvdttalja~e 

a  birdi  tisztet? 

(Takacs) 

elvdllalja 

(a  birdi  tisztet) 

A  ki 

m6g    ezt    is    a 

Bzememr  e 

— 

lobbantja. 

A  nen£m 

en^ero  korhol 

sziintelen. 

fin 

ottAon  leszek 

mindenesetre. 

De  hatha 

nem  leszel 

(otthon)  ? 

Az  6n  vagyonom 

vesz&yben  forog 

— 

De  az  ove* 

mindenktp  bizt 

ositva 

van. 

— 

Az  ov6t 

biztositottam 

mttuZm     eshetds 
ellen. 

E  hdrom  mondatr&z  saj&ts&gainak  ismerete,  —  a  minek 
ele>6se  nem  sok  munkAba  keriil  —  lehetSve  teszi,  hogy  a  reszek 
valamelyike*nek  puszta  folemlft6s6re,  kiilonos  schema  fel&llft&sa 
nelkiil  is  esziinkbe  jusson  az  illetfl  sz6k  sajAts&ga,  jelent6s6ge  es 
a  mondat  termeszete. 


As  aJlitm&ny,  mint  inohoativnm. 

A  kfv&16  nyomatoss&g  kituntet6s6nek  egyik  kiilonleges  mddja 
az,  mely  szerint  a  hangstilytalan  &llftm£ny  nem  k  6  v  e  t  i  a  hang- 
stilyos  fogalmat,  hanem  megel<5zi  inchoativumklp,  hoi  kozvet- 
leniil,  hoi  m&s  fogalom  kozbejotte>el ;  pL  (el6z6  mondat) :  ha  nem 
fizetsz  te,  fizet  az  6cs6d;  es  igy  tovdbb:  (a  mikor  nem  beteg  az 
egyik  gyermek),  beteg  a  mdstk.  (Nem  akad  kfse*rfld  ?)  —  elkiser- 
lek  frn.  (Sokfele  £m  a  madfir):  mad&r  a  strucz ;  mad&r  a  sas ; 
mad&r  a  kis  kolibri  is.  (Ha  a  birtok  felerSszSnek  elad&s£b<51  sem 
futja),  eladom  az  egtezet. 

Itt  csak  a  hangnyomattk  segft&6ge>el  tfinik  ki  a  fogalom 
jelentflsege;  mert  mas  koriilmSnyek  kozt  igy  is  hangstilyozhatdk 
ugyanezeii  mondatok :  fizet  az  ocs£d ;  beteg  a  m&sik ;  elktsfrlek  6n ; 
maddr  a  strucz  stb.,  most  m£r  eladom  az  eg&zet.  —  A  sz6ban 
levfl  elrak£s  az  ige-jelezte  rendnek  megforditott  form&ja;  ennek 
t.  i.  az  oesSd  fizet;  4n  kfsfolek  el  stb.  —  Ha  az  utobbi  szerke- 
zetet  visszafordftjuk,  az  411ftm&ny-egeszft6  is  visszakeriil  az  ige 
el6:  elkf se>lek  4n;  —  6s  az  4n  szdnak  a  fontoss&g&t  is  a  hang- 
nyomatek  mutatja  ki  csup&n;  mert  m&s  elflzme*nynyel  szemben 
igy  is  lehetne:  elkisfrlek  6n. 

KellGen  kiegyenlitett  mondat. 

A  szabatos  elrak&s  kellfien  kiegyenlitett  mondatot  eredmSnyez, 
olyant  tudniillik,  a  melyben  az  inchoativum,  zom,  6s  eg6szftv6nyt 
—  a  mennyire  lehet,  —  egyenstilyt  tartanak.  A  magyar  sztirend* 
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ben  az  accentudlt  Allitminy  nem  szeret  vegiil  &llni;  sokszpr  m&r 
a  kettagii  mondatban  is  az  elsfi  helyet  foglalja  el ;  a  kettdnel  tobb 
tagti  szerkezetben  szint^n  csak  kev6s  inchoativumnak  engedi  &t  az 
els<5bbseget ;  pi. 

K  6 1 1  a  g  u  mondatok:  (Mit  csinalsz  itt) ?  Bdmulom  a  termd- 
szetet ;  —  6s  igy  tovabb :  megyek  az  erddbe ;  ndzi  az  aratdkat ;  —  nem 
pedig:  a  termiszetet  bdmulom;  az  erddbe  megyek  stb. 

Mihelyt  nem  az  &llftm&nyokon  kezdjlik  ilyen  esetekben  a 
mondatot,  akaratlanul  is  ertfsen  accentudljuk  az  &llitm£ny-el6tti 
fogalmat,  igy:  a  termdszetet  b&mulom;  az  okiratokat  misolja;  a 
postdra  ment  stb. 

Kettonll  tobb  tagu  mondatok:  Megtettem  a  sziiksd- 
geseket.  Kiugrott  az  ablakon.  Aldja  rendeled  magadat  ?  Vdget  szakasz- 
tott  neki.  A  fiam  lement  a  dolgozd  szobaba.  Tegnap  javallottad  a 
tercet.  (Az  eln5k),  megnyitvdn  az  tiltst,  stb.  —  A  bizottsag,  rovid 
eszmecsere  utan  elfogadta  az  inditvanyt.  —  Nem  pedig:  a  sziiksl- 
geseket  megtettem;  az  ablakon  kiugrott;  neki  vdget  szakasztott; 
a  fiam  a  dolgozd  szobaba  lement;  a  bizottsag  —  —  —  az  indft- 
vanyt elfogadta;  »eln$k,  az  iilest  megnyitvdn  stb.  — «  hogy  a 
Zambesitol  6szakra  egy  fiatal  ear6pai  kereskedelmi  utaztit  a  benn- 
sztLlottek  meggyilkoltakt  (hat  »meggyilkoltak<  v6gre- valahara !)  — 
Az  effele  szerkezetek  egyike-masika  csak  a  kovetkez6  accentualassal 
allhatna  meg:  pi.  (valakinek  nyakt3r6  mutatvanyait  elbesz6lv6n),  mond- 
hatjuk:  Az  ablakon  kiugrott  szerencsdsen  ;  de  a  kert  falartil  lepoty- 
tyant ;  —  vagy :  a  ki  nappal  alszik,  6jjel  dtizsdl,  mindenutt  verekszik, 
(az  olyan  embert  ne  allitsd  ide  mintaul). 

A  stylus  curialis  se  veszitne  hatasossagabtil,  ha  nem  mindig 
a  v6g6n  csattantana  az  ig6t,  igy:  >.  .  .  N.  N.-t  . .  .  ministeri  tana- 
csossa  ezennel  kinevezem.*  A  helyes  szorend  itt  is  csak  ez  lehet: 
.  .  .  kinevezem  ezennel  .  .  .  ministeri  tandcsosnak,  v.  ezennel  min.  tan. 
nevezem  ki.  Csak  egyszer,  vagy  k£tszer  talalkoztam  ilyen  (helyes) 
elrakassal. 

A  sz6ban  forgd  szab&ly  aldl  a  kov.  esetekben   van  kiv£tel: 

a)  ha  az  inchoativumok  sor&ban  bat4roz6sz<5,  visszamutato 
sz<5,  vagy  nem-nyomatos  kot<5sz6  szerepel;  pi. 

A  vaczi-uton  tegnap  6jjel  kiraboltak  egy  boltot.  A  batyam  ma 
delutan,  hivatalbbl  hazajftvet,  kificzamftotta  a  IdbdL  —  A  kit  a 
kartyajatSkban  megkoppasztanak,  (az  lassa !).  —  ("tigy  beszelsz  anyjuk), 
mintha  ez  a  vasott  fiu  megbdnta  volna   csinyjlt! 

b)  Altal&ban,  ha  az  eggszen  hangstilytalan  inchoativumot 
mdsod-nyomat^kii  inchoatiyum  koveti;  pi. 

Ezt  a  fblt^telt,  a  fennforg6  viszonyok  kozbtt,  elfogadom. 
(Marasztod  dket);  pedig  az  egyik  el  szeretne  menni. 
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Ha  sz&mos  az  ilyen  kifejezfe,  b&r  m&sod-nyomat^kd :  egyike 
vagy  m&sika,  a  mondat  kiegyenlit&ere,  az  egSszf  tvSnybe  kerfil ;  pi. 

Cs6nakunk  a  nagy  hullamok  kozepett  csakhamar  felfordult  a 
hid  k5zel£ben.  —  Mielott  elmondom  velem6nyemet  e  nagyfontossagu 
targyrbl,  stb.,  vagy:  Mielott  e  nagyf.  targyr6l  elmondom  velemenye- 
met  stb.  (nem  pedig,  mint  minduntalan  hallani  6b  olvasni:  Mielott 
e  nagyf.  targyban  n£zeteimet  elmondanam). 

c)  Az  inchoativumot  kovettf  erflsen  accentuAlt  fogal- 
mak  meg  inkdbb  megkOnnyftik  az  illitm&nynak  kifog&stalan  hitra- 
szorftisit;  pi. 

Ezt  az  ugyet,  most  az  egyszer  derekasan  osszebonyolftottad. 
A  mi  Palkonk  ilyenkor  okvetetlen  beleavatkozik. 

Az  illetfi  fogalom  nyomatosa&gdt  jelz<5  accentu&latlan 
allftmdnyt  sem  tanicsos  teh&t  nagyon  hitratenni;  pi.  (kelloen 
kiegyenlf  tve) : 

Fista   tegnap    riszegen   j5tt   haza  a  vacsorar6l    (Brassainak  az 

1.  fejezetben  ideztem  peldaja).  Az  ilyen  eljarasnak  el6bb-ut<5bb  csak 
magad  vallod  karat;  nem  igy:  Az  ilyen  eljarasnak  karat  elobb- 
ut6bb  csak  magad  vallod.  —  Tegnap  bajosan  volt  meg  tudomasa 
err61 ;   —  nejn  igy :  Tegnap  errol  tudomasa  meg  bajosan  volt. 

A  m6dosit6  6s  mddositott  ig6k  helye.  Elt6r6sek. 

L&ttuk  az  alap-schemdban,  bogy  a  bat&rozott  m6dti  ige,  a 
mikor  egeszftd  szdval  6s  egyszersmind  pdtl6  igevel  is  &11  a  mon- 
datban,  az  £llftm&ny-eg6szft0  6s  emennek  ig6je  kozott  foglal  helyet ; 
pi.  fel  fogja  izgatni  (v.  fel  fogja  izgatni;  namely kor  emphatice 
fgy  is:  fel  fogja  izgatni);  hi  volt  mondva  (v.  hi  volt  mondva). 
Hiba,  ha  igy  rakj&k  el  a  sz6kat :  f elizgatni  fogja ;  kimondva  volt ; 
v6grehajthat(5  lesz ;  betoltendfl  volna  stb.  (Ebben  a  f urcsa  elrak&sban 
lehetetlenn6  v&lik  a  tobbfele  oszl<5  accentu&l&s,  6s  elenyeszik  ez 
a  jelent6s-&rny6klat :  fel  fogja  izgatni.)  Nem  m&s  ez,  mint  egyik 
szomoru"  v&ltozatja  az  ige  h&tratol&s£nak. 

A  m6dosft<5  ige  tehit,  szab&lyos  rendben,  elv&lasztja  az  Allft- 
m£ny-eg6szftflt  a  mddosftott  ig^t<51.  A  mddosiW  ig6k,  a  melyek  e 
szab&ly  korUtai  kozott  mozognak :  1.  az  ertelmezS  van,  lesz,  lehet ; 

2.  ezek :  tud  (ngmet&l  hann),  bfr,  mer,  tal&l,  akar,  szeret  (kedve  van 
tenni  ezt  v.  azt),  kfv&n,  szokott,  fog,  kezd ;  —  kell,  lehet,  illik,  tet- 
szik,  szabad  stb.9"  —  Az  elrakasnak  ez  a  modja,  a  nyomosit&snak 
rendes  folyam&ban  nem  tux  kivetelt.  A  szab&lytol  valo  elte- 
r6sek  a  kovetkezok: 

a)  Modosito   ige   6s  hat&rozatlan   m6d  egyiitt. 
E  m6dosit<3  ig6k  egyike-m&sika  a  (m£r  nem  rendes,  hanem) 

*  A  »stb.«  egy-ket   igere  e^tendd*,    a  melyet  meg  ide  lehetne  sorozni. 
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kiveteles   nyomositis   eseteiben   nem   vilasztja   el    az 
411itm&ny-eg6szit6t  az  infinitivustdl,  hanem  h&trakerfil : 

1.  A  mikor  kiz&rdlag  maga  van  ertfsen  nyomositva;  pi. 

Rend e8    nyomositas.  Kiveteles   nyomositas. 

Fol  lehet  pr6balni  a  ruhat.  (Nem  vihetnem  el,  hogy  felpr6balhas- 

Fol  is  lehet  azt  prflxUni.  s&k  ?)  —  Felprobalni  lehet  (azabad)  ; 

(de  csak  itt  a  boltban). 
Le  kell  iUtetni  a  vendeget.  (Haeljdi^leiUte88em?)LeultetniiHt&/ 

Az  ilyen  vend6get  le  kell  ultetni.  (de  nem  kell  okvetetlenul). 

Meg  kellene  neki  bocsatani.  (Meg  tudnad  ezt  bocsatani?) 

Ilyesmiert  is  meg  tudn6k  bocsatani.      Megbocsatani  tudndm,  igen  is;   (el- 

felejteni  soha).* 

2.  Szintdgy,  a  mikor  ahat&rozatlan  m  6  d  n  a  k  kiveteles 
a  nyomatoss&ga ;  pl.#%(Meg  kellett  volna  tal&n  olelnem  az  ilyen 
vendegeket  ? !)  —  (Olelni  nem),  hanem  leiiltetni  Ulett  volna. 
A  mondatoknak  ilyen  szemben&ll&sa  nem  tilrne  mAsfdle  ren- 
det;  pi.  ez:  olelni  nem,  hanem  le  illett  volna  UUetni  —  nem 
emelne  ki  a  k6t  fogalom  kozti  ellentdtet,  6s  kiilonben  is  esetlen 
mondat-viszonyftis  lenne.  —  (Majd  megr6juk  fit  ezfirt).  Az  ilyen 
magaviseletfrt  nem  megr&ni  kell,  (hanem  kikiiszobolni  koriinkbol). 
(Komolyan  megsfrteni  nem);  csak  kiverselni  szereti  elleneit. 

Ne  feledjiik,  hogy  itt,  egy  eltfbbi  pontban  el6fordulthoz 
hasonlti  saj&tszerfi,  kiveteles  elrak&ssal  6s  hangstilyoz&ssal  van  dol- 
gnnk  (>nem  kiment  belflle  stb.«);  olyannal  teh&t,  a  minfl  m£s- 
kiilonben  vastag  hiba  volna;  itt  pedig  kifogdstalan.  De  6pen, 
minthogy  a  rendesWl  nagyon  eltito  elrak&s,  nem  kell  keresve- 
keresnunk ;  6b  kiilonosen :  A  mddosf  t<S  ige,  a  hoi  csak  lehet,  tagado 
mondatba  teend6.  Ekkor  az  dllitd  (csonka)  mondatban  ellentSte- 
siil  szerepld,  hatdrozatlan  mddti  igdnek  a  mddositdja  elmarad,  mint 
p£ld&til,  a  fentebbi  mondat-p&rban :  nem  megr<5ni  kell,  hanem 
kikiiszobolni.  M4sfele  rend,  b&rmily  helyes  is  m&s  koriilmSnyek 
kozott,  itt  nem  helyes.  —  Pelda  a  r6szek  elv£laszt£s4val :  Nem 
b&rbe  kiv&ntam  adni,  (hanem  dadni). 

3.  Misnemu  m6dosit<5  ig6k  m6g  a  rendszerinti  nyomositds 
eseteiben  sem  szeretnek  a  hat&rozatlan  m<5d  4s  az  igehat&roz6 
kozt  &llni.  Igy  kiilonosen:  bajosan  fernek  ossze  a  rovidke  ige- 
kotokkel  az  olyan  hosszd  testd  ig6k,  mint :  erSlkodik,  mer&zkedik, 
buzgdlkodik,  iparkodik,  torekedik,  sz&ndekozik  stb.  — ;  m&s  magya- 
r&zattal :  a  hat&rozatlan  m6d  nem  szereti  az  ilyen  vastag  v&lasztd 
falat  maga  6s  kicsiny  igekoWje  kozt;  pi.  >Es  torvdny-erejii  szok&st 
felforgatpii  er61kodik.«  (Ar.  Arist.  ford.  A  n6k  iinnepe.  III.  kot. 
30.  L).  Igy:  fel  erfilkodik  forgatnl  —  esetlen  elrak&s.  Testvdred 
hib&j&t' kimenteni  buzgdlkodol ;  (nem  pedig:  ki  buzgdlkodol  men- 
teni). 

A  nyomosit&snak   rendszerinti   eseteiben   sem   igen   hallani 

*  A  hatarozatlan  m6don  ttibbnyire  masodrendii  hangsoly  van  ilyen- 
kor.  De  megjeldles£t  nem  tartom  cz&szerunek. 
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vagy  olvasni  ilyeneket:  meg  sz&ndekozom  venni;  ki  torekedtem 
egyenlfteni  stb. — ;  ann&l  kev6sb6  a  kivSteles  (fokozott)  nyomosf- 
t£sok  sordban;  pL 

HAt  nem  megbuktatni  iparkodik  (igyekazik,  tdrekszik)  egyik 
p£rt  a  m&sik&t?!  (Kisz  igyekeztem  kiblkttlni  vele.)  Bizony  nem 
kibflcittni  igyekestel  te,  (hanem  mdgjobban  osszeveszni). 

Vannak  m6g  m£s  okai  is  a  szdban  forg6  alakok  osszefSrhetet- 
Iens6g6nek;  a  tobbi  kozt  egyik-m&sik  —  ha  mindj£rt  rovid  vagy 
nem  nagyon  teljes  —  mddosftd  ig&iek  a  jelentdse,  mint  a 
mely  m&r  nem  £11  oly  kozel  a  m6dosftott  igdhez,  mint  az  e  sza- 
kasz  elejgn  elfisorolt  m<5dosft£sok  jelenttse;  pi.  A  ki  a  munk&j&t 
befejezni  siet,  (az  mdskdpen  jdr  el).  Furcsdn  hangzan£k  fgy:  be 
siet  fejezni.  —  »Mert  l&m  kitorni  k&zul  a  vihar«  (Ar.  Arist.  ford. 
A  bSkik.  II.  kot.  269.  L);  —  nem  igy:  ki  k^sziil  torni.  >(De 
szakadjon  elte  pillanatja),  melyben  att61  elpirtolni  k6U  (Vorosm. 
Sz6p  fionka);  nem  fgy:  el  k£l  p&rtolni. 

Ide  sorolhatdk :  haboz,  tdtovdz,  restell,  kesik,  k6sziil6dik?  tar- 
t<5zkodik,  vonakodik,  k6ts6geskedik  stb.  Kendszerint  6  rajtuk  van  a 
hangstily,  6s  leginkAbb  ez  okozza,  hogy  vagy  eliil,  vagy  vdgiil  £11- 
nak ;  de  kozbiil  nem ;  pi,  (Most  kiirtoldd  azt),  amit  nem  r£g  haboz- 
tdl  kimondani.  —  (Helyesli  ugyan) ;  de  nyilvdn  kijelenteni  resteUi. 
(vonakodik,  t&ov&z).  Accentu&latlanul :  (Hisz  elmondja  bizalmas 
korben) ;  csak  kikilrtolni  vonakodik,  (k£ts£geskedik  stb.).  Csak  fgy 
nem  sorakoznak:  ki  habozol  jelenteni;  el  Wtov&zn&l  ismerni;  be 
vonakodik  vallani;   le   k&ik   mondani. 

Kifog&8talan-e  m&sfelfll,  —  az  iparkodik  stb.  igdkkel,  — 
a  nyomosf t&snak  r  e  n  d  e  s  medrdben  foly6  i  1  y  e  1 6  n  elrak&s :  Azt 
a  telket  megvenni  szAndSkozom ;  &  fgy  tovdbb :  kiegyenliteni  tore- 
kedett;  bev&ltani  igyekeztem  stb.  —  ?  Felelet:  mdg  ez  esetben  is 
ajinlatosabb  a  ki  tdrekszem-t6l6kri6l.  Tal&lkozunk  is  vele,  m£g- 
pedig  j6  magyars&gti  m&vekben;  pi.  »Amaz  az  embert  testi  kore- 
b61  felkapni,  ez  a  maga  orvdny^be  lemerfteni  igyekezett.«  (Kolcsey. 
Nemz.  hagyomAnyok).  —  »Mellyel  6n  poetai  literatnr&nknak  ezt 
a  h&akj&t  betolteni  igyekeztem*  (Csokonai.  El<5szd  a  »DorottyA«- 
hoz).  —  »Mivel  a  h£zi  tiszta  oromet  felemelni  igyekeziink«  (K4r- 
m&n  J.  Urania).  Az  e  f  a  j  t  a  ig6kkel  6n,  a  magam  t6sz6tSL,  nem 
tartom  hib&snak  az  ilyen  rendet;  de  sz&mba  veszem  azt,  hogy  a 
jobb  frok  nagyobb  resze  ezt  az  elrak&st  is  keriili. 

Azt  mondom  teh&t:  ne  haszn&lja,  a  ki  meglitkozik  benne; 
kiilonben  is  csak  egy-kdt  ilyen  igSrfll  van  a  sz6.  A  hoi  lehet,  ligyis 
elflre-bocs&tjuk  flket,  fgy :  nem  egyszer  iparkodtam  megnyugtatni ; 
igyekeztem  is  megfelelni  stb,  — ;  vagy  egy,  azon  igSbfil'kfipzett 
nevszdt  tesziink  az  infinitivus  ut&n,  fgy:  megvaltisftani  sz&nd6ka; 
oda  feljutni  volt  torekv&e.  Testesebb  hatdroz6kt61  dgysem  idegen- 
kednek ;  pi.  m&sfel6  igyekeztem  (iparkodtam)  terelni  a  beszedet ;  a 
rdgi  rendhez  szdndSkozik  visszattrni  stb.  —  ;  sflt  az  ig^vel  lazdbban 
kapcsolt,  ha  mindj&rt  rovidke  hatArozdkkal  is  osszeternek ;  pi.  itt 
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igyekeztem  sikert  aratni;  —  a  telet  ott  sz&ndfikozik  tolteni.  — 
Csokonainak  l'm  ez  osszeaorozott  k6t  mondat&t: . . .  amazt  lelkesi- 
teni,  ezt  pedig  hek/rehozni  iparkodik«  —  igy  is  szerkeszthetni : 
amazt  lelkestteni  iparkodik,  ezt  pedig  helyrehozni. 

A  mddosftd  igek  nagy  resze,  mint  latjuk,  kiilonfele  okokb61 
nem  szeret  kozbiil  dllni.  Ilyen  a  t  k.  a  vdgyih  is:  elszakadni 
v&gyik  (nem:  el  v&gyik  szakadni);  vdgytam  kimondani  (nem:  ki 
v&gytam  mondani;  nem:  fel  v&gyik  jutni;  —  holott  a  rokon 
ertelmfl.  hivdn,  ahar,  szeret  6pen  igy  szoktak  sorakozni :  el  kfvdnja 
mondani,  ki  akarom  mutatni,  fol  szeretne  jutni  stb.  —  A  sz6ban 
forg6  csoportozasnak  teh&t  nem  kev£s  a  csinja-binja,  tigy  hogy 
a  sokf&e  tiinetnek  kimerftd  t&rgyaldsa  r&zletekbe  bocs&tkoz£st 
tenne   sziiks^gess^. 

a)  M6dosit6  ige  6s  k6t  infinitivus  egyiitt, 

Ezt  a  szerkezetet  lehetfileg  ritk&n  kell  hasznalni.  A  mdsodik 
infinitivus  tigy  keletkezik,  hogy  a  modosiW  ige,  segfidig^t  kapv&n, 
maga  is  hat&rozatlan  m6dd&  v&lik.  Az  eligazod&s  mddjai  a  kovet- 
kez6k :  Kiinduld  pont  az  egy  hat&rozott  mddd  ig6vel  alakftott  mon- 
dat;  pi.  Idtni  akarja;  Idtni  fogja  akarni;  hatha  Idtni  tal&lja 
kiv&nni ;  —  az  erdflt  irtani  kell : . . .  irtani  fog  kelleni ;  — 
tagado  mondatban:  nem  fogja  akarni  Idtni;  az  erdtft  nem  fog 
kelleni  irtani.  —  Az  &llft6  mondatokban  a  fog,  taldl  (m<5dosit6) 
ig6k,  mint  l&tjuk,  accentuAlatlanul  kovetik  a  nyomatos  fogalmat, 
epen  tigy,  mint  az  alap-mondatokban  az  ahar  es  hell  mtidosftdk. 

A  kiilonbozfl  accentu&l&s  szabdlyai  itt  is  sikeresen  alkal- 
mazhatdk;  pi. 

nagyon  szeretne  vivni  tanalni;  szetetntik  zongorazni  tudni; 
Ikesen  szblni  tanulni  kell;  beh  j6  volna  most  csevegni  tudni 
olaszul!  —  16pni,  beszelni  is  tanulnom  kellett;  (tanulok  hat  tan- 
czolni  is).  (Mi  mindenre  nem  tanitjak?!);  most  tdviratozni  is  kell 
tanulnia. 

Hataroz6s  infinitivussal :  Hatha  be  fogja  kivanni  mutatni? 

Az  is  kotdszo  kozbevetlsevel :  (Nemcsak  tervezni),  hanem 
Wiethe  is  16ptetni:  (az  a  mesterslg).  —  Akarcsak  igy,  nagyjab6l, 
ki  tudni  szamltani  is  (nagy  ugyess6gre  mutat)  (azaz :  hogy  akarcsak 
igy  ki  tudja  szamltani,  az  is  nagy  iigyesseg). 

Terjedelmes  m6dosft6  ig6kkel:  Mindenkep  iparkodni  fogunk 
rendet  csinalni.  —  Y&q&re  jarni  kell  vala  igyekeznie.  —  l£s  ha 
vonakodni  talal  a  cselekv6s  ter£re   16pni? 

Tagado*  mondatok:  Ezt  m6g  remilnie  sem  szabad  engednunk. 
E  szerint  meg  sem  is  kell  kisMenem  alkiira  I6pni  vele?! 

b)  M6dosft6  ige  6  s  411apotjegyz6  egyiitt. 

Az  &llapotjegyz6tfll  csak  az  Srtelmezd  van,  lesz,  lehet,  — 
bizonyos  esetekben  a  tagadd  nines,  nem  lesz,  nem  lehet  ig6k  6s 
a  nem  sem  kotdszdk  v&lasztjdk  el  az  illet<5  hat&roz<5t.  Ez  az  ige- 


368  J0ANK0VIC8    GYORGY. 

alak  a  tobbi  m6dosft6  igevel  szemben  megtartja  igekot<5j6t,  mint 
egys^ges  fogalmat  jelelfl,  kiilon  igehat&rozd  szerepel;  pi. 

Allito  mondatok. 

Elvalaszthatoreszekkel.  £1   nem   valaszthat6   r. 

A  konyv  be  van  mar  kdtve.  Bekotve  latom  vegre-valahara  (nem: 

be  latom  kdtye). 

Holnapig  fol  lesznek  tttttve  a  hord6k.      Feltoltve  marad  mind  addig,   a  mig 

stb.  (nem:  fel  marad  toltve). 

Mostanig  mar  el  lehetne  intezve.  EUnttzve  adtam  at  (nem :  el  adtam 

intezve  at). 

A  320.  6s  321.  lapon  egym&st  koveW  schemik  allapot- 
jegyzds  mondatokat  is  foglalnak  magukban.  Ezek  m&r  ott  is 
r&mutatnak  legtobbj&e  az  itt  kiilon  t&rgyalt  mozzanatoknak. 
A  mi  m£g  hiAnyzik  e  r&zben,  a  kovetkezfi  peld&k  vil4gftj&k  meg : 

Tagado  mondatok. 

Ren  dee   tagadas.  Fokozott  tagadas. 

Meg  nines  behajtva.  a)  Ha  holnapig  be  nines  hajtva,  (baj 

lesz). 

A  bdnatpe'nz  sem  volt  leteve.  Meg  le   sem   volt  teve  a  banatpdnz, 

(a  mikor  stb.). 

Nem  is  volt  az  bejegyezve.  Be  sem  is  volt  jegyezve. 

A  levelborit6k  nem  volt  leragasztva.      A  levelet  le  nem  ragasztva   adta  fel 

(epen  ogy,   mint:  leragaaztatlanul 
adta  fel). 

Elozetesen   bemutatva  nem  akar  oda      b)  Nem   bemutatva  jelent  ott   meg, 
menni.  (hanem  osakngy  becseppent). 

—  Nem  is  tisztdra  irva  kuldte  at,  (ha- 

nem stb.). 

c)  M 6 d o 8 i 1 6  ige  6  s  reszesiilfi  egyiitt. 

A  van,  lesz,  lehet  ig6k  a  jelen-  6s  multidejfl  r6szesiil6k 
tagjait  nem  v&lasztjAk  sz6t;  nem  mondjuk:  a  v&asz  ki  volt 
elegit^ ;  a  torv6ny  vissza  lesz  hato ;  ha  az  eszkoz  ki  volna  pr6b£lt 
stb.  — ;  hanem  mondjuk:  kielegittf  volna;  visszahatd  lesz;  ha 
kiprdbilt  eszkoz  volna  stb.  —  De  sz6tv£lasztj&k  a  nem,  sem 
tagad6  sz6csk£k:  ki  nem  elegiW;  vissza  nem  hato;  ki  nem 
prdb&lt;  fol  sem  derftett;  be  sem  is  mutatott  (egy6n)  stb. 

Az  ando  ewdo-v6g<i,  6s  a  hato  r&zestiltfk  tagjait  elv&lasztja 
mind  a  van,  lesz,  mind  a  nem,  sem ;  pi.  ki  volt  k6rendfl ;  be  lesz 
bizonyitandd ;  meg  volna  fejtendd;  —  fol  lesz  emelhetfi;  le  volt 
csillapithat6 ;  vegre  lenne  hajthatd;  —  tagadd  szokkal: 
ki  nem  kerendtf ;  foganatba  nem  is  veendtf ;  —  meg  nem  oldhattf ; 
ki  sem  fejezhetfi;  fol  sem  is  tehetti;  —  a  kitett  mddositd  iglvel 
egyiitt :  ha  ki  nem  volna  k£rend6 ;  vissza  sem  is  lesz  vonhatd  stb. 

A  tagad6  sz6t61  megelfizott  reszesiilfi  alaknak  forditott 
szerkezete  fm  ez:   nem   lgy  vezetendo  be;   soha  se  fizetendfi 
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vissza  stb.  — ;  emfgy  se  bonthatd  fel ;  fgy  nem  vehetd  f oganatba ; 
dgy  sem  oldhata  meg.  Ezek  itt  csak  alakjukra  nSzve  reszesii- 
16k ;  nem  mfikodhetnek  jelzdkiil ;  es  fgy  tobb  van  bennok  az  ige- 
bdl,  mint  a  nevbtfl.  >Nem  fgy  vezetendfl  be«  am.  »nem  fgy  kell 
bevezetni*.  tlgy  sem  oldhatd  meg  am.  tigy  sem  lehet  megoldani. 

A  van,  lesz,  lehet  ig^kkel  egyiitt  szerepltf  nem,  sem-t&\  megelfi- 
zott  reszesiil6nek  egyenes  szerkezete  k6tf61ekepen  kovet- 
h  e  t  i  e  szdkat :  t.  i.  vagy  ki  van  teve  a  modosf td  ige  ;  pi.  nem 
lesz  kielegftfi;  nem  volt  meggondolt  (16pes);  az  nem  volt  kifiir- 
k6szend<5;  akkor  sem  lenne  kikiildendtf;  az  esetre  nem  lesz 
foganatba  vehetd;  fgy  sem  volna  felhaszn&lhatd  stb.  — ;  vagy  el 
van  hallgatva  a  jeleniddbeli  harmad-szemSlyfl  van ;  pi.  nem  vissza- 
hatd  (torveny);  nem  megfontolt  (16p&);  mdg  fgy  sem  kikfrendfi 
(engedelem);  nem  vfyrehajthatd  (rendelet). 

Ezt  a  szerkezetet  nem  p<5tolhatn&  az  a  mdsik,  a  melyet 
kett£  oszlat  a  tagado  sz6;  mert:  Ki  nem  el6gft5  v&lasz  annyi 
mint:  olyan  v&lasz,  a  mely  ki  nem  elegit;  —  nem  kielfyitb 
v&lasz  pedig:  nem  olyan,  a  mely  Tciel4gitne;  —  &  fgy  tovabb: 
ki  nem  vihetfl  iruczikk  =  kivihetetlen  (unausf uhrbar) ;  nem 
kiviheto  —  nem  olyan,  a  mely  hi  volna  vihetfi  (nicht  ausfiihrbar ; 
v.  a  jelzett  szoval  egyiitt:  kein  ausfilhrbarer  Artikel). 

Az  i  1  y  e  n  r&zesulfi  mindig  hangstdyos ;  &  ha  mis-mondat- 
beli  fogalommal  szemben  dll,  igen  erosen  accentu&landd ;  pi.  (m6r- 
sekeltebb  hangnyomatekkal) :  ez  nem  kipr6b£lt  ember;  az  nem 
vegrehajthatd  rendelet ;  —  (erdsebb  accentussal) :  (iigyes,  szorgal- 
mas);  de  nem  kiprdbdU  ember.  —  (Ez  a  torv6ny  a  mtiltra  is 
vonatkoz6),  de  nem  visszahato.  —  (Ez  a  jogom  m&r  reg  kivfvott) 
es  fgy :  nem  kivivandd,  kieszkozlendo.  —  Ez  nem  megoldfiato  fel- 
adat;  (pedig  ilyeneket  szok&s  kitfizni). 

L6tnival6,  hogy  erre  a  formdra  6pen  olyan  nagy  sziiks6g 
van,  mint  az  olyan  sz6t  nem  bonthatdra,  a  mind  ez :  nem  eladd ; 
mdg  ennyidrt  sem  elad6 ;  —  a  mind  a  hat&rozd  ndlkiili  rmesuld : 
nem  helyeselhetd ;  nem  foganatosfthatd  stb.  —  Ha  mondhatjuk: 
ez  mdg  fgy  sem  javallhatd  terv,  mondhatjuk  ezt  is:  az  meg  fgy 
mddosftva  sem  elfogadhatd  foltetel;  —  sdt,  a  hoi,  mint  itt,  jel- 
zett sz6  koveti,  nem  is  rendezhetui  m&skepen.  Ha  szabatos  ez: 
(A  mti,  fgy  javftva,  megj&rja);  de  megsem  jutalmazhatd :  akkor 
kifog&stalan  ez  is :  (A  kep  fgy  mdr  turhet6) ;  de  nem  ki&llf thatd ; 
vagy :  de  meg  fgy  sem  ki&llfthatd.  —  (Mit  6r  a  szep  terv),  hogyha 
nem  v6gbe  is  vihetd  egytittal.  Ezt  az  is-es  mondatot  is  csak  fgy 
lehet  szerkeszteni. 

Hosszas  ez  a  szakasz,  de  szukseges;  mert  csak  fgy  lesz 
&tl£tszdv&  az  alap-schem&bol  kidgazo  nyomosft&snak  kiilonfele 
mdrteke  6s  termeszete,  valamint  az  elrak&snak  mindezzel  egyiitt- 
j£rd  tdbbnel-tobb  mozzanata  is. 

(Vege  kov.) 

JoANXOVICS    Gy6ROY. 
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Nem  ismeretlen  t£rgyr61  szdlok.  Csak  egy  felig-meddig  meg- 
indult  s  m&ris  szunnyadd  filologiai  k^rdeshez  kfvAnok  szdlni, 
melynek  eszmej^t  tavaly  vetett6k  fel,  mikor  Budapesten  csendben 
egy  NyelvmuveW  TArsas&g  16trehozds£r61  volt  sz<5.  E  t&rsasdgnak 
—  munkaterve  szerint  —  nyelvj&ritsaink  tanulm£nyoz4sa  lett  volna 
egyik  feladata. 

Ismeretes  e  feladat  fontossaga  s  ha  visszatekintttnk  a  multba, 
tad6saink  mAr  legalAbb  a  18.  szAzad  masodik  felAtdl  kezdve  erdek- 
lddtek  nyelvjArAsaink  irAnt.**  A  nepnyelv  fontossAgAt  mar  a  Debre- 
czeni  Ghrammatika  bangsulyozza  az  1790-es  Avekbdl;  a  szAkely  szu- 
letAsii  Bar6ti  8zab6  DAvid  mAr  tAjszavakat  gyujt  munkAiban  (Kisded 
Sz6tAr,  1784,  MagyarsAg  virAgi,  1803  stb.);  Gryarmatbi  SAmuel  es 
SAndor  IstvAn  tAjsz6kat  kozSlnek  mfiveikben  (Okoskodva  tanft6 
Magyar  Nyelvmester  1794  As  Sokfele  az  1790—  1800-as  AvekbSl) 
bAr  Gyarmathi  a  magyar  nyelv  tAjsz6lAsai  ellen  szdl,  mint  kAsdbb 
pi.  J6kai.  (L.  Nyelvmester  1 :  359 :  A  dialectusokrdl.)  A  tdrteneti 
nyelvtudomAny  megalapftrija,  RAvai  Miklds  is  felsztilal  a  nApnyelv 
erdekeben,  a  tAjsz6k  6s  nepdalok  gyfijtAse  tlgyeben  (M.  Hirmond6, 
1782),  valamint  ellenfele,  Yerseghy  is,  egy  nagy  sz6tAr  kSsziteset 
illeto  dolgozatAban.  (Vo.  Turi  MAszAros  IstvAn:  A  nAp  nyelvAnek 
flgye  a  nyelvujitAs  6ta.  Bpest,  1885.)  85t  mAr  elftbb  Szaicz  Led,  az 
egri  tndds  szervita  barAt,  MAriafi  IstvAn  nAv  alatt  kiadott  Kis 
Magyar  FrAzeologyiAjAban  (Pozsony,  1788)  tAjszavakat  6s  nyelvjA- 
rAsi  AszrevAteleket  k6zol  pAr  dunAntiili  6s  tiszAninneni  vArmegy£b6l 
As  a  jAszsaglxSl  (II.  ToldalAk).  A  MarczibAnyi  intAzetre  ftgyeld  kikiil- 
dSttsAg  pedig  —  hogy  GAti  IstvAn  szavaival  Aljek  —  mint  igaz 
magyar  6s  hazafi  tArsasAg  mAr  1815-re  egyebek  kb*zt  e  kovetkezendo 
kArdAseket  ttizte  ki:  »Mi  a  Dialectus  grammaticai  Artelemben? 
Vagynak-e  e  tekintetben  a  magyar  nyelvnek  Dialectnsai  ?  Ha  vagy- 
nak,  mellyek  azok  knl5nosen  ?  Miben  klil6nb5znek  egymAstAl  ?  l5s  mint 
lehetne  Altaluk  b5vitni  a  magyar  nyelvet?*  E  kArdAsekre  kAszult, 
mint  ismeretes,  PAlAczi  HorvAth  AdAmnak  »A  magyar  nyelv  dialec- 
tusair6l«  As  GAti  IstvAnnak  »ElmAlkedAsek  a  magyar  dialectusrAl, 
lexiconrAl  As  belyesirAsr6l«  sz6l<3  dolgozata.  (Amaz  1815,  emez  1815 — 
17-ben,  Magy  Nemz.  Muzeum  Jntalomfeleletei   1,  2.  k6t) 

*  Fololvasta  a  Philologiai  TArsasAg  1902.  novemberi  iilAsen. 
**  UtalAsokkal  mAr  korabban  is  talAlkozunk.  PI.  a  szAkelyek  nyelvere 
Geleji  Katona  I.  »  Magyar  Grama tikAtskAjAbanc  (Toldy  F. :  BAgi  magyar 
nyelveszek,  329)  es  Szekely  IstvAn  kronikAja  eltfljard-beszedeben.  Lasd  tovAbbA 
KalmAr  Gyorgy  ProdromusAt  (1770),  Benko*  J6zsef  TranssilvaniAjAt  (1777—78), 
BAl  Matyas  muveit  (Notitia  Hungariae  novae  Geographico-HiBtorica,  1735— 
1742),  Csepregi  Turkovics  Mihaly  levelet  1648-b61  (Toldy:  id.  m.  705.),  stft, 
bAr  inkAbb  negative,  mAr  Galeottit  (17  Cap.  Toldy:  id.  m.  691). 
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E  jutalomfeleletek,  valamint  az  el6z6  tdrekvesek  is,  az  akkori 
alkalomszeru  kerdlseknek  megfeleloen  inkabb  a  nyelv  ujitasat,  bdvites6t 
tartva  szem  eldtt,  tehat  nyelvujftasi  szempontb6l  hangsulyoztak  nyelv- 
jarasaink  fontossagat.  Hasonld  czelzattal  szolalt  fel  Teleki  Jozsef  gr. 
is  idevonatkozd  dolgozataiban  6s  sdhajtott  fel  panaszosan  a  tajsztik 
gyfijtese  iigygben.  (Jutalomfeleletek  2.)  A  Tudomanyos  Gyfijtem6ny 
1817-iki  6vfolyamaban  pedig  egyhazafi  12csasz.  species  aranyat  ttizbtt 
ki  a  Faldczsag  Esmertettaere,  melyben  benne  kellett  volna  lenni  a 
pal6czsag  kulonSs  szavainak  is.  (Yd.  Tori  M. :  id.  m.  28.)  Ettdl 
kezdve  a  nevezett  folydirat  is  sokat  tett  a  n6p  nyelvenek,  nemcsak 
a  tajszdknak,  de  altalaban  a  nyelvjarasoknak  meltatasara  is,  a  meny- 
nyiben  tajszavakon  kivftl  nyelvjarasleirasok  is  jelennek  meg  benne. 
[1819.  6.  kdt.  A  Pal6czok,  Szeder  Fabiantol.  TJ.  6  1829.  5. :  A  magyar 
nyelvbeli  dialectusokrtil ;  1,835.  2:  A  palocz  nyelvjarasrtil.  Az  1823 — 
1833.  Ivfolyamokban  Sopron  varmegyei,  baranyai,  szlkely,  pal6cz, 
gdcseji,  ormansagi,  kemenesalji,  vasmegyei,  bodrogkozi,  sark5zi  6s  sze- 
gedi  tajsztik.  1832.  3  k5t. :  Szala  varmegyei,  gdcseji  szdejt^s  Plander 
Eerencztdl.  U.  6  1838. 6.  k5t.  Gdcsejnek  esmSrete.  1837.  1. :  A  karancs- 
videki  pal6cz  nyelv,  Szab6  Istvant6l.  1839—40:  Balaton  melleki 
tajszdk.  Stb.  V5.  Magyar  Tajszotar  eldbeszlddt,  1838.] 

Az  Akadlmia  pedig  mar  mindjart  megalakulasa  utan,  els6 
nagygyftllsekor  1831 -ben  megtette  rendeHseit,  hogy  a  magyar  taj- 
szavak,  sz6lasm6dok,  elavult  szavak,  magyar  mesteremberek  kdzStt 
divatoz6  mfiszavak,  azaz  a  mester-mfisztik  is  dsszegyfljtessenek,  6s 
1838-ban  a  hivatalosan  felszrilitott  tagok  bekuldlseibtil  s  az  addig 
nyomtatasban  megjelent  tajszdgyiijtemenyekbdl,  a  Tud.  Gyiijt.  6s 
Tudomanytar  k5teteib61  6s  egyesek  gyujte,s6b61  kiadta  a  Magyar 
Tajszdtart.  Ez,  valamint  az  utana  kdvetkezd  Nagy  Sz6tar  is,  mely 
barmincz  6vi  munka  eredmenye,  bar  sokszor  teved,  halara  kotelez 
ma  is  a  tajsz6k  6s  tajsz6lasok  irant  tanusitott  erdeklddesevel. 

Kozben  a  Tudomanytar  es  Atbenaeum  (40-es  6vek)  s  az  tf  j 
Magyar  Muzeum  is  (50-es  6vek)  6rdekl6d6st  tanusftottak  nyelvjarasaink 
irant,  6a  egyesek,  mint  Karcsai  G.,  (Karcsai  Gaspar  alnlven  Csap- 
lar  Benedek,  vo.  Abafi  Figyelo  13:342)  tarczaczikkben  is  felszd- 
lalnak  ez  ugyben:  a  Festi  Napld  1858.  decz.  8.  6s  k6v.  szamai- 
ban:  »Buzg6  oliajtas  nemzeti  hagyomanyaink,  kul5n5sen  a  Tajsz6las 
ugy6ben«  —  a  1859-ben  a  Festy  Frigyes  szerkesztesfiben  megjelent 
Delejtii  cz.  vidaki  lapban.    (V5.  Nyr.  1 :  39.) 

Az  1856-ban  megindult  Magyar  Nyelv6szet  buzg6  szerkesztdje 
pedig,  Hunfalvy  Pal,  mar  mindjart  az  I.  kotetben  Torkos  Sandor 
»G5cseji  nyelv  jaras«  leirasahoz  adott  Toldallkaban  »Miert  sziikseges 
a  magyar  nyelv jarasok  kinyomozasa  ?«  czfm  alatt  azt  mondja,  hogy 
»nemcsak  a  nyelv  torteneteire,  de  a  nyelv  term6szet£nek  kinyomo- 
zasara  is  fdlotte  sziikseges  a  nyelvjarasok  6s  tajszolasok  minel  el6bb 
kikutatasa,  minthogy  az  irodalmi  nyelv  nalunk  a  n6pnyelvet  hama- 
rabb  eny6szteti  el,  mint  barhol.  Valamint  az  61etir6  nem  k6pes  az 
ember  jellem6t  jdl  6s  term£szet  szerint  lefrni,  ha  annak  gyermek- 
kora  6s  ifjusaga  viszontagsagait  nem  ismeri,  melyek  azt  idomitottak : 
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ngy  a  nyelv4szet  is  a  nyelvjarasok  4s  tajszdlasok  leheto  teljes  tudo- 
masara  k4nytelen  torekedni,  ha  a  nyelvek  mai  allapotaira  hamis 
okoskodasokra  nem  akar  t4vedni.  Nyissak  meg  tehat  mental  eldbb 
nyelvtudomanyunk  ama  forrasait  s  meritsttnk  azokbtil  mentiil  4rtel- 
mosebben.*  (Id.  f.  i.  1856:232.)  —  tgy  jelenik  meg  a  MNy.-ben 
Vass  Jdzseftdl  a  dunantiili  4s  Ldrincz  Karolyt6l  a  haromsz4ki  nyelv- 
jaras,  e  k4t  gazdag  nyelvjar&sleirasunk ;  Budenznek  a  sz4kcly  besz4d* 
rol  tett  megfigyel4sei ;  egy  ifjut6l  a  h4tfalvi  magyar  nyelv  sajAtsa- 
gairdl  4s  Imecs  Jakab  s  Medgyesi  Pal  sz4kely  sz6gyujtem6nyei. 
A  Nyelvtud.  Kozlem4nyekben  pedig  a  60-as  4vekben:  Kapnikbanya 
4s  vid4k4nek  nyelvjarasa  s  P6tl4ksorok  a  haromsz4ki  nyelvjarashoz 
Ldrincz  K.  gyujt4s4b51,  de  Vass  J.-tol  rendezve.  (2.  3.  kot.) 

Mikbzben  pedig  1863-ban  Kriza  is  kiadta  Yadr6zsait,  a  hozza- 
irt  tajsz6tarral  s  a  sz4kely  nyelvjarasok r 61  adott  nehany  szavaval 
4s  Fogarasi  Janos  ismertette  e  nagybecsu  gyujtemenyt  nyelv4szeti 
tekintetben  (NyK.  3,  4.  4s  Magyar  8ajt6  1864.  119,  120)  s  miutan 
kozben  Arany  Janos  (Pr6zai  dolgozatai),  Brassai,  Szvor6nyi,  Imre 
Sandor,  Ponori  Thewrewk  Emil,  Barna  Ferdinand  4s  masok  is  han- 
goztattak  a  n4pnyelv  fontossagat:  az  Akad4mia  187 2- ben  meginditja 
a  Magyar  NyelvSrt  4s  szerkeszt4s4vel  a  tort4neti  4s  n4pnyelvet  egy- 
arant  m4ltanyol6  Szarvas  G-abort  bfzza  meg.  6  mint  szerkeszto  »Mit 
akarunk  ?«  czimu  bekoszdnto  czikkeben  (Nyr.  1 : 2)  mindjart  a  masodik 
pont  alatt  a  n4pnyelv  kutatasat  tuzi  ki  f eladatiil,  a  nem  ismert  tajsz6k 
4s  tajsztilasok  gytijt4s4t,  a  m4g  nem  ismert  n4pdalok,  kdzmondasok, 
kSszontok,  gyermekjat4kok,  n4pnyelri  sajatsagok,  n4pmes4k  alakilag 
hu  kozl4s4t,  a  helynevek  egybeszed4s4t,  sztival  a  n4phagyomanyok 
osszegyujt4s4t.  8  e  v4gett  klilon  felsz6litast  is  tesz  kozz4,  siirgetv4n 
a  gyujtest  (Nyr.  1:53—54,  148). 

Ett61  kezdve  egymast  4rik  a  nyelvjarasainkra  vonatkoz6  koz- 
lem4nyek,  gyujt4sek,  ezeket  fizeti  is  a  foly6irat  s  1878-ban  a  magyar 
nyelv  tanittiihoz  int4zett  felsztilitasaban,  majd  az  Akad4mianak 
A  magyar  ko,zons4ghez  egy  nemzeti  tigy  tamogatasara  sz6l6  felhfva- 
saban.  melyet  az  apr.  Bzam  vez4rczikk4nt  kozol,  gondos  egybegyujtesre 
sz6lft  fel  mindenkit  minden  olyan  jelens4gre  n4zvey  a  mely  a  magyar 
n4p  nyelv4ben  barmi  tekintetben  is  figyelemre  m4lt6.  Igen  sok  meg 
a  lappango  kincs,  melynek  napf4nyre  hozatalahoz  tobb  hu*  4s  munkas 
k4zre  van  szuks4g.  E  cz4lb6l  f4rfiakat  4s  noket  egyarant  felhi  a 
nemzeti  ugyre  es  utasftasokat  is  ad  a  n4phagyomanyok  gyujt4s4re 
(Nyr.  7 :  145,  223).  Majd  lijabb  meg  ujabb  lelkes  felhivasokat  tesz 
kSzze  a  tanitdkhoz,  kiilonosen  a  magyar  koz4piskola  tanit6ihoz 
(Nyr.  9:1),  s  ekozben  nyelvjarasleir&sok  is  jelennek  meg  Szarvast6l, 
Simonyit6l,  ut6bbi  tanltvanyaitdl :  Tiiri  M4szaros  I.,  Kiinos  Ignacz, 
Munkacsi  Bernat  4s  masoktdl.  Simonyi  maga  is  foglalkozik  a  Nyelvor 
n4pnyelvi  anyaganak  feldolgozasaval  (Kiraly  Pal  is,  vo.  a  Nyr.  r4gi 
koteteit)  s  majd  a  p4cskai  nyelvjaras  ismertet4s4vel  4s  nyelvjar&saink 
osztalyozasaval  (Nyr.  7,  14)  —  a  Magyar  nyelv  cz.  miiv4ben  pedig 
(1889)  4rdeke8en  fejtegeti  a  nepnyelvet  es  nyelvjarasokat  (1 :  187  — 
234).    Tanitvanyai,  az  egyetemi  magyar  nyelvtani  tarsasag  tanulma- 
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nyaiban  pedig  (1880)  egy  par  6rd  ernes  dolgozat  jelenik  meg  s  a 
Nyelvorben  tobben  kozolnek  leirast:  Toml6  (Zolnai)  Gyula,  Kardos 
Albert,  Negyesy  Laszl6,  Koroda  Imre,  Balassa  J6zsef  6a  masok.  Itt 
kdzli  Balassa  Lundell  sv£d  nyelvtudtisnak  A  nyelvjarasok  tanulma- 
nyozasartil  sz6l6  tartalmas  6s  tanulsagos  felolvasasat  kivonatos  fordl- 
tasban  (Nyr.  14:157)  s  a  Nyelvorben  jelennek  meg  nagyobbr6szt 
nyelvjarasaink  tanulmanya  buzg6  mftvelojenek  idevonatkoz6  czikkei: 
A  ndpnyelvhagyomanyok  foljegyz£se  (Nyr.  14:  310),  mintegy  az  elSbbi 
kieg£szit6sekent ;  nyelvjarasaink  iigye  (Nyr.  18:13)  mintegy  kiseroul 
azokhoz  a  ke>dofvekhez,  melyekben  A  magyar  nyelvjarasok  osztalyo- 
zasa  6s  jellemz&e  cz.  1891 -ben  megjelent  osszefoglal6  muv6hez  ada- 
tokat  gyujt.  Aztan  nyelvjarasleirasai,  fokent  A  szlavoniai  nyelvjaras 
(Nyr.  23:162)  s  par  evvel  ezelott  (Nyr.  27:258).  A  nyelvjarasok 
tanulmanya  cz.  rlszben  ismStlo  czikke,  melyben  mintegy  a  Nyelv5r 
idevonatkozd  palyakerdeWhez,  nyelvjarastanulmanyozashoz  ad  utasi- 
tasokat  azoknak,  a  kik  effele'k  irant  erdeklodnek. 

Kozben  a  Nyr.  koteteiben  6b  m&sutt  (Bud enz- album  stb.)  jelen- 
nek meg  egy6b  idevonatkoztf  6rtekez6sek  s  ujabb  lefrasaink:  Bart  ha 
J6zseft61:  Egri  nyelvsajatsagok  (Nyr.  19: 169)  6s  A  pal6cz  nyelvjaras 
<Nyr.  21—22).  Zolnait6l:  Matyusfold  nyelvjarasa  (Nyr.  19—20). 
Laszl6  Geza  Zilabi  nyelvjarasa  a  Nyr.  1897 — 98-iki  palyazatara  (Nyr. 
27 — 28).  Rubinyi  M6zes  adal6kai  a  moldvai  csangtik  nyelvdhez  (Nyr. 
30—31)  s  Horger  Antal  Halmagyi  nyelvjarasa  (Nyelvt.  Kozl.  31. 
6vf.)  stb.  (Mindezek  cBoportositva  r£gebben  Simonyi :  M.  nyelv,  1 : 
230 — 234  b  Balassa:  A  Magyar  nyelvjarasok  osztalyozasa  6s  jellem- 
z6a6ben ;  legujabban :  Simonyi :  Treias  nepmes6k  6a  adomak  cz.  nyelv- 
jarasi  olvas6k5nyv6ben,   Bev.   1902.) 

Ezek  mellett  a  70-es  6vekb61  emlit&re  m6\t6  Yadnay  Rudolf  - 
nak  Nyelviink  hangolvadasar6l  sz6l6  tanulmanya  (1872),  melynek 
szerzoje,  bar  n6mi  elfogultsaggal,  egyedul  a  n6pnyelvet  tartja  az 
irod.  nyelv  bibliajanak  s  ezert  siirgeti  az  Akad6miat,  bogy  a  legki- 
sebb  falu  nyelvjarasat  is  ismertesse  s  tuzzon  ki  jutalmat  a  magyar 
nyelvjarasok  alapos  ismertet6s£re.  (Yo.  Turi  M.  J.  id.  m.)  A  80 -as 
evekb61  pedig  egy  keve*sb6  ismert  szerzonek  kev6sb6  jelentelceny 
4rtekez6s6t  mellozve  (Hajdu  Nep.  Janos:  A  magyar  nyelvjarasok 
nyelveszeti  jelento3ege,  Kesztbelyi  katb.  gymn.  1881/82.  6vi  6rtesi- 
t6je,  ismertette  Szilasi  Phil.  K6zL  7 :  99)  —  Turi  M6szaros  1st  van 
fennebb  idezett  munkajat  emlithetjiik  ni6g,  melynek  szerzoje  lelke- 
sedve  hangsulyozza,  bogy  szeressiik  a  nep  nyelv6t,  gyujtsiik  a  nep 
mes£it,  dalait,  kozmondasait,  fdk6p  nyelvi  sajatsagait,  tajszavait,  hogy 
a  tud6s,  az  ir6,  a  kolto  is  vilagosabb  vezetot  talaljon  a  magyar  irod. 
nyelv  kulturalis  nyelvve*  val6  formalas&ban  s  a  nyelvtud6s  is  meg- 
irbassa  nemsokara  a  magyar  nyelv  nagy  6a  tiszta  grammatikajat 
(1884.  127.  1.). 

A  80-as  6vekbol  szarmazik  az  uj  Magyar  Tajszdtar  eszmSje  is, 
6s  a  mii  Szinnyei  J6zsef  dr.  szakavatott  szerkeszt6s6ben  1893 — 1901. 
k6t  nagy  kotetben  jelent  meg.     Szinnyei,   valamint  utdda  is,  Kalasz  | 

Ignacz  a  kolozsvari  egyetemen  palyak6rd£sekkel  is  serkentett£k  hall- 
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gatdikat  a  n6pnyelv  6s  nyelvjarasok  tanulmanyozasara,  mig  Kiraly 
Pal  a  Paedagogiumban  buzgdlkodott  csendben  6s  6szrev6tlenuL 

E  csendben  folyt  munkar6l  csak  megeml6kezve,  nyelvjarasaink 
irodalmahoz  tartoznak  m6g  Balassanak  idevonatkozo"  biralatai  (Stener: 
A  sz6kely  nyelv  hangjai  Nyr.  18.  A  magyar  nyelvjarasok  ujabb  iro- 
dalma;  Zolnai  6s  Bartha  J.  munkai,  NyK.  23:321,  Yeress  Ignacz, 
Kolumban  Samu,  Lazar  Istvan  6s  N6gradi  Jend  dolgozatai,  NyK. 
27 :  98)  s  varmegyei  monografiainkat  ismertet6  czikkei  a  NyK., 
Nyr.  6s  Etbnographia  egyes  kdteteiben.  Az  ut6bbi  f  oly  6iratban : 
A  sz6kelyek  nyelve,  Nagy  G6zatdl  6s  Balassatol  (1.  kot.,  1891). 
Ugyanehhez  a  k6rd6shez  Zolnai,  Nyr.  20,  Balassa,  Nyr.  21  6s  ism6t 
Zolnai,  Nyr.  21.  —  A  magyar  nyelvjarasok  keletkez6se,  Balassatdl, 
Ethnogr.  9,  1898,  mely  mintegy  kieg6sziti  A  magyar  nyelvjarasok 
osztalyozasa  6s  jellemz6se  cz.  alapvetd  6s  osszefoglald  miiv6t.  TJgyan- 
csak  tole:  K6dexeink  6s  a  nyelvjarasok,  Hunfalvy- Album  1891  6s 
A  magyar  nyelv  a  mttvelt  k5zons6g  szamara,  Bp.  1899,  Athenaeum 
kiadasa.  Aztan  kSzvetve  hangtani  6rtekez6sei  a  Nyr.-ben  6s  NyK- 
ben  s  r6szben  a  kulfoldi  nyelvjarastanulmanyi  tdrekv6seket  ismertetd 
czikkei :  A  franczia  nyelvjarasok,  NyK.  24 :  98 ;  a  n6met  nyelvjara- 
sok NyK.  25 :  101  s  legujabban  A  n6p  nyelve,  egy  kis  czikk  a 
Magyar  vilag  1.  6vf.  1902.  decz.  25.  szamaban.  —  Kozben  Zolnait6l 
Balassa  Magy.  Nyelvjarasainak  biralata,  NyK.  21 :  310,  A  n6pnyelv  es 
nyelvt5rt6net,  Nyr.  21,  A  kev6lys6g  kifejez6se  a  magyar  nyelvben, 
Ethnogr.  6.  M6g  el6bb:  Lehr  Albert  Toldi-magyarazatai,   stb. 

IdevehetSk  tovabba  n6pkolt6si  gytijtem6nyeink,  a  melyek  Dugo- 
nics  Andras  Magyar  p61dabesz6dek  6s  kozmondasok  cz.  gytijtem6nye 
(Szeged,  1820,  2  kot.)  6s  Erd6lyi  Janos  N6pdalok  6s  Mondak,  3  kot 
Pest  1848  6s  Magyar  kdzmondasok  k5nyve,  1851  6ta,  sot  mar  a 
16.  szazad  mfaodik  fel6tdl  kezdve  (1.  BeSthy  K6pes  irodalomtBrt* 
2:474)  nagyobb  szamban  jelennek  meg.  Igy  a  Kisfaludy-Tarsasag 
Magyar  n6pkdlt6si  gyfijtemdnye,  r6gibb  6v£.  (1.  kot)  1846  —  1848, 
Erdelyi  Janostal ;  uj  f  olyam  Arany  Laszld  6s  Gyulai  Paltol :  2.  kot 
Torbk  Karoly  Csongradmegyei  gyfijt6se,  3.  k5t  Sz6kelyfoldi  gyfijt6s, 
Kriza  J.,  Orban  Balazs,  Benedek  Elek  6s  Sebesi  J6b  gyfijt6se;  leg- 
ujabban a  4.  kdtet  Yargha  Oy.  szerkeszt6s6ben  dr.  Sebesty6n  Gyu- 
lattfl  dunantuli  6s  sz6kely  regbs  6nekek.  —  Kozben  Kriza  Vadrdzsain 
kfviil  Arany  Laszl6  N6pmes6i,  Mer6nyi  Laszld  Eredeti  n6pmes6i, 
Pest,  1861.  U.  6:  Saj6volgyi  eredeti  n6pmes6k,  1862  6s  Dunamell6ki 
eredeti  n6pmes6k,  1863 — 4.  Majd  Pap  Gyula  pal6cz,  Kdv&ri  Bela 
gdcseji  6s  8z6kely  Sandornak  jobbara  feh6rmegyei  n6pdal-gyujtem6- 
nyei.  (L.  8im.  M.  ny.  1:230—34.)  Tovabba:  a  NyelvSr  n6pnyelvi 
k5zlem6nyei,  sz5vegek  6s  tajsz6k,  valami  200  ivnyi  t5bb6-kevesb6 
feldolgozni  valb*  anyag  (az  els5  25  kdtet  tartalma  osszeallitva  a 
Nyelvorkalauz  cz.  fuzetben);  Kalmany  Lajos:  Koszonik  az  Alf&ld 
vadviragaibol,  Szeged  vid6k6rol,  1877—78.  Szeged  nepe  1881—82, 
6s  Temeskoz  n6pk5lt68zete ;  Benedek  Elektol:  Sz6kely  tiinde>orszag, 
A  magyar  n6p  mese-  6s  mondavilaga  stb.  Aztan  az  Ethnographia 
ujabb  6vfolyamaiban    megjelent    n6pk51t6si    gyfijt6sek  Yikar  B6lat6l, 
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Vers6nyi  GySrgytol  6s  masokt6l.  Legtijabban:  Tr6fas  riepmes6k  6s 
adomak.  Nyelvjarasi  olvas6k5nyv.  A  Magyar  Nyelvfir  gyfijt6seibdl 
szerkesztette  Simonyi  Zsigmond.  Bp.  1902,  Athenaeum.  A  Nyelv6- 
szeti  Fftzetek  cz.  uj  gyfijtem6nyben,  4.  sz. 

V6gfil  r6szben  nyelvjarasaink  tanulmanyozasahoz  vehetok  azok 
a  n6prajzi  6b  fSldrajzi  munkak  is,  melyek  tobb6-kev6sb6  a  nyel- 
vet  is  6rintik,  vagy  a  melyekben  adatokat  talalunk  idevonatkoz6- 
lag;  ilyenek:  Orban  Balazstdl  A  Sz6kelyf5ld  leirasa,  1868—1873. 
Kozma  Ferencz:  A  Sz6kelyfold  kozgazdasagi  6b  k6zmivelod6si  alla- 
pota,  1879.  Hankd  Vilmos:  Sz6kelyf5ld,  1896.  Pinter  Sandortdl: 
A  pal6czok,  1880.  Jankd  Janos:  Kalotaszeg  magyar  n6pe,  1892; 
Torda,  Aranyossz6k  6s  Toreczkd  magyar  (sz6kely)  n6pe,  1893. 
Herman  Ott6:  A  magyar  halaszat  konyve,  k6t  kot,  1887.  Term6- 
szettnd.  Tars,  kiacl;  Foldrajzi  Kozlem6nyek;  Ethnologische  Mitthei- 
lungen  aus  Ungarn;  egyleti  6vk5nyvek,  mint  a  Sz6kely  Egylet 
6vk5nyve  s  vid6ki  lapok,  mint  a  Kalotaszeg  cz.  hetilap ;  Az  Osztrak- 
Magyar  Monarchia  irasban  6s  kepben ;  6s  a  varmegyei  monographiak. 
Abauj-Toraa  Magyarorszag  varmegyei  6b  varosai  k5zt  I.  kot.  Kassa- 
Budapest,  1896.  Arad  megye  Marki  Sandortdl,  B6k6B  varmegye 
Karacsonyi  Janos  cbvtol,  Gyula,  1896,  Osanad  megye  Borovszky 
Samutol,  Csongrad  megye  Zsilinszky  Mihalytol,  Szilagy  megye  Petri 
M6rt6l,  Zemplen,  Ugocsa  6s  Szathmar  Sadrmay  Antaltol,  vo.  Bpesti 
Szemle  1902.  decz.  fiiz.  Stb.  stb.  tJjabban :  Czirbasz  G6za  dr. :  Magyar- 
orszag a  20.  evszaz  elej6n,  6s  Balogh  Pal :  Nepfajok  Magyarorszagon 
(t6rk6pekkel,  Bp.  1902)  6s  idevonatkoz6  czikkei :  Nyelvteriiletek  tol 
a  Dunan,  Ethnogr.  1902.  TtQ  a  Kiralyhagdn,  Bpesti  Kirlap  1902. 
nov.  30.  6s  legujabban:  A  helys6gnevek  a  n6prajzban  (felolvasas  a 
Neprajzi  Tarsasagban). 

fme  mily  sz6p  szamu  torekv6s  6s  mennyi  adat,  s  m6gis  nem 
hiaba  panaszolta  Zolnai  (Nyr.  21.),  bogy  lehetetlen  6szre  nem  ven- 
niink,  milyen  sz6rvanyos  az  6rdeklod6s  ma  is  n6punk  nyelvhagyo- 
manyai  irant.  ]§8  nem  hiaba  hangoztatta  Balassa  par  6wel  ezelott 
is  (Nyr.  27.),  hogy  a  muvelts6g  gyorsan  pusztitja  a  n6p6let  minden 
nyilvanulasat  6s  sietniink  kellene,  mert  a  nyelvjarasok,  nyelveml6kek 
s  tannlmanyozasuknak  hasznat  veszi  az  irodalom  is,  a  n6prajz  is; 
nyelvjarasainkat  nem  ismerjiik  el6gg6  s  tajszavaink  sincsenek  telje- 
sen  osszegytijtve.  Bizony  a  mi<5ta  a  Nyelvdr  k6rd6seivel  s  r6szint 
palyazataval  is  a  n6p  nyelv6re  felhftta  a  figyelmet,  mintha  nagyobb 
6rdekl6d68  mutatkozn6k  s  tagadhatatlaniil  vannak  tuzetes  6s  jeles 
nyelvjarasleirasaink,  mint  ujabban  Balassa  Szlav6niai  nyelvjarasa 
s  Laszlo  G6za  6s  Horger  dolgozatai;  de  a  felsorolt  irodalom  egy 
rdsze  inkabb  csak  felsz6litas  vagy  6rint6s,  s  az  eddigi  modszer  sok 
tekintetben  fogyat6kos,  egyes  leirasaink  elavultak  vagy  h6zagosak,  a 
k5zl6sekben  sok  hiba  van  s  altalaban  nyelvjarasainknak  rendszeres 
feldolgozasa  meg  hianyzik!  Pedig  melldzve  azt,  hogy  N6metorsza- 
gon  a  nyelvjarasoknak  djabban  eg6sz  konyvtara  van,  egy  nagysza- 
basii  gyujtem6ny,  mely  a  n6met  nyelvjarasokat  valtisagos  kis  mono- 
grafiakban    targyalja,    a  >Sammlung    knrzer    Grammatiken  deutscher 
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Mundarten*  Bremer  Ott6  szerkeszt6s£ben,  hangtani  6s  k5nyv6szeti 
bevezetSssel  s  szovegekkel  (vo.  NyK.  25 :  101),  Angliaban  mar  1873 
6ta  »  English  Dialect  Society*,  angol  nyelvjaras-tarsasag  van  taj- 
sztilasok  tudomanyos  targyalasa  s  ismertet&e  cz&jabol ;  Sv6dorszagban 
pedig  egyesiilet  alakult  ujabban,  mely  foleg  a  nyelvjarasokkal  fog- 
lalkozik  s  kutatasait  egy  foly6iratban  teszi  kozze\  Francziaorszagban 
is  mar  1889-ben  nyelvjaras-tarsasag  alakult  8  havonk6nt  megjeleno 
folyoiratot  is  ad  ki,  mely  a  nyelvjarasokra  vonatkozti  k£rd6sek  fej- 
teget6s£vel  foglalkozik.  (L.  NyK.  24 :  98.)  Nyelvi  rokonainknal  a 
finneknel  pedig  a  Finn-ugor  tarsasagon  kfviil,  mely  1883-ban  ala- 
kult s  az  ugor  nepek  tanulmanyozasaval  foglalkozik,  a  Finn  irodalmi 
tarsasag  kiilonos  gondot  fordft  a  hazai  nyelv  mind  en  szempontb6l 
val6  atkutatasara  6s  vizsgalatara.  Kiilon  bizottaaga  van,  a  mely 
a  n6phagyomanyok  gyujt6set  int6zi  nem  csek6ly  sikerrel,  s  ezt  annak 
is  kbszonheti,  bogy  az  egyes  gyujtoket  kisebb-nagyobb  (15 — 150 
marka)  jutalomban  r6szesiti.  E  tarsasag  6vek  6ta  buzditja  6s  segiti 
a  nnn  nyelvjarasok  tanulmanyozasat,  s  6vkonyv6ben  tuzetes  6s  minta- 
szeru  nyelvjaraslefrasokat  kozol.  (V5.  Szilasi :  NyK.  24 :  237.)  Nalunk 
is  jutalmaz  az  Akad6mia  e  neurit  tdrekv6seket  (Kriza,  Bartha  J.. 
Laszld  Gk  6a  Horger  munkaja)  s  a  Kisfaludy- tarsasag  is  mar  1843 
6ta ;  sdt  xijabban  a  kdzoktatasiigyi  miniszter  is  elosegiti  6rdekl6d6s6- 
vel  6a  tamogatasaval  a  n6phagyomanyok  gyujt6s6t.*  De  valljuk  meg: 
e  t6ren  is  m6g  sok  a  tenni  valo* ! 

Erd£lyi  Lajos. 
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Szily  Kalman  akad6miai  fotitkar  felszolitasara  vallalkoztam 
n6mi  adal6k  5sszegyujt6s6re  a  magyar  iskolai  miiszok  tort6net6hez. 
Megbizasom  6rtelm6ben  a  budapesti  kegyesrendi  fdgimnazium 
anyakonyveit  4s  6rtesftoit  kellett  atbdng6sznem,  attdl  az  idotol 
fogva,  hogy  magyarul  vezetik,  eg6szen  napjainkig.  Magyarul  eloszor 
az  1844/45.  isk.  6vben  vezetik  e  kdnyveket.  Azonban  volt  Pesten 
a  kegyesrendiek  vezet6se  alatt  elemi  iskola  is,  mely  mar  1820-t6l 
kezdve  magyarul  adta  ki  az  ott  tanuld  ifjusagnak  »6rdem  szerint 
rendbe  val6  felosztasac-t.  iSrdekesnek  tar  torn,  bogy  n6hany  adatot 
innen  is  belevonjak  targyalasom  keret6be.  Hasonl<3kepen  a  kegyes- 
rendiek budai  fdgimnaziumanak  6rtesitoi  kozdl  is  felhasznaltam 
egyet-kettot  osszehasonlitas  v6gett.  Kezembe  kerult  m6g  kutatasaim 
kozben    a    pesti    j6zsefvarosi    iskolanak    1835,6.  6vi  magyarul    szer- 

*  Yd.  dr.  Sebestyen  Gy.  Regos  enekek  es  Regosok,  El(3sz6. 
**  Szivesen    kozol jiik    ezt  a  bnzg6  utanajarassal  kesziilt  osszeallitast  es 
kfvanatosnak    tartjuk,    hogy   masok    hasonl6    m6don    foldolgozzak    az    egyes 
nagyobb    iskolakbau    (p.    Debreczen,    Kolozsvar,    Sarospatak,    Eger,    Eperjes 
iskolajaban)  alkalmazott  miiszokat. 
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kesztett  6rtesit5je,  ebbol  n£hany  6rdekes  adstot  szinten  lesz  alkal- 
mam  felhozni.  Janky  Karoly,  a  budapesti  kegy.  fogimnazium  n6hai 
igazgatoja  k6szs6ggel  nyitotta  meg  elottem  a  gimnaziumi  irattart. 

Az  itt  kovetkezo  adatokat  legczelszerfibben  ligy  lehet  tar- 
gyalni,  ha  egy-egy  mftsz6  fejl6d6slt  eggszen  onalldan,  tekintet  nSlkul 
a  tobbire,  fogjuk  bemutatni. 

Beirds  1848:  A  beiratds  utan  megbetegedett ;  1850/1:  a 
bejegyzett  tanul6k ;  it.  itt :  a  pesti  gimnaziumban  iratta  fel  magat ; 
1856y7-ben  olvashat6  a  beiratkozas  helyett:  bejelentis :  1857  8-ban 
pedig  sz6  van:  beirdsi  p£nzalapr6l.  1866/7-ben  ism6t  a  beiratds  jon 
divatba,  s  ezt  hasznaljnk  meg  ma  is.  A  60-as  e>ekb61  fennmaradt 
egyik  tanacskozmanyi  jegyzokonyvben  ez  van:  az  ifjusag  rendes 
osszeirdsa.  £rd ernes  megjogyezni,  hogy  a  felvitel  sz6  1876/7  6ta 
hasznalatos. 

Bizonyitvdny  (vo.  NyUjSz.)  1844/45-ben:  bizonyitvdny.  U.  ezen 
isfc  e*v  II.  fel6ben  ezt  is  talaljuk:  Torok  Pal  lelkesz  Mzonysdga 
(=  bizonyftvanya)  szerint.  1850/51 -ben  mar:  Hzonyitvdnyt  nyertek. 
Itt  emlithetem  meg,  hogy  eloszor  1868/9-ben  akadtam  e  kif ejez6sre : 
tobb  tantargyb6l  buktak  meg.  Hasonl<5k6pen  itt  hozom  fel,  hogy 
1861/2-ben  talaltam  eloszor  e  sz6t:  el6'menetf  mely  mar  1866/7-ben 
mai  eld'menetel  alakjaban  mutatkozik. 

Ertesit6.  A  mai  napsag  irtesitd'nek  nevezett  fiizet  r6genten  csak 
a  tanuldk  6rdemsorozatat  tartalmazta,  azt  is  csak  altalanossagban. 
Innen  a  budai  fogimn.  1849 /50-i  6rtesit5jenek  czfme:  »6rdem  szerinti 
sorozat*.  Midta  azonban  az  e>tesit8k  bftvebb  taj^kozast  nyujtanak  a 
tanul6k  egye"b  koriilmSnyei  felol  is,  ez  elnevez6s  helySbe  a  Dobrentei 
klszitette  4rtesitviny  I6p  (NyUjSz.);  mar  a  bpesti  k.  r.  fogimn. 
1844  5.  6vi  e>tesitdj6n  ez  olvashatd,  €s  pedig  mar  az  I.  f£16vtol 
kezdve.  Nyomtatott  grtesitore  el6sz5r  az  1850/51.  tane>ben  akad- 
tam, mely  mar  nem  e>tesitv6ny,  hanem  tudtisitvdny*  nevet  visel. 
Ennel  meg  is  allapodik  az  intdzet,  s  e*rtesitoit  mind  a  mai  napig 
Tuddsitvdnyoknaik  nevezi,  bar  1855/6 -ban  elofordul  mell6kesen  a 
Programm  elnevezta  is.  (Azonban  az  1866/7 — 1869/70.  isk.  6vek 
alatt  az  ertesito  ismlt  csak  irdemsorozat  nevet  visel. 

Fels&bb  osztalyba  felUphet  stb.  Ez  a  ma  hasznalatos  kifejez6s 
1844  5-ben  fgy  hangzott:  »felyebbi  osztalyba  e  tane>  elejdn  soroz- 
tattak* ;  a  mai:  »osztalyism6tl6sre  utasittatik*  pedig:  *jovo  e>re 
is  azon  osztalyban  veszteglenddkc  1850/ 51 -ben  ezt  a  kifejezgst 
talaljuk:  fblsobb  osztalyba  jovdre  bel6phet,  tovabba  ezeket:  Az 
elobbi  osztalyb6l  lepett  fol,  —  vagy:  —  16pett  elo;  1852/3-ban: 
alsdbb  osztalyokb6l  16pett  fel.  Itt  emlithetem  meg,  hogy  az  osztdly- 
ismitUsre  utasittatik  kifejezds  hasznalatos  ma  mar  altalanosan,  s  hogy 
az  ism4tl6  sz6  alland6an  divatban  volt. 

F6gimndzium.  Az  1844/5.  SviertesitvSny  tanodalomnik  nevezi** 

*  E  sz6  Stettner  valtojogaban  (1832)  aviso  ertelemben  fordul  elo. 
L.  Szily  i.  m.  349.  1. 

**  V6.  Szily  i.  m.  324.  1.  a  tanoda  sz6  alatt. 
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az  igazgat6  tanodalmi  igazgatd,  a  hitsz6nok  pedig  tanodalmi  hitszdnok. 
Eldfordul  ez:  tanodalmat  valtoztata,  mas  tanodalomba  ment  stb.  De 
mar  az  1845/6.  e*v  L  fel6ben  a  »pesti  kir.  gymnasium  ifjtisagar61« 
8z6l  az  6rtesitv6ny;  megis:  tanodalmi  hitszdnok,  8  az  1846/7.  ev 
II.  fellben  is  fgy  ftlvassuk:  a  tanodalmat  valtoztatta.  Ugyanitt 
olvassuk  ezt  is:  az  oskoldt  megunta,  6b  *az  oskolajdrdsban  mindig 
rest*.  (1845/6-ban  is  igy:  oskolai  iv  ;  1852/3.  oskola  6b  iskola).  Az 
1847.  6vben  ezzel  is  talalkozunk:  az  intizeti  Igazgatosag.  Az  1850/51. 
isk.  6vtSl  kezdve  a  nagy-gimndzium  elnevez6s  van  hasznalatban,  s  ezt 
1870/71.  a  fd-gimndzium  szoritja  ki.  A  tanintizet  az  1850/51-i  anya- 
k5nyvben  fordtil  el6  el8szor:  >a  pozsonyi  tanintizetbe  mentc.  A  mar 
emlftett  Tan&cskozmanyi  jegyz6k5nyv  a  fogimnaziumot  fdtanoddnak 
nevezi. 

Hitelemz6y  hitszdnok.  Mar  1845/6-ban  talalkozunk  e  kifejezeV 
sel:  tanodalmi  hitszdnok,  ma:  fdgimndziumi  hitszdnok.  1850/51 -ben 
talalom  e  kif ejezest :  vasdrnapi  hitoktatdsok  (a  szokasos  exhortaczi6k). 
1851/2-ben  pedig:  vasarnapi  lelki  tanitds.  A  kovetkez6  6vben: 
hitbeli  oktatds.  1876/7-ben:  kereszteny  oktatds  az  exhortatio  neve. 
1866/7-ben  fordtil  el5  el5sz5r:  hitelemzd.  A  tobbszSr  felhozott  jegyz6- 
konyvben  pedig:  valldsi  oktatds,  hitoktatds. 

Irdsbeli  dolgozatok.  1850/51-ben  »nemet  nyelvtani  gyakorlatok 
kidolgozdsa*,  > latin  gyakorlatok^,  »magyar  nyelven  irt  dolgozataxban*- 
fe*le  kifejez6sek  mellett  olvassuk  mar  ezt  is:  »az  adott  irdsbeli  dol- 
gozatok s  gyakorlatok  c.  Mar  itt  ez  is  megvan:  irasbeli  dolgozatok 
kiUalakja,  mint  ma  is  szeltiben  hasznaljak.  Emlithetjuk  meg  a  k5vet- 
kezlket :  >kidolgozataiban  . .  .  tigyesseget  tanurftott*,  magyar  dolgo- 
zatok, >ez  all  a  gSrSg  gyakorlatok  dolgozatairdl  isc,  gyakorlatok 
kidolgozdsa ;  1852/3-b6l:  a  DX  oszt  latin  gyakorlatai;  1853/4-b6l: 
kidolgozdsi  foladatok;  1855/6-bol:  y  gyakorlatok  ..  .  hazai  dolgoz- 
mdnyul€.  1876/7:  irdsbeli  feladvdnyok.  —  1852/3-ban:  az  irdsbeli 
(az  erettsegirdl),  1889/90-tol  kezdve:  irettsigi  dolgozatok,  irettsigi 
foladvdnyok;  ma  leginkabb:  irettsigi  irdsbeli  dolgozatok. 

Kimaradt,  kizdratott.  1844/5-tdl  fogva  folyton  valtakozik  az 
el-maradt  6b  ki-maradt  kifejezls.  fgy  is:  kimaradott  (1846/7).  1848- 
ban  olvassuk  e  sz6t:  elment,  de  hasznalatos  volt  a  kimaradt  is.  1850- 
51-bol  val6  e  kifejez6s:  Pr6bat6t  el6tt  kUiptek,  6b:  >az  iskolabai  jaras- 
sal  fonnhagyottc —  1852/3-ban  ezt  olvassuk :  kitUtatik,  a  k3vetkez6 
isk.  6vben  pedig :  valamennyi  tanintlzetbol  kizdratik.  —  A  consilium 
abeundi  peldaja  185l/2-b51:  tandesul  vette,  hogy  mas  eletpalyat 
valasztana. 

Jfa^avwefef.  1844/45-ben:  erkolesisig ;  1850/51-ben  mar  erkolcsi 
viselet,  s  ez  mindenesetre  tdbbet  fejez  ki,  mint  az  1869  6ta  maig  is 
hasznalatos  magaviselet. 

Magdntanuldk,  magdntanitds,  magdnvizsga.  1844/5-ben  kiilon 
tanitds;  >kiUdn  tanitdsra  ment« ;  m6g:  >kiUdn  oktatdsra  ment« ; 
kiUdn  tanuld  ifjak  ==  magantanultik ;  u.  ezen  6v  IL  fel6ben:  >hdzi 
tanitdst  hallgatotU,    >hdzi  tanitdst  hallvdn*,    —    de  el6fordul  ez  is: 
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kiilon  tanitds*  U.  itt :  kiilon  vizsgdlat  a.  m.  maganvizsgalat :  >kiilon 
vizsgdlat  aid  vdtettek*.  1845/46 :  *magdnoktatdsra  mentc,  >a  magdn- 
oktatdsbdl  megvizsgaltatottc,  >kiUon  tanUdsra  dtment*,  >kiUdnvizsgdlat 
utan«,  >kUWn  tanuldk*  6s  itt  elosz5r :  »magdntanUds**  utan  vizsgal- 
tattak  meg«,  >magdn  tanUdsra  mentc,  86t  az  1846/47.  6vben  ez  is 
olvashat<5:  »magdn  nevetesre  rnent*.  1847/8:  »hosBzas  betegeBked£s 
miatt  magdn  oktattatott*.  1850/51 :  >hdzi  tanitdsb&n  r6Bzesu*lt« ; 
nyUvdn  tanuld***  6s  magdntanuld  n5vend6kek,  s6t  mar  magdntanuldk 
is,  de  az6rt  az  anyakdnyvben  m6g  ez  is  olvashatti:  >magdn  okta- 
tdsra  tert  altalc,  >magdnoktatdsb&n  r0szesfilt.«  1851/2-ben:  magdn- 
tanult  Innentul  altalanos  a  magdntanulds,  magdntanuld  es  magdn- 
vizsgdlat  hasznalata.  f 

Osztaly.  Itt  keU  megemllkeznem  az  egyes  osztalyok  elnevez£s6- 
rol.  Az  1844/5.  6rtesitvenyben  a  4-ik  nyelvlszetl  osztdlyrdl,  tovabba 
3-ik  f5-elemi  osztdlyrdl  van  szo.  1846/7.  fft-elemi  tanoddk  4-ik 
osstalya.  Azonban  ngyanezen  tanlv  IL  fellben:  >a  tanoda  ff  ismlt- 
I6s6t  valasztottat  (kesfibb  is  t5bbsz5r).  Tovabba  ilyen:  tanoda 
(=  osztaly),  melybe  jar.  Itt  tehat  a  tanoda  annyi,  mint  osztaly 
(bar  ezt  is  olvassuk:  nyelvtani  osztaly,  sz6noklati  osztdly  stb.), 
mint  a  fSntebb  emlitett  tanodalom,  vagyis  az  osztalyok  bizonyos 
csoportja  is  mutatja.  Mutatja  ezt  meg  1847/8-bol:  Tanoda,  melybe 
jar,  Is  par  sorral  alabb :  Melyik  osztdlyba  jart.  Sajatsagos  ingadozast 
tapasztalunk  e  sz6  hasznalata  k5rul.  TJgyanezen  fe!6vben  ezt  is 
olvassuk:  a  Tanoddt  elhagyta,  yagy  1846/7.  a  Tanoddt  valtoztatta, 
tovabba  m6g  1883/4-ben  is,  s  ez  bizonyara  az  intezet  elhagyasat 
akarja  jelenteni.  Hanem  a  tanoda  jelentm6nye  mar  mindenk6ppen  = 
tanintlzet,  iskola,  ezekben:  1846/7-b6l  tanodai  Idtogatds  (=iakola- 
latogatas);  tanodai  osztalyok  (1850/51,  1866/7,  1870/71,  1880/81, 
1885/6.);  Tuddsitds  a  tanoddrdl  (1879/80.)  Tovabba  ebben:  tanodai 
segldszerek  (1852/3).  86t  a  60-as  evekbol  fennmaradt  >Tanacs- 
kozmanyok  Jegyz5k8nyve«  ilyen  kifejez&t  hasznal :  tanodai  szem&y- 
zet  =  az  intlzeti  tanari  kar.  TJgyanitt:  tanodaigazgatd,  tehat  a 
tanoda  ujra  int6zetet  jelent.  Az  osztaly  elnevez6s  is  alland6an 
hasznalatban  van  6s  1886/7-t61  fogva  csakis  ez  divik. 

Osztdly  zat.  1844/5-ben  fgy:  »&tesitv6nybe  irt  sorozatukat  sajat 
tanit6ikt6l  vettSkc.  Mar  1845/6  H-ben  ezt  olvashatjuk:  >nem  nyert 
osztdly zatot*.  Meg  1852/3-ban  is:  >rendes  sorozatot  nem  nyerhetett«. 
TJ.  itt:  sorozati  kivonat.  Megemlithetjuk,  hogy  a  hatvanas  Ivekig 
a  rend  is  divatban  volt:  elsd  rendu  stb.  1868/9-tdl  ezt  olvassuk 
mar:    osztdly  zat,   altalanos  osztdlyzat.   Innentul  maig  ez  hasznalatos. 

Statisztikai  kimutatds.  1844/5-ben:  Altalanos  felszdmolds, 
osszeges  ismdtlis  eg6szen  1866/7-ig,  azota  aztan:  Az  ifjnsagnak 
statisztikai  himutatdsa. 

*  L.  Szilynel  a  kiilon  bz6  alatt. 

**  Igen  erdekes  58szet6tel.  Szilynel  ilyen  ertelmlt  nem  talalom. 
***  Nyilvdnos  tanuld  eloszor  1866/7-ben. 

t  Mindezek  Szilynel  nem  talalhatok. 
ft  V6.  8zily  324.  1. 
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Tanjegy,  tandra,  tanhatdsdg,  tanrendszer,  tanterv,  tandv,  tan- 
any  ag.  1846/7-ben  olvassuk:  oskolai  6v  es  tandv,  az  ut6bbi  mar 
1844/5-ben  is  6s  ma  is,  bar  m6g  1887/8-ban  is  olvashat6  az  iskolai 
4v }  ez  namely  iskolaban  ma  is  hasznalatban  van,  s  mindenesetre 
jobb,  mint  a  tan6v.  1890/91 -ben  pedig  m6g  ezt  talalom:  iskoladv.  — 
1852/3-ban,  de  mar  1850/51-ben  is  az  anyakony vben :  elmulasztott 
tandrdk  szama.  —  A  mai  igazolt  itt  igy  van:  kimentve,  vagy: 
helyeselt  okbdl,  de  igy  is  elSfordul:  n6gy  igazolt.  —  Emliteni  vald 
1850/51-bol:  hetenkinti  eloadasainak  draszdma,  1852/3-b6l  pedig: 
leczkedrdk  szdma.  A  mar  tobbszor  emlitettem  jegyz6k5nyvben  olvas- 
hat<5  az  drarend-nek.  ez  az  eredeti  alakja:  Tan&rdk  rende.*  — 
1853/4-ben  talalom  eldszor  a  tanhatdsdgot :  a  sopronyi  tanhatdsdg, 
s  a  nyolczvanas  6vek  legelej6n  a  tankeriUeti  kir.  fdigazgatdsdgot.**  — 
A  tanodai  rendszer  6s  tanrendszer***  az  1850/51.  6vi  tnddsftvanynak 
viragai.  —  Ugyaninnen  val6  a  tanterv  is.  —  Tananyag  1876/7-tdl 
1853/4-b61  val6  a  tanjegy,  innen  kezdve  allanddan  hasznalatban  van. 

(Vege  k8v.)  Ullrich  J6zsef. 
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A  Magyar  Gazdasagtort6neti  Szemle  sok  olyan  dolgot  kozol, 
mely  a  nyelv6szeknek  nem  egy  tekintetben  erdekes  6s  6rt6kes.  Egy- 
nehany  k5zlem6ny6b61  kiszedegettem  egy  par  nyelvt5rteneti  adatot. 
A  IX.  evfolyam  77—119.  1.  kozli  a  Domb6vari  Uradalom  Rend- 
tartasat  1729.  evbSl.  Egyes  pontok  alatt  vannak  osszefoglalva  a 
kivanalmak  6s  koteless6gek,  melyek  az  int6zok  dolgait  szabalyoztak. 
1.  Mindeneknek  folotte  legszuks6gesebb,  hogy  minden  tiszt  az  isteni 
f6lelmet  maga  eldtt  hordozza  6s  minden  6let6t  Isten 
akaratja  szerint  UdvSssegre  alkalmaztassa.  —  4.  Elotte  jar6  tisztit 
informalja  v6gette.  —  8.  Legelomezoi  a  gobol  szamara  rendel- 
tettek.  —  9.  200  rugott  okorborjut  —  esztendonk6nt  f o  1  a  1- 
litsa  hetedfilkoraig  ligy,  bogy  midon  az  elso  folallitott  (200) 
ttkorborju  hatodffi  kort  6r,  akkor  foladatass6k  es  mas  200 
hely6re  allittass6k.  —  10.  Sort6s  marhak.  —  11.  Ezen  juhok  penig 
ha  birkakbol  f ognak  al6ttani  (szaporodni ?)  —  f ogja  nyirni.  — 
12.  nem  az  ususba  bevett  okaval,  hanem  igaz  pozsonyi  funttal  — 
m6rettesse.  —  13.  Mindezek  folliil  penig  ...  —  15.  A  jobbagysa- 
got  megoltalmazni  6s  partulfogni  —  terhelni,  6rdemetlenttl 
sulyositani,  sanyargatni  ne  engedje,  —  sflt  inkabb  minden ekhez 
tetszetessen  6s  kellemetesen  viselje  magat.  —  19.  F6lt6ven 
papirosra  [folir].  —  21.  Ispany,  katona,  hajdii  vagy  mas  koteles 
embere    a    mltsgos    urasagnak.    —    22.    Mas  to  ha    szuk    id  6.    — 

*  Igen  erdekes  dsszevetni  ezzel  a  Szilynel  tanrend  sz6  alatt  mon- 
dottakat. 

**  L.  Szily  322. 
***  U.  o. 
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HiitvoB  szemelyek  ;  —  grtelmes  h  i  t  e  1  e  a  szemely  elott ;  — 
harminczados  vagy  hites  m  6  r  6  szemelyek.  —  28.  Legeltet5 
plaga  foldeket  megtilalmazzak.  —  30.  Imitt-amott  ne,  hanem 
folso    orszagi    m6d    egy    darabon    boldszamra    (szantsanak).   — 

31.  A  cadncitasokra,  —  minden  bird  —  50  forint  biintetes  alatt 
kiki  bejelenteni  semmi  uttal  el  ne  s5ket51je  [mulaszsza].  — 

32.  Kirajzoltassa  6s  (a  pocs6t)  kdrnylkire  metszesBe.  — 
35.  (A  proventust)  szemtil  beiratni  el  ne  mulassa;  —  azon 
rovasra  f5lmess6k,  a  kev6ket  pediglen  kes  begyivel  ffll  b5gd5z- 
z 6 k ;  —  pajtagazda.  —  Minden  asztag  valamely  napon  folk6szul 
[ma  ugy  mondanak  j6  magyarsaggal :  f el  lesz  dolgozva]  ;  hogy  b  a  n  y  a- 
d a n  nyomtatott  (banyadrlszben).  —  38.  Minthogy  a  fblsz6rott 
(magtarba  hordott)  gabona  esztenddk  altal  szokott    conservaltatni, 

—  kivantatik,  —  bogy  megbanyattassek  (ma  megforgatjak) 
6s  szeldztetnek,  es  ezen  szeldztetesek  alkalmatossagaval  stb.  — 
39.  Malombirak.  —  40.  A  bord6kat,  mihelyt  a  bor  k  i  k  e  1  belolok. 

—  47.  Halasz6  vizek  =  piscina.  —  53.  Minden  s5rf 6zeBnel  r  i  t  k  a- 
8  5  r  szokott  lenni.  —  57.  A  sorf5z6  mesternek  b  i  1 5  snek  kdl 
lenni,  —  a  tisztartd  meg  is  hitezteti ;  —  a  1 6 1 1  e  1 6  k  s<5rb61  senkinek 
se  penzert,  se  ajandSkon  vagy  mas  szin  alatt  ki  ne  adjon.  — 
71.  Tiszta  6s  nem  dobos    61  et  —  gabona.  —  73.  Habos  palinka. 

Debreczen  varos  foliilvizsgalt  szamadasai  1676 — 84.  £rtekez6s6- 
nek  okmanytarakSp  kozli  Zoltai  Lajos.  I.  k5zl.  a  M.  Gazd.  Szemle 
5—6.  ffiz.  —  256.  1.  Felsojarasi  esktit  birak  u ram 6k  1676 
esztendobeli  tisztekrol  val6  szamadas.  Connumeralvan  fi\6s  ad  6- 
v  a  1  az  szerzfidotteket  egyiitt  ...  —  257.  Kiilsfi  emberek  adaja : 
Egeresi  baza  adaja...  Anno  1676  Varos  hazanal  lev 6  b  o  r  b  i  r  a  k 
Kapolnasi  J.  6s  Komaromi  I.  uram6k  .  .  .  —  267.  Ser  birak 
uram6k.  Osaplar  bitangja.  Az  boros  embereknek  fizetttink. 

—  258.  Csaplarok  fizet6se,  fara,  gyertyara,  csnporra.  szekeres, 
korcsolyas,  6tel,  ital,  gazdalkodas,  magunk  sallariumja.  — 
262.  ]§tel-ital  gazdalkodas.  A  gyolcsosok.  M6h  ser  baszna.  Arpa  ser 
haszna.  —  260.  £gett  boros  ok  inspektori.  Vasarp6nz 
inspektori.  —  263.  K6t  puszta  bolt  b6ri  elveszett.  Apadas  penz. 

—  Batori  uram  varos  dolgaban  val6  utazasa:  Kolcs6g  ide  s  tova 
(ide  s  oda).  —  269.  Uratlan  foldeken  maradt  el  .  .  .  —  272.  A  h6t 
sza.bad  vasari  proventus.  —  270.  Dani  Mibaly  feles6g6vel  egyiitt 
templum  epitietire  6ltekben  conferaltanak.  Kovacs  G-yorgy  nevii 
idegen  leg£ny.  Fodor  Mihaly  joveveny.  Borb6ly  Oaspar  s  z  e  g  6  n  y 
leg6ny.  Banki  fold  et  torok  r6szriil  vett6k  meg.  —  274.  Uratlan 
puszta  foldeken  maradt  el...  Varos  6s  batarreszek:  Felso  jaras, 
als6  jaras;  szepesi  fold,  ebesi  fold,  banki  fold,  Csomakozir^sz,  Macs, 
Hegyes,  Monostor,  Sz.-GyQrgy;  Egeresi  baza,  fancsikai  fold,  halapi 
f5ld,  Zelemer,  Pallag,  Kadasnya. 

A  18.  sz. -beli  prot  pap  ok  6s  tan  it  6k  dijlevelei. 
A  debreczeni  anyakony vtar :  Catalogus  Studiosorum  Ilia:  Scbolae 
Debrecinae  ab  anno  1588.  cz.  kezirataban,  —  olyas  bivatalos  napl6, 
melyet  a  foiskolai  seniorok  vezettek,  —  van  egy  80  — 100  olyan  lap, 
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melyen  az  iskolavegzett,  vagy  rektorsagra  kimen6  diakok  tajekozasa 
czelj&bol,  fel  vannak  jegyezve  aeon  egyhazkossegek  predikalori  6s 
oskolamesteri  dijjegyz£kei.  a  melyekre  debreczeni  diak  szokott  kimenni 
Ezekbol  nemcsak  azt  latjuk  meg,  hogy  a  debreceni  oskollegium  a  kdzeli 
vid6ken  kivttl  Tordat,  Revkomaromot,  a  somogymegyei  Orczit,  sz6val 
az  orszag  legtavolabbi  videkein  levd  kozsegeket  is  ellatta  pappal,  tani- 
t6val  6s  kantorral,  6s  nemcsak  azt,  hogy  mily  kezdetleges  fizet6ai 
viszonyok  kdz5tt  kuzddttek  eleink,  hanem  igen  sok  6rdekes  nyelv- 
torteneti  vonast  tartalmaznak.  Ezekbol  akartam  azokat,  a  melyek 
eldttem  feltuntek,  kiszedegetni  Egdszben  csak  kev£s  di jjegyz6ket  k6z- 
16k,  olyat,  mely  kivaloan  jellemzd,  de  azokbtil  is  csak  az  llleto  dijtetelt, 
a  melyben  a  nyelvi  jelenseg  vagyon,  az  ar  feltuntetese  nelktll.  Ezek 
kdze*  is  becsuszhatik  egy-egy  jellemz6  mdveltslgtdrtlneti  adat.  PI.  a 
vanyai  praeceptor:  ha  harangoz,  7  vonasforintot  kapott. 

Az  Orvendi  o.  m.  esztendeig  val6  conuentioja.  —  1.  Mind  en 
agyt6l  fizetodik  8  poltra.  —  4.  Egy  k5b5l  bnzavetes  a' 
Mester  buzajabol  haromszori  szantAsban.  —  7.  A  Sabathaleert  min- 
den  gyermektdl  edj-egy  kanta  Bon  —  9.  A  Barabasi  oskolamester 
Proventusa  illy  rendel  vagyon.  Gyermekektdl  Didactrum. 
1°  Syntaxista&rt  4  Hiiszas,  2°  Grammatistaert  1  Rhenes,  3°  Conju- 
gista6rt  6s  Gomparist&ert  16  garas,  4°  Declinistaert  10  garas.  Sabba- 
tale  mindenik  Classisert  4  garas. 

Praeceptoratus  D.  Vanyaensis.  —  4.  Minden  kuldnos  kenye- 
res  Gazdat6l  egy  negyedresz  veka  Baza.  —  6.  Ket  k5b5l  ala 
val6  f61d,  mellyet  maga  kftltsegen  tartozik  szantatni,  vettetni. 

Az  l£r-Szent  Kiralyi  0.  M.  fiz.  1774.  —  3.  Perpetna  coquia 
kenyerevel  egyutt.  Ezt  pedig  tsak  hat  ember  f ogja  veghez  vinni, 
kik  is  a  magok  gyermekeitdl  Didactrumot  nem  fizetnek.  —  5.  Sabbatha- 
llben  egy  v6ka  zabot  vagy  tengerit. 

A  belsd  Somogyi  Tarsasagok  Ortzi  az:  Ekla.  Predikatora  fize- 
tfse.  1787.  —  1.  K6sz  penz  Hubz  Bhf.  —  3.  K6t  hold  baza,  ket  hold 
kukoritza,  ket  hold  zab  vetes.  —  6.  fa  elegedendd.  —  8.  Coquiat 
[a  fall!  hazainal  koszt]  adnak,  mig  jobb  m 6 d  o t  1  a  t n a k  az  tar- 
tasaban.   —  9.  Forspontra  midon  szukseges  utaz&sa  I6szen. 

A  Szent-Benedeki  oskola  m.  fiz.  —  4.  Bor  cantatio  [bizonyara 
szuretkor  rigmusokban  kerhetett  bort].  —  5.  A  gyermekektdl  az  ide- 
val6  mod  szerent  remenylheti  jobbltasat  a  fizetesnek. 

A  Tetsi  osk.  m.  f.  —  1.  Klszpenz  fizet&e  Szaz  von&sfort. 

—  2.  Minden  gyermektdl,  aki  keze  ala  jar  egy-egy  veka  m a  1 6, 
vagy  pdg  a  helyett  1.  Vforint. 

A  dobrai  oskola  Rector  fizetlse.  —  1.  Vagynak  szazan  ollyan 
gazdak,  akik  fizetnek  eg6sz  blrbe  egy  v£ka  buzat,  6a  egy  k&bol  bort. 

—  3.  Vagynak  12-en  ollyanok,  akik  fizetnek  egy-egy  Marjast.  — 
4.  A  didactrum  helyett  leszen  16  Vonasforint.  —  5.  Az  elsd  eszten- 
dSben  egy  sor  coquia  [csak  egyszer  fdzdtt  neki  a  falu  minden  baza]. 

—  6.  Akar  Predikatzios,  akar  enekszds  Halott  4  garas.  —  9.  Vagyon 
egy  kaszall6  ret,  a  mely  terem  ket  bogja  szenat. 

MaTOLCSY    LiSZLO. 
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IRODALOH. 
Konyrtfszet. 

Zolnai-Szamota :  Magyar  oklev6lsz6tar  5.  fttz. 

Somogyi  Ede :  Szumirok  6s  magyarok.  (A  Bp.  Hirlap  kiadasa.  — 
Bfralata  Mahler  Ed6tol  Bp.  Szemie  jul.) 

R6tbei  Prikkel  M. :  A  Pray-codex.  (Bpest,  Stepbaneum.) 

Magyar  Paedagogia  4.  A  m.  iskolai  belyesiras  szabalyai. 
(Ism.  Pruzsinszky  J.)  —  Katholikus  Szemie  6.  Simony i:  Az  uj 
belyesiras  szovege  6s  magyarazata.  (Ism.  Tordai  Anyos.)  —  Az  uj 
belyesiras.  frta  Mikl6si  (=  Yarga  Damjan.  Fej6rmegyei  Napl6  70.  sz.) 

Zeitscbrift  fur  Romaniscbe  Pbilologie.  27 :  109  a  csatorna  sz6 
eredet6r61  (Schuchardt  Hugo). 

Hittudomanyi  Folyolrat  1.2.  f.  Egybazjogi  musz6tar  (Hodacs 
Agost).  Ligvandi  Fr.  Zozimus,  a  bittudomany  magyar  nyelv6nek  elso 
littbrdje  (Babik  J6zsef).  Hittuddsainkboz  az  egybazmegy6k  6s  szent- 
irdk  neveirol  (Slepkovszky  Janos) 

Bdlcseleti  Foly6irat  1.  f,  Adal6kok  egy  bolcseleti  musz6tarhoz 
(Hodacs  Agost). 

Katona  L.  Alexandriai  sz.  Katalin  legendaja  kozepkori  irodal- 
munkban.  (Akad6mia.  1  K  60  f.) 

Budapesti  nevek  (csaladnevek,  Yasarn.  TJjs.  34.  sz.). 

Finniscb-ugriscbe  Forscbungen  2.  k.  3.  f.  —  A  ttfbbi  kozt: 
Setala:  Zur  finnisch-ugr.  Lautlehere  (a  finnugor  c  6s  s-bangokr6l). 
Setala:  Zur  f.-u.  Wortkunde  (a  m.  fogoly  madarnevet  is  finnugor 
eredetunek  magyarazza).  Wiklund:  Zur  Formulierung  der  Regeln 
in  den  gramm.  LehrbUcbern. 

Paasonen  H.  Die  finniscb-ugrischen  s-Laute.  L  Anlaut  (Sonder- 
abdruck  aus  den  Mlmoires  de  la  Soci6t6  Finne-ougrienne). 

Y.  Wichmann.  Die  tBcbuwassischen  Lehnwdrter  in  den  per- 
miBchen  Spracben.  (A  Finnugor  tars,  kiadv.  Helsingfors.) 

S.  Czambel.  Slovaci  a  icb  rec.  (A  tdtok  6s  nyelviik.  Bpest, 
Hornyanszky  V.). 


NYELVMflVELfiS. 

A  sakk  4s  bili&rd  magyar  mtiszavai.  A  Magyar  Sakk- 
szemle  (biliard-  6s  kartyaiijsag),  melyet  Mardczy  G6za  6s  Szemere 
Imre  szerkeszt,  azt  a  dics6retes  feladatot  tuzte  maga  el6,  bogy  a 
j&t6kainkban  basznalatos  muszavakat,  a  mennyire  a  mar  meggyokered- 
zett  idegenek  engedik,  lebetdleg  megmagyarositsak.  Mindjart  az  eho 
szamban  (1902,  X.  7)  kimutatjak,  bogy  sakkbabjaink  elnevez6se 
orszagszerte  helytelen,  rossz  n6met  forditamak  eredm6nye.  A  foalak 
a  kirdly,  ez  belyes ;  de  mar  a  kiralyn6  helyett  jobb  a  vezir ;  futoncz 
helyett    a  futdr    (6n  magam    legtobbszor  m6g    egyszerubben   futdnab 
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hallottam,  igy  is  mondom) ;  16  h.  huszdr ;  paraszt  v.  pion  h.  gyalogos ; 
torony  h.  bdsiya,  s  e  mog6  a  kiraly  elsdnczolja  magat.  Tudtommal 
ezek  az  elnevez6sek  maris  kozkeletfiek  s  ha  a  sakk-k5r5k  hivatalo- 
sakka  teszik,  ki  is  fogjak  szorftani  a  helyteleneket. 

Igen  6rdekes  a  3.  szam  tarczaja  (1902,  X.  21),  mely  egy  XVIII. 
sz.-i  sakkkonyvet  ismertet:  Sdeh,  avagy  Kirdlyos  jdttknak  szabott 
rend-tartdsi  (Budan,  Landerer  F.  L.  1758;  megvan  a  M.  N.  Muzeum- 
ban.).  A  babok  nevei :  kiraly,  hadnagy  (kiralyn6),  nyilas  (fut6),  lovas 
(huszar),  torony  (bastya),  talpas  (gyalogos). 

Ugyanez  a  szam  foglalkozik  a  bUidrd  mfiszavaival  is.  Bilidrd- 
jat6knak  nevezi,  nem  fefajat6knak,  mert  a  kuglizasnak  is  ez  a  neve ; 
ambar  az  asztalt  altalanosan  tekeasztalnak  mondjak  A  mantinell: 
oldalfal,  helyzete  szerint  jobb,  bal,  al$6,  felsd'fal.  A  n6metes  labda : 
golyd  ;  ddkd  marad;  abschlag:  oda-  v.  elUMdis  (megfelelobb  volna  le- 
v.  elpattands) ;  bock,  a  balkez  tamaszt6ka:  nyereg ;  match,  tournier: 
verseny  (mtrkdzis  is  j6;  egy-egy  m6rkdz6s  allhat  tobb  fordui6b6\) ; 
vor:  foglald;  lok6s  falsch  n6lktil:  kozponti  lake's  (ez  neh6zkes,  mi 
telibe  ldktiink  s  ezt  tisztdn&k  mondtuk) ;  cous6,  recous6 :  Mzds,  vissza- 
Mzds ;  nachschieber :  kovetd'  (mi  toldsnak  mondtuk,  toljad).  Falsch: 
forgatd,  mass6:  csavard,  piqu6:  sodrd,  ez  a  harom  magyarftas  nem 
eg6szen  szerencs6s,  minthogy  a  teljesen  kiildnbozd  I5k6sekre  igen 
kozel  all6  rokon  szavakat  ajanl,  nem  el6gg6  kifejezok  s  ez6rt  nehe- 
zen  fognak  meggy5kerezni.  Bogenstoss:  ivlokts ;  bremsstoss:  fikezett 
tike's ;  mask :  gyertya  (regi  mfiszd) ;  buzera :  kerUM,  m6gpedig  dupla, 
tripla  stb. :  egy-,  kit-,  hdrom-,  ntgy-falas  kerittti.  Tuss,  az  angol  kiss 
k6p6re:  csdk ;  contratuss:  visszavetti ;  kunststoss:  muldke's  (jobb 
volna :  mesterloke's) ;  seria :  sorozat ;  cadr6-partie :  keret-jdtszma  ;  k6gli : 
bdbjdUk ;  a  mar  szinte  meghonosodott  gixer  hely6be  a  dolog  term6- 
szet6hez  marten  lecsuszdst  ajanl,  talan  megfelelne  a  rdvidebb  csetUs, 
csett  is. 

Mindenesetre  igen  der6k  a  szerkesztdk  torekv6se,  csak  sikerftljon 
a  magyar  kifejez6seket  az  elettel  is  elfogadtatni.  Igen  6rdekes  volna 
tovabba  a  klilonfele  jat6kokban  eldkeruld  tobbi  kifejez6st  6s  szdlast 
is  egybegyfijteni  lapjukban,  mert  gyakran  egy-egy  alkalmilag,  onk6n- 
telen  termett  sz6,  otlet,  igen  szeml6letes  6s  kifejezd  mtisz6nak  val- 
hatik  be,  ha  megragadjuk  6s  foljegyezziik.  Hyesf61e  kifejez6sek  voltak 
p6ldaul  egykor :  kotld :  a  sitzer,  kotlom  neked  :  sitzeres  allast  hagyok  ; 
zoldbe  megy  a  goly6 :  ha  a  15k6s  utan  sz6tfutnak,  ugy  hogy  sok  zold 
posztd  marad  koztiik ;  disznd :  tudtommal  ma  is  a  szamf  tas  n6lkul, 
vaktaban  megjott  I5k6s.  fokozasatil  KObdnydt  emlegettiink  s  az  illetot 
Takova-renddel  kfnaltuk ;  hdzi  bdl  volt,  ha  valaki  egyiitt  tartva  a  goly6- 
kat   10 — 12  kotl6t  megjatszott,  stb.  stb. 

Tolnai  Vilmos. 

Meltd.  G-yakran  hallunk,  m6g  gyakrabban  olvasunk  ilyesmit: 
szeretetremeltd  ember,  dicsiretremiltd  tett  stb.,  s  ezekkel  azt  akarjak 
helyettesiteni,  hogy  szeretnivald,  dicsdrnivald,  stb.,  mert  emezeket  alig 
talaljuk  ma  mar  itt-ott,  6n  legalabb  a  hoi  6pen  kellen6nek,    mindig 
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amazekat  olvasom.  Aat  mondhatna  most  mar  valaki,  hogy  talan  okuk 
▼an  szeretetremeltdt  hasznalni  a  szeretnivald,  dicseretremdltdt  a  dicsdrni- 
void  helyett.  Talan  ezek  t5bbet  mondanak,  vagy  hatarozottabban  feje- 
zik  ki  a  gondolatot  ?  Mert  —  igy  velekedik  minden  jozan  ember  — 
semmi  ok  nelkiil  csak  nem  szoritanak  ki  a  helyeset  a  helytelen  miatt  ? 
Ezek  a  jozan  emberek  j6l  velekednek,  de  nem  ismerik  az  irkal6kat 
es  a  masina  m6dra  mfik5d6  njsagir6kat.  A  gep  nem  gondolkozik :  ha 
hibasan  van  szedve  a  sz5veg,  a  mondat,  a  sz6,  a  gep  nem  6rzi  a 
hibat,  lenyomja  azon  m6d  a  hogy  van.  Ahhoz  pedig  6ppenseggel 
eg6szs6ges  6rz6k  sztikseges,  hogy  valaki  a  kifejezlsek  erSsebb  vagy 
gyeng6bb  arnyalatat  eszrevegye  s  meg  nagyobb  lelkierejenek  kell 
lenni,  hogy  a  neki  megtetszett,  erdekes  hangzasti  sztirol  lemondjen  a 
regi,  megszokott,  bar  egylhirant  tdkeletesea  megfelelo  erdek^ben. 
Szeretetremeltd,  dfcsdretremdltd  —  igazan  szep,  hosszti  sz6k!  Ennyi 
betfiert  mar  erdemes  faradnL  De  vajjon  jogosan  ul-e  az  eldclje,  a 
nep  nyelvlben  ma  is  uralkod6  szeretnivald,  dfcstrnivald  sz6k£ben,  — 
ez  mas  kerdes.  Ha  azt  mondom,  hogy  szeretetremeltd,  ezt  igy  6rtel- 
mezhetem:  melt6,  6rdemes  arra,  hogy  sseresse'k;  dicseretremdltd :  meltd, 
erdemes  a  dicseretre.  Tehat  batran  szerethetik,  dicserhetik  az  embe- 
rek, szeretheti,  dicserheti  a  ki  akarja,  megerdemlL  S  mit  mondok 
avval,  hogy  szeretnivald,  dicsdrnivald?  Nem  azt-e,  hogy  ezt  az  embert 
szeretnie  kell  mindenkinek,  ezt  a  tettet  dicse*rni  kell.  A  mennyivel 
tehat  a  lehet  hatarozatlanabb  a  kell-nel,  annyival  a  dfcseretre- 
meltd  a  dicsdrnivdld-n&l.  Csak  van  tan  valami  kux3nbseg  laudabilis 
6s  laudandus  kdzStt?*  Minek  hat  ez  az  oktalan  csere?  Alighanem 
csak  azert,  mert  a  nemetffilti  irdk,  a  szeglnyes  german  lobensurilrdig-et 
elegendonek  talaltak  a  mi  szftksegletfink  fedez6sere  is.  De  m6g  meg- 
engedne  az  ember  ezt  a  kis  germanizmnst  —  enged6kenyek  vagynnk 
mi  mar  ebben  a  tekintetben !  —  akkor,  ha  csakngyan  finomabb  meg- 
kulonbdztetes  czeljabol  fabrikaltak  volna  s  a  kellS  helyen  hasznal- 
nak,  t.  i.  elyankor,  a  mikor  nem  kell  eppen  valamit  —  hanem  lehet, 
ha  akarnnk  —  oselekednL  De  egyenesen  kisepriizni  a  j6t  4s  tdbbet- 
mond6t  a  poffeszkedo  helytelen  es  hozza  meg  halvanyabb  jelentesii 
miatt,  —  ilyet  csak  olyan  emberek  tehetnek,  a  kiknek  az  igazsag- 
tirzetere  semmifele  komolyabb  esetben  nem  hivatkozn£k. 

Egy6birant  tess£k  megnezni,  hogy  ez  a  gyonyorfi  csinalmany 
milyen  helyzetbe  sodorta  a  kezd&t  es  utanzoikat.  Szelt6ben  olvasni 
ilyeneket:  megvetdsremeltd,  bUntetdsremdUd.  A  nemet  nem  hagyja 
biintetleniil  azokat  a  magyarokat,  a  kik  az  6  szavait  hiaba  vagy 
hamisan  ajknkra  veszik.  A  miltd  mint  az  drdemes  rokona  nem  alkal- 
mazhatd  jelzdtil  rossz  6rtelemben.  Verachtungswiirdig  nemetiil  sem 
mondhat<5  verachtlich  helyett.  De  a  magyarban  a  megvetisremdltd, 
bUntetdsremeltd  ligylatszik  kitiinoen  p6tolhatja  a  megvetnivaldt,  biin- 
tetniwUdt.  Valrisaggal  nevet£sremelt6  azaz  bocsanat,  nevetnival6 !  Az6rt 
mert  magyarnl  mondhatom,    hogy  melt6  arra,  meg6rdemli,    hogy  fel- 

*  Laudabilis  a  magyarban  csak  dicseretes,  laudandus  osak  dicsdmi- 
vaU  lehet ;  eppen  igy  amabUis  csak  kedves,  amandus  pedig  szeretnivald  stb. 
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akaszszak,  m6g  nem  mondhatom  azt,  hogy  felakasztdsramiltti  gazember. 
legfeljebb  olyanoknak,  a  kik  nem  6reznek  semmi  k{Udnbs6get  a  helyes 
6s  helytelen  kdzott.  Hasonl6k6p  szdnatmas  igyekezet  szdnnivald 
helyett  szdndUmram6lt6t  irkalni,  pedig  mask6p  nem  is  halljuk  mar 
liri  emberek  szajabol. 

A  gondolati  atmenet  a  j6  magyaros  kifejez6srdl  a  rossz  n6me- 
tesre  egy6birant  a  kSvetkezo:  szeretnivalti,  becsfilnivald,  6rdemes, 
m61t6  a  szeretetre,  becsiil6sre ;  itt  kdzbel6p  a  n6met  liebens-  6  s  egy6b 
toUrdig  s  az  trdemes,  mfltd  a  szeretetre,  becsilUsre  atf ordnl  szeretetre-, 
becsttltsre-,  tiszteletremilt&vd,  ezeknek  az  ellenkezfije  onk6nt  kinal- 
kozik :  titdlatram&td,  megvetisremiltd  stb.,  mert  kdr&lirva  tigyis  mond- 
juk,  hogy  nem  6rdemes,  nem  m6lt6  a  szeretetre,  becs&fcsre. 

Term6szetesen  a  mlfttf-fele  fonaksagok  v6delmez6i  mindjart  zsak- 
utczaba  szortilnak,  mihelyt  a  j6  magyar  valval  szaporan  k6pezett 
mell6kneveket  szamon  akarjnk  k6rni  tSlttk.  Mert  csak  nem  mondhat- 
jak  az  »ennival6  kis  gyermekre*,  hogy  evterem6lt6  kisded,  ilyen 
jelzo  legfeljebb  az  emberev6  n6pek  kaczikajanak  a  fogai  kdzfil  kerul- 
het  ki,  s  a  »k5pnival6«  kopisremiltd  alakban  nem  volna  el6g  komoly 
ahhoz  a  hangsulyhoz,  a  melylyel,  vagy  ahhoz  a  helyzethez,  a  melyben 
hasznalni  szokas.  De  iddvel  —  sok  mindent  elbir  az  ember.  kiil5nd- 
sen  a  magyar  ember  —  el6rkeznek  ezek  is  6s  meg  fogjak  szokni, 
mint  a  tobbit. 

Sz.  A. 

JPapttdvendSk  fan&vendSkpap.  Mind  a  k6t  szdt  egyarant 
hasznaljak.  Azonban  ha  figyelembe  veszsziik  a  sz6dsszet6tel  szabalyait, 
kitiinik,  hogy  csakis  a  papnovendik  sz6  a  helyes.  Az  dsszetett  sz6 
t.  i.  eld-  6s  ut6tagb6l  (hatarozo-  6s  alapsz6b6l)  all.  Ez  ntdbbi  sz6, 
mely  utolsd  helyen  all,  adja  meg  a  sz6  6rtelm6t,  az  el6tag  pedig 
magyarazza,  kdzelebbrdl  meghatarozza  az  ut6tagot.  Jelen  esetunkben 
a  novendik  az  alapszd.  Valamint  tehat  orvosnovendtket  b  nem  novendfk- 
orvost  mondunk,  azonk6pen  mondjnnk  papnovendtket,  vagy  &  joghall- 
gat6  mintajara  hittanhallgatdt.  —  K6rdem:  ki  nem  6rzi  a  kulSnb- 
s6get  az  ablakiiveg  6s  Uvegablak  kbzt  ?  Ugyanez,  illetfileg  m6g  nagyobb 
a  ktU5nbs6g  a  papnovendik  6s  novendikpap  (helyesen  nbvendtk  [fiatal] 
pap)  kozbtt.  A  nbvendtkpap  szdhoz  hasonldan  el  kell  vetniink  a  noven- 
dikpapsdg  sz6t.  Ezt  p6tolhatja  a  papnovendtksfy.  Vagy  ha  ez  rossziil 
hangzik,  ott  van  a  gyujt5n6vvel  egyenl6  6rt6kfi  tSbbesszami  alak: 
papnovendtkek. 

HodIgs  Aoost. 

Csak  az6rtt  ne  feledkezziink  meg  a  kispap  n6vrSl  se!  Hiszen 
legalabb  k6tszaz  6v  6ta  igy  nevezi  oket  mindenki  az  eg6sz  orszagban. 

A    8Z£RKE8ZT6s£g. 

Gf/tigyszereszettan-haUgatd    6h    gydgyszereszhaU- 

gat6.  Kdzhasznalatii  a  gy6gyszeriszettan-hallgat6}  vagyis  —  term6- 
szetesen    —  a    helytelen.    De  legjobb    volna  a    gytigyszertsz-hallgaiti 
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vagyis:  a  ki  ezeket  a  targyakat  hallgatja,  gy6gyszer6sz  (ebbol  m6g 
nem  kftvetkezik,  hogy  okleveles),  mint  bolcsesz  hallgatd  a  bolcsiszeU 
hallgatd  helyett. 

K0RIT8AN8ZKY    Ott6. 

Helyes.  Gsak  azt  ne  felejtsiik  el,  hogy  a  gydgyszer  magyarul 
orvossdg  v.  orvosszer,  hogy  a  gydgyszertdr  mar  evszazadok  6ta  az 
eg6sz  orszagban  patika,  a  gydgyszere'sz  pedig  patikus  6s  patikdros,  — 
4s  hogy  patika  6s  jMft&itf  sokkal  szebben  6s  magyarosabban  hangzik, 
mint  gydgyszertdr  6s  gydgyszere'sz. 

A  8zerkeszt6s£g. 

Ex  libris.  »  Magyar  elnevez6sul  a  konyvjelzd,  kdnyvtdrjegy, 
ktinyvgyHjtti-jelveny,  s6t  konyvgyiijM-czimer  elnevez6seket  inditvanyoz- 
tak.  Egyik  sem  megfeleld.  K6nyvjelz6  voltakep  annyit  jelent,  mint 
a  szokasos,  k6zimunkaval  dtszitett  eml6kjel,  melyet  az  olvas6  a  konyv- 
nek  azon  a  helyln  hagy  meg,  a  hoi  az  olvasast  elhagyta.*  Konyvtdr- 
jegy  szerintem  inkabb  szignaturat  jelentene,  mely  tudtunkra  adja, 
hogy  az  illeto  p6ldany  a  kBnyvtar  melyik  szekr6ny6ben  6s  polczan 
talalh&td.  Konyvgyujtd-jelveny  pedig  hosszadalmas  6s  neh6zkes  kifeje- 
z6s.  Legkev6sb6  felel  meg  Ballagi  Aladar  inditvanya,  a  kdnyvgyujtd- 
czlmer,**  mivel  ez  az  ex  libriseknek  csak  egy  nem6re  illik  ra.  Leg- 
egyszerubb,***  ha  megmaradank  az  ex  libris  kifejez6s  mellett.«  (Recsey 
Yiktor  dr.,  Ex  libris-kiallitas  Budapest  en,  Magyar  Szemle  1 903.  22.  sz.) 

Kozli  Hodacs  Aoost. 

Megismertet.  Nyr.  32 :  190.  Jdkainak  egy  pongyola  monda- 
tat  fgy  helyesbf tett6k :  »Megismertette  a  nagyon  6rdekes  tartomany- 
nyal, a  melyet  m6g  eddigel6  senki  be  nem  utazott.«  Talan  folytat- 
hatjuk  a  javltast.  Megismertette  a  tartomanynyal  =  machte  ihn  mit 
der  Provinz  bekannt.  Megismertetem  P6tert  Pallal :  bemutatom  P6tert 
Palnak,  hogy  ez  megismerje  amazt.  Term6szetes,  hogy  igy  aztan 
P6ter  is  megismeri  Palt.  De  megn6zetem,  tanulmanyoztatom,  meg- 
kedveltetem,  beutaztatom,  tehat  megismertetem  valakivel  a  tarto- 
manyt  6s  nem  valakit  a  tartomanynyal.  Ez  ntdbbi  kifejez6s  nyilvan 
n6metess6g;  igazan  azt  jelenten6,  hogy  a  tartomany  ismeri  meg  6t, 
pi.  ha  a  tartomany  on  annak  a  n6p6t  ertendk. 

Herrmann  Antal. 

Igaz,  hogy  helyesebb  vkivel  megismertetni  a  tartotndnyt,  mint 
vkit  megismertetni   a  tartomanynyal   (francziaul  is  p.  faire  connaitre 

*  Olvasdjegy  (Lesezeichen).  —  If.  A. 
**  >A  czimer  akkor  sem  allhat  meg,  hogy  ha  elfogadjnk,  hogy  a  regi 
nyelvben  csak  annyit  jelent,  mint  jelecske.  Minthogy  azonban  mai  napsag  min~ 
denki  mast  fog  erteni,  nem  fogadhatjuk  el  ezt  az  elneyezest.*  —  JB.  F.  dr. 
***  £s  legkenyelmesebb  —  az  mar  szent  igaz ;  de  talan  a  magyar  nyelv 
fejleszt6sere,  sz6kincsunk  gyarapftasara  is  kell  adnunk  valamit !  —  K  A.  — 
Nem  lehetne  egyszeriien  konyvjegy?  —  A  szerk. 

21* 
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le  pays  a  quelqu'un,  nem  mint  a  n6metben).  Ezt  is  utanoztak:  er 
wurde  mit  der  Oeschichte  des  Landes  bekannt:  megismerkedett  az 
orszdg  torttnettvel  *  e  h.  megismerie  az  orszdg  tortinettt  (de  ezt  mar 
a  franczia  is  mondja:  faire  la  connaissance  de  quelquechose). 

A  szerke8zt6seg. 

A  ntonagyarosft&SrriL  Kardos  A.  czikkere  (339)  a  szer- 
kesztftseg  csillag  alatt  megfelelfc;  mintbogy  azonban  Kardos  annyira 
kardoskodik  az  6  velem6nye  mellett,  nem  latom  fdl5slegesnek,  bogy 
a  szerkeszto  velemeny6t  tamogassam.  Az  erdllyi  reszekben  tekintelyea 
csaladok  viselik  a  Simon,  8im6n,  Sandor,  Lukacs,  Ernye  vezetlk- 
nevet,  ezekben  mindenki  fBlismeri  szarmazasukat.  F5l5sleges  tebat 
kardoskodni  az  %  v£gu  nevek  mellett,  mert  azok  az  nj  magyar  nevek 
jobbak,  mint  Rozsaagi,  iJrbegyi,  Sierelembegyi,  Abrai  stb.  i  vegttek. 
A  belynevek  nagy  resze  csakugyan  regi  szemelynlvbdl  szarmazott,  igy 
Bajom  (Bua),  Bonyha  (Buhna)  Karacsonyi  sserint  Gynla  vez6r  fiai- 
nak  nev£t  tartotta  f5nn.  Zsolt,  Taksony  belynevek  eredete  mindenki 
eldtt  ismeretes;  Dicstiszentmdrton  elso"  tagjaban  az  a  n6v  lappang, 
melyet  a  XIX.  sz.  30-as  eveiben  G-ezanak  olvastak  6s  mondanak  ma 
is.  Szolnok  is  szem&ynev,  Szolnok  ispant  a  poganyok  akkor  6ltek 
meg,  mikor  G-ellert  puspdkftt.  Panler  Gynla  Arad  es  Yarasd  eredetlt 
is  szem6lynevre  viszi  viBSza.  —  Az  erdszakos  i-zesnek  az  lesz  a 
k5vetkezm6nye,  bogy  mint  egyes  tud6saink  teBzik,  Balassa  Balint 
nevebdl  Balassit  csinalnnk  (a  regi  BcUasit  Balazsinak  kellene  olvasnnnk). 

Ne  sussiik  ra  mindenre  a  nemetesseg  b£lyeg6t,  mert  mabolnap 
oda  jutunk,  bogy  a  ki  j6l  akar  magyarul  besz£lni,  j6l  kell  tudnia 
nlmetul. 

Lauk6  Albert.** 
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Ki  megy  h&ztAzntizni?  Altorjai  Apor  Peter  baro  Metamor- 
pbosisaban  >a  r£gi  erdelyiek  lakodalmir6l  6  s  hazassagir6l<  sz6l6 
IX.  czikkelyben  a  kovetkezSket  olvassuk :  »Nem  6rtem,  de  ballottam 
r6gi  emberektdl,  bogy  rlgen  olyan  szokas  is  volt,  az  mely  most  is 
az  sz£kelyek  koz5tt  az  kozrend  k5z5tt  megtartatik,  bogy  az  leany- 
nizes  utdn  az  ledny  apja  kit  atyafidt  elkiildotte  a  legeny  hdzdhoz, 
azok  hdztuzldtdknak  hfvattak*.  Ebbdl  az  tfinik  ki,  hogy  hdztuzldtni 
a  leany  atyjafiai  mennek  a  leanynez6s  utan,  de  meg  a  Ieanyk6r6s 
eldtt,  a  v81eg6ny-jelblt  bazaboz.  Hogy  pedig  ennek  a  szokasnak 
micsoda  cz£lja  volt,  azt  CzF.  szdtaran  kiviil,  mely  szerint  a  leany 
rokonai  a  haztuzn6z6skor  a  leg£nynek  elso  sorban  vagyoni  allapota- 
r6l,  aztan  erkdlcsis6ger61    szereznek  tudomast,  a  bazttiznez&nek  ido- 

*  >Megismerkedik  a  torttfnclemmel,  a  vegytannaU  Ball.  TSz. 
**  Az  en  nevem  nem  ujazQlott,  megis  tiszta  helysegnev;  Arva  megye- 
ben  ring  a  bolcstije. 
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pontja  is  mutatja.  A  leanynezls  utan  szamithatott  ra  az  atya  vagy 
a  rokonsag,  hogy  az  >ifiu  leg4ny€  csakhamar  lanyker6nek  lep  f el ;  hogy 
tehat  biztos  feleletet  adhasson,  elobb  alaposan  taj£koz6dnia  kellett 
a  hazasulando  legeny  viszonyair6l.  Mint  a  Nyr.  is  emliti,  ebben  a 
legeredetibb  ertelemben  fordul  eld  a  hdztuzne'zni  CzF.  sz6taraban. 
Kesobb  mar  szelesebb  kftrre  terjed  ki  a  jelentfoe  a  Ballagi  szerint 
mar  a  hazasulandd  sziilGje  is  megy  haztuznezni  a  leanyos  hazhoz. 
Vegiil  f elboz  a  szerkesztoseg  egy  ujsagkd'zleraenyt :  »Nikita  kozelebb- 
rol  hdztuzntztibe  megy  Szentp6tervarra<  s  megkerdi,  vajjon  nem  helye- 
sebb-e  igy:  lednyntztibe  megy?  Ha  a  targyalt  kifejezesnek  eredeti 
ertelme  maig  megmaradt  volna,  bizonyara  helytelenul  volna  alkal- 
mazva  az  idez*ett  mondatban;  ma  azonban  mar  a  hdztuzne'zni  meg- 
valtozott  jelenttae  altalanosan  elterjedt  a  mfiveltebb  osztalyok  kor6ben 
a  az  irodalomban.  A  n6p  egyaltalan  nem  ismeri  s  igy  csak  mint 
irodalmi  regiesseg  61  a  nyelvben.  A  mostani  felfogas  szerint  a  haza- 
suland6  ifju,  vagy  ritkabban  az  5  atyjafiai  mennek  haztuznezni. 
E  jelentesvaltozas  okat  bihetdleg  jogi  6s  mfivelSdesi  viszonyaink 
atalakulasaban  talaljuk  meg.  Regente  a  volegenynek  torvenyszabta 
kotelesaege  volt,  hogy  leendfi  felesegenek  a  hazassagkotta  eldtt  bizonyos 
penzosszeget  vagy  ingatlan  ertlket  biztositson ;  ezt  neveztlk  hitb£rnek, 
mdringnak.  (>Reggel  felkelv6n  az  ifiu  legeny  —  ha  nagy  ember  gyer- 
meke  volt,  az  matkajanak  szaz  aranyat  kuldStt  vagy  az  kinek  mint 
volt  tehetsege,  annyit  kuldott*,  mondja  Apor.)  Ily  koriilmenyek  kozt 
a  leany  csaladjanak  erdekSben  volt  tiizetes  tajSkozast  szerezni  a 
leendo  v8  vagyoni  allapotar6l;  erre  szolgalt  a  haztuznez£s.  Ma  nem 
a  leanyt  adjak  el,  hanem,  ugyszolvan,  a  fe>jet  veszik  meg  a  meny- 
asszony  sziildi  a  hozomanynyal.  Termlszetes  tehat,  hogy  ma  az  ifjii 
legenynek  meg  a  csaladjanak  kell  utana  nezni,  vajjon  »mennyit  kap 
a  lany«.  Az  illetfi  Iapk5zlem6ny  mintegy  treiasan  arra  cz6loz,  hogy 
Nikita  a  kiszemelt  herczegnd  vagyoni  allapota  feldl  szand6kozik 
tudomast  szerezni  Szentp6tervart.  —  Ma  a  hazassagi  szertartasok 
annyira  egyszeruvl  valtak  meg  a  nep  ktfreben  is,  hogy  a  mai  nyelv 
a  hajdani  szertartasok  egyes  mozzanatait  finoman  megkulonboztetd 
elnevezeseket  nem  hatarolja  el  egymastdl  elesen,  hanem  a  nagyjaban 
hasonl6  jelentesueket  folvaltja  hasznalja.  Hdztuzne'zni  6s  lednyniztibe 
menni  ma  mar  eg6szen  egyre  megy. 

Szigeti  Ern6. 

C8lifond&r08.  Komaromy  L.  az  -dr-ir  k6pzdr51  szolva  (Nyr. 
7  :  162)  a  csHfonddros  sz6t  is  megemliti  Megjegyzi,  hogy  Kresznerics 
—  ugy  latszik  Sand  or  Istvan  utan  —  torokos  v6gz6d6st  sejt  benne 
(terminatio  turcica  prodit  vocem  esse  semibarbaram).  K.  mindamel- 
lett  figyelemre  meltdnak  tartja,  s  j6nak  latta  az  dr  kepzSs  sz6k 
koz6  sorolni.  Megemliti  a  CzF.  magyarazatat  is,  mely  szerint:  csu- 
fonddr:  masokat  csiifolni,  giinyolni  szereto.  Rendesen  -OS  k6pz6vel: 
cMfonddros.  Eredetileg  valtiszinuen  cstifolddr  azaz  csHfoldddr  lehetett. 

]5n  eg6szen  maskep  prtfbalom  ertelmezni.  Abbol  indulok  ki, 
hogy  osszetett  szdnak  veszem :  csuf  +  fonddros.  Az  elso  tag  jelent^se 
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CzF.  szerint:  kivalt  erkolcsileg  csunya,  masok  becsiilet6t  beszeuy- 
nyezo,  gtinyos.  J 61  vag  az  eg6sz  sz<5  ertelmlbez :  csufonddr  (scbimpf- 
lich,  lacberlicb):  gyalazatos,  cstifos,  giinyos.  Csiifondaros  szitkek 
(Zvon.  Pazm.  P.  215.).  Ghinyol6  csufondarosok  (Com.  Jan.  187.)  NySz. 
MibSl  lett,  mit  jelent  a  masodik  tag:  fonddros?  Ezt  a  fondo- 
ros-ssA  vetem  ossze.  Fondoros  (rankeschmied) :  cselsz5v6.  Ragalmaz6k, 
fondorosok,  bamis  kivansagot  mondok  (Sz.  Otv:  TitkJ.  304.)  NySz. 
CzF.  szerint  is:  fondor,  a  ki  cselszdylnyeket  fon,  armanykodik.  — 
A  fondor — fonddr  hangzasbeli  kttl5nbs£ge  nem  nagy  gondot  okoz, 
biszen  a  NySz.-ban  ilyen  alakot  is  talalunk :  fondarlo,  fandarlo  (Helt. 
Kr6n.  37.  123.),  a  ez  kltsegkiviil  fonddrld-nsb  fanddrld-nab  hangzik. 
(Vb\  csiszol:  csiszdl,  szotyor:  (sz6)szatyrfr.  Yiszont:  Somogy-Csurgon 
a  nep  a  Lutdr  csaladnevet  Lutornak  mondja).  A  MTsz.-ban  is:  csu- 
fanddros:  cstifszajii,  cstifbesz6dfi  (Haromsz.  m.  Uzon) ;  veszekedo  (Szoln.- 
Dob.  m.  Domokos).  A  fondor  pedig  a  nemet  funder~b&\  szarmazott 
(finden,  gefunden,  v6.  Wanderer :  vdndor) ;  ezt  igazolja  Kriza  adata  a 
Szekelyf oldrSl :  fundir:  arulkodd,  askal6d6  MTsz.  A  NySz.-ban  is: 
f under.  Az  sugarlot,  fundert  bazadbol  ki  vzzed  (Dicta  Or.  15).  — 
A  fundtir  jelentlse  tulajdonkepen :  a  ki  vmit  (rosszat)  kitalal,  kifun- 
dctt,  iSs  igy  a  NySz-beli  funddl,  fondal:  vmi  gonoszat  fundalni,  for- 
ralni,  talan  nem  a  latin  fundo-val  (alapftani)  fiigg  5ssze,  banem  a 
n£met  finden-ne\. 

Ezek  szerint :  cstifonddros  =  csftf  fondoros.  A  fondor  pedig  a 
nemet  funder  szarmazlka.  fis  igy  —  egy  csapasra  k6t  legyet. 

TrencsSny  Karoly. 

A  fundM  Petz  G-edeon  is  nemetnek  magyarazta  6a  kifejtette, 
bogy  a  n£met  Fund  f6nevet  a  15. — 17.  szazadban  legtobbszor  ,fon- 
dorkodas,  csel*  6rtelemben  basznaltak  (1.  Nyr.  27 :  243). 

A  8zerkeszt6s£g. 

NyU.  A  Nyr.  32:115.  lapjan  a  szerkesztfiseg,  hivatkozvan 
a  megnyilal  stb.-beli  nyil,  legrSgibb  nyir  (furca  ungnlae,  bufgabel) 
szdalakra  is,  azt  kerdi:  »Hat  marmost  szeg-e  az  a  nyil,  vagy  pedig 
mis?«  fin  azt  biszem,  bogy  mind  a  kettd  1  A  szeg  nyilsaga  mellett 
a  nyilalakii  ibolya,  ivolya  (veilchen,  v5.  szeg-fii,  t6t  klinee)  tantis- 
kodik,*  mfg  viszont  biis  I6t6re  el6g  csak  a  I6patat  szemiigyre  venni, 
melyen  a  szarunyir  teljesen  nyilalakii.  Ez  az  a  nyir,  melyet  ha 
igen  megfaragnak,  a  16  laba  megdagad.  Ebbe  azonban  nem  atnek 
szoget.  A  patanak  egy  mas  eleven  resze  tebat  az,  melyet  az  tigyet- 
len  kovacs  szeget  verve*n  megnyilal,  s  ez  nem  mas,  mint  az  tigyne- 
vezett  hordozd  szil.     Ezek  szerint  nines    kizarva,    bogy  a  nyir  nyil- 

*  Ezt,  megvalljak,  nem  ertjtik.  (A  szegfu  a  8zegfii$zegi6l  vette  nevet, 
yagyis  sz&'g,  szog  alakti  termeserolj  v5.  nem.  Nagele,  Nagel-chen,  Nel-lce, 
kozepnem.  negelkin.  Hollandi  nyelven  nagelbloem,  sz6  sz.  szegvirag.  Vo.  Nyr. 
15:505,  25:273.)  —  A  szerk. 
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alakti  szeget  is  jelentett.  —  A  czucza  sz6  is  nemcsak  landzsat,  hanem 
vasszftget  is,  sot  mlcsbel-  v.  bocskorfftzft  tfit  jelent 

Baloghy  Dezso1. 

Ballaginak  A  magy.  ny.  telj.  sz6taraban  nyfr-rothadas  annyi, 
mint  >a  patak5z  korhadasa  (16nyavalya)«.  A  PalL  Lex.  szerint  nyir 
nlpies  nyelven  b€ka,  az  egypatas  allatok  patajanak  talpi  feliilet£n 
levfl  Ikalakii  kiemelked6s,  mely  elul  hegyesen  vlgzddik,  hatul  pedig 
a  nyir  k6t  oldals6  tamaszt6fala  a  sarokvankosba  megy  at.  Szaruja 
puhabb  6s  mgalmasabb,  mint  a  pata  tflbbi  r6sz£t  alkot6  szaru. 
A  nyir  (nyil)  tehat  nem  szeg,  hanem  a  patanak  lagyabb  anyaga  r£sze. 

T5bb  oroshazi  kovacsmestertol  kerdeztem,  hogy  mi  is  az,  hogy 
a  lovat  megnyilazzdk?  Yalamennyi  azt  felelte,  hogy  a  lovat  meg- 
nyildni  azt  jelenti,  hogy  a  patk6szeget  a  patanak  lagy  r£sz6be  v6let~ 
lentil  beleverni,  tigy  hogy  ezt  meg  is  verezik.  Az  egyik  kovacs  egy 
patat  meg  is  mutatott,  mendvan :  latja,  klrem,  itt  ezen  az  tires  helyen 
volt  az,  a  mi  a  patanak  a  nyUa.  Arra  a  k6rd6semre,  hogy  a  patk6- 
szeget  nem  nevezik-e  nyflnak  is,  tagad6lag  valaszolt  6s  isnrttelten 
kijelentette,  hogy  a  patanak  a  husos  r6sze  a  nyfl. 

Bfoczi  FttLdP. 

A  mi  vid6kunk3n  akkor  mondjak,  hogy  a  kovacs  megnyUoMa 
a  lovat,  ha  a  patkolasnal  rossz  helyre,  az  elevenbe,  vagyis,  mint 
mondjak,  a  kordmhazba  iiti  a  szeget.  Magat  a  nyil  sz6t  itt  nem 
hasznaljak. 

M^szaros  Kalman. 

Aradban  meg  van  a  16  nyilalva,  megnyilaltdk,  ha  a  patk6szeget 
ugyetlenul  az  elevenj£be  vertlk  s  ezert  santit. 

Tolkai  Vilmos. 

A  16  patajaban  16v6  eleven  has  nepies  6s  irodalmi  neve  nyir.  — 
A  nyilazas  mivoltara  n6zve  szolgaljon  magyarazatul  Nadaskay  B.  6s 
3chwenszky  k.  Patkolastani  kezikonyv6b61  (2.  kiad.  177)  a  kovetkez6 
lefras:  »Megnyilalasnak  nevezzlik  a  pata  oly  m6dii  s6rul6s6t,  midon 
a  pataba  vert  szeg  vagy  kdzvetve,  vagy  kozvetlenul  a  pata  erzlkeny 
rlszeit  s6rti«  l5s  odabb  a  serelem  mibenl6t6rdl :  »A  patk6szeg  min- 
den  l6p6skor  a  husos  falat  nyomja.«  Tehat  a  nyil  nem  has,  de 
nem  is  szeg,  hanem  olyan  eszkdz,  a  mely  feszit6s  altal  emel6s,  nyo- 
mas  gyakorlasara  szolgal;  n6pies  neve  nyilald.  —  Ballagi  szerint 
*Nyilal:   vmit   rtiddal,    doronggal    folemel*,    nem    ,szegel  v.  szegez'. 

Csokan  Pal. 

Extra  Hungarian*  non  est  vita.  A  Nyr.  31 :  66  lapjan 
B61  Matyasnak  1753- ban  Tomka-Szaszkyt61  kiadott  Compendium 
Hnngariae  geographicum  czimft  konyv6bdl  ideztem  ezt  a  sokszor 
emlegetett  szall6  ig6t.  Az6ta  T6th  B6la  k5z5lte  a  Pesti  Hfrlap  husvtti 
tarczajaban  (1903,  IV,  12),  hogy  Szell  Farkas  e  konyvnek  Severini 
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Janost61  ke*szftett,  1777-i  masodik  kiadasaban  azt  a  meglepd  felfe- 
deze*st  tette,  hogy  hires  szallo  igenk  majd  harmadfelszazaddal  elobb 
is  mar  megvolt  Rhodiginus  kdnyv£ben.  1A2  a  Rhodiginus  (Lodovico 
Bicchieri,  ismertebb  neven  Coelius)  rovigoi  olasz  humanista  volt. 
1450- ben  sziiletett  6s  1525-ben  halt  meg.  A  XVI.  szazad  elejen  a 
padovai  egyetemen  professzorkodott.  Szamos  magyar  tanitvanya  volt ; 
azoktol  hallotta  a  magyar  kosmondast:  extra  Pannoniatn  non  est 
vita-,  aut  si  sit,  non  est  ita.  Foljegysi  pedig  est  Antiquarum  lee- 
tionum  libri  XXVI,  Velenczlben,  1516-ban  megjelent  s  azota  sok 
kiadast  ert  miivebeii.«  Igy  tehat  nem  Maria  Terezia  ernyedt  idej£- 
nek  pulyasaga  szdl  beldle,  hanem  Matyas,  s6t  —  mint  T6th  Bela 
nem  alaptalantil  veli  —  talan  Lajos  kora  ttmddklik  felenk,  mikor 
ez  a  mondas  a  btiszke  ontudat  megnyilatkozasa  volt.  fme,  megint 
egy  ereklylje  letfint  nagysagunknak,  melyet  azota  nem  egyszer  cstifo- 
I6dva  idlztek  fejiinkre. 

Tolnai  Vilmos. 

JPecsoiries  (32  :  46).  Yo.  Madarasz  Jozsef  Emlekiratait  (79.  1.) 
es  bar6  Podmaniczky  Frigyes  Napl6tdred6keit  (2:31).  Mindkdt  szerzo 
magyarazza  a  ne>  eredetet,  mely  Szlchenyi  Istvan  gr6£  leveleiben  is 
elSfordiil  1843.  vegen;    lasd  a  nlvmutatdban  a  Pecsovich  nev  alatt. 

Kb.  L. 

A  f6n<$V  fokoztea  nem  gyakori.  Czigdnyabb  a  czigdnyndl, 
rdkdbb  a  rdkdncU,  pdpdbb  a  pdpdndl,  ismert  kifejezlsek.  A  napokban 
azonban  hallottam  olyan  fonev-fokozast,  mely  eddig  talan  ismeretlen. 
Egy  most  epiilt  haz  megtekintlsekor  igy  szolt  hozzam  egy  napszamos- 
asszony:  oromebb  lesz  ebbe  lakni,    mint  abba  a  regi  deskaba. 

(Oroshaza.)  Berczi  FffLOP. 

Ttijsztfkrtil.  Dusoldsnak  vagy  dusuldsnak  mondjak  azt  a  lako- 
dalmi  vacsora  utani  szokast  (L  Ethnographia  1901.  313  1.),  a  mikor 
a  vdfenyek  felkoszontik  a  nasznagyokat,  vdlegenyt,  menyasszonyt, 
koszoruslanyokat,  vendegsereget,  s  minden  egyes  felkSszonto  vers  utan 
a  muzsika  tust  huz.  Val6szfnfrleg  inn£t  neveztek  tusoldsnak  6s  hogy 
ne  legyen  n£met  hangzasti.  —  hat:  dusoldsnak,  dusuldsnak.  Most 
mar  azt  mondjak  dusulasnak,  mikor  kiki  a  sajat  ndtajat  »fujatja«, 
s  a  sajat  eg£szsege>e  iszik.  —  Kdlesd,  Tolna  m. 

Koritsanszky  Ott6. 

Valtfszinubb,  hogy  ez  a  kifejez£s  a  duskdldssal  egyeredetfi ; 
vo.  duskdt  inni  6s  Szarvas  GK  magyarazatat  Nyr.  6:105. 

A    8ZERKE8ZT68EG. 

Pacsmag  (31:101).  Mikor  a  magyar  paraszt  borotvalkozik,  az 
allat  nem  paszta  ujjaival,  hanem  egy  kulon  e  czelra  hasznalt  pemzli- 
vel,  ecsettel  szappanozza  be,  ez  az  eszkoz  a  —  pacsmag;  innen 
pacsmagol,    pacsmagolni.     A    pancsol    mas,    a.    m.    kever,    kotyvaszt. 
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Szdlasok :  Nem  6tel  az,  csak  panes !  Ugyan  mit  pancsol  ? !  =■  mit  foz  ? 
Mar  megint  belepanosolt  a  poharba !  —  a  nyalat  bele  eresztette,  t.  i. 
a  kis  gyerek. 

Kisvjjig  (25:552).  » Stichprobe :  koromprdba ;  fen£kig.«  Korom- 
prdbdt  soh'se  ballottam,  a  fenikig  mellett  HckLmezovasarbelyen  ez 
jarja:  kisujjig,  igy  kisujjaig  folhajtotta  a  pobarat  [olyannyira,  hogy 
a  feneklre  csusztatott  s  rendes  tartasban  legmelyebben  levd  kisujj 
fdlulkerekedve,  a  pobar  tetej£ben  latszik.]  Le  se  v5szi,  meg  a  kisujjat 
nem  lattya.  Az  ujjadhogyiig  beM  A  kisujjaig  kiitta  a  borat! 

Csokan  Pal. 

Sziveskedik.  Orttlok,  bogy  folvetett  gondolatom  e  szdlasok- 
r6l:  sziveskedtem  idefdradni,  csak  azir  sztveskedtem  idejonni,  szemet 
szurt  (31:272—578,  32:114).  Most  tijabban  nezegettem  Orosz 
Adamnak  predikacidit  (1840 — 50.  6vb61).  Ilyfele  mondas  van  benne : 
LegyUnk  szives  vigasztaUk!  Szives  ktszstggel  jdrulok  a  munkdhoz. 
Szives  4s  szent  segilyeztsed  dltal  fizess  nekik  vissza!  Mindmegannyi 
alkalmazasai  a  szives  szonak,  melybdl  az  en  velemenyemet  szeretem 
levezetni  akkor,  mikor  a  rabakozi  paraszt  azzal  kBszont  be  bozzam : 
Kir  em  !  nem  m&str  sztveskedtem  idefdrannyi,  hanem  csak  aztr,  hogy . . . 
stb.  Tudniillik:  szivem  indulatjara,    szivem   szdndtka   szerint...  stb. 

DOMONKOS    IsTVAN. 


VALASZOK  A  SZERKESZT0S&G  KfiRDfiSEIRE. 
Pdtld  v&laszok. 

(30:206.)  1.  El  tetszettek  venni  egy  kedves  targyamat;  a 
czime  ez  lett  volna:  N6pies  magyar  naptar*  Targya  pedig:  a  kalen- 
dariom  rendes  menetlt  kis6rve,  az  egyes  napokboz  rtizodd  szdlasok, 
trefak,  mes6k  stb.  A  magam  adatai  eddig  a  kdvetkezok:  Janoarius 
es  februarius  pogany  bonapok  (=  Arius),  mivelhogy  dros&k  (dragak, 
bideg  levdn).  Yfzkeresztre  is  van  mondoka: 

Harom  kiralyok  napjan 
Osszo  veszett  harom   lyany 
egy  naty  fene  bSgatyan. 
figyik  kapta  a  szarat 
Masik  meg  a  madzagjat. 
Oda  ugrott  az  dreg: 
Engem  illet  az  filet. 

Jan.  22.  Vince:  Ha  megesordul  Vince,  Megtelik  a  pince.  — 
Jan.  25.  Pal  fordulasa:  Ha  Pal  fordiil  k  odd  el  —  Ember  meghal 
ddggeL  —  [Febr.  2.  Gyertyaszenteld,  14.  Balint;  ezekre  nem  eml6k- 
szem.]  Febr.  24.  Matyas  ront  ba  talal,  ha  nem  talal,  csinal.  —  Mar- 
csins  18,  19,  21.:  Sandor,  Jozsef,  Benedek  —  Zsakban  boznak  mele- 
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get  (Molnar  Gyula  tarsam  k5zl£se ;  bajai).  —  tJnnepek :  Karacsonykor 
kalacs,  Husv6tkor  ha  lehet,  Punkftsdkor  a  kenydr  is  j6l  esnlk.  Ha 
nines  kalacs  a  racson  —  Szomoru  a  Karacsony.  [Aprilis  9 :  Demeter.) 
Aprilis  24 :  Szt.  Gy5rgy  napkor  minden  kibujik  a  foldbol.  Az  TJris- 
ten  Szt.  Gyorgy  napkor  ereszti  sz6t  a  legyeket :  (»E'szeledtek,  mint 
Szent  Qyorgy  napkor  a  legyek,«  »Sz6teresztette  6ket,  mint  az  TTristen 
Szt.  Gy.  napkor  legyeket. «)  Aprilis  25.  Mark  napjan  j6  a  tdkdt, 
uborkat  iiltetni.  —  Majus  12,  13,  14.  Fagyos  szentek.  [25.  Orban.] 
[Junius  6.  Medard.]  Junius  29.  P6ter-Pal  (paldczosan:  Pa-Peter) 
napjan  szakad  meg  a  buza  gySkere.  Junius  10.  Margit  bele  pisilik 
a  vizbe  (lehet  furftdni,  langyos  a  viz).  Augusztus  10.  LSrincz  bele- 
vizel  a  dinnye1  be.  Auguszt.  16.  Rdkus,  a  kalomistak  egyetlen  szent je 
a  kanikulaban  [kodmonben  megfagyott  guggant  (guggolva)  szarva, 
azert  nines  a  kalomistaknak  szent juk.]  —  Szept.  1.  Egyed  (ha  rossz 
id6  van:)  Szar  id 6  ez  Egyed  napjan.  —  Nov.  11.  Marton  (Nyr.).  — 
Decz.  2.  Bibiana  oktavaja.  10.  Leokadia  (baratviccz).  Decz.  13.  Las- 
san  klszul,  mint  a  Lucza  szlke. 

2.  A  pddndly,  pddndl  sz6t  a  Pal6czsagb6l  (N6grad,  Gh5m5r) 
ismerem.  Hegymdl  sz6t,  ha  j6l  emllkszem,  G-erenden  (Torda-Aranyos 
m.)  hallottam. 

3.  Palld  =  egyszal  deszkabbl  val6  hid.  Pdnnaly,  pddndl,  pdd- 
ndly: a  patakpart  kimosott,  kivajt  r6sze,  pddndl  did  temetik  a  jobb 
mdduakat,  t.  i.  a  sir  oldalaba  helyet  vagnak  a  kopors6nak,  s  abba 
toljak  bele.  Padlds:  1.  a  gerendakra  fektetett  deszkazat  (plafond), 
2.  a  deszkazat  6s  haztetd  kozotti  ter  (erdelyi  hi&).  Padozat  nem  jara- 
tos.  Pad:  1.  a  padlds  rSvidebb  alakja,  vele  egy6rt£ku  es  egyenlden 
jaratos ;  2.  pad,  patka :  I6cza,  ul6hely  a  szobaban  v.  a  kalyha  mellett, 
v.  a  haz  elott,  3.  a  hazi  kert  kisebb  r6szei  (»K6t  pad  hagymat  es 
1   pad  retket  vetettem*). 

4*  Tet6sz4k  szdt  magat  sem  ismerem,  Sz.-Udvarhelyt  fed&szik- 
nek  hallottam  nevezni. 

5.  Gyttmolcsnevek  (G5m5r,  Nograd):  csecses-,  l<5szemu-szilva ; 
kecskecsecsu  sz8l5,  t5ksz5l6,  dinka-,  izabella,  muskotaly-,  r6zsa-,  pet- 
rezselyem-,  kadarka-,  finifant  sz516;  borizii,  lanycsecsfl-,  cs5rg&-,  fon- 
tos-,  kormos-,  b6r-,   selymes-6des  alma. 

Mik6  Pal. 

5.  Oyiimolcsnevek :  Almdk:  birsama  (igazan  nem  alma!), 
borama,  jaszvad6ka,  jegesama  (6d6s  jeges-,  nyari  jeges-),  kormos 
ama,  pamukama,  pogacsa  ama,  s6a  ama,  szentivanyi  ama,  tilkor- 
ama.  Eatarozatlan  megjel5l6sek,  mind:  6dos  ama,  savanyu  ama  stb., 
gyakoriak.  Ezeken  kiviil  pedig  az  ujabban  terjed6  faj-almak  kozul 
is  sok  ismerds;  idegen  neviik  tdbbnyire  Irdekesen  megvaltozik. 
Ilyesmit  mondhatok  a  t5bbi  gyumdlcsdkre  vonatkozdlag  is.  — 
Barackok:  durancaji-,  kopasz-,  6szi-,  potyog6s-,  sarga  barack.  — 
Cseresznyflc :  apr6szdmu  cserosznye,  f eher-,  f ekete-,  majusi  cser5sznye, 
nagyszbmti  cserosznye,  ropog6s  cser&sznye.  —  Dinnyik:  cserhaju 
dinnye,    gorogdinnye,    sarga    dinnye,    turkesztani    dinnye.    —    Did: 
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kontyos  dij6.  —  Eprek :  feher-,  fekete  epor,  f ddi  epor  (neha 
szamdca  is),  szodfirjes  ep5r.  —  Koriik:  birskorte  (e'  meg  igaz&n 
nem  korte!),  buza/val  er6  kdrte,  cs&sz&r  kftrte,  fontos  korte,  K&lm&n 
korte,  kocza  (=  vadkorte),  vbros  korte.  —  Meggy-fajok  :  hajag  (h6lya- 
gos?  vagy  a  vekony  &gakat  jelzi?)  moggy,  fekete,  kor&n  er6  vagy 
koraji  moggy,  panyor  (!)  moggy,  sommSggy  (valamennyi  kozt  leg- 
kesfibb  erik).  —  Szilvdk:  aszal6sziva  (magvav&l6,  #szi  szilva), 
dur&ncaji-,  ringl6  sziva  (s£rga-,  voros-,  zdld  ringl6),  s&rga  sziva, 
vdr5s  sziva.  —  Sz6l6k:  bajn&r  (feher-,  fekete-,  sftrga  bajn&r),  dinka 
(fehe>-,  piros-,  z5d  dinka),  hulltis  fekete,  izabella,  jufarok,  kadarka, 
kecskecsocsu,  petrezselyom  sz6116,  polyhos,  rohado*  feher,  szagos  (szolld), 
szlanka,  t5ksz6H6,  vandella.  Hat&rozatlan  elnevezesek:  feher-,  fekete 
szflllS ;  de  hatArozatlans&gok  mellett  is  meglehetdsen  Allandoan  ugyan- 
azt  a  fajt  jeldlik.  6s  az  ujabb,  aokfele  fajaz516.  —  Tok:  dinka-, 
kalapostSk,  patyolatos  tbk.  HatArozatlan :  sutni  vald  tok. 

9.  Idegen  szavak.  Akurdtus,  apell&l,  apetitus,  aprehend&l,  atrec, 
avandseroz.  Advent,  Ajar,  Arenda  (Arond&s,  &rend£l),  Aristom,  Arkus 
(papiros),  Arm&dia.  Bagddsia,  bajnet,  bakter,  batiz(kendo),  b£ba,  beliner 
(keodfi),  biblia,  bidli,  bil6t  y.  bilSta,  bluz,  brostii,  butella,  butika.  Cenzdr 
(cendz&r  is  neha),  cement,  cigeretta,  cilinder  (l&mpaiiveg),  civil  (neha 
cibll  is),  colostok,  cukk  (de  cngba ;  ketfele  ertelemben :  mint  az  osztr&k 
axmidia  mtiszava,  6s  mint:  keresztszel),  culag,  curukk  (curukkotat). 
CsiMSzpdjz.  Deputdcij6}  div&ny,  doktor,  dufla,  duk&l,  dur&k,  dur&l  (neki 
dur&lja  mag&t).  Egreciroz,  egzisztAl,  egz&me,  ekszcAjg,  eksztra,  elem6- 
zsija.  Familija,  faszol,  fabrik&l,  f&jin,  fert&j,  figur6(zik),  fi j&ker,  finAnc, 
firer,  ffrbang,  f  irn&jsz,  fisk&lis,  flan  el,  flaszter,  flttstok  (fliistokbm  is),  fr&j- 
ter,  (ki)fundAl.  fundftmentom,  fundus.  Gdzsi,  gener&lis,  gr&dics,  gr&nn£- 
rijom  (1  gy  ballottam  nehdnyszor  olyan  helyen,  hoi  erre  is  sziikeeg  van ; 
bogy  gyakran  eldfordulna,  nem  gondolom),  guber&l,  gusztus.  Hajzli, 
halt,  haptAk,  h&romonia  (h&ny6nia?  kerdik  tref4san),  heptika,  heber. 
IndselUr  (mabolnap  m£r  csak  a  regi  5regek  tudj&k,  bogy  mi  f&n 
terem),  interds  (penz,  kamatra  kiadott  penz),  isk&tula  (skatuja  is), 
ispit&j  (katonaviselt  gyerektdl  gyakrabban  hallani  spit&lt),  ist6rja 
(minden,  a  mi  ponyvairodalmi  termek,  Ubrik  Borb&l£t6l  elkezdve  a 
4  lapos  Legujabb  Magyar  Nepdalokig),  istrAng.  Jdger,  juss.  Kalamdris, 
kanape,  kan&lis,  kang&r,  kantin,  kasza,  kasz&rnya,  kaszli,  kaszni, 
katedra,  k&dencija,  k&lomista,  k&nna,  k&ntor,  k&ntus,  k&pl6ny, 
k&plax,  kApszli,  kAte,  kelner  (sokszor :  keller),  kerd&jk,  kifli,  koled&l, 
kollega,  komanderoz,  komedija,  kommencij6,  kondoktor,  kontd,  kon- 
traktus,  koperta,  k6rizs,  (a  chorus  bocsiiletos  neve),  k6stAl,  (frAj)koszt, 
kovArtely,  krumpli,  kucsiber,  kuffer,  kugli,  kugl6f,  kur&zsi,  kdr&tor. 
Lajbi  v.  lajbli,  lajterja,  lator,  lavor,  lenung,  licitAl  (licit&cij6), 
limbus,  lutri.  Majisztert  mar6di,  masina,  maskara,  materja  (cipd), 
m&jter,  mAndli,  med6lia,  men&zsi,  mendik&s  (kal&ny  —  a  gyerek  a 
levesnek  a  levet  ugy  issza  meg,  akkor  mondj&k:  mendika^s  kal&nyra 
fogta),  mfder,  minuta,  m6ring,  mustra,  muszAj,  muter.  Ndcijd,  n6t&rijus 
(n6t&ros?),  numisma.  dktUdrijom,  ordenAre,  oskola.  Pakk,  pakol, 
pakszus,  pal&nta,  pantalld,  parade,  parades  (kocsis),  parcella,  parcel- 
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laz,  parget,  partikja,  parupli,  paskum,  passzij6,  (le)passzol  (passzol 
magaban  is;  passzent),  patall£roz,  patr6,  pant,  papista,  pemzli, 
penecilus,  penetencija,  (tori  az  6 rat  a  penetencija),  penna,  penzijtf. 
pertli,  petroljom,  pikszis,  piktor,  pingal,  pinka,  piszmokher  (Biichsen- 
macher),  pitli  (pitliz),  plajbasz  (fara£og<5  plajbasz),  plezur  (Measure), 
pie*  (Blech),  pl6banos,  pojaca,  porcij6,  porta,  prezsbiter,  pr6dikacij6. 
privadiner  (j6  magyar  neve :  kutyamosd),  prof easzor,  prdbal  (tribal  is), 
pr6funt,  pr6kator,  pruszlik,  pucol,  (mog)purgal.  Rama,  recept,  rege- 
ment,  regruta,  reperal,  restas,  reterat,  reverenda,  (mog)regulaz  (tre*fa- 
san  is,  komolyan  is :  megver,  ilyen  Irtelemben  jarja  niogdeklinal  is), 
reldi,  rokk,  roatokol,  (ki)rukkol  (vmivel).  Sakter,  salukater,  seft 
(seftdl),  sentencija,  serbli,  sifoner,  sinter,  skatulya  (L  iskattda),  slepp, 
smakkol,  sparhet,  sparga,  spekulal,  spiony,  spiritusz,  epongya,  sp6rol, 
sr6f,  stanicli,  stempli.  stdla,  strapa,  trapacij6,  strafkocsi,  strimfli, 
stukatura  (tukastura !),  subick,  subl6t,  surnma,  suszter.  Szalutdl, 
szalv6ta,  szatin,  szimpla.  Tdska,  temp6,  temp6z(ik)  (ne  temp6zz!), 
te  tamentom,  testal,  traktal  (trektal  is),  trazsa,  truccol,  tucat,  tunika. 
Untercik.  Vagony]  (bagony  is!  de  vagonba!),  vakacij6,  vekszal,  ver- 
bung,  verbungos  (csak  az  orege  ismeri  m6g !),  verdung,  verkli,  verklis, 
vizitacij6.  Zupa.  Zsanddr. 

10.  Ruhaelnevez&ek.  Abrosz,  agyciha.  Fehir  asd  (t  i.  szoknya), 
fasli.  Oatya.  Harisnya.  Ing,  ingval,  (borgyuszaju  ing).  Kapca,  koto. 
Lepedd'.  Malaclopd  (az  asszonyok,  lanyok  hosszti  inge).  Nyakravald. 
Pondti,  pelenka,  pruszlik.  Rtkli.  Strimfli,  szakajtdruha.  Tdrukodzd'. 
Vdnkusciha.  Zsebkendo.  (Halas.) 

(31 :  214.)  1*  Ezekre  a  Bzavakra  vonatkozolag :  kandalld,  kohan- 
taniy  szakcUlszarttd,  szemltt,  tarjagos  v5.  Nyr.  31 :  217.  —  B6ka.  Igy 
magaban  nem  fordul  elo,  hanem  csak  ebben  a  —  bogy  ugy  raond- 
jam  —  iker8z6ban :  siike-bdka.  Kiilonosen  allatra  mondjak,  mikor  ugy 
mogszelesodik,  bogy  se  lat,  se  hall,  csak  m6n  minddnnek,  mint  a  vak 
legy.  De  az  ilyenforman  viselkedo,  61hetetlen,  pipogya,  ugyefogyott. 
gyamoltalan,  mihaszna  embert  is  megtisztelik  vele.  —  Gikk.  Helyette 
girizd.  Aggy  egy  girizdot,  pi.  ha  di6t  ke>  a  gyerek  a  masik  cimbo- 
rajat6l.  —  Csurni  nem  ismerds.  De  igen:  csuron  viz  a  ruhdja  = 
egy  viz,  facsaro*  viz  a  ruhaja;  akkor  mondjak  pi.  ha  valaki  nagyon 
megizzad  vagy  igen  mbgazik.  —  Homdj.  llmontem  ma,  mogniztem 
sz5g£nt.  Bizon  csak  a  nagy  homdjktpe  laccik.  Homdjban  van  =  nem 
latszik  tisztan,  de  meg  nines  s3t6ts6gben.  A.  m.  homdly  az  irodalom- 
ban.  Homdjosak  a  zablakok,  trlfas  mondas,  a.  m.  gyengul  a  szeme  vala- 
ki nek,  homaj  van  a  szSme  el6tt,  n6ha  ugy  is:  homajt  lat.  F6nyes 
targyaknak,  Uvegnek  ha  nines  meg  a  tiszta  ftnyiik  (magyarul: 
glanc~uk) :  homdjosak.  Homdjos  tehat  a.  m.  nem  tiszta.  Ehomdjosodik 
«=  efojhd'sodik.  —  Pdlydzni.  Tudakosan:  elpdlydzik  a.  m.  megy, 
tavozik ;  de  a  vasarnaponklnt,  satoros  Unnepek  alkalmaval  s£tal6kra, 
jarbkeldkre  altalaban  hasznalatos:  pdlydznuk,  rajgrnek  palyazni.  (Itt 
kdriilbelul  a.  m.  s&dL)  —  Pongyola  fgy  mondjak:  pengytda.  Olyan 
embert  jelolnek  vele,    a  kin  ugy  all  a  ruha,  mintha  az  6gb6l  hany- 
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tak  volna  ra,  onnan  is  vasvillaval.  —  tfdUl.  Md  egdsszen  foliduL 
Ha  egyszer  leromlott  a  joszag,  s  azntan  megint  labrakapott,  akkor 
mondjak.  No  meg:  Ontoz'  mog  azokat  a  viragokat  ott  a  zablakba, 
bad  idujjenek  fo  egy  kicait. 

2.  HaUmtik,  Olyan  ertelemben  jarja,  mint  az  irodalmi  nyelv- 
ben.  Hallani  vakszom-St  is,  de  kdrUlbelul  csak  mindig  ebben  6s  ehbez 
hasonl6  kif ejez£sekben :  vakszom&n  Utotte,  tcUdlta.  (Halas.) 

(31:408.)  5.  Ikes  igik:  A  rendea  ikes  rag  csak  a  jelent6  m. 
jelen  egyes  3.  szemllyben  van  meg,  de  ott  se  mindeg ;  azutan  tobb- 
szor  talalkozni  vele  meg  a  2.  szemllyben,  az  1.  szemely  azonban 
mindig  -k  ragot  kap.  Peldak:  alszok,  megfordok,  kenyeret  eszek, 
semmit  se  dogozok ;  cUszo,  osz6\  iszo,  dogozo,  de :  fordesz,  pipdsz  stb. ; 
iszik,  alsziky  utazik,  repedezik,  de:  kocsikdz,  szakadoz,  szivaroz, 
czigarettdz,  bagdz  (bagdzik  is!),  pipdz  vagy  pipdl.*  Fdlt  mddban: 
ennelc,  inntk;  ennel,  inndl;  enne,  inna  stb.  Ha  kis  gyereknek  mon- 
danak  valamit  beclzgetve,  hizelegve,  d6delget61eg,  iktelen  ig6k  ia 
kapnak  a  2.  szemelyben  ikes  ragot ;  kfildnSsen  szeretik  ezt  a  k6rde> 
sekben.  PL:  fordd?  nemfdzo?  fdzo  je?  iro?  festd'9  Aztan  meg  van 
valami  kftl5nbs6g  benne,  ha  azt  mondom:  Mit  jdcco  v.  jddzo?  vagy 
ha  azt  mondom:  Mit  jdccasz  mindig?  Az  eldbbi  kerdto  hizelegve 
kivancsiakodik,  az  utobbi  feddlst,  intest,  bosazns  szemrehanyast 
foglal  magaba.  —  A  paranceol6  mddnak  nemcaak  az  ikes  igek, 
hanem  a  tobbiek  kdrSben  is  csaknem  kivetel  nelkfil  k6tfele  formaja 
vam.  A  r5videbb  format  talan  szigorii  parancsoldnak  mondhatnank, 
nt&na  elvarjuk,  bogy  tigy  tdrtenjlk,  a  hogy  kivanjuk.  A  masodik, 
hosszabb  alakot  akkor  hasznaljak,  mi  fellnk,  ha  a  parancsot  takar- 
gatni  akarjak,  ha  inkabb  k6re*s  szfneben  akarjak  a  parancsot  ftltiin- 
tetni,  vagy  ha  f6ltest,  agg6dast,  6vast  f ejeznek  ki  vele.  Leggyakrabban 
kicsinyekkel  szemben  hasznalatos  ez  az  enyhe  parancsol6,  de  nagyok- 
kal  szemben  is,  ha  ngy  jdn  a  sora.  Tehafc :  takaroggy,  tordggy,  vesze- 
keggy,  elcduggy  kemenyen  raparancsolnak  az  illatdre.  De  egdszen 
enyhSk :  takaroggycU,  tbrd'ggytl,  elalugydl  stb.  Mas  peldak :  IrjoZ,  adjdl, 
mennyel  stb.  Vigydzzf  mog  ne  fdzz,  vagy :  V.,  mog  ne  fdzzd  (a  masodik 
forma  gy&ngedebb,  szeretdbb  figyelmeztete's).  Hyen  ertelmi  kttlonbseg 
van  m6g  a  kovetkezo  kettd  kozt  is:  £  ne  ess  es  e  ne  essi!  Mas  mar 
a  kovetkezo  paros  pelda:  Ne  mdssz  fd'f  6s  f6  ne  mdsszd!  Az  els6 
parancsol,  a  masodik  6va,  felve  int.** 

7*  Lelni.  VcUamire  lelni,  ezt  nem  mondjak,  hanem  igy:  rdlel 
(vmire),  moglel,  a.  m.  talal,  megtalal.  —  Mi  let?  k£rdik  az  orven- 
dezdtol,  szomorkodot6l,  bnslakod6t6l,  betegtSl.  Egyes  testr^szre  is: 
mi  lite  a  kezed?  A  trlfas  valasz  akarhanyszor  ez:  a  hideg  kilHe. 
HidegleUs,   kilete  a  hideg  gyakori  kifejezeaek.    A  nyafog6    gyerektdl 

*  Dohdnyozik  nem  hasznalatos,  csak  ebben  a  felig-meddig  trefas 
mondaaban :  Gyuts  rd,  koma,  dohdnyozz !  (Butty6  legenynek  mond j4k  as 
oregebbek.) 

**  V.  Nyr.  31  :413.  lap  aljan.  Miskolczy  Gnsztav  jellemzese  a  bajai  (§8 
szegzardi  nyelvjarasr61. 
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is  kerdik:  mi  let?  sokszor  olyan  ertelemben:  mit  akarsz?  Leledzik, 
lelekodik  vmiert  a.  m.  nagyon  raastak  vmit.  nagyon  megkivant  vmit. 

9.  Ismer6sek:  Folyonddr  (Convolvulus),  fuzir  (paprika  vagy 
kukoricafuzer,  Mz6r  v.  koszorti  fiige;  rdzsafuztriink,  az  nines!); 
a  dohanyt  ha  fuzik  is,  megis  kottldohdnyrdl,  koteles  dohanyrdl  besz6l- 
nek  (ellentltben  a  csomdB  dohanynyal).  Sivdr,  nem  ismerds,  hanem 
sivdny,  sivd;  pi.  homok  sivdny,  de  sivany  magaban  is  annyit  jelent, 
siv6  rozs :  csupa  rozs,  siv6  homok :  semmif ele  agyagos  vagy  humusos 
kever£k  sines  benne.  Szikdr  h.  csontos,  sovany  (tr£fas  kielegit&e  a 
gyereknek,  mikor  k6rdez6skodik  ki  ez,  ki  vot  itt  ?  Fd. :  Csontos 
mog  a  bdrds).  —  Vakond  h.  pucok  (Talpa  europaea).  —  Tor  csak 
eszem-iszom  6rtelemben  hasznalatos:  diszndtor ;  a  halotti  tort  egy- 
szerften  fc>r-nak  hijak.  Folyam;  nem  igen  van  sz&ks6gunk  ra;  akar 
folyik,  akar  nem,  viz  a  neve  nalunk;  de  ha  megis  nekiszoritanank 
valakit,  hat  Dunat,  Tiszat  f oly dneik  mondana.  Odgyog  h.  gagog 
(a  liba),  gagyog  (a  kis  gyerek,  mikor  besz6lni  kezd).  —  Hulldm, 
magat  a  sz6t  nem  hallottam,  de  egyre-masra  daloljak:  Htdldmzd 
Balaton  tetejtn  stb.  —  Merev  h.  mero,  meredt;  pi. :  mertin  niz; 
telen  az  5sszecsavart  vizes  ruha  ha  megfagy,  azt  mondjak:  olyan, 
mint  a  merett  kutya  farka.  —  Pongyola  h.  pengyula.  L.  a  31 :  104. 
1-hez  irt  p6tl6  valaszomat.  —  S4rv,  ezt  nem,  hanem  servisest  mond- 
jak olyan  ertelemben,  hogy  sSrve  van,  de  tigy  is:  beteges,  gyonge 
libe,  dizma  bar  any. 

10.  Csozni  v.  csoszni  ismeretlen;  annak  az  ertelemnek,  a  mit 
Nagy  S.  Debrecenbdl  k5z5lt  (Nyr.  31:468.),  megfelel  a  mi  toszni 
szavunk.  Szint6n  e  fogalom  kifejez6s6re  szolgal  a  kuszoni.  Mind- 
ketto  enyhlbb  kifejez6s,  hogy  ugy  mondjam,  nem  tartozik  a  csunya 
szavak  koze\  Qub6 ;  pi.  a  sely5mherny6,  selyombogar  gubdja.  Kin- 
gyertya  a.  m.  ken,  m6g  a  gytijt6n  is  kingyertya  van  (mar  a  melyiken 
van),  annak  hijak  a  riidas  kent,  meg  a  kgnes  vasznat  is.  A  porra 
tbrt  kent  biidoskuvirdgn&k  hijak;  biidosku  kiilSnben  elegge"  elterjedt 
neve  a  kennek.  Korhadt  h.  inkabb  rehfitt,  rohadt,  pudvas  jarja 
(pudvds  fa  a.  m.  rohadt  fa ;  de  a  fas  retek  is  pudvas).  Szilaj  zsomlye 
nem,  de  nyalka  eip6  ismerds.  [De  mi  az?  A  szerk.]  Kurhol  h. 
korhol  jarja.  (Halas.)  Akka. 


A  SZERKESZTOsfiG  KfiRDfiSEI. 

1.  Hoi  6s  milyen  Ertelemben  elnek  a  kSvetkezo  tajsz6kkal: 
4ved  (puhul  ?),  fart  (part  ?),  gyaldi,  irdga  (mely  tit  ?),  ive  (oda,  odabb  ?), 
k&dog,  (kialtoz  ?),  legieton,  letestelen-leteWszor,  naplik  (kaprazik  ?), 
nyfy'dhely  (temet5?),  pangik,  plondrd  (pondr6),  poncsos  (hasas?),  sas- 
log,  s6l4ntoz)  szany  (mellSny?),  tdk  (folt),  zdh? 

2.  Hoi  mondjak  gyappant  vagy  gyopant  e  h.  meggyujt  v.  porkol  ? 

3.  Mi  az  a  du-m4h? 

4.  Hoi    6s    mikor  mondjak    mettd'l  vagy  mennen  e  h.  honnan  ? 
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5.  Mondanak-e  szemelyrag  nelkiil  ocs-ot,  hug-ot,  ip-at,  nop-at 
(p.  hogy  a  kanya  rugna  meg  az  olyan  ipat)? 

6.  Hoi  61  meg  ez  a  kifejez6sm6d :  anyul  nagybatyam,  apul 
nen£m  e  h.  anyamr6l,  apamrtil? 

7.  Hoi  alkalmazza  a  n6p  ezeket  a  melllkneveket :  okostalan, 
tiszinte,  r&t,  tovabba  vald  e  h.  illik,  ez  nem  vald,  hat  val6  ez? 

8.  Mondjak-e  kora  reggel,  kora  hajncU,  kora  tavaszszal  (mint 
k6s6  este,  k6so  dszszel)?  Mi  a  kulonbseg  kora  6s  korai,  k6s6  6s 
ktsei  kozt? 

9.  A  hoi  nem  hasznaljak  a  dolgozzik,  iiJjtk  te-fele  ikes  alakot, 
ott  hogy  mondjak  a  hattik  6s  latszik  ige  f olsz6lf td  modjat  ?  p.  betdm- 
ttk  a  szajat,    hogy    messzire   ne  halljtk  a  kialtasa?    hogy  semmi  se 

10.  A  k8vetkez6  tagad6  mondatokban  a  n6p  melyik  sz6t 
nyomja  meg  legjobban?  Nem  lement,  hanem  f5l.  Nem  kiment, 
hanem  kildktlk.  Nem  tanul,  nem  dolgozik,  semmi t  se  akar  tenni. 
Nem  kaszaltunk,  nem  kapaltunk.  Nem  eszik,  nem  aluszik. 

11.  Borsod  varmegye  jegyz6konyv6ben  (1587  majus  29)  a 
kovelkezo  hely  olvashato' :  »Interrogatorium :  ha  tudgiake  bogy  heues 
Varmegieben  Kwrt  neueo  falut  az  Kys  Benedek  annianak  az  edes 
attya,  neky  penigh  Kenche  Apia  Oheterien  Yincze  kezebol  foglalta 
volna  ky  hatalmasul  Bathory  Gyeorgi  etc...  Byro  Balas...  az  ker- 
desreol  vallya :  bizonnial  jol  tudgya  azt :  hogy  Bathory  G-yewrgi  fog- 
lalta. ki  ennek  az  Kinche  Apiatul  Oheterien  Yinczeteol  kezebeol  ez 
Kwrth  neveo  falut  mindeneosteol.«  —  A  k6ncse  (kincse)  apja  kife- 
jez6s,  mint  a  szdvegbol  kitetszik,  anyai  nagyatyat  jelent  Hasznalja-e 
a  n6p   valahol  ma  is  e  kifejezlst? 

12.  Debreczen  varos  jegyz6k5nyveiben  (GazdtftrtSzemle  IX.  22. 
szerint)  17 14- ben  mint  foglalkozasnev  ez  a  sz6  is  eldfordul :  koszmtr. 
Mind  foglalkozast  neveztek  vele  6a  hasznaljak-e  talan  ma  is  valahol  ? 

A  feleleteket  a  Magyar  Nyelvflr  szerkesztds6g4hez  tesse'k  czf  mezni. 
Minden  valaszt  kfil5n  nyolczadivre  tess6k  frni ! 
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A  magyar  tolvajnyelv  legelso   gyojtem^nye.    Dugonics 

mfiveinek  nyelvujitasi  szempontbdl  val6  atvizsgalasa  kdzben  igen 
Irdekes  jegyzetre  akadtam  a  Jeles  tort£netek  1 :  270.  lapjan.  A  tolvaj- 
nyelv  eg£sz  kis  gytijtem6ny£t  kozli  itt  a  nyelvlszkedesben  valtisagos 
mukedvelS  Dugonics.  Tolvajnyelvtinknek  ez  ido  szerint  legrlszlete- 
8ebb  ismertet6se  6b  szdtara,  Jeno  S.  6s  Veto  J.  munkaja,  nem  ismeri 
enembeli  irodalmunk  legelsd  term6k6t.  Az  alabb  kovetkezS  75  sz6t 
Jablonczai  Janos,  Hajdu-BBszormeny  varos  »Districtus  ord.  Jur. 
Notarius«-a  jegyezte  fel.  Osszevetve  a  nagyrdszt  magyar  szavakbtil 
all6  gyttjtemgnyt  a  jelen  tolvajnyelv6vel,  azt  tapaaztaltam,  hogy  e 
nyelv  100  e>  6ta  alig   valtozott,    s  hogy  a  videk    tolvajnyelve    nem 
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sokban  ter  el  Budapestetol.  ]5p  ennek  kimutatasa  vegett  kise'rtem 
jegyzetekkel  az  egyes  szavakat.  fme  Dugonics  jegyzete: 

Jel.  tort.  (1:270.  12.)  Hogy  az  utdbbi  id6kben-is  voltanak 
ollyas  zsivanyok,  kik  a'  nyelvet  meg-m&soltak,  6s  egymaskdzott  ugy 
beszellettenek ;  ki-nyilatkozik  erne'  hiteles  T5rt6netb61: 

Anno  1782.  Die  17-ma  Aprilis,  sub  Sedria  Districtus  Privi- 
legiatoram  Oppidornm  Hajdonicalium  Caosarnm  Griminalinm  Revisoria 
in  Oppido  Bfozormeny  celebrata,  Oonsignatio  Terminorum  et  Vocnm, 
quibns  Fures  Nundinales,  vulgo  'Sivany,  seu  Vasari  Tolvaj,  in  mntuo 
colloquio,  occasione  patrandoram  fartoram  ati  consueverunt 


Pecidiares    Vo» 

ces  Furum  nun- 

dinalium : 

Fejes1 
Kntya 
Tisztarto* 


Bikkanto 

Sogor» 

6rd5g3 

Fasek  * 

Lobog65 

Topanka • 

Topankaaodni 

Fiistdld 

Szurherdd 

Gagyi 

Nagy  Viz 

'Sivany 
Perge  7 
Leves  8 
Komnyik 


Interpretatio 
Hungarica  : 

Tiszt  ur. 
Hajdn. 
Masodik  Sze- 

melly  az  fe6 
"'Sivanyok 

kdzt. 
Katsa  v.  Rfitza. 
Nemet. 
Lakat. 
Fely  (felj). 
Keszkeno. 
Bor,  Palinka. 


Va- 


Pipa. 
Kondas. 
Arany. 
Sokasag  a' 

sarban. 
Tolvaj. 

Kotsi  v.  Szeke>. 
Eziist  p£nz. 
Orgazda. 


Peculiars    Vo- 
ces Furum  nun- 
dinalium  : 

Rut  Ember 

Kanaforia 

Meg-ruhazni 

Ruhi9 

Putzika  10 

Jordan 

Ozaffka  " 

Belek 

Ka8zakolni 

Nyalavi 


Szuszog612 
Kuxi18 
Czaff  " 
Vagvan 

Czoltovaj 
Gsatsog6 
Hontirozd 
Nehaduvaj 


Interpretatio 
Hungarica  : 

H6he>. 

Akaaztoia. 
Verni  v.  csapni. 
Csap&s. 
Ruha. 
'Sidd. 
Kurva, 
Az  Ura. 
Oszve   szoritani 

a'  Vaaart 
Aztij  'Sivanyok 

kozt    a'  leg- 

jobb. 
Diszn6. 
Vasar. 

Egy  forintos. 
Bitaak,  vagy 

Pennaczilltts. 
Fizes  (?) 
Kutya. 
Tagadd. 
Ki    ne   kialtsd. 


1  Ma :  titkoa  rendtir,  osendbiztos,  komiszaros  a  jelentese. 

9  Ma  is  el<5  nepies   gnnyneve  a  nemetnek. 

8  V5.  a  mai:  6rd6glakat. 

4  Ma:  fazik  annyi,  mint  fel;  Dug.  talan  hibasan  masolta  le. 

*  Ma:  zseb-  v.  nyakkendti. 

*  Ma  is:  topankas  azt  jelenti,  hogy  reszeg,  ittas. 
1  Perg6  ma  is  kocsi,  ezeker,  hinto. 

8  Ma  csak  pe*nz  a  jelentese. 

*  Ruhizni  a  mai  tolvajnyelvben :  verekedni,  el  verni,  v6.  megrohiz. 

10  Ma  puoznja:  ruhazat. 

11  Czaffka  ma:  feleseg,  no";  a  tolvaj  kedvese. 
»»  Ma  a  diszn6  tolvajnyelven :  rofogd\ 

11  Kuksi  ma  is :  vasar,  arul6hely. 
14  Ma:  rupp  a  forintos  neve. 
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PectUiares    Vo- 
ces Furum  nun- 
dinalium  : 

Par&z 

Kigyd1 
Paribd 
Gyertyazz  * 
Fel-t6v6  8 
Eel-rant6  * 
Labra-val6  B 
Rajzolni  6 
Kapkodas 
Pozdorja 
Csengettyu* 7 
Pesterium  8 
Kasznya 
Fules9 
Btiga 10 
Lettengeng  (?) 
SzSros 
Kopors6 
Szlepriska 
01vas6 
Piarista 


Interpretatio 
Hungarica  : 

Erszeny   nelkul 
p6nz  a'zsebbe. 

Tiiszd. 

Mente. 

Vigyazz. 

Kalap. 

Csizma. 

Nadrag. 

Lopni. 

Kankd. 

Gy6lts  vaszon. 

Zsebbe  val6  dra. 

Tomlatz. 

Szoknya. 

L6. 
k5r. 

Kop<5nyeg. 

Bunda. 

Lada. 

Katona. 

Bilints. 

Pulyka. 


Peculiares    Vo- 
ces Furum  nun- 
dinalium  : 

Banya 
Kapar6 
Delivator 
Kaizer 

Kiit 
Kutazni 
Nyalavi  nyelv 
Mindennapi 
Profiterium 


Interpretatio 
Hungarica : 

Liid. 

Tytik. 

Bitskas  Tolvaj. 

'Sivanyok  Kia- 

Biraja. 
Zseb. 

Zsebbiil  lopni. 
Zsivanyi  nyelv. 
Keny6r. 
Varmegye  ke- 

nyere. 
Hitelbe  innya. 
Kurva. 


Meg-fognak. 

Vigyaznak. 
Stibli. 
Plundra. 
Kap6t. 


Puffra  innya 
Singula 
Plede  " 
Meg-Kaptuval- 

nak 
Gyertya  e*g19 
S6gor  fel-rant<5 
8<5gorlabra-val<5 
Sogor  Kapko- 
das 
Per  ]  Joannem    Petes    Jablonczai 
Districtus  Ordin.  Jur.  Notariom. 
Kozli:  Simai  Od6n. 

Mikor  a  n<5p  orasan  beSZ^l.  Az  ujsagolvasas  hatasa  6rdeke- 
sen  nyilvanul  egy  parasztb6l  lett  vasiiti  or  jelent6s6ben :  »30.  szamu 
6r  jelontfo.  Az  idogyaras  mogsziint.  A  szelcsend  mogalot,  azomban 
tudniilik  az  vihar  az  sineket  5 — 6  centim£ternyi  magossan  elepte. 
30.  szamu  6r.« 

Kozonsegos  a  luvam,  mind  az  anyaszentegyhaz.  (A  »katholikus 
kozonse'ges  anyaszentegyhaz*  f6lree>tes6b61).  SXndor  J6zsef. 

1  Ma  is:  tusz<5,  derekbflr,  6y. 

*  Gyertyaz:  ma  lat,  nez. 

*  Ha  is  kalap,  sipka,  fejreval6. 
4  Ma  is  csizma,  papucs,  labbeli. 
6  Ma :  felhuz6. 

*  Ugyanezt  jelenti  ma  is. 
1  Ma  cseng6:  6ra. 

*  Ma  is :  foghaz,  borttfn. 

*  Ma  is. 

10  Ma  osak:  bugazni,  de  jelent&e:  meg61ni,  keresztiil  sznrni;  a  fenti 
val6szinii  annyi  mint :  bug6. 

11  Ma  pledli:  megy,  menjiink. 
"  Gyertya:  latni,  nezni. 


UAOYA&    KYXLVOB,    T1XTT. 
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NfiPNYELVI  HAGYOMANYOK. 
Mestik. 

A  csuda-tdska. 

Ecce  ha  v6t  ott  ahol,  hagy  hoi  nem  maj  eml6kszem  rija  *  ajan 
naggyara :  v<5t  egy  szeg6n  leg6n.  Henem  a  zajan  arva  v6t  a  szegen 
feje,  mind  att  ne"  Dambasng  a  Malamszeren.  Nem  v6t  a  zarva  fejinek 
eppe  senkije,  semmije  a  vilagas  vilagan,  ineg  apja  s  annya  se.  6  biza 
gandaja  magaba  nem  maj  sezalgat  att  ajan  egyedes  egy  lelkire, 
henem  drum  bun  elazan,  maganak  anyat  keresni,  haha  akadna 
valamerSl.  Ment  mendegelt  elazan ;  eccer  hat  6r  egy  kusdeg  hazikdt 
s  abba  egy  Sreg  asszant. 

—  Aggyan  isten  j6est6t  lei k em  8reg  anyam,  kSszSnti  az  Sreget. 

—  Isten  hazatt  kedves  fijam !  ha  imma  mi  j6  hazatt  hazzam  ? 

—  Ha  imma  6des  Sreg  anyam  »arva  vagyok  mind  a  g6 ja  8 
kinek  senki  partfogdja  szeles  ez  vilagan «  meg  csak  annya  se,  ha 
elindultam,  ha  anyat  kaphatne'k  valamerol. 

—  J6  hejt  kereskedel  lelkem  gyermekem  —  mangya  az  Sreg 
asszan  —  £n  is  eppe  ajan  egyediil  allak  mind  eppe  a  gambhaz,  ha 
Ugy  a  zen  fijam. 

—  36  lesz  biz  a  lelkem  Sreg  anyam,  s  aval  nem  maj  tette- 
vette  henem  att  maradt.  —  Na  j6 !  tdtt  miit  az  id6  attol  fagvast, 
s  ecce  ha  kSvetkezik  egy  sakadalam.  Mangya  a  fiju: 

—  Aggyan  nekem  lelkem  Sreg  anyam  szaz  pengo  farintat, 
hagy  nezzek  vele  6n  is  sz£jel  a  vasarba. 

—  Ha  osztanan  mit  vessz  annyi  tenger  penz6t  ?  kerdi  az  Sreg. 

—  Ha  amit  arulnak,  mangya  a  fijii.  —  Na  j6,  ha  a  da  aggya 
a  zSreg  a  penzt.  Elig  hagy  b£6rkezik  a  fiju  a  sakadalamba,  csakis 
talalkazik  egy  Sreg  kudussal.  Kerdi  a  kudus : 

—  Ha  imma  fijam,  mit  vasaralnal  te,  hagyha  kapnal? 
Mangya  a  fiju:  Ha  6n  csak  asztat,  amit  arulnak. 

—  Ha  osztanan  —  kerdi  a  kudus  —  mennyi  penzed  vona 
rija,  hagy  vasaralhassal  ? 

—  Ha  osztanan  van  vaj  szaz  farintam. 

—  Na  ha  en  nem  maj  alkuszam  veled  —  mangya  a  kudus  — 
add  ide  aszt  a  szaz  farintat  s  vedd  el  6rte  esztetet  a  taskat,  tudam 
6n  istenem,  saha  meg  nem  banad. 

—  Ha  j6  —  mangya  a  fiju  —  ha  ugy,  ha  legyen  ugy,  itt  a 
szaz  farintya  s  aggya  ked  a  taskat!  —  S  aval  abbol  a  hejbol  el 
haza.  K6rdi  atthan  az  Sreg: 

—  Ha  mit  vettel  fijam  a  szaz  f arintal  ? 

—  Ma  6n  biza  lelkem  Sreg  anyam  csakis    eszt  a  taskat,    n6! 

*  Ketfelekep  mondjak:  rija  es  rija;  p.  tedd  rija  j61,  hogy  le  ne 
essek ;  sezald  rf  jaJ6  m6ddal,  hogy  nyamja  meg,  nehagy  foszerezgyal6ggyek 
(razodjon).    —    0.  J. 
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—  Ma  osztanan  fijam  —  sz6m  ne  sercsen,  s  ha  igen  is  csak 
9e  banam  —  aze*  ugyan  kar  v6t  sakadalamba  menni. 

Na  j6,  Satire  keriilve  lefekszik  az  Sreg  e  kis  j6  darmitra. 
Henem  bezzeg  hagy  nem  a  fijii.  E16  a  taskat  s  nezegetni  kezdi. 
S  hat  ahagy  kinyittya,  szent  Nyikulaj  s  minden  tSbbi  szentek! 
ajan  h6t  6rias  ugrik  ki  abb6l,  mind  bet  havas  mare  lunguj,  8  k6rdik 
a  fijtitol: 

—  Mit  parancsalsz  6des  gazdank  ? 

—  Hm  —  mangya  a  fiju  mare  szpariedve  —  ha  mar  igazaba 
parancsaltatni  akartak  magataknak,  csajatok  ide  reggere  ajan  aranyas 
palatat,  hagy  meg  a  kiraj  is  csudajara  jarjan.  Aval  osztanan  elalszik 
a  fiju. 

8  hat  reggerre  kelve  amikar  megebred  nem  birja  a  szeme 
aszt  a  rappantatt  szertelen  ragyagast,  csillagast,  tfindeklest,  amit 
azak  az  uj  palatak  csaltak.  —  Aval  osztanan  csak  tdtt  mut  az 
id 6.  Ecce  ha  mit  gandal  mit  nem,  csakis  ujb6l  eleveszi  aszt  a  csuda- 
taskat ;  8  mangya  az  el6jiitt  he"t  6rijasnak : 

—  Nekem  ajan  arany  hidat  csajatok  innettol  a  kiraj  hazaig, 
akin  vegig  arany,  rnbint  s  gyemantas  levelii  fak  legyenek  k6tfelol- 
rol,  s  azaknak  a  lambjaba  ajan  eneklo  madarakat  alliccsatak,  ami j  en 
t8bb  nem  v6t  am6ta  a  vilag! 

Masnapra  virradva  mangya  az  Sregnek: 

—  Tuggya  mivel  busitnam  en  lelkem  Sreg  any  am,  mennyen 
ked  el  a  kirajhoz  s  kerje  meg  a  lijanyat  nekem,  me  en  hazasadam. 
s  en  vaj  aszt  a  lijant    veszem  el,    tuggya  meg  az  Isten,    vaj  mi ! 

Haj  Istenem!  nagyat  nez  ere  az  Sreg,  hagy  hat  vajan  nem 
kamfaradatt  meg  ez  a  fijii,  vaj  hagy  suit  jebuna.  Han  em  azer  addig 
istenkedett  a  fijii  a  nyakan,  hagy  hat  elmene,  s  el  is  elment  eg&z 
a  kanyhaig.  Aldatt  azerencaeje,  hagy  eppe  arra  jart  a  kiraj  a 
kanyhan,  s  csakis  megk6rdezte,  hagy  mi  jaratbali? 

—  Jaj  felseges  kiraj  uram:  egy  eletem,  egy  a  halalom,  de  a 
fijam  hazaaadni  akar,  a  a  felseges  damnisarat  venn6  el,  hagyha 
ide  adnak. 

Nagyat  kacag  a  kiraj,  aszt  hitte,  hagy  ez  az  asszan  nyilvan 
megbalandolt  ekicsit. 

—  Na  j6l  van  te  szegen  asszan  —  mangya  a  kiraj,  amikor 
a  kacagastol  magahaz  jlihetett  —  menny  el  baza,  s  mangyad  a 
fijadnak,  hagyha  nekem  h6nap  ijenkarig  ajan  barsanfaj6,  rubintal 
kivert  aranyhintdt  caal,  akibe  a  legkisebbik  faszeg  is  szinarany 
legyen,  a  osztanan  abba  ny6c  aranyas  sz6ru  tatas  lavat  fagva, 
azan  az  arany  hidan,  tava  n£,  ide  tud  ugy  jlinni,  hagy  a  hid  gaz- 
daja  is  vele  legyen,  Isten  neki  s  fakereszt,  vigye  a  lijanyam  karin- 
ketrd,  de  ha  nem,  a  fejit  v£tetem! 

Ha  imma  j6,  ha  ugy,  ha  ugy;  reggere  k6szen  a  kiraji  kivan- 
sag.  Bel6  a  kacsiba,  a  aval  drum  bun  vegig  az  arany  hidan,  hagy 
csak  ugy  parzatt.  Haptakba  magat  a  kiraj  elStt,  a  jelenti  neki 
nagy  kevejen,  hagy:  itt  a  vastengejti  kacsi,  akinek  nem  csak  a 
faja,    henem    meg    a   legkiisebb    szege    is    csupa    szinarany,    henem 
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osztanan  itt  a  hid  gazdaja  is,  mangya  nagy  kevljen,  magara 
mutatva;  hoi  a  kisasszan? 

Nlzi  a  kiraj,  hagy  sze  ez  egyet  se  valami  csemaj  csampas 
login.  Egy  szen  percre  nanat  csapnak,  me  a  lijannak  is  vlt  kedve  rija. 

Henem  vlt  a  kirajnak  egy  parmajsztere,  a  bezzeg  hagy  nem 
nyugutt  ajan  hamar  bell  a  dalagba,  me  hat  jaba,  szerette  er6st 
a  kiraj  lijanyat.  Mangya  a  kirajnak: 

—  Felslges  uram,  ne  haragugylk  ram,  ha  kimandam,  de  ez 
a  ked  veje  igazaba  8rd8ng8sslggel  van  teli,  s  ha  felslged  azt 
parancsalna,  hagy  hlnap  reggere  rlcelaban  farg6  arany  palatat 
csajan  a  feleslginek,  azt  is  megtennl. 

Aszt  mangya  a  kiraj,  hagy  6  bizisten-uccsigen  meg  is  prlbaja. 

Hat  nem  megvlt  reggere?  akkar  hiszik  ketek  akar  nem. 
Gsakhogy  a  parmajszter  megleste  a  fijut,  hagy  mit  csal  s  mit  nem, 
de  meg  aszt  is,  hagy  a  taskat  hava  tette  asztan.  —  Azt  a  tanacsat 
nyuttya  masnap  a  kirajnak,  hagy  a  kiraj  vejit  vigye  vadaszni. 
8  amikor  elmentek  abbol  a  hejbol,  a  parmajszter  vissza  is  szSkSti 
8  aszt  mangya  a  kirajlijannak,  hagy  az  nra  k&tte  azlr  a  taskajer, 
amejik  a  paharszlken  van.  Ha  manta,  meg  is  kapta. 

Jfi  haza  dste  a  fiju,  keresi  a  taskat,  s  hat  csak  v6t,  de  nines. 
Mangya  a  kirajlijan,  hagysze  ne  legyen  baland,  sze  tarn  6  klrette 
el  a  parmajszterrel. 

Hej  1  elk  em,  hagy  biisult  az  a  szegln  fijd.  Lefekiittek,  henem 
az  a  szegln  fijti  nem  is  alutt,  csak  ugy  nl.  Reggere  ebrednek, 
a  hatt  .elStte  se  kiraji  lijan,  se  kiraji  haz,  csak  az  a  rossz  szalmas 
haz  nl,  amejik  a  vln  annyajl. 

Na  hajjak,  biisult,  hagy  majd  bell  vakult  6  biza  gandalta, 
neki  mar  ugyse  llet  ez  az  llet  tSbbet,  addig  menyen,  ha  tlrgyig 
kapik  is  a  laba,  amlg  aszt  a  happmestert,  vajmi,  megtalaja.  Addig 
menyen,  mendegll,  hi  lagyar  elazan,  amlg  a  tizedik  hit  vlgivel  egy 
kicsi  haziklt  talal.  Blnyit  ada,  s  hat  csakis  egy  8reg  asszan  van 
az  eglsz  haznal.  Jl  estlt  k8sz8n  illedelmesen,  s  egy  szuflara  elmangya, 
hagy  6  mijen  parmajsztert  keres. 

—  Ha  imma  en  Ides  fijam  alig  se  tudam,  hagy  az  a  te 
parmajsztered  hoi,  mere  lageredzhetik,  henem  ha  majdlg  haza  jfi  a 
fijam  a  nap,    a  sak  arszagat,    vilagat  bljar,    hathagyha  megmangya. 

Ha  eppe  jfi  is  a  fija.  Ha  igen,  annak  is  elmangya  az  6 
nyamarusagai  Aszt  mangya  a  nap  ra: 

—  Oh  te  szegln  fiju,  ha  osztanan  nem  tudad  te,  hagy  In  csak 
napkelettol  napnyngatig  jaram  a  vilagat,  att  pediglen  csakse  nem 
lattam  semmiflle  ajan  parmajsztert. 

Mangya  akkar  az  8reg  asszan: 

—  Egyet  se  vikatalogygyal  fijam,  itt  ez  az  eglr,  meny  csak 
furtamasan  ez  utan,  tudam  Istenem,  hagy  hazzaja  vezet,  ha  csak 
ezen  a  vilagan  lltedzik*  az  a  te  parmajsztered. 

*  Megklrdeztiik  a  gyiijt<5t,  vajjon  csakugyan  llnek-e  a  Utezxk  iglvel 
8  a  f5nt  eloTterulo*  lomb  szlval  s  ezt  a  valaszt  kaptuk:  >A  Utezxk  szot  8  a 
lombot   csakugyan   hasznalja  e  nip,  igy  p. :    Amijjen  hit  8kre  van  ennek  az 
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Na  j6!  megindul  az  ege>,  utanna  a  fijii,  de  het  all6  nap  s 
ejjel  fajtast  mentek.  A  nydcadik  napnak  OBt6j6re  kelve,  egy  kiis 
hazik6t  6rnek;  att  lakatt  a  h6d.  Nagy  emberseggel  engedelmet  ke> 
hagy  6  ajan  k£s6  uddn  habargattya,  s  egy  szuflara  el6mangya,  hagy 
6  mijen  parmajsztert  keres. 

—  Nem  lattam  6n  fijam  —  mangya  a  h6d,  —  henem  itt  egy 
macska,  e  osztanan  elvezet  rija. 

Na,  csak  annyi,  hagy  mind  mendegeltek  tujabb-tujabb,  legeldl 
az  eger,  utanna  a  macska,  azutan  a  fijii.  A  ny6cadik  napra  ernek 
eppe  a  szelkiraj  hazahaz.  Henem  csakse  tudatt  e  se  eppe  semmit  a 
parmajszterrol,  pedig  aszt  mangya,  hagy  6  ma  osztanan  sak  hejet 
bejar,  sak  likba  katarasz.  Henem  e  is  adatt  egy  kutyat  a  fijunak, 
hagy  e  osztan  fekeresi,  ha  egen,  ha  fftden  vagyan. 

Ha  osztanan  mentek  tujabb-tujabb,  addig,  hagy  akinel  tujabb 
ma  menni  nem  lebetett,  eppe  az  operencijas  sarga  tengerhez.  Att 
asztanan  ele"  a  kutya  egy  szal  szdrt  a  bundajab6l,  rija  aszt  a  fijura, 
s  ha  az  abba  hejbe  halatta  lesz.  S  6k  akk6  neki  az  operencijas  nagy 
tengernek  mind  a  fargd  szel,  s  egy  percek  alatt  mar  att  allnak  egy 
arany  sarkan  farg6  kristaj  palatanal. 

—  Na  —  mangya  a  kutya  —  itt  lakik  a  parmajszter ;  henem 
a  taskajat  8r8k8s  3r8kk6  a  szajaba  fagja  a  lancanal  fagvast.  Tiik 
bementek  ketten,  s  amika  elalutt,  te  ege>  kezgyel  harcalni,  mindha 
a  lancat  ragnad  el,  akkar  6  felebred,  almasan  utanad  kap,  henem 
akka  a  taskat  e  is  elejti,  de  te  akka  macska  hejb61  fekapd  s  aval 
dutye  de  jute,  lagyar  a  nagy  vilag! 

S  ha  a  biza  —  hajjak  —  csakse  lett  maskent. 

Na  j6,  ha  ma  haztak  a  taskat.  Yette  a  kutya  s  aval  neki  vissza 
az  operencijas  tengernek.  Henem  fene  hagy  megegye  jebuna  kutya- 
jat,  csakse  allhatta  meg,  hagy  a  vizbe  ne  laccs£k,  s  ha  ada,  bele*  is 
be*  ejtette  a  taskat  az  operencijaba.  Na  j6;  aj  hagy  busultak  s 
gy8nt8ldttek  er6st,  hagy  mi  lesz  mar  mast. 

K6rdik  egy  nagy  halt6l,  hagy  ugyanbiza  nem  latatt  v<5na  ada 
le  az  operencija  fenekin  egy  ijen  meg  ijen  taskat. 

—  Nem  6n  osztanan  —  mangya  a  nagy  hal  —  henem 
mingyar  utanna  latunk.  Aval  csak  ele*  egy  ezust  sipat,  bel6  fuvint 
abba,  s  ha  ugy  amlik  Sssze  a  sak  hal,  ki  kisebb,  ki  meg  nagyabb, 
hagy  mind  eppe  egy  nagy  muszka  tabar.  Igen  me  t8rt6netesen  eppe 
a  halak  kiraja  v6t. 

—  Nem  lattak  6  egy  ijen,  meg  ijen  taskat  az  operencijaba  ?  — 
k£rdezi  a  haltabartol. 

Hagy  santujan  meg  aki  latatt!  elkezdegelt6k  rija  a  halak. 

Ma  eppe  nagy  busan  tujabb  akartak  menni  a  szegen  allatak, 
amika  jutt  e  kicsi  marna  hal  hurcalva  maga  utan  a  taskat.  Akka 
a  taskat  vettdk  magakhaz,  a  hal  kirajnak  megk8sz8nt£k  a  nagy 
jdtettyit,    s  el  tujabb  a  fijuhaz.    A  kutya  a  szal  szdrt  levette  rolla. 

Azsvat   Minyucanak    (Ozsvat  Mihaly),   ajjan  se  l&edsik  sak,   nagy  hejsegbe! 
Aj  hagy  lefarrazta  a  h6harmat  eszta  fa  lambjait  (leveleit)!<         A  szerk. 
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Akka  az  abbol  a  hejbdl  fel,  a  taskat  vette  magahaz;  az  allatakat 
a  gazdajakhaz  rendetibe  be"  adagatta,  megkSszSnte,  s  elhaza  mind  a 
fargd  szel  a  felesegibez  nagy  SrSmmel.  Ha  amik6  ada  e*r  eppe  akk6 
temetik  a  ven  kirajt.  Na  bisze  ma  csak  eppe  e  kellett  meg  neki. 
Bezzeg  bagy  nem  maj  gandalkazatt  rajta  sakat,  benem  nagy  gangasan 
bele  aezalta  magat  az  ap6sa  kiraji  sz6kibe,  s  az  naptol  fagrast 
eltek  ajan  boldag  eletet  a  felesegivel,  akin61  ktilembet  se  kellett. 
S  me*g  ma  is  6lnek  ba  meg  nem  b6tak. 

(Kiskukiillo  m.  Pdcsfalva.)  Osz  JAnos. 


Tdjszdk. 

Csikmegyeiek  (1.  32:52). 

sarju  koltts :  kgsdi  kolt£s,  masodik  nemzed£k  azon  evben  a 
szarnyasok  kozt.  Van  sarju  csirke,  sarju  pujka,  sarju  pipe.  Sarju 
gyermek,  a  melyik  a  megelozo  utan  6vek  mulva  sziiletik. 

senyhed:  senyved. 

szuszmdja:  maja,  termeszete  az  embernek,  allatnak.  Meg  a 
szuszmaja  sem  j6:  rossz  ember. 

szdlkavas :  a  fatengelyre  alul  hosszaban  huzott  vekony  vas, 
mely  a  ker6k  torkaba  nyulik. 

tejte :  tej,  k£nyeztetd,  kicsinyito  jelent6se  a  tejnek.  Tejtet 
eszik  a  buba  (baba). 

tejke:  kis  falada  a  garat  alatt  [1.  MTsz.]. 

Uzsola:  rud  az  elso  fogat  befogasara;  fias-tdzsola:  a  hatsd 
fogatnak  az  a  befog6  t£zsolaja,  melynek  elsS  felSn  a  k6t  elso  fogat  fel- 
erositesere  egy  szeggel  ellatott  fakamp6  van.  (Yo.  sikojtyu.) 

Odd:  nyirfak£regbol  kSszitett  ovalalaku,  ketfeneku  kisebb  doboz, 
melyben  orldtt  s6t  szoktak  bordozni  mez6re,  erdore  s  melynek  egyik 
feneke'n  kisebb  fatologatti  zarja  el  a  kionto  lyukat  (Kriza  tajsz6ta- 
raban  tid6:  m£cses.  Erdv.). 

tutyimutyi,   tityimutyi,    totyimutyi,    tity-toty:  sunyi,    elbetetlen. 

tojdskodik:  bivatlanul  fe>k5zik,  oknelktil  tolakodik.  Rozsi  n6m 
(nenem)  is  oda  tojdskodott  a  tobbiek  koz6. 

tolvdszddik :  szarnyas  allat  tetv£sz6dik.  Emberrol :  immel-ammal, 
kelletlenul  dolgozik  (vo.  nyfigSlodik,  szarakodik). 

tolldszni:  tarltizni. 

tornyd:  fejletlen,  idomtalan  testalkat,  tornyd's:  rut,  tornyds 
fejii:  orbanczos,  turos. 

tente:  lefekvGs,  letentdlni:  lefekudni.  Tente  buba,  tente!... 

tongorodik,  tdngdrget:  hengeredik,  bengerget,  gurul. 

telek :  a  bocskor  orra  tov6ben  levd  rancz.  A  b.  telekje  elszakadt. 

tdk :  a  bocskor  talpaba  tett  poszttikapcza.  Atvitt  ertelemben: 
tdkszdju  (tehat  nem  tagszaju) :  egyiigyfl,  elbetetlen,  tigyetlen,  kinek 
a  szaja  veg£n  a  nyala  foly,  mint  a  lyukas  bocskor  takjab61  a  viz, 
ha  a  bocskor  6s  a  tak  megvizesedik. 
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tertyesz:  terpesz,  sz6tall6. 

totyi,  tutyi,  tityi  (1.  tutyimutyi). 

tyukozds :  egy  gyermekjatSk  neve.  Libasorban  egymas  hata 
m5ge*  allnak  s  fgy  kereken  forogva,  egyikoket  elfogja  az  iilu  (olyv). 

tag:  felso  czomb.  Faj  a  tagom. 

t6kj  c6k:  p6tl£k,  szorito*  szeg. 

tokoncseg :  torp£n  maradt.  Idej6bez  kSpest  alacsony  termetu. 
(A  termetre  alacsony-t  sobasem  basznalnak.) 

tines :  a  szalak  egy  resze  egy  csomtfban.  Egy  tines  kender,  egy 
tines  baj,  egy  tines  l6farok.  Kendert  tincselni:  fas  r£sz6tdl  a  szalat 
kSzzel  letisztitani.  Diszn6t,  borjiit,  malaczot  meg  tincselni,  feltincselni : 
aprankint,  szegSnyes  mddon  megbizlalni,  felnevelni. 

tdngytr :  tanye>;  tdngytr  karika:  lapos  vaskarika,  a  ker6k- 
szegen  belul  [MTsz.]. 

urussdg:  orvossag;  allaturus:  allatorvos. 

Un6 :  tiszff,  uszo-borju. 

Uver:  gftddr  a  r£ten,  bol  a  viz  meg  szokott  allani  s  ritkan 
szarad  ki. 

iihojt,  Uhojtoz:  xivolt,  uvoltoz.  T.  Naoy  Imre. 


Earczagi  nyelYsaj&ts&gok. 

Az  Alfold  majd  minden  varosanak  megvannak  a  maga  nyelv- 
sajatsagai,  melyeknel  sokszor  furcsanal-furcsabb  dolgok  tfinnek  el5. 
Ezek  a  nyelvsajatsagok  meg£rdemelnek  legalabb  annyit,  bogy  figye- 
lemre  meltassuk.  Adorn  az  adatokat  abban  a  sorrendben,  a  mint  fol- 
jegyeztem;  a  nyelvtudds  majd  kivalogatja  azt,  a  mi  6t  erdekli. 

Gyakran  ballani  az  ilyen  besz6lget6st :  A.  Hova  megy?  B. 
Kantorlk.  A  ragot  (-hoz,  hez,  hoz)  egyszeruen  eltQntetik.  —  Ez  sem 
ritka :  A.  Hova  m£gy  ?  B.  KantorSknal.  Ezt  kulonb'sen  a  ref ormatu- 
sok  basznaljak ;  kiteszik  ugyan  a  ragot,  de  nem  6rzik  meg  a  kiilonb- 
s^get  a  bol  (-ndl,  nil)  6s  a  bova  (-hoz}  hez,  hoz)  kozott.  —  Ilyet  is 
lebet  ballani:  A.  Hova  s£talsz?  B.  Minalunk.  —  Zavarban  voltam, 
ballva  a  kovetkezd  rovid  parbesz6det :  A.  Ha  m£gy,  Estany  ?  B.  Kan- 
tornyi,  pajtas.  A  ke>d6semre  adott  f 5lvilagositasb6l  azt  kovetkeztetem, 
hogy  kdntornyi  =  kdntor [6khoz  tanyaz]nt\* 

Nlvnapokon  ballottam  a  kovetkezd  furcsasagot: 

>Kedves  baratom!  Neved  napja  leven,  eljottelek  meggratulalni !« 
Itt  az  anal6gia  mfikodik.  Ilyen  jelensdg  nagyon  sok  van.  ^Svekkel 
ezelott  a  kiskunsagi  Kdz6p-Pesze>  pusztan  voltam.  A  g6p6sz,  a  ki 
egyiittal  ispani  teendoket  is  vSgzett,  reggel  azt  kialtotta  oda  a  b£re- 
seknek:  Keljfeltok!  (keljetek  fell).  Este  pedig  ezt:  Fekildjletok! 
(fekiidjetek  le!)  D5ntse  el  mas,  bogy  ez  a  nyakatekert  kifejez6s 
komoly  volt-e,  vagy  tr£fa.  Nekem  olyannak  tetszett,  mint  az  egyszeri 

*  Dehogy !    ez  a  nagyon  elterjedt  pal6cz    -nyi  rag,  mely  a.  m.  -hoz. 

A  szerk. 
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hexameter,  melybe  sehogy  Bern  akart  bele  f erni  az  a  sz6 :  csizmadia ; 
erdltetven  a  dolgot,  valahogyan  megis  belekertilt,  csakhogy  ilyen 
alakban:  Itten  e  kiitba  dia  node  csizma  legeny  belepottyant  stb. 

Sz6k :  kuszmital :  babral ;  I6khec  (sietlsnel  hasznalt  indnlat- 
sz6) ;  seregfil :  ceoportosul ;  cikakol :  kBhecsel ;  csipisz :  kicsiny ;  motyo- 
rasz:  teszvesz;  h6r£sz  (az  eekuvS  utan,  1.  MTsz.);  Slldnc:  a  lampa 
kfolaj  tartdja  (id.  Kun  Sandor  k8zl6se) ;  ^trityifityi :  palinka  (v5. 
gugyi,  geberdusz,  akovita,  raki  etb.) ;    bicegni:  biciklizni,  karikazni. 

Sz6fuz6sek  6a  sz6lasok:  Imadsagos  g6ge:  ciganyut  (I6legz6cs6). 
Yalakinek  faj6s  lijja  van  6  s  bekdtik,  azt  mondjak :  babaja  van,  mert 
a  k3t£s  a  p61yahoz  hasoalft.  Fiiv6  fijaspokol:  felfuv6d6  6s  terjed6 
pokolvar.  Kis  diakok  mondjak:  Megmondalak  a  tanft6nak!  (v5.  fol- 
mondalak,  f  oljelentelek,  bejelentelek,  bemondalak).  Kunes6 :  por,  melyet 
a  sz6l  fSlkavar. 

Kimnach  Odoh. 


IZENETEK. 

M.  P.  A  fegyver  sz6t  n6met  eredetunek  magyarazza  Mtlich  6a  Lumtzer 
,Dentsche  Ortsnamen  and  Lehnworter'  czfmu  munkaja  (96).  Kes6bb  Melich 
(Melyik  nyelvjarast>61  val6k  a  magyar  nyelv  regi  nemet  j5veveny8zavai?  41) 
ezt  frta:  A  fegyver  olyan  dsszete'tel,  a  milyen  az  alnem.  fede-8pitt,  fedder- 
spitt :  ein  spiess,  eine  lanze,  die  zur  rttstung  der  mittelalterliohen  burger- 
wehr  gehorte  (Berghans :  Sprachschatz  der  Sassen).  Az  alnem.  fede-apitt  el6- 
tagja  alnem.  fedc,  feide  (kozep  alnem.  vede,  veide,  kozep  feln.  vihede,  nj  fh. 
fehde),  nt6tagja  pedig  alnem.  apitt :  nj  fh.  apieaa.  A  fegyver  is  ilyen  Sssze- 
tftel  kozep  aln.  vede  -f  u?er-b<51  (=  kfn.  wk'r,  uj  fn.  wehr)  ;  latszolag  a  mi 
nepnyelY&nk  meg  is  orizte  az  eredetibb  alakot,  mert  a  MTaz.-ban  van  fed- 
ver  alak  is.  Ez  azonban  osak  latszat,  mert  a  fedver-beli  d  ujabb  fejltides  a 
gy-b6i.  A  re"gi  alak  fegyver  volt. 

T.  V.  Ke"nyszerus£gb'6l  ere'nyt  eaindlni  nem  n£met  eredetu  szolas. 
K6rte  Spriohw5rter  oz.  konyveben  (1861)  r6mainak  mondja  ngyan,  de  a 
legregibb  adatot  ra  Szt.  Jeromosban  talaljnk  (Ep.  54,  6  6a  in  Bnfln.  3,  2): 
focere  de  necessitate  virtutem  ;  idezik  fgy  is :  ex  necessitate.  Nemetul :  aus 
der  Not  eine  Tug  end  machen  ;  francziadl :  faire  de  ne'cessite'  vertu  ;  angolal : 
to  make  a  virtue  of  necessity.  (Shakspere :  A  kdt  veronai  ifjd.  IV.  felv.  1  jel. 
Forditotta  Arany  Laszl6.)  Erd&yi  kdzm.  7551  :  sziikse'gbol  ere'nyt  v.  tdrvfnyt 
csindl.  v6. :  Ne  chinaly  torve'nyt  az  €n  erdemembol  (Zrlnyi  I.  38). 
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TILUTOA,  MUNDOA. 

Legregibb  osszefiiggfl  nyelveml^keink  olvasisahoz  feltStlenul 
sziikseges,  hogy  dtvizsgdljuk  XI.  XII.  szdzadi,  eredetiben  meg- 
maradt  okleveleink  azon  nem  latin  szavait  is,  a  melyek  olvasata 
k£ts£gtelen.  Ha  ilyen  k6ts6gtelen  alakokb6l  indulunk  ki,  nyelv- 
eml^keink  nem  egy  adatdnak  olvas£s£t  a  valdnak  megfeleltfen 
kozelfthetjiik  meg.  Jeles  titnmtaWnk  e  tekintetben  Szinnyeinek 
K6z6pkori  nyelvemlSkeink  olvasdsa  cz.  6rtekez6se  (NyK.  27.)  a  hoi 
regi  okleveleink  o  is  u  jegyeirfll  k^tsegteleniil  be  van  bizonyftva, 
hogy  a,  a  6s  o  hangunk  jelol&6re  is  szolgdltak.  Ezt  a  tttelt 
Szinnyei  a  tobbi  kozt  azzal  is  bizonyitotta,  hogy  az  eredetiben 
fennmaradt  oklevelek  (s  gyakran  egy  6s  ugyanazon  szdndl  egy  es 
ugyanazon  oklevflben)  nem  kovetkezetes  jelzesSt  tanulm&nyozta. 
Ezen  az  alapon  akarok  6n  is  hozz£sz61ni  a  HB.  tilutoa,  mundoa, 
Jiasoa  szavaihoz,  mfg  mis  jelz&eirfil,  a  milyen  eneyc  (yd.  KTor. 
lelhetneync)  mis  alkalommal  szdlok. 

A  HB.  tilutoa,  mundoa  alakjai  eddig  is  tlizetes  megbeazfi- 
les  tirgy&vi  voltak  teve.  Legutdbb  Prikkel  L.  Maridn  (NyK. 
26:316)  foglalkozott  veliik;  szerinte  az,  hogy  a  tilutoa,  mundoa 
mellett  terumteve,  hadlaua,  veteve,  fdedeve  alakok  fordtilnak  eld, 
val6szinfitlenn6  teszi,  hogy  a  tilutoa,  mundoa  t&rgyas  ragoz&sii 
elbeszelfl  mtilt.  Mdsik  bizonyft6ka,  hogy  a  tilutoa,  mundoa  erede- 
tibb  alakja  nem  lehet  HUutaua  (olv.  HUotdva),  *mundaua  (olv. 
monddva),  mert  az  -dva-b6\  —  s  ez  az  6rv  kiindul£s&ban  Zolnai- 
tol  van  kolcsonozve  —  a  magyarban  egydltaldban  nem  v&lik  -6a. 
E  szerint  a  tilutoa,  mundoa  nem  olvashat6  tilutda-nsk,  mundoa- 
nak  (illetve  tilotda,  mondda).  Prikkel  szerint  a  tilutoa,  mundoa  hati- 
rozdi  igen6v  (—  a  mai  nyelyben  tiltva,  mondva  felel  meg  neki), 
s  alakj&ra  osszevetenddk  a  mai  gocseji  mondova,  mosdova,  hajtova, 
felejteve,  fostove,  v&lasztova,  futova  stb.  alakok.  Mivel  mir  most 
a  HB.-ben  tobb  p£lda  van  a  v-nek  k6t  mag&nhangz<5  koziil  val6 

MAGYAR    NTKLV0B.    XXXII.  29 


410  MEUCH   JlNOS. 

kiesesSre,  fel  lehet  tenni,  hogy  a  HB.  tilutoa,  mundoa  alakjai 
eredetileg  tilutova,  mundova  voltak,  a  melyekbfil  kesfibb  a  v 
kiesett  s  lett  tilutoa,  mundoa.  Prikkel  6rdemes  kis  czikkSben 
nem  emliti,  hogy  a  HB.-ben  van  hat£roz6i  igen^v  ez  a  ivtua 
(Szinnyei  olvas&sa:  jutvd),  nines  iutoa-nak  frva,  Ezt  a  ivtua 
alakot  csak  az6rt  hoztam  fel,  hogy  gyengitsem  Prikkel  6rveles6t, 
a  mikor  a  tilutoa-t,  mundoa-t  azert  nem  tartja  tArgyas  elbeszelfl 
mdltnak,  mert  ugyanabban  a  szovegben  liadlaua,  feledeve,  veteve, 
terumteve  alakok  mellett  fordul  elfi.  Ilyen  ok  miatt  a  ket  alak 
hat&rozdi  igenSv  se  lehet,  mert  hisz  mellettiik  van  a  ivtua  =  jutvd. 
Prikkel  n£zet£t  azonban  Szinnyei  is  elfogadja,  6  is  hat6roz6i 
igenevnek  tartja  a  tUutoa-t,  mundoa-t  s  tUotaa-nsk,  mondod-nak 
olvassa.  A  r^gebbi  n&et  az  volt,  a  mely  a  tilutoa,  mundoa  ala- 
kokat  t&rgyas  elbeszSlfl  mtiltnak  tartotta,  s  tilutoa-,  mundoa-n&k 
olvasta.  Ezt  taliljuk  Zolnain&l. 

Az  lijabb  magyar&z6k  mind  megegyeznek  abban,  hogy  a 
tilutoa,  mundoa  alakokat  v  n61kiil  olvass&k.  Az  en  nSzetem  m&r 
most  az,  hogy  az  -oa  (tilutoa,  mundoa;  m&s  magdnhangzdk  kozti 
v  ir&s&t  ezuttal  nem  kutatom)  csupdn  helyesir&si  saj&ts&g,  a  hoi 
a  r-t  csup&n  az  ir&sban  nem  jeloltek,  valdban  azonban  a  kiejtSs- 
ben  megvolt.  Eire  vonatkozo  erveimet  az  eredetiben  fennma- 
radt  oklevflanyagb61  veszem,  s  kezdem  a  magyar  oklevelekben 
eldforduld  olyan  nem  magyar  szavakkal,  a  hoi  a  v  okvetetlen 
hangzott. 

a)  Feliczi&n  esztergomi  6rseknek  van  egy  1134.  6vi,  erede- 
tiben fennmaradt  ftlletlevele,  a  melyben  a  z&gr&bi  piispoknek  egy 
erdeje  felfll  ftSlkezik  (az  oklevfil  eredetije  Z&gr&bban  van,  hason- 
m&sa  a  M.  N.  Mtizeum  lev61t&r£ban).  Ebben  az  oklevelben  ezt 
olvassuk :  »Pret[er]ea  alt[er]  capellan(us)  Cupan  no(m)i(n)e  p(re)- 
cepto  ei(us)dem  regis  [6rtsd:  Sz.  L&szl6]  ded(it)  eidem  eccl(esi)? 
pop(u)l(u)m  de  du(m)broa.  cu(m)  t(er)ra  et  lilua  fibi  appendente« 
(vo.  a  szoveget  Knauz,  Mon.  Strig.  1 :  85,  Tkalfiid,  Mon.  epp. 
Zagr.  1:1,  Fejer  1:485,  Kukuljevid,  Cod.  dipl.  Croat  2:28). 
A  k£ts£g  legkisebb  drny^ka  se  fcr  hozzd,  hogy  itt  a  dumbroa 
csakis  donibrdvd  (esetleg  dumbrava)-rmk  olvashato,  azaz  a  sz<5ban 
oa  =  dvd.  A  szl&v  nyelvekben  dubrava,  dobrava  »erdflt«  jelent 
(vo.  Mikl.  EtymWb.  dombu  6s  Denkschr.  23:155;  pi.  cseh 
oklevelekben:  1223:  item  siluam  que  vulgariter  dicitur  Dubraua, 
Wenzel,  A.  UjO.  6 :  422),  s  ma  is  Z&gr&b  megyeben  n6gy,  K6ros- 
Belovfir  megySben  egy  Dubrava  kozs^g  van.  A  kSrd&es  adatban 
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lehetetlen  feltenni,  hogy  a  kaj-horv&t  nyelv  a  szdt  v  nSlkiil  mondta 
volna.  Marad  teh&t  oa  =  a  kiejt&ben  -&va. 

fi)  Egy  1181-i  eredetiben  fennmaradt  oklevll  (az  oklevel 
facsimile  ldsd  FejSrpataky,  IIL  B61a  kir.  okl.  13.  1.,  szoveget 
no.  29.  1.)  ezt  frja:  »....  nomine  Froa  uxor  Marcellj*.  Ha  az 
oklev61ben  a  n6v  csak  egyszer  fordulna  eld,  azt  mondandm,  hogy 
a  n6v  a  nem.  eredetii  Froda  (vo.  Tetzner,  Namenbuch),  a  mely- 
bol  a  d  ak&r  eszakolaszosan  (vo.  velencz&en  Orado  helyett  Grao), 
akAr  n&net  szab&yok  szerint  (vo.  Qaufrid  «  Qodofrid)  kiesett. 
Az  okoskod&st  azonban  lerontja  az,  hogy  ugyanebben  az 
oklevelben  a  n<5  neve  m6g  egyszer  eldkeriil,  s  akkor  ezt  olvassuk  r 
>Elelis  curialis  comes  Froue*.  E  m&sodik  adatbtil  mdr  most  k6t- 
s^gtelen,  hogy  a  Froa  is  tulajdonk^p  Froua  8  a  n&n.  frowa 
(6tn.  frouwa,  firoh  6s  frau ;  vo.  Kisch,  Bistritzer  Familiennamen, 
Eestgabe  13)  m&sa.  A  sz6nak  o-j£rdl  nem  biztos  az  olvasat, 
a  v-nek  a  kiejt&ben  val<$  meglfite  azonban  ketslgen  feliil  £11. 
Itt  tehit  oa  =  ova,  esetleg  ava. 

y)  A  pannonhalmi  birtokok  Albeus-f61e  1237—  40-ben  tor- 
t6nt  s  eredetiben  fennmaradt  osszeir&s&ban  >In  predio  Zoa  sunt 
nomina  equestrium  servientium«  olvashatd.  Ugyanezt  a  birtokot 
III.  Incze  p&pa  1216-ban  kelt  oklevele  Zaua-nnk  frja  s  a  Liber 
ruber-ben  (1250  eldttrfil  val<5)  ugyanerrfil  a  Zoa-r6l  »privilegium 
Oeysse  regis  pro  /Steawaiensibus«  olvashat6  (vo.  Pannonh.  szt. 
Ben.  r.  tort.  I.  index).  A  kozs£g  a  mai  V6nekt61  nem  messze 
Csalltfkozben  fekiidt.  K6tsegtelen  dolog,  hogy  a  Zoa  =  Zaua; 
ezt  m6g  azzal  is  bizonyithatjuk,  hogy  a  mit  egy  1259-i  oklevel 
Zoaberke-nek  fr  (Pozsega  megygben,  FejSr  4:2,  501),  ugyanazt 
egy  1280-i  oklevelben  Zawaherke-nek  tal&ljuk  irva  (Wenzel,  Arp. 
UjOk.  9  :  278).  A  dun&nttili  Zoa  tehdt  k6ts6gtelenfil  —  Zava 
(=  SzavA),  az  els6  a  id6m£rt£ke  nem  biztos,  lehetne  talin  a  is 
(A  Pannonh.  sz.  Ben.  r.  tort.  I.  kotete  a  falut  Szdva-nak  frja). 
Ez  adatban  teh&t  az  oa  =  ava,  esetleg  &v<%. 

6)  A  >Status  regni  Hungariae  sub  Bela  III.  Bege«  czfmu 
emtekiinkben  (a  mai  kezirat  XV.  sz&zadi  masolat  egy  XII.  sz&zadi 
eredetibfil)  ezt  olvassuk:  »Episcopus  Zagrabiensis  super  flumen  Soa 
habens  mille  quingentas  marcas  (Marczali,  Enchiridion  129,  Endli- 
cher,  Mon.  Arp.  246.  l.)«.  K6ts6gtelen  dolog,  hogy  itt  csakis  a  Szdva 
folyorol  lehet  sz6,  a  melyet  a  Converaio  Bagoariorum,  tov&bb  Frei- 
singeni  Ott6  Sawa-mk  fr.  Az  adatban  az  oa  =  ava,  illetve  ava 
(a  folyd  nev^nek  elstf  a-ja  hosszti  a  szerb-horv&tban  is,  vo.  Sdva, 

29* 


412  melich  jisos* 

vocat.  S&vo,  mig  a  Sdbbas-bdl  eredt  keresztnSv  rovid  a-val  van: 
Sa"va). 

e)  Szt.  L&8zl6nak  a  pannonhalmi  javak  renovatioja  t&rgy&ban 
1086  t&j&n  kiadott  XIII. sz.  els6  felSbfil  megmaradt  oklevele  >Rodoan 
arator«-t  emlit;  ugyanezt  a  nevet  viseli  IL  B61a  nem  eredetiben 
fennmaradt  bakonyb&i  iWletlevele  szerint  az  egyik  szolga  (Rodoan). 
K6zai  a  nev  eredetere  is  r&vezet,  a  mikor  ezt  frja  (De  nobilibus 
aduenis) :  >Illi  qui  Rodoan  . . .  nominantur,  eorum  generacio  de 
Boemia  ortum  habet«.  Ugyanez  a  Rodoan  n6v  egy  dtiratban 
megmaradt  1137-i  oklev61ben  Rodowan-nsk  van  frva  (vinczeller 
neve),  s  tobb  Rodouan  alakra  okleveleinkben  ldsd  Kov&cs  Indexet, 
A  Rodoan  alak  csakis  Radovan-nak  olvashatd,  mert  a  sz6  szl&v 
eredetfi  szemelynev,  s  itt  csak  Radovan  (cs.,  lengy.,  szerb,  Mikl. 
Denkschr.  10:304,  dalmfit  oklevelekben:  1070:  Radauanus,  Klaic, 
Povjest  Hrvata  L  facsimile)  fordtil  elfi. 

A  Rodoan  nSvvel  kapcsolatban  megemlftem,  hogy  a  Marg. 
Leg.-ban  »nitrai  meloan  vr«  (76.  L),  »nyttray  meloan*  fordtQ  el6. 
Aligha  t^vedek,  mikor  ezt  a  nevet  az  1255-i  oklevSl  (Wenzel, 
Arp.UjOk.  2 :  257)  Milvan-]&so\  azonosftom,  s  a  sz6ban  a  cseh,  szerb, 
lengy.  MUovan  szem&ynevet  l&tom  (vo.  Mikl.  Denkschr.  10 :  288). 
Itt  teh&t  az  oa  =  ova. 

£)  Anonymus  kr6nik&j£ban  (cap.  XIV.)  >castrum  Borsoa* 
olvasbatd  s  ezt  a  belyet  a  mai  beregmegyei  Borzsova  helysegnSl 
kell  kere8niink  (vo.  HFK.);  ugyanilyen  alak  n£la  (cap.  XV.)  a 
Tulsuoa  (tal&n  csak  mdsolishibdbol  TuUoiia  belyett)  =  ma 
Tolcsva  is. 

fj)  Az  eddig  felhozott  p&d&kon  kiviil  megemlithetn&n  meg, 
hogy  eredeti  okleveleink  Ladizlauus,  Ladizlauo  (1079 — 80-ban, 
1086-ban,  1083— 95-ben,  1134- ben)  mellett  Ladiz-laus-t,  Ladiz- 
iao-t  is  irnak  (1096-ben,  vo.  Beloslao  preposito  1162),  pedig 
a  szot  a  latinban  is  aligha  mondt&k  ki  v  n&kiil;  felhozhat- 
n£m,  hogy  »slavonica«-t  »slaonica«-nak  is  irtak  (ErdyC,  I.  r. 
IX.  1.).  Megemlithetn6m  tov&bbd,  hogy  a  haz&nk  IX.  sz&zadi  tor- 
tenet&e  oly  fontos  >Conversio  Bagoariorum  et  Quarantanorum* 
is  tulajdonk^p  a  kiejtesben  Bajovariorum  (vo.  >Die  voile  Form 
liegt  nur  in  der  latinisierten  Bajuvarii,  Bajovarii,  Baioarii, 
Boioarii  vor:  Stamm  ist  Boi,  deutsch...  in  Bai  zu  wandeln; 
varii  kennen  wir  aus  Ampsivarii^  Angrivarii,  Chasuarii,  Chattuariif 
Cantvare,  Vihtvare*.  Weinh.  Bair-Grram.  1.  §.  jegyzet),  hogy  az 
olasz   emlekek   Gienoa- ja  is  (vo.  Savj-Lopez:   Altit.  Ohrest.  153) 
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tulajdonk^p  Qienova,  ezzel  azonban  kil£pn6k  hazink  okleveles  anya- 
g&nak  bizonyfW  adatai  kor6b61,  s  a  jelz&nek  eredetet  kutatn&m. 
Az  eddigi  p61d&k  n&etem  szerint  k6ts6gtelenul  bizonyitj&k, 
hogy  a  mi  a  dun&ntfili  eredetiben  fennmaradt  oklevelekben  -oa, 
a  kiejt&ben  az  idegen  szavakban  csakis  -ov&,  -av&,  av&,  esetleg  dva 
yolt.  A  v-nek  a  nem  fr&sa  teh£t  a  fent  kozlott  adatokban  tisztdn 
helyesfrdsi  saj£ts&g.  KerdSs  m£r  most,  mennyiben  £11  ez  a  magyar 
szavakra.  M£r  Simonyi  is  helyesen  vette  6szre,  mikor  azt  illitotta, 
hogy  a  k6t  mag&nhangzo  kozti  v  ki  nem  fr&sa  sokszor  tal&n  csak 
frfsbeli  roviditfis  volt  (Nyr.  29:164  jegyzet).  A  fent  kozlott  ada- 
tok  alapj&n  nekem  is  az  a  meggyfizfidesem,  hogy  az  oklevelekben 
vannak  magyar  szavak,  a  hoi  nem  szabad  v-kies&sel  magyar&z- 
nunk  a  v  nflkiil  irott  alakokat.  Ilyen  esetek  a  kovetkeztfk: 

a)  Az  1055-i  tihanyi  alap.  oklevflben  >inde  ad  harmu 
ferteu  postea  ad  ruuoz  licu«  olvashato ;  k&flbbi  adatokban  Rowoz- 
mal  (1272),  Rouozljk  (1346),  Rauazluk  (1396).  Ez  esetekben  a  v 
mindig  ki  van  irva;  tiszt&n  helyesfr&si  saj4ts&g  nlzetem  szerint, 
mikor  egy  eredetiben  fennmaradt  okleveliink  ezt  frja:  Aratorum 
...  nomina  sunt  hec...  Ruoz  (az  adatokat  l&sd  NyE.  25:141); 
1083 — 95:  »  Alius  locus  quern  dedit  ruozti,  uo.:  ruozti  (felu,  ma 
Ravazd);  ugyanezt  a  helynevet  Albeus  1237 — 40  kozt  Rouozd-, 
Rouozty-n&k  frja  (vo.  1111-i  zobori  okl.  rauzt,  itiratokban 
Rauazt).  Az  6n  n&etem  szerint  a  ravasz  szdban  a  v  ki  nem 
ir&sa  nem  bizonyftja  a  v  nem  ejt6s6t ;  ellenkezfileg,  a  v-t  ejtettek, 
de  nem  frt&k. 

b)  Nem  dllftom,  hogy  minden  egyes  esetben  a  v  meglett 
volna  a  kiejt£sben;  lehetnek  esetek,  a  mikor  a  v  csakugyan  ki- 
esett,  de  hogy  melyek  azok  az  esetek,  azt  csak  az  osszes  p£ld&k- 
nak  a  n6pnyelvvel  val6  osszevet&e  dontheti  el.  Igy  pi.  lehets^ges 
a  fofriyes  (vo.  1055-i  tih.  okl.:  faegnes,  ngpnyelvi  fudn,  foMny 
MTsz.),  ioe8  (1055-i  okl. :  hues,  cuest),  koetsfy  (KTsz.  cuetsegum), 
de  nem  tartom  val6szfn(inek  a  lo&sz-t  lovdsz  helyett  (vo.  1055: 
ad  luazu  holma,  1236:  lowaz,  1353:  Luaz,  NyE.  25:139),  vala- 
mint  &ltal&ban  azokban  az  esetekben,  a  hoi  oa  az  irott  alak 
(Az  Okl.  8z6t.  Joan  alakjai  is  ink&bb  Jovan-nak  olvasandtfk). 
Hasonlo  eredmenyre  jutott  Simonyi  is,  a  ki  a  Nyr.  29.  164  lap- 
j&n  a  Kooznya,  loak,  Roazd  nyelvtorteneti  adatokban  az  oa-t 
ink&bb  v  n&kiil  irottnak,  de  v-vel  ejtettnek  tartja. 

S  ha  mi  m&r  most  a  fent  kozolt  tilutoa,  mundoa  alakokat 
osszevetjtik  a  n^pnyelv^vel,  hat&rozdi  igenfivnek  fogva  fel  azokat, 
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a  nepnyelveben  is  csupa  olyan  alakokat  talfilunk,  a  hoi  a  v  a 
kiejtfcben  is  megvan  (vo.  Prikkelnfl :  mondova,  mosdova,  hajtova, 
felejteve,  fostdve,  vdlasztova,  osztova,  futova,  sutove,  iotove,  jutova 
gocseji  adatok,  NyK.  26.  318).  Egy  okkal  tobb  arra,  hogy  az 
oa  jelz&t  pusztan  helyesirasi  sajatsagnak  tartsuk,  a  melyben  a 
kiejt&nek  v  hangja  jeloletlenlil  maradt. 

A  HB.-ben  -oa  van  m6g  a  hazoa  sz6ban  (az  -oa  feletti  k£t 
vonas  azt  jelenti,  hogy  a  k6t  betfl  k6t  szdtagnak  olvasand6);  itt 
n&etem  szerint  szinten  a  kiejt&nek  v-je  jeloletleniil  maradt  hang; 
megkozelftflen  helyes  olvasasa  hdzovd,  a  melyben  a  hdzo-,  Szinnyei 
magyarizata  szerint,  teljesebb  tdalak;  lehet  azonban  az  adat 
hdzdvd  is.  De  van  a  HB.-nek  egy  alakja,  a  mely  k6ts6gte- 
lenlil  v  nSlkttl  hangzott,  8  ez  a  haJalaal  (olv.  IvdldldM) ;  k6ts6g- 
telennek  mondtam,  mert  a  HB.-ben  JcegUmehd  (kegyilm€hel,  s 
vo.  Gyulaf.  gl. :  scemehel  =  szemtfiel)  alak  a  magashangd  parja. 
Kozlpkori  okleveleink  magyar  szavai  ao-val  mindig  hossztl  &-t 
jelolnek,  s  fgy  ennek  a  szcinak  az  olvasatAhoz  semmi  titmutat&st 
nem  adnak. 

Roviden  osszefoglalva  az  itt  kifejtett  elveket,  a  kovetkezflt 
allapitottuk  meg:  Az  eredetiben  fennmaradt,  XI.,  XII.  s  XIII. 
szAzad  elstf  fel^bfll  val6  oklevelek  oa  jelz4se  a  hangz&sban 
ovd,  av&,  dva  s  talan  dvd.  Atvfve  ezt  a  HB.  tilutoa,  mundoa, 
hazoa  jelz&ere  azt  allftottuk,  hogy  a  kiejtesben  a  v  hang 
benn  volt. 

Mind  a  harom  szdra  a  fentebb  kozolt  oklev6lbeli  adatok 
ketsfigtelenfil  valljak,  hogy  a  tilutoa,  mundoa  6s  hazoa  szavak 
kiejt&eben  hangzott  a  v,  kies6sr0L,  hiatusrdl  sz6  se  lehet.  Az  ok- 
levelbeli  adatok  azonban  cserben  hagynak  akkor,  ha  azt  kfrdezem, 
milyen  alak  h&t  a  tilutoa,  mundoa,  hazoa.  Az  igei  alakokat  lehet 
kataroz6i  igeneyeknek  felfogni  s  tilotovd-nak  mondovd-nsk  olvasni 
(tilotavd,  mondavd  kev&b6  valoszfnfl);  az  6n  felfog&som  szerint 
azonban  a  szovegbe  jobban  beleillik  az  elbeszeld  mult  s  ep  ez6rt 
olvasom  tUotdvdrnsk,  monddva-nsk  (tUotdvd,  mondfyvd  aligha). 
A  Jiazoa  alakot  is  hdzdvdriiak  olvasom,  tehat  szemfilyragos  alak- 
nak  tartom.  Ezt  az  olvasast  ketsSgteleniil  a  legjobban  Szdva 
to\j6  Soa  irasa  tamogatja. 

Melich  Jajtos. 
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Korhol,  korhad,  porhad  6s  par.  A  korJwl  igSnek  mai  iro- 
dalmi  jelent&e  csak  dtvitel  titjin  keletkezett.  TulajdonkSp  a.  m. 
dorgol,  horzsol,  sdrol,  s  ilyenffile  jelent&ekkel  ma  is  megvan  a 
n^pnyelvben  (vo.  SL,  SzD.,  Kassai,  MTsz.) ;  korhoUdik  a.  m.  dor- 
golfidik;  korhol,  korhog,  korrog  a.  m,  »csoszog,  l&bdt  a  foldhoz 
stiroWa  j£r«.  De  korhollik  H&romsz£kben  annyit  is  tesz,  mint 
»porlad,  tormel6dzik«.  S  ugyanott  mindez  igealakoknak  az  alap- 
szava  is  A  m6g:  korh  »sz£raz  takarm£ny  porladeka,  torekje« 
(MTsz).  Ezt  azonosfthatjuk  a  torest,  csorbAt  stb.  jelentd  szloven 
krh  szdval  (vo.  m£s  hangfokon  dbolg.  kruhil  frustum,  mica, 
t6t  krohki  omlds,  tor6keny,  cseh  krouhani  stb.,  lengy.  kruchy 
omlds).  Ezekb61  ism6t  azt  kovetkeztethetjiik,  hogy  a  korhol 
ig£nek  legelstf  jelent&e  voltakSppen  ez  volt:  tordel,  ledorgol. 
Korhidni,  a  mit  SL  emlft,  6s  elkorhodni,  a  melyet  SzD.  emlft, 
szinten  a.  m.  eltordekfdik,  morzsol6dik  a  reves  fa;  a  korhodtt  fa 
(SzD.  to.  kdrhddott  MTsz.)  ezze  valt:  korhadt,  alkalmasint  a 
rokonerteimft  rothadt,  rohadt  kedveert. 

Talin  a  porhad  is  (melyet  elflszor  SL  emlft  a  porhul  alak- 
kal  egyiitt)  csak  n6petimol6gia  titj&n  keletkezett  a  korhad  ige  s 
a  r6gibb  porhany6(sodik)  6s  porlik  osszekeveres6vel :  a  porrd  v&l&s 
kepzete  konnyen  hozz&ffizfidhetett  a  korhadis  k6pzet£bez.  Ilyen 
m6don  lett  a  porladekot,  toreket  jelent<5  Mromszeki  korhad6kb6\ 
is  porhadik  (1.  MTsz*).  —  Ha  azonban  ki  lehetne  mutatni, 
hogy  a  porhad  ige  r6gibb,  akkor  a  por  1 6n6v  eredeti  *porh  alak- 
jab61  szarmazna.  Ilyen  eredeti  alakra  mutat  ez  a  Marton  Jozsef- 
n6l  elflforduhS  sz&rmaz6k  is :  »aufharken,  mit  der  Harke  auflockern, 
a  gerebly6vel  fdporholni.***  Tovdbbi  a  r6g  meghonosult  porha- 
nyo:  vo.  szerb  prhnuti,  pmuti,  szlov.  sprhnoti  vermodern,  kis- 
orosz  perchnuti  moderig  werden  (Mikl.  EtWb.  —  vo.  m6g,  m&s 
hangfokon,  6bolg.  *prahneti  zu  Staub  werden,  prahnen  adj.«,  kis- 

*  Uo.  korh  annyi  is  mint  ,reczes  szele  a  fiUzalnak1,  korhos  ,eles  recz6ju,J 
azaz  darabos,  toredezett  elu,  &  fme  a  porhadflc  is  uo.  a.  ra.  recz&  szele  a 
fuszalnak  (MTsz). 

**  Talan  csak  veletlenul  hasonllt  ezekhez  a  dunantoli  porhdl  ,kapal, 
masodszor  kapal',  a  szlkely  porhajaz  ,sz^l6t6ke  termtiagat  befddi'  s  a  debre- 
czeni  porhajas  ,folddel  f6dott  termflvessza'.  Ezekkel  Nyr.  13:314  Mnnkaosi 
5sszeveti  a  szerb-horvat  po-vrch  ,oberhalb,  ober1  szot  (povrcha  folszin). 
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orosz  porochno  morsches  Holz,  lengy.  prochno  Moderstaub,  proch- 
niec  in  Staub  zerfallen.)  A  porhanyd  sz6  vSgfinek  alakul&s&ra 
hatissal  lehetett  a  *pirhany6  (pirhonyodik,  pirlumyxd  stb.),  ver- 
henyo,  derhenyo-t6le  mellSknevek  alakja  (vo.  ezeknek  anal6gi&j&ra 
sutos  h.  suthenyos  MTsz).  —  Nyugati  nyelvjirfeainkban  porhanyd 
helyett  parhd  6b  poru  is  van,  ezek  alkalmasint  tijabbkori  rovidi- 
t6sek  valami  rokonfirtelmfi  sz6  hatdsa  alatt. 

A  por  maga  kStsSgkivul  *porh  volt  6s  szliv  eredetfi ;  telje- 
sen  megfeielfl  alakot  nem  tudok  ugyan  kimutatni,  de  vo.  6bolg. 
prahu  por  (kisorosz  poroch,  lengy.  proch  stb.),  melynek  pontosan 
megfelel  a  mi  pardhol,  prdhcl  t&jszdnk,  tkp.  ,porlaszt',  azt&n  ,per- 
metez*  £s  ,pazarol*.  —  Meg  ehhez  a  8z<Scsal&dhoz  tartozik,  de 
kiilon  dtvett  sz6  a  sz^kely  parka  ebben :  porka  h6  ,a  foldet  veko- 
nyan  belepfi  friss  h6'  vagyis  laza,  oml6s  h6  (vo.  kisorosz  porchkyj, 
parochkyj  omlds,   ilyen  mell6kn6v  a  dfli  szl&vsAgban  is  lehetett). 

Kiilon  szl&v  ^tvetel  ez  az  ige :  korhdl,  mely  Dun&n  ttil  a.  m. 
t&t  igen  aprtfra  vagdal.  Ez  a-tovfi  szliv  igSn  alapszik,  mely- 
nek jelent&e  szinten  ,letordel,  lemorzsol'  (vo.  szlov.  horv.  krhati; 
—  szlov.  kerhik,  horv.  krhak  a.  m.  torekeny,  oml6s).  Az  ig6bfll 
van  elvonva  ez  a  mell£kn6v :  korha,  torekeny,  korhadt  (fa,  MTsz.), 
&mb&r  azonos  lehetne  az  6bolg.  kruha  ,mica*  ffln^vvel  is.* 

Ifiu  6b  iledny.  Az  ifju,  ifiu,  szSkely  8  cs£ng6  dfiu  sz6t 
Budenz  m&r  r6gi  sz6egyeztet6seiben  osszetitelnek  magyarAzta: 
d-fiu  ,kis  fiu,  gyermek  fid,  gyerek  ember',  vogul  &-pi  stb.,  ellen- 
ttte  fdrfi,,  fdrj-fiu.  En  pedig  az  ija-fia  ikersztft  ugyanabbdl  a  k6t 
elembdl  osszetettnek  inagyar&ztam  (Nyr.  8:51).  —  Erdekes,  hogy 
az  i-fiii  osszetStelnek  ndnemd  p&rja  is  fonnmaradt  tobb  vid6ken : 
»Bdlint  Istv&n  ev.  ref.  ifju  legeny  veszi  jovendAbeli  h&zast&rsul 
Kis  Borb&ra  ev.  ref.  hajadon  ilednyt*  (Czucza  J&nos  kalotaszegi 
elbeszeleseben,  Szekelyfold  1901.  Y.  5).  Es  a  MTsz.  adatai  szerint 
BAcs  megyeben  Topoly&n:  ildny,  illdny,  ildnka,  ittdnka:  le&nyka, 
jArni  kezdfi  kis  leiny.  Tehit  i-ldny  a.  m.  fiatal  le£ny,  gyerek  l&ny.** 

*  A  korhad-f&e  szocsalAdnak  talan  csak  valtozata  a  sz6kely  torhul, 
torhadt,  torha  ;  a  szlkely  torhanyd  a  porhanyd  elvaltozasanak  latszik,  de  a 
torhdny  alak  iemet  kiilon  szlav  atvttelre  mutat  (vo.  tot  trhat,  trhani,  8 
innen  trehdny  rongyos  MTsz. ;  de  horv.  trgati  stb.). 

**  Megemlitem  meg  ezt  a  homalyos  osszet&elt:  si-ldny,  si-lc&ny 
(Somogy  es  Baranya  m.)  a.  m.  nyoszoly61any.  Elfresze  ugy  latszik  a  s6gort 
jelenW  regi  stv,  suv,  sii  (I.  TMNy.  330).  Tehat  tkp.  86gor-leany  ?  talan  mert 
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Szdeburdi.  Ezt  a  NySz.  csak  a  18.  sz.  v6g6r61  ictezi  szele- 
berdi  alakban;  ugyanakkor  keriil  elS  a  szdeverdi  is  SzDndl. 
Az  egSsz  szdeburdi  egy  rlgibb  trSf&s  kifejezSs  elvdltozAsa,  a 
melyet  a  Debreczeni  disput&ban  (v.  V&lasztiti  komedi&ban)  tal&- 
lunk  a  16.  sz.  m&sodik  feleben:  >Nem  illik,  hogy  effele  eszel'6 
Burdidknak  t&rsul  adjam  magamat  az  vet61ked6sben.«  Az  eszelo 
nyilv&n  a.  m.  eszeltfs  (a  MTsz.  szerint  Simontornydn  a.  m.  oktato, 
tan&csadd,  vo.  eszel,  foleszd,  megeszel  6s  eszdokos  uo. ;  a  NySzban 
eszelo  nines,  csak  sz4rmaz£kai  6s  eszelkedik).  A  Burdi&h&n.  alkal- 
masint  valami  gtinyosan  alkalmazott  tulajdonn^v  lappang.  Yagy 
Burdidk  h.  ezt  olvashatjuk :  burdiak  azaz  burdaiak,  a  bihari  v. 
gomori  Burda  helys^g  nevebdl.* 

Kukd,  koko  t4jsz6  a  nyugati  s  a  paldcz  nyelvj&r&sokban,  de 
Debreczenben  6s  B6k6sben  is  a.  m.  toj£s,  toj&sh6j ;  s  namely  vide- 
ken  ktilonosen  a  gyermeknyelvben  haszn&ljdk.  Nyr.  28:326  azt 
mondtam,  hogy  e  sz6  »k6tsegkfviil  az  olasz  cucco  toj&s ;  vo.  kukkon, 
lyukas  tojishSj,  R&bakoz,  6b  fr.  cocon  6s  coque,  herny6  gub6ja  es 
toj£sh6j«.  —  Ainde  a  votj&kban  6s  mordvinban  is  van  egy  toj&st 
jelentfl  kuko,  koko,  koka,  kuku  sz6,  a  tat&rban  kukaj,  kukgj,  s  a 
mordvinban  is  mint  gyermekszd  fordid  elfl  (1.  NyK.  32:264).  — 
Minthogy  az  olasz  nem  vehette  a  magyarbol,  s  minthogy  olasz 
eredetd  sz<5t  a  magyarbdl  nem  vehetett  &t  a  votj&k  s  a  mordvin : 
a  k6t  egyez£s  koziil  az  egyik  minden  esetre  v61etlen!  Csak  az  a 
k6rd£s,  hogy  melyik. 

SlMONYI    ZsiGMOND. 


a  jegyesek  hugai  szoktak  nyo8zoly61anyok  lenni  ?  —  Alig  van  koze  a  hamisat 
jelento"  szSkely  sias  sz6hoz  &  a  hamis,  furfangos  jelent&u  fehervari  csijas- 
hoz.  (Ez  a  kett<5  a  MTszban  nines  egytitt,  pedig  nyilvan  azonos.  Vajjon  hoz- 
zajuk  tartozik-e  a  g5m5ri  C8ih08}  melyet  csinosnak  magyaraznak,  8  a  bihar- 
megyei  csihes,  melyet  Kassai  J.  8z6konyve  csfnytevtfnek,  gonosznak  ertelmez  ?) 
*  Mikor  ezt  a  sz6fejtest  bemutattam  az  Akademiaban,  Katona  Lajos 
figyelmeztetett,  hogy  ez  a  Burdia  osszefugghetne  a  ko*v.  sz6kkal :  fr.  bourde 
(a  13.  sz.  eleje  6ta,  eredete  ismeretlen):  grobe  LUge,  Anfschneiderei,  Flause, 
conteur  v.  donneur  des  bourdes  Flausenmacher  (a  hollandi  nyelvbe  is 
atment :  boerde,  olv.  burde)  ;  —  fr.  bourdon ;  furk6s  bot  (Pilgerstab)  =  lat. 
burdo  1.  bot,  2.  dszver  [Bartalnal  is] ;  II.  bourdon  [kelta  eredetu]  1.  bGgo" 
hegedii,  2.  po8zm6h. 
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nyArfa. 

Simonyi  a  Nyr.  32:354  erdekesen  fejtegeti,  hogy  nydrfa 
a.  m.  zold  fa.  Mindamellett  nem  tal&lom  elfogadhatdnak  ezt  a 
szofejt&t.  A  Wvedfe  abban  rejlik,  hogy  a  vogB.  n&r  sz6nak  a  ,zold* 
nem  az  alapjelent&e.  Bizonyftjdk  ezt  a  kovetkeztf  adatok:  1.  B. 
ndr  k&tsqr  csupaaz  k6z-szdr ;  K.  nqr  tymtel  meztelendl ;  B.  ndr 
dxivtes  kop&r  k0;  2.  ndr  far  nyers  vas;  3.  K.  noqr  vuj  idei 
csik6.  VSgre  4.  B.  ndr  jiw  zold  fa,  Kd.  ndr  pom  zold  f ft. 

E  pfiddk  is  m£r  el6g  vil&gosan  mntatjik,  hogy  ezek  a 
jelent&ek  a  ,zold'  alapjelent£sb61  nem  fejltfdhettek. 

Simonyi  m&sik  erflss^ge  a  lp.  nuores  szerinte  ,zold'.  Ezt  a 
jelentesSt  azonban  csak  Lindahl  ismeri.  Ellenben  Friis  szxSt&r&ban 
nuoras  mollis,  tener,  languidus,  intimus ;  nuorrat  fatigari,  debili- 
tari,  elf&rad,  elgyengiil,  6s  ezzel  vo.  Lindahl :  nuores  ,tener,  mollis1 ; 
nuores  mana  ,infans  recens  natus';  nuores  grase  ,herba  viridis 
si  ye  tener  a*.  Ebbtil  pedig  viligos,  hogy  a  ,zold'  mint  a  funek 
a  jelz<5je  a  ,gyonge,  vSkony4  fogalmdlxSl  fejlfldott,  valamint  a  vogK. 
noqr  vuj  ,idei  csiko'  lp.S.  nuores  mana  ,infans  recens  natus(  is. 

Arra  azonban,  hogy  a  ndr  elsfi  jelent&e  csakugyan  ,v6kony, 
gyonge4,  azt  hiszem  meg  bizonys&gul  szolg&lhat  vogB.  ndrV 
,gyonged,  zart*  6s  6sszet6telben  nol-ndri  orrczimpa;  pdl-n.  fill- 
czimpa,  ha  osszevetjiik  vele  lp.N.  nuores}  nuoragas  ,debilis,  man- 
cus;  cartilage  Friis;  lp.Lule  nurkes  ,nasenknorpel,  nasen- 
bein*  Wiklund. 

Ehbez  a  jelenteshez  tartoznak  m6g  ziirj.  nar  gyenge,  erot- 
len,  f&radt ;  nar  gudofc,  nar  pas  6rzekeny  ember ;  nar  hu  vekony 
btfr ;  iw  bord  bflregSr  tkp.  yikony  sz&rny ;  narmyny  (normyny) 
matt  werden,  sich  ab  mat  ten,  sich  abqualen;  narjal  kfnoz;  nary 
kod  —  ki merit ;  narsiny  puh£v&  lesz ;  vo.  nur  munny  ermatten 
Wied.  —  osztl.  nora:n-fat  zsenge  k6z,  hand  kleiner  kinder, 
knorpel-hand ;  nor  porczogo;  oB.  nor  id:  Patk.  Vo.  Do.  liare, 
ncrq  pam  zold  fti  Pipai.  —  Finn  nuori  friss,  fiatal,  gyenge. 
(Donner  942,  MUSz.  414  s.v.  nyers).  A  lapp  sz6val  egyezteti 
a  finn  nuorea,  norea  hajtekony,  rugalmas,  fiirge  szot  Quigstad 
Beitrage  209. 

Itt  teh&t  megegyezfileg  a  szo  ,v6kony,  gyenge*  jelent&^t 
ldtjuk,  a  melybfil  neha,  mint  a  fti  jelzflje,  a  ,zold*  fogalom  fejlfl- 
dott.  Ha  tehit  megnyngszunk  Simonyi  magyar&zat&ban,  akkor 
a  nydrfa  tkp.  gyenge,  vfikony  fa  volna.  Ez  kiilonben  Sptigy 
lehetne,  mint  ,zold  fa',  s6t  ha  rdillenik,  konnyen  6rthet6,  hogy 
amaz  jellemztfbb  tulajdonsdga  lenne  emennfil,  minthogy  annak 
idejSn  ,zold'  minden  fa! 

K&r  volna  azonban  megelegedniink  ezzel  a  negativ  ered- 
m^nynyel,  ha  veletleniil  jobbat  is  tudunk  helyette.  Legyen  szabad 
vele  megprob&lkoznunk. 

Feltfinfl,  hogy  a  vog.  ndr  szdnak  olyan  ellent^tes  jelentSsei 
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vannak.  Mert  ,csupasz,  kopar,  nyers'  bizony  sehogyse  egyezik 
meg  a  jgyonge4  jelent&sel.  Nem  is  egyeredetfl  sz<S  a  ketMf,  csak 
egyhangz&sti.  L&ssuk  a  kovetkezti  szavakat: 

VogB.  ndr  mocs&r,  l&p,  K.  nor  id.  T.  riar  s&r;  —  votj. 
riier,  kaz.  niir  1.  nyirkos,  nedves,  nedvessSg,  2.  mocsar,  posvdny; 
nured  mocsaras  Munk. ;  zurj.  nur  niocs&r;  nura,  riurod,  nurds 
mocsaras ;  osztB  nar,  nfira  feucht,  nass,  roh  ;sittm&r  meg- 
van  a  misik  jelentdse  is,  nemcsak  ,nyers\  hanem 
,kopasz,  meztelen4  Ahlq.  osztl.  nam  kopasz,  nyers;  nur 
kopasz,  puszta,  iires  Patk.  osztD.  nare,  nerex,  nereqg  1.  nedves* 
2.  meztelen.  P&pai;  vo.  IpS.  nHsska  1.  nedves,  2.  nyers.  Halasz. 
Kepzett  8z6:  oB.  narem,  nUrem,  norim  oD.  nqrem,  noremy 
norom  mocsdr  vo.  vogB.  nur  em  ret*  (MUSz.  419  s.  v.  nyirh7 
Munk.  D61i  Osztj.  Sz6t.  38).  —  Finn  noro  nedves  mocsaras  talaj, 
er,  patak;  noroa  csendesen  folyni,  csorgedezni;  noni  csopogni, 
nare  lees6  csepp ;  nira  kis  patak,  erdei  patak ;  nirise  csorgedezni, 
sziv&rogni,  csepegni;  —  &zt  nori  nore  csepeg,  folydogAl,  norg 
g.  noru  kis  patak,  vizfoly&s;  niru,  nirgu  csepeg,  folydog&l;  — 
lpN.  narvas  nedves,  narvaget  permadescere,  narttat  id.  Friis; 
Pite  norrot  ont.  Hal&sz;  lp.Lule  noreve  fett,  schmiere  Wikl. 
IS.noarra  rinnenS.  dorite  id.  vo.  MUSz.  n.  448  Donner  n.  941. — 
mordv.E.  nurge  triefen;  nurta,  nurtse  lecsapol,  szflr  (MUSz. 
Donner  i.  h.);  —  cser.  nor  dzik;  nort  Aztat  i.  h.  Megemlftendo 
csavas  niire  nedves,  nyirkos  Ucsebnik  96. 

Ha  most  az  ide  tartozd  magyar  szavakat  vizsg&ljuk,  bizo- 
nyos,  bogy  a  ,nedvesseget*  jelentd  csapathoz  tartoznak:  nyaras 
nynlds,  ny£lk£s,  vir&gos  bor ;  nydrlik,  nydrasodik,  megnyarasodik 
a  bor  NySz.,  NSz.,  MTsz.,  tovibbi  nyirok,  nyirkos  s  igaza 
van  Munk&csinak,  a  ki  Ethnogr.  4 :  283  a  Nyirseg,  Nyir-egyhdza 
neveket  is  ide  sorolja. 

Ha  tekintjiik  tov&bbA,  hogy  a  votj&kban  nur-kiz  mocsAri 
fenyd,  nur-mtdi  foltos  Afonya  tkp.  inocsAri  bogyo;  az  osztB. 
naret'  fflzfa  (vo.  jurAk-szAmojed  nero  id.),  akkor  biztosra  vehetjiik 
azt  is,  hogy  a  nydr-fa,  nydrnyu  a.  m.  ,a  mocsAr  v.  viz  mellett 
novfi  fa*. 

S6t  nem  lehetetlen,  hogy  a  nydrs  szavunk  is  ide  tartozik, 
minthogy  rokonai  osztD.  narsa,  narsa-juyt  ftizfa,  vogB.  narsi, 
narsi-jiw  K.  nori  id.  MunkAcsi  NyK.  25 :  180  s  a  ftizfAra  is  jol 
rAillik,  hogy  ,vfz  mellett  novekvfl*. 

De  nem  hiAnyzik  nyelvunkben  a  niAsik  ndr  ,gyonge'  jelen- 
t&fi  sz6nak  sem  a  rokonsAga.  Ezek:  nydrjad,  elnydrjad,  elnyd- 
rad:  Ajultan,  bAgyadtan  elteriil  a  foldon.  Jaj,  mint  elnydradtdl, 
mondjAk  annak,  a  ki  nyAron  munka  kozben  elbAgyadva  lefekszik 
es  kez6t  lAbAt  sz6tveti  MTsz.,  tehAt  az  ,elfAradAst'  jelenti  tulajdon- 
keppen ;  nyarvadt,  nyervadt  ,vfena,  sovAny,  senyvedfl4  uo.  nyirkad 

*  tfgy  latazik,  ezekhez  tartozik,  de  a  jelentese  klilonos  m6don  fejlo- 
d8tt:  Ann  nurmi  ,gyop,  mez6,  agar,  maga9  e*8  szaraz  ret1.  —  A  szerk. 
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torpesco,  nyirkadds  torpor,  erschlaffung  MNySz.  Alig  lehet  kifo- 
g&st  tenni  ellene,  ha  az  els<5  csoporthoz  a  nyers  sz6t  is  hozzi- 
csatoljuk,  mint  a  MUSz.  441.  sz.  a.  tette.* 

Szilasi  M6bicz. 


A  PAPRIKA  tS  A  PAPRIKA  JAN C SI. 

A  paprika  tort6net6r61  szdld  czikkemben  **  azt  frtam,  hogy 
Szirmay  Antal,  a  magyar  61et  alapos  megfigyelfije  Hnngaria  in 
paraboUs  cz.  konyv6ben  m£g  nem  osmeri  a  paprik&t,  mely  a 
XIX.  sz&zad  folyamdn  valds&gos  nemzeti  ffiszeriinkk^  lett  Ezt 
a  n6zetet  most  is  fenntartom,  mert  sehol  sem  szdl  r61a  tigy, 
mintha  valdban  osmern6;  de  az6rt  egyszer  id6zi  emlftett  konyrS- 
nek  m&sodik,  1807-i  kiadfedban;  de  ott  is  csak  egy  tiszamellSki 
ndta  szoveg6ben,  a  mint  a  csikds  a  pesti  v&sdron  arra  a  k£rd£sre: 
tudnak-e  Tiszdn  ttil  magyartil,  fgy  felel: 

Till  a'  Tiszan  iszik  Magyar  Kors6b6l, 
J<5  paprikas  hust  is  eszik  Bogr&csbdl, 
Tiszantul,  —  Bograxsbul, 
Ugyan  bizony  helyessen  van  Magyartil?  (29.  1.) 

Szirmay  maga  vil&gosan  megmondja,  hogy  ez  a  tiszamelld- 
kiek  ndt&ja:  »Quod  incorruptum  sermonem  Vngaricum  conservent 
Tibiscani,  sibi  vendicant,  vti  patet  ex  sequenti  eorum  cantilena.* 
Itt  mindenesetre  a  Tisza  koz£p  6s  als6  foly&s&ra  kell  gondolnunk, 
a  Koros  6s  a  Maros  tdjek&ra,  mert  kev&sei  elfibb  m6g  a  peleskei. 
n6t&rius  a  Hortob&gyon  is  csak  borssal  eszi  a  mai  guly&shds 
elfldj6t  (1790.,  I.  en.  36.)  s  az  ijeds£gr£l  borsos,  gyombdres  p&lin- 
kat  iszik  (I.  6n.  64.). 

Abban  az  idfltdjban,  mikor  Szirmay  az  dtelek  ffiszerSul  m6g 
egy&ltalan  nem  osmeri  a  paprik&t,  az  aradmegyei  Perecsenyi  Nagy 
Ldszl<5  m&r  versben  is  emlfti: 

>  .  .  .  de  a1  mejjlt  Bzfigyig, 
Szakadar  rSszere  konderokban  fozik, 
Paprikdval  felfil  a'  szegygySt  tetozik.c  (Szakadar.  1802.  105.) 

a  szegedi  Vedres  Istv&n  pedig:  Egy  nemzeti  jdszdg  czimu  fiize- 
tdben  (1807.,  23.  1.)  ezeket  frja:  *  .  .  .  a  vad  S&frdny,  6s  a  voros 
Paprika,  mellyek  ez  elott  eggyn^h&ny  esztendSkkel  szembe  se 
tiintek  arra  a  v6gre,  hogy  valaha  a  keresked&nek  valamelly 
tzikkellydt  tsin&lj&k;  most  pedig  m&r  hellybe  a  piartzon,  sz&z 
talldra  red  megyen  az  £ra  m&zs£j£nak,« 

*  Feltiin6  sz6  nyassdn  ,nude,  nackt'  Nyassan  p6rj6n  mondad  eneke- 
det  Fal.  Vers.  911.  nem  lehet-e  <  *nyarsdn?  8  szinten  ide,  az  eletf  cso- 
porthoz val6? 

**  T6th  Bela,  » Magyar  ritkasagokc  czimu  kdnyveben,  1899.,  144.  1. 
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Nyolcz  6vtizeddel  eltfbb,  ugyancsak  Szegeden  meg  egy£ltal£n 
nem  emlftik  a  f&szerek  soraban,  holott  bors,  gyomber,  czitrom, 
fah£j,  szerecsendid,  szegffiszeg  n^lkiilozhetetlen  kell^ke  a  konyha- 
nak  6s  fontos  kereskedelmi  czikk.  (Kov&cs  J&nos,  Szeged  6s  nepe, 
1901.,  206.)  Eddig  legr6gibb  adatunk  ugyancsak  Szegedrfil, 
1748-b61  val6  (Tdth  B.  Magy.  ritk.  148.);  enn61fogva  a  paprika 
meghonosul&s&t  a  XVIII.  szazad  negyedik  6s  otodik  6vtized6be 
kell  tenniink.  Ugyane  sz&zad  m&sodik  fel6ben  Paprika  csal&dn6v 
is  van  Szegeden  (Kov&cs,  i.  m.  173.).  Takdts  Sdndor,  a  regi  pdsz- 
tori  61etrfll  frt  czikkeben  (Nyr.  32:88.)  egy  Paprika  nevti  juMszt 
emlft,  ez  az  adat  szfves  kozlese  szerint  a  kozos  penziigyi  lev61- 
t&rnak  1749  elfitti  iratdWl  yal6.  Ugyanott  egy  1750.-i  tanuval- 
lom&sban  egy  Pbprikics  J6s  nevfi  esziki  hal&sz  is  elflfordtil,  a  ki 
tok61etesen  beszel  magyartil.  Ez  az  adat  is  megerdsiti  a  czikkem- 
ben  kifejtett  nezetemet,  hogy  a  paprika  nev6vel  egyiitt  a  Balkan  felfil, 
Szerbi&n,  Boszni&n,  SzlavonorszSgon  at  a  XVIII.  sz.  elsfl  fel6ben 
keriilt  mihozz£nk  s  lassank6nt  6szak  fel6  terjedve  hddftotta  meg 
haz&nkat.  Neve  azota  Atment  m£s  nov6nyre  is.  Szeged  vid6k6n 
a  n6pies  orvossdgok  kozt  van  a  vad  paprika  (Cynanchum  vagy 
Vincetoxicum  laxum),  melynek  szAritott  gyokere  p&linkdba  &z- 
tatva  j6  a  gyomor,  m&j,  16p  bajairdl  (Kov&cs  i.  m.  42,  391); 
rlgibb  neve  fecskegyoker,  mfregold  fil,  Szent  L&rincz  fiive. 

Van  m6g  egy  adatom,  ennek  azonban  mfivel0d6stort6neti 
6s  n6prajzi  6rdekess6ge  miatt  egy-k6t  sorral  tobbet  kell  szentel- 
nem.  Baksay  SAndor  ev.  ref.  esperes  tir  szfves  volt  n6kem  meg- 
kiildeni  id.  Cholnoky  Imre,  nem  r6giben  elhtinyt  iigyv6dnek 
1882-ben  nyomtatott  periratdt:  »Szer6ny  vazlatok  Decs  kozs6g 
urbereseinek,  mint  felperesnek  —  a  b£ttasz6ki  kir.  alapftv&nyi 
uradalom,  mint  alperes  ellen  —  urb6ri  szabdlyoz&si  fWlet  v6gre- 
hajtasanak  kiigazitasdra  a  szegzardi  kir.  torv6nysz6k,  mint  I.  foly. 
urb6ri  birosag  elfltt  lefolyt  per6ben.«  Ennek  a  periratnak  els6 
lapjan  a  benniinket  6rdeklfl  sorok  a  kovetkez6k: 

>Decs  nagykozs6g  Tolnamegyeben  . . .  Az  1848-ik  6vig  a 
b6csi  Theresianum  b&ttasz6ki  uradalm&hoz  tartozott,  az  tigyneve- 
zett  S&rkozben.* 

Nem  minden  6rdekn61kiili  itt  az  uradalom  mint  Patronus 
nemet  Igazgatdi  Altai  Bicsbol  a  p6csi  piisp6ks6gn61  B&ttasztkre 
Administratorrd  praescntdlt  6s  le  is  kiildott  Capucinus  Pater 
Peregrinus  Ubaldusnak  —  bar&t  latinsdggal  a  mtilt  sz&zad 
v6gen,  az  Igazgatdhoz,  az  uradalmi  alattvaltfk  irant  tett  jelente- 
sebfil  —  a  hagyom&ny  ut&n  ismert  s  Decset  illetfl  geografico- 
tapografica  descriptidja,  melyet  freisingeni  piispok  bambergi  Ott6- 
nak  iranyunkban  oly  nevets6gesen  manifestalt  gyiilolete  leng  At; 
8  mely  ily  szavakban  f6ktelenkedik : 

»Sequitur  locus  aeque  in  Saarkuz,  et  vocant  Teutsch.  Incolae, 
hydrogloditae  inquam  ac  homines,  hunno-tataricae  originis,  apprime 
naturam  hungaricam  exprimunt,  omnes  enim,  et  confessione  sua,  quam 
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dicunt  Matjarhid,  refractarii,  pestilentissimaeque  haeresi  adhaerent. 
Mares  pellibus,  foeminae  canabinis,  diversis  jabolicis  coloribua  inbutis. 
incedunt  Aedes  ignorant,  sed  aquallent  in  habitaculis  margoneluteo- 
caricetis,  vocantqae  ea  Haas.  Animalcala  habent  equis  simillima, 
sed  velociter  currunt  sicuti  jabolus.  Bondes  ponunt  ex  virgultis,  et 
vocant  Hit.  Vescuntur  piscibus  sole  aridis,  et  ungvento  crudo. 
Condimentum  ciborum  est  una  rubra  bestia,  vocant  Bobriga;  sed 
mordet  sicuti  jabolus.    Vinum  tamen  habent  utcunque  generosumlc* 

Sajnos,  hogy  Cholnoky  nem  id6z  tobbet  Pater  Ubaldusnak 
ebbdl  a  pompAs  zamatti  bar&tlatin  jelentds^bdl.  En  hiaba  kere- 
sem-kutatom  mar  vagy  harom  esztendeje,  de  sein  Pater  Ubaldus- 
nak, sem  jelentds^nek  legkisebb  nyomat  sem  talaltam,  hogy  leg- 
alabb  meghatarozhattam  volna  a  XVIII.  sz.  masodik  feldnek  az 
esztendejdt,  mikor  a  Bobriga,  az  a  rubra  bestia  Toln&ban,  Bara- 
nydban  mar  annyira  el  lehetett  terjedve,  hogy  pateriinket  csfphette 
sicuti  jabolus.  Sz6rdl-Bz6ra  kozlom  a  jelenWs  Cholnoky-fele  leira- 
s£t,  hatha  a  Nyr.  olvas6i  kozul  valaki  v61etlenfll  raakad  erre  a 
mindenkepen  Srdekes  iratra. 

Valamint  a  paprika,  tigy  a  babjat^knak  rdla  nevezett  boho 
szem&ye  sem  r6gi  keletu  min&lunk.  Sem  rggibb  irodalmunkban, 
sem  a  karacsonyi  6s  htisvSti  j£t6kok-  szemfilyei  kozt  nem  tal&ljuk 
meg  az  egyfigyflsdgnek  s  egyszersmind  f urfangnak  ezt  a  furcsa  meg- 
testesiteset.  A  Nyugat  az  d  sziild  hazaja  es  otthona,  onnan  kerttl 
mi  hozzank  nevdvel  egyiitt  a  XIX.  szazad  dereka  t&jfin.  A  Wiener 
Lokal-Posse-val  a  becsi  Kasperl,  es  Hansivurst  is  eljutott  hozz&nk, 
valamint  a  pojdcza  (<  bdcsi  pojatza  <  olaaz  bajazzo  vagy 
jmgliaccio)  is.  De  magyar  neve  a  szabadsagharczig  nincsen.  Meg 
KemSny  Zsigmond  is  Hanswurst-nak  mondja  (Gyulai  Pal  1847.. 
O.  M.  1896.,  1 :  117,  2 :  101,  192.).  Az  otvenes  6vek  elejdn  magyaro- 
sfthatta  meg  valamely  Slelmes  bibjdtekos,  ruhazta  r&  az  tigy  l£t- 
szik  mar  akkor  is  »nemzeti  ftiszernek«  a  nevdt;  mert  nyugaton 
is  rendszerint  valamely  6tel  nev6vel  jelolik.  Aszalay  Jdzsef  1855- 
ben  m&r  ilyennek  osmeri:  »Minden  nemzetnek  megvan  a  maga 
kedvencz  Sanidja,  s  ennek  is  mindeniitt  megvan  a  maga  nemzeti 
nevezete;  meg  pedig  kulonos,  hogy  jobbadan  a  n6p  egyik  kedves 
etke  utan  neveztetik :  Hollandi&ban  Pickelhering,  Francziahonban 

*  »K6vetkezik  egy  helyseg,  szinten  SarkSzben,  neve  Decs.  Hantatar- 
eredetu  lakosai,  kiket  vfzlakrtknak  nevezhetnek,  kival6an  mutatjak  a  magyar 
termeszetet,  8  valamennyien  vallasukra  nezve  is,  melyet  Magyar  hitnek 
neveznek,  hitehagyottak,  s  a  legkarhozatoeabb  eretnekseg  kovetfli.  A  ferfiak 
allatbSrokbe,  az  asszonyok  tarka,  pokoli  szinu  kenderszovetekbe  tttozve  jar- 
nak.  £piiletet  nem  osmernek,  hanem  agyagsarb61  es  nadb61  k^szult  piszkos 
kalyibakban  fetrengenek,  8  ezt  hdzn&k  hijak.  L6hoz  igen  hasonld  allatkaik 
vannak,  de  ezek  gyorsan  futnak,  mint  az  drdog.  RGzsebGl  raknak  atjarikat, 
8  ezt  hidn&k  mondjak.  Napon  szaritott  hallal  Slnek  es  nyers  zsfrral  (=  szalonna). 
£teliik  fuszere  valami  vor6s  bestia,  s  tigy  hijak,  hogy  paprika ;  hanem  cslp 
mint  az  5rd6g.  Boruk  azonban  mindenkepen  j6  fajtaja  van.< 
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Jean  Potage,  Angliaban  Jack-Pudding,  Olaszhonban  Maccaroni, 
nSmeteknSl  Hans-Wurst,  Oroszhonban  Kapusztnik,  honunkban, 
legink&bb  bdbok  kozt  Paprika  Jancsi  az  6  neve.*  (Szellemi 
Omnibus,  1:163).  Teh&t  1847  6s  1855  kozt  kell  keresniink  a 
Paprika  Jancsi  sziilet6s£t,  meg  pedig  a  b&bok  kozt,  mint  Aszalay 
kiilon  megjegyzi.  Azota  a  V&rosligetben  ifjabb  tdrsai  is  akadtak 
a  YxUz  ZxfesW-ban,  Vig  Lacsi-ban,  Boh6  Mist-ben,  de,  bar  magyar 
a  neviik,  nem  bfrtak  el6gg£  meggyokerezni,  6p  tigy  mint  a  pojdcza 
sem  tudott  el£g  t6rt  h6dftani  gyermekj&t^kaink  babdi  kozt. 

Tolnai  Vilmos. 


nyelvjArAsaink  tanulmAntozAsAhoz. 
II. 

Nyelvjir&sainknak  8  nepnyelvi  hagyomanyainknak  az  eddigi- 
nel  tiizetesebb  tanulm&nyozdsa  m&r  csak  azert  is  feladatunk, 
mert  1.  a  mind  rohamosabban  halad6  mflvel<5d6s  is  sokat  kiirt  a 
n6p  nyelvSbdl  s  2.  m6g  sz&mos  nyelvjirdst,  illetfileg  tdjszdl&st  6s 
t£J8z61&sszigetet  nem  ismeriink.  De  meg  3.  eddigi  lefr&sainkban, 
kiv&lt  a  rSgiekben,  sok  a  pdtolni  es  kiigazitani  val6;  s  4.  tort£- 
neti  6s  osszehasonlltd  nyelv^szetiink,  nfiplelektanunk  6s  logikink, 
mfiveltsSgtorWnetiink  6s  politikai  tortenetiink  s  iltal&ban  n6p- 
rajzunk  6s  nSpkolWsiink  szempontj&bdl  is  sziiksSges  az  eddiginel 
behatobb  es  nagyobb  miretu  tanulm&nyoz&s.  V6giil  5.  az  eddigi 
gyiijtes  es  feldolgozis  is  szerintem  sok  tekintetben  h&agos,  nem- 
csak  nilunk,  de  a  ktilfoldon  is.  Itt  e  kSrd&ekhez  kiv4nok  sz61ni 
8  Lundell,  Balassa  6s  masok  czikkeihez  egyet-mdst  hozz&adni, 
fflk6p  a  h&romaz6ki  nyelvj&r&s  alapjin,   mint  tapasztalati  p61d4n. 

Eltfszor  is  (1)  a  mtivelfld^s  rombolo  hat&s&t,  tigy  hiszem, 
nem  is  kell  taglalnom  Tudjuk,  hogy  ap&ink  pi.  m6g  koppantot 
haszn&ltak  a  gyertya  hamvanak  elvev&Sre  s  mi  maholnap  m&r 
elfeledjiik.  Haromszfiken  az  oregebbek  ma  is  gyujtdszdlkdval  vagy 
gyujtovai  gyujtanak;  ellenben  a  fiatalabbak  mar  a  nyelvtijft&s- 
korabeli  sz6t,  a  gyufdt  haszndlj&k.  —  A  mi  pedig  2.  m6g  isme- 
retlen  t&jszoUsainkat,  nyelvjdr&sszigeteinket  illeti,  Balassa  is 
keoytelen  volt  panaszkodni  (NyK.  23 :  322  6s  Nyr.  27  :  306)  s  fel  is 
fiorol  egy  csomo  megfigyelni  valo  teriiletet.  Ezekhez  6n  is  hozz£- 
adhatom,  hogy  pi.  a  karomszSki  nyelvjarasb6l  Nyen,  Bodola  s 
Elopatak,  Arapatak,  Hidv6g,  Erfisd  csingo  kozs^gek  nyelvet  6s 
dltalAban  a  Mromszeki  nyelvjar&st,  —  pedig  ennek  a  90-es 
evekig  a  leggazdagabb  tartalmti  leirasa  volt  LSrincz  Karoly 
munkdjaban  (vo.  Sim.  M.  ny.  1 :  232)  —  ma  sem  israerjuk  elegge 

Jdjabb  tudomanyos  t&rgyalasa  mar  r6gen  szuksfiges  volna. 
gy  a  hStfalusi  nyelvjar&srdl  is  Hunfalvynak  m6g  1856-ban  tor- 
tent  felszolalAsa  ota  (Magyar  Nyelveszet  I.)  sines  r6szlete- 
sebb  lefr&sunk.    A  brassdmegyei    tobbi    magyar   kozseg:  Apdcza, 


424  ERD&LYI    LAJOS. 

Krizba,  Szdsz-Mogyoros,  TJrmos  stb.  nyelv^t  ma  sem  ismerjiik. 
Pedig  Srdemes  volna  e  tobbnyire  szinten  cs£ng6  kozs6gek  nyelv- 
j4r&8&t  is  ismerniink  6ptigy,  mint  pi.  a  szolnok-dobokamegyei 
Magyar-D^cse  elszigetelt  besz£d6t  is,  mely  messzi  ismeretes  Des 
vid6k6n,  s  a  melyrtfl  S<5falvi  K&roly,  eldbb  d6csei,  most  kekesi 
ref.  lelkSsz  felolvasast  is  tartott  a  szolnokdobokai  tortSnelmi  t&r- 
sulatban.  Effele  nyelvszigetekre  s  m£g  nem  ismertetett  nyelvjdri- 
sokra  titmutat6ul  szolgalhatn&nak  Balogh  P&l  muv^nek  (A  n£p- 
fajok  Magyarorsz&gon)  t6rk6pmell6kletei,  a  Nyelvhatdrok  6s 
nyelvszigetek,  s  az  Ethnogr.  1902.  evfolyam&ban  Is  a  BH.  1902. 
nov.  30.  sz&m&ban  megjelent  czikkei. 

De  3.  nyelvj£r&saink  leir&saiban  sok  a  potolni  6  s  ki- 
igazitani  valo  is.  mint  erre  m&r  Zolnai,  is  r&mutatott 
Balassa  muv<§re  frt  bir£lat£ban  (NyK.  21:310).  En,  ki  a  szSkely 
nyelvjdrdsok  kor&i  beliil  a  h£romsz6ki  nyelvj&r&sra  tettem  meg- 
figyel^seket  s  gyiijtok  m&r  10—12  6v  6ta,*  arra  az  eredm^nyre 
jutottam,  * hogy  L  6  r  i  n  c  z  K.  valdban  dfcseretrem&to  buzgdsdg- 
gal  gyfijtott  <Ss  tehetett  megfigyeleseket ;  de  nyelvjirdslefrisdnak 
gazdag  tartalma,  melyet  Simonyi  meltdn  emel  ki  (A  m.  nyelv 
id.  h.)  nem  mind  a  n6p  ajk&rtil  val6  s  nem  is  az  eg<§sz  nyelvjdr&s 
teriiletertfl. 

A  mi  az  elsdt  illeti,  elismerhetni,  hogy  40  ev  6ta  v&ltozott 
a  nyelvj&r&s  is  s  hogy  az6ta  sok  ment  ki  a  divatb6l  6s  jdhetett 
divatba,  a  mint  sok  dologrdl  sikeriilt  is  6rtesiiln<5m  az  id6sebbekt61. 
De  ezen  kimutathatd  dolgokon  kiviil  sok  olyan  van  e  nyelvj&r&s- 
leir&sunkban,  a  mi  40  6vvel  ezeldtt  sem  elhetett  xigy  a  nep  ajkan, 
mert  az  iddsebbek  nyelverz6ke,  a  kik  akkor  m&v  eltek,  mikor  Lorincz 
az  6rtekez6s6t  Irta,  hatarozottan  tiltakozik  ellene.  Mas  Bz6val  Ldrincz 
munkajaban  reszben  bizonyara  rossz  ertesfil6sen  alapul6  adatok,  rlsz- 
ben  saj&t  anal6gias  alkot&sai  is  vannak ;  errol  mind  a  nyelvtani  re"sz, 
mind  a  sz6kincs  vizsgalataban  meggyozddhetftnk.  A  mi  pedig  gyiij- 
tese  teriilet6t  illeti,  az  i,  u  6s  w-re  tett  nyilatkozatai  alapjan  (M.  Ny. 
6 :  208,  234),  melyek  szerint  Haromsz6ken  csak  rovid  i,  u,  U  volna, 
kitetszik,  hogy  inkabb  6b  altalaban  csak  a  regi  Als6-Sepsi  jar&sban, 
Sepsi-Szentgyorgy  vid£ken  gyiijtdtt.  Sziilet6sere  nezve  is  ide  valo* 
volt:  szotyori.  A  mit  a  hangrdviditd  szavak  egy  csoportjardl  mond 
(M.  Ny.  6 :  207,  8),  hogy  t.  i.  mas,  csakugyan  mindenutt  rovid  hang- 
z6val  haszn&lt  alakokon  kiviil  a  szeker,  bogar,  keves,  eger  is  haszn&l- 
tak  voln&nak,  »kiil5nosen  a  Csiksz6k  fel6  lak6knal«  —  nyilvanval6v& 
teszi,  hogy  mikor  6rtekez6set  irta,  nem  ja-rt  nyelvj&r&sunk  ama  reszln, 
vagy  ha  igen,  helyteleniil  altalanositott.  De  tigy  lfctszik,  Erdovidlken 
sem  igen  j£rt,  vagy  ha  j&rt  is,  a  mit  egyes  szavakhoz  tett  meg- 
jegyzgseibSl  kovetkeztetni  lehetne  (az  id.  h.  331,  331  1.),  —  ezekrol 
azonban  ertesiilhetett  masok  Altai  is  —  nem  igen  tehetett  alaposabb 

*  V6.  az  tij  Magyar  Tajez6tart';  a  kolozevari  egyetemen  palyaztam  is  e 
nyelvjaraa  leirasaval,  1.  az  egyetem  1805.  6vi  fiizetet. 
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megfigyel6seket.  Legalabb  erre  mutat  a  Budenz  ellen  emelt,  tobb  eset- 
ben  alaptalan,  kicsinyes  kifogasai  k6zt  az,  a  mit  az  aharra,  eherre 
(arra,  erre)  alakokra  n6zve  tesz,  a  mire  n6zve  —  tigy  latszik  —  5  sines 
tisztaban  (v5.  az  id.  h.  241).  S  meg  inkabb  mutathatja,  bogy  maso- 
kat  ne  emlitsek,  a  kossd,  08s6,  bossd,  kopossd-f&le  ejtesekre  tett  meg- 
jegyz6se,  hogy  t.  i.  ilyenek  Haromsz6ken  nincsenek  (id.  b.  240).  Pedig 
ezek  a  r6gi  Mikl6svarsz6ken  a  igy  Haromsz6k  erd6vid6ki  r6sz6n  ma 
is  altalanosak  6s  ez  a  jelens6g  bizonyara  akkor  is  megvolt,  valamint 
Erd5vid6k  e  r6sze  akkor  is  Haromszlkhez  tartozott 

Aztan  Lftrincz  K.  leirasa  mai  szempontbol  az6rt  sem  teljes, 
mart  a  r6gi  Fels6VFeh6r  varmegy6t  (Szent-L6leket,  Feselneket  6s  Ny6n, 
Bodola  stb.  csang6  kdzs6geket)  tan  nyelvileg  sem  tekintette  ide  tar- 
tozdknak.  (Ezekre  csak  k6sobb,  a  Nyr.  3.  kbfcet6ben  van  tekintettel.) 
De  az  emlitett  fogyatkozasokon  6s  az  ingadozasokon  kivttl,  a  miket  a 
tcddn-n&l  val6  nyilatkozatai  tobb  belyt  mutatnak,  nagy  altalanositasai 
is  vannak.  L.  pi.  a  Haromsz6ken  ismeretlen  sztikat  6s  sz6alakokat 
M.  Nyszet  6 :  242 ;  ezek  kozul  a  legtobb  ismeretes  lehetett  akkor  is, 
bizonyitjak  az  oregek.  L.  tovabba:  >  Nincsenek  meg  a  kovetkezo 
idegen  sz6k«   244.  1.  6s:   »kiveszni  indult  sz6k«  357.  1.  stb. 

S teiier  J&nosnak  a  szekely  nyelvjar&sokra  vonatkozd 
dolgozatai  azt  druljdk  el,  hogy  H&romsz6ken  nem  j&rt  s  ha  j&rt 
is,  tin  csak  Dyugati  szelen,  Erd<5vid6ken  j&rhatott.  (Sz6kely- 
Udvarhelyt  volt  tandr.) 

Kulonben,  hogy  csak  egy  par  dologra  mutassak  ra,  nyelvjarasunk- 
nak  nemesak  6szaki  r6sz6rdl  ismerne  kett5shangz6kat  (Nyr.  22:127). 
Nem  mondana  6  is,  hogy  a  bogar,  madar,  szeker,  fedel,  level,  vereb- 
f6le  alakok  Haromsz6k  6szaki  r6sz6n  is  megvannak.  (Nyr.  id.  h.  213.  1.) 
Nem  id6zne  az  I  kies6s6re  ilyen  alakokat:  k&tt,  td'tt,  dmodik,  mert 
ezek  Haromsz6ken  sehol  sem  hallhatdk  igy;  hanem  a  k6t  elso  min- 
deniitt  csak  rovid  J-vel:  k6t,  t6t  =  kelt,  telt,  —  az  utobbi  pedig: 
dlmadik!  Nem  mondana,  hogy  a  nem,  ne,  se,  le,  te  nyelvjarasunkban 
mindig  nyilt  e-vel  jarja.  (Id.  h.  299.  1.)  Hiszen  Kovasznan  igy  is 
mondjak:  6n  se.  V6gul  a  sz6kely  nyelvjarasokrol  adott  t6rk6p6n 
(id.  h.  257.  1.)  nem  keritne*  bele  nyelvjarasunk  6szaki  r6sz6t  az  Alcsiki 
nyelvjarasba,  6pen  azon  torkolatig,  a  hoi  Bereczk  van  6s  nem  szere- 
peltetne"  azt  a  reszt  tigy,  mint  egy  zacsk6t,  a  melybe  mindent  bele 
lehet  gy5moszolni.  (Yd.  Nyr.  22:215.  1.  is!)  Mindezt  n6zetem  szerint 
onnan  magyarazhatni,  hogy  a  mit  nyelvjarasunkr6l  tad,  csak  L5rincz  K. 
ntan  tudja,  mint  hivatkozasaibtil  is  kitetszik. 

Sajnos,  ez  adatok  egy  r6sze,  bar  kisebb  szammal,  becsuszott 
Bala ssa  6s  Simonyi  mtiveibe  is,  s  igy  pi.  a  Pallas  Lexikona  8 :  707 
lapjan  a  haromsz6ki  nyelvjarasr6l  azt  olvassuk,  hogy  bizonyos  szavak- 
ban  az  U  helyett  t-t  hallani,  mint  fil,  hives,  inrnp.  Ezt  pedig  Harom- 
sz6kre  e  p6ldakr6l  nem  igen  mondhatni  (ott:  fill,  hiivos,  Unnep  v. 
innap  hallhattf),  valamint  azt  sem,  hogy  a  haromsz6ki  nyelvjaras  a 
hangrovidito  fdneveket  is  mind  en  alakjokban  rSviden  ejten6 ;  tehat 
nemesak:  tehen-t,  szekerek-et,  kenyerem-et  mondananak,  hanem  ef?6l6- 
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ket  is:  azekerre,  kenyerbdl  stb.  A.  k6t  uttfbbi  ejt&t  ott  nem  hall- 
hatni  aoha;  azok  csak  cslki  alakok,  tlvesen  vive  at  a  haromsz6ki 
nyelvjarasba ! 

Arr61  nem  is  igen  sz61ok,  hogy  Kriza  gyfijWse  is,  a  mi 
H&romszekre  vonatkozik,  ink£bb  csak  Arkos-vid6ki,  S.-Szentgyorgy 
mellfil,  6s  mikl6sv&rsz6ki,  mert  e  helyeken  voltak  buzgd  baritai. 
(0  maga  is  mikl6sv4rszeki,  nagyajtai  sziilet&ti  volt)  A  tobbi 
videk  e  gyiijteminyekben  nem  igen  van  kgpviselve,  legfeljebb 
meg  a  Felsd-K6zdisz6k  LflrincznSl,  a  kinek  meg  ott  voltak 
bar&tai,  kath.  papok.  Pedig  a  h&romsz6ki  nyelvj&r&sban  osszesen 
valami  hit  t&jsz61&sr<51  (kisebb  nyelvjdrds)  lehet  sz6:  als6-sepsi, 
felsfi-sepsi,  orbai,  kizdi,  szt.  lilek-peselnei  6s  mikl6sv&rsz6ki, 
s  ennek  mind  megvan  a  maga  politikai-tortinelini  oka  is  a  regi 
sz6k-  6s  megye-rendszerben.  De  meg  hdnyan  tudj&k  azt  is,  Steuer 
J&nosnak  kiilonben  jeles  hangtani  dolgozata  ut£n  is,  hogy  H&rom- 
sz6ken  a  pal6czos  %  a6  6b  66  ketWs  hangztfk  mellett  a  Gocsejben 
ejtett  %  u6  6b  ad  is  elflfordul  az  orbai  t&jsz<51&sban,  6s  hogy 
Kov&szna  vid6k6n  pi.  a  pak&ek  e  kiejt&rfll  patfeiek,  s  n&luk 
a  sz6p  Bf?&p}  zold  zuod  6s  fold  f^od. 

De  osszes  nyelvj£r&s-lefr&sainkra  tekintve,  h&nyan  ismerik 
helyesen  nyelvj6r&s-leir6ink  koziil  az  I,  r,  j  hangok,  vagyis  az  u.  n. 
liquid&k  nytijto  hat&s&t,  a  mit  annak  idejSn  Ktinos  IgnAcz  vetett 
fol  a  Nyr.  11.  kotet£ben  s  a  miknek  jelolisere  a  h&romsziki 
nyelvj&r&ssal  kapcsolatban  alkalmilag  szinWn  lesz  6szrev6teliink. 
H&t  pi.  az  igeidflket  s  tobb  m&s  mondattani  k6rd6st  hany 
nyelvjArAs-lefr&sunk  fejteget  behattfan?  Pedig  tudjuk,  hogy  ez  is 
korszerfl  k6rd6s  s  iskolai  szempontbtfl  is  tisztdznunk  kellene, 
mert  ma  sines  tiszt&zva.  Aztdn  egy6b  r6szletk6rdesr61  nem  sz61va, 
nyelvj&rds-lefr&saink,  n6h&ny  j6  lefr&st  kiv&re,  nem  titik  a  m6rt6- 
ket;  a  legtobbn£l  tigyszdlva  csak  a  hangtani  r£sz  van  tdrgyaiva, 
mint  a  kiilfoldi  nyelvj&r£s-tanulm&nyokban  is.  (Nem  hi£ba  pana- 
szol  Lundell  is:  Nyr.  14.  k.  6b  Ortindriss  der  geimanischen 
Fhilologie-ben  megjelent  czikk£ben.) 

De  4.  t&jszavainkat  se  mondhatjuk  felgyiijtotteknek  ma 
sem.  Mennyi  r6gis6g,  tort&ieti  6b  nSprajzi  szempontb<51  egyarint 
£rt£kes  anyag,  n6pl61ektani  6s  stilisztikai,  retorikai,  poetikai  adat 
hever  az  egyes  videkeken! 

EltDfcLYI  Lajos. 


MAGYAR  HADI  NYELV. 

A  magyar  nSpet  az  6rok5s  haboriik  ugyan  folyton  tizedeltSk, 
de  a  16-ik  6s  a  17-ik  szazadban  m6g  mindig  tdbb  vitez  akadt,  mint 
a  mennyinek  kenyeret  adhattak.  Ez6rt  a  kit  itthon  zaszld  ala  nem 
fogadtak,  kiilfoldi  szolgalatot  vail  alt.  Bizonyos,  bogy  a  magyar  vit£- 
zeknek    kalfoldon    nagy  volt  a  becauletiik,    keresve    kerest^k  dket  s 


MAGYAR  HADI  NTELT.  427 

nagy  zsoldot  fizettek  nekik.  Az  1596.  evi  22.  torvenyczikk  a  kUlfold 
re*sz6re  val6  toborzast  megtiltotta  s  csupan  a  papanak  engedte  meg. 
bogy  magyar  vitezeket  szedethessen.  Az  1602.  evben  a  tilalmat  meg- 
ujitottak  (8.  art.),  mert  a  nemet  birodalmi  kapitanyok  embereinket 
nagyobb  zsolddal  folyton  csalogattak.  Sok  barczedzett  vite*z  ilyen 
m6don  sem  itthon,  sem  a  kulfoldon  alkalmazast  nem  kaphatvan, 
isapatokba  verSdtek  8  mint  szabad  leg&iyek,  vagy  mint  martaldczok 
a  maguk  szakallara  habordskodtak ;  mert  elnidk  valabogy  csak  kellett 
A  szabad  legtayek  ellen  a  legnagyobb  szigorusagot  alkalmaztak. 
Rudolf  mar  a  16.  szazadban  megbagyta  a  veghazak  kapitanyainak, 
bogy  ha  k6borl6  szabad  legfay  fogsagba  kerul,  kivaltani  ne  enged- 
j6k,  banem  bunkozzak  le,  s  6  minden  fej£rt  barmincz  forintot  fizet! 

A  magyar  kiraly  veghazainak  8  az  egisz  magyar  hadi  ntpnek 
szervezete,  zdszlaja  s  nyelve  magyar  volt  Ezt  olyan  termlszetesnek 
tartottak,  bogy  k5zel  kit  szazadon  at  a  nemzeti  nyelv,  a  szenrezet 
vagy  a  nemzeti  jelvlnyek  megvaltoztatasara  Becsbol  m6g  kfseYletet 
sem  tettek. 

A  zaszl6  a  magyar  badi  ne*p  k5r£ben  rendkivtil  nagy  szerepet 
jatszott.  Enelkill  badat  fogadni,  vagy  barczba  indnlni  lehetetlens£g 
volt  Zaszl6t  emelni  6b  a  zsoldot  megkidltatni  a  badfogadas  jele  volt ; 
a  zaszl6  ala  allast  egyertelm&nek  tartottak  a  vitezek  k5z6  val6  sze- 
g6d£ssel.  A  zaszl6k  kibontasa  6b  fdlemellse  a  harczbaindulast  jelen- 
tette;  a  zaszld  letevlslt  a  vitlzi  6let  abbanhagyasanak  tartottak. 
A  zaszl6nak  elvesztlse  a  magyar  badi  n£p  szemlben  a  legnagyobb 
szegyen  6s  vereseg  volt,  8  ba  ilyen  eset  el6fordnlt,  az  egisz  sereg- 
renden  megkidltottdk.  Yiszont  a  legazebb  vitesi  tettnek  az  ellenseg 
zaszlajanak  elfoglalasat  tartottak.  A  ki  tBrdk  zaszl6t  foglalt.  arr6l 
azt  mondottak,  bogy  a  vitezi  prtfbat  megallotta.  Az  ilyen  leglnyt 
8z4p  tiszttel  megbocsillttk.  Az  elfoglalt  tdrok  zaszldkat  rendesen 
B6csbe  k£rt6k,  s  a  csaszar  vagy  ott  tartotta  dket,  vagy  a  biro- 
dalmi varosoknak  s  mas  el6kel6  biveinek  ajand6kozta.  De  azert 
maradt  ittbon  is.  Ha  a  16-ik  vagy  a  17-ik  szazad  vitSz  fdkapita- 
nyainak  vagyenar61  k6sziilt  Bsszeirasokat  lapozgatjuk,  tttrok  zaszl6kra 
mindig  akadunk. 

A  regi  magyar  badak  a  fdzaszltit  (banderinm  oder  ungariscbe 
Hauptfabne),  a  kbz-zaszl6t  6b  a  lobogdt  egymastdl  6lesen  megktildn- 
bdztettlk.  Minden  magyar  fdkapitany,  s  ha  a  veghazban  a  fdkapitany 
nlmet  volt,  akkor  a  f dkapitany  magyar  helyettese  kinevezisekor  magyar 
f6zdszl6t  6b  seregdobot  kapott.  A  seregdobot  a  virrasztdk  tornydban 
tartottak,  s  a  tdrok  k8zeled6sekor  jelt  ezzel  adtak.  Ha  mezei  dologra 
indultak,  a  seregdobot  lohaton  vittek.  Minden  (mai  drtelemben  vett) 
lovagkapitany  (bnszar)  6b  minden  (mai  ertelemben  vett)  gyalogkapi- 
tany  (vajda)  kinevezlsekor  k6z«zaszl6t  kapott.  Az  ilyen  k5z-zassl6 
alatt  le>6  hadin6pet  zdszldaljdnak  hfttak.  A  fdzaszldk  alatt  levd 
n6p  kdrtilbelul  a  mai  ezred  fogalmanak  felelt  meg.  Magat  a  sereget 
(melyben  mindenfele  fegyvernem  egyutt  volt)  fanddrnak  vagy  dun- 
ddrnak  neveztlk.  (»Realem  exercitum  —  frja  15  46 -ban  Kesas  orsza- 
gos  fdkapitany  —  quod  nos  vocamus  dwndar.«)  A  magyar  f5zaszl6k, 
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valamint  a  17-ik  szazad  elejeig  a  koz-zaszl6k  is  kirdlyszin-veres 
kamukab6l  vagy  mas  draga  selyemszovetbol  klsziiltek.  A  csapatok 
zaszlain,  vagyis  a  k8z-zaszl6kon  Magyarorszag  czfmere  dfszeskedett. 
A  f dkapitanyok  (a  horvat  ban  is)  a  maguk  fdzaszl6it  aranynyal  gazda- 
gon  megirattdk,  s  mindk6t  oldalat  kifestett6k.  Az  egyik  oldalon  az 
illet6  fokapitany  czimere  6s  jelmondata,  a  masikon  rendesen  vagy  az 
orszag  czfmere,  vagy  a  Boldogasszony  kepe  allott.  A  fozaszltikat 
Blcsben  k6szltett6k,  s  mindig  a  magyar  udvari  szabdk  szabtak  6s 
varrtak.  Az  akkori  arakboz  kepest  a  zaszldk  igen  sokba  keriiltek. 
Mikor  Wessel6nyi  Ferencz  1635- ben  fiileki  fSkapitany  lett,  fozaezlaja 
6s  seregdobja  177  forintba  keriilt.  Zrinyi  P6ter  bani  zaszlajan  (kiraly- 
szin  veres  damaszt)  csak  a  festes  44  forint  18  krajczarba  keriilt. 
Meg  a  varmegyei  katonaknak  zaszlai  is  veres  szinuek  voltak.  fgy  az 
15 59 -ben  tartott  reszleges  gyul6s  kimondotta,  bogy  veres  zdszldkat 
minden  vdrmegye  csincUtasson !  Megemlitjiik  itt,  bogy  e  veres  zaszldk 
az  egykoru  versekben  gyakran  szerepelnek,  de  a  mostani  kiadok  a 
veres  szot  mindannyiban  vdres-re  valtoztattak,  s  fgy  badaink  nem 
veres,  ban  em  (szerintlik)  v6res  zaszldk  alatt  harczoltak. 

Tudnunk  kell,  bogy  a  r£gi  magyar  nemzeti  szin  nem  a  mai 
barmasszin  volt,  banem  csak  a  piros-fehe'r.  Nemzeti  czimerttnkbe  is 
csak  k6s5bb  keriilt  a  zold  balom  barmadik  szinnek.  A  magyar  busza- 
rok  6s  a  naszadosok  lobogtii  (a  kopjak  v6g6n  lev5  zaszl6cskak),  6s  a 
k6pjak  nyele  a  17-ik  szazad  elej6ig  a  regi  magyar  szineket  viseltek, 
azaz  mind  a  lobog6k,  mind  a  kopjak  pirOB-feb6r  szinuek  voltak. 

A  legelsd  eset,  —  mar  t.  i.  a  mirol  mi  tudunk,  —  bogy  a 
magyar  kiraly  piro8-feb6r-z5ld  zaszl6kat  osztott  ki  a  badinep  kozott, 
1611 -ben  tortent,  a  mikor  6  fels6ge  a  kiralyi  huszarok  6s  gyalogo- 
sok  resz6re  batvan  darab  piros-feh6r-z8ld  selyemzaszl6t  rendelt. 
(Pro  busaronibus  20,  pro  hajdonibus  vero  40  vexilla  ex  serico  rubei 
albi  et  viridis  coloris  conficiantur.)  Mivel  a  magyar  kompaniak  1653-ig 
csak  otven  emberbdl  allottak,  s  mivel  minden  kompanianak  sajat 
zaszlaja  volt,  rengeteg  sok  zaszl6r6l  kellett  gondoskodni;  mert  regi 
magyar  m6dra,  a  megbalt    tiszttel    egyiitt  a  zaszlajat  is  eltemett6k  I 

Hadi  n6piinknek  nemcsak  jelvenye,  de  nyelve  is  magyar  volt, 
s  k6t  szazadon  at  az  is  maradt.  S  ez  az  egyik  legfobb  ok,  a  miert 
a  germanizaciz6  a  17-ik  szazad  veg£ig  erore  kapni  sebogysem  birt. 
Thurz6  Ferencz  elnoks6ge  idej6n  m6g  az  udvarral  leggyakrabban 
6rintkez6'  magyar  kamara  tagjai  kozott  sem  akadt,  a  ki  egy  n6met 
levelet  meg6rtett  volna!  A  v6gbazak  badi  n6pe  magyar  leveleket  ir 
a  kiralyoknak  s  kbveteik  a  panaszokat  B6csben  6s  Pragaban  magyarul 
adjak  el 8.  Rudolf  csaszarnak  m6g  azt  is  inegirjak,  bogy  a  magyarok 
Istene  verje  meg  6t  mind  a  k6t  kez6vel.  Mikor  Kollonits  Szigfrid 
generalis  mint  rebellis  bortonbe  keriilt,  badin6p6hez  1613-ban  n6met 
rendeletet  inteznek.  Maklary  P6ter  uram  azonban  magyarul  vissza- 
felel,  bogy  L6va  tajan  nincsen  olyan  ember,  a  ki  a  n6met  sz6t  meg- 
erti,  tebat  magyarul  irjanak!...  Maroknyi  volt  a  magyar  nep,  de 
magyarsagaban  biven  megmaradt.  8  az  eredm6ny  az  lett,  bogy  nyel- 
viinket    maga  a  b6dit6    torok    is    megtanulta  s  fgy  a  magyar  diplo- 
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macziai  nyelvvS  lett.  Osak  a  politikai  kenyszerusegnek  engedett 
II.  M&tyas  kiraly,  mikor  udvaranal  kill  on  magyar  fogalmaz6i  kart 
szervezett!  Az  altalanos  viszonyok  hatasanak  tulajdonithat6  az  is, 
hogy  a  tordk  azultan  Konstantinapolyban  a  csaszari  koveteket  csak 
magyar  ruhaban  bocsatotta  maga  el6. 

A  16-ik  6b  a  17-ik  szazadban  a  magyar  csapatok  kozott  a  mai 
ertelemben  vett  vezenyszdkrol  (ele"g  rossz  sz6 !)  meg  az<5  sem  lehet, 
a  katonakat  nem  a  par&d£ra,  hanem  a  harczra  oktattak,  s  ehhez 
nem  sz6,  hanem  vezetes  kellett.  S  vezeto  volt  eleg,  mert  a  magyar 
csapatokban  forangu  tiszt  ugyan  igen  kev£s  volt,  de  kapitany  6s 
vajda  annal  tobb  akadt.  A  mig  egy  szabad  n£met  zaszl6alj  6\6n  egy 
kapitany  allott,  addig  ugyanannyi  magyar  viteznek  (350)  Mt  kapi- 
tdnya  volt.  S  a  h6t  magyar  kapitany  nem  sokkal  t5bbe  keriilt,  mint 
az  egyetlen  n6met  A  magyar  tisztek  a  sz6  szoros  ertelm£ben  mindig 
csapataik  elfltt  jartak.  Nem  is  nevezt6k  dket  mAskep,  mint  eldttiik 
jdrd  gondviseltinek,  s  ha  valasztasra  keriilt  a  sor,  ettttUk  jdrdvd 
valasztak. 

Ha  az  egykori  hadi  eml£keket  kutatjuk,  tobb  hadi  jelszdra 
akadunk  ugyan,  de  valamennyit  OBszeallitani  ma  mar  lehetetlen. 
A  legfobbeket  azonban  ismerjuk.  Az  utdnnam  6b  az  eld're  vitizek-et 
azamtalanazor  olvashatjuk.  Gabelmann  15 94- ben  f5ljegyezte,  hogy 
mikor  a  pesti  torokok  a  magyar  csapatokat  hatulr6l  megleptlk,  a 
kapitany  ok  harsanyan  kialtottak :  »das  hdtra-hdtra  /«  A  jelmonddsok- 
kal  6b  a  harczi  kialtaaokkal  is  gyakran  talalkozunk.  A  harczi  kialtas 
orszagszerte  a  hozzd-hozzd  vitizek  6b  a  J6zus  neve  volt  A  hajdiik 
hujrd-t,  hujrd-t  orditottak  (hujjogtak)  es  uvoltottek.  A  17-ik  szazad- 
b6l  ismeretes  a  puskdt  csappants,    lassan-lassan,   vdgtass,  rohanj  atb. 

Nem  volt  fegyver  vagy  hadi  dolog,  a  melyre  vitezeinknek  ele- 
gendo  szavuk  nem  volt.  N6met  eredetu  szdkat  ezek  kozt  alig  tala- 
lunk,  de  igenisf  m6g  a  hadi  tanacs  nemet  rendeletei  is  tarkallanak 
az  ilyen  sz6kt61:  larma  gehdbt,  auf  die  csata  ausgezogen,  hadnak 
(hadnagy),  weyda  (vajda),  tizados  (tizodes),  tschizma,  dolman,  mente, 
tartschia  (tartaa),  Bakus  (orszaggyulfo),  jargalasch  (jargalaa),  kotschi, 
Sajken  (sajkak),  Palank,  arguldsch  [ar kolas],  kormdnyschaft,  kormd* 
nyosch,  Paripen  (paripak).  Ugyanezek  a  nemet  rendeletek  ezerszer 
emlegetik  a  magyar  pajzaot,  a  magyar  k<5pjat,  magyar  kardokat, 
magyar  sisakot,  magyar  evezdt,  magyar  naszadot,  a  magyar  m6dra 
tamadast,  magyar  vakmeroseget,  magyar  zaszl6kat,  a  magyar  vdrtpttti 
mddot  (Hungrisch  Manier)  stb.  Nem  volt  a  jelzett  k6t  szazadban 
agyu,  melyre  magyar  sz6t  ne  talalnank.  Ott  van  a  seregbontd  (golyd- 
8z6r6),  a  vadledny  nevu  agyii  (egy  varban  k6t-harom  ilyen  nevu  agyut 
is  talalunk),  pdrtdncz,  szuzledny  nevu  agyu,  hajnalcsillag,  sebes  taraczk, 
forgd  siska,  hambics  (Haubitz),  b4ka,  sdrkdny,  fias  (Scharffetinel), 
morddly,  bajuszos,  baba,  sajkataraczkocska,  mozsdr,  farkas,  gyik  stb. 
A  puskak  elnevezdsere  ott  van  a  csetneki  szakdllas,  a  kuszegpuska, 
musMta,  karabily,  Iddingos  puska,  koponyeges  puska  stb. 

Ha  mar  a  hadaink  nyelve  magyar  volt,  gondolhatjuk,  hogy  a 
badi  torvenykez6s  nyelve  sem  lehetett  m&s.  Kutatasaink  kdzben  sz&m- 
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talanszor  talalkoztunk  a  Vighdzbeli  fegyvervondsrdl  void  tdrveny-nytl ; 
akarbany  it6letn£l  iddzetre  is  akadtunk,  de  magat  ezt  a  tbrvSny- 
kfinyvet  nem  siker&lt  megtalalnunk.  A  ki  raakad,  a  magyar  mtive- 
locUsttfrtenetnek  szolgalatot  tesz.  A  t5rv6nykez6s  berendezlse  nagyon 
egyszeru  volt  Minden  vlgbaznak  megvolt  a  maga  seregbirdja,  a  a 
bfineaeteket  ez  itelte  meg.  Minden  keruleti  kapitany  mellett  hadiszik 
is  volt  elegendd  szamu  asszesszorral,  s  a  kinek  nem  tetszett  a  sereg- 
bir6  itelete,  a  hadisilkhez  follebbezbetett,  6s  a  had  szdkiben  Ul6 
netnes  torvenytevd'  urak  megmasithatatlan  fteletet  mondtak. 

(B.H.  1903.  IX.  22.*)  TakIts  SIkdor. 


ADAlJlK  AZ  ISKOLAI  BfflSZdK  TtiRTfiNETfiHEZ.** 

n. 

Tandr  6s  Bsszetotelei.  1844/5-ben:  kolttszettanitd,  valldstanttd, 
szdnoklati  tanitd,  hittan  oktatdja,  vallas  oktatdja.  Mar  1845/6 -ban 
megtalaljuk  a  tandr  sz6t,  bar  6rdekes  ennek  hassnalatat  5sszevetni 
a  k5vetkez6  anyakdnyvi  bejegyzlssel :  iszamadasi  tanitd**  a  k.  egyete- 
men«.  U.  e.  6v  II.  fellben  njra  ezt  olvassuk:  szdnoklattanitd,  majd 
valldstandr ;  mar  1850/51-ben  igy  olvassuk:  hit-  6s  latin  nyelv- 
tandr,  termdszetrajztandr,  rendes  tandrok,  rendkiviUi  tandr,  franczia 
nyelvtandr.  Sot  itt  mar  e  kifejez6ssel  is  talalkozunk:  osztdlytandr, 
a.  m.  osztalyfdnBk,  bar  alabb  ez  is  olvashatti:  negyedik  osztdly 
fd'noke;  n.  itt:  terme'szettantandr,  szdmtandrf  mennyisigtandr.  1851/2- 
ben  olvasbatjuk:  osztdly f&ndk,  tovabba:  »bfrja  az  osztdlytdndrok 
dics6ret6t«  =  osztalybeli  tanarok,  nem  osztalyfdnok&k.  Ez  <§vbol 
vald  e  kifejezes  is:  a  tandr i  kar.  185 5/6 -ban  pedig  ez  talalbat6: 
a  tandri  szemelyzet,  de  ez  alig  fordul  eld  par  helyen.  1867/8-bol 
val6  a  helyettes  tandr.  1868/9-ben  a  rajztanart  melUktandrnak  neve- 
lik  s  e  kifejezes  mlg  1871  2-ben  is  megvan.  1879/80-ban  segdd- 
tamrokrdl  olvasunk.  1870/71-ben  ezt  talaljuk:  tandrtestilleti  hatdro- 
zat,  1875/6-ban  pedig  mar  igy:  a  tandri  tcstiilet. 

Tandij,  bsztondij.  Ezek  eleinte  (1844/5)  csak  dtf-ak  voltak. 
Igy  rendes  dijas  (1844/5)  =  stipendiatns  ordinarius;  u.  o.  rendkiviUi 
dijas,  Jettimi  dijas,  Kron.***  dijas,  Gy6ri  drv.  dijas  (1846/7)  v.  Qytiri 
drva  int.  dijas  (n.  o.),  Styrum  dijas  (1847/8),  ezek  osztondfjakat 
jelentenek;  u.  ezen  6v  masodik  fellben  ez  fordul  el5:  dijas-d  vagy 
tdp-intteetii  (an  sit  stipendiatuB  vel  alumnus  Oonvictus).  —  Az  1845/6 
isk.  6v  IL  fellben  fordul  elfi  a  tandij  eldszor  ily  alakban :  a  tanitdsi 
dijat  be  nem  fiizette*.   —   1847/8.  I.  6s  II.:  dijas,  dijas  ifjH  annyi 


*  A  szerz<5  igazftasaival. 

**  1850/51-ben   ilyen   bejegyz&ek   olvashatok:    tandr   a   kir.  m.  tud. 
egyetemben;  egyetemi  tandr,  —  es  e  mellett:  elemi  tanodai  tandr. 

***  E  rovidft&  az  ttsztdndij  neve ;  megfejte^^t  azonban  seholsem  talalom. 
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mint  osztondijas,  dijdnak  osztalya  szinten  ide  vonatkozik.  iiz  oszton- 
dij  sz5  itt  eldszor  az  1847/8  tane>  I.  fel6ben  fordul  el 5,  bar  mar 
ezelfitt  jdval  ismeretes  volt,    (1.  Szily,    a  dij-r&  nezve   6rdekes  ossze- 

vetni  Szily  47.1.):  »A...  Jettimi  osztondijas  ifjurol sz6l<5  &te- 

sitvlny.  Az  1850/1  6vben  mar  javaban  basznaltak  az  osztondijast, 
e  mellett  rendes  dijas  is;  tovabba:  nem  dijas;  1852/3-ban  rendes 
osztondijas;  e  mellett  eldfordul  a  tandijra  vonatkoz6lag :  tandijtdl 
mentes  vagy  /feeftf,  tandfjmentes,  »a  tandijmentessig-dvt  folyamodott*  ; 
tandijfizetd'.  1851/2-ben:  folmentve  (tandijfizet6s  al6l);  1852/3-ban 
tanpenzmentes,  fizetOf,  tandfjmentes;  tanptnz;*  1889/90-tol  kezdve 
azutan  Altaian  oss&  valik  a  tandij  sz6  basznalata,  miutan  az  oszWndij 
mar  j6val  eldbb  meghonosodott.  Az  1852/3  evben  m6g  e  kifejezls- 
sel  is  talalkozunk :  iskolai  penz,  mely  a  mar  emlitettem  Jegyzdkonyv- 
ben  is  eldfordul  iskolai  penz,  iskolai  ptnzosszeg  alakban,  bar  a  tan- 
penz  kifejez6st61  sem  idegenkedik. 

Tankonyv.  1848-ban:  iskolai  konyv,**  rendszeres  tankonyv f 
rendszeres  konyv.  1850/51 -ben  talalom  el6szor  e  sz<5t:  kizikonyv  ; 
1852/53-ban  fgy  olvashatd  iskolai  ktzikonyv  6s  segidkonyv.  A  ktzi- 
konyv  elnevezls  sokaig  fonntartja  magat,  mfg  azutan  az  1888/9  6vt51 
kezdve  a  tank&nyvnek  enged  helyet. 

Tantdrgy.  1835/6-ban  a  jozsefvarosi  iskolai  »felGsztas«-ban : 
tanitmdnyok.  1844/5-ben  meg  csak:  a  tobbi  tdrgyak,  de&k-tdrgyak ; 
u.  e.  6v  II.  fel6ben  mar  igy  is:  egylb  tanulmdnyok ;  1845/6  IL-ben 
is:  »minden  tanulmdnyb6\  els5  jelesc  1848-ban:  eldadott  tdrgyak 
vazlata.  1850/51 :  minden  tantdrgyb&n,  eldadott  tantdrgyak.  1851/2- 
ben  ezt  is  talaljuk:  nemely  tanszakok ;  1852/4-b6l  megemlitbetjiik 
e  kifejezlst:  kotelezett  tantdrgyak. 

Tanterem,  szertdr,  tanszer.  1852/3-ban  talalom  eldszor  e  kifeje- 
z6st:  tanterem,  mely  mind  a  mai  napig  megmaradt.  TJ.  ezen  6vben 
olvashatd  a  szertarra  ez  a  sz6:  m&terem,  ez  van  m£g  1857/8-ban  is 
6s  e  mellett:  tanodai  szerelve'nyek  6s  sege'dszerek,  de  1866/7-ben  mar 
tanszer.  TJ.  ezen  6vben  ezt  olvassuk:  term&szetrajzi  gytijtemeny,  6s 
terme'szettani  muszertdr,  az  1868/9-ben  pedig  mar  ezt:  *  terme'szettani 
szertdr,*  a  mint  ma  is  van. 

Hittan.  Az  1820-i  »nemzeti  fo-oskola  if  jusaganak  . . . .  felosz- 
tasa«-ban:  kereszteny  tudomdny.  1844/5-ben:  hittan,  hit-tttdomdny, 
valldstan;  1850/1.  anyakony vben :  a  her.  kath.  religio  tudomdnya  ; 
hittan  6s  valldstan  ma  is  fdlvaltva. 

Magyar  nyelv.  Mar  1844/5-ben  igy  van.  Azonban  1820-tdl 
kezdve  igy  van  a  »nemzeti  fooskola*  (elemi)  u.  n.  »felosztasa«-ban. 
Van  m£g  magyar  nyelvtan  is;  ide  tartoznak;  sz6noklattan,  szonok- 
lati  gyakorlat,  k5lt6szettan ;  1 850/1 -tdl:  magyar  irodalom  tortinete, 
de  magyar  nyelv  is  1858/9 ;  magyar  nyelv  4s  irodalom. 

Latin  nyelv.  1844/5-ben:  a  dedk-tdrgyak ;  latin-nyelvtan ;  1847  • 8- 

*  V.  6.  Szily  322. 
**  Sokaig  keziratb61  tanultak  a  tanul6k,   mint  ez  a  kitetel  is  mutatja 
1848-bol:  ktzirat  utdn. 
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ban:  latin-tanulmdnyok ;  rdmai  rtgisigek;  a  latin  szerzO'kbd'l;  1850/1 : 
latin  nyelv.  Ma  is. 

Qdrbg  nyelv.  1848:  Remekirdk  ;  Odrdg  rtgisigek.  1850/1 :  Qorbg 
nyelv.  Ma  is.  1890/9 1-bdl  vald:  magyar  6s  gorog  irodalmi  szemel- 
vinyek  6s  muvel6d6s-tort4net,  tovabba:  a  gorogbt  helyettesitti  tantar- 
gyakj  gorbg-helyettesitd'  tantdrgydk;  ma;  gordgpdtld. 

Nimet  nyelv.  1850/51  6ta  mindig  igy;  csak  1858/9-ben  van 
e  mellett  n&met  nyelv  4s  irodalom  is. 

Szdmtan,  mennyis4gtan.  1835/36-ban  a  jtizsefv.  isk:  szdmveUs. 
1844/5-ben;  szdmtan;  1850/1 -ben  mennyis4gtan  is,  de  csak  a  n6gy 
fels6  osztalyban. 

Mennyis4gtani  foldrajz.  1872/3-6ta  igy,  vagy  mostanaban  csak : 
foldrajz.  Ez  1848-ban  m6g  mathematikai  fbldleirds  volt. 

Term4szettan.  1878/9-ben:  dsvdnytan,  nbv4hytanf  1850  1  -ben: 
termtszettanok  (physica),  termtszettan ;  1852/3-ban  is  ez  ut6bbi;  s 
azdta  mindig.   —   1874/5-ben  talalbatd:  vegytan. 

M4rtany  rajz.  1851/52-ben  igy  6s  igy  is:  rajzolds.  1852/53: 
rajztan;  1853/54:  rajzolds ;  1861/2:  rajz;  1878/9-ben:  m4rtani 
rajz ;  1883/4-tGl:  rajzold  m4rtan.  Ma  is.  1890/1.  6ta:  szabadk4zi  rajz. 

Termtszetrajz.  1848  ban  igy.  1850/l-ben:  termiszet-tudomdnyok. 
Az  alland6  elnevez6s:  term4szetrajz  eg6sz  maig. 

Tbrt4nelem.  1848  :  Tbrt4nettan;  a  magyarok  tortSnete;  1850/51 : 
torttnet  6s  tort4nelem. 

Foldrajz.  Az  1835/36-b6l  val6  j6zsefvarosi  iskolai  6rtesit6ben  : 
Fold  Irds.  1848:  Fbldleirds,  foldrajz;  1850/5 1  -ben:  tortSnelmi  fold- 
rajz is,  mely  ma  politikai  foldrajz;  1856/7-ben:  fdldrajz ;  1860/61- 
ben  pedig  az  anyakonyv  1.  lapjan  megint  csak  fbldleirds  olvasbatti. 
1882/3-ban:  egyetemes  foldrajz. 

Sz4pirds.  1849/50-ben  a  budai  k.  r.  fdgymn.  »sorozataban* : 
ikes  irds.   1853/4  6ta  maig  is  igy. 

Filozdfiai  propedeutika.  1851/2-ben  cs&k :  I4lektan ;  1852/3-ban: 
propaedeutika  6s  bblcs4szeti  eld'tan;  1861/2-ben:  bblcstszet ;  1869/70: 
bblcs4szettan  ;  1874/5-ben  a  k6t  ut6bbi  fSlvaltva. 

finek.  1853/54:  4nekl4s  ;  1855/56:  mutneklts ;  1866/7:  mu4nek. 
Ma:  6 nek  vagy  mu6nek. 

Qyorslrds.  186 6/7 -ben:  gyorsirdszat ;  1885/6:  gyorsirds. 

Eg4szs4gtan.  1887/8  6ta  maig  is  igy. 

Torna.  1852  3-ban:  testmuveUs  ;  a  nyolczvanas  6vekben:  test- 
gyakorlds ;  1887/8-ban  tornajdt4kok. 

Tanul6.  1852/3-ig  rendesen  ifju  hasznaltatik,  bar  pi.  1846/7- 
ben  *nbvend4kek*  is  olvashat6  s  1835/6-ban  a  Jtizsefv.  isk.  felosz- 
tasaban :  nevend4ks4g  =  tanulo*  if  jtisag ;  ebben  az  6vben  talalom  eloszor : 
>sz6rakozott  tanoncz  vala«  (6rdekes  azert,  bogy  magdntanuld  6s  nem 
m&g&ntanoncz) ;  tovabba:  tanonczok  szama,  6s  e  mellett:  »A  pesti 
kegyestanit6rend  vez6rl6se  alatt  nbvekedett  ifj&sdg  szama*  ;  »osztdn- 
dijas  nbvend4kek«  ;  tanoncz  m6g  1861/2-ben  is  talalbat6;  1866/7-ben 
mar:  »a  tanuld*  ;  az  ifjUsdg  szdt  is  allandtian  hasznaltak.  1850/l-ben 
igy :  a  tanulo  ifjiisdg,  mint  ma  is. 


ADAL^K    AZ    I8K0LAI    MCsz6K    TdRT£NET£HEZ.  433 

VaUds.  Nem  egyesiilt  gorog.  1850/1.  Nem  egyesiUt  gdrdg  valldsu 
(1844/5)-aknak  nevezt6k  a  gorogkeletieket.  Itt  megemlithetjuk. 
hogy  a  kir.  nemzeti  fS-oskola  =  elemi  iakola  18 20 -ban  e  helyett  igy 
nevezi  a  gdr.  kel.-t:  dhitu.  A  piarista  * elemi  fdtanodaban«  pedig 
1854/5-ben  nem  egyesiilt  gorog  az  elnevez6s.  1872/3-ban  ezt  tala- 
lom:  keleti  gorog  valldsH.  A  zsid6kat  Israelitdkn&k  nevezi  az  elemi 
iskola  1833-ban;  htbereknek  1854/5-ben.  A  k.  r.  tanodalom  6rtesit- 
v6nye  1844/5-bdl  htber  valldsti-t  ir;  mosaitd-t  1848-ban;  1850/1 -ben 
htbert  6s  Mdzes  valldsH-t,  s5t  ism6t  Mber  valldsu-t.  A  gor.  kath.-ok 
neve:  gdr.  szert.  rdm.  hath.  (pi.  1872/3).  A  lutheranusok :  dg.  hit  v. 
ev.  (1872/3).  Ma  dg.  ev.  A  reformatusok  helv.  vail.  (1850/51),  hel- 
v4t  (1852/3),  helv.  hitv.  ev.  (1872/3).  Ma  ev.  ref.  E6m.  kath.  vagy 
lat.  szert.  rim.  kath.  (1872/3.)  A  mas  valldsu&k  Altaian  os  elneve- 
zesei:  nem  kathol.  (1844 '5.  L),  kUlon  valldstiak  (1844/5.  II.)  6s  u. 
o.  mdsvalldsu&k.  1845/6  t.  ev  II.  fel6ben  ma&vallasu  6s  mdshitu; 
1846/7.  II.  kiildn  valldsu.  Ezek  koziil  napjainkig  is  a  mas  valldsu 
van  hasznalatban. 

Vizsgdlat.  Ennek  neve  18 44/5 -ben:  kozvizsgdlat,  ellent6tben  a 
kiildnvizsgaval  =  magan  vizsga;  >k5zvizsgalatot  felbe  szakasztvan, 
mas  6letm6dra  adta  magat*  =  vizsgalatlan  maradt;  de  eldfordul 
igy  is:  »a  vizsgdlatok  sorat  f6lbeszakasztotta< ;  u.  itt:  *megvizsgdl- 
tattak* ;  ez  6vekben  a  vizsgalatot  6s  k5z  vizsgalatot  vegyesen  hasz- 
naltak.  Az  1846/7.  6vben  azt  olvassuk:  Prdbatitelt*  nem  tett.  s  ez  az 
6rdekes  szo*  a  vizsgalatot  fejezi  ki.  IT.  ezen  kifejez6s  eldfordul  mar 
1833-ban,  »a  pesti  kiralyi  nemzeti  f6-oskola«  mar  emlitett  »fdl- 
osztasa«-ban  is.  Itt,  1849/7-ben  m6g  igy  is  olvassuk  (II.  f6l6v): 
»Betegs6ge  miatt  k6s6bb  adand  prdbaUtelt.*  1848-ban  (I.  f6l6v) 
ez  all:  »a  prdbate'teket  be  nem  v6gezte«.  Ism6t  nj  alakja  a  szdnak ! 
S  6rdekes,  hogy  az  elozo  6vekben  mar  hasznaltak  a  vizsgdlat  sz6t ! 
Kulonben  itt  is,  a  prdbaUt  mellett  ez  is  olvashat6:  »k6s6bb  tette 
le  a  vizsgalatot* f  »nem  tett  vizsgalatot*,  —  s  ez  megint  bizo- 
nyos  ingadozasnak  a  jele,  mint  mar  a  tanoda  sz6nal  is  lattuk. 
1 850/5 1-ben  megint  ilyet  talalunk:  *Pr6baMt  nelkiil  maradtak*  = 
vizsgalatlanok  maradtak;  e  mellett  lathatd  ez  is:  *  vizsgalatot  nem 
tett*.  185l/2-bdl  val6  ez  a  kifejez6s:  dtt&teli  vizsga,  mely  akkor 
teendo,  ha  valamely  tanul6  masnemu  koz6piskolaba  16 p  at,  pi. 
gimnaziumba  a  realiskolab6l  stb.  Ma:  kiilonbozeti  vizsgdlat.  A  fel- 
v6teli  vizsgara  vonatkozik  ez  a  kifejez6s  1852/3-b6l;  *Megel6'zott 
vizsga  utan  a  helybeli  evangelikus  gymnasium  hatodik  osztalyabdl 
16pett  fdl.«  j&rettsigi  vxzsgdlatok-v6\  el6sz5r  1852/3-ban  olvasunk. 
A  folve'teli  vizsgdlat  n6vvel  eldszor  1853/4-ben  talalkozunk. 
Hasonl6k6ppen  1856/7-ben:  isme'tle'si  s  fl>lv4teli  vizsgdlatok -rdl 
olvasunk,  6s  1866/7-ben  mar  a  pdtvizsgdlat  kifejez6s  is  szemiinkbe 
5tlik.  1868/9-ben  azutan  a  javitd  vizsgdlat  is  megemlittetik  s  innen 
kezdve  e  kifejez6sek  meg  is  maradtak.  1872/3-ban  talaljuk  el5sz5r 
e  kifejez6st:  vizsgalatlan  maradt;  el5z6it  fdnnebb  mutattam  be. 

*  Nagyon  erdekes  ezzel  foszevetni  Szily  czikket  i.  m.  381 :  vizsga  bz6  alatt. 
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Aprdsdgok.  1844/ 5 -ben:  frseki  biztos,  1853/4-ben:  httbiztos. — 
1853/4-ben:  idGszak,  s  ez  xnaig  is  megvan;  erdekes  e  mellett 
1876,7-bdl:  harmad.  —  1852/3  6s  185 5/6 -ban  olvasom  a  torna- 
teremre  e  sz6t:  gimnasztika,  1899/90-ben  pedig  mar  tomaszerekroi 
is  olvasunk.  —  1855/6-ban  talalom  e  kifejezlst:  havi  tandcskoz- 
mdnyok,  1876/7-ben:  tandcskozdsok,  1879  80- ban:  eUen6rz6  tames- 
kozds,  mely  (n6ha  tanacskozmany  alakban)  maig  is  hasznalatos.  — 
Ama  Jegyzdkonyvben  ez  olvashatd :  tollvivti  (actuarius)  a.  m.  jegyzo ; 
1885/6-ban  tandeskozmdnyi  jegyzd,  1889/90  dta  maig  is  trtekezleti 
jegyzo.  —  1866/7-b61  val6  az:  OnktpzO-egylet,  mely  1878/9-ben  mar 
Qyakorld-iskola.  Ma  is  az.  —  1868/9-bdl  val6  a  gymn.  daldrda  es 
enekiskola,  tovabba  a  segelyegylet  kifejezlsek.  1853/4-ben  olvaa- 
hat6:  >6vk5zbeni  sziinetek*.  1876  7-ben  talalom  eldszor  a  sziinidd 
szdt,  bar  ebben  a  jelentm6nyben  mar  1834-ben  megvolt.*  —  Az 
osztdlykanyv  sz6  a  tobbszor  is  emlftett  Tanacskozmanyok  Jegyzo- 
kdnyvlhen  olvashat6  el6ez5r. 

Bemutattuk  az  egyes  musz6k  fejl6d6senek  torteneti  rendjlt. 
Meg  kell  azonban  jegyezntink,  bogy  az  egyes  adatok  nem  mindig 
voltak  abban  az  iddben,  —  melyben  ezen  ertesftdkben  6s  anya- 
kdnyvekben  eldfordulnak  —  altalanos  hasznalatban.  Nem  volt  meg 
rfgebben  az  iskolai  nyelvben  az  a  nyelvbeli  egyseg,  mely  most, 
ha  nem  is  az  dsszes  kozepiskolakat,  de  legalabb  egy-egy  intesetet 
jellemez,  mintegy  egygyS  tesz.  A  kttlonbftzd  tanarok  sajat  srilas- 
m6djaikat,  kifejezlseiket  alkalmaztak  —  kiilonSsen  az  anyakonyvek- 
ben,  —  ligy,  hogy  bizony  nem  ritkan  meglehetdsen  kevert  ezeknek 
a  stflusa.  Innen  magyarazhatjuk  meg  azt  a  gyakori  ingadozast  egyes 
kifejez6seknel,  innen  a  visszatlrlst  a  regi  rosszhoz,  mikor  mar  arra 
a  fogalomra  uj  ds  j6  kifejez£s  is  volt.  S  bar  ilyen  lies  kritikaval 
kell  is  fogadni  ezeket  az  adal6kokat  s  nem  szabad  menten  minden- 
nek  hinni,  a  mit  a  szemtink  lat,  mdgis  tagadhatatlan,  hogy  az  iskolai 
mCLsz6k  fejldd£s6re  n£zve  roppant  erdekes  6s  megbecsiilendo  adatok 
vannak  kozdttiik,  melyek  6l6nk  vilagossagot  vetnek  az  iskolai 
nyelv  fejldd£sere,  kftzdelmeire,  tdk6letesed6se>e  6s  olyan  —  a  milyen 
kialakulasara. 

Fihggelik.  Erdekes  lesz  ideiktatni  az  Irdemfokozatok  jel5l6s£t 
egyik-masik  e>bol.  Eleinte  csak  elsd  rendti,  masod  rendu,  elsd  jeles, 
els6  jeles  3  vet6lked6vel  stb.  osztalyzatok  voltak  divatban.  1850/l-bol 
kijegyeztem  ezeket :  Erkolcsi  viselet :  peldas,  j6,  t5rv6nyszeru,  tfirhetd ; 
el&meneiel:  jeles,  k5z6pszeru,  csekely,  igen  cseklly;  figyelem:  6ber, 
kello,  kevls,  igen  keves,  ellgtelen;  szorgalom:  dicslretes,  valtozti, 
elegslges,  csekely;  irdsb.  dolg.  kMalakja:  igen  csinos,  csinos,  szaba- 
lyos,  szabalytalan,  hanyagsagra  mutat.  —  1851/2-bfll:  szorgalomra 
meg:  kitartd,  kev6sb6  kitartf,  gyenge;  figyelemre;  Bzdrakozott; 
erdekes,  hogy  a  rajzoldsra  itt  kiildn  jelzls  van:  igen  szorgalmatos 
(v.  szorgalmas),    szorgalmas.    Af    1852/3.    evben   fordul  el6    az    el6- 

*  L.  Szily  L  m.  318  1.  azUnnap  alatt. 
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menetelnel  e  kifejezes:  eUgtelen  (igy  is:  eredmenytelen).  Ez  evben 
egy£birant  a  kdvetkezo  jelzlsek  talalhat6k :  *  erkolcsi  viselet :  azereny, 
csendes,  bikes,  tSrvenyszerti,  intls  irant  kdzdnyds,  j6,  nyiltszivti; 
figyelem:  elenk,  6ber,  kell6,  keveab6  feaziilt,  sz6rakozoU,  tdtoyazd, 
lankadtf;  szorgdltm:  kitartd,  elegaegea,  valtozatos,  kevSabe  kitartd, 
szunnyadozti,  5szt5nre  yard;  felfogds:  klsedelmes,  kiss£  lassu,  faltile- 
tea,  egyoldala,  k5nnyft,  g?ore,  vilagoa,  tiszta;  eldaddsa:  foly6,  kap- 
kod6,  tiszta,  megfontolt,  kellemes,  bator,  akadozd,  lankadt;  trash, 
dolg.  kfflal. :  szabalyos,  gondatlan,  folyekony,  olvashat6,  csinos,  hanyag, 
aranytalan,  szennyes.  —  1861  2-ben:  el&menetel:  kittind,  jeles,  j6, 
e^g  j<*>  kielegitd",  kev6sb6  kielegito,  csekely,  igen  csekely;  szipirds  : 
szabalyos  es  az6p,  eleg  szep,  eleg  szabalyos,  kevesbe  szabalyos,  nem 
szabalyos;  viselet:  toryenyszerfi,  nem  mindig  tdrvenyszeru,  dsztdnre 
yard,  nem  elegseges.  1866/7-ben :  viselet:  peldaa,  dicseretes,  tdrveny- 
azerii,  kevesbe  tdrvenyszerti,  nem  tdrv^nyazerti ;  figyelem:  feszult, 
kello,  valtoz6,  szorakozott;  szorgalom:  ernyedetlen,  kelld,  hanyatld, 
csekely,  semmi;  eld'menetel:  kituno,  jeles,  j6,  elegslges,  elegtelen, 
roasz;  ez  utdbbi  1868/9-ben:  semmi.  Az  irettsigintl :  kitiinoen,  egy- 
szerfien,  nem  erett,  ma:  jelesen,  jol,  egyazeruen,  nem.  —  A  mai 
osztalyzat  caak  a  magaviaeletre  6s  az  eldmenetelre  szorftkozik  6s 
eldszor  1876/7-ben  van  Igy,  a  ez  meg  is  allapodik.  Ma  is  igy  van: 
Magaviselet :  jd,  szabalyszeru,  roasz,  —  ehbez  jarnlt  1882/3-ban 
barmadik  fokozatnak  a  kevesbe  szabalyszerfi ;  eldmenetel  (mar 
1876/7-6ta):  jeles,  j6,  elegseges,  elegtelen. 

Ullrich  J6zsef. 


A  NTELVUJtTAS  sz6tArAhoz. 


Ne  iitkozzek  meg  senki  azon,  hogy  azon  muvek  kozdtt,  a 
melyekbol  k5zl5m  az  alabb  kovetkezd  helyreigazitti  adatokat,  t5bb 
van  olyan,  a  mit  mar  Szily  Kalman  is  atnezett.  Eszem  agaban 
sines,  bogy  k£telkedjem  abban  a  lelkiiameretessegben,  melylyel  a 
NyUSz.  szerkesztdje  munkajat  vegezte,  caak  azzal  a  szabadaaggal 
eltem,  a  melyet  6  maga  ad  meg  szdtara  eloszavaban,  mikor  ezt 
mondja:  »De  azert  ne  higgyetek  nekem  . .  .  ds  czafoljatok  meg 
men  till  tobb  allitasomat !«  Adataim  meglehetos  szama  bizonyltbatja, 
hogy  nem  volt  haszon  nelktil  val6  az  en  tarl6zasom  a  mester  learatta 
fSldeken.** 

*  Ezeknek  aokfelesege  matatja  legink&bb,  mennyivel  follebb  allott  a 
regiek  nevelese  a  mienknel ;  ezekbdl  latszik,  mennyire  egy€n%  volt  az,  s 
mennyire  nem  hozt&k  az  egyes  tanul6k  minfoitdset  megmerevedett  sabl6nokra ! 

**  Jeltileseim  a  NyUSz.-ban  iB  feldolgozott  muveknel  azonosak  a  NytfSz. 
roviditeseirel.  Egylb  rovidfteseim:  Dtcsy  Oztn.:  Ozmanographia,  irta  D.  Decay 
8amnel  1788.,  2  k6t. ;  Bel. :  Belieariue,  Marmontel  utan  fordftotta  Z.  P. 
(Zalanyi  P&er)  1774. ;  M.  Seer, :  Magyar  Secretarins,  Mese&roB  Ignaczt61  1792. 
M.  Gydsz. :   Et^di  86s  Marion  Magyar  Gyasz  1792.   Rtvai   Magy.   Alagy. : 
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aldirds  Magy.  Mus.  1 :  22  »Kassara  .  .  .  nevftknek  ala-irasa- 
val,  hozzank  b6-kuldhetik<  Batsanyi ;  aldir  is  mar  M.  Seer.  76,  u.  i. 
139.  alairas  is.  —  Egy  fust  alatt  itt  emlitem  az  aldl  megirt-it  is, 
mely  szint£n  mar  a  M.  Seer.  371,  6s  153.  megvan :  »al6l  meg-irt 
Hazasok* ;  »az  A161  meg-irottnak  Attya«.  Az  eladt  a  NylJSz.  csak 
S.I.-b6l,  az  utdbbit  Martonb6l  (1803)  ismeri. 

al-  Decay  Ozm.  1 :  126  >E'  nemzet  kivaltkdpen  a'  Bedevik  .  . . 
£6  6s  al'Eldjdrdktdl  igazgattatnak  .  ,  .  al-igazgatdi  pedig  Seik-eknek 
hivattatnak*. 

ardnyossdg  Magy.  Mas.  2 :  339.  »Ebb5l  a'  viszont  ardnyossdg- 
bol  szinte  oily  taalbatatlanul  fog  a*  j6  rend  .  .  .  szarmazni.c  Batsanyi. 
Ez  az  adat  mindenesetre  k6tess£  teszi  a  NytfSz.  kijelent6s6t,  hogy 
az  ardny  proportio  jelentese  »egesz  hatarozottan*  S.I.-nal  eloszdr. 

ardnyozat  Magy.  Mus.  2:166.  »Szerents6sebb  elmlje  arra  birt 
—  hogy  —  r6szeinek  ardnyozattydra  vigyazzon*.  Yerseghy. 

dskapdlds  Bel.  72.  >De  azok  melle*  szamlalhatod  melt&n  .  . . 
a'  tsalard,  alattomban  val6  askapalastc  Yegyutekszo*  lebet  az  askal6- 
das  +  kapalas-bdl  (vo.  rugkapdl&s). 

avatkozik  Magy.  Mas.  1:410.  »Soha  oily  kSnyveknek  olvasa- 
saba  ne  avatkozzc  Yerseghy.  A  NytfSz.  csak  kesdbbrtil  ismeri 
Bar6tit<3L 

bal  atvitt  Srtelmfi  osszet6telei  csak  a  XYIIL  szazad  kozeperSl 
ismeretesek  1.  balitelet  6s  balszerencse,  baleset  a  NySz.-ban.  A  bal- 
szerencse  megvan  mar  Gy5ngy5si  Kem6ny  Janosaban  II :  9  :  69.  »Mos- 
toha  sorssabbl  a1  bal  szerentsenek  Nem  tudvan  egyebet  hozni  £des- 
s6nek< ;  balMelem  M.  Seer.  20.  »ez  illy  en  hozza-adas  bal-ertelembe 
v£tethetn£k< ;  baleset  M.  Gyasz.  223 ;  >Hy  bal  eset  tsapvan  n6kem  — 
is  fejemet.*  Et6di  valtiszinfileg  K6nyit6l  vette. 

belvolta  Magy.  Mus.  2 :  32  »tsak  annyit  Tudsz  az  Erd  bel-volta 
feldl,   mint  annak-elotte«  Yerseghy.  Jelent6se:  belsd  mivolta. 

bennsziUM  meg  a  M.  Hirm.  1786:376  csak  benszfllettett : 
»Megengedj6k,  hogy  ...  a'  ben-szulettettekkel  ugyan  azon  szabadsa- 
gokkal  eljenek*.  Yajjon  kinel  van  eloszSr  bennsziildtt? 

be  igektfto  hasznalata:  beszdmoz  M.  Seer.  390  >az  erdonek 
meg-magzasara  forditott  kditseget  az  Arendaba  be-fogja  szamoznic ; 
ma  beszdmitot  mondunk,  a  regi  nyelvben  megvan  a  beszdmldl  hasonld 
jelent£sben;  bevdsdrol  M.  Seer.  18  >szokott  sziikslge  felett-is  b6- 
vasarolt«  ;  besugdroz  Magy.  Mus.  1 :  25  >majd  b6- sugar ozva  Latod  az 
Atya-fenyess6g6t.c  Kazinczy.  Y5.  a  NyI?Sz-ban  sugar oz. 

b6tor  Decay  Ozm.  1:73  »egy  tehet6s  kereskedSnek  hazi  buto- 
rat .  .  .  harom  'a  n6gy  szaz  ezer  aranyakra  konnyen  lehet  betsfilni*. 
Szdtarilag  eloszdr  Martonnal  1799-ben. 

czimzet  Magy.  Mus.  1 :  393.  »Tzimezet6t  a'  tobbi  sereg  ki- 
mutatja,  nev6t  is.<  Dome  Karoly. 


Magyar  Alagyaknak  els6  kdnyvdk  1778.  Baritzi  Erk.  lev.:  Barotzi  Douche 
Erk61tsi  levelei  III.  kiadas  1813.  —  A  Magy.  Afu«.-b61  vett  idezetek  utan  az 
ir6  nevet  is  odatettem. 
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csodaszer  Magy.  Mus.  2:29  »Elmes  tsuda-szernek  ft6lned« 
Verseghy. 

csilldmlat  Bel.  188  »A'  foldftn  maszd  alatson  elme,  a'  biiszke 
ke>kedtsegnek  taillamlati  alatt  nem  lappang.c 

elddd  Magy.  Mus.  1:28  »Hol  vagytok  Nemes  Eld6dink!« 
Bardti  Szab6,  v5.  NytfSz. 

tlem&ty  elelmtny  alakban  mar  K6nyi  eldtt  is  (Nyr.  32:161), 
Bel.  183  >K6ts6gkivul  igen  rosz  dolog,  hogy  legyenek  ollyan  era- 
berek,  kik  ez  6  6lelmenyeknek  minden  kdlts6g£t  masokra  yethess6k«, 
jelentlse  itt  6let,  meg6lhet6s;  ilemtny  is  mar  M.  Seer.  17  »  Minden 
6lem6nybeli  fogyatkozas  dragasagot  von  maga  utan«. 

el-:  elhirill  M.  Seer.  127  >Nagy  M6lt6sagu  nevSnek  eglsz 
Magyar  vilagban  el-hirult  kegyelmessege  biz  tat  engemc ;  elkipzeUs. 
Magy.  Mus.  1 :  25  »ez  a'  gondolat,  mondom,  sokkal  6desebb  remlnnyel 
biztat  bennunket,  hogy- s  em  .  .  .  akadalyoknak  el-k6pzel£se  .  .  .  meg- 
hatarozott  szand6kunkr6l  el-t6rithessenek.«  Batsanyi;  elmulaszt  Magy. 
Mas.  1:12  »6kess6geit  sem  szabad  .  .  .  el-mulasztani«.  Batsanyi;  el- 
niz  Magy.  Mus.  1 :  458  >Azon  nyomtatasbeli  hibakat  —  kdnnyen 
el-fogjak  n6zni  01vas6ink«.  A   NytfSz.  csak   S.I.-tol  ismeri  1808-b6l. 

el6-  igei  osszetltelek :  e\6ir  M.  Seer.  21  >kem£ny  t3rv6nyeket 
elo-nem  irhat«  Meszaros  ugy  latszik  szintln  terjesztett  egy  par  germa- 
nizmust;  eltimozdit  BeL  151  »mindenik  a'  maga  tehetsdge  szerint 
valamit  abban  elo-mozdft  szorgalmatosan« ;  u.  i.  eUhnozditds  is ;  az 
ige  megvan  Magy.  Mus.  1 :  44  6b  M.  Seer.  20  is  (1.  postaskodik  alatt 
is):  eUterjeszt  M.  Seer.  12  6s  igen  gyakran  >  mi  vol  tat  e'  holnapnak 
23-dik  napjan    tartatott    kb'zdnseges    gyul^sunkon    eld-terjesztettem«. 

el6~,  nevsztis  dsszet£telek :  eUfizeUs  M.  Hirm.  1786:7  »  minden 
Exemplarert  edgy  edgy  Hollandus  aranyat  kivan  el6  fizetlsul* ;  el6- 
irzis  R6vai  Vers.  147  »Szerents6tlen  elo-6rz6s  Szomoru  6letemr61« ; 
egy  e>vel  kesSbb  a  Magy.  Mas.  149.  is  »Tsak  a'  lejendo  Keresztye1- 
nek  .  •  .  lelkeikbe  szalla  .  .  .  az  or  ok  eletnek  6desen-sz6ditd  el5-6rz£se« 
Kazinczy;  eltikeWdis  M.  Seer.  7  »k6rem  a1  Nemes  Varmegylt,  hogy 
azonnal  dtet  szoros  elo-k6rd6sekre  venni  .  .  .  m6lt6ztass6k« ;  eltilevil 
Re>ai  Magy.  Alagy.  u.  i.  eUtvddsitdsok. 

estvely  Magy.  Mas.  1:71  »Hallyad!  hogy  sdhajtnak  estvely' 
homallyaban«  Anyos:  Egy  Boldogtalannak  panaszi  a'  halvany  Hold- 
hoz  czimii  vers6b51.    (1777-bol  is  idezi  Zolnai  Nyr.  32:162.) 

trdemsztk  R6vai  Magy.  Alagy.  19  »  aldott  lelek!  menj,  's 
6rdem-sz6kedet  iiljed«  :  erdemilUs  Bevai  Vers.  93  »maga  is  .  .  .  oszt 
ezen  uj  karbann  annak  —  is  6rdemul6st«  Vo.  Srdemjel  a  NytfSz-ban. 

fegyvergyakorld  M.  Hfrm.  1786:584  »Pegyver  gyakorld  tarsa- 
sagok*  vo.  fegyvergyakorlat  a  NytfSz-ban. 

fel-,  felbuzdulds  Bel.  5  >Semmi  nintsen  ...  a'  jeles  tselekede- 
tekre  val6  fel-buzdulason  kiviil «  felbuzdit  u.  i.  189;  az  elsS  a 
NyTTSz-ban  csak  S.I.-t6l  1808-bol,  de  megvan  P.P.  szdtaraban  is 
1.  Nyr.  31:30;  felhatalmasit  M.  Seer.  433  >kit  mi  erre  fel-hatalma- 
situnk,  fog  szamot  adni« :  ma :  felhatalmaz,  feljogosit ;  felsir  Magy. 
Mus.  1:157,   »fel-sirt  az  Istenhez«  ;   >fel-sirt  az  fig  fel6«   Kazinczy. 
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feUdbb  szabadsdg  Bel.  182  »az  6  fels6bb  szabadsaga  (privile- 
giuma)  hogy  minden  haszon  tetel  nelkiil  6ljen,  arany  pl£hre  met- 
zetett*.  Kivdltsdg  eldszBr  Dugonicsnal  Jeles  tortenetek  2 :  146. 

feneember  Bel.  25  »  lasd-meg,  ha  mi  vagyunk-e*  a1  fene  embe- 
rek«  vb\  fenegyerek. 

fen8Zolgdl6  Legtny  fgy  fejezi  ki  a  M.  Hfrm.  1786:109  a 
pincze>t. 

fennktilt  fiardtzi  Erk.  lev.  el61jar6  besz&l  »ditserem  fen-kolt 
elm61ked6sedet€  a  NytfSz.  csak  a  Tzs.-bfll  idea   1838-b6l.* 

fensige  M.  Hirm.  1786  :  522  >Mar  szeltiben  olvassak  azon 
Irovanyt,  melylyet  Kardinal  Migazzi  &Fents4ge  (Eminentia)  a'  Szent- 
seges  Papanak  ktildStt  vele*.  Ez  a  sz6  tehat  sokkal  eldbb  megvolt, 
mint  a  NylJSz.  allftja;  nem  is  lehet  Kazinczye\  Valdszinfi,  hogy 
ideztem  alakja  Barczaf alvittil  val6  **.  Innen  vette  Dugonics  in ;  azon- 
ban  nala  mar  a  Jeles  tortenetek :  2 :  77  »Istvan  —  herczeg  — 
(3  Fcnstge*,  bar  meg  a  Szerecsenekben  (2:144,  174  stb.)  is  csak 
fontstget  ir. 

foglalat  B6vai  Vers.  93  »af  Fejezeteknek  rSvid  foglalatjaikat 
Summariumoknak  nevezte*  v5.  NyT5"Sz. 

folyd  hdnap  M.  Hfrm.  1781:260  »E'  folyd  hdnapnak  21-dik 
napjann*  ;  megvan  M.  Seer.  25.  stb.  is. 

fUggetlen  Bel.  103  »az  a'  legfiiggetlenebb  Uralkod6  a  kit  leg- 
inkabb'  szeretnek*  a  NytfSz.  csak  Bar6tit6l  ismeri   1792-bdl. 

foldszin  Rdvai  Vers.  76  »Mint  az  eglsz  fold  szin  a*  ki-kelet- 
nek  drttlc.  vo.  Nyr.  32:162. 

gavcUlfrgyermek  Magy.  Mas.  1 :  166  »Nem  de  der£k  Ghavalllr 
gyermekek  vagyunk  mi?« 

gydszeset  Magy.  Mus.  2 :  388  » Illy  en  gyaaz  eseten  .  .  .  5rven- 
dett  nagyon*  Virag. 

gomoly  Magy.  Mas.  1:151  >Mind  el-mulnak  a'  Vilagok  gomolyai, 
8  el6  szallnak  ism£t  porokb6l« ;  u.  i.  262  foldgomoly  is.  Mindkettft' 
Kazinczyt6l ;  u.  i.  2 :  23  tilzgomoly  Yerseghytdl. 

gomb.  Ez  a  sz6,  azt  hiszem,  nem  elvonas,  hanem  a  gombnak 
nepies  magashangu  alakja,  a  M.  Hfrm.  1786:279  ugyanie  est  olvas- 
sak: »Ez  a'  Qtimbkdttiknek,  Otveseknek  —  nem  igen  kedves  hire; 
de  meg  a  gombostunek  mai  nepies  gombdstu  alakja  is  emellett 
bizonyft.  Foldgdnib  is  a.  i,  560  »6  is  hatan  lakik  ezen  tengelye 
korol  sziintelen  k<5valyg6  fSldgombnekc   vo.  Nyr.  31:509. 

gydmit  Magy.  Mas.  1 :  393  >iigy  gyamfts,  hogy  jobban  meg 
ne  meriiljek*  D5me  Karoly  (Posonyi  Nevend6k  Pap).  E  az<5t  a 
Nytf8z.  csak  Fog.-t<5l  1848-b61  id6zi. 

hadjelentts  M.  Hirm.  1781:207  »az  Anglasoknak,  ut6bb  mult 
Karatson  havanak  21-dik  napjann  tett  had-jelent£sekre  val6  valasz- 
adasok«. 

*  Mar  Faludinal  is  fennkolt  dombotska  es  fonn  koltt  m&tdsdg  (NySz.), 
mint  Lukaca  L.  is  emlfti  Nyr.  25  :  345.  A  szerk. 

**  Annyival  inkabb,  mert  Barczafalvinak  Szigvartjaban  is  elflfordul 
fenntsfg  :  Eminentia  (1787).  A  szerk. 
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hazafi.  Igaz  ugyan,  hogy  mar  a  XVIL  sz.  elejSrol  ki  van 
mutatva  Nyr.  31  :  560,  m6gis  valdszinfi,  bogy  a  XVIII.  sz.  veggn 
lett  altalanos.  Bel.  69  ;  Revai  Vers.  50,  249  ;  Magy.  Mus.-ban 
gyakran  olvashatti.  Mintajara  kdsziilt  a  hazaledny  Magy.  Mas.  2  :  154 
>S6hajtassal  vartuk  azon  nap'  hajnalat;  Mellyenn  eggy  oily  dits6 
Haza-Lyany  tamadna«  Batsanyi;  a  honledny  csak  Helmeczyn6l  1832- 
ben  (NytfSz.);  hazantp  Revai  Magy.  Alagy.  22  »Most  haza-nepiink- 
kel  mulatozzank  verseket  5ntv6n«. 

hideg  vitrei  Bel.  81  »De  azt  ok  tellyes  lehetetlennek  tartot- 
tak,  hogy  .  .  .  hideg  verrel  ellensSge   lehessenc 

hirlevtl  M.  Hirm.  1786:661  >a'  minap  az  Amstei  dami  ujjsag 
ir6  nagyon  hazafi  pennaval  frt  vala  's  6n  is  6  utanna  a'  kozel&bbi 
Hirlevelemben*.  Hirlap  mar  Kunoss  Gyalulataban  1835. 

hon  Revai  Vers  45  »'s  honjan  sir  az  el6bbi  lakosc  v5.  NylJSz. 

homloklevil  Magy.  Mas.  1  :  53  »Magann  a'  homlok-levelben 
kedvetlen  a'  sok  ir6dott«  Batsanyi.  Czimlap  Barczafalvi  szava  1.  Dug. 
FeljegyzSsei  37.  1.  A  Ny    Sz.   1807-b61  ismeri. 

hiis  Rlvai  Vers.  52  »G-yeng6n  lengedezett  a  fris  napenylszeti 
szelld,  EnyhitvSn  napnak  hus  lebeg6se  hev£t;«  egy  e>vel  k£s6bb  a 
Magy.  Mas.  1 :  58  »hfts  volgybe  leszalla«  ;  a.  i.  1 :  338  >hfis  arny6k«, 
mind  a  ketszer  Bar6tinal.  De  megtalaltam  GyongyBsinel  is  Kem. 
•Tan.  IV:  4:  28  »Ha  az  hiis  harmatnak  en  nedvesslge,  Meg-ujjul.« 

id6- :  id6m4rt4k  Barotzi  Erk.  lev.  69  »a'  mi  hellyunk  egy  pont, 
id6me>t6kunk  egy  szempillantas« ;  id6szakasz  M.  Hirm.  1781:22 
»az  omlStett  idoszakaszra  hiszszok  lenni  Erdelynek  leg-jobb  His- 
toric jat«. 

jdtflc-:  jdtflceszkoz  Magy.  Mus.  2 : 8  »l3gy  hanytak  .  .  .  mint  a* 
bal  Szerentse  jat£k-eszk5zeit«  Batsanyi;  jdUkhdz  R6vai  Magy.  Alagy. 23 
>Vagy  jatek-hazbann  lampast  hozza-ki  btfdult  8zolga;«  jdWc-JHrdly 
Magy.  Mas.  2 :  363  »en  nem  kivanok  tobbet  1 6116k,  mint  az  6n  idom 
beli  R6mai  gyermekek  az  6  jat6k-kirallyaiktol«   Batsanyi. 

kelei  Gyongyosi  Muranyi  V.-ban  3:126  »Ama'  szerzett  szep 
hir  ki-6r  az  egekig  Keletrdl  fel-joven,  terjed  Nap-nyugotig;«  meg- 
van  a  Magy.  Mas.  2:264  is  »Aldozatnak  6s  Keletnek  Rendbe  szed- 
ted  iittyait«  Batsanyi. 

kelletes  M.  Seer.  309  »Az  ttr  az  6n  szivemben  mindenkor  oily 
kelletes  meg-tetsz6ssel  vala  be-irva ; «  talan  n6pies  sz6. 

kipzet  Revai  Vers.  52  »6  szelylyel  kapdozva  tehat  ott  szulte 
szerentse's  Almomat  ott  ez  orom  kepezeteknek  eredt*  vo.  NyuSz. 

•kereskedis  ;  posztdkereskedis  Decay  Ozm.  115  »a*  poszt6  keres- 
kedSs  sztintelen  valo*  divattyaban  vagyon« ;  porttka-dros-kereskedte  : 
Waarenkommercialhandel  M.  Hirm.  1781:704. 

Mszitminy  Magy.  Mus.  1 :  60  »'S  Isteni  K6szitm6ny,  piros  haj- 
nalt  6s  havat  hint  6  «    Bar6ti  1.  NytfSz. 

hi-:  kiipill  Bel.  126  »leg-k6tsegesebb  allapotjokb61  ki-epiiltenek«; 
jelentose  tehat:  feleptil;  kikap  Bel.  8  »egy  kevtase*  ki-kaptak  rajtam. 
nem  hittem  volna,  hogy  illy'  roszszul  banjanak  velem«,  nepies  sz6 
lehet;  kinyilvdnodik  M.  Seer.  17  >EbbSl  ki-nyilvanodik,  hogy  minden 
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f ogyatkozas  .  .  .  k6t  okokbtfl  szarmazhatik ;  t  kisugdrzik  Bel.  165 
»af  tselekedeteknek  erkbltsi  jdsagai  ki- sugar  oznanak*. 

kocsikdzds  Decsy  Ozm.  2:35  »a'  kotsikazas  szokasban  nintsenc; 
kocsizds  M.  Hirm.  1781:703  »a'  szekerezes  6s  kotsizas  hasonl6k6p- 
pen  kegyelmesen  meg-vagyon  n6kiek  engedve«  1.  NylJSz. 

ktisztn  M.  Hirm.  1781:74  »Erd6lyben  Hunyad  6s  Kolozs- 
Varmegyekbenn  tiiz-kovek  (ko-szenek?)  talaltattak,  mellyekkel  fa 
helyett  tfizelhetnek.«  A  NyUSz.  csak   1808-b6l   ismeri  S.I.-t6l. 

kotet  Revai  Vers.  eldsz6:  »Egy  kulonos  Kotetet  ad  ok  e*  fel6k- 
b61  kozre,  a'  mint  fogadtam  is  mar,«  u.  i.  kotetecske  is,  de  u.  i.  35 
kotozet  is  »Sot  versem'  koztok  tij  kotozetbe  fogom.«  Innen  vehette 
Batsanyi  is,  kitdl  a  NyUSz.  id6zi. 

(Folytatjuk).  Simai  6d5n. 
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A   magyaror8zdgi  latinsdg  szdtdra.  A  Magyar  Tudomanyos  Akademia  meg- 

bizasabol  es  koltsegen  szerkesztette  Bartal  Antal.  Budapest,   Franklin-Tar- 

sulat,   1901.  4r.  XXX.  6s  722.  1. 

Tobb  mint  90  Ives  nagy  mii,  melyen  szerkeszt6je,  a  nyomtatas 
idejet  nem  is  szamitva,  hat  evig  dolgozott  valami  40  dolgoz6tars 
segits6g6vel.  De  a  nagy  szamok  mindjart  kisebbek  lesznek,  mihelyt 
a  feladat  nagysagahoz  merjiik    6k et. 

Ama  latin  sz6kat  6s  sz6alakokat  kellett  osszegyttjteni,  melyeket 
a  magyarorszagi  emberek  latin  beszediik  kozben  6s  muveikben,  vagy 
hivatalos  irataikban  az  eredeti  latinsagtdl  vagy  a  tobbi  orszag 
ayelvszokasat6l  elterSleg  hasznaltak.  Ismerjiik  a  hires  >kulinaris 
latinsag«-ot,  ennek  szavai  6s  sajatsagai  mindenestul  megtalalhat6k  a 
latin  hivatalos  iratokban  vagyis  Magyarorszag  ftsszes  900  evi  lev61- 
taraiban,  de  sok  van  beloliik  a  konyvekben  is,  melyek  egesz  kiilon 
irodalmat   tesznek,  oly  nagy  a  szamuk. 

Mar  ekkora  anyaghalmazzal  szemben  eltorpiilnek  a  font  jelzett 
szamok,  hat  meg  ha  hozzaveszsziik  az  lit  toretlen  voltat.  S  val6ban 
a  tiszteletet  6s  elismerest,  melylyel  e  sz6tart  5sszes  eddigi  biraldi 
6s  ismertetdi  fogadtak,  elso  sorban  annak  lehet  tulajdonitani,  hogy 
toretlen  uton  jar;  mert  mindenki  6rzi,  hogy  jobb  egy  tok6letlenebb 
alapgyiijtem6ny  mar  most,  mint  meg  tiz  6vig  varni  a  tokeletes  6s 
teljes  mure.  Mindenki  megdics6ri  hat  a  varva-vart  muvet  6s  hozza- 
l&t  —  a  kieg6szit6s6hez.  Hisz  teljes  nem  lehet,  sot  regi  latin  iskolat 
vegzett  embereink  csak  fejbol  is  egesz  csapat  sztfkat  mondanak,  melyek 
e  mubol  hianyzanak.  Ha  a  leveltarak  feldolgozasat  folytatjak  s  a 
p6tlekokat  kozlik,  id 6 v el  majd  le  lehet  zarni  a  magyarorszagi  latin- 
sag  szdtarat,  mert  maga  e  latinsag  kora  mar  kSriilbeltil  le  van  zarva. 

Akkor  a  Bartal  gytijtemenye  fog  szolgalni  az  eg6sz  anyag  alap- 
jaul ;  k6rd6s,  hogy  a  szdtar  szerkezete  6s  feldolgozasa  is  mintaul  fog-e 
szolgalni  az  uj  kiadasnak? 
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Azt  hiszem,  e  tekintetben  is  akkora  tijftas  lesz  sziiks6ges,  mint 
az  anyag  tekintet6ben.  Mert  e  aztftar  nem  6ri  el  ege'szen  azt  a  szfn- 
vonalat,  melyre  ujabb  sz6taraink  emelkedtek. 

Nem  idez  minden  czfmszdhoz  mondatot  s  nem  sok  Ugyet  vetett 
az  adatok  korara,  foldrajzara.  Nem  lehet  tudni,  vagy  csak  kerulfl- 
titon  allapithatni  meg,  hoi  6s  mikor  hasznalt&k  pi.  a  drombetarius 
(trombitasj  sz6t,  vagy  a  balinca-t  (palinka),  holott  a  bedallus-r6\  tud- 
jnk,  hogy  142 7 -ben  hasznaltak  bedellus  helyett.  Ills  sokszor  ponto- 
sabban  kellett  volna  az  adatokat  feldolgozni;  azt  irja  a  czfmszd: 
bechus,  pedig  k6rd6s,  hogy  volt-e  fly  alaku  egyes  szama  a  sz6- 
nak,  mert  a  p6lda  tSbbest  mutat:  caprae  vel  bechi,  ez  pedig  a.  m. 
bbcke,  t5bbes  szam ;  6p  ily  kefces  a  benca,  mert  hatha  ez  is  csak 
umlantos  tobbesben  f ordul  el 6  (bank :  bdnke)  ;  tudni  persze  nem  lehet 
a  dolgot,  mert  p6lda  nines  id6zve.  K6rd6s  az  is,  hogy  a  »3.  credo  **t 
hasznaltak- e  ily  6rtelemben:  »nagy  credo  kellene  ahhozc  latin  sz6- 
vegben  is. 

A  feldolgozas  egyes  r6szei  nincsenek  vilagosan  megkfilSnbdztetve, 
ngy  hogy  sokszor  nem  kSnnyu  megallapftani,  id6zetet  vagy  magyara- 
zatot  olvasunk-e;  pi.  czarus,  deakus  6s  magister  epistolarum  alatt. 
De  mar  eg6szen  kapkod6  lesz  a  feldolgozas  az  egyes  szdk  kftl5nf6le 
alakjai,  •  stit  pusztan  a  korokkal  valtozo*  helyesfras  elt6r6sei  miatt  is. 
Pedig,  ha  ezekkel  szemben  helyes  6s  hatarozott  m6dszert  kfivetett 
volna  a  szerkeszto,  a  konyv  legalabb  egy  harmadaval  rSvidebb  lett 
volna.  A  vajda,  vajvoda  sz6nak  valami  15  alakja  van  s  ezek  kozul 
9  eg6szen  uj  czimsz6t  kapott  nj  meg  nj  idlzetekkel  6s  magyaraza- 
tokkal,  m6g  pedig  a  n61kul,  hogy  hivatkozn6k  pi.  vajvoda  alatt,  hogy 
waywoda  6s  voiavoda  alak  is  van ;  mindeniket  ngy  kSzli,  mintha  mas 
alak  nem  is  volna.  Tehat  arr6l  sz6  sines,  hogy  egy- egy  sz6nak 
alakjait  attekinthetndk ;  de  nincsenek  is  az  alakok  Ssszegyfijtve, 
pi.  delinkvens-nek  delikvens-&\skj&t  a  sz6tar  nem  ismeri.  De  ez  ut6bbi 
h6zagot  egyszertien  abb6l  magyarazhatjuk,  a  mit  mar  mondtam  s  a 
mit  rossz  n6ven  nem  vehetiink,  hogy  t.  i.  a  sz6tar  sz6k  tekinteteben 
sem  teljes.  De  legalabb  a  megtalalt  alakokat  figyelemben  kellett 
volna  rSszeeiteni.  A  sz6kat  irodalmi  alakban  kellett  volna  kozolni, 
mint  a  Magyar  Tajsz6tar  6s  a  NySz.,  s  ez  utan  elsorolhatta  volna 
az  5sszes  helyesirasi  6s  tajalakokat,  csatolva  hozzajuk  egy-k6t  id6ze- 
tet  a  jelent6s  megmagyarazasara.  Kellenek  ugyan  a  maguk  betfi- 
rendjeben  a  tajalakok  is,  elismerem,  de  el6g  lett  volna  ezektol  a 
f 6  czimsz6hoz  utasitani  egy  vide  szdval.  Igy  minden  tajalak  csak 
egy  sort  foglalna  el,  nem  5tot-hatot. 

Nem  taj6koztat  a  sz6tar  a  sz6knak  olvasasa,  illetoleg  ejt6se 
irant  sem,  pedig  pi.  ebben:  deveczi  bassi  »a  tev6k  f6noke«  ugyan- 
csak  gondolkod6ba  esiink,  latin  vagy  magyar  s-et  kell-e  ejtenttnk 
(olv.  devedzsi  basi). 

A  forditasban  is  talalni  kivetni  valdt :  diurnista-t  sokf 6lek6pen 
fordftja,  csak  6pen  a  legjobb  6s  legelfogadottabb  napidtjast  felejti  el, 
a  domus  curialis-n&l  sem  ismeri  az  udvarhdz-&t,  hanem  maga  alkot 
ra  8z6t:  >nemesi  lakhaz*  ;  a  drogueria-t  caupan .  f U8zerkeresked6snek, 
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a  deputatum-ot  csak  »tartas-rendelet,  elelemb6r«-nek  fordftja.  Itt 
panaszlom  fel  ezt  a  sz6t:  »n6vragozhat6«  es  ezt  a  kozonseges  nyelv- 
tani  hibat,  melyet  a  szeddnek  is  joga  lehetett  volna  kijavftani: 
»ajanlom  a  .  . .  munkat,  melyet  a  jov5  nemzedlk  .  .  .  ki  fogja  egSszi- 
teni.«  (XXX.  1.)  Egyaltalaban  kisse  tobb  magyar  filoldgiai  lelek 
elkelt  volna  ebben  a  kuldnben  klasszikai  filol6giai  munkaban,  mart  e 
mu  mar  tobb  tudomany  mesgyejdn  all. 

Kerd6s,  vajjon  a  magyar  nyelv£szet  mit  kSszonhet  e  munkanak, 
mart  nagyon  sok  regi  magyar  sz6  lehet  a  latin  szdvegekben.  E  tekin- 
tetben  nem  sokat  koszdnhetunk  e  sz6tarnak.  Ama  sz6k  tdbbnyire 
oly  kirivoan  idegenek  a  szdvegekben,  hogy  latin  szavaknak  nem 
mondhattik  s  a  szerkeszto  k£nytelen  volt  mellSzni  oket,  dgyis  ossze- 
gytljti  az  ilyeneket  a  klszulo  Magyar  0klevelsz6tar.  De  masrdszt  e 
miatt  a  kulfdldi  buvar  nem  fogbat  megellgedni  Bartal  sz6taraval. 
banem  az  Oklevelszdtarra  is  ra  fog  szorulni. 

Mas  tekintetben  is  6vakodni  kell  az  eglsz  anyagot,  melyet 
Bartal  dsszegyujtott,  —  a  magyar  szellem  term6kenek  tekinteni,  mert 
e  sz6tar,  mint  a  czime  is  mutatja,  Magyarorszag  minden  nepe  szelle- 
m£nek  term6keit  feloleli.  Nyilvanul  benne  nemet,  horvat,  tdt  6s 
mas  6szjaras  is  6s  szorgosan  merlegelni  kell  a  forrast,  mieldtt  egy 
adat  eszejarasat  ennek  vagy  annak  a  nepnek  tulajdonitan6k* 

A  felsorolt  nehdzsdgek  mellett  is  nagy  Irdeme  e  mftnek,  hogy 
egyaltalaban  megvan. 

Kalmar  Elek. 

Konyrtazet. 

Nyelv6szeti  fiizetek  7 — 10.  (Athenaeum). 

7.  Gombocz  Zoltan.  Nyelvtdr tenet  6s  lelektan. 

8.  Simonyi  Zsigmond.  Helyes  magyarsag,  a  hibas  kifejezlsek, 
a  kerulendd  idegen  sz6k  s  a  helyeslras  szdtaraval. 

9.  Varga    Ignacz,    Szab6    Dezs6,    Kertfsz    Man6.    Nyelvjarasi 
tanulmanyok. 

10.  Nagy  Sandor.  A  vaczi  nyelvjaras. 

Magyar  oklev6lsz6tar.  6.  fiiz.  Huvely— Kerep.  (Hornyanszky  V.) 

Csaszar  Elemer.  Yerseghy  F.  6lete  6s  muvei.  (M.  T.  Akademia.) 

Balassa  J.  Az  uj  magyar  es  nlmet  helyeslras  szabalyai  kulBnos 
tekintettel  a  keresk.  nyelvre.  (Wodianer.)  —  Am.  helyeslras  sza- 
balyai sz6jegyz6kkel.  3.  kiad.  (Franklin-t.) 

Yargha  Dam j an.  A  magyar  helyeslras  szabalyai,  sz6jegyz6kkel 
(Szekesfeh6rvar,  a  szerzdnel). 

Ban6czi  J.  es  Weszely  0.  Stilisztika  6s  olvas6konyv  a  tanittf- 
klpzo  int.  L  oszt.  (Wodianer.) 

Sdfalvy  K.  Adal6kok  a  magyardScsei  nyelvjarashoz. 

Budapesti  Szemle  322.  sz.  K6t  616  k£pz5,  melyekrol  keveset 
tnd  az  irodalom.   (Lehr  A.) 

Egyet6rt6s  X.  4.  N6hany  uj  magyar  szo\    (Hoitsy  P.) 

Erd6ly4.— 6.  sz.  Erd6lyi  hatar-  es  helynevek.  (Orban  F.  Szasz  F.) 
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CsaUd-  &  helystfgnlY.  Lauk6  Albert  (Nyr.  32 :  388)  el  akar 
engem  tdriteni  attol  a  meggy6z6desemt61,  hogy  Szepes,  Karczag, 
Domony  stb.  helys6gnevek  nem  val6k  csaladneveknek.  Nem  vagyok 
szerelmes  a  n6zeteimbe,  de  eltantoritani  csak  er6sebb  okokkal  enge- 
dem  magamat.  Azt  hozza  fel  ugyanis,  hogy  a  helynevek  nagy  r6sze 
szem6lyn6vb61  eredt.  Ezt  j6l  tudja  mindenki,  nem  is  kell  Zsoltrd.  6s 
Taksonyra  hivatkozni,  de  ebbdl  vilagert  sem  kSvetkezik,  hogy  meg- 
forditva  a  helynevek  egytittal  j6  csaladnevekk6  is  valhatnak.  Azt  is 
folemliti,  hogy  a  Simon,  Simin,  Sdndor,  Lukdcs  csaladnevek  jobbak, 
mint  a  Rdzsadgi,  Szerelemhegyi  s  tarsai.  De  ki  beszelt  a  Simon, 
Simin,  Sdndor,  Lukdcs  rosszasagarol  6s  ki  javallja  a  Rdzsadgi&k&t  6s 
Szerelemhegyieket?  fin  nem,  hiszen  nekem  is  mddomban  lett  volna 
*-v6g(i  nevet  valtani  6s  szand6kosan  kiker&ltem.  —  Meg  Balassa 
Balintot  is  sz6ba  hozza,  kibdl  nem  szeretne  Balassib  csinalni.  Legyen 
nyugodt,  6n  sem.  —  Mindez  alig  fugg  ossze  az  6n  t6telemmel  6s 
talan  m6g  kev6sb6  egymassal.  Mindebbdl  nem  is  6rten6m  Lauk6  fel- 
szolalasanak  az  okat,  ha  egy  kis  jegyzet  el  nem  arulna  a  kis  czikk- 
nek  a  cz6ljat.  Lauk6  ugyanis  tudtunkra  akarja  adni,  hogy  az  5  neve 
sem  ujszuldtt,  megis  tiszta  helys6gn6v,  m6g  pedig  Arvaban.  Ezt  j6 
tudnunk,  tavol  is  all  tdlunk  a  szand6k,  hogy  nev6re  akar  az  ujdonsult, 
akar  a  helytelen  b6lyeget  reanyomjuk.  Csak  azt  ne  kfvanja  Lauk6, 
hogy  az  ilyen  idegen  sz6t  a  magyar  csalad-  6s  helys6gnevek  haszna- 
lataban  elfogadjuk  magyaraz6ul ! 

Kardos  Albert. 

Papn&vendSk  tis  n&vendekpap.  Kar  volt  Hodacs  Agost- 
nak  belekotni  a  novendikpapba  (Nyr.  32:386),  mert  6ppens6ggel 
nem  hibaztathatni,  kivalt  a  papnovendtkhez  m6rve,  mert  a  NySz.  6s 
a  MTsz.  adatai  szerint  a  ndvendik,  nevendtk,  nevendtkeny  mind  mell6k- 
n6v,  mely  jelzos  kifejez6sben,  n6ha  5sszet6telben  szeret  egyesulni  az 
utana  k5vetkez5  fon6vvel  vagyis  alapsz6val.  86t  a  ndvendtk  urfi, 
novendflc  ledny,  nevendtk  vesszti,  nevendtk  ujj  s  az  orszagszerte  ismert 
nevendik  marha  p6ldajara  bizonynyal  a  novendflcpapot  kellene  szabaly- 
szerftnek  6s  helyesebbnek  nyilvanitanom.  —  De  6n  nem  vagyok  oly 
szfikkeblu'  a  papndvendik  irant,  mert  6n  a  novendtkpap  6s  papndvendtk 
osszet6telekben  nem  latom,  mint  Hodacs,  az  ablakiiveg  6s  iivegablak- 
f6le  osszetett  sz6k  masat,  hanem  oly  5sszet6telek  azok,  melyekben  a 
tagok  egymas  mell6  rendeltek  6s  az  6rtelem  nagyobb  veszedelme 
n61kiil  megcser61hetok ;  oly  5sszet6telek,  azaz  jelzds  kifejez6sek  azok, 
mint  k6szikla  6s  sziklakd',  dzonviz  6s  vizozon,  nydrutd  6s  ut&nydr, 
virtenger  6s  tenger  v4r,  marhacsorda  6s  csorda  marha,  sz6l6fiirt  6s 
fUrt  sz6l6  stb. 

Sz6val  nem  kell  mindent  helyesbfteni,  jobban  mondva,  mindent 
jobban  tudni. 

Kardos  Albert. 

31* 
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GydgyszereszeUanhallgatd  6s  gydgyszerSszhaUgatd 

helyett  (32 :  386)  Bzerintem  helyesebb  a  gydgyszertanhaUgaM  s  leg- 
helyesebb  az  orvossdgtanhallgatd,  mert  hisz  azt  ballgatja,  hogyan  kell 
a  gy6gyszerekkel  v.  orvossagokkal  banni.  Oydgyszerisz-haUgatd  az 
volna,  a  ki  gyogyszerGszt  hallgatna,  mert  ez  targyas  5sszet6tel.*  — 
A  gydgyszerisz  belyett  a  patikus  <§a  patikdros  mellett  az  orvosszer&zl 
is   lehetne  hasznalni. 

BadInti  MItyAs. 

Az  -i  <$8  -ft,  mell<$kn<$Yk<$pzd.  Kozbnsegesen  egyarant  helyes- 
nek  tartjak  az  ilyes  sz6kat:  anyagelvi  6s  anyagelvu  stb.  Azonban 
nlzziik  csak  a  nyelvtani  szabalyokat,  8  azonnal  kitfinik,  bogy  csak 
az  ut6bbi  (anyagelvu-sfy  Bib.)  a  helyes.  A  liberalist  senki  sem  mondja 
szabadelvinek,  hanem  szabadelvunek,  hasonldkepen  gyakrabban  fordul 
el6  az  anyagelvusig,  mint  az  anyagelvisig  stb.  A  tovabbkepze*ben 
tehat  mar  az  -u  kgpzds  mell6kne>  az  alapsz6,  melyet  az  -t  kSpzos 
mell£kn6vvel  szemben  6pen  v6delmtinkbe  vettiink. 

HodIcs  Agost. 

A  felekezetisig  b.  is  n6ha  hibasan  felekezetusfyet  frnak,  b  viszont 
a  kegyesrendi,  benedekrendi  b.  kegyesrendiit  stb. 

A  szerke8Zt6s£g. 

Lapszemle.  Eli  hinn£,  bogy  kozjegyzdi  szerz6d6sek  vasutakr6l 
m6g  feszitti  olvasmany  is  lebessenek?  (BH.)  —  Tobbnyire  felhSs  ido 
varbatd  me>s6kelt  fagygyal  ts  csak  jelente'ktelen  csapad6kkal  (=  keve's  ; 
jelent6keny  =  sok,  tetemes,  j6kora).  —  Olyan  tranzakci6t  juttatott  tetd 
aid  (BN.)  —  A  keresztySnek  els6  temetkezisi  helyei.  (A  MH.  e  r  e  d  e  t  i 
tarczaja.)  A  rdmai  Arco  di  Drusi-tdl  ugyancsak  katonasan  kell  kiUpni, 
bogy  8/4  6ra  alatt  R6ma  egyik  legnevezetesebb  katakombajahoz  erkez- 
z6k  az  ember.  (99.  XI.  1.  A  kiUpni  =  ausschreiten  elarulja,  hogy  ez 
az  eredeti  tarcza  nSmetbol  van  forditva.)  —  TJtols6  szava  meg  tdvoU 
rdl  sines  kimondva.  (BH.  93.  IX.  27.)  —  A  kerd6ses  czikk  ki  van 
szedve  s  kozelebbrdl  megjelenik.  (MH. ;  nemsokdra).  —  £  higgadtabb 
6s  huvosebb  felfogast  ajanljuk  ugy  a  budapesti,  mint  a  blcsi  sajtd  nem 
©gy  organumanak.  (Magyar  Nemzet  =  kilhl!)  TJgyan  magam  mit 
sem  csindlok  tdmaddsaibdl,  hanem  a  k5zons£g  erkdlcsi  erz6k£t  tisz- 
telem.  (BH.)  —  Az  ellenz£k  ma  is  zavarba  bozhatja  a  kormanyt. 
Erinek  daczdra  azonban  t6ny,  bogy  szabadelvu  diktattira  uralko- 
dik.  —  Az  orszagban  sokan  vannak  a  lekotelezettek .  .  .  Ennek 
daczdra  megindult  a  mozgalom.  (Alkotmany ;  persze  a  nemet  lapokban 
is  orbkosen  trotzdem,  trotzdem).  —  De  egy  komoly  allamferfinak  nem 
lett  volna  szabad  egy  olyan  szovegezSsfi  hatarozati  javaslatot  benyiij- 
tani.  —  Herczegnd'  avagy  nem,  6n  ligy  talalom,    nagyon    tiszteletre- 

*  Ez  az  ellenvetes  nem  sokat  nyom,  mert  az  ilyen  igeneves  osszetltel- 
nek  nem  kell  okvetetlen  targyas  e>telmenek  lenni ;  p.  a  kdntortanttti  nem 
kantort  tanit,  hanem  olyan  tanfto,  a  ki  egytittal  kantor ;  a  vas-reszelo  nem 
vasat  reszel,  hanem  olyan  reszel6,  a  mely  vas.  A  szerk. 
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meltti  a  sajat  keztink  munk&jabdl  elni.  (PH. ;  helyesen :  akar  h.,  akar 
nem).  —  A.  felsdbb  osztalyok  kivillrtil  is  megtanultak  a  vilagrasz6l6 
felkoszontSt  (BH.  97.  IX.  25;  bettve  is,  PN.)  *A  ndta  vtge.*  (EU.; 
napihir  czlme,  pedig  ott  semmi  n6tardl  nines  sz6 :  das  Ends  vom  Liede.) 

—  A  marsal-tabla  a  lovardaban.  (VU.  1897.  635.  1.  Ki  gondolna, 
hogy  itt  udvarnagyi  eb6dr51  van  sz6?)   —    A  Dunag&zhajrfs-t&rs&a&g 

partb6rleti  ugyet  ma  ujra  targyaltak.  (BH. ;  holy.  Donai  gdzh.  t.) 

Cs6fektet4s :  csolerakas.  —  Ontson  a  kormdny  tiszta  bori  a  poharunkba, 
mondjak  az  ellenz£ki  politikusok.  Egy,  aki  tiltakozik  (stb.  effele,  PH.) 

—  Futydlok  az  ilyen  iteletre,  fiityolok  a  t5rv£nysz6kre,  ez  komiszsag ! 
<BH.)  —  Wekerle  S.  lakik  Damj.-u.  sajdt  hdz.  (MN.  1900.  IV.  23. 
Szerk.  tiz. ;  eigenes  Haus).  —  Ami,  azt  hiszszuk,  elmaradni  nem  is 
fog.  (BH. ;  hely.  azt  hiszsziik,  ez  nem  is  fog  elmaradni.) 

Kovlcs  MiBTOK. 
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I)tilo.  Simonyi  Zsigmondnak  a  Dul6  szdfejtesere  (Nyr.  32:353.) 
a  kovetkezd  megjegyz6sem  van:  Aldebron  (Heves  m.)  6s  k5rny£ken 
ezt  a  sz6t  csak  d6l6  (d6l6Ht,  dtittfold,  dtiUfoUnyire  stb.)  alakban 
hasznaljak,  az  UdUlO'  sz6t  pedig  az  ottani  ne"p  egyatalan  nem  hasz- 
nalja,  s5t  nem  is  ismeri.  Ebbol  azt  kovetkeztetem,  hogy  nalunk  a 
d6l6  nem  az  UdiU,  hanem  a  ddl  (dill)  igetSrzsnek  a  jelen  ideju  mel- 
16knevi  igeneve;  szarmazott  pedig  ounan,  hogy  szantaakor  az  eke 
mindannyiszor  kiddl  a  foldbSl,*  valahanyszor  a  dul  Sutra  kier.  Ezert 
nevezik  egy  dfilS-  vagy  doldfdldnek  azt  a  nagyobb  darab  fdldet,  a 
melynek  a  k6t  vege  egy- egy  dtiltire  ddl ;  sot,  ha  parvonalosan  is  utak 
szeg&yezik,  akkor  keresztbe  is  szanthatd,  ha  egy  tulajdonosl,  pi.  az 
urasagl.  Nyomatekkal  emelem  ki,  hogy  a  nep  soha  mas  utat  nem 
nevez  d6l6nek,  mint  azt,  a  melyre  az  ekevel  kiforog  6s  atvitt  6rte- 
lemben  mondja,  hogy  az  5  foldje  a  csindlt  Utra,  vagy  az  erdore,  vagy 
a  patakra  ddl;  pedig  sokszor  a  fdlddel  parvonalosan  szelesebb  at  is 
van,  a  melyen  sokkal  kenyelmesebben  Udiil  (delel)  a  szant6vetd,  mint 
a  keskeny  dolotiton  s  ezt  a  szelesebb  utat  megse  nevezi    ddldutnakl 

Hevbsi  JInos. 

Kfllfoldi  magyarok.  A  Nyr.  24.  s  25  k.-6ben  5sszeallftottak 
sok  kulfbldi  magyart  vagyia  mas  nyelvekbe  keriilt  magyar  sz<5t  s 
ezek  kdzt  az  osztrak  nemetekhez  keriilt  kifejez6seket.    Most  a  Zeit- 

*  fodekes  ewel  egybevetni  az  uj  Oklevelszotarnak  k6v.  adatat  l344-b61: 
Ad  dua8  reuolucionee  aratri  qui  wlgo  diountur  Fdddelew,  vagyia  ket  ekefor- 
dul6ra,  melyet  koznyelven  felddtlonek  mondanak,  azaz  f61ddul6nek.  A  dol 
igenek  lehetett  d&  alakja,  mert  dojt  h.  is  elokeriil  deyt  a  Jord.  0-ben.  Dulo- 
fold  is  eltifordul  mar  1276-ban  NySz.  Amde  az,  hogy  a  fold  diil  v.  kidul  az 
utra,  a  regisegben  nem  fordul  eld*  (legregibb  elflttunk  ismert  alkalmazasa 
Marion  J.  n6met-m.-l.  sz5taraban  1823 :  az  utra  dxilo  szdntofbldek  :  Acker, 
die  an  den  "Weg  anschiessen.  A  szerk. 
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schrift  filr  hochdeutsche  Mundarten  111.  4vfolyamaban  olvassuk  Gart- 
ner T.  4rtekez4s4t  a  becsi  nyelvjaras  jovev4nyszavair6l.  Koztiik 
talaljuk  (a  149.  lapon)  a  magyar  kifejez4seknek  el4g  sovany  jegy- 
z4k4t  s  ezt  fme  itt  kozdljiik: 

»A  magyarb6l  szarmazik  kut&a  (nem  kh —  I),  kdti,  ktpanek, 
palatHrjkt],  paprika,  MHa$,  tiihna,  tovabba  k4t  szitkoz6das  hfdikdta, 
azaz  drdogadta,  (azt  hiszem,  mar  Innsbruckban  is  ismerik),  pdsama 
ttfr4mtete,  a  tr4rasan  hasznalt  udvarias  t&tk  4s  az  tij,  tan  csak  n4p- 
4nekesekt61  B4csbe  hozott  md&iksaHn.* 

Azok  k3z5tt,  a  miket  a  szerz6  nem  tad  megmagyarazni  (150), 
talaljuk  m4g  a  ttdli  vagyis  csdli  sz6t. 

Karpati  Laszlo. 

Nyelvsajitstfgok.  A  Nyr.  32:407.  lapjan  a  karczagi  nyelv- 
sajatsagok  kozt  folemlitettekre  megjegyzem,  bogy  a  bark6  n4p 
mindig  *  -nyi  ragot  mond  a  -hoz,  -hex,  -hoz  helyett,  -nott,  -nett,  -nott 
ragot  a  -ndl  helyett  4s  -n6(l)  ragot  a  46l  helyett.  P.  o.  Ha  m4gy  Pestu? 
Kovacs4kng/i.  Honnat  gyiisz  Bera?  Patvaros4kn<f.  Hun  vd'tal  Geci 
sogor?  Majoros6ktt0ft. 

KOMOROOZT    MlKLOS. 

HdztHznezni  6g  le&nynSz&be  mervni.  E  ketta  kozott 
mar  r4g  megsziinhetett  a  kulonbs4g,  mert  fme  Kisfaludy  Karoly  is 
hdztUzet  nizni  kUldi  az  6  leanyk4ro  szand4kkal  jar6  Sulyosdi  Simonjat. 

Kardos  Albert. 

Ttfjszdkrdl.  Dusolds.  A  lakodalmi  vacsora  v4g4n  rigmusban 
mondja  a  v6f4ny,  bogy  eltSrott  a  czigany  hegedtije,  nem  tad  muzsi- 
kalni;  ez4rt  most  ersz4nyt  nyittanak,  hogy  hegeduj^t  ftsszeenyyez- 
tethesse.  Az  egyik  v8f4ny  tany4rra  tesz  k4t  poharat,  a  hata  mdgdtt 
all6  masik  v5f4ny  tele  tolti,  4s  az  ifjii  paron  kezdve,  folytatva  a 
nasznagyokon,  egy-egy  poharat  paronk4nt  folvesznek,  a  mozsikasok 
egy  rovid,  hallgat6  ntitat  huznak,  mely  alatt  az  illet6k  a  poharakat 
taktusra  illegetik,  a  n6ta  v4g4n  kiiszszak,  a  tany4rra  p4nzt  tesznek, 
a  vof4ny  ism4t  tele  tBlti,  tovabb  adja,  ujra  egy  mas  n6ta,  stb.  Igy 
megy  ez  v4gig,  az  elsd  haz  utan  a  hatulsd  hazban  is,  ha  sok  a  ven- 
d4g,  el  tart  k4t  6ra  hosszaig  is.  A  tany4ron  osszegytijtott  p4nz  a 
hangaszok4.  Ez  a  dusolds.  A  feh4rn4ps4g  fdlall  a  padokra,  4s  folvesz 
mindenik  egy-egy  boros  iiveget,  a  kinek  nem  jut,  egy  kulcsos  kald- 
csot  vagy  rost&yost,  4s  ezzel  illeg-billeg  an61ktil,  hogy  a  n6ta  v4g4n 
az  iivegb&l  inna,  vagy  a  kalacsb6l  harapna.  Min4l  tdbb  r4gi  s  ujabb 
verbungos-f4le  n6tat  tud  a  czigany  hdzni  vagy  a  burgel  fiijni,  annal 
dicsdbb.  —  A  kulcsoskaldcsot  vagy  rost&yost  csak  lakodalomra  szokas 
slitni.  Kalacst4sztab6l  fonjak,  ujjnyi  vastagra  kisodorva,    mestersege- 

*  Nem  mindig  (pi.  ilyenekben  nem:  a  falAoz  verte,  odaszaladt  az 
anyjaAozJ,  hanem  csak  szemelyekhez  val6  elmenes,  ellatogatas  4rtelm4ben 
(1.  MHatarozok  I.  k.)  A  szerk. 
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sen  osszefonjak  egy  kltarasznyi  atm<§r5jti  ker£kalakra,  belol  a  fonat 
olyanforma,  mint  a  dr6tracs.  T6sztab6l  csinalnak  ra  rozsakat,  czirok- 
szalen  rezg6  bogy6kat.  Sokat  siitnek  ilyet  a  lakodalmas  haznal,  de 
a  meghivott  csaladokt6l  is  v6kaszamra  hordjak  5ssze.  Ilyet  tuz  a  kel 
v6f6ny  boros  Uvegjlre,  s  a  naszmenetben  visz  egyet  a  jegyz6nek, 
egyet  a  papnak.  Azelott  mind  a  ketto  a  pap6  volt  az  flveg  borral 
egytitt.  [Vo.  MTsz.] 

(K51esd,  Tolna  m.)  Lagler  Sandor. 

Td'vetd'  kapa.  Mint  pestmegyei  tajsz6t  kozli  Sz6konyv6ben 
Kassai.  Szinnyei  a  MTszban  ugy  v6lekedik,  hogy  td'-vetd'  >nyilvan 
a  szerzS  etimologizalasac,  6s  tovettfre  igazitja,  alkalmasint  egy  masik 
pestmegyei  adat  alapjan,  mely  szerint  kitdvetd'z  a.  m.  gazt  kiirt. 
fin  a  MTsz.  nyoman  szintln  tovetdnek  irtam  s  a  toveszt  6s  tovell 
ig^kkel  egytitt  a  tu  csaladjahoz  szamitottam  (32 :  354).  De  veletle- 
nttl  eppen  most  akadtam  a  Szamota  L  gyujtStte  oklev61sz6tari  anyag 
k5zt  a  k8v.  adatra:  Ligonem  Thew  Wethew  kapa  dictum  (1520.  k. 
Egyetemi  kdnyvtar).  Tehat  csakagyan  td-vetd,  mint  Kassai  irja: 
olyan  kapa,  mely ly el  a  tok6t,  aztan  a  gazt  is  kivetik;  a  tdvettiz 
pedig  —  ha  helyesen  van  kozdlve  —  csak  ujabbkori  roviditas  az 
OB8zet6telnek  elhomalyosodasa  miatt. 

Sncoim  Zsigmond. 

E16.  Igj  is  bar  d61eldtt  van  a  teinetls,  csak  est^re  ran  el6\ 
Err61  is  lehetne  akar  egy  kuldn  6rtekez6st  irni,  errdl  az  eld'-rdl. 
A  r6gi  legenda  az  oreg  r6mai  bacsik  urbs&rdl  benne  sz6pen  el5ad6- 
dik.  Mert  ez  a  kintval6  nep  [a  szogedi  tanyai]  (valami  negyvenezer 
lllek)  soha  nem  nevez  mast  hazanak,  csak  a  szul6varost,  a  melyb61 
kiszarmazott.  Ha  azt  mondja,  hogy:  haza  megyek,  akkor  azt  mondja, 
hogy :  a  varosba  megyek.  Ha  ellenben  barhonnan  a  tanyaja  f el6  megy, 
akkor  azt  mondja :  megyek  eld\  Kerdezd  meg  a  lanyt6l  a  tanyaudvar- 
ban:  Hat  az  apad  merre  van?  —  azt  mondja  ra:  Oda  van  eld  — 
a  mi  annyit  jelent,  hogy  bent  van  a  tanyahazban. 

A  Szegedi  Ndpld  egy  tarcajabbl.  Irta  T8mork6ny  1. 1903.  apr.  26. 

K5zli:   Baranyai  Zoltan. 

Elo  van  a  tekintetes  or  ?  =  itthon.  Nines  elo  a  kalendariom  = 
nines  a  kezem  iigy6ben,  elraktam  valahova.  Kisjenft.  Arad  m. 

Tolnai  Vilmos. 


KfiRDfiSEK  fiS  FELELETEK. 

Vottam  m>U9  voltam  volna.  Brasstfban  egy  leanyiskolaban 
a  kdvetkezd  igealakkal  kinozza  a  magyar  nyelv  tanara  a  tanftva- 
nyokat :  voltam  volt,  voltdl  volt,  volt  volt  stb.  6s  voltam  volna,  voltdl 
volna,    volt    volna  stb.    Magan6raimban    6n    megmondtam  a  tanitva- 
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nyaimnak,  hogy  a  magyar  ember  nem  61  ezekkel  az  alakokkal,  hanem 
vagy  egyszeruen  azt  mondja  hogy  voltam,  vagy  hogy  lettem  volna. 
A  gyermekek  aztan  fgy  is  mondtak  az  iskolaban,  de  megjartak  vele ; 
a  tanar  ur  rossz  jegyet  adott  nekik  az6rt,  a  mi6rt  pedig  j6  osztaly- 
zat  jart  volna.  K6rem  a  t.  8zerkeszt6s6get,  sziveskedj6k  a  Nyrben 
tudatni  velem,  hasznaljak-e  m6g  egyaltalan  valahol  ezeket  a  nyaka- 
tekert  alakokat,  vagy  sem. 

F.  Voltam  volna  —  ezt  m6g  h6beh6ba  hallani,  de  inkabb  caak 
gyerekektol,  rendesen  azt  mondjuk  helyette :  lettem  volna  (errdl  csak 
nem  r6g  sztfltunk  bdvebben,  a  juniusi  fuzet  335.  lapjan  stb.).  De 
voltam  volt  —  ez  tudtunkra  soha  6s  sebol  se  fordul  el5.  Ha  a  brass6i 
nyelv6sz  maskdp  tudja,  alljon  eld  bizonyit6kaival ! 

A    BZERKESZT6s£g. 

Tisztelt  Hr !  K6rek  f  Slvilagositast,  vajjon  tisztelt  Ur  a  meg- 
8z6lit6t6l  iranyulti  6s  jelenre  vonatkozd  megtisztel6st  jelent-e? 

F.  A  k6rd6snek  k6t  r6sze  Tan.  Eldszor  az  a  k6rd6s,  vajjon  a 
tisztelt  igenlv  jelent6se  a  megsz6lit<5t6l  iranyul-e  az  urra,  azaz  hogy 
szenvedd  6rtelme  van-e.  Erre  igennel  kell  felelniink,  mert  noha  p.  a 
tanult  ember,  romlott  torony  stb.  cselekvS  Srtelmfi  (a  ki  tanult,  a  mi 
e]  romlott),  a  targyas  v.  athatd  ig6knek  ezt  az  igenev6t  ma  rendesen 
csak  szenved6  jelent6ssel  hasznaljak:  a  tanult  leczke  =  a  melyet 
megtanultunk,  a  hizdrt  tanvld  =  a  k  i  t  kizartak  stb.  —  A  masodik 
kerdta  az,  vajjon  a  tisztelt  Hr  jelentheti-e  azt,  a  kit  most  tiszteliink, 
s  nem  csak  azt  jelentheti-e,  a  kit  ezeldtt  tiszteltUnk,  most  pedig 
t5bb6  nem  tiszteltink.  E  tekintetben  a  magyar  nyelvszokas  megval- 
tozott.  R6gente  azt  mondtak:  szeret6  atydmfiai,  szeretd  bardtom, 
szeretd'  uraim  (stb.  =  geliebte  Freunde  stb.,  1.  NySz.  6s  TMNy.  504). 
De  k6ts6gtelen,  hogy  mai  nyelviinkben  az  altaUnosan  uralkodd  szo- 
kas  ezt  koveteli :  szeretett  bardtaim  (a  kiket  most  szeretek,  de  tkp.  a 
kiket  megszerettem),  tehat  hasonl6k6p :  tisztelt  uram,  a  kit  tisztelek. 
nagyrdbecsiUt  vendigeink,  a  kiket  nagyrabecsuliink,  a  tanitott  gyer- 
mekek azok  is  lehetnek,  a  kiket  most  tanitnak,  6s  6p  fgy  helyes 
a  tenyisztett  ntiveny  =  a  melyet  teny6sztenek.  Szarvas  Gabor  e  helyett 
a  tenyisztd  novinyt  ajanlotta  (1.  a  Nyr.  14:413.  465,  508.  lapokon 
foglalt  6rdekes  fejteget6seket),  de  ez  tkp.  csak  teny6szteni  val6 
nov6nyt  jelent  mai  nyelvszokasunk  szerint,  mint  eladd  buza  ==  eladni 
val6,  iv6-vtz  =  inni  vald,  kivetd'  —  kivetni  val6,  *hizlald  marha, 
a  melyet  hizlalasra  szantunkc  (mint  maga  Szarvas G.  mondja  510).  — 
Egy6birant  hogy  a  szeretett  fiam,  a  lakott  fdld  stb.  mar  a  r6gis6gben 
se  volt  lehetetlen  kifejez6s,  bizonyftjak  az  ilyenek:  »Te  is  itt  vagy. 
szerettem  Ire'ne  lednyom*  (Faludi  715).  Lakta  folde  (Telegdy:  Ev. 
1 :  269). 

A    9ZERKE8ZT6SEO. 
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EGYVELEG. 

K6t  nlpszerA  ktipzd.  tfgysz6lvan  napr6l-napra  meggyozod- 
hetttnk  rdla,  mennyi  kiaknazatlan  kincse  van  meg  nepUnk  nyelvenek. 
Mostanaban  is  csak  nem  reg  olvastuk  almelkodassal  a  csang<5  b  a 
felso-drvideki  nyelvjaras  hallatlan  nyelvtani  formait  (Rubinyi  M.  Nyr. 
31.  es  32.  k.  6s  Varga  I.  Ny.  Fiis.  9.  as.),  s  line  most  meg  nagyobb 
almelkodassal  olvasunk  a  B.  Szemleben  k6t  furcsa  nepies  sz6kepz$s- 
nek  hallatlantd  buja  tenygszeterdl.  Ea  a  k6t  k6pz6  a  -si  6a  a  -tdnyi; 
hasznalatukrdl  azazaval  kSzli  a  B.  Sz.  az  ilyen  plldakat,  mindk  a  kdvet- 
kezok:  libdsi,  libapasztor;  pulykdsi,  a  ki  a  pulykakat  6rzi;  borjusi, 
a  rugott  borjukat  gondozza;  tindsi,  a  ki  az  iiszo-  6b  tindgulyat 
kezeli;  zsdkosi  zsakokrol  szamol;  postdsi,  gyerek,  a  ki  a  postaert 
jar;  levelesinek  is  hijak;  tjjelesi,  6r,  a  ki  a  majort  keriili  6jtszaka; 
dinnyisi,  dinnyepasztor ;  komldsi,  a  komldkertben  dolgozik;  kastilyosi, 
igy  nevezik  a  kulcsart;  utasi,  atkapard;  konyvtsi,  nagy  k&nyvesi, 
szeret  olvasni,  mindig  a  kdnyvet  bujja;  kocsmdsi,  mindig  a  kocsmat 
lesi ;  pinczelikasi,  pinczelukakban  lak6 ;  ingyenesi,  nem  napszamlrt  dol- 
gozik ;  szombatosi,  szombatonkent  a  kastelyba  tiaztogatni  bejar6  beres- 
asszony ;  kalaposi,  paraszt  vagy  mesterember  leany,  a  ki  kalapot  visel ; 
a  kohdsiak,  egy  tfiznel  dolgoznak;  »k.  pajtasom*  ;  patkdnyosi,  patkany- 
vesztS,  a  ki  meg-megjdn;  paprikdsi,  paprikat  anil  vasaron,  vagy 
faluz  iB  vele ;  bardzddsi,  foldszomszed ;  pi.  >barazdasi  velemc  ;  Katdrosi, 
csdsz,  a  ki  a  hatart  jarja :  komposi,  a  rev  be>16je.  Stb.,  stb.  (Osszesen 
107  bz6!)* 

Meg  Irdekesebb  a  -tdnyi  Unyi  kepz5  mintegy  nlgyszaz  pelda- 
ban:  Nyiltdnyi  a  tavaBz,  folkel  a  dolog.  A  mi  szegMink  mar,  kar, 
mind  elnyiltdnyiak.  Nines  halnnk  fogtdnyi,  minek  iilddgeltink  itt 
hiaba?  Egy  lovunk  se  befogtdnyi,  mind  fias.  Elnyelttnyi  a  viz  a  hid 
alatt,  ott  ne  nsztassatok.  Annak  mindig  olyan  leszdltdnyi  termdszeCe 
volt.  Mar  megin'  megszdltdnyi  kedvbe'  vagy.  Neked  mindig  van 
kirugtdnyi   kedved,  csak  gyozd  penzzel.    Berugtdnyira   ittak   tennap 

*  Kar,  hogy  a  B.  Sz.  nyelvesze  ezek  k6z6  zavarja  a  falusi,  hovdvaltisi, 
alvfyesi-ttle  melllkneveket  (nem  tudja  a  mell6knevet  a  f6nevt61  megkfU6n- 
bdztetni).  Azt  is  allitja,  hogy  ezt  az  egesz  denominaliB  si-kepzest,  nem  sza- 
mitva  a  falusit,  az  egyetlen  valdsi  tajszo  »reprezentalja  a  nyelveszek  tuda- 
saban«.  Fedig  a  Nyelvorben  egyszer  osszeallftottuk  s  meg  is  magyaraztuk  a 
falu8\t  es  tarsait  s  olyan  p&dakat  is  ideztunk,  a  miket  a  B.  Sz.  mindentud6 
nyelvesze  nem  ismer  (tanyasi,  finszarusi,  vdsdrosi ;  anydsi  ;  1.  Nyr,  29  :  422  ; 
tit  falusi,  mikdfaluH  stb.  519 ;  ot  drdti  vonat  30 :  247).  —  De  mar  a  libdsi- 
felek  is  megvannak  >a  nyelveszek  tudasaban«.  1876-ban,  mikor  a  Nyr.  dol- 
gozotarsai  a  hibas  kifejezesek  helyettesiteser^l  tanacskoztak,  a  szalonktpts 
helyett  a  tttbbi  kozt  az  udvaroa  v.  udvarosi  sz6t  ajanlottak  es  ezt  (ha  nem 
csalodunk,  Lehr  Albert  inditvanyara)  igy  okoltak  meg :  >Ez  utobbira  anal6- 
giaul  szolgalnak  a  t4J8z61asbeli  libdsi :  libapasztor,  csibisi :  csibedrzd,  szobdsi : 
szobagondoz6,  szobalanyfele  (Tolna  megye)«.  S  errol  mi  t6bbi  nyelveszek  se 
feledkeztonk  meg,  csak  mostanaban  is  utaltunk  ra  Nyr.  29  :  422.  —  Bocsanat, 
nagyhatalmn  oraim,  hogy  mi  semmi  emberek  ments^giinkre  ezt  meg  mere- 
szeltiik  emliteni! 
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is  Szentp6teren.  Ennek  az  utnak  is  kellene  am  a  varmegye,  folbuk- 
tdnyi  koveket  keriilget  az  ember.  Kihaltdnyi  mar  a  nemzetuk,  egy 
el  beldliik,  az  is  ferges.  Elhaltdnyira  voltam,  ngy  megijedtem.  Tiszta 
idoben  ide  haUtdnyi  az  ozorai  dreg  barang  is.  Messzire  eUtaUtdnyit 
tud  puffanni  ez  a  reznek  pisztoly.  EldUtdnyi  meleg  legyen  a  viz. 
A  I6ber6k  is  mar  levdgtdnyi&k.  Befujtdnyi  az  tit  eg6szen.  Mar  nyes- 
tinyiek  a  kis  csemettiim.  Megszegttnyi  kenyerlink  van-e  meg?  Semmi 
eladtdnyx  szandlkom  nines  vele.  Fdlszakadtdnyiak  mar  a  felbok  a 
rohadt  sarokban.  A  mint  megldUdnyira  jottek,  mingyar  rajnk  Ssmer- 
tem.  Igyal  egyet !  lessz  meg  benn  egy  fdlhajttdnyi.  Mingyar  leittdnyira 
van,  ba  csak  meglatja  a  csutorat.  Az  is  kikoptdnyira  van  am  abbol 
a  j6  I6fajb6l.  Szemi  hunytdnyit  se  alndtam  tennap  6jjel.  Elvakultdnyiak 
a  szemzlseim  mind.  TarktUtdnyira  van  mar  a  Jakab  sz616.  De  rftdnyi 
kedve  van  ennek  a  gyereknek.  Mifelenk  nem  divtdnyi  az  fiszi  baraczk, 
tulerds5lli  a  fttldet.  Mekkora  a  kend  filzetttnyi)*  a  takar£kba.  El- 
fejttSnyi  rossz  mar  ez  a  melledz6.  Styttdnyi  atok  van  rajta  az  arvak 
plnziert.  Bfipttnyiek  mar  a  rig6fiak,  kiszedbetjuk.  (Igy  is:  rdptenyi 
rop&sek).  Stb.,  stb. 

Amde  legeslegerdekesebbek,  valtisaggal  amultanyiak,  bamul- 
tanyiak  6s  csodaltanyiak  azok  a  plldak,  melyekben  a  -tdnyi  Unyi 
k6pz6  fSnevekhez  s  mell6knevekbez  jarul :  J4gt6nyi  bidegefc  a  labatm. 
Doqttnyi  budfo  ez  az  udvar.  Lfyytenyi  kis  bogar.  Didtdnyi  keleveny 
van  a  b6nom  alatt  Dedktdnyi  gyerek  mar.  Diszndtdnyi  rondakat 
beszel.  Drdttdnyi  madzag.  Osak  86ritt6nyi  m6g  a  sz516  szeme.  Annak 
is  rabtdnyi  elete  van  am  az  ura  mellett.  Sdskdtdnyi  csapat  serege 
lepte  el  a  buzat.  Ebadtdnyi  szoval  se  vetettem  nekik.  Oombdcztdnyi 
falatok.  De  eczettenyi  savanyti  ez  a  bor!  Rabtdnyi  febe>  a  k6pe, 
nem  sokat  jar  a  napon.  tfgy  latom,  mar  dtlttnyi  az  id6.  —  Nyom6- 
sit6k :  Zajtdnyi  zajt  csaptak.  Mar  tolltdnyi-tollasok  a  sarju  f ecsk6k  is. 
Tetvesttnyi  tetves  volt.  Boldogtdnyi  boldogok.  Ddmdtdnyi  ddma  a  fele- 
sege.  Drdgdtdnyi  drdga  most  a  tindfele.  Sdntdnyi*  sdnta  ez  a  Id. 
DiihMnyi  dUhos  az  a  bivalbika.  Itiht&nyi  then  jSttiink  baza.  Der&dinyi 
derik  az  eg6sz  fajja.  Bedvestinyi  redves  mar  ez  a  diofa.  Kozmdtdnyi 
koztna  ez  a  bableves.  Lustdtdnyi  lusta  az  ilyen  beresfajta.  B6sz\)4U4nyi 
riszvitem  se  volt  benne.  Stb.,  stb. 

Igazan  lelkes  Srontmel  iidv5z5lbetjiik  a  B.  Sz.  nyelv£sz6t,  ki 
nepies  szavaink  kincsel  egyszerre  otszaz  becsesne'l  becsesebb  kifeje- 
z£ssel  gyarapitja.  8  mintbogy  egyiknel  se  emlit  belyseget  vagy  vid£- 
ket,  mely  az  illetd  sztival  el,  nyilvan  ugy  van  a  dolog,  bogy  ezek  a 
szep  kifejez6sek  orszagszerte  ismeretesek  es  jaratosak  a  magyar  nep 
besz6d£ben.  Nagyon  k6rjiik  olvasdinkat,  mondjak  el  6k 
is,  mit  tudnak  ezekrol  az  6rdekes  k6pz6sekr61  ! 
Legyenek  segitsegere  a  B.  Sz.  nagyerdemu  nyelv6szenek,  mert  —  cso- 
dalatos  —  5  szBrnyen  aggddik,  bogy  nem  hiszik  e  1,  a  mit  beszeX 
Egy  belyen  szinte  megeskuszik,  bogy  »nem  az  ujjabol  szopta«,  a  mit 

♦  Ennek  tehat  sdn  az  alapszava,  mint  a  szinten  folemlftett  ebadtdnyi- 
nak  ebad. 
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mond  (65).  Masntt  meg  fgy  erosk5dik :  *Pedig  tagadhatatlanul 
tig j  van,  a  hogy  mondom.  Be  is  fogom  ezennel  bizonyitani, 
meg  pedig  eg6sz  halmazaval  az  altalam  foljegyzett  hi  teles  p61- 
daknak,    melyekhez  a    ketaegnek    arnylka    sem    fer.« 

Az  idegen  sztfk  fr&Sa.  A  muveldcleai  viszonyoknak  ketseg- 
telenul  befolyasuk  van  a  nepek  helyesirasara.  Hatarozottan  meg  lehei 
figyelni,  hogy  hosszu  6s  gazdag  tortenettel  bird  nagy  nepek  mennyi- 
vel  nehezebben  tudnak  torteneti  helyesirasuktdl  megszabadulni,  mint 
a  kisebbek,  melyeknek  nagyrSszt  tdrteneti  hagyomanyaik  is  kev6sbd 
eroaek.  Ezert  lett  Franczia-  es  Angolorszag  a  torteneti  helyeslras 
sziil6je  es  mintakepe,  mig  a  muveldd6s  aramlatatdl  jobban  felreesd 
german  6s  roman  nepek  a  kiejteahez  meglehetdsen  hu  fonetikua  irast 
haaznalnak.  Gondoljunk  csak  egyreszt  a  skandinavokra  6s  hollandokra, 
masreszt  a  spanyolokra  6s  olaszokra.  Jdforman  a  kdzephelyet  foglalja 
el  a  k6t  csoport  kozott  Nemetorszag;  helyesirasa,  mondhatni,  a  ki- 
ejtest  utanzd  6s  a  torteneti  elv  kiegyenlitdje.  Ezt  a  viszonyt  j6l  meg 
lehet  erzekiteni  azzal  a  mdddal,  hogyan  frjak  a  klilonbozS  nepek  a 
ph-s  6s  a  th-s  g5rog  szavakat.  Amannak  a  hangerteke  /*,  de  emezt 
nem  ligy  ejtik,  mint  az  angol  6s  djgorog  tffc-t,  hanem  mint  az  egy- 
szeru  t-t.  Eredetileg  azonban  mind  a  kett6  p  A-nak  6s  t  A-nak  hang- 
zott,  azaz  a  massalhangzd  utan  erds  hehezettel.  A  szigordan  kiejtes 
szerint  vald  fras  az  f-es  6s  a  t-s,  a  szigordan  torteneti  a  ph-val  6s 
a  M-val  val6.  A  francziaknal  6s  angoloknal,  nagyobbreszt  a  nSmetek- 
nel  is,  tehat  f5ldr6szunk  harom  legnagyobb  muvolt  nepenel  C3upan 
csak  az  utdbbit  talaljuk.  Ellenben  az  elsd  altalanosan  el  van  ter- 
jedve  a  spanyoloknal,  portugaloknal,  olaszoknal,  romanoknal,  magya- 
roknal,  lengyeleknel,  danoknal,  norvegoknal,  svedeknel  6s  hollandiaknal. 
A  nemetek  6s  a  francziak  philologie-t  6s  theologie-t  frnak,  hasonldkep 
az  angol  philology-t  6s  theology-t,  ellenben  a  tobbi  nemzet,  a  mely 
a  latin  abeczet  haaznalja,  e  szavakat  mind  /*-fel  6s  f-vel  irja.  Mikor 
eldbb  azt  mondtuk,  hogy  a  nemet  kftzephelyet  foglal  el,  akkor  azt 
a  Delnemetorazagban  mindinkabb  erdsodd  tor ek  rest  tartottuk  szem 
eldtt,  mely  legalabb  a  gdrog  szavakban  elflforduld  ph-t  /-fel  akarja 
helyettesiteni.  Itt  mar  sokszor  olvashatni:  Fotograf,  Fonetik,  Tele f on 
stb.;  ezt  az  elvet  a  delnemet  ujsagok  koztil  a  Schwabischer  Merhur  szi- 
gordan  ervenyre  juttatta.  A  deli  nemetseg  tehat  e  tekintetben  eldre- 
haladottabb,  mint  az  6szaki,  a  mely,  igaz  hogy  a  muveltek  nagyobb 
szamanal  fogva,  erdsen  ragaszkodik  a  regi  irasmddhoz.  Csak  az  egy 
Efeu-h&n  mellozte  a  ph-t  az  dj  helyeslras,  mert  ez  nem  g5rog  sz6.* 
De  a  g<5r<5g  szavakat  aggddva  igyekeznek  tavoltartani  a  kiejteanek 
az  iraara  gyakorolt  hatasatel,  megtagadjak  tSliik,  hogy  dgy  mondjuk, 
a  helyesirasi  polgarjogot,  a  mit  Eurdpanak  kisebb  6s  fiatalabb  nem- 
zetei  reg  megadtak  nekik. 

(Vossische  Zeitung  1903.  VIII.  30.  mell.)  D. 

*  Elefant-b&n  is.  —  A  szerk. 
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Harmdnikus  B&bel  azaz  p&pai  flnnep  negyven  nyelten. 

A  papai  jubileum  alkalmab6l  a  Propaganda  Fide,  a  Collegium 
Urbanum  remek  diszittsfi  templomaban  a  maga  nemeben  paratlan 
iinnepet  rendeztek  az  intezet  n5vend£kei.  Az  unnepi  akadSmia  zene- 
szamokkal  megszakitott  harom  reszbdl  allott.  Az  olaszul  elmondott 
bevezetd  utan  az  els6  oziklus  az  ihletett  papat  dicaftitette  tizen- 
harom  beBzedszamban,  a  melyeket  h6ber,  irodalmi  kald,  szlr,  6-gSrog, 
szamaritan,  tbrok,  spanyol,  alban,  arab,  nepies  kald,  kord,  kdz- 
ormeny  6s  kelta-sk6t  nyelven  mondottak  el.  A  buzg6  paparol  szdlo 
masodik  rlszben  a  latin,  franczia,  kaffer,  lengyel,  portugal,  sv6d, 
kopt,  kfnai,  irodalmi  drmeny,  angol,  ujg5r5g,  nemet,  ism6t  kinai, 
orosz,  bakka,  malabar  6s  asfori  (arab)  nyelv  jutott  sz6hoz.  A  harma- 
dik  resz  szdnokai  algonkin  (amerikai  indian),  ir,  zulu,  magyar, 
roman,  r6t,  norveg,  holland,  ethidpiai  e"s  vegre  ism6t  olasz  nyelven 
8z6lottak  a  gondviselSs  papajar6l.  A  magyar  beszSdet  Papp  G-ergely 
mondotta. 

(1903.  11.  sz.)  EgyhIzi  KdZLftmr. 
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Naples  kalendririom  tfs  idojtfsMs. 

A  magyar  nep  altalaban  nagy  megngyeldje  az  iddjarasnak  es 
e  tekintetben  szerzett  tapasztalatai  alapjan  a  helyi  iddjosldst,  babondt 
szereti  uzni  es  bizonyos  felotldbb  jelenslgekkel  jar6  tiinemenyek* 
hez,  napokhoz  nemzedSkrSl  nemzed6kre  hagyomanykeppen  azalld  jel- 
lemzfi  azolast,  peldaszdt,  trefat,  meset,  monddkat,  versezetet  ffiz. 

A  bark6  6s  pal6c  n6pn6l  garmadara  gyujtdttem  ilyeneket. 
A  csillagokhoz  peldaul  a  kovetkezd  babonat,  mondast  fuzi :  A  hull6 
csillag  halalt  jelent.  Leszalad  valakinek  a  csillaga.  Ustdkds  caillag 
jarasa  nagy  haboriit  hoz.  Annyi,  mint  csillag  az  egen.  Tiszta,  fenyea, 
mint  az  eg  ragyogti  csillaga.  Szerencsds  csillag  alatt  szuletett.  Csillag 
ragyog,  nem  kantar.  (Csillagos  szerszamu  lovon  hiaba  varja  a  leany 
a  r6zsajat.)   Csillagos  16  (homlokan  feher  folt)  soraba  akad  a  taltos. 

Az  esd'rdi :  Csendes  eso,  nagy  ndvesztd.  "tigy  sirt  mint  a  zapor- 
esd.  tfgy  ddl  az  esd,  mintba  vederbSl  dntenek.  Hosszas  eso,  rSvid 
haszon.  Adtal  Uram  esdt,  de  nines  kbszonet  benne.  (Alkalmatlan 
idfiben  j5tt,  vagy  kartekony  zaporesozeskor.)  EsS,  napsiites,  ragya- 
verls.  (A  novenyzet  levele  rozsdat  kap.)  Ha  a  szamar  ordlt,  es6  lesz. 
Ha  a  s6  megereszkedik  (megnyirkosodik,  nedvesedik)  es6  lesz.  Asito* 
zas:  es6z6s.  Tyukszemfajas :  nagy  es6zes.  Kdszveny tores :  nagy  esdzes. 
Lepi  a  jtiszagot  a  legy:  nagy  esd  lesz.  Lenten  (alacsonyan)  szall  a 
fecske:  esdt  erez.  Porba  furdik  a  verel>:  esd  lesz. 

Az  tvszakokhoz:  Egy  fecske  nem  csinal  nyarat  Ha  nyarba 
nem  gyut,  telen  nem  eszik  (masutt:  nem  ffit).  Genge  mint  6szvel 
a  legy-    V6ka    eso,    kobol    sar    (6sz).    Kbbol    eso    v6ka    sar    (tavasz). 
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T6len  6li  vilagat,  mint  a  paraszt.  Nyaron  szakadasig  (munkaban), 
telen  alvasig.    Teli  fanak  ritka  az  arny6ka.    Genge  t£l,  genge  nyar. 

A  felhdkhoz :  Fodros  f elhd  parade.  (Baranyf elhd  nem  hoz  esdt.) 
Oszlik  mint  a  baranyfelhd.  Sfirti  felhd,  ritka  esd.  (Zivatar.)  S5t6t 
felhdnek  bllesi  is  van.  (J6g  van  benne.)  Fiist  csak  fiist,  de  nem 
felhd,  ha  fodros  is.  (]5rv6nytelen  dologra,  cselekedetre  mondjak.) 

A  ftnytiinemtnyekhez :  Tiizes  tiinder  vizen  szaladgal.  Tuzes 
mennykd  csillog-villog.  Iszik  a  szivarvany.  A  szivattytis  kiit  is  szivdr- 
vdnyos.)  Tarka  akar  a  szivarvany.  Csillaggyiilas,  fdldelmtilas. 

Az  idtij&r&shoz :  Alul  derfil,  bocskor  mertil.  Borura  derii.  Ha  a 
Nagybikk  (Bukk-hegyse'g)  pipazik,  a  kaszas  is  megazik.  Udvara  vau 
a  holdnak,  harmadnapra  megjdn  az  esd.  Felnedves,  mint  az  aprilisi 
idd.  Sok  mak  nagy  dragasag.  Sok  ege>  nagy  szfikse'g.  B6kak  zsandja 
(larmaja)  esdt  jelent.  Szarazsagra  is  villamlik.  tires  tal  j6  id 8.  (Ha 
az  asztalr6l  Uresen  kerill  le  a  tal,  sz£p  6s  ]6  idd  lesz.)  Cainaljanak 
jd  iddt.  (Fogyasszuk  el  a  tal  osszes  tartalmat.)  Surtt  m6hjaras,  esdz6s. 

A  harmathoz :  Nagy  barmat,  szarazsag.  Kev6s  esd,  barmat. 
Harmatos  reggel  aranyat  hoz.  (Ki  jdkor  kel,  ai*anyat  nyer  vagy  lei.) 
Harmatos  orcaval  ne  jarj  a  napon.  Haimat  is  j6,  ha  eso  nines. 
Arpat  harmaton  vagj,  harmaton  koss.  (Reggel,  este  arassf  reggel, 
este  kosd  ke"v6be.)  Orbanc  ellen  harmatval  mosakodj.  Genge  mint  a 
barmat. 

A  hdhoz:  Nagy  h6,  nagy  lucsok.  F6nyesen  Bziiletik,  piszkosan 
pusztul.  Tiszta  mint  a  leesett  h6.  H6ba,  homokba  nyomra  talalsz. 
Nem  mindig  tapad  a  h6.  (Nem  mindig  papsajt.)  A  hd  is  megfagy  a 
nagy  bidegbe.  Nagy  h6  j6  bunku,  kis  h6  semmi  se.  (Nagy  h6  j6 
takard  a  mezd  ndv6nyzet£nek,  kis  hd  semmi   se.) 

A  holdhoz :  Sapadt  mint  a  hold.  A  holddal  valtozik.  F6nyes 
a  hold,  mSgse  nap.  £gi  lampa*  holdvilag,  regen  varakozok  rad. 
Ujsagba  (-kor)  ne  vess,  ne  iiltess,  mert  semmi  foganatja  sincsen. 
Ujboldra  valtozik.  (£sds  idd  jdra,  szarazsag  esdre.) 

A  j4ges6hoz :  Jegver6s  biintetls.  Jeges  esd  rossz  kasa,  sok  min- 
dennek  romlasa.  Ha  jeg  esik,  elibe  kell  harangozni.  Barboncas  gyiak 
jegesdvel  jar.  A  merre  idegen  (mas  kozs£gbeli)  hdtat  visznek,  jeg 
veri  el  a  hatart.  Mikor  j6gesd  esik,  baltat,  piszkafat,  pemet£t  vess 
elibe,  egybe  (azennal)  elall.  Jegver6skor  penitenciat  tarts,  oszt'  im 
elkeriilod.  Nem  aszaljak  a  jeget,  ha  elteszik.  J6g  batan  jeg  (bar- 
milyen  vastag),  megis  beszakadhat  (bizonytalan\ 

A  naphoz:  Naptti'  virft,  naptii'  hervad  minden.  Egy  nap  szaz 
csillaggal  e>  fol.  Nem  minden  nap  ragyog  a  nap.  Magasan  jard  nap- 
nak  kicsiny  az  arnydka.  A  napba  bolond  ember  nez.  Nyugtaval 
dicsdrd  a  napot.  Napos  nap  utan  boms  nap.  Yeresen  keld  nap  esdt 
hoz.  Yeresen  nyugodd  nap  szelet  hoz.  Fellegbe  nyngodd  nap  fellegbe 
kel.  Ha  eg6sz  alld  nap  borongds  volt  is  az  idd,  de  tisztan  szallott  le, 
masnap  tiszta  idd  lesz.  Borulatba  nyugodt  nap  esdt  hoz.  Forrd  nap 
siit^se,  esd  e>kez6se.  Forrd  napsiitdsbe  is  kilel  a  hideg,  ha  benned 
van.  Nap  ellen  nem  kell  kodmon. 

A  szilhez:  Repu'  ,akar  a  szel.    TJgy    ment,    mint  a  forgdszel. 
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Sebesebb  a  sz6ln6l.  Nem  mozog  a  level,  ha  nem  fiijja  a  azSl.  T6gyfa 
level,  nyarfa  level,  mindet  osszesodri  a  szel.  Gsak  a  szele  rossz. 
(Szeles,  hideg  iddre.)  Szel  a  szel.  ha  meleg  is.  Olyan  (sovany),  hogy  a 
szel  is  elviszi.  Szellel  belelt.  (Szeles,  szeleburdi.)  Ma  valahol  akasz- 
tanak.  (Mondjak,  ha  nagy  szel  fit.)    fiolond    lyukbol  bolond  szel  fu. 

A  villdmhoz :  Messzi  villamnak  k£s6  mennyddrglsi  van.  Ne  W 
tdle,  ha  a  csattogasat  hallod.  Szaraz  villain  ttizet  eleszt.  Ha  villain- 
lik,  be  kell  az  ajt6t,  ablakot  zarnyi.  Mehhuzddik,  mint  akit  az  isten- 
nyila  6r.  Ah  ova  a  mennyko  leiit,  arra  a  helyre  savanyd  tejet  kell 
ontenyi,  hogy  a  tiize  tovabb  ne  mennylk.  Eg  nyilasa,  6g  zeng£se 
haborut  jelent. 

A  zivatarhoz :  Zivatarok  veszedelme  barboncasok  5rome.  Min- 
den  zivatar  Isten  fteleti.  Nagy  iteletbe  (-kor)  hogy  semmi  veszedelem 
ne  legy£k,  a  sz6nvon6t  kell  az  eresz  csepegtoe  ala  tennyi,  oszt' 
barka  cicajat  6getnyi.  (Szarftott,  szentelt  barkat  minden  bark6  haznal 
lehet  talalni.) 

Az  6v  egyes  napjaihoz  fftz6d6  monddkakat,  peldabesz6- 
deket,  trlfakat,  babonakat  kovetkezokben  adorn: 

Vizkereszt  napjdhoz  (januar  6) :  Ha  kerekvagasbo'  iszik  a  madar 
vizkeresztkor,  m6g  az  iz£ket  is  eltedd.  (Nagy  takarmanyszuks6g  lesz.) 
Jaj  morz8ong6s  (esds,  k5d5s,  borong6s)  vizkereszt,  te  leszel  rajtonk 
kereszt. 

Vince  napjdhoz  (januar  22):  Ha  meccsordd  Vince,  mettelik  a 
pince.  (Ha  Vince  napjan  enyhe  iddjaras  van,  nagy  sz6l6term6s,  sok 
bor  lesz.)  Vince  napjan  csoroghat,  de  azut£g  kopoghat. 

Pal  napjdhoz  (januar  25):  Ott  hagyott,  min  szen  Pal  az 
olahokat.  Medve*t  latni  Pal  utan  kurta  telet  jelent.  Pal  fordulatjara 
im  meglassuk.  (T.  i.  akkor  valtozik  az  id 6.)  A  gyermeksereg  eazel 
a  verses  mondtikaval  illeti  Pal  napjat: 

Kitapodott  a  medve, 
De  csak  nem  lett  jo*  kedve. 
Kifordut,  meffordut, 
Visszallpett,  memmordut. 

Marion  napjdhoz  (januar  30):  Marton  ludja  se  k5v£r  ma'. 

Baldzs  napjdhoz  (februar  3):  Ha  Balazs  dagaszt,  Benedek 
(marczius  25)  fagyaszt. 

Piter  napjdhoz  (februar  22):  P6ter  mutatja  me'  Jtfzsefet.  (Ha 
P6ter  napjan  hideg  van,  J6zsef  napra  enyhiil,  ellenkezd  esetben  fagy.) 

Sdndor  napjdhoz  (marczius  18) :  Sangyi-Bangyi  virf  ki !  (A  nap- 
sugarat  nagyon  6hajt6  gyermekek  mondogatjak  a  borongds  egboltra.) 

Jdzsef  napjdhoz  (marczius  19):  Jdzsef  siitlsi  fagyos  vakar6. 
(Ha  J6zsef  napjan  verdfenyes  ido  van,  tavaszi  fagyok  lesznek.) 

Benedek  napjdhoz  (marczius  25) :  Ne  higgy  Benedeknek,  inkabb 
a  kodmennek!  (M6g  hideg  van,  ha  nap  slit  is.)  Benedek,  kilyukadt 
a  f eneked !  (Mondogatjak  kiilonosen  a  gyermekek.) 

Szent-Gyorgy  napjdhoz  (aprilis  24):  Szen'-Gyorgye  mezdt  lass! 
(E  napon  mar  legeldre  hajtjak  a  joszagot.) 


NtiPNYELVI    HAGYOMInYOK.  455 

Zsigmond  napjdhoz  (majus  2):  Zsigmond  napra  (-kor)  iborkat 
tiltessetek,  P6ter-Palra  hogy  dosztig  ehessetek.  Zsigmondnak  8riil 
G-azsi !  (Mondjak  a  tavaszt  alig  yard  ciganynak.) 

Pongrdc,  Szervde,  Bonifdc  napjdra  (majus  12.,  13.,  14):  Nagy 
hatalmat  vehetnek  meg  a  fagyos  szentek.  Bundaba  jon  Pongrdc,  mlgis 
meffagy  Szervac,  temetyi  Bonifac !  E  harom  fagyos  szenthez  Orbdnt 
is  (majus  25)  hozzavlve,  ilyen  rigmust  mondanak: 

Szervac,  Pongrac,  Bonifac,  harman  tesznek  egyet, 
Viragjaba  leszegyik  a  barackot,  meggyet! 
Orban  sereghajt6nak  a  vegire  marad ! 
6  szegyi  le  azut£g,  ami  m6m  memmarad. 

Meddrd  napjdhoz  (Junius  8):  Negyven  napig  sir  Medard,  ha 
rakezgyi.  Medardusi  esdbe'  nincsen  kttszonet.  Ha  mindltig  vartad  is 
(t.  i.  az  esdt) :  Medardusra  ne  kivand. 

Ldszl6  napjdhoz  (Junius  25):  Laci  Laszld  legydk!  (4jland<5  j6 
iddt  hozzon.) 

Piter-Pdl  napjdhoz  (Junius  29):  P6ter-Pal  utan  kaszad,  fened 
kdszen  legy6k.  (E  nap  utan  kezdik  rendes  kdrulmdnyek  kdzott  Bark6- 
sagon  az  aratast.)  Peter  utan  eml£kezz  Palra. 

Jakob  napjdhoz  (Julius  25):  Ma  van  Jakab  nap,  iszik  kantor 
pap,  de  a  szeg6'  harangozo1  akkor,  mik6  kap. 

Ltirinc  napjdhoz  (augusztus  10):  Genge  (kicsi)  gyermek,  Lorinc 
utan  ne  furoggy6',  mer  meh'hugyozza  a  beka. 

Bertalan  napjdhoz  (okt6ber  24):  Bort  hozhat  Bera,  meg  uj 
kenyeret. 

Demeter  napjdhoz  (okttiber  26):  Demeterkor  ereszd  ossze. 
(E  napon  eresztik  5ssze  a  juhokat  iizekede'sre.)  Demetert6'  Demeterig 
(egy  esztendeig)  bion  j6  tapodas.  Tudod  mikor  ?  Demeterkor !  (Mondja 
a  leany  a  vele  izflkedd'  legenynek.) 

Katalin  napjdhoz  (november  25):  Hogyha  Katalinba  j6gen  all 
a  liba,  fekete  karacsony  lesz  a  sorba  hiba.  (Fagyos  Katalin  es5s  kara- 
csonyt  hoz).    "0*tyi  Petyi  Katyit!    (Mondjak,    mikor  a  torony6ra  tit). 

Andrds  napjdhoz  (november  30) :  Bangyib6'  lesz  Andras !  (And- 
ras napja  hozza  meg  a  telet  igazan.)  Andras  formalja  az  dlmot! 

Miklos  napjdhoz  (deczember  6) :  Ha  Mikl6sra  vetyi,  f el  is  nevel- 
hetyi.  (T.  L  a  Mikl<5s  napjara  —  egy-k<H  nappal  el6bb  vagy  ut6bb  — 
vetett  malacok  legjobbak  teny6sz3knek,  magltiknak.)  Bion  5  se  mik- 
I6si  fakadas!  (Nincsen  j6  eroben.) 

Szilveszter  napjdhoz  (deczember  31):  Nem  sokaig  tart  mar, 
elviszi  Szilveszter.  (Mondjak  a  rossz  esztenddre  abban  a  remlnyben, 
hogy  az  uj  jobb  lesz.) 

A  hdnapokhoz  ilyen  sz6lasokat  fiiznek:  Januar  eldljar,  februar 
a  nyoman;  marcius  szant6-veto,  aprilis  nevelteto ;  majus  szepen  zol- 
deld,  a  Junius  nevoid ;  a  Julius  6rlel6,  az  augusztus  csepeld ;  szeptem- 
ber  gyumolcshoz6,  az  oktdber  borozd ;  a  november  t  el  el  6,  a  december 
pihen6. 
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A  het  egyes  napjaihoz  pedig  a  kdvetkezo  sz6lasokat  ffizik: 
h6tfo  hetibe;  kedd  kedvibe;  szerda  szerelmibe;  csiitortdk  caur6be; 
p£ntek  pitvaraba  (vagy  pendel6be);  szombat  szobajaba;  vasarnap 
kltszer  az  istenhazaba. 

(GomSr-Rozany6.)         Komor6czt  Miklos. 


Csali  mese. 

Eggy  butbe  h6t  esztendejig  v6tam  katona.  Hazagydttem  sza- 
baccsagra.  figy  sz£p  mezSre  talatam.  Kipanyvaztam  a  nyergot,  fejem 
ala  t5ttem  a  lovat.  R5gge  fdketem:  hat  a  farkasok  a  nyergdt  m5g- 
6tt6k.  De  azza  nem  gonddtam.  Fdlutem  a  lovamra,  hat  mikd  haza- 
6rtem,  6dos  anyam  akk6  sziiletbtt.  Mingya  kollott  monnom  babajl, 
de  a  faluba  nem  talatam  a  babat.  £  kolldtt  mftnnom  tul  a  Dunan, 
de  nem  kaptam  ladikot.  Egy  meztelen  eg6r  ott  szaladgat  MSgfog- 
tam  ea  folfitem  ra,  6s  atiisztattam  a  Dunan.  Ott  se  talatam:  vissza- 
gyiittem.  Az  eg£r  emtfnt,  de  en  azza  se  tdrdttem.  Kaptam,  neki 
montem  a  viznek.  Mikor  a  kozepit  6rtem,  eszdmbe  jutott,  hogy 
i  hat  nam  v6na.  Lehajutam,  hat  a  fejem  oda  fagyott  a  jeghSz.  De  azza 
se  gond6tam,  csak  mttntem.  Hat  mik6  kilrtem,  eggy  emb&r  a  fa 
tetejiru*  zabot  morzsol.  Azt  montam  neki:  »]§n  nem  lattam  ilyen 
bolondot.*  tj  m5g  azt  monta,  hogy:  olyant  nem  latott,  akinek 
feje  nines. 

Tap6ntom  a  fejem,  hat  nines.  M6k  vissza,  hat  mar  akkor  a 
sereggk  kopacsoltak.  F6t5ttem  a  fejem  6s  csak  montem.  Hat  egy 
faba  a  sereglk  igon  csicsorogtek.  Bele  akartam  nyiini,  de  nem  fe>t 
bele  a  kezem.  Kaptam,  bele  montem  magam.  A  sereg6ket  a  dere- 
kamra  k5t<5ztem  6s  ki  akartam  gytinni,  de  nem  I5het5tt.  Eszdmbe 
jutott,  hogy  az  Sreganyamnak  van  egy  gombostfije.  Csinyatattam 
abbul  egy  nagy  fejsz£t,  6s  elmontem,  kivagtam  magam.  A  seregSk 
j6l  tudtak  rBpfini,  felvittek  az  6gbe.  Ott  mog  osszevissza  jarkatam, 
de  nem  lattam  egy  lelkot  se.  Eszdmbe  jutott,  hogy  a  Santa  Kata 
n£ni  ott  van.  EmSntem  hozza,  hat  akkor  tdtotte  ki  a  csuszalevest. 
J6  mograktam  a  horpaszt.  Mar  most  innen  ki  kd  m5nni,  itt  bunos 
testnek  nem  lohet  13nni.  De  hogy  monnyek  le?  Van  egy  szakajtti 
korpam,  abbul  eresztunk  kotelet,  olyan  hosszut,  hogy  egy  r6t  pr6- 
balva  lee>j8n.  Nem  e>t  le.  Osszefogtuk  [t.  i.  a  k6t  vegit],  ugy  leert. 
Belekapaszkottam.  Hat  mikor  gyiittem,  egy  egeret  belesodortunk. 
Az  elragta  a  kotelet.  Azzal  en  lees  tern,  beleestem  egy  t6ba.  Abbul 
annyi  halat  kititottem,  hogy  k6t  tarszeker  nem  birta  evinni.  figy 
meztelen  ciganygyerftk  oda  szalatt,  6s  az  urge  lyukaba  bevitte. 

J6ri  Gabor  foktdi  lakos,  fBldmives,  4 8 -as  honv6d  elbesz6l6se 
utan  kozli  T6th  IstvAn. 
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K5zmond&sok. 

Tisztesseges  hazndsag  nem  v6tek. 

Napjan  tartjak  a  vasart.  (Annak  mondjak,  a  ki  valamely  hatar- 
iddt  eltolni  igyekszik.) 

THrelem  ruzsat  nevel. 

Kit  a  kfgy6  megcsipett,  az  ma  a  gyiktii  is  fel. 

Nembanombti  lesz  a  banom. 

Nem  akarasnak  nydg6s  a  vege :  ha  nem  szfvesen  tesziink  vala- 
mit,  nines  is  kdszbnet  a  munkaban. 

Nem  szokta  a  cigany  a  szantast. 

Minn6  koszosabb  valaki,  annal  jobban  vakar6dzik.  Minne 
koszosabb  a  malac,  anna  jobban  ddrgoldzkbdik.  (Minel  hitvanyabb 
jellemu,  annal  magasabban  hordja  az  orrat.) 

(Szegzard.) 

Jobb  a  sovan  kenyer,  mind  a  pengszes :  jobb  a  becsttletes 
szegenyseg,  mint  a  hamis  nton  szerzett  j6m6d.  (Fadd.) 

Usd  a  rosszat,  anna  rosszabb;  ne  bantsd  a  j6t,  anna  jobb. 
Gyermeknevelesi  elv.  (Pilis.) 

Szaz  merfdd  a  Duna,  mik6  szdl  fiij:  nem  lehet  rajta  atmenni. 
(Batya,  Pest  megye.) 

J6nak  ne  keress,  rossznak  ne  hagyj !  (Palfa.) 

MlSKOLCZY     GuSZTlV. 

Szdlisok. 

Ntpies  szdszaporitds.  Mikor  valamit  elkerUlhetetleniil  meg  kell 
teuni,  akkor  Makon  azt  mondjak:  Muszdj  koll  Wnni. 

A  drdga.  Mikor  a  makai  ember  j6l  evett,  j6l  ivott  valamib61,  a 
mit  nagyon  kivant,  ezt  szokta  mondani:  No,  hcU'isten,  kivetottem  a 
drdgdt  a  hasambu. 

Nipies  hasonlat.  Bizony  csak  nem  egyforman  raer  az  Ur  Isten 
mindenkinek.  Vannak  a  makai  parasztok  kozt,  akiknek  annyiuk  van, 
hogy  ha  nem  maguk  fogjak  is  az  ekeszarvat,  hat  van  mit  aprftaniok 
a  tejbe,  sdt  meg  folosen  is  keriil.  Ezek  a  csUcskdsok,  a  zakinok  [nem 
zahinok?  A  szerk.].  Mas  szegeny  ember  meg  bizony  nem  igen  talal 
mas  foglalatossagot,  mint  a  piactlren  alldogalni  6s  varni  a  j6  szeren- 
cs6t,  mely  egy  par  krajcar  keresetet  hoz.  Ezek  a  piaci  legyek.  Masok 
meg  aztan  derekasan  nekilatnak  a  dolognak,  s  ami  kicsijiik  van,  ugy 
megszerzik  szorgalommal,  hogy  tiszteBsegesen  megelhetnek.  Dolgoznak 
is  mind6g.  Aze>t  mondjak  azutan  ezekre :  olyanok,  mint  az  Isten  okrei. 

Kiss  Ern6. 

Akkor  lassalak,  mikor  a  nyakam  csigajat,  csak  meg  ne  vakujjak. 
Akkor  lassalak,  mikor  a  hatam  k5zep6t. 
Yagy  szokik,  vagy  szBkik. 
Beszej,  beszej  puszta  malom. 
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Mi  is    ott  lesziink    a  lakadalmadan    s  kapaval    vagjuk  a  fat  s 
rostaval  hordjuk  a  vizet. 

tfgy  megmoslak  mint  a  lovat! 

Ott  az  lit,  a  hoi  a  kerSkvagas. 

Koty  bele  szilvald,  teged  kevernek  bele" ! 

Piipos  napkor  (hushagy6  kedden).  Mikor  a  bihal  repul. 

Farkas  a  szdrit  elhannya,  a  term£szetty6t  soha. 

Zsak  a  f6ttyat,  ecetes  kors6  a  dug6jat. 

tfgy  b5g,  hogy  k5ti  fel  a  helyet. 

Diszny6  teremtette !  —  Diszny6  terem  a  kaposztaba !  —  Yeszett 
teremtette  faszekere! 

Nem  banomnak  banom  a  vege. 

Egyenes,  mint  az  s.  TJgyes,  mint  az  s.  —  Ojan  tytikeazti. 

Karacson  utan  egy  kakaslepessel  nyiilik  a  nap. 

Parnahajag  ereszkedik   a  szemfre.  (Almos). 

Becsbe  bot  a  batyja  (Ha  nem  6les  a  k£s.) 

Jj6  mongya,  szamar  bizonyitja. 

Az  a  bajam,  nagy  a  hajam,  ha  kicsi  lesz,  levagatam.  (Ha  nem 
akarnak  valamit  megtenni,  akkor  mondjak.) 

Mit  evett?  fihkoppot,  suhajtlevet. 

Gsak  3  posta  (3  postaallomas  tavolsagra). 

Aki  nem  hiszi,  jarjon  vSgire. 

Hallod  sziiksgg,  mit  mond  a  bftseg?    (Ha  szeglny  ember  valo- 
gatds,  nagyon  j6  6telt  kivan,   akkor  mondjak.) 

Ha  a  lelketeket  kiteszitek,  meg  akkor  ae  hiszem.  —    Sokszor 
akkorat  mond,  hogy  szt.  Janos  napkor  mond  jeget.  (Nagyft.) 

Eleg  baj,  hogy  ahol  a  ce>na  legvlkonyabb,  ott  szakad.    (Mikor 
a  szeg6nyt  baj  e>i,  akkor  mondjak.) 

Kesd  mikor  a  kasa  mege*gette  a  szajat. 

(Maros-Torda  m.)  Szabo  B£la. 


Tr£f6s  mondtfk&k. 

Egerbe  szekereznek,  SzarvaskeSbe  szarvalnak,  Felndmetibe  fel- 
jark&nak,  Balatonba  bita6nak  (bit 61),  Cseipanyon  cseipelnek,  N&das- 
don  nadalnak,  a  gyarba  kiirtSlnek,  Bolykon  boroznak,  Szen'simonyon 
leveleznek,  Hangonyon  gulyaznak,  Darnyan  dobolnak,  Simonyiba  sfka- 
rolnak,  Serke  tetyufeiszek,  Rah6n  rajarnak,  Pafalaba  pat  csinanak 
(Palt),  Janosiba  jan*  csinanak,  Szombatba  szoptatnak. 
(Als6-Hangony.  Gbmor  megye.) 

Ragaly  ragad,  Zubogy  zubog,  Kelecs6ny  kelepel,  Nyarad  nyar- 
gal,  Kurittyan  kuruttyol,  Kal6  kalap,  Mucsom  muzsika,  Horvat  hor- 
tyog,  Szenpeter  szerepel,*  Zador  zokog,  Szuha  szuszog,  Putnok  pufog. 
(Ragaly.  Qdmor  megye.) 

*  Mi  az?  —  A  szerk. 
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Honneit  vala6  eides  ?  —  Deidesbe6  eides.  —  Mit  arol  eides  ?  — 
Eides  almat  eides.  —  Eides-e  jaz  eides?  —  Eides  bijaj  eides. 

(Dldes.  Borsod  m.)        P.  JuhXsz  LlsziA 


Besztilgettisek. 

Hova  megy  kend  komam  ?  Gyu  kend  is,  mennyiink  a  butikaba ! 
Van-e  kennek  plze?  Ha  nines,  majd  adnak  tan  kont6ra.  Aggyon 
egy  liter  bort  a  javabul,  majd  megaggya  a  devla  vagy  a  nagy 
harang,  a  kicsi  meg  rakondittya.  —  Gyerunk  komam  a  Tiszapartra, 
hatha  valami  dolog  kertine,  az  asszonnak  j6  vdna  egy  par  garast 
hazavinni,  ugyis  sok  rajkd  van  otthon  eg6sz  kuckoval. 

Hallod-e  romnyi  (asszony),  van  egy  par  busnyarod  (krajcarod), 
j6  vona  egy  kis  targyit  pihelni  (palinkat  inni).  Yerje  meg  a  devla ! 
nem  tud  az  ember  egy  par  garast  keresni,  nincsen  dolog,  nem  is 
kell,  azt  mondja  gadzs6. 

Tuggya-e  kend,  drusza,  mi  ujsag  ?  A  kis  janyunk  beteg  lett,  a 
felesigem  ement  a  patyikaba  orvossagS,  oszt  az  a  feneette  patyikaros 
olyan  rossz  orvossagot  adott,  hogy  megis  meghalt  a  kis  janyunk. 
Ki  gydzi  most  fizetnyi  a  kantort,  papot,  mik6  piz  nines? 

(Szolnok.)  VicziAk  KIboly. 


Gyermekversek. 


Iglice  szivem,  iglice, 
Aranyos  labd  bakkecske. 
A  var  mellett  jartomba 
Tuske  gyukott  [fgy]  labomba. 

A  ciganyok  satora, 
Meggyulladt  a  hatujja, 
Benne  ig6tt  a  vajda, 
Vajdan6nak  k6t  lyanya, 
Piroa  barsony  topannya. 


Jarom,  jarom  az  Urnak  szent  ha- 

zat  elsdd  magammal. 
Se  ne  jarja  ke,    se  ne    tapoggya 

k£,    mert    n6kem   nines    eladd 

janyom. 
Kis  piarcon  egy  vin  asszony  ha- 

rom  aran  gyordt  ard. 
Nem  adorn  6n  az  6n  janyom  hint6 

ndku,  harom  arany  gytiro  n6kfi. 
Kapitany  uram  uzente,  iizente,  a 

ke  janyat  kirette. 


(Esztergom  m.  Bdcs.) 


JXmbor  TamAs. 


Hory&t  sz£p  Ilonka. 

(Nepballada.) 

Amoda  egy  kastely  haromszaz  ablakra, 
K6t  szoba  van   rajta. 
Egyikben  lakik  Horvat  szep  Ilonka. 
A  masikban  lakik  Szalontai  Janos. 
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„Honam,  Honam!  Horvat  szep  Honam 

Mondjal  hat  uradnak,  vagy  hitves  parodnak!" 

,Inkabb  mondanalak  hetszer  komondornak 

Mint  egyszer  uramnak  vagy  hitves  paromnak' ! 

„Kocsisom,  kocsisom,  kedves  szep  kocsisom! 

Fogd  be  a  lovamat,  Dyerges  paripamat, 

Kosstik  a  farkahoz  Horvat  szep  Honat, 

Boronaljuk  v£gig  vele  a  nagy  utcat!" 

,Allj  meg  marl  allj  meg  mar!  Szaloniai  Janos! 

Mart  szinten*  oda  van,  f61  kezem,  f6l  labom!' 

„Ilonam,  Honam!  Horvat  szep  Honam 

Mondjal  hat  uradnak,  vagy  hitves  parodnak  !" 

,Inkabb  mondanalak  h£tszer  komondornak, 

Mint  egyszer  uramnak,  vagy  hitves   paromnak' ! 

„Hajtsal  hat  kocsisom  vegig  a  nagy  utcan! 

Boronaljuk  meg  egyszer  v6le  v6gig  a  nagy  utcat."  ** 

,Allj  meg  mar!  allj  meg  mar!   Szalontai  Janos! 

Mert  szinten  oda  van  masik  f6l  kezem  f6l  labom!' *** 

„Honaro,  Honam!  Horvat  szep  Honam 

Mondjal  hat  uradnak,  vagy  hitves  parodnak." 

,Inkabb  mondanalak  hetszer  komondornak, 

Mint  egyszer  uramnak,  vagy  hitves  paromnak !' 

„Hajtsal  hat  kocsisom  vegig  a  nagy  utcan! 

Boronaljuk  meg  egyszer  v6le  vlgig  a  nagy  utcat." 

,Allj  meg  mar!  allj  meg  mar!  kedves  hitves  parom! 

Mert  mar  oda  vagyok,  mingyart  meg  is  halok!' 

„Allj  meg  hat  kocsisom,  kedves  szep  kocsisom. 

Vegyiik  fel  Ilonat,  vigyiik  a  szobaba, 

Fektesstik  le  6*tet,  a  paplanos  agyba. 

Ilonam,  Ilonam  mit  innal,  mit  enn£l  ?" 

,Nem  enn6k  egyebet  a  cs6ka  labanal, 

G6lyanak  kerepeld  szajanal.' 

„Azt  nem  birok  hozni, 

Kivansagod  nem  birom  megtenni. 

Ilonam,  Ilonam  mit  hagytal  te  nekem  jussba?" 

,Nem  hagyok  egyebet  az  akasztofanal,  a  h6her  markanal. 

Isten  se  mentsen  meg  az  akaszt6  fatol 

A  h6her  markatdl!' 

E  balladat  csel6dunkt6l  hallottam,  ki  ennel  az  egynel  tobbet 
nem  tud.  Az  anyjattil  tanulta  ezt,  ki  sok  ilyet  tudott.  A  falu 
pedig,  honnan  e  dal  szarmazik,  Szentpal,  Arad  megy£ben. 

Arad  1902.  XI/25.  Kesztenbaum  Bela. 

*  szinte 
**  Itt  alighanem  az  eneklo*  mondotta  rosszul.    (Csak  enekelve  tudta 
elmondani,  egyszeriien  szoval  nem.) 

***  Itt  is  az  eneklo*  tevedett  volna  ? ! 
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Trijszdk. 


abajgatni:  tit,  ver ;  elabajgat:  elver. 
abdlni:  a  hust  forr6  vfzzel  le8n- 

teni. 
akkora  feje  van  mint  a  Pandarus 

kddja  (nagyfejure  mondjak). 
dspa:  motolla. 
babajkd:    l1/^    kg-ot    meghaladti 

ponty. 
bajk6:  fekete,  t£rdig  e>5  n6i  tSli- 

kabat. 
bdbd,  bdbdka :  a  kis  gyermek  laba. 
bifa :  a  jaromnak  felsd  jaromfajat 

(1.  nyaksi)  6b  als6  afajat  ossze- 

kot6  k£t  fuggdlegea  I6czfa. 
bocirtos :  vig,  csintalan. 
bocorog :  kis  gyerek,  ha  jarni  taniil. 
bokdsz:  keresgll. 
bdktat:  mikor    nagy    melegben  a 

16  fej6t  le-fel  I6balja. 
borda:  a  sz5v6sn6l    hasznalt  esz- 

koz. 
bordafuhij :    a    szdvSszgk     egyik 

resze. 
boronatiiske :  kdk6nyfa. 
borza:  bodzafa. 

borzds  lab :  sebes,  dagadozott  lab. 
botos  ;  harisnya ;  kapca. 
bdrzonkodik:  kBtekedik. 
budorka :  uborka.  Fdlkapaszkodott 

a  budorkafara. 
budres:  egy  hal. 
butt:  fejsze. 

butimdzaSy  bunfordi:  esetlen. 
butk6 :  kidudorodas ;  fan  csom<5. 
bUtok,  bUtyok:  csom6. 
cibak:  covek. 
cibakhdt :  a  duldutak  v£gen  a  ha- 

tarkartfk  vonala. 
cifertel:  santftva  jar. 
cdfli :  topanka,  szdrbdl  noi  labbeli. 
conoge:  cinke. 
cuca:    hasonlft  a  dugdhoz,    csak- 

hogy  hosszabb  valamivel  6s  he- 


gyes.  Cuca  az  a  hegyes  kar6  is, 

mit  a  seprdkotdk  hasznalnak. 
cula:  abroszba  csavart  poggyasz. 
csafring :  az  a  disz,  melyet  az  uj 

menyecsk6k     fejk6tdzsin6rukon 

viselnek. 
csalamankd:  nagy  bot. 
csaveszka:  mosl6k. 
csaveszkdl:  ftsszekever. 
csermelye:    a    tarrtivirag    magva 

(Melampyrum  arvense). 
est:  cs6. 

csivel :  nadesdre  f onalat  gombolyit. 
csikle :  tdr.  Hasznalata  ritka,  csakiB 

e  kif ejezlsben  61 :  TJgy  sir,  mint 

a  csikl6be  esett  madar.* 
csik&nyezti :  dologkertilft.  Eredeti- 

leg  a  csikl6vel  vadasz6k  [?],  ma  a 

halaszokra  es  vadaszokra  mond- 
jak. 
csipkelddd  kukorica:  piros  szemft 

kukorica. 
csiszld :  a  lakodalmat  kdvetd  tre- 

fas  mulatsag. 
csirabuga:  urea  k6rkedd. 
csobolyd :  kulacs  alaku  faed6ny, 

7—20  1-nyi. 
cs6kol6d6s  kukorica :  tarka  szemu 

kukorica. 
csomiszld :  szollStoro   bunk6. 
csdnik:  csdnak. 
cstiroge :  f orgacsfank. 
csurgds:  csurg6. 
d4rjig ;  sima,  f6nyes  jeg. 
dizsmdl:  meglop. 
dodog :  halkan  besz6lget. 
eltitdel :  jogtalanul  maga6va  tesz. 
emtcs6:  emel6  hal6. 
eresztik:  eresz. 
tleget:  vkinek  vmi   hibajat  gyak- 

ran  szemlre   vet. 
farmatring:    a  I6szerszam   farka- 

16ja. 


*  Ime  ez  a  nevezetes  tajsz6,  mely  teljesen  megmagyarazza  Tin6di  k6t 
8z61a8at:  ctiktebe  esni,  csiWbe  ejteni.  Yd.  Nyr.  16:512,  558!      A  szerk. 
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felekete :  felkegyelmu. 

fenyer:  Inhere;  luczerna. 

f4v6:    tekercs,    mit    fejtikre  tesz- 

nek  nagyobb  teher  emellsekor. 
finak :  egyfiilfi  3  —  5  Uteres  sajtar. 
folydka:  hajnalka. 
folkapaszkodott   a    budorkafdra  ; 

ingatag  jdlldtre  tett  szert. 
formeszkedik :  rakiabal  vkire. 
furkd:  bunk<5. 
filrhang  (nlmet):  fuggony. 
gardbicdl:  Usui, 
garddicsony :  lepcso. 
garatyol :  r£szeg  ember,  ha  beszel. 
goes:  kisebb  tusk6. 
goroncs:  gftrdngy. 
gurgtUya :  tolltarttitok. 
guvancos:  flrges. 
habarcs :  sfiru  sar. 
hendek:  a    levagott    kukoricaszar 

fdldben  maradt  tove. 
heppe-huppds :  hegyes-volgyes. 
herime:  ki    3ltdz6kevel    nem    to- 

rfldik. 
hetlekotla :  meggondolatlan. 
hertkedik:  lustalkodik. 
horpasz:  a  16  lagylka. 
hucsi:  csik6. 
iglice:  tovis  (Ononis). 
in f amis :  kStszinfi. 
ispiring  selyem:  v£kony  lenfonal. 
islang:  korulbeltil  5 — 8  mm.  at- 

m6r6ju    feh6r  v.  sarga    femkd- 

rScske. 
jdtehetetlen :   magaval    tehetetlen. 
kackids:  csinos. 
kacs:  a  fa  oldalhajtasa. 
kacsolni:  a    fa    oldalhajtasat    le- 

szedni. 
kaffog:  a  kutya,    ha  legyek  utan 

kapkod. 
kajdina:  rantotta. 


kajla,  kajlaneszes,    kelekdtya:  bo- 

lond,  bolondforma. 
kaldzli:  ivopohar. 
kasztli:  szekreny. 
keszegort:  l\%  kg-nal  nagyobb  ke- 


keszkeny6: kendo.  Meg  pedig  van: 

egyszemes ;      somoros     viragd ; 

macskanyomas    keszkenyo    stb. 
kicca:  gerebenezlskor  a   gereben 

fogai  kozt  maradt   rdvid  szalu 

len  vagy  kender. 
kied:  kend.    Mind  a  k6t    al&kja- 

ban  hasznalatos.* 
kofogdSj  kofogni:  a  ciposarok  ko- 

pogasa  mends  kdzben. 
koldustetu :  szerbtdvis. 
kolompt:  krumpli. 
komdesin:  lenge  nad. 
kdrsdgos :  nagyon  trefas.    Erede- 

tileg:  nyavajatoros. 
k6U:  sereg6ly-kerepld ;  szeUmalom. 
kotog :  kopog. 
kotyor :  vizaradas  idejebdl  a  lapo- 

sabb  helyeken  visszamaradt  viz. 
kuco:  kuck6.** 
kucorog:  titkon  nevetgel. 
kvjon:  ravasz,   hands. 
kukac:  giliszta. 
kullogd:  leanykerd  asszony. 
kummog:  6rthetetlenul  felel. 
ktipa :  az  eresz  nadvegeibe  a  vad- 

m6hekt61  lerakott  viragpor. 
kupac:  rakas. 
Mtrddolds:  kutkanva. 
labancos:  rosszul  oltozdtt. 
Idbitd:  \6tra.. 

lafancos :  ki  vizes  ruhaban  jar. 
lafatyol:  teli  szajjal  beszel. 
Id  jig:  no*  lam! 
lancmdk:  siheder. 
legtnyvirdg :  nenyuljhozzam ! 


*  irdekesen  hasznaljak  a  kerdo*  mondatokban.  Ugyania  ha  az  ige  el6tt 
411,  mindig  kied.  PI. :  Kied  men  el  a  vasarra  ?  Ellenben  ha  az  ige  utan  all, 
akkor  ked-de*  osazevonva  az  igebe  olvasztjak,  8  annak  mintegy  ragja :  Eljon- 
ked-e  a  vasarra? 

++  A  kalyhan  belul  a  fal  meilett,  rendesen  ott  pihennek  az  dregek ;  e* 
a  helye  a  roesz  es  azennyes  ruhanak  is.  Ktizm. :  Gyermeknek  a  kucoba  a  helye. 
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mahumed:  nagy,  eroa  ember. 
mate    fejsze :    kukoriczaszar-vag6 

fejsze. 
mdteszkodik:  bamul. 
mamog:  6rthetetlenftl  beazll. 
masina:  ca6pl6gep. 
many:  tojas.    Gsakis   ttazete'telek- 

ben,  mint  tikmony :  tyiiktojas. 
morvdttieves :  egy  noveny   [?]. 
nyaksi:  a  jarom  egyik  rlaze. 
nyik:  berek.* 
nevendtda :  levendala. 
nyomdikd :  a  azdvdaz6k  egyik  r6aze. 
<5nos  es6 :  ba  az  esd  leesve  megfagy. 
ottszoru*:  16tra. 
pacsangol:  sarban  jar. 
pacsmagol:  hirtelen  osszegyur. 
pdkdszni:  fogdozni,  tapogatni. 
papkenyir :  malva  ailveatris. 
par:  a  bamuban  lappangd  parazs. 
pdkusztoskodni :  okoskodni. 
pdskom:  legel6. 

pdszma :  motringba  szedett  f  onal. 
patak :  aar. 

patymagol :  makra  pipabdl  pipazik. 
pecsinye:  nyers  szalonna. 
pert:  az6kifu 
pille:  lepke. 
pitli:  I6itat6  edlny. 
pipiske:  buboa  pacsirta. 
podvds:  korbadt. 
pompos:  lepeny. 
prostya:  deszka  kerf  tea. 
pucok:  1.  piszok;  2.  vakondok. 
puckoronda :  piazkoa. 
puffancs:  egy  kalacafaj. 
pupa:  friss   kenye>. 
putri:  x\%  kg-os  ponty. 
pucella:  diazntinyaj. 
pUnkosti  8Z6U6:  piszke. 
riba:  liba. 

rokolya:  febe>  azoknya. 
ropike:  n6i  derlk. 
salukdter :  zsalii. 
selma:  gonosz. 


sit :  vizmoaaa,  vadvizarok. 

sitdld:  az  6ra  ingaja. 

sing:  sin. 

siUebdka:  ki  nagyot  hall. 

szdjas:  vizbord6  kanta. 

szdk:  merits  hal6. 

sziked:  ttffenek. 

szengyorfgy]  virdg :  gyongy  virag 
(convallaria  majalis). 

szilogy :  jegea  eso. 

sziporka:  szikra. 

sziva  keszd'ce:  fott  azilva. 

szoboly :  a  azovoazek  egy  rlaze. 

szoritkd:  6  v. 

tapogaU:  halaszeszkoz  vessz6b61, 
csonka  kiip  alakti,  alul  8  f  el  til 
nyitott.  Ha8onl6  a  burit6,  mely- 
lyel  a  kis  csirk6k  eledelgt  ye- 
szik  koriil,  bogy  a  t5bbi  baromfi- 
tol  megvedjSk. 

tardszkodik :  rakialt  vkire. 

tejke:  kutyatej. 

tekertizni:  bltozkodni. 

tik  (hosazii  i-vel):  tyuk. 

topos:  korhadt. 

toprogya:  ttgyetlen. 

toremora :  galyt5rede*k. 

tdddkld':  bossziikas  sajtar,  mely- 
nek  als6  rlazln  a  dongalyukba 
illo  cad  van.  Mondhatjuk,  na- 
gyobb  tolcs6r. 

toszlongos :   alacsony    emberre 
mondjak. 

tuhonya:  reat. 

tulikos:  oly  ember,  ki  teat6hez 
nem  ill 5  nagy  rubat  visel. 

tutog :  orran  beazll. 

tihsktre  val6 :  gonoaz. 

urozva :  orvul. 

urozva  4r6 :  zolden  e>6. 

vdgitd:  vag6  tdke. 

vasldb:  baromlab. 

velecipel :  ker£kpar. 

verbungos :  laaau  caardas. 

vd'gyike:  a  veteld  egyik  r&ze. 


*  Ez  it  nevezetea  adat.  A  nyik  el<3kerul  Aranynal  ,vada8kert,  vadkert'  eYtel- 
meben  (a  TSz.  glosaz.  azt  mondja :  regi  sz6)  es  Janosinal  ,bekerftett  hely,  csereny' 
ert.  (A  megazab.  Jeruzs.  II :  96.).  Be  se  a  NySz.,  ae  a  MTsz.  nem  emlfti.  A  szerk. 
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zahin:  kapzsi  gazdag.  zohog :  zuhog. 

zepl&ny :  a  szank6  egyik  r6sze  ==      zorombdl :  zorget ;  zorog. 
(a)z  epl<§ny.  zurbitol:  nagyon  z5r5g.* 

Sarkoz.  DiviD  P1l. 


Neyek. 

CscUddnevek.  (Valogatva.)  Agyagasi,  Bajk6,  Botha,  Bustya,  Cser- 
natb,  Csont,  Gsuka,  Csutak,  Dee,  Erd6s,  Giliga,  Gombos,  GySrdsi, 
Hamza,  Izs<5,  Jeney,  Kenyeres,  Mandula,  Minor,  Olajas,  Riaocki,  Szalma, 
Szekernyesi,  Tok6s,  Ver6b,  Vig,  Vizi,  Vitalis,  Zalanyi. 

(Maros-Vasarbely.)  Szab6  Bela. 

Gh&nynevek.  Fagyos,  Gorcsos,  Inyes,  Ricskes,  Csoboly6,  Csdke. 
Hasid6k,  (v6kony  dongajii),  Puhancs  (magas  puffadt  ember),  Puncsiir 
(horihorgas  leany),  Putyiisz,  Dirib-darab  6s  Parton  magos  (kicsinyek), 
Aranycsillag  (anyja  ugy  hftta),  Caiinya  muka  (csiif  ragyas),  Kutya- 
csont  (sovany),  Vereshangya  (veresszakallii),  Kuna  (siket),  Mufurci 
(mogorva),  Patyog6  (fecsegS),  Ciganyka  6s  OrdSg  (feketek),  Kirisztus 
(mert  szakallt  visel),  Mitugrasz  (ugr6  jarasu),  Bidli-Kat<5,  Billents- 
Kami  (Kalman)  ea  Santa  Panna  (santak),  Heblye-Kovacs  (dadog<5), 
Preko,  K6remsz6pen  4s  Bizigen  (az  a  szavuk  jarasa),  Iatenes-Nana 
(nagy  biicsiijar<5)f  N6battti  (kovacs),  Lefejti  (szab6mester),  TQd6s 
(komfves).  —  Krumplis  Orzsi,  Turd's  Tera,  Kocsonyas,  Pacalos, 
Palinkas,  Sutiis  val6szinttleg  egykori  uzletlik  utan,  Cicella  6a  Cseh- 
kata  hajdani  d6danyjukr61.  —  Az  egynevdeket  vagy  b6lyegz6  tulaj- 
donsaguk  szerint,  pi.  iSbenbeteg-,  Enekl5-,  Nagyorni-  6s  Zsandar- 
Csipany,  Kaptafa-Borby  —  vagy  az  atya  mindkSt  nevenek  megtar- 
tasaval  kiilonboztetik  meg  egymaatol,  igy:  Kiaferke  Antal,  Kispalya 
Misa,  Totgyura  J6ska  stb.  —  A  bekbltozottek,  sot  gyermekeik  is 
boltukig  csak  bennaziilott  felesSgtik  nev6n  ismeretesek,  pi.  Vagi  Tera 
ura.  V.  T.  Pista  stb.  A  zsid6  szat6csf6le1cet  csak  gyerekkori  nevukon 
emlitik,  pi.  Dolfi,  Marci,  Naci,  Siivi,  R6zi ;  vagy  csufneveket  kapnak. 

(GySngyos.)  KIdIr  Lajos. 


IZENETEK. 

Tobb  k6rd6sre  csak  a  jav<5  szamban  felelhetunk. 

K.  A.  A  majusban  kuldStt  czikkecsklt  azert  nem  k6z61hettuk,  mert 
semmi  uj  nem  volt  benne,  se  oj  ok,  se  uj  adat.  Azonfolol  a  hibaztatta 
kifejezest  eppen  akkor  kflzoltSk  a  szlkely  nepnyelvbdl  is,  276.  1. 

*  Az  8  helyett  tf-t  ejtenek ;  de  gyakran  e#-nek  is  ejtik,  pi.  keorte. 
Ugyszinten  az  d-t  6b  a-t  a<f-nak,  az  i-t  ct-nek  ejtik  gyakran.  PI.  aoma,  szeiva. 
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fOlhivAs 

nyelvtudomAnyi  tArsasAg  alapItAsAra. 

Minden  nemzetnek  feltett  kincse  es  v6d6  pajzsa  a  nyelve. 
Nekiink  is,  magyaroknak,  hazafias  koteless£giink,  hogy  vallvetve 
munkaljunk  nyelviink  e*ej6nek  6s  f£ny£nek  gyarapitasan,  hogy 
meg6vjuk  a  kiilsfl  t^rvesztesegtfil  s  a  bels<5  romlastol,  hogy  nap- 
fcnyre  hozzuk  kincseit  az  ^vszazadok  irodalmabtfl  es  n^piink 
oroklott  hagyomanyaibdl  Nyelviink  megtfrizte  a  magyar  nep  6s- 
foglalkozasainak  es  fejl6d(5  miivelts^g&iek  eml£keit,  azonkiviil  fol- 
tdrja  a  nepWleknek  szamtalan  jellemzfl  vonasat.  Mindezeket  a 
kincseket  kiaknizni  s  a  nemzeti  muvelfldSs  javara  6rt6kesfteni 
csak  kozos  torekv&sel  s  csak  nemzedSkek  munkajAval  sikeriilhet 

Minden  tudom&nynak  —  sflt  minden  segSdtudomanynak  — 
van  nilunk  messze  kiterjedfl  tarsas  szervezete,  csak  a  magyar 
nyelvnek  nines,  a  mely  mindnyajunkat  leginkabb  Srdekel.  Pedig 
a  magyar  nyelvtudomanynak  mar  dicsS  multja  van,  vannak  hosszu 
idore  terjed<5  hagyomanyai,  kiizdelmei,  diadalai.  Ez  a  tudomany 
mind  t&rgyaval,  mind  eddigi  eredm^nyeivel  6rdemet  szerzett  ra, 
hogy  szabadon  miikodfl,  dllando  es  szeleskord  tarsulassal  szolgaljuk 
tovabbi  fejlddeset. 

Az  AkadSmia,  mely  elsfi  sorban  nyelvmfivelfi  t£rsas4g  volt, 
tev£kenys6g6t  —  Sppen  a  nemzet  tudom£nyos  mfivelfid&e  6rdek6- 
ben  —  kiterjesztette  valamennyi  tudomanyszakra  s  az6rt  nem 
fordfthat  annyi  gondot  minden  szaknak  reszleteire  6s  elflkfozftfl 
munkalataira,  mint  a  hogy  kiilon  ily  cz61okra  alakult  tudoraanyos 
egyesiiletek  tehetik.  A  Kisfaludy-tarsasag  nagy  niunkassagot  fejt 
ki  n6pkolt6siink  gyiijt^seben,  de  ebben  nem  nyelvtudom&nyi,  hanem 
aesthetikai  szempontok  vez^rlik.  Annak  a  tarsasagnak  ellenben, 
a  melynek  megalkotasardl  van  sz6,  az  lesz  a  foladata,  hogy  magat 
a  tarsadalmat  hfja  segfts6gul,  kizardlag  a  nyelvtudom&nyi  torek- 
v6sek  eWmozditasara, 

Azt  akarjuk,  hogy  minden  ki  hozzaferhessen  s  a  maga  mddja 
szerint  hozz&j&rulhasson  a  nyelvtudominy  6s  nyelvmtiveles  mun- 
k&jahoz,  hogy  kozos  igyekezettel  megmentsiik  nyelviink  lappangd 
6b  veszni  indult  kincseit.  E  vggre  elhataroztuk,  hogy  lelkes  kozon- 
s^gtink  tamogatasaval  megalakitjuk  a  magyar  Nyelvtudomdnyi 
Tdr8a8dgot.    Ezzel  olyan  intezm^ny  alapjait  rakjuk  le,    mely  fel- 
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Slelhet  mindent,  a  mi  a  magyar  nyelvnek  tort6net6veI,  szellemevel 
6s  tudom&nyoa  megismer6s6vel  kapcsolatos. 

'  T&rsas&gunknak  az  lesz  a  torekvese,  hogy  lehetdleg  kie!6gftse 
minden  mftvelt  magyar  embernek  nyelviink  ir&nt  val<5  6rdekl6- 
d6s6t,  s  hogy  mindenkinek  irinyt  adjon  6s  utat  mutasson,  hogyan 
lehet  8egfts6gunkre  nyelviink  6s  nyelveszetiink  m(iveles6ben.  Kozre 
fogunk  mfikodni  r6gibb  s  djabb  irodalmi  szdkincsiink  osszegyuj- 
t6s6ben,  gyiijteni  fogjuk  valamennyi  magyar  vid6k  t&jszavait,  hely- 
neveit,  8z61£sait,  kozmond&sait,  nyelvtani  6s  stilusbeli  sajatossagait 
6s  nepkoltes^t.  Mihelyt  erflnk  engedi,  ki  fogunk  adni  ilyen  tar- 
talmd  monografi&kat,  nyelvj&r&si,  nyelvtorteneti  es  sz6fejto  6rte- 
kezeseket  6s  n6pszerfi  nyelv6szeti  munk&kat.  A  gyiijt6seket  mind 
sz61esebb  alapon  8  folyy&st  fejlddfl  munkaosztAssal  kfv&njuk  szer- 
vezni  8  a  gyiijtfiket  erflnkhoz  k6pest  erkolcsi  6s  anyagi  t&mogat&s- 
ban  r6szesfteni. 

J61  tudjuk,  hogy  nem  oldhatunk-meg  mindent,  a  mit  cz6- 
lunkul  kitfiziink,  de  mi,  s  a  kik  koz6nk  dllanak,  dolgozni  6s  kiiz- 
deni  fogunk,  hogy  azok,  a  kik  utduunk  jonnek,  hathatdsabb  esz- 
kozokkel  megvalosfthass&k  czeljainkat.  TArsas&gunk  mar  kezdettdl 
fogva  mindent  el  fog  kovetni,  hogy  nerazeti  nyelviink  t&rh&z&t 
menn61  tokeletesebb6  tegye,  8  hogy  a  mi  j6t  6s  8z6pet  alkotott 
n6piink  nyelve,  8  a  mi  jdval  6s  sz6ppel  megaj&nd6kozt&k  nyelviinket 
nagy  fr6mflveszeink:  az  feled6sbe  ne  veszszen,  el  ne  romoljon,  hanem 
neveljen  es  gyonyorkodtessen  benniinket  nemzed6krfll  nemzed6kre  ! 


Ugy  tervezziik,  hogy  tdrsas&gunknak  tagja  lehet  mindenki, 
a  ki  tagsdgi  dfj  fej&en  6v%  tiz  korondt,  vagy  alapitv&nyk6p  egyszer 
s  mindenkorra  legal&bb  200  korondt  fizet.  Ennek  fejeben  kapj&k  a 
tagok  a  Magyar  Tud.  Akad6mia  megbfz&s&bdl  kiadott  Magyar 
Nyelvort,  a  t&rsas&g  kiadv&nyait  pedig  kedvezmenyes  &ron. 

A  kik  hajlandok  tagjaink  sor£ba  dllni,  kozoljek  sz&ndekukat 
ak£rmelyik  alulirottal,  vagy  pedig  a  Magyar  Nyelvtfr  szerkesztfl- 
s6gevel  (Budapest,  IV.  Perencz  J6zsef-part  27.)  Mihelyt  kelW 
sz&mti  jelentkezes  6rkezik,  megtartjuk  alakuld  gy(Ll6siinket. 


Asb6th  Oszkar. 
bala88a  j6z8ef. 
Ban6czi  J6zsef. 
Be6thy  Zsolt. 

CSENGERI  JaNOS. 
FrEC8KAY   Jakos. 
GOMBOCZ    ZoLTAN. 

Gyomlay  Gyula. 
Gyulai  Pal. 
Heinrich  Gusztav. 


Herman  Ott6. 

JoANNOVICS    GyGRGY. 

Katoxa  Lajos. 
KtfNos  Ionacz. 
Ktjun  Geza  or. 
Melich  Janos. 
Neqyesy  LjUziA 
Munkacbi  Bkrnat. 
Petz  Gkdkon. 

RlEDL    FttlGYBS. 


Sebestyen  Gyula  dr. 

SofONYI    ZsiGMOHD. 
SZECHY    KaROLY. 

Szilady  Aroh. 

SziLY    KaLMAN. 
SziNXYEI    J6Z8EF. 

P.  Thewrewk  Emil. 

TOLNAI    VlLMOS. 

Vikar  Bela. 
Zolnai  Gyula. 
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elvonAs. 

K6pz6k  tis  l&tozdlagos  ktipzdk  elhagytoa. 

Semmi  se  bizonyftja  annyira  az  etimol6giai  elemzS  6rz6knek 
8  iltaldban  a  nyelverz6knek  munk&ss&g&t  6s  eleven  erej£t,  mint 
bogy  bizonyos  alaku  szdvegekbfil  —  megszokott  anal6gi£k  szerint  — 
visszakovetkeztetiink  a  sztinak  szerkezetere,  elemeire  s  kiilonosen 
alapszav&ra.  Mikor  a  kap&14st  jelentfi  szloven  kopa-ti  s  az  eszter- 
gdlyozAst  jelenttf  strga-ti  itjott  nyelvunkbe,  m£s  ilyen  dolgoz&st 
jelentfi  ig6k  hasonl<5s&g&ra  -I  k£pz6vel  magyarositott&k  meg :  Jcapdlni, 
esztergdlni,  mert  azt  mondUk  kaszdlni,  gerebly&ni,  fur&zelni, 
hegedUlni  stb.  De  mivel  ezeknek  nagy  r6sz£ben  eszkozn^v  szol- 
g&lt  alapul,  kasza,  gereblye  stb.:  utdbb  a  kapdl  6s  esztergdl  ig€t 
is  ilyen  szerkezetii  sz6nak  ereztSk  es  Jcapa,  eszterga  eszkoznSvre 
kovetkeztettek  belflle.  Ilyenkor  teh&t  mertfben  tij  fflnSv  keletkezett. 
—  De  n6ha  az  ilyen  kikovetkeztetett  alapsztik  eredetileg  is  meg- 
voltak,  csakhogy  eredetileg  m&s  jelent&uk  vagy  m&s  alakjuk 
volt  8  az  feled6sbe  ment.  A  szloven  strgar  a.  m.  eszterg&lyos, 
nfilunk  esztergdr  6s  esztergdros  lett  s  az  ige  esztergdrol  (NySz; 
mint  szlov.  mesar:  m&zdros,  m&zdrol).  De  evvel  az  esztergd- 
rol igevel  6ptigy  b&ntak  el,  mint  az  emlftett  esztergdl  iggvel, 
6s  kikovetkeztetWk  bel<5ie  .az  esztergdr  eszkoznevet  eszterga  6rtel- 
m£ben  (NySz),  teb&t  mds  Srtelemben,  mint  a  milyen  Srtelme  erede- 
tileg volt  az  esztergdmsk.  —  Alakra  nSzve  t6r  el  a  kikovetkez- 
tetett szo  az  eredeti  alapszotdl  a  csendessfy  6s  ildvossdg  eset£ben. 
Ezekbol  ugyanis  csendes  6s  iidvos  mell6knevet  vontak  el  (a  m£so- 
dikb61  mindj&rt  iidvot  is),  pedig  a  csendessfy  eredetileg  csendeszsig 
volt  s  az  iidvosstg  iidvozsfy,  mert  a  ket  mell£kn6v  fgy  hangzott : 
csendes  z,  ildvoz. 

Kiilonosen  megkonnyitik  az  elvon&st  az  ikersz6k.  Az  olyan 
ikerig^k,  mintf  p.  szurkdt-piszkdl,  *kencsd-fencsel,  irkdi-firkdl, 
*kajdl'bajdl,  *keUlrkoldl  (az  els6  tag  a  kel  gyakorft<5ja,  a  m&sik- 
hoz  vo.  kdvdlyog)  a  kifejez&ben  ezz6  rovidiiltek:  szurkapiszkdl, 
kencsefencsd,  irkafirkdl,  kajabajdl,  kelekdldl*  Ezek  a  fcserebere; 

*  >Sznrkapiszkalni,  faggatni«  (PHirl.  1895.  m.  27.  2).  Szamft,  vona- 
loz,  irkaflrkal  mind  a  kett<5  (Eotvos  K.  BothSk  uram  azerencsgje).  —  Y5. 
meg:  »kapa-kaszdl :  hevesen  tiltakozik  vmi  ellen«  Nyr.  81:51.  Tovabba  az 
ikersz^knak  ilyen  ragozasat :  ideje-kordn,  k4nye-kedv£re,  riig-kapdlni,  e  h. 
idejtn-kordn,  k€ny€re-kedvire^  riigni-kapdlni. 
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csereberdl'-tele  denomin&iis  igfikhez  hasonlitottak,  teh&t  igen 
konnyen  l&tszhattak  olyan  iker  n6vsz6k  sz&rmaz6k£nak.  min<5k 
szurkajriszka,  irlcafirka,  hencsefencse,  kelekdla,  s  azSrt  egy  r&ziik- 
bfll  csakugyan  kivalik  6s  elterjed  egy-egy  ilyen  ikerszo.* 

Az  elvonissal  keletkezett  sz6kat  elsfl  sorban  legcz^lszerfib- 
ben  a  szovegek  szerint  csoportosfthatjuk,  melyeknek  lev&l&sa  &ltal 
t&madtak  az  egyes  sz6k;  e  nagyobb  csoportokon  beliil  megkiilon- 
boztethetiink  alak  6s  jelent6s  szerint  egyes  aprdbb  csoportokat 
(ezeken  beliil  leheWleg  idflrendben  soroljuk  fol  adatainkat,  legve- 
gttl  mindig  a  nyelvujitdk  alkot&sait).  —  Legtobbszor  n6ysz<5k 
keletkeznek  elyon&s  dltal,  ig6k  sokkal  ritkdbban. 

1.  Leggyakrabban  Z-  vSgii  igetfikbfll  vAlik  ki  egy-egy  nSvszo: 
a)  Z-v6gU   igekbfil   elvont   eszkoznevek   (ide  sz&mftva  a 
belyneveket)  a  kovetkez6k: 

a)  a  e  v6giiek  dl  d  vegfi  igekbdl;  kSttaguak: 
Jeapa    <  Jcapdl  (a   kap&ra   biztos   adat   RapafoJc   1402   es 
Kapatelek  1339,  Okl.). 

csuszJca  <c8ii8zlcdl  (tkp.  gyakorit6:  csusz-kdl).** 
bujka:  btivdhely   Ndgrdd   m.,   Pest   m.   (»Na  n6zd,  mostan 
bujk&t  tal&t  &ra«  t.  i.  a  gyerek.  Pest  m.  H6viz-Gyork;  van  mis 
bujka  sz6  is,  1.  aldbb)   <  bujkdl  (gyak.  buj-kdlj. 

hinta  <  hintdl;  a   hintd  (ered.   hmtdszeker,  hintd-kocsif 

*  A  dolog  termeszetebol  folyik,  hogy  mas  nyelvekben  is  talalank 
elvonasokat,  p.  igen  gyakran  a  kozepkori  latinsagban,  a  roman  8  a  german 
nyelvekben :  lat.  visitare  >  visita,  vexare :  vexa,  fr.  (lat.  re-stare)  rester : 
reste,  gens-d'armes  >  gendarme  ;  nem.  handeln  >  handel,  kitzeln  :  kitzd, 
argern :  arger%  opfern :  opfer,  quellen :  quelle,  aussatzig  :  aussatz  stb.  De  a 
regi  latin  ban  is,  p.  septentrionee  >  septentrio,  venti-latio  >  ventilare 
stb.,  1.  NyK.  23  :  227.  Franczia  peldakat  ideztem :  Az  analogia  hatasairol  29.  — 
Hogy  az  ilyen  visszakovetkezteteare  mennyire  hajland6  a  nyelverze*k,  bizo- 
nyitja  e  jelensegnek  a  gyermeknyelvben  val6  gyakori  elftfordulasa. 
Fiam  p.  8  eves  koraban  a  gargarizald  vizet  igy  hitta:  gargariza.  8  eVes 
koraban  azt  mondta :  Nezd,  mekkorat  ugrik  ez  a  poczok,  ez  a  pdozk016  papi- 
roB.  Ugyanakkor :  >Mar  eleget  ettem  erre  a  piczi  4hetnre  yal6t.<  (Gyakran 
mondta:  ihetlen  e  h.  6tvagytalan,  nem  ehes.)  »Gondolkodom,  gondolkodom, 
hat  a  gondomba  [gondolatomba,  eazembe]  jdn  Qr4cz.«  L.  meg  alabb  c,  ft 
a  karcz-hoz  val6  jegyzetet. 

**  C8U8zk6  ,lejt6*n  leereszkedS  koosi  kereke  ala  illeaztett  vaa-  v.  fadarab* 
(Szeged  MTsz.)  6s  csuszkd  ,galaskal  (Csall6k6z  MTsz.)  nyilvan  njabb  keltu 
az6k,  a  maaodik  a  csxisza  kicsinyittije.  EzekbGl  aligha  rdvidiilt  a  csuszka, 
mint  Albert  J.  gondolja  Nyr.  21 :  53. 
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1.  NySz.)  *hintani  alapszora  mutat,  ennek  szabdlyos  gyakorfttfja 
hintdl  (6s  hint  fa),  s  ebbfll  vonhattdk  el  a  hinta  nevet;  —  igy 
keletkezhettek  a  vele  rokonSrtelmfi  tdjsz6k  is  t  Uba  <  lobdl,  Writa 
<  Ubitdl  MTsz.,  ludbinta  <  luobintdl  B&bakoz,  himba  Vas  m. 
Zala  m.  <  himbdl  (hintdl  6s  imbolyog  keveredese?  v.  hintdl  + 
Idbdl?),  lomba  CzP.  <  Umbdl  MTsz.,  Idmbita  <  IdmbitcU  MTsz., 
limba  <  limbdl  MTsz.,  (Mmbdl  6s  limbdl  nyilv&n  a  Idbdl  6s  himbdl 
keveredese ;  to.  himba-limba  MTsz.),  csimba :  hinta  MTsz.  <  csim- 
bdlddik,  csimbdlkozik,  vo.  csimpalykozik  stb.,  csinga :  fuggetek  (tkp. 
fityegd)  <  csingdl,  csingcUldzik  stb.  kapaszkodik,  csiing  MTsz. 

sika:  simft6,  tak£cs-mflsz<5  MTsz.,  nyilvan  a.  m.  sik&ld,  tehdt 
a  sikdl  ig6b6l  elvonva  (vo.  aldbb  sihdr   <  sikdrol). 

hehe:  h6hely,  Kalotaszeg  Nyr.  29:479  <  hehd  <  n&n. 
hecheln  (Mhely   <  n&n.  Hechel). 

pwla,  ,pilla ;  &lmos  szem ;  mecs4  MTsz.  <  pisldl  a.  m.  pislog, 
Kassai;  vo.  pisldkol  stb.  MTsz. 

Hdromtaguak:  eszterga  (m&r  Calepinusban,  iszterga 
aJakban)   <  esztergdl  (esztergdlott :  tornalis  MA.fl  lat.). 

csuszkora   <  csuszkordl  Csall6koz   MTsz. 

ironga,  iringa :  csuszka  <  irongdl,  iringdl :  csuszkdl  MTsz. 
(ez  vagy  Hromgdl,  vo.  iramik :  korcsoly&zik  MTsz.,  vagy  *irontgdl, 
vo.  irontani:  irimlani  Tsz.1). 

csoronka  vfzcsurg6   <  csoronkdl:  csordog&l.  H&romszek. 

guriga:  gurito  j£t6kszer   <  gurigdl  (*guritg<U). 

titula  (igen  elterjedt  sz6  a  n6pn61,  p.  felsfi  Tiszavid.,  Debr., 
G-omor,  Baranya;  igy  Aranyndl  A  bajuszban:  »Kopaszsz&ju  Szflcs 
Gyorgy  b&tya ;  e  volt  az  6  titulaja« ;  tovAbbi  D6czi  Faustj&ban 
csalddi  kiad.  107)   <  tituldl  (lat  tittdare   <  titulns). 

numera:  szAm  (MTsz.  6s  Nyr.  7:336)  <numerdl  (de  numera 
mint  kasz&rnyai  szo  —  1.  ilyenek  kozt  6 :  234  —  lehet  a  nimet 
nummer  vagy  az  olasz  numero  dtalakft&sa). 

NSgytagu  ikerszdk:  szurkapiszka :  piszkafa,  pipaszur- 
k&6  MTsz.  <  szurkapiszkdl ;  (pipaszurka  Nyr.  14 :  66  <  szurkdl). 

kencsefencse :  kenflcs  1813,  N&na  Orvos  (Nyr.  17:126),  igy 
a  Tisza  mellekfin,  <  kencsefencsd  Tisza  vid.  6s  Csallokoz  (gyak. 
*ken-cs6l  fen-cs$) ;  —  kencefice:  kenflcs,  Kecskemet  <  kence- 
fic&  uo.  6s  tobb  m&s  vid^ken  (*kencel-fenc&) ;  —  vo.  al&bb  kencs. 

Barczafalvi  a  zongora  sz6t  valami  *zongordM6le  hanguUnz6 
igSbfll  vonta  el.  Ezt  igen  konnyen  felvehetjuk,  ha  a  rokonertelmfi 
*zong-dong  es  zombordl  ig6re  gondolunk;  vo.  zongd-dongd  MTsz. 
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&  hogy  a  dong6-bog£r  »nagy  dongd  szav&val  zombordlva  j&r  8 
k61«  (Miskolczi:  Egy  jeles  vadkert  656).  —  Persze  az  is  lehet, 
bogy  Barczafalvi  a  fujora  (furuja,  n&la  fuvora)  I£tsz61ag08  k£pz6- 
j6t   alkalmazta  a  zongora  kepz6s6re,  1.  Nyr.  26:33. 

irka  1843   6ta,  L   NyUSz.  <  irkdl  (vo.   aUbb  irJca-firka). 

$)  -u  ii  6  v^gftek  -wZ  OZ  v6g<i  iggkbfil: 

/ufyit ;  sfp,  fiityiiltf  (gyermekny.  Heves  m.,  V&cz,  Veszprfm, 
futyo  is  Somogyban)  <  fihtyiil,  fiityol. 

[hordj  hum :  nyesfl-vas  <  horol,  hurul :  gyopot  folnyes  MTsz. 

kerep'6:  kerepW  Halas,  Kecskemet  MTsz.,  kerepU  Gyflry 
Vilmos  (Havi  Szemle  1 :  45)  <  kerepol,  kerepUl  (kerepol,  kerepSl). 

dsp6}  dspu  <  dspul-  6rs6g.  1.  Nyr.  23:99,  Melich;  dsop 
<  *d8pol,  1.  Nyr.  23:200  Szinnyei. 

kobzu:  koboz  <  kobzul,  azaz  Tcobzol,  6rs6g,  1.  Nyr.  23 :  199, 
Szinnyei. 

Jcohd  (biztos  adatok  csak  a  18.  sz&z.  <5ta)  <  Jcohdl  <  kohol 
(NyK.  27:376,  33:134,  Szinnyei). 

T)  M&ssalhangz6-v6gfiek  -ol  el  61  el  vegfl  igekbfil: 

Egytaguak: 

Jcoh  NySz.  16.  szdz,  6ta  <  kohol  (n6m.  kochen),  1.  Szinnyei 
NyK.  27 :  376,  33 :  134  6s  Lumtzer-Melich. 

ecs:  ecseld  Szatm.  m.  MTsz.   <  ecsel,  vo.  Nyr.  4:64. 

resz:  reszeld  Szek.  MTsz.   <  reszel  (hangut&nzd  ige). 

csdr :  a  porgfinek  orscSja  Orm&ns£g  MTsz.  <  csUrdlf  csurU  : 
fonalat  gombolyft  a  cstire  (tobb  vid.  MTsz;  cs'6  a  vetelflben  16v6 
hengerded  f&cska)   <  csilll,  csdll,  cseivl,  csevd  stb. 

kencs:  kendcs  Sz6k.  <  kencseh 

f4rcz  <  ffrczel? 

pdt:  additamentum  stb.  PP.  SzD.  Mondolat  <potol;  pot 
az  616be8z6dben  sehol  se  fordul  el6,  a  r^gieknel  pedig  csak  sz6t&r- 
ban,  teh&t  val6szinfi,  hogy  a  sz6t£rfro  alkotta. 

csdp:  antenna,  Fiihlhorn  1801.  Foldi,  tfgy  latszik  a  n6p- 
nyelvbfil,  mert  Imre  S.  szerint  van  csapja  a  szfilflnek  is  (Nyelv- 
tortenelmi  tanulsagok  87;  vo.  Nyr.  31:465—6,  584)  <  csdpol: 
csapkod,  hadon&z  Nagy-KunsAg  es  eszakkel.  nyj.  MTsz. 

K6ttaguak,  rendesen  hdromtagti  igSbfll: 

pardzs  (mfir  a  16.  sz.  elej6n)<  pardzsol:  frigo  MA.  (<  szlov. 
prdziti,  vo.  Nyr.  26:115,  Asbtfth). 

sikdr  6s  sikdrfii:  kannamos<5   zsur!6,  tobb   videken,   MTsz. 
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(de  sikdr  £ltal£ban  ed6nysik£rl6  holmi,  Kunsdg,  J&szs&g,  s  a 
tak&cs  simi'Wja  stb.  MTsz.) ,*  rikdrkefe  J&szs&g,  Szolnok,  Kecsk., 
Feher  m.  <  sih&rol  (gyakorftd  ige,  m6r  a  JordOben,  1.  Szily  K. 
Nyr.  31:179);  vo.  font:  silca   <  sikdl 

Jcdep  17.  sz&z.   <  Jcdepel,  16.  sz&z.  (hangutdnzd  ige). 

kohmp  <  kohmpol  (hangut&nzd,  es  kolompoz,  1.  Szily  K. 
Nyr.  25:466). 

pamacs  SzD.  SI.  <  pamacsol  uo.  (szlov.  pomociti,  vo.  Nyr. 
25:115,  Asbdth). 

dtigacs  <  dugacsol  (gyakorftd  ige)  MTsz. 

tapacs :  tapogatd  h&16  Baja  MTsz.  <  Hapacsol  ?  (vo.  tapaskol, 
tapicshul,  tapicskdl  stb.  MTsz.). 

JcuJcucs:  lesfilyuk,  barko  sz6  Nyr.  32:523  (12:465  szerint 
lgy  nevezte  Arany  J.  a  l£t6csovet)  <  kukucsol  Gomor  m.  MTsz. 

learom,  harmai  1835  6ta  <  karmol,  legrSgibb  adat  1792. 
NyUSz.  (vo.  Jcorom  >  Jcormol) ;  karmol  bizony&ra  a  nSpnyelvben 
termett  s  a  kormol  Atalakft&sa.** 

dorosz  nemelyeknel  a.  m.  krSta,  1846  ota  <  doroszol :  dor- 
zsol,  1.  Nyr.  31:509. 

H&romtagti:  esztergdr  (mint  eszkoznSv mdr  1591, Salamon 
4s  Mark.,  azonfoliil  1592.  Calep.  detorno:  eszterg&rba  faragok) 
<  esztergdrol  MA. 

b)  V  v6gii  igSkbdl  elvont  cselekvSsnevek.  Sok  ig6nk 
csakugyan  cselekvest  jelentfi  fdn^ven  alapszik,  p.  munlcdl  <Zmunka, 
robotol  <  robot,  enekel  <  &nek,  csertil  <  csere.  Azert  a  beszflfik 
nyelv6rz6ke  neha  m£s  Z-vegil  igeket  is  ilyenform&n  elemzett  es 
kikovetkeztetett  belfiliik  egy-egy  elvont  jelent6sfi  fchievet.  Ilyenek 
az  itt  kovetkezflk: 

a)  a  e  vlgiiek  -dl  v^gfi.  ig6kb61,  meg  pedig  elfiszor  k6t- 
t  a  g  u  a  k : 

besze  a  Becsi  s  Mlinch.  kddexben  a.  m.  besz6d,  alkalmasint 
ilyen  elvon&s  a  beszel  ig6btfl***   (ez  tkp.  besz&l,  *besz€dl  a  szlfiv 

*  Szily  K.  Nyr.  31 :  179  azt  mondja,  hogy  »e  bz6  nines  meg  a  NySzban*. 
Megvan  a  17.  szazadb61,  csakhogy  Szarvas  G.  nem  allapitotta  meg  a  jelen- 
tes&,  NySz.  2:1570. 

**  Vagy  a  karomzsdl,  karimzsdl  igee,  mert  ez  talan  nem  is  a  koro'm 
szarmazeka.  A  kdromzsd  dunantali  tajsz6  a  kormol  es  karomzsdl  keveredese 
is  lehet. 

***  De  aligha  a  legregibb  ismert  elvonas  (mint  Szily  K.  mondja  KyUSz. 
24),  mert  a  kapa  s  az  alabb  el6fordnl6  per  alkalmasint  meg  regibb. 
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eredetfi  beszid  ffinSvbfil);  igaz,  hogy  a  besze  csak  a  tdrgyraggal 
fordul  eld :  beszd  (b&tet),  de  ez  aligha  puszta  kiejt&beli  rovidft& 
e  h.  beszidet*  (a  leubezes  sz6,  mely  Temesvari  Pelbartn&l  fordul 
eltf,  nem  tartozik  ide,  1.  NyK.  28:28,  Melich). 

vita  a  17.  sziz.  ota  NySz  <  vitcUkodik  DttLl,  vitydlkodik 
Sz<5k.  MTsz.  (vo.  Szily  K.  NyUSz.  es  itt  alabb:  vikota). 

fincza:  finczalas  (Ha  tudna  a  gyermek,  mire  nevelkedik,  a 
fintza  helyett  inkabb  sirna,  Kovacs:  Kozm.  131,  ugyamgy  Kreszn.). 

<  finczdl  (a  NySzban  csak  fi/nczol  6s  finczdroz). 

kina :  kmalas  igen  elterjedt  n^pies  kifejezfo  (elsfl  elflfordu- 
lasa  1815.  Beregszaszi  Dissert.  85:  »in  Com.  Beregiensi  usurpa- 
tur :  koszonom  a  kend  kinajaU),  alkalmasint  csak  a  Mndl  igSbdl 
elvonva. 

babra,  babra-munka  <  babrdl  (babrdl  sines  meg  a  NySzban, 

<  t6t  bdbraf  ,piszkol'?  1.  Nyr.  27:122). 

csdrma :  l&rma  Szek.  MTsz.  <  csdrmdl,  Gyarmathybdl  Kas- 
sai,  MTsz.  (Dtdl  csdrmdz  6s  csdrmds  is  van ;  amazt  m&r  Kreszn. 
emlfti;  1.  meg  a  csdrma  melleknevet  itt  e,  a). 

Idba:   hintazas   Tud.   Gyiijt.    1829.    11:91.   (a,  a  alatt   is) 

<  Ubtt. 

dorga:  dorgalas,  barko  sz6,  Nyr.  32:521  (es  Verseghy,  1. 
Szemere  P.  Munk.  3:129)  <  dorgdl. 

r&ja :  a  n6pdai  versszakai  utan  ism6tl<5d(5  kurjantas  (1.  Nyr. 
29:10,  592),  elvonas  a  real  igebdl  (1.  gajdol,  torkaszakadtab61 
danol;  2.  sfrva  larmazva  kunyoral  MTsz.),  ez  pedig  a  ri  ige 
gyakorft6ja:  *rivdl.  Ugyaninnen  lehet  elvonva  a  czegl6di  via: 
1.  ijedt  sikoltas,  segedelemert  kialtas;  2.  riadd  MTsz. 

pacsa:  panes,   pancsolas   Vacz   (Nagy  S.   A  vaczi  nyj.  22) 

<  pacsdl  uo.  pacsdlkodik  MTsz.  (1.  e.  alatt  is). 

A  nyelvujft&s  elvon&sai: 

s4ta  1801.  SI.  <  se'tdl  (vo.  Nyr.  25 :  373.  Asb6th). 

vizsga  1805.  (Verseghy):  vizsgalat,  disquisitio,  Sz&henyi,  L 
NyUSz.  (vegyiik  vizsga  ala  Tud.  Gyiijt.  1836.  VIII.  41,  fgy  k&6bb 
gyakran  p.  Aranynal  is,  aztan  examen ;  mint  mell6knev  mar  el<5bb, 
1.  NyUSz.)  <  vizsgdl  (ez  val6szinfileg  -gdl  kepzfis  gyakorftd  ige 
volt).  Vo.  vizsgdz,   Gocsej. 

eszme  1815.  Barczafalvi  <  eszmel  (vo.  elme  >  elmd**). 

*  Eg&zen   maa  —  a   mihez   Albert  J.    hasonlitja    21 :  51  —  az   ides 

anydm  h.  is  anydm;   hiez  mar  az  6des  almat  se  mondja  senki  is  almanak. 

**  Verseghy  azt  mondja :  >Az  eszmil  igeben  . . .  ha  az  I  betfit  veszszak 
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szenUe  1834,  de  szemle-cso:  tubus  opticus  m£r  1787.  Barcz. 
NyXJSz.  <  szemUL 

8zdmla  1836.  Fogarasi  <  szdml&l, 

H  4  r  o  m  t  a  g  u  a  k : 

hahota  (m&r  a  16.  sz.  elej6n)  <  hahotdi  (szlov.  chochotati, 
vo.  Nyr.  25:115,  Asbdth). 

Jcunyora:  kunyor&l&s,  Sz6k.  <  kunyordl. 

csavara:  ldrma  MTsz.  <  csavaral? 

csatara,  csatora :  ldrma,  csetepate  Sz6k.  (Szfcz  K.  is),  Vdcz 
(Nagy  S.  a  viczi  nyj.  22)  <  csatordl:  lArmAz,  zajjal  j£r  ki  s  be 
(ti.  1.  a  csattog  igShez  tartozik). 

kaszaba :  oldoklea  Szek.  <  Jcaszabdl  (kaszabol  meltekalakja). 

zavadza :  akad&ly  (alkalmatlansdg)  N6gr,  MTsz.  <  zavadzdl  : 
alkalmatlankodik,  l&batlankodik  (tot  zavadzaf ). 

Jcdricza:  keringfe,  k6borl&s  Szek.  <  koriczdl  MTsz. 

lefete:  lefetdes,  habzsolds  Sz6k. 

vikota:  vita,  porpatvar  <  vikotdl,  vikotdlodik :  vitatkozik, 
veszekszik  (szSkely  szok) ;  ha  ezek  a  vi  ige  sz&rmaz6kai,  akkor  a 
vikotdl  gyakorfto  k6pz6s  lehet,  a  vikota  pedig  belflle  valo  elvonds. 

szimota:  szimat  Hdromsz.  <  szimotdl  uo.  (ez  a  szimatol 
Atalakit&sa). 

tapota:  tipeges-topog£s  Haromsz.  <  tapotdl:  tipeg-topog  uo. 
MTsz.;  ez  is  gyakorf t6 ^k6pz£s  lehet  a  tapog,  topog  ige  csahLdj&b6L 

zakota:  zakatol&s  Sz6k.  <  zakotdl:  zakatol  uo. 

huziga :  huzig&lds,  tasziga :  taszig£l£s,  rdncziga :  dulakod&s, 
huzavona,  bajlddds  (<  rdnczigdl),  kornyika  »milyen  kornyik&t 
csaptak:  hogy  komyik&ltak,  kiab4ltak«;  —  szegedi  kifejez&ek, 
Gombkotfl  Antal  Srtesftese  szerint,  de  Tomork^ny  Istv&n  k6rd6- 
semre  azt  feleli,  hogy  nem  ismeri  <5ket,  csak  a  gyermeknyelvben 
lehetnek  jaratosak ;  a  kornyika  azonban  CzF.  sz6t&r&ban  is  meg- 
van:  »id6tlen,  kellemetlen  ki&ltoz&s,  rekedt  hangd  6nek.« 

Ket-  6s  h&romtaguak  latin  igekb61;  neha  bizonytalan, 
vajjon  az  elvon&s  a  magyar  nyelvben  kiilon  tortent-e,  vagy  pedig 
m&r  a  kozlpkori  latins&gban  s  tigy  jott-e  dt  keszen  a  f0n6v,  p. 
disputa,  veksza,  trakta,  vxzita,  (l&togat&s  ertelm6ben),  akkorda  a 
latinban  is  megvan  (az  utdbbi  a  magyarban  Thaly :  Adal.  2 :  364). 
A  kovetkeztfk  valoszfntileg  csak  a  magyarban  keletkeztek: 

formativanak,  az  eszme  nem  tudom  mit  tehet  magyarul . . .  Ezt  egy  magyar 
aem  erti  a  vilagon.*  (Id.  Nyr.  14 :  401.) 
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Csongrdd  m. ;  innen  guggon-ulo  Feher  m.,  Raczalmas,  ugyanaz  a 
babfaj,  a  mely  nehol  guggds-bab,  Somogyban  gugg-borsd  s  a  MTsz. 
szerint  gugos  borsd  is).*  <  guggol  (ez  pedig  gyakorftdja  lehet  a 
r6gi  gugg-ni  igSnek,  1.  NySz.;  gyermekjat^kban  ma  is  elAfordul: 
gugg  le  azaz  guggj  le!  Kiss  Aron:  Gyermekj.  152,  gugg  mile 
azaz  guggj  mar  le!  uo.  290,  6s  elrontva:  huh  le,  huh  mdr  198;  — 
to.  m6g  finniil:  hyykhya  guggolni,  hyyhhy  guggolas). 

b6k  (bdhhot  hajt  a  16:  a  fej6t  hajtogatja,  b6kol,  azaz  b61o- 
gat,  Kemenesalja  MTsz.)  <  bdkol  (ez  -hoi  k£pz6s  gyakoriW  s 
rokona  bdlint,  bdlogat).** 

dozs :  d6zsol&,  zsivaj,  M&tyusfold,  Csalldkoz  MTsz.  <  dozsbl. 

nyah:  benyakal&s  (ebben:  >Ugy  nyakban  volt  mar,  hogy 
mindenk^ppen  ossze  akart  cs6kol6zni  a  tekintetes  tirral«  J6kai: 
Rab  R&by  2:125,  nyilvan  n6pies  kifejezSs)  <  be-nyahal  (ez  ter- 
m&zetesen  a.  m.  nyakaba  szedi  a  bort). 

horp  (»Csak  egy  horpot  sem  ittam«  Gyarmathy:  Nyelv- 
mester  2 :  207,  allftolag  N6gradban  ma  is  mondja  a  n6p)  <  harpol 
(A  horpot  a  nyelvujf  tok  is  alkalmaztak :  »Leguli  nem  vala  ellen- 
sege  a  j6  falatoknak,  horpoknek.*  Fay  A.  Osszes  mfivei  1 :  74. 
S  a  folkoszont6t  elneveztek  horpig&neh,  Nyr.  1:46.) 

A  nyelvujftas  elvonasai: 

taps  Barczafalvi  1787,  Mondolat  <  tapsd  (vo.  tapsi:  tap- 
pog6  jarasti,  Sz6k.  es  Csang.). 

guny:  Verseghy  1805  (gunynevezet :  cstifnSv,  Spitznamer 
Mond.  1813)  <  gunyd. 

h&:  ketseg,  Mond.  (KSteni  sines,  hogy  tenni  mered,  Vor. 
Eger  II.  en.  546.  vers)  <  k&el,  kttelkedik. 

KSttaguak: 

parancs  (a  NySz.  csak  szdtarakbdl  idezi  C.  6ta,  do  most  az 
irodalomban  s  muvelt  besz&lben  kozonseges,  1.  NyUSz.,  sok  vide- 
ken  a  nep  nyelveben  is  61)  <  parancsol  <  6szlov.  porqeiti. 

szimat,  csak  1860  6ta  van  kimutatva,  1.  NyUSz.,  de  alkal- 
masint  nepies  elvonas  a  szimatol  igdbdl   SI.  Ez   hangut£nz6  ige, 

*  >Egy  fiatal  leany  . . .  guggon  etette  libait*  (Kisf.  K.  A  fejer  kopSnyeg). 
**  Mind  a  set  sz6t  irodalmiva  tettek  a  nyelvujitrik.  Szemere  Pal  1813-ban 
Munk.  3 :  96  azt  mondja :  >Ez  megerdemlett  egy  b6kot  (cs6kol  cs6k,  b6kol 
b6k)  [Szvorenyi  kiad.  hibasan :  cs6kot  cs6k,  b6kot  b6k].  Nevetslges 
irasban  talan  hasznalni  lehetne.*  —  A  NyUSz.  a  bokot  csak  1834-b<31  idezi. 
Igaz,  hogy  1831 -ben  meg  igy  frja  Bajza  :  »A  szep  tarsasagokban  csak  bSkdat 
kedves,  az  ellenmondas  vetek.<  (Vo.  Kaz.  Lev.  Kisf.  261.) 
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vo.  tszimmog:  piszeg,  sziszegt  SzD.,  de  tkp.  ,szip£kol,  szfja  az 
orrit',  szimmant :  megszagol  H&romsz.,  szimati :  szimatold,  j6  szag- 
lAstl  stb.,  1.  MTsz.* 

paz4r:  pazarl&s?  (egyetlen  egy  adat  Nyr.  3:86  Lehr 
Alberttfll,  fgy:  »paz£rra  ejteni  a  jdszdgot:  elpazarolni* ;  mint 
melleknevet  1.  al£bb),  pazar:  luxus  Verseghynel  is,  L  NyXJSz. 
<  pazfrol,  pazarol  (n6m.  prassen,  1.  Nyr.  20 :  532,  Szarvas). 

Nyelvujitdk  szavai: 

inger:  oszton  1792.  SzD.,  1.  NyUSz.  <  ingerel. 

vardzs  1805,  Verseghy  **  <  vardzsol  <  szlov.  vrdziti  (noha 
a  szlovenban  is  van  vrdi  f6n6v). 

4rdek  (Szemere  1831  elfitt,  NyUSz.):  tkp.  Srdeklfa  <  trde- 
kel  (ez  gyakorftd  az  ir  ig£b61  s  a  regi  nyelvben  a.  m.  tobbszo- 
rosen  6rint). 

m&rsflc  (1831.  NyUSz.;  kiilonosen  ebben  maradt  fonn: 
Mm&sik)  <  mfrstkel   (r6gi   gyakorito   ige,   tkp.  a.  m.  mSreget, 

1.  NySz,,  vo.  mersekdl,  m&rcrikd  stb.  MTsz. ;  m&rsekd  Tisza-Dobon, 
m&rzsegfl,  Debreczenben  fa  mtrcsiktl  Q-omorben  is  a.  m,  mereget). 

c)  A  cselekvfanek  t  &  r  g  y  &  t  vagy  eredm£ny6t  jelentd  elvond- 
sok.  Valamint  a  munk&lds  t&rgya  is  eredmSnye  a  munka,  az 
6neklfae  az  4nek  stb.,  dgy  lett  a  cs6v&l£s  t£rgy£nak  csdva  a  neve, 
a  rajzol&s  eredm6ny6nek  rajz  stb. 

a)  csdva:  1.  tfizgyujt&sra  val6  szalmacsutak,  melybe  tiizes 
tapldt  tesznek,  aztan  fol   8   Iel6b41j&k,   hogy   tiizet  fogjon  MTsz. 

2.  jeltil  pdzn&ra  tuzott  szalmacsutak  NySz.  fa  MTsz.  <  csdvdl.  — 
Arany  J.  azt  mondja:  >Hogy  a  magyar  n^pnyelv  roviditfa  Altai 
is  k£pez  ig6bol  fflnevet,  arra  csattan6s  pelda  a  czfmbeli  sz6« 
(Nyr.  7:421).  Ugyanfgy  v&ekedik  Szabo  Imre  Nyr.  21:370, 
Szarvas  (20:333)  fa  Albert  J.  (21:52)  k6telkedik  a  csdva  fa 
csdvdl  osszetartoz&sdban.  De  az  osszetartoz&st  k6tsegtelenn6  teszi 
a  cstfvanak  elsfi  jelentfae,  tovdbbd,  hogy  a  csdv&nak  is  van  csdva 
s  a  csdvdl  ig^nek  is  van  csdvdl  melWkalakja,  1.  MTsz.  fa  NySz. 
A  horv&t  cova  (1.  Nyr.  13:365)  a  magyarb61  lehet  &tv6ve  sok 
m&s  hadi  szdval  egytttt  (vo.  NyK.  17:74). 

*  A  8zimatot  tehat  a  nemet  Bzarmazarf  szamat,  zamat  sz6t61  kulon 
eredetunek  velem  je)ent6sen61  s  az  idezett  hangutanz6kkal  val6  kapcsolatanal 
fogva.  (Maskep  Munkacri  Nyr.  13:52  &  Melich.) 

**  A  NyU8z.  idezte  vardzsi  MA.  162l-i  kiadasaban  osak  aajtohiba; 
az  1611-i  kiadaeban   meg   vardzsldsi   van  az  illettf  helyen   (magicus  alatt). 
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risza  (tref&san :  Hordd  el  fiam,  hordd  a  risz&t,  ugord  &ltal 
Dun&t,  Tiszdt!  kurucz  dalb61;  der  Hintere,  NySz.)  <  riszdl. 

pisa  <  pisdU  (vo.  olasz  pisciare  Nyr.  14 :  66,  is  al&bb :  pos). 

zaJcota:  osszevissza  h&nyt  holmi,  lim-lom  Szek.  <  zakotdl: 
zakatol  uo. 

vizsita  <  regruta,  a  kit  vizit&lnak  (Bukovina,  MTsz). 

P)  pos:  urina  MA.  stb.  NySz.  >pis  nem  hdgy«  Dug:  Pb. 
1:76  <  posolj  pesel,  pisel  stb. 

hurcz.  »Fratilli:   szfinyeg   6s   kdrpit   rongya,  hurtza«  MA. 

<  hurczol ;  —  hurcz  a  sz6t£rir6  alkotdsa  lehet,  mert  Calepinus- 
ban  azt  olvasta:  >  fratilli :  villi  sordidi  in  tapetis,  quod  per  terrain 
ferantur*  vagyis :  piszkos  szfir  a  pokrdczokon,  mert  a  fold8n  hur- 
czolj&k  flket  (vo.  Szily :  Adal.  363).  —  tjjabban  a  sleppet  nevez- 
t6k  igy,  p.  Agai  A.  (gyakran),  Nyelvtfremlek  74  stb.  »Mint  vki 
a  sleppet  fordftotta:   hdtulrhurcz*    Brassai,  EPhilKozl.   21:721. 

perzs  (valami  perzs  volt  a  ruh£mon,  Szolnok-D.  m.,  perzs- 
Mz  Sz6k.,  NySz.*  perfzsjszag  Debr.  MTsz.,  perzs  is  p&rzsszag 
Pest  m.,  Szada,  porzsbildosseg  Somogy  m.,  l&ng  perzse  hajat  oszve- 
fodor  Gvad.  NySz.;  a  v£r  r&siil  az  utcz&k  porzshev&bl,  Arany: 
Hamlet1  61.  <  perzsel 

pork  C»porkot  kapott  a  raha«  Nep,  Dtdl)  <  porlcdl. 

rajz  (rajsz  is  rajszos  17.  sz.  NySz.)  <  rajzol,  rajszd  <  nim. 
reissen.  —  A  nyelvujit&s  kor&ban  a  rajz  1808-ban  jelenik  meg 
SL-nil,  azt&n  Kazinczyndl  (vo.  Nyr.  21:210),  de  meg  1838-ban 
is  ink&bb  rajzolatot  frtak. 

szoporty:  »orr-tiszt&talans£g«  <  szoportyol:  orr&ban  szor- 
pog,  cs£ng6  8z6k  Nyr.  9:429. 

goncz:  batyu,  csomo  Dtdl  MTsz.  <  gonczol:  gyftr,  gyomo- 
szol  (Szily  K.  n^zete  szerint  NyUSz.  gongyolit  alatt ;  vo.  donczol, 
denczol  MTsz.). 

A  nyelvujftds  szavai: 

Jcarcz  Verseghy,  NySz.  <  karczol** 

rones:    panniculus,    lacinia    SL    1808.,    k6s0bb    hajdroncs 

<  ronc8ol. 

*  Szarvas  G.  teVedett,  mikor  a  perzsbuzt  Ballagi  cainalmanyanak 
tartva,  az  (rszer,  rezgiv  es  zsarkamat-fele  tisszete'telek  kozt  emlegetie.  Nyr. 
10:542. 

**  Leanyom  6t  eves  koraban  azt  mondta:  »Nem  lataz  itt  a  fejemen 
olyan  fcarczformat  ?«  —  Mit?  —  »01yan  karczot,  a  hoi  a  borb&y  megkar- 
czolta  a  fejemet.* 
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szarp  BugAt  1833.  <  szorpdl* 

gongy  mint  a  gongyoleg  sz6  folteteiezett  gyokere  1833. 
Kassai  Szdt.,  aztAn  1843,  Fog.  ,BaUen'  NyXJSz.  <  gongy 61  (ez 
r6gi  ige  lehet,  vo.  gengytU  &  gyombol  mell6kalakjait  MTsz.,  tovAbbA 
gyongorl,  gongortt  stb.  NySz.). 

foncsor  BugAt  1843.  <  foncsorol  (fancsarcl  17.  szAz.  NySz.). 

d)  SzintSn  a  cselekvgsnek  az  eredmSnyet  fejezik  ki  a 
kovetkeztf  melleknevek  (vo.  tiszta:  tisztdi): 

zagyva:  farrago,  zagyva  bor  SI.  <  zagyvdJ?  (zagyvaUk  mAr 
1792.  SzD.) 

korha :  korhadt  (fa,  MTsz.,  vo.  Nyr.  32 :  416)  <  korhdl. 

kusza:  verworren,  aufgewiihlt  (Ball.  1857),  kusza  kender, 
kusza  haj  CzF.,  kHsza  pamut  Heves  m.,  kesze-  kusza  Somogy  m. 
<  kuszdl,  *'6&zve-keszekuszdlta*  Kreszn.  (MAs  sz6,  de  elflmozdit- 
hatta  a  ,kuszAlt*  jelent&fi  kusza  elterjedSset,  ez  a  tiszavidSki 
tAjszd:  kusza:  megcsonkitott,  kurta  farkti  =  szerb-horvAt  kus, 
kusa,  ku8o:  kurtitott). 

zila:  tijabb  froknAl  a.  m.  zilAlt  (zilasdg  Volf  Gy.  Nyr. 
8:340)**   <  zildl. 

e)  Cselekvflt  jelenttf  melleknevek  (vo.  sdnta:  sdntdl, 
szdlga:  szolgdl  stb.): 

a)  a  e  vegiiek;  k£ttaguak: 

vizsga  Verseghy  elvonAsa  1805,  eleinte  csak  mell^kn6vul 
hasznAltak,  NyXJSz.;  Ajabban  leginkAbb  ezekben  a  kapcsolatok- 
ban:  vizsga  tekintet,  vizsga  szem  (de  lgy  mAr  1825:  vizsga  szem- 
mel  nezeget,  Kisf.  K.  A  fejer  koponyeg)  <  vizsgdl  (vo.  vizsla: 
eleven,  fiirge  MTsz.  6s  vizsldl  NySz.).  MAr  a  regibb  sz6tArakban 
megvan  ez  a  f6nev:  vizsgasdg:  versutia,  petulantia  MA.  1621. 
6s  1708.  (id6zi  Kreszn.  is  es  Lflrincz  K.  Nyr.  4: 168,  de  a  NySz.- 
b61  kimaradt). 

*  A  francziaban  viszont  a  sz6rp51est  jelent6  siroter  iget  a  strop  nevl- 
1>61  szarmaztatjak.  —  Itt  emlftjuk  meg  J6kainak  ezt  az  elvonasat:  >Nagy 
szopacs  van  a  szajabanc  (azaz  czuozli).  KCszfvu  emb.  II.  k.  (De  Tolnai  V.  ert. 
szerint  az  eltibeszedben  is  hallani.  Y6.  az  a.  pontban  dugacs  <  dugacsol). 
**  A  ne*p  is  elvonta  a  zila  ez6t,  de  egeszen  mas  ertelemben:  ,nyugta- 
lan*  (Lehr:  Herman  es  Dor.  117,  de  nem  mondja  meg,  hoi  hasznalja  a  n6p), 
—  tehat  mintegy  zilal6,  a  ki  mindent  Saszezilal,  ez  tehat  a  kdvetkezo* 
pontba  val6. 
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csdrma:  ldrm&s  Vas  m.  1823.  Kreszn.  MTsz.  <  esdrmdl 
Dtdl  6s  Szek. 

kosza  ember  1834  mint  baranyai  t&jszo  Kassain&l,  azt&n 
1838  Tsz.1  Dun4nttilr61  <  bfosdl  NySz. 

pri&a  ember:  pr6d416,  pazarl6,  Erdelj,  Zala  m.  MTsz.  Vicz, 
Nagy  S.  VAczi  nyelvj.  23.  <  pr&Ml:  pazarol  (nem  csak  Erd., 
mint  a  MTsz.  mondja,  hanem  p.  Dun£n  tdl  is  41taUnos). 

pisla:  hunyorgatd  szemfi  MTsz.  blinzelnd  Ball.  1857.  <  pis- 
tol a.  m.  pislog  Kassai.  »Beteges  m6es  pisla  sug&ri  oszlatj&k  a 
homily tf<  Ar.  Elv.  alk.  1:86  stb. 

pacsa  ember:  ronda,  piszkos  Nyr.  17  :  285  <  pacsdl,  pacsdl- 
Jcodik  (1.  b). 

locska  (6s  locskafecske)  MTSz.  <  locskcU  Pal.? 

H&romtaguak: 

zakota:  l&batlankod6,  izg&ga  Szek.  <  zakotdd  uo. 

tapota:  tipegfl-topogd  Sz6k.  <  tapotdl:  tipeg-topog  uo. 

szokota :  sz&mitd,  akad6kos,  katuska  termeszetft  Sz6k.  <  szo- 
kotaX:  8z£molgat,  vizsg£lgat,  fontolgat  uo.  (<  ol&h  sokoti  berech- 
nen,  1.  Nyr.  23:530,  Szinnyei). 

kunyora:  kunyordlo  Sz6k.  MTsz.  <  kunyordld. 

bibirka:  babr&lgatd,  pepecselfl  Szek.  MTsz.  <  bibirkcU. 

csicserke :  csacska  Vas  m.  <  csicserkd  Balaton  mell.  MTsz. 

kukucska :  kiv&ncsi  MTsz.  <  kukucskdl  (fgy  kakucs  6s  ku- 
kucs-i:  kozell&ttf  Szek.  MTsz.  <  kakucsol  NySz.  kukucsol  MTsz.). 

Negytagu  ikerszti:  kdekdla:  csavargri,  szeleburdi  CzF., 
MTsz.  <  kelekdldl* 

/?)  konyoril:  konyorfilfl  1808.  Verseghy<  konyortU.  Verseghy 
Phraseologi&j&ban  is:  clemens:  konyoril.  »A  magyar,  elszakadott 
testv6rtelen  &ga  nem£nek,  a  konyoru  eget  es  foldet  vizsg&lja 
hiaba«.  Vor.  Zrinyi.  Konyorfi  szd  Ar.  BH.  XII.  53.  —  V6.  keserU: 
keserill,  nyomoru:  nyomorul,  szomoru:  szomorul  NySz.  stb.) 

l)  pazar,  paz&r  (»paz6r  falusi  lakdk,  kik  vagyonk&jikat  elkol- 
tott6k«  Kaz.  Cic  19 ;  »zsiv&ny  s  lakoma  6s  paz6r«  uo.  20 ;  f6n6viil 
M6rtonn&l  1800  paz6r:  Verschwender,  Prasser;  a  paz&r  mell6k- 
nevet  rigy  mondj&k  a  n6p  is  haszn&lja  Debreczenben  6s  Somogy- 
ban)  <  pazarol,  pazerol.  Vo.  NyUSz.  6s  itt  b,  y  alatt. 

kajtdr:  mindent  folkutaW,  csavarg6  stb.  NySz.,  MTsz.  (Kajtdr 

*  Spekula  MTsz.  tlvedds,  az  ott  id&ett  helyen  ezt  keU  olvaani:  ape- 
kuld  azaz  epekulAl. 
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es  Kajtor  mint  szem£lynev  m&r  1346  6s  1429  ota,  1.  Okl.)  <  kaj- 
tdrol :  rabol  H&romszek,  MTsz.  (de  tkp.  kdborol) ;  gyakon'W  ige, 
vo.  kajt:  keres,  kutat,  6s  hajtat:  kutat,  koborol  MTsz.* 

buvdr:  tdrsasrfgot  keriilfl,  mag&nak  616,  Zemplen  m.  MTsz. 

<  *buvdrol?  (vo.  Nyr.  31:179.) 

pepecs:  rest,  alamuszi  (tkp.  pepecseW)  Szolnok-D.  megye 
MTsz. ;  pepecs  munha  Bihar  m.,  Hajdu  m.  <  pepecsel. 

kdbor  Verseghy  1805  <  kdborol  6s  Jcdborog  (KazinczynAl 
bddar  is  van  <  bddorog;  vo.  kdsza).  K6bor  mint  vezeteknSv  16. 
sz&z.  Nyr.  9:365.** 

bitor  <  bitorol  (mind  a  kettfi   nyelvujftAsi  sz<5.  1.  NyUSz.). 

rikdcs  (»Egyes  danolok  rik&cs  hangja  vegyiilt  ossze  m6g  a 
czig£nyok  bdszult  zen6j6vel.«  Jokai:  Tengerszemfl  holgy  1:115.) 

<  rikdcsol  (gyakorito  a  ri  igebtfl). 

Az  ilyen  m6don  kikovetkeztetett  mellSkneveket  szeretik 
gtinynevekiil  alkalmazni,  p.  Ktikuc$ay  Kikukucs,  Tapicska  6s 
Tapics  (Nyr.)  <  tapicskdl,  tapiskdl  MTsz.,  Tasziga  Nyr.  5 :  286 ; 
pUldncs:  pislogo,  gdnyn.  MTsz.  <  pilldncsol.  Vo.  Nyr.  31:249. 

Cselekvflt  jelentfl  f  6  n  e  v  e  k :  eviczke :  eczetnyfl  Tsz.A<  evicz- 
k&}  L  Nyr.  21:98,  Zolnai;  —  libiczke:  bar&zdabillegetfi  Sz6k. 
MTsz.  <  Hibiczkd  (vo.  libiczkel,  lebiczkd:  lubiczkol  MTsz.)  — 
c8orinka:  egy  csorrant&snyi  ital  Sz6k.  MTsz.  <  *csorinkdl  (vo. 
csoronkdl  MTsz.) ;  —  fityenke :  fityegtf  darabocska,  f iiggelek  Sz6k, 
MTsz.  <  *fityenk&;  —  »pisldng:  lobbano  tuz;  inn6t  pisldngol, 
pislogva  Ungol,  villi nc sol <  Kapnikb&nya  NyK.  2  :  379  (csak  ez  az 
egy  adat  ismeretes;  az  ige  a  pisldkol  mell£kalakja,  a  f6n6v  csak 
az  igebfll  lehet  elvonva,  de  talin  nem  is  61  a  nepnyelvben,  csak 
a   kozW   kovetkeztette   ki);    —  villdncs:   gyenge   t(lzf6ny,   tfrtflz 

<  vittdncsol:  pislog,  villog  (gyak.  ige,  vo.  fonn  pilldncs)  szSkely 
szdk  MTsz.  —  buvdr  (mind  a  k6t  fflnevi  jelent&6ben)  <  *buvd- 
rol  <  *buvdlol,  vo.  buvdl  NySz.  (fgy   magyardzza  Szily  K.  Nyr. 

*  V*5.  Nyr.  31 :  80,  8zily  K.  —  Szily  K.  elvonasnak  magyarazza  a 
folydrt  s  &ko8ldri  is  (Folydr  mint  szemelynev  1371  Okl.,  mint  mellSknev 
a  16.  szaz.  eleje'rfll  NySz.).  De  a  folydr  magyarazatara  talan  eleg  a  rokon- 
eYtelmu  kajtd r  anal6giaja  (kajtdr :  buja  Szek.  MTsz. ;  vo.  folyat :  kajtat). 
A  kosldr  mell6kn£vnek  pedig  a  letezlse  is  ketes,  csak  Kresznericsnel  keriil 
elfl,  6  pedig  u.  1.  csak  a  Kosldrd  helysegnevbfil  kdvetkeztette  a  koslat  es 
folydr  kedviert. 

**  Vdndor  aligha  a  vdndorol  igebol  val6  elvonas,  mint  Szily  K.  gon- 
dolja  (NySz.),  hanem  vagy  a  nemet  Wanderer  atalakulasa,  vagy  pedig  a 
vdndor-leg€nyb6l  val6  elvonas  (ez  pedig  a  Wanderbursch  atv&ele). 
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30:179;  de  a  buvdrldsssA  csak  1857-ben  tal&Ikozunk  BallaginAl, 
a  buvdrol  ig^vel  1862-ben  CzF.).* 

Nyelvujft&si  szd  gydm  1787.  Barczafalvi  <  gydmd; 
ez  a  gydmol  maga  is  f6n£v  volt,  de  az  4  miatt  igettfnek  vettek 
(m£r  17.  azaz.  Melotai  Nyilasnal,  6s  gydmolgat  a  17.  sz&zadban 
gyakran)  8  azert  Dugonicsnal  gydmold  is  eldfordul  (1788.  Etelka 
1:109.  &  Szerecs.  45). 

M6g  az  4  k£pz0vel  kapcsolatban  kell  emliteniink  egy  par 
ikes  igebfll  valo  elvonast. 

LegrSgibb  a  villdm,  m£r  a  k6dexekben  megvan,  de  ketseg- 
kiviil  a  villdmlik  ig^bfll  elvonva,  mert  ez  olyan  igekSpzes,  mint 
p.  csilldmlik;  a  r6gi  nyelvben  villdmik  ige  is  van  (tevittdmodik  stb.). 

Hasonlo  elvonas  a  csilldm,  a  17.  sz&zadban  keriil  el6  mint 
a  tenybogar  neve,  nyilvan  a  csilldmlik  ig6b51.  K&flbb  Addminal 
csilldm:  Blitz,  SL-n&l  splendor. 

rom  csak  1750  a  Wagner-f61e  Phraseolog&ban  (1.  NyUSz.) 
<  romlik ;  —  azelStt  csak  romladdk  stb. 

szdlam  nyelvujft&si  szd  1812  ota  NyUSz.  <  szolamlik  (ez 
eldszor  Faludin&l,  NyUSz.). 

dram  is  csak  a  nyelvujitis  koriban,  1858. 1.  NyUSz.  <  dram- 
lik  (Verseghy  1820),  de  egytittal  a  folyam  mint&j&ra. 

fdm  csak  1842  6ta  NyUSz.,  a  ftmlik  alakbdl   (=f6nylik), 

(Folyt.   kOV.)  SlMONYI    ZSIGMOND. 

*  Szily  K.  uo.  a  csiszdr  sz6t  is  fgy  magyarazza  f<  csiazdrol  <  *csi- 
szdlol),  de  ez  alkalmasint  szlav  -ar  kepz6*s  alak,  v6.  horv.  cesati  vakarnL 
(Csiszdr  mar  1240  tajan  szemelyneV,  1358-ban  mar  hasonulassal  is:  Csiszer, 
1.  Okl.)  —  f gy  magyarazza  tovabba  ezeket :  fogldr,  hajcsdr,  tblcs6r%  szokcsir, 
lakm&r,  nyHzdr,  csapoddr,  folyonddr,  tiind€r,  foltett  *fogldl . . .  Hundtl  ige*k- 
Wl,  de  ezek  bizonytalanok.  A  Za&maYnak,  szokcsemek  meg  a  le"te  is  ketes, 
csak  szotarakban  fordul  el6  (lakmdrozni  mar  MA.  sz6taraban,  de  ez  szlav 
*lakmar-fele  f6nevre  mutat,  v6.  6bolg.  lakomii,  szlov.  lakomen,  tot  lakomni, 
lakomec  stb.  ,kapzsi,  moh6l).  Nytizdr,  csak  Csall6k6zben  8  Nyitraban,  vagy 
vmi  t6t  -ar-kepzds  sz6  vagy  a  sinter  mintajara  keletkezhetett.  Fogldr  (pan- 
dur  &  mez56r  MTsz.)  SI.  szerint  regente  madaraszt  jelentett  (oklevelekben 
Foglar  es  Foglyar  mint  tulajdonnev  1492  es  1568  6ta  v6.  Fogldr  pnszta 
Biharban,  Fogldr  volgy  van  Zalaban),  tebat  alkalmasint  a  nemet  voglerb6l 
keriilt  hozzank,  talan  szlav  kozvet&sel,  mert  Ausztriaban  is  talalkozunk  a 
Foglar  newel,  p.  Ladwig  Foglar  osztrak-nemet  k61t6.  A  tblcsir  es  hajcsdr 
kepzese  ktilonben  is  homalyos,  talan  szlav-magyar  videken  keletkeztek  a  szlav 
ar- ral  (mint  p.  a  solymdr  is,  bar  ez  a  fogldr  mintajara  is  alakulhatott). 
Nagyon  homalyos  a  csapoddr,  folyonddr,  tunde'r  kepzese  is,  ezeknek  erede- 
terol   egyelflre  nem  mondhatunk  velemenyt. 
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A  HALOTTI  BESZfiD  OLVASAsAHOZ. 

1.  Tilitioa,  mundoa  czi'mfl  Srdekes  czikk^ben  Melich  JAnos 
(Nyr.  32 :  409 — 414)  nagyon  becses  adatokkal  gyarapitotta  tudo- 
m&nyunkat  6s  kezunkbe  adta  a  HB.  ben  elflfordulo  h&rom  rejtel- 
mes  sz6  kulcs&t.  A  folhozott  adatokkal  azt  akarja  bebizonyftani, 
6s  be  is  bizonyitja,  bogy  az  Arp&dok  kor&ban  oo-val  olyan  hang- 
csoportot  is  jeloltek,  a  melyben  a  k£t  mag&nhangzd  kozott  v  volt, 
pi.  du(m)broa :  olv.  dombr&vd  (esetleg  dumbravd),  Zoa :  olv.  Szavb 
(esetleg  Szdvd),  Soa:  olv.  SzdvA  (esetleg  Szdvd),  s  az  utobbira 
timaszkodva  a  HB.-beli  tilutoa,  mundoa  es  hazoa-t  fgy  olvassa: 
tUotdvd7  monddvb  6b  hdzdvd.  —  Itt  azonban  k£t  bokkenfl  van. 
Az  egyiket  maga  Melich  is  tudta,  mert  az  adatokbol  kikovetkez- 
tetett  eredmSnyeket  fgy  foglalta  ossze:  »Az  eredetiben  fennmaradt, 
XI.,  XII.  s  XIII.  szazad  els6  feleb<5l  valo  oklevelek  oa  jelz&e 
a  hangzasban  ovd,  av&,  dvd  s  talan  dv&.*  Tehat  csak  talan  dv&. 
A  masik  bokken6  meg  az,  hogy  ha  oa  =  dv&,  akkor  a  ha  zoa  sz6t 
nem  olvashatjuk  hdzdvd-nak,  hanem  csak  hdzdvd-nak. 

De  a  v^geredmeny  m6gis  helyes,  s  ezt  konnyu  bebizonyitani, 
ha  kiss£  mask^p  fogjuk  meg  a  dolgot.  Melich  azt  allapitja  meg, 
hogy  az  oa  l'r&ssal  ilyen  meg  ilyen  hangcsoportot  jeloltek.  En  most 
nem  ezt  nezem,  hanem  csak  a  betuket,  8  az  adatok  koziil  csupan 
azokat  szemelem  ki,  a  melyekbtfl  a  HB.  sz6banforg6  alakjaira 
n£zve  kovetkeztet6st  vonhatunk.  Ezek  a  kovetkezd  fras-valto- 
z  a  t  o  k :  du(m)broa  *»  Dubraua,  Zoa  ~  Zaua,  SbaMaicnsibus,  Zoa- 
berke  ~  Zawaberke,  Soa  ~  Satva.  —  Mit  tanulunk  ezekbfll  ?  Azt, 
hogy  az  au  6b  aw  betuk  helyett  o-t  is  irtak.  E  szerint  foltehet- 
juk,  hogy  tilutoa,  mundoa,  hazoa  annyi,  mintha  fgy  volna  frva: 
tUutaua,  mundaua,*  hazaua,  s  fgy  mar  semmi  sem  all  titj&ban  a 
tilotdvd,  monddvb  es  hdzdvd  olvas&snak. 

2.  Az  i  b  e  t  u  hangert£ke.  —  Visszat6rek  arra  a  rtgeb- 
ben  vallott  n&etemre  (Nyr.  24:204),  hogy  az  Arpadok  koraban 
az  i  (68  az  y)  betuvel  zart  e-t  is  jelolhettek.  Ennek  a  foltevgsere 
akkor  leginkabb  az  inditott,  hogy  az  i  (y)  6b  az  e  betu  folcse- 
r616s6re  idegen  szavakban  is  talalunk  peldakat,  mint  benevolus  ~ 
benivolus  (An.),  Katarene  1231  ~  Catharinae,  Emyrico  1284  ~ 
Emerico.  Ilyen  folcserelSsek  m6g\  ozev  1270,  bureu  1211,  huzeu, 
htizev  1095,  1270  (NyK.  25:133,  156,  OklSz.)  e  h.:  oziv,  buriv, 
huziu,  huziv}  olv.:  aszju,  borju,  hoszju  (asszti,  borjd,  hosszd). 
Folhozhatom  tovabba  m6g  az  ilyen  valtakozasokat  is:  hyges 
1193  ~  hygys  1284,  1313  (hegyes),  feld  (kozonsegesen)  ~  fyld 
1415,  1452  (fold,  OklSz.),  a  melyekben  a  hangvaltozas  foltev6- 
*6n6l  sokkal  valoszfnubb  az,  hogy  az  t/-nak  e  hang6rt6ket  kell 
tulajdonftanunk  (-es,  feld) ;  az  el6bbi  esetben  az^rt,  mert  a  sz6veg 
m^lyhangii   parja   -w5-nak   van  Irva  (olv.:  -os}  pi.  Horogus  1211, 

♦  V<5.  hadiaua. 

34* 
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Vduorus,  Golombus  1240,  Vylagus  1275,  NyK.  25  :  150),  s  a 
magashangti  is  v&ltakozik  nemcsak  -es-sel,  hanem  -ws-sal  is  (olv. 
-68,  pi.  Zentu8  1211,  Vendegus,  Vydecus,  Scemus  1240,  uo.); 
a  mfoodikban  pedig  a  szd  eredete  (  <  n6m.  feld)  ds  az  e-vel  fr£s- 
nak  hasonlithatatlanul  nagyobb  elterjedtsdge  iniatt. 

A  z&rt  e-nek  i  betfivel  frdsa  kozonseges  dolog  m&sutt  is. 
>So  schrieben  —  mondja  Grober,  Grundr.  1 :  358  —  gallische 
Notare  vielfach  i  statt  e  f  =  z&rt  e],  was  natiirlich  nicht  i  bedeu- 
tet.«  Ez  az  fr&smdd  eldfordul  a  Freisingeni  Tdreddkekben  is, 
pi.  mofim  {oIy.  mozem),  gezim  (olv.  jeszem),  din  [6s  den]  (olv. 
den),  timnizah  (olv.  temnicah)  (vo.  VondrAk,  Fris.  pam.  30, 
34—35.)* 

A  HB.-beli  gimilcictul  szdban  foltiinfl  a  tobbesszAmi  -k  jel 
el6tti  i,  a  melynek  a  mdsik  magashangti  pelddban  u  azaz  6 
felel  meg :  szentucut,  olv.  szentokot,  nidlyhangti  megfeleldje  pedig 
v  azaz  o  ebben:  o^vcf  olv.  azok.  Ezek  szerint  jdform&n  bizonyos. 
hogy  a  gimilcic  szd  vegdt  -e'A-nek  kell  olvasnunk. 

Ha  pedig  a  HR  mSsoldjdnak  (mert  ketsdgtelen  dolog, 
hogy  ez  a  nyelvemldktink  masolat)  i  betfije  ebben  az  esetben  e 
hangot  jelol,  akkor  nem  tarthatjuk  lehetetlennek,  hogy  ndhany 
m&s  esetben  is  ilyen  drtekfi;  nevezetesen  meg  kell  engedniink, 
s<5t  a  kdsdbbi  ir&s  ds  kiejtes  miatt  valdszfnfinek  kell  tartanunk 
az  isemuciit,  gimih  (gimilc),  mige,  igg  (ig),  lelic,  -belt,  lilkiert, 
timnuc  szavaknak  ilyetdn  olvas&s&t:  esemokot  (vo.  es,  ess  NySz., 
esperest  NyK.  26:486,  27:470,  30:269),  gyimelcs  v.  gyemelcs 
(vo.  dimelch,  gymelcz,  gymelch,  gemelch,  gyemelch  stb.  NySz.  OklSz.), 
megd,  eggy,  l&ek,  -bele,  lelkie'rt,  temnoc.  Ezen  olvas&st  tdmogatja 
a  -beli  ragnak  ds  a  lilk-  szonak  ugyancsak  a  HB.-ben  eldforduld 
-bele  6s  lelic  v&ltozata. 

Nemkiilonben  valdszfnfi,  hogy  az  oklevelekben  eldforduld  hig 
(hyg),  zig,  kirizt  stb.  szintdn  fgy  olvasandd:  hegy,  szeg,  kereszt. 
(Viszont  i  hangdrteket  tulajdonfthatunk  a  KT.-beli  furtscte 
[fiiroszti]  szd  vdgdn  levfl   e-nek.) 

Hogy  egy  betfit  kdtfdle  hangdrtekkel  lehet  alkalmazni  akar 
egyazon  szdban  is,  arr6l  mai  helyesfr&sunk  is  tantiskodik;  hiszen 
pi.  azt  frjuk:  ember,  engem,  nekem,  pedig  a  magyarsdg  nagyobb 
rdsze  fgy  mondja:  ember,  engem,  nekem. 

3.  Kegilmehel.  —  Ezt  a  szdt  eddig  fgy  olvastam:  k&jyil- 
m&iel;  de  ez  az  olvas&s  talan  nem  egeszen  helyes.  Ha  ugyanis 
sz&mba  veszsziik  a  kovetkezd  fr&s-v&ltozatokat :  tou  (td)  1135  ^ 
tohu  1225  (kdtszer),  oul  (61)  1297  ~  ohul  1211,  fee  (feje)  1055 
~  fehe  1055,  ovth  (d-tit)  1479  -  ohut  1055  (NyK.  25:135,  140, 
143,  156),  latjuk,  hogy  a  h  betu  nem  mindfg  a  h  hang  jele  volt, 
hanem  (nem  emlitve  X  drtdkben  vald  alkalmaz&s&t)  mag&nhang- 
z6k  kozott  nemelykor  azt  a  zongds  Atmeneti  hangot  (glide,  gleit- 

*  Erre  Melich  J&nos  volt  szires  flgyelmeztetni. 
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laut)  jeloltek  vele,  a  melyet  ma  jeloletlenul  hagyunk.  Ha  ehhez 
hozzaveszsziik  meg  azt,  hogy  a  czimbeli  sz6  m^lyhangd  p&rja  fgy 
Tan  frva :  halalacd,  nagyon  valoszfnflnek  tarthatjuk,  hogy  a  kegiU 
mehel  fgy  olvasandd:  kegyilm&l ;  nemkulonben  a  Gyulafehdr- 
vAri  Glosszak  scemehel  szava  is  fgy:  szemeel.  (Vo.  fide,  hordde, 
Tcutyde,  pelyvde :  fiival,  horddval,  kuty£val,  polyv&val,  Gocsej  CzP. 
6:906). 

4.  Emdul.  —  Egyike  azon  alakoknak,  a  melyeket  eddigeld 
nem  sikeriilt  kiel6gft6en  megmagyarAznunk.  Emdol-nek  olvastuk, 
de  foltiindnek  kellett  benne  tartanunk  az  ro-et,  a  mely  helyett 
n-et  v£rn&nk.  Azdrt  nem  tudtunk  szabadulni  att61  a  tobb  fzben 
(pi.  NyK.  16:260;  TMNy.  1:626)  ki  is  fejezett  gyantitdl,  hogy 
ebben  a  szdban  tal&n  fr&shiba  van.  Azt  hiszem,  csakugyan  rigy 
is  611  a  dolog,  hogy  az  m  fr&shiba,  de  nem  n  helyett,  hanem  in 
helyett.  Az  eredetiben  u.  i.  eindul  (etnbul)  lehetett,  s  ezt  a  m&sold 
emdul  (embul)-nek  olvasta  es  fgy  frta  le.  A  foltehetfl  eindul  fgy 
olvasandd :  eindol  (vo.  ,mert  valamely  napon  abban  ejendesz,  hal&l- 
nak  hal&l&val  halsz  meg4  [K&roli  Bibl.  Mdz  I.  k.  11:17],  ej&idi 
stb.  TMNy.,1 :  625),  tehat  i-z6  nyelvj&r&si  alak,  a  milyen  a  HB.-ben 
mdg  kettd  van:  seegin  (olv.  szegin  v.  szeginy)  4s  ilezie  (olv. 
ileszje).  —  Az  -4ndy  -ind  es  a  kdsdbbi  -end  vAltakoz&s&ra  ndzve 
yo.  41,  il  ~  eleven;  nfyy,  nigy  ~  negyedik;  koh4nt,  hohint  ~ 
kohent;  kerekd4d,  kerekdid  ~  kerekded;  gyermekdtid,  gyermek- 
did   ~  gyermekded  (MTsz.,  TMNy.  1 :  557). 

5.  Turchucat.  —  Ebben  a  szdban  szemet  sziirt  nekem  a 
t&rgyeset  ragja  eldtti  a  bettL  A  tobbi  mdlyhangii  t£rgyesetben 
u.  i.  u  vagy  o  betfi  van  a  -t  eldtt,  nevezetesen:  adamut,  para- 
disumut,  haldlut  (kdtszer),  angelcut  (olv.  Addmot,  p&rtiAizsomot, 
haldlot,  angyelkot),  urot,  utot  (olv.  urat,  utat);  e  szerint  tehit 
azt  v&rhatndk,  hogy  ,torkukat*  fgy  legyen  frva:  turchucitt  vagy 
turchucot  (olv.  torkokot  v.  torkokat).  S  bizony&ra  u  vagy  o  volna 
az  a  betfi  helydn,  ha  e  szd  helyesen  volna  frva.  De  a  mdsolo  itt 
hib&t  ejtett,  csakhogy  nem  az  a  betfiben  van  a  hiba,  hanem 
m&sban.  — -  ,Torkukat  megszakasztja  vala\  mondja  a  HB.  frdja. 
De  kikdt?  k6rdem  6n.  Term&zetesen  az  elsd  emberpArdt.  —  fgy 
ertette  eddig  velem  egyiitt  a  HB.-nek  minden  olvasdja.  Csakhogy 
a  HB.-ben  Ev&rdl  nines  &m  szd,  hanem  csup&n  Adamrol.  6t  terem- 
tette  Isten  annyi  malasztban;  dneki  adta  a  paradicsomot  lakd- 
helyiil;  dneki  mondta,  hogy  minden  gyttmdlcsbdl  ehetik;  dt  tiltotta 
el  egy  fa  gyumdlcsdtdl ;  dneki  mondta,  hogy  ha  eszik  beldle,  hal&l- 
nak  hal&l&val  hal  meg ;  d  engedett  az  ordog  unszol&s&nak ;  d  evett 
a  tiltott  gyiimolcsbdl,  es  dneki  szakasztotta  meg  a,  gyiimolcs  keserfi 
leve  a  —  torkwAat?  dehogy!  —  a  torkrft.  line  itt  a  hiba! 
A  misold  el<5tt  fekvd  szovegben  ketsdgkfviil  turchat  (olv.  torkdt) 
volt,  de  6  Addmhoz  ezen  a  helyen  odaertette  Ev&t  is,  azdrt  kozbe- 
iktatta  a  tobbessz&mi  -uc  (olv.  -ok)  szemelyragot,  s  lett  a  turchat-b6) 
turchucat.  —  Ezt  a  foltevesemet  megerdsftik  az  ezut^Ln  kovet- 
kezd  mondatok  is,  mert  azokban  szint^n   csak  mag&rol  Ad&mrol 
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van  szd,  t.  i.  hogy  6  nem  csup&n  magdnak,  hanem  eg&z  faj&nak 
hal&lt  evett,  s  az  Isten  fit  belevetette  ebbe  a  gyotrelmes  vilagba, 
a  mely  feszke  lett  az  6  egesz  nem6nek.* 

SziNJJYEI   J6Z8KF. 


SZ6RENDI  TANULMANTOK. 

V.  (V6ge.) 

Az  eddig  elmondottakhoz  m6g  a  kovetkezflket   fiiggeaztem: 

A  szorend  &  a  hangstily  egyazon  cz^lnak  szolgA16  tSnyezflk. 
Kozos  feladatuk :  konnyen  6rthet6v6  tenni  a  mondat  jelent£s6nek 
kulonbozd  drnyeklatait.  A  hoi  a  sz6k  elrakAsa  magaban  veve  el6g- 
telen,  ott  a  hangnyomat^k  tesz  }6  szolgalatot  a  nyelvbeli  kozle- 
ked6snek.  A  szdrend  munkaj^nak  e  kieg6szit6j6t  tehat  nem  szabad 
figyelmen  kfvttl  bagynunk.  M&sr6szr01  azonban  szerepkorfinek  a 
korlatait  sem  szabad  azem  el6l  tSvesz  ten  link. 

A  fogalmak  kiilonboztet6s6nek  egyik  biztos  eszkoze  az  eleve 
foltett  kerdes  (a  tudott  6s  tudandd  fogalmak  alapjan);  mert  azt 
szoktuk  nyomositani,  a  mir6l  folteszsziik,  hogy  megk6rdezn£  az 
illetfl  (Brassai  tetele);  pi.  Mihor  ment  el?  Epen  most  ment  el. 
Mit  fr  aid  ?  Kdrleveleket  fr  ala.  —  A  mely  fogalom,  mint  az  &llf- 
tas  targya  nem  fogad  el  ige-jelezte  nyomaWkot,  annak  a  foltett 
kerdes  ramutat  ugyan  elsfirendfi  fontossagara,  de  a  felel<5  mondat- 
nak  a  szerkezete  nem  alkalmazkodik  a  k£rd6  mondat£hoz;  pL 
Mikor  indulsz  el?  Mindjdrt  elinddlok.  M6g  kit  sztftitott  meg? 
A  hugomat  is  megsztflftotta.  Mit  foglal  magaban  ?  Mindent  maga- 
ban foglal  (1.  II.  czikk  215). 

A  szdrendet  egyediil  es  kizar61ag  a  fogalmak  nyelvtani 
ert^ke  (mondatbeli  szereplese)  hatarozza  meg.  Nyelvtani  6rt£kiik 
kiilonboztf  mivolta  szerint  kiilon-kulon  osztalyokba  sorozanddk 
aszerint,  a  mint  el  fogad  jak,  megkivdnjak,  vagy  visszautasitjak  az 
ige-jelezte  nyomat^kot. 

Az  osztalyoz&shoz  m6g  a  kovetkez<5  magyarazatok  fiizfldnek : 

Az  osszesseg,  teljess6g  eszmejeben  rejltf  altalanossag  kizar 
minden  kiilonosseget ;  kizarja  enn&fogva  a  kiilonos  kiemelest, 
pi.  eg£sz  vagyonom  veszelyben  forog.  Az  ,eg6sz'  szonak  cz6lszerfien 
alkalmazhato  ellent6tese  lm  ez :  nem  egyik-m&sik  birtokom  (v.  nem 
csupan  egyik  stb.),  hanem  stb. 

Az  i$~t6\  kapcsolt  fogalom  az£rt  nem  tekinthetti  kulonosen 
kiemeltnek,  mert  nemhogy  kizarna  mas  fogalmat,  s6t  inkabb 
egyenesen  folt£teti  veliink  ilyennek  is  a  meglev6seg£t.  Ellent6tes£t 
a  nemcsak  kot6sz6  allftja  szembe  vele ;  pi.  en  is  lattam,  nemcsak 
te   stb.    —    Mondatkapcsolasnal   mar   nem   szerepel   a   nemcsak; 

*  Az  egesz  HB.-nek  egyben-masban  m6doeftott  olvas&sat  1.  A  magyar 
nyelv  cz.  konyvecskemnek  nemsokara  megjelenG  6todik  kiadaeaban. 
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mert  ott  az  is-t  megelfofi  sz6  nem  jelol  kapcsolt  fogalmat;  pi. 
(T^y  kfvintad) ;  ugy  is  jartam  el  benne ;  azaz :  a  mik£p  kiv&ntad, 
ugy  j&rtam  el.  —  Figyelemre  m£lt6  jelensSg  az  is,  hogy  az  ilyen 
mondatban  az  ige,  az  illetfl  fogalmat  nem  kozvetetlentti  kovetve  is, 
csakdgy  kiemeli  eg&zfttije  h£travetes6vel,  mintha  ott  sem  volna 
az  is;  csakhogy  ekkor  az  £Uftm&ny-eg6szfW  is  kap  hangnyoma- 
tekot  (..jartam  el..) 

Fogalmat  jelel  az  &llitm&nj  is.  Minthogy  6pen  6  tiinteti  ki 
a  fogalmak  kiilonos  kiemeles6t:  ez  a  mfiszd  e  kulonleges  mdko- 
d&6nek  kifejezes^re  van  lefoglalva.  A  mikor  maga  a  jelentfls  alak : 
nyomdsitott  (nyomatos)  v.  hangsdlyos  &llftm£ny  az  elnevez6se. 
Nyomatoss£ga  sokszor  megoszlik  mas  fogalom6?al.  Allitd  mondat- 
ban az  egyenes  rendfi  dllitmany  rendszerint  legnyomatosabb,  mikor 
inchoativumtdl  meg  nem  elflzotten,  accentualva  411  legeliil;  pL 
megyeh  a  vds&rra;  elhatdrozta  mag&t  v^gre- valahdra ;  beteg  a 
fid  stb. 

Az  eg6szft<5s  Allftm&nynak  fordftott  szerkezete  a  parancsol&s- 
nak,  tilt&snak,  tagadasnak  rendes  form£ja;  pi.  vidd  ki;  —  ne 
hozd  be ;  nem  futja  ki ;  6  sem  jott  el  stb.  —  A  hangsdly  ekkor 
parancsolo  mondatban  az  ig6n  van;  tiltd  6s  tagadd  mondatban 
a  ne,  nem  szdkon;  de  nem  ritk&n  itt  is  tobbfele  oszlik;  pi.  tedd 
most  odd  ni!  (Vedd  tudomdsul);  de  ne  mondd  senkinek;  nem 
ismeri  el.  —  Sem,  se,  ha  a  nyomatos  fogalomnak  ut&na  £11,  accen- 
tu&latlan:  6  sem  jott  el;  te  se  mondd  ki  stb.  —  Az  itt  ki  jelol  t 
hat&ron  ttil  az  &llitm&nynak  nendkiviili  (kiv&eles  v.  mdsodfoku) 
nyomatossiiga  kezdfldik. 

E  8z6 :  ige  a  szdrendben  mindig  csak  olyan  hatarozott  mddti 
igdt  jelent,  mely  ha  nem  dll  pusztan,  legkozelebbi  &llftmdny  egd- 
szftdjet  —  akar  a  legkisebb  igekotflt  is  —  h&traveti,  hogy  az 
illeto  fogalomnak  elstfrendfi  nyomatoss&g&t  jelezze,  maga  pedig 
egeszftdstul  hangstilytalan  ekkor ;  pi.  Ferencz  volt  Szegeden.  Nevi 
4Uitm&nynyal :  Jancsi  pap  (van);  Odon  a  katona, 

Az  dllftm&ny  nem  szeret  h&tul  lenni.  All  ez  legink&bb  ott, 
a  hoi  hangsdlyos  az  &llitm&ny.  Meg  a  k£ttagd  mondatban  is  el6re 
torekszik;  pi.  Mit  csin&l  most  a  fiad?  Rendezi  a  konyvtdrt; 
nem  pedig:  a  konyvtdrt  rendezi.  Hiromtagd  mondat:  JRendbe 
hozza  iratait;  6s  nem:  Iratait  rendbe  hozza.  A  hangsdlylyal 
eltfrebocs&tott  iratait  szo  (az  utdbbi  mondatban)  arra  inditja  az 
embert,  hogy  legott  utdna  tegye  a  hangs dlytalan  igdt  fgy :  iratait 
hozza  rendbe;  —  es  fgy  tovdbb:  Leesett  a  fdrol;  kiugrott  az 
ablakon.  Ellenben :  Csak  egy  kis  biztat&s  kell  neki,  6s  az  ablakon 
ngrik  ki.  —  Teh&t  elobbre  az  ig^vel! 

Felhivom  a  figyelmet  a  mddosftd  6s  a  mddosftott  ig£k  sora- 
koz&sdra.  A  mddosftd  ige  az  Allftm&ny-egdszftfl  6s  a  mddositott 
ige  (f6ige)  koz6  keriil  rendszerint;  pi.  Ez  mar  el  van  intezve. 
Fol  fog  tunni.  Vissza  akarja  vonni  (nem  pedig  ehntizve  van; 
feltiinni  fog  stb.).  —  A  modositd  ige  e  szerint  szab&lyos  rendben 
elv&lasztja  a  bfivitm6nyt  a  f#ig6t£l,  De  kivdtelesen,  a  t.  k.  a  mikor 
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6  rajta  van  a  nyomatdk,  nem  v£lasztja  el ;  pi.  Meg  kellene  kfs£r- 
teni.  Felelet:  Megkiserteni  lehet;  de  nem  haszn&lna.  —  Meg 
tudnad  ezt  bocs&tani?  Megbocs&tani  tudn&m  igen;  de  elfelejteni 
soha  (L  II.  cz.  364-369). 

Az  igen  ki'vul  figyelembe  veendflk  mas  nyomosftd  sz6k  is, 
amindk  a  kovetkezfik :  is,  sem,  se ;  nem,  ne  ;  meg,  pedig,  ugyan  stb. 
Ndmelyik  megeltfzi  nyomosftdlag,  ndmelyik  koveti  az  illetd  fogal- 
mat.  A  melyik  kozdliik  mondatokat  kapcsol,  az  nyomositja  is  egy- 
tittal  a  kapcsolt  mondatot.  Egyik-m£sik  nemcsak  nyomosfto,  hanem 
mag&tdl  nyomatos  is  egyszersmind  (1.  II.  cz.  216—217). 

A  magyar  szdrendndl  szebbet  nem  ismerek.  Mondatunk  a 
ftnom  drnyeklatok  megkulonboztetdse  vdgett  sokkal  ritkabban 
szortilt  a  hangstilyra,  mint  mas  nyelvek  mondata.  Ezt  hadd  ttin- 
tesse  fol  egy  egyszeru  rovidke  mondat: 

Mein  sohn  war  damals  richter  —  A  fiam  akkor  bird  volt. 
Mein  sohn  war  damals  richter  —  A  fiam  akkor  volt  biro. 
Mein  sohn  war  damals  richter  —  A  fiam  volt  akkor  bird. 

Ime  a  n6met  szdrend  valtozatlan.  Gsak  az  ide-oda  vandorld 
hang8tQy  mutatja  ott  drhydklat-v&ltoz&sdt  A  magyar  elrakas 
ezzel  szemben  mindannyiszor  valtozik. 

A  szdrend  elleni  vdtsdgek  —  a  legdivatosabbak  —  a  kovet- 
kez6k : 

1.  Az  ig6nek  hatra  szoritasa;  pi.  tegnap  a  Dunaban  meg- 
furodtiink  (e  h.  tegnap  megfiirodttink  a  Dunaban). 

2.  A  mddosftd  igdnek  a  tobbtagd  AllitmAny  tagjai  kozd  nem- 
iktatdsa,  ds  lgy  m£s  mddon  szintSn  hatratolasa ;  pi.  eldridva  vagyok 
(e  h.  el  vagyok  drulva). 

3.  Az  elfibbi  pontban  megrdtt  elrakasnal  nem  jobb  az  ellen* 
kezfije,  hibdsan  alkalmazva,  vagyis  a  mddosfto  igenek  az 
dllftmany  reszei  koze  iktat&sa,  mikor  nem  oda  valo;  pi.  a  ven- 
ddget  le  illik  ultetni  (e  h.  leultetni  illiky ;  ki  kesziil  torni  a  vihar 
(e  h.  kitorni  kesziil  a  vihar.  L.  IV.  cz.  364 — 367). 

4.  A  pozitiv  term&zetfi.  £s  az  is-kapcsolta  fogalmat  kovetA 
illftmdny  kieg&zi'Wjenek  h&traszorit&sa,  vagyis  az  ige-jelezte  nyo- 
matdk  hasznalata  ott,  a  hoi  ez  nines  helydn.  Ezt  a  hangsdly 
okozza  C8abft6  hangj&val  az  olyan  mondatokban  mint:  hiven 
feleltek  meg  kotelessdgiiknek  (e  h.  hiven  megfeleltek . .) ;  a  falut 
hdzankent  is  kell  bejarni  (e  h.  hdzankdnt  is  be  kell  jarni). 

5.  Az  is  kiilonbozfi  szerepeinek  osszetdvesztdse ;  pi  (mondat- 
kapcsol&s  esetdben) :  k&0  most  m4r,  ha  be  is  vdltja  a  szavat  (e  h. 
ha  bevdltja  is  a  szavat). 

Egeszen  mas  a  jelentes,  ha  ezt  mondom:  Lekototte  a  szavat ; 
ha  aztau  be  is  v£ltja,  ann&l  szebb.  Az  utobbi  is-es  mondat  fSl- 
tdteles;  az  eltfbbi  pedig  foltetelesen  megengedfi. 

Masnemti  is-es  botlas  az  ilyen  pgld&ul:  »hogy  az  osztrak 
indigen&k  nelkiil  is  az  ellenz£k  tobbsegben  volt*  (e  h.  hogy  az 
eilenzdk  az  osztr.  ind.  n&kiil  is  tdbbsfyben  volt).  A  megrdtt  mon- 
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dat  csak  a  kovetkezd  elrakassal  y£lndk  kifogastalanna :  hogy  az 
osztr.  ind.  ndkiil  is  az  ellenzflc  volt  tobbs6gben.  De  az  mas 
drtelemirnydklat  is  egydttal.  Itt  az  ellenzflc  a  mast  kirekesztd, 
kiilonosen  kiemelt  fogalom.  Az  w-kapcsolta  fogalom  ugyanis  min- 
dig  hangstilyosat  kfvan  maga  utan. 

6.  A  hatarozdk  6s  kotdszdk  hibas  elrakisa;  pi.  >Val6ban  a 
bizottsag  furcsan  jart  elc  (e  h.  a  bizottsag  valdban  stb.  v.  a  biz. 
furcsan  jart  el  valdban).  —  >hanem  ha  csakugyan  Berlinben  az 
oregek  a  b6kdt  jol  megcsinaltak.*  (Annyi  bizonyos,  hogy  a  mondat 
ros8zul  van  megcsinalva.  Helyesen  lgy :  .  . .  ha  az  oregek  Berlin- 
ben esahigyan  jd  bdkdt  kotottek).  —  >  Mindenesetre  Eomania 
szovet&dge  monarchiankra  igen  becses;*  e  h.  Romania  azovets. 
monarchiankra  ndzve  mindenesetre  igen  becses.  Inkdbb  a  r6gi 
kony veket  szereti  (mint  az  tijakat) ;  e  h.  a  rdgi  konyveket  inkdbb 
szereti  stb. 

A  nyelviinket  elirasztd  germanizmusok  a  szdrendet  sem 
hagytak  erintetleniil;  a  szdrend  pedig,  kdtsdgteleniil,  legkdnyesebb 
rdsze  szdfftzdsiinknek.  Az  illetd  szdhoz  nem  vald  ragot,  vagy 
ndvutdt  massal  folcserelni,  konnyfi  munka.  A  mondat  tobbi  resze, 
a  legtobb  ilyen  esetben,  valtozatlan  marad.  Nem  tigy  ott,  a  hoi 
a  szd  rossz  helyen  all.  Az  ilyen  hibat  sokszor  csak  az  egdsz 
szerkezet  megvaltoztatasaval  tehetni  jdvi. 

** 

Ezek  tehat  a  magyar  szdrend  f<5  vonasai.  Nyelviink  alkoto 
8zelleme  kiilonosen  ezen  a  t£ren  mntatja  lelemdnyessdgdt.  Ide  s 
tova  helyezi  a  mondat  egyeneit,  —  a  szavakat ;  kiilonvalaszt ja  az 
osszetett  alakok  tagjait,  mas  alakokat  ekelve  kozdjok ;  fordftja  ds 
visszaforditja  a  szokottabb  rendet;  6s  mindezzel  tobbnyire,  meg- 
annyi  dszrevehetden  kiilonbozd  irnydklatot  teremt.  Hogy  ezt  a 
munkat  csupan  a  hangnyomatdk  segitsdgdvel  vdgezheti  sikeresen, 
nem  sziikseg  erdsitenem.  Figyelembe  is  vettem,  a  hoi  csak  k^llett, 
a  szdrendnek  e  hu  tarsat;  a  ndma  jegyekkel  rajzolt  gondolatnak 
e  hangos  tolmacsat. 

A  mit  itt,  szamosabb  pontba  egybefoglalva,  mondottam,  azzal 
sikeriilt  tal&n  kifejtenem  mindazt  a  mi  a  magyar  sz6rend  ldnye- 
gdt  teszi  ki,  s  az  elrakasnak  alapjaul  szolgdl,  6s  a  mit  a  foga- 
natosan  eszkozlendd  rdszletes  targyalds  okvetlen  megkivan.  Az  itt 
mondottaknal  kevesebbet  nem  adhatni  eld,  ha  a  munka  czelja: 
szdrendiink  elmdletdt,  f<5bb  mozzanatait  6s  a  szerkezet-valtozasok 
folyam&t  olyan  m6don  ismertetni,  a  mely  kellden  egyengesse  Titjat 
a  reszletekbe  hatasnak. 

A  rdszletek  targyaUsa  is  munkdba  kerfil  ugyan;  de  ezt 
mar  nem  mondhatni  neheznek.  Meg  konnyebb,  —  tigy  szdlvan 
magdtdl  vdgbemend  —  a  mondatrend  ismertetdpe,  ha  biztos  alapon 
inddlhat  meg,  azaz  ha  a  szdrend  kdrkellden  ki  van  fejtve.  A  hibat - 
Ian  szerkezetti  mondat  mar  maga  jelzi  eleve:  megeldzze-e,  vagy 
kovesse  a  masikat,  avagy  harmadik  mondat   kerdljdn-e   kozejiik? 


490  EBD&LYI   LAJOB. 

Megjegyzem  m6g,  hogy  a  Simonyi  Zsigmondtdl  haszn&lt  ezt 
a  k6t  mtiszot :  kirekeszto,  osszefoglald  szdrend  igen  sikeriiltnek  tar- 
tom.  Szabatosabb  k£t  elnevezes  ez  az  enyemnel  (ige-jelezte  &: 
nyomatos  dllitm&nyti  szdrend).  Igaz  ugyan,  hogy  a  nyoraatektalan 
&llitm£ny  mfikorSben  ige-jelezte  szdrend  (illettfleg  nyomatossdg) 
megfelel  a  kiilonos  kiemel£s  mozzanat&nak ;  de  minthogy  a  nyo- 
matos es  egytittal  osszetett  dllftmAny  szerepkor^ben  a  hangsttly- 
talan  ige  szinten  r&mutat  a  kozetlenul  elfltte  &116  Allftm&ny-eg&zi- 
ttfnek  a  nyomatoss£g£ra  (be  jon,  hi  megy,  utdna  j&r  stb.) :  enn61- 
fogva  az  ige-jelezte  kifejezes  az  utdbbi  esetre  alkalmazhat6  nem 
levSn,  csak  a  nyomatektalan  (hangstilytalan)  411itm&ny  sztikebb 
szerepkorfiben  mozoghat. 

Ketsegtelen  egy6bir&nt,  hogy  egy  rovidke  mfiszci  egymaga 
mindent  ki  nem  fejezhet ;  es  mindkettfink  ketfele  szdrendje  csak 
az  osszetett  dllftmdnyd  szerkezetben  felel  meg  elnevezesSnek ;  pi. 
puszt&n  £116  igevel :  A  bity&m  betegeskedik  —  a  bdtydm  beteges- 
kedik.  Itt  csak  a  hangstily  igazit  el  benniinket;  az  elrak£s 
ngyanaz.  Ellenben,  osszetett  &llf tm&nynyal :  a  fiam  elutazott  —  a 
fiam  utazott  el.  Csak  itt  tflnik  ki  a  ketfele  szdrend  kozti 
kiiloubseg.  De  ism£telve  kijelentem,  hogy:  Kirekeszto,  illettfleg 
osdzefoglaU  (szorend)  vilagosabban  jelelik  m&s  fogalomnak  a  kiza- 
r&sdt,  illettfleg  megengedeset,  mint  az  £n  m&szavaim.  —  Ezzel 
befejeztem  szorendi  tanulm&nyaimat. 

JOAKVOYICS    GtYGRQT. 


nyelvjArAsaink  tanulmAnyozAsAhoz. 

III.  (Vdge.) 

Koztudomdsti,  hogy  nyelvj£r£saink  legertekesebb  nyelv- 
eml^keink,  azert  minel  alaposabban  ki  kellene  6ket  akn4znunk 
es  minel  tiizetesebben,  a  lehetfl  legaprobb  r&zletekig  tanulm&- 
nyoznunk.  Mert  ezzel,  kiilonosen  torteneti  alapra  helyez- 
kedve,  fontos  adalekokat  szolgaltathatn&nk  torteneti  6s  ossze- 
hasonlft6  ny elv 6szet iinknek  s  szdmos  meg  eddig  tisztd- 
zatlan  kerdest  tiszt&zhatn&nk.  Denemcsak!  Igy  tobb  tekintetben 
szemlelhetdbbe  tenndk,  fiflkent  a  jelentestani  saj&ts&gok  kapcs&n, 
egyes  videkeink  nepenek  eszej&r&s&t,  lelki  vil£g£t,  gondolatainak 
6s  6rzelmeinek  nyilv&nul&s&t,  a  nep  bolcseletet,  koltdi  k^pzeletet, 
osszes  eszmei  vilagdt  (vo.  Arpddfy  czikket  Nyr.  1 :  38),  —  szdval 
magyar  fajunk  lelki  eletet,  n£pl61ektandt,  a  mely  nemcsak 
6rdekes,  de  ertekes  is. 

Yo.  pi.  a  szSkely  ember  furfangos  eszej&rAs&t,  mikor  azt  k6r- 
dik  tdle:  Hit  k6r  az  okrelrt,  b&tya?  —  6s  5  azt  feleli:  Hatvanat 
igirtnek  4rte.  Hogy  ket-  vagy  hAromszAzhatvanat-e,  taUld  ki  magad. 
Yagy  mikor    ugyancsak  a  szekely  ezt  mondja:    Egyik    eszemmel   ezt 
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gondoldm,  a  mdsikkal  pedig  azt.  Y5.  az  eff6l6ket  is :  ]§n  reggel  fel, 
az  ftkroket  hi  s  W  az  erdtire.  T.  i.  felkeltem,  az  okroket  befogtam 
a  kimentem  az  erdSre.  —  Emez  kiss6  hosszadalmasabb  6s  kev£sb£ 
eleven  eldadaa  volna. 

Az  effelekkel  nemde  nevezetes  adalekokkal  jdrulndnk  a 
magyar  n Spies  logikihoz  is?  De  altaliban  segfts6g6re 
lehetn^nk  a  nSprajznak  is,  mint  erre  m&r  n6hai  Hunfalvy  P£l 
is  r&mutatott  a  Neprajzi  t&rsas&g  alakul6-gy(iles6n  (Ethnographia 
I.,  1900.  evf.)  mondv&n,  hogy  a  nSpnyelv  kineses  b&nya  a  neprajz 
sz4m£ra  is,  egyes  szavakban  becses  neprajzi  tanuls&g  rejlik. 

Igy  altaldban  becses  adalekokkal  szolg&lhatn&nk  mtivelt- 
86gtort£netiinknek  s  itt  pi.  mithologi&nknak.  L.  Ipolyi 
Arnold  es  Barna  Ferdinand  btiv&rlatait,  Kallay  Ferencznek,  Csen- 
gery  Antalnak  es  Szabo  K&rolynak  az  tfsvall&sra  vonatkozd  erte- 
kez£seit;  Kalm&ny  Lajostol:  Mithologiai  nyomok  a  magyar  n6p 
nyelveben  es  szokasaiban  (Akad.  ert.  a  nyelv-  6s  szeptud.  kor. 
14.  kot.)  s  Kozma  Ferencztdl:  Mithologiai  elemek  a  sz6kely  nep- 
kolt£szet-  6s  n6p61etben.  (Akad.  ertekezes.) 

De  igy  tobb  olyan  ma  is  elfi  kifejez&re  hfhatntfk  fel  a 
tort^Detird  figyelmet  is,  a  mely  r£gi  jelensegeknek  a  nyelvben 
fennmaradt  beszedes   emleke,   a  mit   haszonnal  6rt6kesfthetn6nk. 

Yd.  az  effeldket :  megvesz  =  feleslgiil  vesz,  ma  is  a  sz6kelys£g- 
ben,  nyilvan  a  r6gi  valtfsagos  adas-vev6s  eml6kek£nt;  aztan  kurucz 
vildg,  kurucz  ember,  nagy  lahancz  stb.  a  kuruczkorbdl ;  nem  hajt  a 
tatdr  m6g  rSgibb  idobdl;  a  magyar  vildgkor  v.  a  futdskor,  1848/49- 
b61  stb.  —  fgy  lennenek  olyan  oyelvi  adatok,  a  melyek  pi.  a  sz£kely 
k£rd6s  megoldasat  is  Iehet5v6  tennSk  valaha.  Yo.  pi.  a  Nagy  G6za 
6s  Balassa,  s  a  Balassa  6s  Zolnai  kozt  lefolyt  eszmecser6t,  fennebb 
id6zve;  tovabba  hogy  az  erdSlyi  6s  a  vagvidlki  sz6kelyek  nyelve 
m6g  ma  Bincsen  osszehasonlitva.  Pedig  n6pkolt6suk  osszehasonlftasa 
eredmSnynyel  kecsegtetne.  (V5.  Vikar  B.  A  szentivanSji  6nek,  Nyr. 
30.  k.) 

HaszDot  merithetne  e  kutat£sokb61  a  magyar  nepies  novSny- 
6s  &llattan  is  (vo.  Herman  Otto  btivarlatait) ;  jobban  meg- 
ismerhetntfk  neptink  term6szeti  ismereteit. 

De  a  mi  vegiil  m6g  kozelebbrfil  erdekelhet  s  a  mit  a  nyelv- 
jAr£s-lefrok  n&lunk  is,  meg  a  kiilfoldon  is  elhanyagoltak,  s  t  i  1  i  s  z- 
tikai,  retorikai  6s  poetikai  szempontbol  is  tekintetbe 
johetnek  a  nyelvjdr&sok.  S  ha  igy  nemesak  tiszt&n  nyelvSszeti 
szempontb<51  tanulm&nyozzuk  hangtanukat  6s  szotanukat,  mint 
eddig  tobbnyire  tettek  es  teszik;  s  nemesak  ezeket  apr6zzuk, 
hanem  kisse  egyetemesebb  6s  emelkedettebb  szempontbdl  a  tar- 
talomra,  a  szellemre  es  az  egyseges  k6pre  vetjiik  a  Kstilyt  s  nyel- 
Ttink  tisztitasdra,  gazdagftasara,  retorikai  6s  poetikai  sajdtsdgai- 
nak  ilyen  dton  valo  tanulm&nyoz&s&ra  is  gondolunk ;  6s  e  leir&sok 
nem  sz&raz  gramatikai  t&rgyalasok,   hanem   egys6ges,   osszefiiggS 
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63  ittekinthetfl   leir&sok   lesznek:    azt   hiszem,   a   laikusabbak  is 
6rdekl6dnek  ez  tigy  irAnt  6s  segftnek  munk&nkban. 

Most  m&r  csak  az  a  kerd6s  5.  hogy  kik  &ltal  s  mik6nt 
tort6njek  a  gyiijt6s,  tanulmAnyozds  6s  azut&n  a  fel- 
dolgozds? 

Itt  ragadom  meg  az  alkalmat  arra,  a  mihez  tulajdonk6p 
8z61ni  kivdnok,  hogy  egy  Nyelvmtiveld  T&rsasAg  letrehozAsit  han- 
goztassam  6n  is,  mely  a  mai  nyelvre  6s  fgy  az  irodalmi  nyelrre 
vonatkozd  m&snemfl  kerd6sek  mellett  nyelvj&r&saink  rendszeres 
tanulm&nyoz&s&t  is  venne  kezebe;  vagy  ak&r  egyenesen  Magyar 
nyelvj&r&t-tanulm&nyi  tirsas&g  szervezes6t  kiv&njam,  mely,  mint 
pi.  a  linn  irodalmi  t&rsas&g,  rendszeres  tanulm&nyokat  vegeztetne 
a  magyar  n6pnyelv  eg6sz  teriilet6n  —  ha  kell,  anyagi  t&moga- 
t&ssal  is  —  ezt  m61t&n  kiv&nhatn6k  egyes  pirtfogok  hidnya- 
ban  a  Magyar  Tudom&nyos  Akademi&t61  s  r6szben  a  Kisfaludy- 
t&rsasdgtdl,  sfit  a  Magyar  Nemzeti  Mtizeumtdl  is,  a  mint  hogy  a 
mdltban  is  timogattak  az  effele  torekv6soket.  Ilyen  tAmogat&s- 
sal  lenne  egy  szakszerfi  bizottsdg,  616n  a  leghivatottabbakkal, 
s  inditna  az  Akad6mia  egy  fiizetes  v&llalatot  e  czelra,  min6k  pi.  az 
Ugor  fuzetek,  6s  az  elszdrtan  levfl,  igen  kiilonbozd  eddigi  nyelv- 
j&rdsleir&sok  helyett  adna  egys6ges  es  egyiittes  gyujtem6nyt,  mely 
egyseges  alapon  k6sziilt  osszefiiggtf  eg6szekben  adni  egyes  nyelv- 
j&r&saink  alapos  leir&s&t,  figyelembe  veve  6s  feliilvizsg&lva  az 
eddigi  anyagot  s  felhaszn&lva,  kell6  kritikdval,  az  itt-ott  meglevfl 
gyiijteseket,  k6ziratokat  —  6s  mental  tobb  szoveget  gyiijtve  az 
llletd  nyelvj&r&s  teriilet6r61.  Evegett  gyiijtene  kiki  tehetsegehez 
kepest  legaUbb  a  maga  videken,  8  utaztatndnk  egyeseket  m6g 
eddig  ismeretlen  nyelvj&r&sok  teriileten,  a  hogy  gyiijtenek  pi.  az 
etnografusok  is  a  Nemzeti  Miizeum  t&mogat&s&val.  E  munkdban 
r6szt  vehetnenek  termeszetesen  arra  val6  egyetemi  hallgatdk  is, 
mint  Finnorszdgban,  s  mint  a  hogy  gyiijtenek  n&lunk  is  egyesek 
val6s&gos  becsv&gygyal.  Gryiijthetnenek  tanitok,  papok,  Altalaban 
a  n6p  kozt  el<5  6s  forg6  felvil&gosodottabb  emberek,  theologusok, 
stft  kozepiskolai  tanuldk  is,  a  kik  tapasztalatom  szerint  nagy  6rdek- 
16d6st  tanusftnak,  csak  serkentest  6s  utasft&st  kapjanak,  s  gyiijt- 
hetne  az  eg6sz  mfivelt  magyar  kozons6g,  nyelv6szek  6s  nem  nyelv6- 
szek  egyar&nt,  kiilonosen  a  tan&rok.  Hisz  sz6kat,  mondatokat,  hason- 
latokat,  rovidebb  elbesz616seket,  kozmond&sokat  gyiijthet  a  nem 
nyelvesz  is,  csak  figyelmeztessiik  az  alakilag  hfi  kozl6sre  6s  vizs- 
g&ljuk  meg  az  adatokat.  A  hangtani  megfigyel6seket  6s  jelz6seket 
termeszetesen  elvegezne  az  illeW  nyelvesz,  a  ki  e  czelra  alapos 
hangtani  elfitanulm&nyokat  tenne. 

Kiilonben  is  nem  a  hangtani  dolgok  a  legfdbbek,  b&r  nyel- 
Teszetileg  6s  tort6nelmileg  ezek  is  igen  fontosak  s  kivalt  n&lunk, 
hoi  a  fonetik&t  meg  most  se  becsiilik  el6gg6 ;  de  t&n  6poly  fontos, 
s  8zer6ny  n6zetem  szerint  m6g  fontosabb  ama  tobbi  mondattani 
es  e  g  y  6  b  sajdts&g,  6s  ezeket  mint  nyers  anyagot,  tapasztalatom 
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szerint  masokkal  is  gyiijtethetjiik,  szaporfttathatjuk ;  csak  azutan 
ellen<3rizztik  a  gyiijtest,  n6zziink  utana.  Arra  nezve  pedig,  hogy 
mit  gyiijt8iink  s  m i n 6  czelszertibb  t e r v  szerint, 
nemcsak  m&soknak,  de  magunknak  is  tajekoztat6t  allithat- 
nank  o8Sze,  8  ez  munkankban  a  kepzettarsul&s  torveny6n61  fogva 
is  segithet  s  gyfijt&iinket  eredm6nyesebbe  teszi. 

liln  pi.  a  h&romsz6ki  nyelvjar&st  tanulmanyozva,  egy  ilyen  t£  j6- 
koztatot  allitottam  ossze,  melyet  gyiijtflimnek  is  megkuldottem. 
s  melynek  segitsegevel  igen  sz6p  szamti  adat  birtok&ba  jutottam. 
E  tdjekoztatoban,  melyhez  eldl  felhfvdsom  j&rult,  az  embertfil 
indulva  ki,  fgy  csoportositottam  a  gyiijtendtf  kif  ejezeseket :  test- 
r6szek,  ruhazat,  nevek  (itt  a  csaladi,  gtiny-  6s  ragadvanynevek), 
tulajdonsagok  (kiilsdk  es  belsfik).  Aztan:  az  embert  korny6kez0 
tergyak,  6piiletek,  &llatok,  novenyek  (itt  a  kepzettarsitas  kapcsan 
h&zi  6s  m&s  allatok,  kerti  6s  mas  nov6nyek).  Meg  tovAbb  menve : 
a  k6zsegr6szek,  utczik,  hatarreszek,  meztfk,  kertek,  forrasok,  arkok, 
patakok,  tavak,  szigetek,  romok,  dombok,  volgyek,  liegyek,  erddk, 
puszt&k,  faluk  6s  varosok  nevei.  Azut&n  visszaterve  az  emberre: 
foglalkozasa,  h&zi  teendfik  6s  ezek  kor6be  tartozo  kifejezesek, 
gazdalkodas,  mesters6gek  stb.  Yegul  minden  feltiinfibb  sz6  es 
kifejezes,  a  mi  csak  eszunkbe  jut  6s  a  mit  hallunk ;  minden  6rde- 
kesseg,  elm6sseg,  koszones,  koszontes,  &ld&s,  kozmondas,  hasonlat, 
felkialtas,  talalos  mese,  gyermekdal,  n6pdal,  besz6dtoredekek  stb. 
Szdval  minden,  a  mit  feljegyzesre  erdemesnek  tartunk.  Sflt  az  is, 
a  mit  t&n  nem,  is  tartunk  6rdemesnek,  —  mint  mar  m&sok  is 
hangstilyozt&k.  Es  nemcsak  egyes  sz6kat  gyiijthetn6nk,  mint  regeb- 
ben  a  legtobben  tettek,  hanem  kiilonosen  mondatokat,  mondattani 
dolgokat,  osszefiiggtf  szoveget  s  stilisztikai  6s  retorikai  fordulato- 
kat  is,  —  8  ezt  tan  nem  hiiba  hangstilyozom. 

Hisz,  mint  tudjuk,  tulajdonk6p  ma  sines  mai  tudom&nyos 
szfnvonalon  alio  mondattanunk.  Nyelvj&r&saink  adatait  mondat- 
tani tekintetben  eddig  joform&n  csak  S  i  m  o  n  y  i  vette  figyelembe  j 
a  Magyar  Kotdszok  es  Magyar  Hatarozok  czfmfL  nagy  mfiveiben.  | 
A  Tiizetes  magyar  nyelvtan  mondattani  r6sze  m6g  h&tra  van,  s 
mir  a  Nyr.  3:401.  1.  1874-ben  hangoztatta  Ihdsz  Gabor,  hogy  i 
gytijtsiink  anyagot  a  magyar  syntaxishoz.  Es  mar  6  elfltte  han-  | 
goztatta  Arany  Janos,  hogy  mig  a  >szavak  eg6rfarkdba«  kapasz- 
kodunk,  elhanyagoljuk  a  mondatot,  a  sz6kot6st,  nines  gyiijtem6-  ' 
nyiink  a  nyelv  mondatszerkeszt6s6re  egyes  yid6kekrdl.  (Prdzai  ! 
dolgozatai*  1884,  392—3.) 

A  mi   pedig  a  magyar   stilisztik&t  illeti,   az  —  egyes  ,       | 

kfs6rleteken  kfviil,  mint  Negyesy  Laszlo  kivalo   k6zikonyve,  j 

6pen  tigy  lehetne  >6kes  ir&lytan*  vagy  gorog  stilisztika  ma  is,  mint  | 

az  60-es,  70-es  6?ekbeli  »iralytanainkc.  Azeddigiek  csak  a  magya- 
ross&g  fejezet  aid  vettek  be  yalamit  a  magyar  stilus  sajAtsa*gaib61,  j 

8  az  is  inkabb  csak  a  visszaelesekre  vonatkozik;  a  legffibb  r6szt 
nem   fejtettek   ki  idevonatkozolag  s  pozitfv   adatokat   nem   igen  i 

adtak,   mert   az  ma  m6g  neh6z«    Fedig   milyen   6rdekes   volna  e  '  j 
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tekintetben  pi.  a  n6p  nyelvShez  kozel  &U6  frok  mfiveit  is  tanul- 
m&nyozni,  mindk  Miksz&th  es  Baksay,  Benedek  Elek,  Tomork6ny, 
PalotAs  Fausztin,  G&rdonyi,  Birsony  Istv&n,  Eotvos  K&roly  & 
m&sok.  Ez  utobbindl,  pi.  tudjuk,  mind  tflsgyokeres  dun&nttilis£g 
van  a  stilus&ban. 

A  retorik&t  illetfileg  is  nepies  rotorik&nk  megfigyel&e 
m£g  mindig  hi&nyzik.  PL  a  m&t,  az&t  hogy-os  szerkezetek  (az 
affelek:  Elmentem,  m6tt,  az6tt  hogy  =  mert),  vagy  a  fennebb 
idezett  tomor  szerkezetek  a  szekely  nyelvben:  En  reggel  fel,  az 
okroket  hi  stb.  Legfollebb  mondattanilag  6rintett6k  az  effel£ket 
eddigele;   retorikailag   nem.    Pedig  ezek  retorikai  fordulatok  is! 

Hdt  aztan  m6g  mennyi  poetikai  sajats&got  is  gyiijt- 
hetn£nk  az  eddig  ismerteken  kfviil.  Gryiijt68iinkn61  az  illetd  vid£k 
frdit  is  megfigyelhetndk,  s  ez  sok  olyan  sajats£gra  hfn&  fel  figyel- 
miinket,  a  mit  eddig  elmelldztiink.  Szdval  a  nyelvjdr&soknak  szelle- 
met  is  kellene  keresniink;  term&zetesen  nem  regi  metafizikai, 
hanem  modern,  n£plelektani  alapon. 

Arra  n&ve,  hogy  kiktdl  es  hoi  gyiijtsunk,  itt  t&n  csak 
annyit,  hogy  mindenesetre  fdkep  olyan  egyen  ut&n  tehetiink  jegy- 
zeteket,  a  ki  az  illetd  kozsegben  sziiletett  8  kozsege  hata>4n  ttil 
nem  igen  jart.  E  v£gett  fdk6p  asszonyokon  6s  m6g  nem  iskol&zott 
gyermekeken,  vagy  az  iskol&bdl  m&r  regebben  kikeriilt  ifjakon 
tehetiink  megfigyeleseket,  a  kik  otthon  maradtak  s  az,  eldbbiekkel 
egyiitt  legigazibb  kepviseldi  kozs£giik  nyelvjar&s&nak.  En  a  h&rom- 
szeki  nyelvjar&sra  fdk^nt  ilyenektdl  gyiij  tot  tern.  Gyiijteniink  pedig 
lehet  b&rmikor ;  csak  bizalmat  keltsiink  magunk  ir&nt,  ne  nezze- 
nek  kemnek,  ki  az  addt  fol  akarja  emelni.  Ny&jass&g,  el6z6kenyseg, 
s  egy  p&r  filler  czelra  vezetnek;  csak  iigyesen  tudjunk  k^rdezni 
kozvetett  titon  s  tiirelemmel  v&rjunk,  6s  biztosan  s  alaposan  jegyez- 
ziink  fel  mindent,  mig  elfelednflk  vagy  emlSkezetbdl  hib^san 
frndk  le.  Azt&n  szem&yesen  jarjunk  ut&na  mindennek,  lehetdleg 
a  hely  szfn6n;  nehogy  dgy  jarjunk,  mint  pi.  Steuer  J.,  ki  kSny- 
telen  volt  adatait  korrigalni,  b&r  ez  kiilonben  helyes.  Cz61ravezet6 
eszkozok  kozul  j6  szolgalatot  tesz  tapasztalatom  szerint  a  gyors- 
l'r&s  (ha  mdr  a  kiejt&j  jelz6s6vel  tiszt&ban  vagyunk)  s  haszndl- 
nunk  lehetne  tal&n  a  fonogr&fot  is,  a  mit  pi.  etnografusaink 
kozdl  Vikar  Bela  a  Nemzeti  Mtizeum  hozzajarul&saval  6s  aMlami 
t&mogat&ssal  mar  haszn&lt  is  n^pkoltesi  adal4kok  gyiijes6nel,  6s 
pedig  8z6p  sikerrel.  (Vo.  Ethnographia,  1900,  192.  1.) 

A  mi  v6giil  a  feldolgozdst,  a  lefr&st  illeti,  arra  n£zve 
nemde  tobbfele  mod  volna  lehets6ges.  Ismertethetndk  a  nyelv- 
j&r&8okat  szovegkozl6ssel  es  ehhez  irt  nyelvtani  magyar&zattal ; 
vagy  a  rendszeres  nyelvtan  alakj&ban,  hangtan,  szotan,  mondat- 
tan  stb.  fejezetekkel  £s  szovegekkel;  emez  szokottabb  forma  6s 
meg  is  tarthatjuk.  A  tdrgyalas  pedig  tortenhetn6k  vagy  csak  dgy 
1.  hogy  egyszerflen  az  irod.  nyelvhez  viszonyftjuk  a  nyelvjArig 
megfeleW  sajdtsAgait  8  a  nyelvtorteneti  fejtegetesekt61  tartdzko- 
dunk ;  vagy  2.  tigy,  hogy  az  irod.  nyelvhez  viszonyitjuk  s  kozben 
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nyelvtorteneti  magyar&zatokat  is  adunk;  vagy  3.  tisztdn  nyelv- 
tort4neti  alapon  indulunk  ki,  arr61  n4zziik  a  nyelvj&r&s  saj&ts&- 
gait  s  csak  masod  sorban  viszonyitjuk  az  irodalmi  v.  koznyelvhez. 
Ez  utribbi  m&r  magasabb  4s  sok  tekintetben  folteveses  rilldspont; 
de  ez  sem  lehetetlen.  Azonban  egyszerftbb  6s  laikusokra  nezve 
is  konnyebb  az  1.  es  2.  m6d  s  igy  nemde  ezt  aj&nlhatn6k;  de 
n&setem  szerint  nem  z&rva  ki  a  nyelvtorteneti  4rint4seket,  sfit 
kfv&nva  atort4neti  alapota  nyelvjards  keletkez4s4re,  tor- 
t4net4re  n4zve  is,  hogy  mikent  dllhatott  eltf,  s  evegett  ismerve 
az  illetd  teriilet  politikai  es  kozigazgatdsi  tortenetet  is.  Mert 
ez&ltal  sok  olyan  dologra  johetiink  r&,  a  mire  kiilonben  nem 
lebetne  r&jonni.  (Effelekre  nezve  osszevethettfk  Balass&tol :  A  ma- 
gyar  nyelvj&rasok  keletkez4se,  Etbnogr.  s  a  v&rmegyei  monografi&k 
is.)  A  nyelvtorteneti  magyar&zatokat  pedig  megkiv&nhatnok  ma 
m&r  csak  az4rt  is,  mert  ezzel  sokkal  ertekesebbe  tenntfk  a  tanul- 
m&nyt  s  egyszersmind  4rdekesebbe  is,  hogy  ez  meg  ez  regibb 
vagy  tijabb  fejl6d4s-e  a  nyelvj4r£sban,  hogy  minfi  r4gis4gek  elnek 
meg  a  szdkincsben  stb.  Igy  a  mai  es  regi  nyelvet  sokkal  szoro- 
sabb  kapcsolatba  hozhatnok;  sok  erdekes  s  r4szben  meg  folteve- 
ses kerdesre  derfthetnenk  vil&got.  E  vegett  kulonosen  Erdekes  4s 
h&l£s  elj&r&s  volna  velemenyem  szerint  az  azon  nyelvj&rason  frt 
regi  nyelveml4keket  is  ismerni  es  felhaszn&lni.  Erre  nezve 
ott  vannak  nyelvemlekeink  kiad&sai,  a  kodexek  es  a  Magyar 
levelest&r,  azj&n  az  oklev41t&rak,  Tort4nelmi  t&r  6s  egyes  regibb 
ir6k  miivei.  Igy  pi.  a  hdromszeki  nyelvjdr&sra  a  Teleki-k6dexnek 
sepsiszentgyorgyi  Ferencz  fr&tertfil  in&solt  resze,  megjegyzem 
azonban,  hogy  kelltf  kritik&val  haszn&lva  (vo.  ra-  Volf:  Nyelv- 
emlekUr  12:21).  Azt&n  a  Szekely  OklevelUr  16—17.  sz&zad- 
b61  talalhatd  oklevelein  kivfil  De&k  Farkasnak  Dzoni  Beldi  Pal 
czfmft  munkajaban  egykoril  leveltoredekek  es  tanuvallom&sok, 
Cserey  Mih&ly  Erdely  histdridja  (18.  szazad  elej4r6l),  Apor  Peter 
Metamorphosisa  es  egyeb  mtivei  (1730-as  4vek),  Mikes  Kelemen 
levelei  (1717-1762),  Bar6ti  Szab6  D&vid  miivei,  Bod  P4ter  4s 
Benktf  Jozsef  frisai  (a  18.  sz.  masodik  felebol)  stb.  stb.  Mindsz 
term4szetesen  ism4t  kell<3  kritikaval  4rt4kesitve. 

Ilyen  tort4neti  alapon  igen  erdekesek  volninak  pi.  az  illetd 
nyelvj&r&sbeli  helynevek,  vo.  Pesty  Frigyes  gyiijtes4t  (Magyarorsz&g 
helynevei,  Bp.  1888,  4s  kezirati  gyiijteseit  a  Nemzeti  Mdzeumban) 
es  pi.  Karacsonyi  J&nos  egyes  czikkeit  az  Ethnographi&ban 
(a  Koros  foly6  nev4r<31  s  legdjabban  az  Ardo  helynevrdl);  aztAn 
pi.  Lehoczky  Tivadartdl:  Beregmegyei  helynevek  (szint4n  az 
Ethnograpbiaban,  1899). 

Ilyen  ir&nyban  kutatva,  mint  tapasztaltam,  a  laikusabbak 
is  ink&bb  erdeklddnek  s  ha  a  peddns  aprozdssal  felhagyva,  inkabb 
elbesz416,  kerekebb  4s  egysegesebb  leir&sokat  adnank,  ha  a  nyelv- 
jAr&stanulmdnyt  mint  a  filologia  egyik  ag^t  nezndk  s  igy  nemcsak 
puszt&n  4s  sz&razon  nyelveszetileg,  hanem  igaz&n  filologiai  modon 
dolgoznok  fel :  val6s&gos  kis  monogrdfidkat  lehetne  adni  torteneti 
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alapon,  a  melyeket  a  mfiyelt  kozonsSg  is  llvezhetne  s  a  melyeket 
azt&n  gyakorlatilag  is  6rt6kesfthetn6nk,  a  mennyiben  a  nyelv- 
jax&sokban  rejl6  nemzeti  er6  mint  610  forr&s  tov&bb  hathatna  az 
irodalomban  is.  (Vo.  Vargha  Gyula  E16szav£t  Sebesty6n  Eegos 
6nekeihez.) 

En  legaUbb  a  fennebbi  szempontok  szerint  szeretnlm  majd 
feldolgozni  a  h&romszeki  nyelvjaj&st 

*  *  * 

De  niinek  untatnom  tov&bb  a  Tisztelt  Taxsasagot?  T&n 
sikeriilt  r&mutatnom,  hogy  nyelvj£r£saink  tanulm&nyoz&sa  nem- 
osak  elod&zhatatlan  koteless^giink,  de  torteneti  es  m&s  szempontok- 
b61  is  fontos;  s  kivAnatos  volna  egy  magyar  nyelvmfiveld,  vagy 
akdr  egyenesen  nyelvj&rdstanulm&nyi  t&rsasag  szervez&e,  legalAbb 
a  Magyar  Tudom&nyos  Akademia  hozz&jdrui&sAval. 

Nyelveszetiinkre  6s  nSprajzunkra  tagadhatatlanul  sok  6s 
nagy  feladat  v&r  a  jov6ben  a  finn-ugors&got,  a  finn-ugor  osaze- 
hasonlitd  nyelveszetet  6s  neprajzot  illet6leg;  de  addig  is  fel- 
adatunk  min£l  ink&bb  ismerni  6s  ismertetni  a  hazait,  a  mait, 
a  mai  nyelv&llapotot,  hogy  ldssa  a  kovetkezfl  nemzedek  ap&inknak 
es  apdinak  nyel?6t  es  Srdekltfdjek  a  nepnyelvi  hagyom&nyok  ir&nt, 
melyek  a  nep  szivet,  eszet,  lelk^t  hordj£k  magukban. 

Maroknyi  nep  vagyunk;  de  pi.  a  naUunk  m6g  maroknyibb 
szaszok  itt  a  kozelben  hangyaszorgalommal  kutatj&k  6s  ismerik  a 
mai  nepnyelvet,  hogy  azaltal  segftsegere  mehessenek  tdrt6nelmiik- 
nek  is  6s  szigord  megfigyelessel,  a  t&iyeknek  a  legnagyobb  apro- 
16kos8&gig  men(5  csoportosftas&val  munk&lkodnak  ez  ir&nyban. 
(Vo.  Egyet.  Phil.  Kozlony  1900,  462—474).  Rokonunk,  a  szinten 
maroknyi  finn  n6p,  mi  mindent  nem  tesz  meg  nyelvhagyominyai 
gyiijt^se  6rdek6ben?  Csak  mi  volndnk,  kik  kesl  eked  link? 

Felolvasdsomat  (i&ti  Istv&n  szavaival  vggzem :  >Nem  magyar 
az,  a  ki  ilyen  kerd£sekre  nem  6rez.  Nem  erez,  a  kinek  modja 
lev£n  benne,  nem  dolgozik.  En  magyar  vagyok,  szeretem  nemze- 
temet,  nyelvemet ;  oroniest  dolgozom  hat  ilyen,  nemzetem  8  nyelvem 
dicsflsSgSt    ta>gyaz6   mnnk£ba.«    (Jutalomfeleletek,  2.  kot  1821.) 

ErdSlyi  Lajos. 
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kozre  ad  Bel.  181  »Mindennel  61,  's  maga  aemmit  kSzre  nem 
4d«  6a  1.  kotet  alatt. 

koz-:  kdzhiru  M.  Hirm.  1781:239  »B6tai  kozhiru  levelekbdl 
vett  Brtinni  tud6flit4a;«  kbzigazgatds  M.  Seer.  158  1.  Nyr.  30:289; 
kozhaszon  Bel.  119  >A'  kftz-haazon  aemmit  tov&bb  nem  6r< ;  kdzkatona 
Bel.  74  »az  a'  vit6za6g  egy  k5zkaton*ban-ia  fel-tal&ltatikt ;  kdzporU 
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Magy.  Mas.  2:28  »valamennyi  Napok  mind  egy  koz-pontra  vertidven* 
Verseghy.  A  NytfSz.  szerint  eldazdr  csak  1807-ben;  koziigy  Magy. 
Mas.  2  :  187  >a'  Politikusoknak,  kik  a'  kdz  agyeket  viselik,  av  B6mai 
poetaval  azt  kialtyak*   Verseghy. 

Ml-:  ktildxsz  Magy.  Mas.  2:256  »Hogy  kul'  bel'  diszank 
fdnyesseg&e  hozattvan,  Mondhasd*  Bar6ti;  kiUertiszak  Magy.  Mas. 
2:16  »Nem  volt  kiil'  eroszakc  Bar6ti;  Mlok  a.  i.  2:37  >l6ttev 
okat  nem  vette  kul'  okt6l«  Yerseghy. 

lak-:  lakhdz  M.  Hfrm.  1786:183  »a'  Presbytereknek  rendel- 
tetett  lak-hazaknakc ;  lakkerUltt  Magy.  Mas.  1:149  >'s  kdrullotte 
remegve  fekudt  n£ma  lak  keriilleti*  Kazinczy;  lakszik  Magy.  Mus. 
1:290  »uj  Lak'-sz6ket  keresunk*  Szab6. 

lapdlyos  M.  Hirm.  1786: 112  >af  Zagyva  vize  a'  lapalyos  hellye- 
ket  teli  6ntv6n  .  .  .  nagy  bSve6g6t  talaltak  ...  a'  halnakc 

lelkit  Magy.  Mas.  2:22  »a  Nap;  mellynek  5lebdl  Lelkitt6 
hevslgek  ama'  Testekre  l5vodnek«  Yerseghy  v8.  NytfSz.  istenit 
czikklt. 

levelez  M.  Hfrm.  1781:99  >De  ErdSlyi  levelezSj©  mar  regtdl 
fogva  semmi  nevezetes  tud6sitast  nem  tehetett  fel61e;«  a.  i.  >foly- 
tatjak  e'  levelez6st« ;  u.  i.  483  »a'  Trieszti  Vilag  Levelezfije  (Welt- 
Korrespondent)c  ;  meg  van  Magy.  Mas.  1 :  88  >most  k6szitt  illy  en 
egy  Levelezd  Konyvet*  Batsanyi. 

magdnhangzd,  mdssalhangzd  E^vai  Magy.  Alagy.  el6sz6:  » Azutann, 
ha  a'  sz6  —  vegen  6kezetlen,  a'vagy  —  is  rovid  maganhangzti  utann  nem 
kettds  a'  massalhangz6«   vo.  meg  Nyr.  32 :  93  6s  165. 

megikez  Revai  Magy.  Alagy.  eldsz6:  >Azonbann  a'  kettos 
massal-hangz6k  (consonantes)  elott  val6k  bator,  ne-is  legyenek  meg- 
Ikezve,  hoszszasaknak  fognak  mindazonaltal  tartatnl* 

tnegszemt  M.  Seer.  162  >Ki  meg-szemtyln  a*  Tzirkal6t,  lattatlk 
szSrnyen  meg-ijedni.e  A  nepnyelvbol,  1.  MTsz.  szent,  szemt,  6a 
TMNy.  453. 

megvaldsit  M.  Seer.  49  >tiszteletemet  oily  jelekkel  Eksztzel- 
lentziadhoz  meg-val6sitanom  .  .  .« 

meUik-  melltkdolog  Magy.  Mus.  1 :  283  »  A'  Deak  Po6ta,  ki- 
hagyvan  a'  melly6k  dolgokat,  szorosabban  tsak  azokat  foglalta  ver- 
sekbe«  M.J.  (Molnar  Janos  ?) ;  melUkut  M.  Seer.  33  »mell6k  utakon 
val<5  kozbe  jarasommal  .  .  .  segit5  eszkoz  lehetek.< 

melldkes  Magy  Mas.  1 :  281  >fartsasagb6l  vagy  mas  valamelly 
mas  mellekes  tekentetbdl  tselekedett*  Batsanyi  u.  i.  2 :  229  meg 
egyszer   tole. 

mellpdntlika  Magy.  Mas.  1 :  79  >Fond  azt  6s  melj-pantlikadat 
Fttrtos  ha jamba «   Kazinczy. 

mintds  M.  Hirm.  1786:522  >eg6sz  esztendeig  a'  Mintas  (nor- 
mal is,  Minta:  Norma)  Oskolabann  nem   tanultc. 

muvelet  Magy.  Mas.  2:21  »Valamennyi  mivelettyei  szamhoz, 
teherhez  6s  me>t£khez  vagynak  igazulva*  Yerseghy.  A  NytfSz. 
Papayenek  mondja  1807-bdl. 
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498  simai  Odon. 

mudarab  Magy.  Mas.  2:172  »Mi-kepp'  lesz  a'  has  az  iSpitto- 
mestersegnek   mu-darabjava«  Versegby. 

nagylelku  Revai  Vers.  231  »Taplal  a1  remenysSg,  nagy  lelkfi 
Fiabann.« 

napijegyenlosig  M.  Hfrm.  1781:191  »Minek-utanna  a  nap-ej 
egyenldsege  (Aequinoctium)  mar  el-tolt.« 

egy  neme  a  . .  .  Bel.  81  »A'  kegyetlenkedSst  ugy  tartottak, 
mint  a1  maga  gyilkossaganak  egy  nemet.« 

nigyzet  Magy.  Mus.  2:29  >mi-k£ppen  A'  Testek  tavol-16tenek 
n£gyzeti  oily  rend  del  lattattya  magat  lankadni*  u.  i.  >Dugonics 
iJrnal  a'  Quadratumnak  magyar  neve  Der6k,  Molnar  Urnal  pedig 
N6gyezet.«  A  NytfSz.  Bar6tit6l  idezi  1792-bol 

nyelvjdrds  Revai  Vers.  »Gorogokre  tekintven  Tobb  nyelv' 
jarasat  fogja  szeretni  Hazank.«  Itt  mar  hatarozottan  dialectas  az 
ertelme. 

nyelvrniveUs  Revai  Vers.  96  »Rajnisom!  orvendek  neked  is, 
nepunknek  is,  ilylyen  Ritka  val6  kintsen,  's  nyelvmivelese   javan.c 

nyilvdnkoztat  M.  Seer.  95  >  Vet  tern  .  .  .  az  alkalmatossagot, 
bogy  tartoz6-alazatos  engedelmessegemet  nyilvankoztassam;*  nyilvdnit 
csak  S.I.-nal  1808-ban  eloszor. 

nyomadtk  M.  Hirm.  1786:412  »a'  b6  nyomtatodott  papiroson, 
a'  ra  nyomott  be tii- forma knak  nyomad6kjaik  az  altal  egeszszen  el 
tiinnek*   vo.  Nyr.  32 :  93  dranyomattk  pendule. 

nyugtos  Magy.  Mus.  2  :  136  »Orszagolok  en  itt  tsendess£g  ole- 
ben,  A7  foldi  boldogsag'  nyugtos  kebeleben;«  jelent6se  nyugodt. 

oszlopoz  Csak  furcsasagkent  jegyzem  ki  Revai  Vers.  239  e 
sorait:  »Karjait  valla val  az  ]§des  Hazanak  Oszlopozza,  elt6t  szentel- 
ven  javanak.«  A  regi  nyelvben  nem  volt  oszlopoz  ige,  de  oszlopo- 
zds  igen. 

on-:  oner 6  Magy.  Mas.  2:31  »Nem  6nn'erej6bol  tamada;* 
onmaga  Re*vai  Vers.  28  »Szent  lantjan  vezetett  on  maga  verseivel;* 
megvan  Magy.  Mus.  2:16  is:  »On'  magadban  volt  megolo  mirigyed.* 

onktny  Magy.  Mus.  1 :  57  »Ter-mezej6t  on'kenje  szerent  . .  . 
vet£s  lepi  sarga  kalaszszal*   Bar6ti. 

ossze-:  oszvetomuL  Magy.  Mus.  1  :  155  >Az  ejszaki  begyek' 
alljaiban  oszve-toraiiltt  repedeses  kdszirtokba  v6ltak  asva  a'  Sfrok* 
Kazinczy;  oszveszdllalkozds  M.  Seer.  17  »akar  az  arruba  botsatott 
jdszag,  taksalva  legyen,  vagy  tsak  az  arosok  kozt  val6  oszve-szdllal- 
kozasra  legyen  hagyva*,  itt  megegyez£s  a  jelentese.  Meszaros  szerette 
a  sz6k  kozonseges  ertelm6t  is   kitekerni. 

penna  tsata  Revai  Vers.  113  »Penna  tsatat  kezdesz?c  v5.  Nyr. 
32:167. 

penztdr  M.  Hirm.  1786:14,  21  >a  F.  Kiralyi  Penz-tarbol 
el-koltott  90  ezer  forintok-is  hozza  vagynak  szamlalvac  A  NylJSz. 
is  csak  ebbol  az  e>bdl  idezi. 

percz  Revai  Vers.  148  >Tudjad  azt  megis,  mi  nagy  ara  min- 
den  Leg  kisebb  pertznek;«  Magy.  Mus.  2:32  »  mind  en  masod-szeru 
idti-pertz  alatt  eggy  ingast  tett«  u.  i.  » masod-szeru  pertz«  Verseghy; 
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ennek  a  perez  szbnak  eredeti  hossztisag  jelent6s6t  talaltam  Decay 
Ozm.  2 :  259  »nyilok  k6t  llpe'sni  hosszasagti  v£kony  nadb6l  vagyon, 
mellynek  egyik  veg6n  hdrom  pertzni  hosszasagti  £s  8/4  pertzni  sz6les- 
B^gH  nlgy  6lfi  vasb6l  vagy  atzelbdl  tsinalt  toll  vagyon;*  meg 
6rdekesebb  u.  i.  a  304.  lapon:  »Oyujto  zsinegek  kenderbol  6s  gya- 
potbol  vagyon  keszftve  —  6s  egy  pertzni  48  minutumig  —  is  el-tartc 
▼o.  az  ujjak  perczei.  A  NytfSz.  csak  Martonb6l  (1803)  ismeri  e  az6t, 
minutum  jelent6sben,  ugyanitt  a  Linie  szonal  talaltam  a  k5vetkezdt: 
egy  pertz,  egy  hiivelyknyi  mirMknek  tized  rfaze. 

postdskodik  Decsy  Ozm.  125  >A'  Zsid6  aszszonyok  .  .  .  postas- 
kodnak.  a'  titkos  szerelmeseknek  j6  eld'-mozdft<H.€ 

rob-:  rabeszkoz  Bel.  163  »sajnalod  a' . .  .  kegyetlen  uralkodok- 
nak  rab  eszk5zeit« ;  rabfold  R6vai  Magy.  Alagy.  29  >Rab-f5ldek! 
javait  az  arany-nap  ndktek  is  hozza;«  rabldncz  R6vai  Vers.  145 
»Hogy  meg-tortem  rab  lantzomat  Vallom  sz6gyenemmel ;«  rabnemzet 
Revai  Vers.  136  »Gy6zbetetlen  viadalbann  Tapod  rab  nemzeteket  ;< 
rabszij  megvan  mar  Gyongyosi  Kemlny  Janosaban  2:52  »Soknak  a' 
Tatar-kard  fejet  el-iitdtte  Rab-szfj  is  kezeit  soknak  megkfttdtte  ;< 
megvan  Bel.  33  is :  »kedves  magzataitokat  rab-szijra  kotdztetni« ; 
olvashato  Revai  Vers.  156  is;  rabszolga  Bel.  99  >af  ki  tsnpan  tetszS 
akaratya  szerint  kivan  TTralkodni  eg6szszen  rab-szolga« ;  rabszolgdlat 
Bel.  153  >az  6  allapotjok  nem  emberi  tarsasag,  hanem  szomoru  rab- 
szolgalatc.  A  NytfSz.  csak  j6val  ktadbbrol  ismeri  e  sz6kat. 

rajzolat  R6vai  Magy.  Alagy.  2  >Magyarul  rajzolatokra  veti.c 
Ez  adat  K6nyiet  is  megelozi,  v5.  Nyr.  32:166. 

remek  munka  Bel.  127  >Az  5  lijj  rendeleW  a'  boltsesegnek 
merd  remek  munkaja.«  A  mai  6rtelemben  tehat  nem  S.L-nal  eldszdr, 
mint  a  NytfSz.  allitja.  A  remek  sz6  is  mai  jelent£s6ben  van  mar  a 
M.  Hirm.  1781:67  »  Melly  kies  Ortza,  Szemek!  Ritka  Kiralyi 
Remek  ;c  basonlokep  a  Magy.  Mus.  1:145  >Tihany  a1  term6szet' 
remek  alkotvannya«  Horvath  A.;  6pigy  a  M.  Gyasz  162  is:  »Ditsd 
magyaroknak  vit6z  remekjei.* 

riszrehajlds  Bel.  75  >ol1y'  idd"  szakaszszat  kellene  varnunk, 
melly  r6szre  bajlas  nelkttl  val6  lennec 

sdrtest  Magy.  Mas.  2:25  >Most  e'  sar-testbe  szorftott  Elm6nk 
bamulva  teklnt  amaz  6gi  tsudakrac   VerBegby. 

sikeretlen  Magy.  Mus.  1:  60  »Atyam!  ismerem  Zalogod!  .  .  . 
nem  v6lt  sikeretlen  az  alomc   Bardti.  Tehat  nemcsak  S.I.-nal. 

sikos  Decsy  Ozm.  153  >hermelinnel  b£llelt  arany  slkos  ruhakat 
viselnek*  vo.  NyUSz.  beli  csfkos.* 

sir-  sirhalom  Bel.  64  iez  a'  hellyetske,  melly  ben  meg- von  tarn 
magamat,  ez  I6szen  sfrhalmom-is*  ;  megvan  M.  Hirm.  1781:245  is: 
>Hervey  Anglusnajk  Sfr-halmait  Magyarra  fordltotta;«  e  sz6  tehat 
eg£sz  biztosan  nem  Kazinczye ;  sfrvers  Revai  Vers.  87  >Sirhatok 
6s  mi  ditso  sir-verset-is  frhatok  immar.c 

•  Ez  a  sikos  azonban  nem  a  csik  szo  szarmazeka,  hanem  a  siflre": 
aranyozott  dot,  1.  Ny8z.  A  eztrk. 
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szellet  Magy.  Mas.  1 :  45  »Ny5gtenek  hajanak  6sz  furtjei  aT 
tselletre*  Batsanyi. 

szemldtomi  M.  Seer.  18  >a'  deferens  ez  utols6nak  a'  piatzon 
•zemlatomi  bizonysaga  volte  Ha  a  47.  lapon  ujra  eld  nem  kerttlne, 
magam  is  sajtdhibanak  tartanam.  Fura  kepz6s. 

szemiiveg  Magy.  Mus.  2 :  25  »  Jd  szem  ilveg  nelk&l  tisztan  lit- 
hattya  ragyogni*  Verseghy.  Nem  bizonyos,  bogy  Bardtie. 

szerencsejdtik  Bel.  16  >Soha-is  6n  a'dig  magamban  aemmi 
batorsagot  .  .  .  nem  tapasztaltam,  mig  a1  vilagi  dolgokat,  mint  ar 
szerentse-jatekot  ollyannak  lenni  nem  earner  tern ;«  megvan  a  M.  Hirm. 
1786:  169  is  (Lotteria).  A  NytfSz.  csak  Martonb6l  ismeri  (1803-b6l); 
szerencsekoczka  Magy.  Mus.  1 :  69  >'S  ugy  rendeled  ember'  szerentse- 
koozkajat.c  Anyos. 

sztjazat  R6vai  Vers.  157  »Pillog  arany  szijazatja  kdvekkel 
Tollazatok  rengnek.c 

szdl6'muves  M.  Seer.  367 ;  bizonyosan  a  foldmfives  analogiajara. 

tdblabird  M.  Hirm.  1781:  12  »Val6sagos  Tabla  Birak  (Actualis 
Assessor). «  a  M.  Seer.  49  is. 

talpk6  Magy.  Mus.  1:169  >ez  altal  Hazank  5 r ok 5s  boldog- 
saganak  talp  k6vet  megvessuk* ;  a  Nyr.  32: 167  csak  k6s8bbrdl  id6zi. 

tanulmdny  nem  Bar6tie;  mar  OyOngyosi  Char,  ajanld  level6ben 
megvan:  »  Akarki  is  oromeebb  foglallya  mag  at  szokott  tanulmanya- 
ban,  mint  mas-fele  dolgokban.c 

tdrgy  Bel.  126  »s  ez  fog  mar  lenni  e'nek  utanna  val6  beszel- 
gettaiinknek  targya* ;  epigy  Bevai  Magy.  Alagy.  25  »6,  de  te  f 6k 6 pen 
legy  versem  targya.*  E  helyeken  is  mar  obiectum  a  targy  jelent£se. 

tar.  Igen  6rdekesen  ir  a  M.  Hirm.  1781 :326  e  sz6rdl:  »mind- 
azonaltal  nem  oily  igen  megavult  sz6  a'  Tar,  bogy  ne  lehetne  azzal 
mas  sz6kk£nt  szabadon  6lnunk  :  a  mint  bogy  6n,  ha  mindenek 
egygyerant  mege>ten£k,  a  Deak  Fiscus,  vagyis  Franczia  Finance 
sz6t  nem-is  mondanam  ktilomben  Magyarul,  hanem  Ttfrnak,  az  hon- 
nan  mi  mind  e  mai  napig  azon  Fo-Melt6sagot,  a  ki  arra  hajdan 
gondot  visel  vala  Tarnok-Mesternek  szoktuk  nevezni.  Tdr-kdnyvnek 
pedig  azt  lehetne  mondani,  a  minek  mas  nyelvekenn  Encyclopaedia 
vagy-is  Dictionaire  Ed cy eloped ique  a  nevezete*.  Helyes  ez  a  sz<3, 
mint  mondja,  azert,  mert  »mas  hasonl6  nevezetu  sz6khoz  vagyon 
alkalmaztatva,  a  minemiiek  a  Tarhaz  es  a  Tar-szeker«.  —  Ossze- 
tetelei  koziil  a  szdtdrt  azt  hiszem  a  M.  Hirm.  1781-i  evfolyama 
tette  kozkeletuvS,  hoi  sokszor  elofordul  187,  245  stb;  tobbet  Decsy 
hozott  forgalomba  Ozm.- jaban  :  ktinyvtdr  (1:181),  kincstdr  (2 :  22) 
s5t  posztdtdr  is  megtalalhat6  1:115  »Ezen  posztti  tarban  harom 
rendbeli  poszt6k  arultatnak;«  hadi  tar  M.  Gyasz.  93  »£s  hogy  a1 
Hadi-tar  ki-ne-iiresuljon,  Minden  kiilonds  penz  •  kdz-jdra  kerttljon* 
▼5.  Nyr.  29:167,  30:289. 

tdrspohdr  M.  Seer.  343  >a'  betsUletes  tzlhnek  eleget  tett,  'a 
a'  tars  poharat-is  meg-adta*. 

termdtelen  M.  Seer.  16  >Itt  a*  vasarlti  piatzon  mar  most  ter- 
mltelen  esztendonek,  e*s  sovany  aratasnak    jelensege    tapasztaltatik ;« 
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17.  1.  tl  igy;  talan  a  term£kenytelenb61  rantotta  5ssze.  Nem  hiszem, 
hogy  sajttihiba  volna  term£stelen  helyett. 

tetszet6s  Re>ai  Vers.  261  »meg-szeliditett  Alagyaid  5nk6nt 
TetszetSs  ldpest  szaporitva  tesznek*  ;  a  M.  Gyasz  162  is:  »Katonas 
termetek  tetszetos  mindennek.c  Tetszetes  Faludinal  1748-ban;  az 
ideztem  alakot  a  NytfSz.  csak  Fog.-t6l  ismeri. 

tettetdskodik  Bel.   115  >Vallyon  tudna-e*  tettetosk5dni  ?« 

Uvedez  Magy.  Mus.  1:31  »Batortalanul  tlvedez  tekintetem* 
Kazinczy.  Ma  inkabb  a  rivedezt  hasznaljuk;  ez  is  ritka  lehetett  a 
r£gi  Dyelvben;  a  NySz.  csak  egy  adatot  boz  fol  ra  a  XVIII.  sza- 
zadbdl. 

tiszttdrs  M.  Seer.  418  >ba  valamellyik  Tiszteink  k5zzftl  maga 
Tiszttarsan  n6melly  hitetlenseget  tapasztalna«.  Szdtarban  Martonnal 
1803-ban. 

tollazat  sem  Faladi6,  mint  a  NyT?Sz.  allftja.  Megvan  mar  a 
Kern.  Jan.  Ill :  6  :  77  is  >Latszik  sok  tar  fdnek  gombos  patyolattya, 
Mas  f£le  csapka-is;  *s  azok  tollazattya.* 

t6kepinz  M.  Hfrm.  1781:288  »20  ezer  Tallert  fog  annak 
tdke-p6nzul  ki-fizettetni,  mellynek  haszna-v£tel6bdl  az  eml6tett  sze- 
gSnyek  jobban   taplaltathassanak.c  M.  Seer.  353  derikpinz. 

tdminy  t3mj£n  jelentgsben  Magy.  Mus.  1 :  65  »Mert  az  a' 
Hatalom,  mellyet  tdmenyiinkkel  Tiaztelttnk  Eg6ben  .  .  .c  ;  epfgy 
Bar6tzi  Erk.  lev.  130  >sz611yel  hannya  az  oltarokat,  mellyeken  az 
6   t8m6nnye  fustol5g«. 

ujsdgird  M.  Hirm.  1786:2  »Ne  gondold  szivem,  bogy  az 
tfjsag-irdkban  oily  bdv  me>t6kben  lakn6k  a1  szent  L6lek  ereje,  mint 
a'  Papokban;*  vo.  Nyr.  32:91. 

utasitds  M.  Hirm.  1781:80  >utaBftasokat  (Adresseket,  mellyek 
nem  sokara  mind  ki-is  lesznek  nyomtatva)  azonnal  meg-irtamc 

vdlaszilressfy  Magy.  Mas.  2 :  24  » Am-de  nagy-is  k6t  Tsillag 
kbzott  a'  valasz-uress£g«   Yersegby. 

viadalpiacz  Magy.  Mas.  1:373  »a'  viadal-piatzon  leg-hatalmasb 
Bajnokok*.    A  mikor  m6g  nem  volt  kilzdttr. 

verumtrlik  Magy.  Mus.  1:366  >kedvem  duzzant,  hogy  a'  mos- 
tani  G6r5g  *s  Deak  vers-m6rt6kre  ir6  nevezetesb  Magyar  Poelak' 
nyomdokok-k£nt  rajta  egy  kis  prdbat  tegyekc  A  NylJSz.  csak  a 
Tzs.-bol   ismeri. 

vigydzat  Magy.  Mus.  1 :  374  »vigyazat,  okossag  Volt  vezeteV 
tekben«   Bar6ti. 

visszhang  Magy.  Mub.  1:61  »Oh  te  Sz6s  visz-hang,  melly 
Inekimet  fel-kapni  szeretted*  Bar6ti.  Erre  a  belyre  vonatkozbatik 
Kazinczy  megjegyzSse  1.  NytlSz. ;  u.  i.  59  viszhangzat  is:  »vissza- 
ldvelli  A'  k5ves  bldalakon  jatsz6  visz  hangzat«   Bar6ti. 

Dal.  Szily  K.  a  Nyr.  31:169  eg£sz  hatarozottsaggal  allitja, 
hogy  a  dal  szd  »Qy5ngy5si  r6gibb  kiadasainak  egyik£- 
ben  sines  meg«,  s  hogy  e  sz6t  Dugonics  a  dolga  sz6  helyett 
ctempe'szte  be  az  eredeti  k6ziratba.  Pedig  igaza  van  Arany  Janosnak 
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is,  a  NySz-nak   is.     A  IScsei,    1713-i    kiadasban    ugyanis  a  k6rd6ses 
h©ly  igj  hangzik: 

1 : 4 :  46  Ortil  'a  kedves  daldt  mondja  j6  rem6nnyel, 
Biztattya  vilagat  ez  utan  jobb  f6nnyel. 

Simai   Od6k. 

IRODALOM. 

Programm-lrtekezlsek. 

A    fd8z6Ut6   mdd   hang-    is   alaktani    vdltozdsai    kddexeinkben.    A    zsolnai 
forealiskola  1902 — 3.  6vi  ertesiWjeben.  irta  Fodor  Jdnos. 

Nem  bocsatkozhatunk  e  dolgozat  r6szletes  ismertetes^be,  mert 
ligysztilvan  mind  en  sorara  volna  6szrev6teliink,  8  igy  biralatunk 
maganal  a  dolgozatnal  is  hosszabbra  terjedne.  Gsak  ugy  nagyjabdl 
mondjuk  el  megjegyz6seinket. 

A  szerzo  bamulatos  szorgalommal  attanulmanyozott  egy  sereg 
ktidexet,  hogy  a  felsz6lit6  m6d  kiilonbozo  formait  ismertesse  6s  magya- 
razza.  Mielott  azonban  tulajdonk6ppeni  targyaba  fogna,  bevezet6s6- 
ben  a  nyelv  valtozasanak  okair6l  sz6l  s  tesz  ilyen  kijelent6seket : 
>Ha  valamely  n6p  hevesv6ru,  annak  nyelve  tobbet  valtozik;  a  magyart 
nem  tartjak  hevesv6r(inek,  legalabb  nem  oly  hevesv6r(inek,  mint  a 
roman  n6peket.«  Ennek  alapjan  is  »elore  sejthettf,  bogy  sok  valto- 
zassal  nem  talalkozunk«. 

Targyalasaban  az  ig6ket  a  TMNy.  szerint  OBztja  fol,  mind- 
egyik  csoportra  nagyszamii  p61dat  id6z,  s  igyekszik  a  folsz6lito 
m6du  alakokat  magyarazni,  csakhogy  faradozasait  kev6s  Biker  jutal- 
mazta,  mert  nagyon  csek6ly  nyelvtort6neti  6s  hangtani  ismerettel 
fogott  munkajahoz.  Mindent  megmagyaraz ;  vannak  aztan  ilyen  magya- 
razatai:  »Az  ojt  tipushoz  (a  tanojt-Hlekhez)  jarulvan  a  folszolito 
m6d  y-je,  az  alveolaris,  zongen6lkuli,  pillanatnyi  t  6s  a  cacuminalis, 
zoDg6s,  folytonos  j  kolcsonosen  illeszkedve  l6trehozzak  a  postalveolaris 
pillanatnyi  zongen6lkuli  cs-t  illetftleg  kett6s  cs-t.«  (10.  1.)  Az  I§rdy-, 
Winkler-  6s  Thewrewk-k6dex  6p6he,  igyenostihttok  alakjaib6l  a  16. 
szazad  o-zo  vol  tar  a  kovetkeztet  (13).  K6szp6nznek  fogadja  el  a  k6dex 
minden  adatat  s  m6g  a  k6ts6gtelen  fras-  vagy  sajt6hibakb6l  is  kSvet- 
keztet6st  von:  >A  ThewrewkC-ben  ezt  a  ket  alakot  talaljuk:  bdto- 
ricsed,  vildgosicset ;  itt  tehat  a  maganhangztik  nem  illeszkednek, 
a  mivel  mashol  is  talalkozunk  pi.  iSrsC:  ismerja.*  Azt  is  olvassuk  a 
tobbi  kozott,  bogy  a  metsz  ig6nek  k6tf6le  felsz6lit6  alakja  van: 
metilj  6s  mess.  (39.  1.) 

A  szerzo  anyaggyujt6s  kozben  ugy  latszik  a  sz6knak  csak 
alakjat  nezte,  de  mondatbeli  viszonyukat  nem  figyelte;  igy  t5rt6n- 
betett  aztan,  bogy  a  felsz6lit6  mdd  p6ldai  koz6  keriiltek  ilyenek  is: 
agya  tirsC.  I.  2  (48),  tanoljuk  F61d.  102  (51),  pedig  ha  megn6zziik 
magukat  a  ktidexeket,  azt  latjuk  bogy  az  elsS  igy  fordul  elo:  a  te 
menyey    attyad,    ky    meg   latya  az  reytegbben  meg  agya  teneked  az 
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te  erdemedeth ;  a  masodik  meg  igy :  nem  jduezevlhetevnk,  ha  megnem 
tanolyok  az  tyz  parancholatokat. 

Legnagyobb  szerencs6tlensege  azonban  e  dolgozatnak  az,  hogy 
szerzdje  a  k6dexbeli  alakokat  a  mai  helyesiraB  szerint  atirja,  term6- 
szetesen  tigy,  a  hogy  6  elolvasta.  Legkisebb  hibaja  meg  az,  hogy  a 
nyilt  6s  zart  e-t  sehol  se  kiilonbdzteti  meg.  Minthogy  m6g  azokat 
a  sz<5kat  se  tudja  helyesen  atirni,  melyeknek  olvasasat  eg6szen  k6t- 
segtelenill  megallapithatni,  term6szetes,  hogy  itt  a  t6ved6sek  6s 
kovetkezetlensegek  eg6sz  seregevel  talalkozunk.  Csak  ugy  talalomra 
ideirjuk  n6hany  p61dajat,  hogy  megmutassuk,  mennyire  6rthetetlen 
hibakat  kovet  el  a  szerzo  a  szinte  6nk6nt  kinalkoz6  olvasassal  szem- 
ben:  gtjcs  BodC.  395;  az  eredeti  igy  van:  fjeyc ;  g6cs  Peld.  117,  er. : 
gyewch;  temettesetdk  Marg.  32.,  er. :  temettessetwk ;  j6etok  Marg.  38., 
er. :  juyetevk ;  vongyon  Marg.  6.,  er. :  vonyon;  viujdk  BecsiC.  91.,  er. : 
vyuyac;  a  NSzombC.  egyik  szavat  majd  igy  olvassa:  szabadicscson  (14), 
majd  igy:  szabadicson  (15).  Avval  sem  torddott  a  szerzo,  ha  a  hibas 
olvasas  kovetkezt6ben  neha  eg6szen  6rtelmetlen  sz6t  kapott;  az 
l5rdyC.-b61  (2:29)  id6zi  ezt  az  alakot:  ktiirGjcsed ;  utana  n6ztttnk, 
b  ott  ezt  talaltuk:  ez  zent  zerzetet  gonoz  hyrben  ne  kewerSyched 
mynd  istennek,  mynd  az  zent  angyaloknak  elette;  vilagos,  hogy  igy 
kell  olvasni:  keverojcsed. 

Ebben  az  6riasi  p6ldahalmazban  alig  talalunk  egypar  helyes 
atirast ;  ha  a  szerzd  ezt  a  vegzetes  hibat  el  nem  k3veti,  dolgozata, 
legalabb  mint  j6l-rosszul  rendezett  anyaggyujtem6ny,  hasznalhat6 
volna;  de  igy,  szamba  v6ve  igen  sok  egy6b  t6ved6s6t  is,  sajnos, 
teljesen  6rt6ktelen. 

A  hobortos  C8aldd.  (8z6fejtes.)  A  magyardvari  gimnazium  1902—3.  evi  erte- 
8ft6j6ben ;  3 — 16.  1.  trta  Schuller  Jdnos. 

A  czim  utan  en  valami  h6bortos  c  sal  ad  r  61  sz6l6  hiimoros  his- 
tdriat  vartam,  csak  mikor  a  dolgozat  olvasasaba  fogtam,  tudtam  meg, 
hogy  a  hdbortos  sz6  csaladjar61  van  sz6;  tehat  nyelv6szeti 
6rtekeze8;  igaz,  hogy  ennek  is  eleg  mulatsagos.  Schuller  eldszdr 
kezdetleges  m6don  a  sz6fejt6s  cz61jar6l  6s  seg6deszkdzeirol  besz61, 
azutan  a  hdbartos  szdt  6s  szarmaz6kait  elemzi,  de  nem  6nall6an, 
hanem  felhozza  Budenz  v6lem6ny6t,  ki  ezt  a  sz6t  ugor  *sombo  alak- 
kal  egyezteti,  azutan  megemliti  a  Czuczor-Fogarasi-f6le  nezetet,  mely 
e  sz6t  hd-bolygdnak  (lunaticus)  ertelmezi.  An6lkiil,  hogy  akar  az 
elSbbi  mellett,  akar  az  utobbi  ellen  valami  nyomds  okot  felhozhatna, 
csatlakozik  Budenz  nek  nagyon  is  k6tes  feltev6s6hez.  Azutan  eldveszi 
a  MTsz-t.  kikeresi  a  hdbortos  sz6  szarmaz6kait,  a  hdbolygdt,  h6bor- 
kdst,  htiborgdst,  hdborit  stb.,  s  ezeket  is  hasonl6k6p  aprdlekosan,  sok 
ism6tl6ssel  magyarazza,  sokszor  onmagat  czafolva,  egyik  allitasaval  a 
mtoikat  lerontva.  Avval  akar  a  szerzd  tudtis  szfnt  adni  munkajanak, 
hogy  elmond  sok  ide  nem  tartoz<5  dolgot  Szinnyei  nyelvhasonlitasi 
k6zik5nyv6bdl.  A  dolgozat  6rt6ke  nem  all  folotte  az  el8bbi6nek. 
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Jelcnt&vdltozdsok  a  magyarban.  A  vereeczi  forealiskola  1902—3.  6vi  ertesi* 
ttijeben;  3—20.  1.  Irta  Bauer-Vogd  Gyula, 

Lelkiismeretes  kis  dolgozat ;  eredetis6g  ugyan  kev6s  van  benne, 
de  azt,  a  mit  a  szerz5  tanuit,  attekinthetSen,  6lvezhetSen  adja  eld 
Az  6rtekez6s  els6  fele  pontosan  ismerteti  Paulnak,  Wundtnak  6s 
Delbrticknek  a  jelent6svaltozasr6l  val6  fejteget6seit ;  a  masodik  r6sz 
pedig,  j6r6szt  Del br tick  osztalyozasat  k5vetve,  a  magyar  nyelvben 
vizsgalja  a  jelent6svaltozas    n6hany    egyszeriibb  6s   ismertebb    eset6t 

Kar.  hogy  a  szerzd  nem  foglalkozott  tuzetesebben  a  r6gi  nyelv- 
vel;  akkor  sokkal  nagyobb  6s  6rt6kesebb  anyaggal  dolgozhatott 
volna,  s  nem  lett  volna  k6nytelen  6rtekez6s6nek  jd  r6sz6ben  olyan 
eseteket  targyalni,  melyek  csak  Paul  6s  "Wundt  p6ldainak  a  fordf- 
tasai.  Ezek  a  jelent6svaltozast  altalaban  mutatjak,  de  arra  nezve, 
hogy  a  magyar  nyelv  6let6ben  milyen  szerepe  van  ennek  a  jelenseg- 
nek,  nem  igen  adnak  folvilagositast.  Ha  a  szerzo  elm61eti  ismeretei- 
vel  a  r6gi  nyelv  tanulmanyat  parositja,  nagyban  emeli  igy  is  tanulsa- 
gos  dolgozatanak  6rt6k6t. 

Kertesz  Mak6. 

A  Helyes  Magyars&ghoz. 

Simonyi  konyve  szerint  olyan  j6l  eligazodhat  az  ember  a  magyar 
nyelv  mindenfele  apr6l6kos  dolgaban,  hogy  ennek  a  konyvnek  egyet- 
len  mtivelt  magyar  hazb6l  sem  szabadna  hianyozni.  E  meggyoz6d6- 
sem  5sztdnoz  azonban,  hogy  n6mi  fogyatkozasait  feltarjam.  Lehet, 
csak  6n  latom  dket  fogyatkozasoknak,  de  az  is  lehet,  hogy  mas  is 
igy  v6lekedik,   sdt  talan  a  szerzd  is  hallgat  rajuk. 

Eloszor  is  3r5mmel  olvastam,  hogy  Simonyi  ki  meri  mondani, 
hogy  le  kell  raznunk  az  ikes  igdt.  Azouban  nem  vette  eszre  —  leg- 
alabb  nem  sz61  r6la,  —  hogy  az  u.  n.  hat 6  alakban  m6g  az  egyes 
3.  szemely  is  iktelen  ma  mar  az  615  nyelvben,  pi.  ehet,  that,  jdtszhat. 
Nem  mondja  meg,  vajjon  a  felsz6lftd  mddban  megmaradjon-e  az 
igyeTc,  tessik  alak,  csakngy  mint  a  jelento  m6dban  megmaradt  az 
iszik,  tetsziky  avagy  az  igy  on,  tessen  lesz-e  az  6letreval6  alak. 

A  folates  mtfdban  sajnalom  az  irndk,  ktrntik  alak  elit6l6s6t. 
El6g  baj,  hogy  a  n6p  nyelve  kikezdte  itt  a  targyas  6s  targyatlan 
ragozas  szigorn  elkUldDit6s6t,  de  Erd6lyben  m6gis  csak  61  m6g.  Kar 
volna,  ha  az  irodalmi  nyelv  lemondana  r6la. 

A  tagaddxt,  tiltdst  stb.  jelento  ig6k  utan  csakugyan  magyaro* 
Babb  a  tagadd  mell6kmondat.  Azonban  nem  sz6l  arr6l,  hogy  ha  as 
ilyen  fomondat  maga  tagadd,  milyen  legyen  a  mell6kmondat.  I§n  nem 
okoskodask6ppen  mondom,  hanem  nyelv6rz6kem  mondatja  velem,  hogy 
ilyenkor  allito*  a  mell6kmondat.  P.  Nem  tagadora,  hogy  6n  tettem. 
Nem  tiltottam  meg.  hogy  belekftss. 

Arr6l  Bines  sz6,  hogy  fdlte teles  mell6kmondatok,  ha  tagad6k,  a 
nem  helyett  jobban  szeretik  a  net.  P.  Olaszorszagban  nem  pusztul 
el  [olyan]  szamar,  a  melyik  marvany  tablat  nem  kapna.  BEL  Az  6n 
nyelv6rz6kem  ezt  igy  javitana  meg:  a  melyik  m.  t.  ne  kapna. 
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A  meUiknevek  5sszet6telere  nezve  most  is  csak  azt  vallom, 
hogy  a  h6feh4rf  koromfekete,  jighideg  6s  tarsaik  nincsenek  magyaral. 
Azt  meg  igazan  csodalom,  hogy  az  igszin  kik,  tengersztn  zold  ala- 
kokat  a  kdnyv  nem  is  emliti.  A  sottt  zold,  halovdny  kik  pedig  nem 
3sszet6telek,  hanem  jelzdk  jelzdi,  tehat  nem  szabad  egybefrni  oket. 
A  tulbuzgd  megjavitasa  nem  a  tulsdgos  buzgd,  hanem  a  vakbuzgd. 

Az  igekotdk  targyalasa  soran  meg  lehetne  emliteni,  hogy  nem- 
caak  a  megmagyarosodik  all  szembe  az  eloldhosodik-k&\,  hanem  a  meg- 
keresztelkedik  is  a  kikeresztelkedik-kel.  Amazt  kereszt6nyek  mondjak, 
emezt  zsidtfk. 

A  nyelvtani  nem  utanzasanak  megb6lyegz6se  soran  a  lednykdzstg 
6s  tarsai  megjavftasaban  nem  kellene   mellozni  a  fidk  jelzdt  se. 

A  tdbb  birtokot  kifejezd  ragokra  n6zve  nines  utbaigazitas. 
Pedig  pi.  olyan  visszasnak  tetszik  nekem,  mikor  ezeket .  olvasom : 
ajtajaim,  ajtajaink  e  h.  ajtaim,  ajtaink,  sdt  nalunk  Dunan  tul  kocsiim, 
kocsiink,  nem  pedig  kocsijaim,  kocsijaink. 

Kemenyen  ragaszkodik  Simonyi  a  fillokszSra  kettds  H  j6hez, 
pedig  ha  a  gumi-he.n  elfogadta  a  nepies  ejtest,  a  filokszera  is  meg- 
6rdemlen6.  Legalabb  a  n6p  igy  ejti,  avagy  filokszera  n&k. 

Az  -iroz  kepzo  elkerultet6seben  nem  kovetkezetes.  Az  ellen  a 
szabaly  ellen  v6t,  hogy  az  idegen  sz6t  csak  egyetlen  alakban  vegytik 
it  s  magyarosan  kepezziik  tovabb.  Minek  a  telegrafdl,  telefondl,  foto- 
grafdl  a  telegrdfoz  stb.  mellett  ?  Masreszt  kar  a  szekdl  format  ujabb 
atalakitasnak  mondani,  a  nyugati  megy6kben  mar  az  en  gyerek- 
koromban  igy  mondottuk. 

A  ntmetes  osszeUtek  koziil  kimaradtak  (a  sz6tarb6l  is) :  a  kirdly- 
gyakorlat,  kirdly-ldv&zet,  fdlstg  folyamodvdny. 

Egy6b  megjegyz6seimet  betiirendben  irom  a  sz6tar  szerint. 

agancsdr:  inkabb  szarvas-bogar. 

6X1 ;  j6l  all :  j6l  illik.  [Ezt  nem  szoktuk  mondani,  hanem  csak : 
illik,  bar  mondjuk:  rosszul  illik.] 

alias:  fa  dolgok  ilyen  ~a  mellett:  Uyen  korulmtnyek  kozdtt 
[Ez  meg  roBszabb.] 

farteria;  ttt66r;  ut6bb  azonban  \iit4r:  verSer.  [Melyik  hat 
az  igazi?] 

blazirt.  [Miert  nem  jo  a  magaUnt?] 

f  bonctani  inUzet :  boncold  inttzet  [kiil5n  irva]. 

^boncterem:  boncoldterem  [egybe  irva]. 

diagndzis  [nem  korvizsgalat]. 

difteritisz  [most  mar  diftiria  a  latin  neve  is]. 

felhajdzds:  elszallitas  haj6n  [haj6n  val6  elszallitas.  De  meg 
miert  ne  lebetne  }6  az  elhajdzds,  ha  van  eltalicskazas  ?] 

eltire  jar  az  6ra :  siet  [Tdl  a  Dunan  kordz,  s6t  kordzikj 

fess:  [nftrdl:  helyes,  csinos,  takaros;  f6rfir6l:  deli,  nyalka, 
helyre  legeny]. 

fdkus:  [gyujtSpont  is]. 

f  gourmand.  [Hat  az  inyes?] 

gyul  —  nem  gyulik.  [Pedig  a  kelev6ny  inkabb  gyulik.] 
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•\hordsz4k.  [iSn  a  ktirhazban  viv6  szeTc-nek  mondom.] 

indukdl:  indft  (villamos  aramot).  [Nem  a!  Indites  as  li.  n. 
,aramzaras',  indukalas  dram-keltes,  keltett  aram,  vagyis  a  mellek- 
vezete*sben  ebresztett  villamossag.] 

iron  [talan  nem  is  rossz:  ir6-6n ;  ir'6n,  akarcsak  a  nepies 
ucc'ajt6]. 

iz  stb.  [Kimaradt  az  fcZ&e*  nek  az  teJetes-sel  val6  szembeallitasa.] 

fjdro'r:  jar<5-5r.  [Megjegyzem,  hogy  ez  az  ,x>r*  voltak6ppen 
csapat,   draeg] 

k4sz  van  (nep.).  [Nem  tudom  elbinni,  bogy  j6.  Hiszen  tagado 
alakban  sem  lebet  nines  kisz,  banem  nines  ktszenj 

kidll.  [Megemlitem,  bogy  nalunk  nem  vallom  ki  (afajast)is  jarja.] 

•fkinrusz:  kdpor.  [Nem  a!  fenyd-korom,  fekete  f5st6k.] 

\kHrszalon  [udttld]. 

"J"  mariniroz :  pacol.    [Nem  paczolt,  hanem  eczetes  bal.] 

[f  morgue:  tetemnezS.  Kimaradt] 

\nyirk:  febe>  ver.   [tfjabban  nyirok,  nyirok-er.J 

onkent(es)  jobb  n-nel,  mint  ny-nyel. 

anke'nytelen  (to.  onkenyes).  [Kovetkezetlenseg,  vagy  —  vagy! 
Kiilbnben  is  az  6nkentelen-t  nem  az  onkenyes   ellentetenek  erezzuk.] 

poni  (ponni).  [Bizony  pdni  az!] 

fporhon:  porz6.  [A  porhon  vagy  portok  a  porzonak  csak 
egyik  r6sze.] 

fprojicidl:  vetit.  [Falra  vet.] 

f  reflex :  visszaverodS  feny.  [Inkabb  visszavet6d6.  Magyaroaabb.] 

scytha  v.  skytha.  [Hat  a  szittya?] 

spriccer:  froccs.  [Hat  mar  bivatalosan  is  kiveaz  a  3  deczi 
kevertet  ?] 

fstrtber:  kapaszkodti.  [Berczik  Arpad  tbrtetfrt  mond.] 

szipoly :  piticza.  [Inkabb  sziinyogfele  bogar.] 

ftengelet:  tengo  elet;  ^et  folytat:  tengddik.  [A  tengeleti  v. 
vegetativ  szerveknek  semmi  koziik  a  tengod6shez.  Az  akaratunktdl 
fiiggetlen  eletmuszerek.] 

tettetj  tettetis.  [Minek  ket  tt-vel?  Hiszen  igy  ejtjiik:  tetetes, 
teteti  v.  teszi  magat.] 

th4  dansant:  tancos  tea- est.    [Talan  teaz6  est  v.  teazas.] 

ftonk:  csdd  stb.  [Tonkre  jutott  voltakeppen  a  baj6.  Tebat  a 
tank,  viz  alatt  rejld  tusk6,  megvolt  es  megvan.  A  bukas  lij  jelente- 
slben  is  jobban  megmaradhat,  mint  a  csdd.] 

fujdonsiilt.  [Gyermekkorombol  ismerem  az  ujsutt  meg  az  (fsutt 
szavakat.  Meg  jobb  a  szintln  kipSczezett  ujsiitetu,  ba  megvan  is  a 
nemetben  is.J 

uzsonna  v.  ozsonna  (nem  egy  nh   [De  bizony  uzsonaf] 

f  v4leminyez4s :  velemenyadas.  [Amaz  magyaros,  emez  nemetes !] 

versenyt  enni,  inni,  futni  stb.  (nem  ntt  az  elavult  irasm6d). 
[Sdt  csakis  versent  v.  versen  a  belyes.  Nem  az  ujkeletfi  vagy  njsQtetu 
versenyt  eszik  (ennek  is  meg),  banem  versenyeznek,  versent  esznek, 
futnak.] 
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■fviadukt:  titvezet6k,  athidalas  [szdraz  hid], 

fvirsli:  hurka.   [Dehogy  hurkal  kolbasz,  b6csi  kolbasz!] 

\visszf4ny:  visszavert  feny    [visszavetett  v.  visszavetddd'  finy.] 

GsAPODI    I8TVAN. 

MAGYARAZATOK,  HELYREIGAZfTASOK. 

Korte8.  A  Budapesti  Szeml6nek  idei  oktoberi  szama  nemcsak 
az  oly  hirtelen  hiresse"  valt  ke"t  k£pzo  miatt  erdekelheti  a  magyar 
nyelv6szt,  hanem  azert  is,  mert  Kem6ny  Zsigmondnak  az  1845.  6vi 
deczember  15-iki  biharmegyei  gyul6si*61  sz6lo\  s  ott  kozolt  lei  rasa 
vegk£pen  eloszlatja  a  kortes  sz6  eredetSt  mindeddig  elf  odd  homalyt. 
A  mit  31:98  csak  sejtettem,  az  most  mar  bizonyos  el  ott  em.  Kortes 
szavunk  a  fr.  cortege-bo\  szarmazik,  s  ennek  megfelel5en  regebben 
nem  azt  jelentette,  a  mit  ma. 

Kemenynel  a  kovetkez6ket  olvassuk :  »...az  intelligens  6s  bir- 
tokos  nemesi  osztalybtil  folotte  keveseD  vettek  r6szt  ezen  t6rve"ny- 
telen  6s  eroszakolt  eljarasban  [t.  i.  a  szavazasban] ;  hanem  szavaztak 
a  Korona  vendegfogadtiban  tart  ott  kortesek,  kik  tobbnyire  a  tanacs- 
kozasi  teremben  jelen  sem  valanak*.  (139.  1.)  ». . .  a  kozgyftlls  har- 
madik  napjan,  meg  koran  reggel  a  helyettes  partjahoz  tartoztik  a 
termet  elfoglalak  s  bogy  a  baloldal  emberei  a  bemehetlsben  gatol- 
tassanak,  egyik  kortesveztr  kalapja  forgatasaval  ad  ott  jelt  az  erfi- 
szakoskodasra  beoktatott  nyera  tomegnek*.  (L37.  1.)  »Keve'ssel  kilencz 
6>a  elott  zaj  6s  larma  tort£nik.  Husz  fobol  all6  mihalyfalvi  garazda 
kortescsoport  6lmos  botokkal  fblfegyverkezve,  megyei  tablabird  Dra- 
vetzky  Laszld  6s  eskiidt  Santa  Laszl6  kivont  kardu  veze>lete  alatt, 
riit  karomlasok  kozt  a  terembe  rohan.c  (139.  1.)  »...  a  24  6lmosbotos 
kortes  . . .  Dravetzky  6s  eskiidt  Santa  Laszld  vezerlete  alatt  egyene- 
sen  a  baloldaliakat  megrohanva,  a  m£szarlas  elkezdodott*.   (140.  1.)* 

Ez  adatok  e\6g  vilagosan  beszelnek.  K6tsegtelenul  kitfinik 
beldliik,  hogy  a  kortes  sz6  1845-ben  meg  a  parthiveknek,  szavaz6k- 
nak  eggsz  t'6meg&t  jelentette,  s  a  kit  mi  ma  kortesnek  mondunk,  a 
szavaz6knak  osszegyujtoj^t.  vezetdj6t,  az  akkor  meg  kortesvezir  volt. 
Minthogy  pedig  a  fr.  cortige  Sachs- Villatte  sz6tara  szerint  tobbi  kozt 
Anhang-ot  is  jelent,  nem  latom  semmi  okat,  hogy  miert  ne  lehetne 
Bzavunk  franczia  eredetu.  Szily  Kalman  ugyan  azt  mondja  a  NyUSz- 
ban,  hogy  a  cort&ge-h&l  alkalmasint  kortezsi,  kortezsia  valt  volna, 
mint  bagazsia,  gazsi,  kurazsi,  menazsi,  sarzsi  stb.,  csakhogy  ezek  nem 
a  francziabtil  keriiltek  hozzank,  hanem  a  nemet  katonai  nyelvbdl, 
a  hoi  maig :  bdgdzse,  gdzset  kurdzse,  mendzse,  sdrzse  alak jaban  elnek. 
A  kortes  nem  tartozhatik  ebbe  a  csoportba,  mert  nem  nepi  erintke- 
z£s  utjan  terjedt  el  nalunk,  hanem  a  francziaul  beszeld  mfiveltebb 
kdrdk  illtette'k  at  egyenesen  a  francziab6l.*  Horger  Aktal. 

*  Fonto8  bizonyitek  az  is,  hogy  Ballagi  M6r  (nyilvan  szemelyes  emle- 
kezetbSl,  A  m.  nyelv  teljes  sz6t.  II.  1873)  els<5  jelentesiil  ezt  k6zli :  buzg6 
parthiv,  8  csak  masod  sorban :  parthiveket  szerz<5.  A  szerk. 
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Nyil.  Mar  most  szeg-e  az  a  nyil,  vagy  pedig  has  ?  Nem  iga- 
zft  el  so  Ballagi,  se  a  patkolasi  kezikonyv,  meg  hoi  mi  emeltyfi-fele 
elmelet  Be  juttat  dfildre.  A  patanak  csakugyan  van  nyilhoz  hasonl6 
resze,  de  ez  a  nyil  magyaran  mondva :  btka.*  Nem  ide  veri  a  kovacs 
a  szeget,  nem  ezen  nyilazza  vagy  nyilajja  meg  a  lovat,  hanem  a 
kdrom  sz6l£n.  Ha  azutan  itt  elevenbe  teved  a  szeg,  akkor  keletke- 
zik  a  szurdj  ties  fdjdalom:  a  megnyilalds.  Ennek  a  fdjdalomnak 
min6sege  basonlit  a  kildtt  nyilhoz.  Heves,  gyors,  sznrri.  Embernek 
is  van  ilyen  terme'szetii  betegsege,  mikor  a  testnek  egy  bizonyos 
pontjan  keresztiil  »az  embbrnek  mintha  meg  a  szive  gyokeret  is  repd- 
getnekc.  Szbgez6s  van  a  mejjlbe.  Mognyit  a  dereka.  Ellentltben  az 
altalanos  rosszullettel,  mely  »az  embornek  minden  termo  tagjat 
elalli*  (csdmfir,  hideglells  stb.).  Vagy  ott  van  ez  a  gyakori  kifeje* 
zes:  bele  nyilallott,  vagy  nyilamkodott  fogaba,  szivebe,  fej£be  stb. 
(a  fajas).  Hirtelen,  mint  a  villam  (Isten-nyilja).  Betegsegrdl,  fajdalom- 
rdl  sz6lva,  szemelytelenul  hasznaljuk  ez  ig6t,**  mert  az  j5n  magatdl, 
ki  is  all  magatdl.  De  mikor  a  gazda  latja  megnyilalt  lovanak  san- 
tftasat,  szinte  erzi  maga  is,  mennyit  szenved  kedves  allatja  minden 
16p6sn6l,  mint  n/ilallik  bele  a  fajdalom  a  szeg  miatt;  vilagos  eldtte, 
hogy  ez  a  fajdalom  nem  magatol  kerQlt  a  I6ba,  hanem  a  kovacs 
verte  bele  szeggel,  kalapacscsal.  Igen,  a  kovdcs  nyilazta  meg  a  lovat 

Tehat  nem  szeg,  nem  is  hus,  hanem  fdjds,  fajdalom. 

Adam  Imre. 

AldebrSn  a  fSldmives  gazdak  k5z5sen  berbe  vettek  egy  nagyobb 
birtokot.  Mint  hogy  a  f51d  6s  a  hozzavaltf  ret  nem  mindenutt  volt 
egyenld  j6  minosegfi,  az6rt  a  be>15k  minden  evben  mas-mas  dfildben 
kaptak  meg  a  jarandtisagot  sorshuzas  dtjan ;  a  reten  termett  szenan 
es  sarjiin  pedig  ugy  osztozkodtak,  hogy  kSzosen  hasznaltak,  gyfijtot- 
t£k  6s  a  vegen  sorsot  huztak,  hogy  melyik  boglya  ki6  legyen.  Ezt  a 
sorshiizast  ugy  nevezt£k,  hogy  nyUat  huznak,  s  mikor  a  szena-eloaztas 
volt,  akkor  a  nyilas  rSten  a  gazdak  nyilaztak.  A  nyilak  rSvidebb 
6s  ho88zabb  szalmaszalak  voltak.  Nyflhuzasnak  nevezik  nalunk  ma  is 
azt  a  muveletet  is,  mikor  rovidebbre  6s  hosszabbra  tdrt  gyujtosnal- 
lal  ddntik  el,  hogy  a  vitas  targy  kie  legyen.  —  Ha  ehhez  hozza- 
veszsziik  azt  az  atvitt  Irtelemben  hasznalatos  kifejez£st,  a  mely  a 
paldczban  nyilamlik,  nyilamlds,  az  irodalmi  nyelvben  pedig  nyilallik, 
nyilallds  alakban  ismeretes  (de  ma  mar  gyakori bb  a  szHr  a  szogezis 
Ikes    magyar    besz£d),    akkor    kenytelenek    vagyunk    arra    gondolni, 

*  Kerjiik  olvas6ink  szfves  extesitesSt,  hoi  mondjak  ezt  bekanak.  — 
fedekes,  hogy  ez  az  elnevezes  igen  sok  nyelvben  el  van  terjedve :  gdr. 
pcrcpayo;  l.  Frosch,  2.  der  hohle  Teil  am  Pferdehufe;  ang.  frog  1.  beka, 
2.  an  elastic,  horny  substance  growing  in  the  middle  of  the  sole  of  a  horse's 
hoof;  sved  fro  es  norv.  frosk  1.  ProBch,  2.  das  Pleischige  im  Pferdehufe; 
Ann  sammakko-liha  (sz6sz.  beka-has),  das  Fleischige,  der  hohle  Teil  im  Pferde- 
hufe. (V6.  SetalS:  Zur  Etyra.  von  Sampo  FaF.)  A  szerk. 

**  Egy  sz6  nyilallott  a  hazan  keresztiil,  Egy  rtipke  sz6ban  anoyi  fdj- 
dalom. —  A  fdjdalmak  dies  nyilai  Leverek  az  e"n  eromet.  (Halotti  enek.)  — 
Csak  oda  kap,  hoi  feszkel  az  agy,  Iszonyu  az,  mi  oda  nyilallik.  (Ar. :  Tet  hi  v.) 
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hogy  a  nyilazdS'tele  sorahiizas,  meg  az  oldilnyilallds,  meg  a  l6pat- 
kolasnal  eldforduld  megnyilalds  kSzoe.  5sforrasb6l  ered.  Mind  a  harom 
fogalomban  benne  van  a  vekony,  szurd  eszkSz;  az  els6ben  a  v6kony 
fiiszal,  a  masodikban  a  kepzeletbeli  ea  a  harmadikban  a  val6di, 
begyes  szurdeszkoz,  a  k6t  ut6bbi  fajdalmat  okoz.  Nem  lehet  tehat 
helyes  az  a  v6lemeny,  hogy  mikor  a  kovacs  a  Id  patajat  a  patkd- 
szeggel  megnyilazza  (megnyilalja,  —  a  szegedi  ember  tigy  mondja, 
hogy:  megnyilali),  akkor  a  16  patajanak  a  nyil  vagy  nyir  nevu,  6k- 
alakti  reszel  s6rti  meg,  mert  ez  eglszen  a  kozepen  van,  azt  a  patk6- 
azeg  nem  erheti.  Szegeden  azt  a  talpreszt  senki  sem  nevezi  nyilnak, 
hanem  altalaban  csak  btkaneik,  de  a  kovacs  megis  megnyilali  neha 
a  lovat.* 

Hevesi  JXnos. 

8»el,  8Zelek.  Hogy  a  fiiv6  sztlnek  a  tobbese  szelek,  kdztndat. 
De  nalunk  egy6b  szel-ek  is  atvaltoznak  a  tobbesben  szelek-k6. 

I.  A  szab6mester  sdgorom  kutyaja  hazaszokott  az  dreg  hdzhoz 
(5reg  haz  alfSldi  nyelven  azt  a  hazat  jelenti,  a  honnan  az  ember  a 
feles6get  elhozta)  s  ott  maradt.  Nehanyszor  megvertgk,  visszakerget- 
tek,  de  a  kutya  megint  csak  oda  6vakodott.  Az6ta  gtinyul  maradt 
a  szab<5  s6gorra,  hogy  azert  hagyta  el  a  kutyaja,  mert  csak  posztd- 
seeleket  adott  neki  enni. 

II.  A  pusztan  targyalok  az  5reg  munkasommal.  A  betyarvilag- 
r6l  beszel. 

—  Hej,  uram  —  mondja  —  mikor  meg  ezon  a  mezdn  a  nagy 
gujak  legeltek,  gyiitt  16  hat  on  sebossen  az  ot-hat  betyar,  belevag6dott 
a  mar  ha  koze,  oszt  ugy  eltiint,  mint  ha  soha  errefele  se  gyiitt  v6na. 
A  sok  bolond  nemot  zsandar  pedig  amott  kerezsgete  fiket  az  erd6- 
szdeken.   (Mar  hogy  a  tavoli  erdok  szelen.) 

III.  Dolgom  volt  az  alsdtanyan.  RBszken,  Szell  Sandornal. 
(Ez  a  Roszke  racz  n£v,  valaha  Re£ke  volt,  a  lakossaga  racz:  ma 
ma\r  csak  egy  regi  vizjarta  temeto  mutatja,  hogy  milyen  vallason 
volt  a  lakossaga  regente.)  Mondom  a  kocsisnak: 

—  Sz611  tanyajat  tadja-e? 

—  Szell,  Szell?  —  szol  elgondolkodva.   —  Szell? 

—  Hat  igen.  Szell  Sand  or.  A  kinek  boltja  is  van,  meg  goz- 
malma  is. 

—  Ahan  —  mondja  vidaman  —  ott  van  az  a  Szelek  birodal- 
maban.  (Mivelhogy  tobb  Szell  nevu"  embernek  van  ott  fdldje.) 

Tom6rk£ny  IbtvIn. 

CsimbdJc.  Ahhoz,  mit  Herman  Ott6  mond  a  regi  magyar 
hajviseletrol  s  a  csimb6krdl  (Az  igazi  magyarok.  Termeszettudomanyi 

*  A  nyilhuzdsrdl  reszletesen  ir  Sebestyen  Oynla  az  Ethnographia  leg- 
njabb  fiizeteben  (14:316).  —  Meg  ket  hozza8/614st  kaptunk.  Berczi  F.  utal 
a  megnyilalds  es  nyilamlds  6s  masfelol  a  szeg  6s  a  nyilamlas  ertelmu  sze- 
gezis  v.  szegedfs  parhuzamoesagara.  —  Baloghy  D.  pedig  njra  vitatja,  hogy 
a  nyil  sz6  jelenthetett  »(nyilforma?)  szeget*  is.  A  szerk. 
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K5zl5ny,  1903.  52—54),  6rdekes  adalSkot  id6z  Simonyi  Az  uj  helves- 
irasr6l  irt  kdnyvlben  (7.  1.  jegyzet):  »Copf  ez,  urak,  amit  magya- 
rul  csimbtiknak  neveztek  az  en  gyermekkoromban,  mi  don  a  Dunan 
tul  m6g  sze'ltdben-hosszaban  viselt6k,  csakhogy  nem  hatul,  mint  a 
nemetek,  ha  nem  k6t  oldalt.  Ma  mar  a  somogyi  kanaszok  aem  viselik.< 
Herman  Ottd  meg  megtalalta  a  csimb6kot  a  somogyi  Nagy-Bajomban. 

Herrmann  Antal. 

H6dmez6v&8&rhely.  Nyr.  32  :  230.  Hiszen  H6dmez6-Vasar- 
hely  soha8em  allott  H6dmezobol  meg  Vasarhelybol.  Tortdnetirdk 
szerint  H6d  v.  H6dmezd  1456  utan  olvadt  egybe  Yasarhelylyel. 
Azeldtt  soha,  az6ta  mindig  ugy  szerepelnek  mint  egy  sz6. 

Tudva,  hogy  akkoriban  Mak6  6s  Szent-Lorincz  kozott  is  volt 
egy  masik  Vasarhely  falu,  Srthetjttk  a  HodmezS  jelzo  hasznalatat  is. 
L.  Szeremlei:  Hmv.  t5rt.  2:  350,  361 ;  vagy  a  f.  6.  AkadSmiai  jfirte- 
sito  484.  es  485.  lapjat. 

Csokax  Pal. 

CsalAdnlv  6H  helyneyek.  Legutdbb  az  egykori  Felso-Feh6r 
varmegye  tortfoete' vel  foglalkoztam ;  ez  alkalommal  kovetkezo  nevek- 
kel  talalkoztam:  Antos  Jozsef,  Barddcz  Adamn6,  Betze  Gabor,  a 
nagykiterjed6su*  Bethlen-csalad,  B6ka  Janos,  Gzak6  Ferencz,  Endes 
Adamn6,  Keszeg  Samuel,  Miske  Samueln6,  Yajda  Zsigmond.  E  nevek 
1821-bdl  szarmaznak,  mikor  a  nemes  csaladok  birtokat  a  varmegye 
ftBszefratta.  E  csaladnevek  egyuttal  helys£gnevek  is.  Antos  (Szolnok- 
Doboka),  Barddcz  (Haromsz6k  fi6k-sz6ke),  Becze  (szolohegy  Zala  m.), 
Bethlen  (Szolnok-Doboka,  Fogaras,  Zempl6n  m.),  Bdka  (Torontal  m.), 
Czak6  (Gomor  m.),  Endes  (Zala  m.),  Keszeg  (Ndgrad  m.),  Miske 
(Arad,  Pest,  Vas,  Heves  m.),  Yajda  (Bihar,  Heves,  Szabolcs,  Zala  m.)- 
Fels5-Fehe>ben  volt  az  Olt  mellett  Bodola  helysSg,  e  nevet  mint 
csaladnevet  a  19.  szazadban  Erdely  egyik  reformatus  ptispdke  viselte; 
Bodola  Laszld  jelenleg  csurgtii  gimnaziumi  tanar,  haromsz6ki  szilletesu. 
Ebbdl  kitunik,  hogy  a  helynevek  csaladn6vul  val6  hasznalata  nem 
eg6szen  ne* metes. 

Lauk6  Albert. 

T&jsztfkrtil.  DM6  (32 :  353).  A  szerkesztfl  adataihoz  a  magam 
hallottaval  a  kovetkezoben  jarulhatok  hozza : 

Kemenesaljan  a  dulot  fgy  ejtik  dilUa6 ;  a  delben  pihenS  ember, 
allat  diillee  =  dullel. 

SZTROKAT    LaJOS. 

Halldmozni.  A  zalamegyei  vasarokon  Irdekes  neve  keletkezett 
a  lopasnak:  halldmozni,  elhalldmozni ;  nyilvan  a  hadd  ldmb6l  fejl5- 
dott,  talan  mert  ezzel  a  bekezd£ssel  szoktak  a  vasari  csirkefog6k 
felvenni  valami  eladasra  szant  holmit,  s  azzal  megtepnek  (odebb  allnak). 

SZEGLETI    I8TVXK. 
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K£RD£SEK  fiS  FELELETEK. 

A  nSvtfuyneyek  J  k£pz6je.  A  nydrfa  6s  nyirfa  tanulsagos  fej- 
teget&e  (Nyr.  32:  354)  eazembe  hozta  az  Erd6szeti  Lapok  1875-i  6vf. 
29.  stb.  1.  »A  nSvenytan  terminologiaja  6rdek6ben«  irott  czikkemet, 
a  melyben  azt  is  kijelentettem,  hogy  a  nevragokat,  k£sz  nevezokhoz 
(bokor+4rt,  bokor  +  ndl)  6s  nevtokhoz  jarul6kra  (bokr+ot,  bokr+os) 
eredetileg  en  valasztottam,  a  mint  akkoraban  Bodnar  Zs.  kartarsam 
nyelvtanaban  kozolte.  A  ragok  ilyen  megkulonbdztetlse'nek  m6ly  tdrt£- 
neti  alapja  is  van,  mert  a  k£sz  szdhoz  jarultiknak  regi  alakja  egykor 
talao  onall6  nev,  a  szemelyragokat  ma  is  elf ogadja :  pi.  4rt  +  em, 
ndl+am,  vel  +  em.  E  megkulonboztet^a  a  sz6k6pzokre  is  kiterjeszthetS : 
marok  +  nyi  6s  mark  +  os,  okol+nyi  6s  6kl  +  6s  [v5.  TMNy.  317J. 
E  czikkem  33.  1.  emlitem  a  j  nov6nysz6kepzot,  pi.  szederj  (ebbdl 
lett:  szederjes),  eper+j,  orr+j  (orrjas  kdposzta,  a  melye>t  a  czigany 
mennyorszagba  vagyik),  sar+jf  per+je  (pernye  a  pal6czban),  cserje, 
Lapuj'46  pal<5cz  falu  a  Karancs-hegy  alatt  (a  lapu  regi  alakjat  orizte 
meg).  Val6szinuen  ilyen  kepz6s  a  gcdly  (galy+j)  6s  tolgy  (tol+j)  is. 
A  Balatonnal  ma  is  tblfa  6s  toles  tolgyes  helyett,  Meliusban  tolj. 
Szabolcs  varmegy6ben  van  Nyirjes-t6,  az  orszag  koze*preszein  inkabb 
nyirves  (vo.  tolyvas,  tollas),  amaz  a  k6pz£s  szintSn  a  nyirnak  regi 
alakjat  (nyirj)  igazolja,  a  e  bizonyit£k  annal  becsesebb,  mert  a  haza- 
nak  arr6l  a  helyerol  ered,  a  bol  eredeti  nagy  nyirjesek  (betuletum) 
voltak.  (Vo.  Magyar  Orszag  varmegyel  6s  varosai,  Szabolcs  varmegye 
1900.  256.  1.  kozolt  czikkemet.) 

BorbIs  Vdtcze. 

F.  Nov6nyn6vkepzo  j-rb\  sz6  se  lehet  A  nyfrjes  6s  nydrjasb&n 
a  j  egyszeruen  az  elhomalyosult  osszet6teli  ut6tag  mar  ad  van  y  a.  Szin- 
ten  elbomalyosult  osszet6tel  az  eperj,  eredetileg  *epery,  *epe-rex  azaz 
szagos-bogy6 ;  ezt  bebizonyitotta  Munkacsi  B.  Nyr.  23:1.  A  szederj- 
ben  ngyanaz  a  bogy 6  jelent&u*  ut6tag  lappangbat  (tgy  veli  Munkacsi), 
de  a  rokon  nyelvek  adatai  szerint  val6szfn(ibb,  hogy  ez  egyszeru  sz6,  8 
csak  az  eperj  hatasa  alatt  vette  fol  a  j  hangot,  de  ebbdl  az6rt  nem 
lett  k6pz5.  A  sarju  s  alkalmasint  a  cserje  is  szlav  gyujt6nevi  alak- 
b<5l  lett.  A  perje  is  szlav  eredetu  nov£nyne>  (a  pernye  egSszen  mas, 
de  szinten  szlav  jovevenysz6 ;  a  kettot  hasonlti  bangzaaa  miatt  zavarta 
ossze  itt-ott  a  n6p).  A  Melius  tolje  (hoi?)  sajt6hiba  lesz  Vol  vagy 
tolgy  helyett.  Az  orjas  nem  is  nov6nyne>,  mert  orjas  kdposzta  = 
disznd  orjaval  fdtt  kaposzta,  a  diszno*  orja  pedig  =  diszntfgerincz 
husostul.  A  Lapujtd  nev  a  lapu  szdnak  eredetibb  *lapuy  alakjat 
orizhette  meg  (vo.  a  magyarbol  atvett  t6t  lopuch,  szloven  6s  szerb 
lopuh  sz<5t  s  a  megPelelo  finnugor  alakokat).  Eszerint  arra  sines  semmi 
okunk,  hogy  a  gallyb&n  j  k6pz6t  keressi&nk. 

JEgyre  merit  (=  mindegy  volt),  akar  aludt,  akar  nem.  1.  Ebben 
a  mondatban  az  egyre  sz6  mifele  mondattag?  2.  Mifele  besz6dr6sz? 
3.  TJgyanabban  a  szbban  a  re  sz6tag  val6ban  helyrag-e,  vagy  kepzd  ? 
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F.  1.  V6gbataroz6.  —  2.  Szamn6v,  mint  a  sok  ebben 
sokra  ment,  v.  a  ntgy  ebben  a  v6gbataroz6ban :  nigy  felt  vagtak,  y. 
a  kett6  ebben  a  vhban :  ketU  basadt.  —  3.  A t v i 1 1  6rtelemben 
basznalt  b  e  1  y  r  a  g.  6ptigy  mint  ezekben :  sokra  ment,  vegre-bajtja, 
eszre-vette,  zGldre  festik  stb.  (Ezek  is  mind  v6gbataroz6k.) 

A    SZBRKESZlfoftG. 


EGYVELEG. 

A  magyar  had!  nyelv.  Szamota  Istvan  irja  (B,6gi  utazasok 
Magyarorszagon  290),  hogy  Brown  Edvard  titleirasanak  angol  kiada- 
aat  nem  tadta  megszerezni.  s  az6rt  a  franczia  kiadasbol  forditott. 
Ennek  a  kdrulmenynek  kell  val6szfntileg  tulajdonftani  azt,  bogy  egy 
6rdekes  belyet  kibagyott.  Brown  a  12,  lapon  kdzli  egy  magyar  ember 
k6p6t  s  erre  nezve  azt  frja : 

»Ez  egy  magyar  ember  5lt5zete,  mely  annyira  alkalmas  es 
kenyelmes  mindenf6le  gyakorlatra,  fdk6pen  lovaglasra  6s  baboruban, 
bogy  a  borvatok,  szlavonok  6s  mas  nemzetek,  s6t  meg  a  bataron 
lak6  torbkbk  is  basznaljak,  ambar  ez  ut6bbiak  kftl8nben  csak  ritkan 
valtoztatjak  meg  sajat  szokasaikat.  A  magyarok  igen  szeretik  a  szf- 
neket ;  k6k,  sarga,  zold  6s  biborszinfi  posztrit  viselnek ;  a  csak  ritkan 
lehet  valakit  f«:ket6ben  latni,  mert  m6g  a  papok  is  bosszti,  bibor- 
szinfi (purple)  rubaban  jarnak.c 

Szamota  forditasa  itt  megszakad  (317),  de  Brown  tovabb  foly- 
tatja  leirasat.  Szerinte: 

»A  magyarok  rendesen  egy  bunkdt  (club)  bordanak  kezftkben, 
▼agy  vasbuzoganyt,  melynek  k6t  fajtaja  van,  t.  i.  egy  catshan  (csak any?) 
6s  egy  delta  vagy  balta,  a  mint  ok  kiejtik.  A  catshan-n*k  gombdlyd 
vasfeje  van  barazdakkal  6s  kivagasokkal,  bogy  megkonnyfts6k  a  sulyat 
6s  alkalmasabba  t egy 6k  a  badonazasra ;  ennek  a  formaja  le  van  raj- 
solva  a  magyar  embert  mutatd  kepiinkon.  A  deltd-nik  kdrulbelul 
olyan  a  feje,  mint  egy  kalapacs6,  de  sz6lesebb  6s  a  y6ge  basonlft 
ama  botii  (t.  i.  a  gorog  delta)  formajara.* 

De  a  magyar  ember  a  k6pben  buzoganyt  tart  a  kezeben,  nem 
pedig  csakanyt.  A  fejezet  v6g6n  abrazolt  delta  pedig  nem  mas,  mint 
egy  k6zi  balta,  vagy  jobban  mondva,  rovid  nyelu  fokos. 

Kropf  Lajos. 

Uj  sztfk  a  franczi&ban.  Ezeldtt  egy  esztenddvel  basznalta 
Caillaux.  az  akkori  penziigyminiszter  a  marchi  mondial  sz6t,  de  bocsa* 
natot  k6rt  a  barbarizmus  miatt.  Az6ta  a  politique  mondiale  (vilag- 
politika)  6s  a  mondial  sz6nak  egy6b  hasznalata  is  altalanossa  valt. 
E  Bz6k  n6met  mintara  vannak  alkotva;  eldbb  az  universel-t  hasznal- 
tak,  de  ezt  most  inkabb  az  ,altalanos'  6rtelm6ben  alkalmazzak.  — 
Most  meg  az  itaiiser  sz6t  kaptak  fol  .allamosit'  6rtelm6benf  mig 
N6metorszagban,  a  mennyire  a  bivatalok  zagyva  nyelv6bol  kSvetkez- 
tetbetjiik,  a  kolts6gvet6sDe  val6  beilleszt6st  jelenti.    Mint  latjuk,  at 
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ugyanazon  szoval  roegerz6kitett  fogalmak  measze  elt£rnek  egy  mas - 
t6l.  A  f  rancziak  most  az  allamosit6t  is  ttatiste-nek  hijak.  — 
A  Nietzsche-fele  Ubermensch-re  a  surhomme-ot  hasznaljak. 

(1903.  VII.  24.  2.  mell.)  Vossische  Zeittjng. 

Adomdk  £8  yeszem^k!  »A  Havi  FUzetek  L— IV.  szamaban 
a  Ferencz  J6zsef  Arvahaz  javara  megjelent  a  kovetkezo  munka; 
,Adomdk  6s  Veszemtk,  hazudozasok  es  igazmondasok,  kepes  Slczek  es 
illusztralt  k6ptelensegek,  mulattatd  versek  6s  nevetteto  elbesz6l6sek, 
mil-  6s  kifordftasok,  Stletek,  lij  szdk  6s  talanyok  Lexikona'  Dvorzsdk 
prelatus  gyujtemeny6bol  2300  szam,  sz&znal  tobb  k£ppel  illusztralt 
30  iven,  eg£sz  vaszon  dfszkot£sben.  4  korona  bekiild6sekor  port6- 
mentesen  kuldi  meg  a  Szent  Missi6k  Gondnoksaga  Budapest,  IL, 
F6-utcza  32. « 
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(Nyr.  32:398.) 

1.  Kemenesaljan  kozonsegesen  ismert  sz6  az  e'ved,  de  igy : 
irnmed,  a.  m.  puhul  (tdpped,  toporodik).  Acsadon  (Vas  m.)  naplik, 
a.  m.  latszik  a  sz6p  id 6.  Sz6pen  naplik:  szep  iddre  valik  az  elobbi 
borult  (v.  altalaban  nem  tiszta).  Ugyancsak  Acsadon  pangik  a.  m. 
tengodik.  Allig  pangik:  alig  I6zeng.  Kemenesaljan  is,  Acsadon  is 
poncsos,  de  ink  abb  pancsos,  a.  m.  vizben  jatsz6,  topicskol6 ;  kotyvasztb" ; 
lucskos.  Rabakozben  van  Szany  nevu  kozs6g.  De  61  ott  egy6bk6nt 
is  a  szany  bz6.  Jelent6s6t  azonban  ma  mar  nem  is  me  rem.*  Sztrokay 
L  a  j  o  8.  —  Evedt :  lagygya  valt.  PL  Ez  a  korte  ma  egisszen  meg- 
evett,  ma  meg  se  lehet  ennyi !  Saslog :  oregesen  ballag.  Gsak  eltesebb 
azem6lyrol  hallottam.  PL  Ott  saslog  ma  az  oreg  is.  Az  dreg  Csakany 
is  ott  saslogott  mellettttk.  (Tata,  Komarom  m.)  Banhidi  J.  — 
Letesttlen:  legesleg;  hallottam  mar  igy  is:  letes-letes-letestelen  6a 
valami  mell6knevet  utana.  Poncsos:  czubakos,  poczakos,  nagy  hasii. 
(Kaposvar.)  Kun  Kalman.  —  Egy  hontmegyei  pal6cz  faluban 
keservesen  panaszkodott  egy  any6ka  kiszolgalt  katonafiara.  a  ki  fol- 
vitte  a  firersegig.  de  otthon  nem  izlett  neki  a  mezei  munka,  kocs- 
maz6,  dologkerulo  ember  lett  beldle.  »Magunknak  ko  dbgoznyi ; 
Andras  ott  sasldgyik  egisz  nap  a  kocsmaba.«  Belanyi  Tivadar.  — 
JlJved,  ived,  ivik  a  gyiimolcsnek  erjedesszeru  megpuhulasat  jelenti ; 
a  pal6cz  n6p  (Gomor,  Borsod,  Ntfgrad,  Heves,  Bars  6s  Hont)  es  a 
bark6sag  (Borsod,  G5m8r,  Heves)  mindeniitt  6\  vele.  Legietbn-t  nem, 
de  lejsd'-t  6a  letelsd'-U  letds~letiesletel6't  a  barkdsag  mond.  Ugyanitt 
a  lust  a,  nehezkes,  hasas  embert,  allatot  6a  esetlen  targyat  is  (szeker, 
szanka,  ruha)  poncsos-n&k  mondja  a  n6p.  Komordczy  M  i  k  1  6  s.  — 
fived,  Aldebron  (Heves  m.) :  A  vadk5rt6t  a  szalmaba  (vagy  szenaba) 

*  A  MTsz.  szerint  a  Balatonnal  a.  m.  parasztmelleny. 
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kell  gyugnyi,  ott  ennehany  hdt  alatt  megivegyik,  a  b6lyi  (bele)  bar- 
nas,  puha,  leveses  lesz;  ilyenkor  ligy  hijjak,  hogy  ivedtkorte,  egy 
kicsit  kesernygs  ugyan,  de  maskep  eleg  j6izu.  Irdga.  Kalocsan,  a  varos 
kSzeleben  levd  foldek  kozott  visz  egy  ddloiit-forma  m6ly  lit,  ennek  a 
neve :  Iraga.  Melysege  majdnem  k6t  me*ter.  Telen  vizenyos,  de  nyaron 
rendes  dulout.  Valamikor  vfzdr  volt,  mely  aradvanyvizeket  vezetett 
le  a  Kalocsa  mellett  elfoly6  (ma  mar  csak  alld)  Yajasba.  Hevesi 
J  a  n  o  s.  —  Szegeden  nem  ballot  tarn  a  fart  sz6t,  de  igenis,  ismere- 
tes  a  fartoltatni  sz6  (a.  m.  faroltatni).  Ebbdl  tehat  azt  kovetkezte- 
tem,  hogy  fart  a.  m.  far  (az  allat  hatsd  resze).  Az  iizlet  pang  (nem 
pangik).  A  tdk  sz6t  nem  hallottam,  de  tdkolni:  foltozni,  tdkolmdny: 
ferczmunka,  fe>czelmeny.  HodacsAgost.  —  Kozonseges:  1.  pang,  -ik 
nelkiil:  marad,  tesped.  2.  tdk,  csak  I  kgpzdvel:  tdkol.  (Hmvhely.)  Csokan 
Pal.  —  Tdk  Udvarhely  megye  Lov6te  kozseg£ben  az  a  bordarab, 
mely  a  bocskor  hianyossagait  pdtolja,  vagyis  a  talpan  levd  likat 
leggyakrabban  a  talp  egdsz  nagysagaban  beliilrol  fodi,  6s  a  lab  nyo- 
masa  altal  van  a  talphoz  szoritva,  odavarrva  azonban  soha  sines. 
Mas  ruhadarabnal  az  odaval6  sz^kely  n6p  e  szdt  nem  hasznalja.* 
A  csizmara  6s  topankara  mar  fdtot  vet.  Egye*b  ruhanemut  megfdtoz. 
Mint  jelzdt  azonban  az  ftgyetlen,  pipogya  helyett  hasznalja  igy: 
tdk  ember,  tdk  leginy,  oh  be  tdk  vagy !  stb.  A  f  oluletesen,  hamarosan. 
rosszul  csinalt  6pitm6nyek,  ruhak  stb.  ugyanott:  tdkolmdny  ok,  ossze 
vannak  takolva.  Lovetei  Lazar  Lajos.  —  Poncsos  (hasas)  lebet 
a  16,  a  teh6n,  diszn6,  kutya,  macska,  meg  a  nyul  is.  »E  menku 
esapesameg,  esseg  nem  lett  poncsos  a  tehenem.  (Felsoflr,  Vas  m.)  Luka. 

3.  Du-m^hnek  a  barkosag  6s  r£szben  a  borsodi  pal6cz  nep 
(a  Banvolgyen)  azt  a  m6het  mondja,  a  melyik  a  rendes  mezel6  m6h- 
tol  szarmazik,  de  rajzaskor  megszokven,  az  erdosegben,  faodiiban  fit 
tanyat,  elvadul,  6s  mint  ilyen,  a  mehesek  bek£s  meheire  tor  6s  eze- 
ket  megrabolja,  a  kast  foldiilja.  (Hasonld  kifejez£s  a  duvad: 
vaddisznd,  mely  oszszel  a  kukoriczat  diilja  fol  6s  nagy  karokat  okoz. 
[A  nep  nevezi  dUvada&k??  vo.  NylJSz.  A  szerk.])  Komoroczy  Mi k  16s. 

4.  Kemenesaljan  a  mett6l  jaratos.  de  nem  e  h.  honnan,  hanem 
mitol,  mikortdl  6rtelemben.  P.  Mettii  v°6t  nalotok?  Sztrokay 
L  a  j  o  8.  —  Hont  megygben  hallottam :  Asse  tuggya,  mettol  meggyig 
(meddig)  tart  a  farsang.  Mondd  meg,  metttil  meggyig  van  foladva! 
(T.  i.  a  leczke.)  Ezt  L6van  hallottam  1870-ben,  a  gimnaziumban. 
Belanyi  Tivadar.  —  Mett6l  meddig  te>-  es  id  obeli  tavolsagra 
egyarant  hasznalatos:  Ha  tunna  az  embor,  mettol  meddig  [tart  a 
dolog,  ligy]  ahbon  k£sztilne.  A  csosz  majd  kimutatja,  mettol  meddig 
[terjed,  valakinek  a  foldje].  (Hmvhely.)  Csokan  Pal.  —  Udvar- 
hely  m.  Zetelakan  s  tobb  helysegben  is  hasznaljak,  de  csak  fgy: 
mettol  meddig  terjed  a  te  folded?  De  nem  mondjak :  mettdl  jossz? 
hanem :  honnan  jossz ?  Bird  Lajos. 

*  Ugyanezt  kozli  Udvarhely  megyeWl  Bird    Lajos. 
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5*  Kemenesaljan  nagyon  kdzdnseges  szemelyrag  nelkiil  hasz- 
nalni  az  dcs,  hug,  xp,  nap  szavakat.  P.  01  Ian  napat  aggyon  a  zisten 
neked  is!  Ollan  ipat?  Hat  azis  ember?  Ollan  hugot  meg  lehet  bocau- 
nyi !  Ollaa  5cs  koilene  nekem  is.  Sztrokay  Lajos.  —  Ocsot, 
hugot  stb.  basznalnak  rag  nelkiil,  de  csak  targykepen.  PL  Noiszen, 
szeretnfm  6n  azt  a  zoccsot,  bugat  stb.  latnyi,  a  ki  engem  tunna 
komanderoznyi !  (Tata,  Kom.  m.)  B  a  n  h  i  d  i  J.  —  Ocs'dt,  hugot,  ipat, 
napat  szemelyrag  nelkiil  nem  mondanak.  A  hug-ot  szemelyragokkal 
igy  is  mondjak :  hug  dm.  hugdd,  hugdja,  az  uttibbit  ritkabban.  Nalunk 
a  nonek  nincsen  huga,  banem  ifjabb  notestve're  is  ocscse.  A  n6  mondja, 
megbecsiilve :  ocsdmasszony,  de  fe>fi  nem  mondhatja.  (Kolesd,  Tolna  m.) 
Koritsanszky  Ottd.  —  Dunantiiliaktol  ballottam:  no  dccse, 
ezt  ugyan  megcsinatad !  Hall  ode  bdttya!  Tolnai  Vilmos.  — 
Az  ocs'dt  szemelyrag  nelkiil  nem  ballottam,  hanem  fgy :  Alabb  a  bang- 
gal  dcskos!  (Szeged.)  Hodacs  A  goat.  —  Szemelyrag  nelkiil  csak 
az  dcs  fordul  eld,  az  is  ritkan.  Ratarti  ember  mondja  igy ;  jelent6se : 
lenez5,  kev6sre  v.  semmire  becstilgs.  (Hmvhely.)  Osokan  Pal.  — 
Az  ocsot,  hugot  stb.  seholsem  ballottam  szemelyrag  nelkiil  hasznalva, 
csak  a  testvir  sz6val  helyettesi tve :  Latta  man  ilyen  rossz  testvert  ?  ! 
(Hont  m.)  Belanyi  Tivadar.  —  Szintugy  Heves  m.  Gyongy5s- 
halasz.  Nagy  J6zsef. 

6*  Az  ocsot,  ipat,  nap&t  mondjak  szemelyrag  nelkiil  ilyenek- 
ben:  Az  ordog  latott  ijjen  napat,  egisz  nap  recserucsaz!  (Vas  m. 
FelsSor.)  Luka.  —  Kemenesaljan  nem  is  mondja  maskeppen  a  n6p, 
mint  igy:  an  nekem  anyul  nabbatyam;  apul  vagyunk  tezsvirek. 
Sztrokay  Lajos.  —  Tolna  m.  Kolesd  en  nem  mondjak,  de  a  kozeli 
Sarszentldrinczen  igen :  Apu  rokon,  anyu  ndnim.  Koritsanszky 
0 1 1 6.  —  Anyul  tesve'r,  apul  bdtyja-ie\6ket  nagyon  basznaljak 
(Tolna  m.  Nemedi).  N  e m e d i  Dezso. 

7.  Kemenesaljan  ismeretes  az  6'szinte  sz6,  pi.  megmond  am, 
de  iidszintin,  ien  is  Uoszinte  vudtam  hozzad.  A  vald  illik  e>telemben 
a  legkedveltebb  alak.  An  nekem  nem  valu6.  Hat  valu6  vu6t  az? 
Valu6  e  ?  Azonban  az  illik  is  jaratos :  Hat  illett  a  tulo  ?  Illik  illent 
tennyi ?  Sztrokay  Lajos.  —  Vald  az  bozzatok,  bogy  most  kudi- 
tek  e  vinsfgire ?  (Tata.  Kom.  m.)  Bdnbidi  J.  —  Nem  basznaljak 
egyiket  sem.  (Kolesd,  Tolna m.)  Koritsanszky  0 1 1 6.  —  Megvan 
az  6'szinte  es  illik  h.  void  (Tolna  m.,  Nemedi).  Nemedi  D.  —  Hat 
val6  ez?  ismeretes.  Apa  beszeli  a  fianak  elhetetlensegeit,  kemenyen 
kifakad  a  szomszedja  elott :  Ha'  ma  val6  jez  tule?  I'  csuffa  tonni 
jaz  aptyat!  A  n6pnel  nem.  de  uri  korben  mar  ballottam:  okostalan 
dolog.  Olyan  szepftd-fele,  nem  akarjak  butanak  minositeni.  (Kapoavar.) 
Kun  Kalman.  —  Szabadkan  es  vide  ken  altalanos  hasznalatnak  e 
szavak:  6'szinte,  rdt;  nemkiilonben  az  ilyfajta  kifejezeaek :  No,  mon- 
dok,  em  man  nem  vald.  Licht  Zoltan.  —  dszinte :  igaz,  becsii- 
letes.  Oszinte  sz6,  dszinte  tanacs.  Illik  abban  az  e>telemben,  bogy 
illedelmes,  nem  is  basznalatos.  Az  illik :  paszol.  Az  ek  beleillik  vagy 

36* 
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csak  illik  a  hezagba.  Takarosan  illik  a  kik  kendfl  a  szolke  v.  szdke 
lanyra.  Ez  nem  void:  ez  nem  jarja,  ez  illetlen.  Hat  val6  ez?:  hat 
jarja  ez,  hat  illik  ez  ?  (Bajmok,  Bacs  m.)  B,  e  v  6  s  z  Em  6.  —  Okos- 
talan,  rdt,  vald  e  h.  illik  —  nem  szokasos,  de  Oszinte :  igaz ;  jdrja :  illik, 
pi.  en  oszinte  v6tam  hozza,  besz611yttnk  dszintln!  hat  jarja  ez? 
E  man  nem  jarja!  szeltere  hasznalatos.  (Hmvhely.)  Csokan  Pal.  — 
Hat  vald  ez  liri  ember  nek  ? :  illik.  (Mak6.)  Kiss  Erno.  —  A  sze- 
gedi  nep  nagyon  gyakran  hasznalja  az  illik  helyett  a  valdt,  de  az 
illik  sz6t  is  eppen  annyiszor  mondja.  8chnell  Auguszto.  — 
Nem  val6  hozzad  az  a  leany,  nem  val6k  hozzad  azok  a  pajtasok. 
PL  Ez  mar  megsem  valo,  a.  m.  megsem  jarja.  (Szeged.)  H  o  d  a  c  s 
A  goat.  —  A  kerdezett  szdk  koziil  ismerik  a  rdtot,  de  csak  a 
biizara  ertve,  mikor  teljesen  megerett  s  voroses  szinii.  Az  dszintet 
8  a  valdt  (illik)  is  mondjak  az  irod.  jelentdsben,  de  csak  a  tan ul tab- 
bak.  (Kiralyhalom,  Szeged  mellett.)  Baranyai  Zoltan.  —  Okos- 
talan.  A  barkd  6s  paldcz  ncpnel  hasznalatos  kifejezes.  A  nem  egeszen 
tudatlan,  de  ujabb  dolgokat  nem  konnyen  tanul6  emberre  alkalmaz- 
zak,  mintegy  a  tanulikony  ellentSteiil.  P.  Oreg  is  ma  oke'me  a  ho, 
nem  csuda,  ha  okostalan.  A  vald  e  h.  illik,  mondhatnam  magyar 
ne'punkndl  sz6lt6ben-hosszaban  hasznalt  kifejezes,  Komor6czy  Mik- 
1  6  s.  —  A  vald  kifejezest  hallo t tarn  a  Pal6czsagban  (Hont  m.):  Hat 
vald  ez  ilyen  tirho!  (benigott.  kaputos  emberrol),  azaz :  illik-  e  ez 
ilyen  mil  velt  emberhoz.  Belanyi  Tivadar.  —  Aldebrfin  (Heves m.) 
illik  h.  mindig  valdt  mondanak,  p.  Te  gyerek,  nem  valo  am  a  kala- 
pot  a  fejeden  fenntartani,  mikor  eszel ;  illik,  ezt  csak  abban  az  e>te- 
lemben  hasznaljak,  hogy  az  emberre  a  ruha  j6l  ra  van  szabva ;  vagy 
mint  a  n6ta  mondja,  hogy :  Illik  neki  rettenetes,  hogy  egy  kicsit 
himlohelyes !  Hevesi  Janos.  —  Vald  ,illik'  grtelemben  ismeretes : 
Az  mar  megse  val6,  hogy  igy  banik  az  apjaval!  (Gyongyoshalasz, 
Heves  m.)  Nagy  J  6  z  s  e  f.  —  Debreczenben  6s  azt  hiszem,  eg£sz 
vid£k6n,  igy  Szoboszl6n,  kozons6ges  a  vald  illik  ertelemben.  PI.  Az 
ilyen  beszdd  nem  val6  liri  emborhez.  Hat  val6  egy  apanak  igy  banni 
a  fiaval ?  Kardos  Albert. 

8.  Mondjak:  kora  tavasszud,  kora  hajnudba,  udssz%  m*ig  kora 
van ;  de :  kordn  reggii1  tfis^dn  este,  no  meg :  rrtig  kordn  van  is.  Mi  a 
kiilonbseg  kora  6s  korai,  kisd  6s  kisei  kozott  ?  Hat  p.  az,  hogy  kora, 
kisd  gyerek  nines,  de  korai,  kisei  van  s  ha  ngy  neka  kiszalasztjak  a 
kora  gyereket  szajukon,  az  mindig  korai  akar  lenni.  Korai  gyerek: 
koran  kel,  koran  helyt  all,  de  koran  jar  is.  Kisei  gyerek :  keson  szii- 
letett  (k6so  oszszel),  k6s5n  jar6.  Kora,  kisd  idohatarozti,  korai,  kisei 
mellekne>.  Igy  kora  tavaszszal:  m6g  nem  is  tavasz,  csak  akarna 
lenni;  korai  tavasz:  hamar  elerkezett  tavasz.  tgj  kisd  6'sz :  az  osz 
vege,  kisei  dsz :  k6s5n  bekoszontott  osz.  Kora)  kisd  gyiimblcs  nem 
lehet,  de  korai,  kisei  igen.  (Kemenesalja.)  Sztrokay  Lajos.  — 
Igy  mondjak :  kora  tavaszszal  (Csak  ez  az  egy  kifejezes  hasznalatos,) 
Korai:  koran  val6,  p.  Korai,  buzaval  6rd  kftrte.  Kisd:  k6sdn,  pi. 
kisd    dssze.    Kisei:    k6son  vald;  pi.  kisei    krumpli.   (Tata,  Kom.  m) 
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B  a  n  h  i  d  i  J.  —  tgy  mondjak :  koran  reggel,  kordn  hajnalba.  Kora 
mint  melldkndv  nem  fordul  el 5,  korai  helyett  is  inkdbb  kordn  void, 
kordn  4r6.  K6s6  mint  mell6knev  nem ;  ke'sei  igen :  klsei  vetls.  (Kolesd, 
Tolna  m.)  Koritsdnszky  0 1 1 6.  —  A  kora  sz6  altalaban  nem  for- 
dul el6,  a  kis6  is  csak  ebben  a  kozmond&sban :  K6sd  bdnat  ebgondolat. 
(Nlmedi,  Tolna  m.)  N 6 m e d i  Dezsd.  —  Kora  reggel  gyakori.  Kora 
rdgge  dmbnt;  igy  is:  kordn  rogge  mont  ki.  Kora  hajnalt  nem  hal- 
lottam,  de  igen :  kordn  hajnbba.  Mint  ha  a  hajnallal  magyardzni  akarnd 
a  korant.  Korait  mindig  csak  kukoriczara  6s  szdldre  hall ot tarn,  korai 
4r6,  sohasem  kora  4r6.  "dgy  hiszem  a  kordt  csak  id  ore  (v.  k£so),  a 
korait  pedig  termlkekre  alkalmazzdk.  (Kaposvdr.)  Kun  K  d  1  m  d  n.  — 
Kora  reggel,  kora  tavaszszal  Szabadka  es  videklnek  lakossaga  dlta- 
lanosan  ismeri  6s  hasznalja  Licht  Zoltdn.  —  Kora  nem  haaz- 
ndlatos.  Korai  kukoricza.  Koran  tavaszszal.  K6s6  bdnat :  ebgondolat. 
Ke'sei  tudomdny,  kis6  tudomdny :  egyazon  6rtelemben  hasznaljak. 
(Bajmok,  Baca  m.)  Eevesz  Ernd.  —  Kora  tavaszszal ;  de  a  kora 
reggel  helyett  inkabb  a  kordn  reggelt  hasznaljak  Kora  6s  kis6  idd- 
hataroz6,  korai  es  ke'sei  pedig  melleknev,  pi.  korai  szdlo,  k£sei  baraczk. 
(8zeged.)  Schnell  Auguszta.  —  Kora  reggel  h.  kordn  reggel,  de  pL 
kis6  este.  Gyum5lcsrSl  mondjak :  korai  es  ke*sei.  (Szeged.)  Hoddcs 
Ago  at.  —  Kora  reggel  stb.  kifejez6seket  itt  szeltiben  hasznaljak. 
(Kirdlyhalom.  Szeged  videke.)  Baranyai  Zoltan.  —  Kisei,  korai 
tdrgyra,  dologra  vonatkoz6  tulajdons&gjelzo :  ke'sei,  korai  gyUm5lcs, 
munka  (szdntds,  vet6s  stb.)-  K6sS,  kora  iddhatarozd:  k6s6  este,  k£sd 
6szszel,  kora  reggel  stb.  (Hmvhely.)  Csokan  Pal.  —  Kora  reggel, 
kora  hajnalba,  kora  tavaszszal  kifejez&eket  eleg  gyakran  lehet  hal- 
lani.  Korai  6s  ke'sei  jelztasel  a  termdst  kiilonbozteti  meg  a  nep;  igy 
pi.  van  korai  tejes-kukoricza,  korai  szdld  stb.  ehelyett  kordntrti. 
A  k4sei  ennek  6pen  az  ellenkezdje,  van  p.  k6sei  kukoricza.  (Oros- 
haza.)  B  6  r  c  z  i  F  ii  1 5  p.  —  A  kora  reggel,  hajnal,  tavaszszal  abban 
az  ertelemben,  mint  a  keso  este,  oszszel,  n6piinknel  iigysz6lvan  min- 
den&tt  hasznalatos.  Kora  tavasz  a  tavasz  elso  napjait,  a  rendes  tavaszi 
iddjdrds  bekoszontlsekor  jelenti,  mlg  a  kyrai  tavasz  a  meg  ideje- 
kordn  beallott  iddjdrdara  vonatkozik.  fippen  Igy  a  kesd  6s z  a  rendes 
osz  vegsd  napjait,  a  kisei  6sz  a  rendesnel  hosszabbra  nyul6  6szt. 
Nines  kora,  de  van  korai  vetls,  nines  kis6,  de  van  kisei  aratds  stb. 
Komor6czy  Mi k  16s.  —  A  pal6cz  csak  igy  ejti:  Kordn  reggel. 
Kora  tavaszszal  helyett  igy  az6l :  Tavasz  elejin,  kikelet  tajba.  Korai, 
kisei  cseresnye  nem  ritka  sz6ldsm6d  Hont  megy£ben.  (Kordn,  kdsfin 
e>6  stb.)  Kisdn  helyett :  kistin.  B e  1  a n y i  Tivadar.  —  Aldebrfin 
6s  altalaban  a  pal6cz  nyelvjdrdsban  a  kora  6s  korai  h.  j6kor  6s  jdkori 
hasznalatos ;  jdkor  kellyunk  £61,  mer  hdnap  a  jdkori  kompirt  megyunk 
szennyi.  Kesd  a  pal6czban  idohatdrozd:  mikor  5szazel  ?  k6sfi  oszvel; 
ke'sei  pedig  mell6knev :  ke'sei  vet6s.  Hevesi  J  a  n  o  s.  —  Kora  nem 
hasznalatos,  csak  kordn,  de  jdkor  meg  gyakoribb.  Jokor  reggel  hozza- 
fogunk.  Jokor  felkeljetek!  Kora  tavaszszal  h.  meg  a  tavasz  elejin. 
Kordn  h.  a  ,kelld,  rendes  idd  elStt*  ertelemben  hatnar:  Hamar  lesz 
m6g  av.  K4s6  jelenti  a  nap  esteli,  6jjeli  azakat :  Gyerunk  haza,  mert 
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ma>  k6s6  van.  Jelenti  azt,  a  mit  elmulaaztott  az  ember  idejeben 
megteDni :  keso  banat.  Most  mar  hiaba  megyfink,  tigyis  kes6.  Kisei 
a  mi  a  rendesnel  k6sobb  tortenik :  kesei  vetSs,  k6sei  alma.  Kis6  tehat 
abszolut,  /:&«"  relatfv  kes£st  jelent.  (Gyongyosbalasz,  Heves  m.) 
Nagy  J6zsef.  —  Kolozsvart  a  htfstati  paraaztok  azt  mondjak: 
kora  van,  kora  az  idd'.  A  kiseit  gyumolcsfajokra  alkalmazva  ballot- 
tarn:  kisei  alma,  kisei  korte.  Kiss  Em  6.  —  Csak  kiso  este  gyutt 
baza,  peig  kora  hajnaba  ment  e.  Jez  iden  korai  krumplit  utettem, 
a  k£s5i  buza  nalunk  nem  teszi  (nem  ad  j6  term&t.  Yas  m.  FelsoSr). 
Luka. 

9.  Kemeneaaljan  nem  hasznaljak  a  dolgozzik,  til j 6k  fe-f£le  ikes 
alakot  s  ott  a  hallik  6a  Idtszik  igeket  a  kerdezett  alakban  igy  mond- 
jak: betomtfk  a  szajat,  bogy  messzire  ne  hallassfk  a  kattaso,  a  sze- 
mit  meg  bef oktak,  bogy  semmit  se  Idsson.  Sztrokay  Lajos.  — 
Igy  hasznaljak:  ddgozzon,  ujon  le,  s  ugyanitt  azt  mondjak,  hajjik, 
lassik.  PL  Ajt6t,  ablakot  becsuktak,  bogy  semmi  nesz  ki  ne  hajjik. 
Caak  u  d6gozik,  bogy  tessik  is,  laaafk  is.  (Tata,  Komarom  m.)  Ban- 
hid  i  J.  —  Dolggozzik  6a  iiljik  fe-fele  ikes  igealakot  nem  hallani,  de 
az£rt  igy  mondjak:  Idssik,  holljik.  (Nemedi,  Tolna  m)  Nemedi 
Dezso.  —  Igy  basznaljak:  holljik,  lassik.  Ezt  is  hasznaljak:  haU 
latszik,  ennek  a  f elsz6lit6  m6dja :  hallassik.  (Kolesd,  Tolna  m.)  K  o  r  i- 
ts&nszky  Ott 6.  —  Dolgozzek  belyett :  ddgozzik  ma  nd.  Csukd 
b6  az  ajt6t,  ho  no  hallassik  a  larmo !  (Kaposvar.)  Kun  K a  1  m & n.  — 
Feh6rmegyei,  raczalmasi  lanytdl  hallottam:  Betettem  az  ajt6t,  hogy 
ne  hajjon  be  a  larma.  Simonyi  Zs.  —  Betomtfk  a  szajat,  hogy 
messzire  ne  hallaccon  a  kejatasa.  Hogy  semmi  se  laccon.  (Bajmok, 
Bacs  m.)  R  6  v  6  s  z  E  r  n  6.  —  A  bol  a  n6p  a  halljik  6a  Idssik  ala- 
kokat  nem  hasznalja,  ott  igy  mondja:  hallatszon,  Idtszon.  (Oroshaza.) 
Berczi  Ftilop.  —  A  hallik  igenek  kerdezett  m6djat  a  palocz 
kortilir&ssal  fejezi  ki;  pi.  betomt6k  a  szajat,  ugy,  hogy  mukkannyi 
se  tudott.  A  masik  (lassik)  ilyen  alakban  nyilatkozik,  pi.  letakarta 
a  filkast  (medenczealaku,  fuzfabol  fonott  fiiles  kosar  gazdasagi  cz6- 
lokra),  hogy  ne  latszassik  belole  semmi  se.  Belanyi  Tivadar.  — 
A  hallik,  Idtszik  ige  folsz61it6  mtidjat  sehogyse  mondjak,  hanem  a 
hall,  Idt  ige  alakjaival  ptftoljak.  (Kiilonben  hallik  h.  hallatszik  jarja.) 
Majd  betomjuk  a  szdjdt,  hogy  messzire  ne  halljdk  a  kidltdsdL  tigy  vidd, 
hogy  meg  ne  Idssdk.  A  tetszik  ige  folsz.  mddjabdl  a  tessik  megma- 
radt  mint  ke>do  szo,  de  persze  teljesen  el  van  szigetelve  a  tetszik 
igelol.  Rendea  ertelm6ben  ennek  is  mas  ige v el  p6toljak  a  folsz.  mod- 
jat:  Majd  ugy  valasztom,  hogy  kedvire  val6  legyen  (teaaek  neki). 
(Gyongyoshalasz,  Heves  m.)  Nagy  Jdzsef.  —  JBettfmtek  a  szajat, 
bogy  messzire  ne  hajjak  kiatasat.  (Felaoor,  Vas  m.)  Luka.  —  Dol- 
gozzik, iiljik  le  helyett  majdnem  az  egeaz  szekelysegben  azt  mondjak: 
dolgozzon,  til jon  le.  Hallik  es  Idtszik  felaz6lit6  mddjat  igy  mondjak : 
mondjak :  hallatszddjik,  latszodjik.  PL  betomtek  a  azajat,  hogy  mesz- 
szire  ne  hallatszddjik  a  kialtasa.  Ezt  a  foltot  tigy  takaritsd  ki,  hogy 
semmi  se  latszodjik.  Bird  Lajos. 
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10.  Kemenesaljan  a  kdrdezett  tagad6  a]  ak  ok  ban  a  nyombsitaa 
a  kovetkezS  alahiizott  r6szekre  esik:  Nem  lement,  hanem  fol.  Nem 
kiment,  hanem  ki\'6kt6k.  Nem  tanul,  nem  dolgozik,  semmit  Bern  akar 
tenni.  Nem  kaszaltunk,  nem  kapaltunk.  Nem  eszik,  nem  alnszik. 
Vagyis  a  tagadaara  esik  mindig  a  hangsuly.  Sztrokay  Lajos.  — 
Ugyanfgy  Kolesden,  Tolna  megylben.  Koritsanszky  0tt6.  — 
Szintugy  Szegeden.  Schnell  Auguszta.  £3  Heves  m.  Gy5ngy5«- 
halasz.  Nagy  Jdzsef.  —  Nem  foment,  hanem  fol.  Nem  kiment, 
hanem  kilbktik.  Nem  tanul,  nem  dolgozik,  semmit  se  akar  tenni. 
Nem  kaazaltunk,  nem  kapaltunk.  (Tata,  Kom.  m.)  Banhidi  J.  — 
Nem  lement,  hanem  fol.  Nem  kiment,  hanem  kiliikUk.  Nem  kaszatunk, 
nem  kapatunk.  Nem  eszik,  nem  alszik.  (fiajmok,  Baca  m.)  B.6y6bz 
E  r  n  6.  —  A  pal6cz  igy  ejti :  Nem  lement ,  hanem  fol.  Nem  kiment, 
hanem  kiloktik.  Nem  tanul,  nem  dogozik,  semmit  se  akar  tennyi. 
Nem  kaszaltunk,  nem  kapaltunk.  Nem  eszik,  nem  aluszik.  Bel  any  i 
T  i  v  a  d  a  r.  —  Ugyanfgy,  csakhogy  a  masodik  mondat :  Nem  kimeni, 
hanem  kilokUk  N6medi  D.  6rt.  szerint  Nemediben,  Tolna  m.  — 
Az  elsd  mondatban  a  bark 6  68  pal6cz  ne"p  a  lement,  a  maaodikban 
a  kiment,  a  harmadikban  a  semmit,  a  negyedikben  ^kaszaltunk  6b 
kapaltunk,  az  otddikban  az  eszik  6s  aluszik  sz6t  nyomja  meg.  Komo- 
rtfczy  Mikl6s. 

11.  J6  magam  is  ismerem  Borsod  varmegye  1587.  6vi  ma  jus 
h6  29-ik  napjan  kelt  ama  jegyzokonyv6t,  melyben  a  domahdzi  armalts 
nem.  Kisbenedek  (Kys  Benedek  vezetekn6v)  csalad  egy  birtokugy6re 
vonatkoz6  targyalaa,  illetve  kihallgatas  van  foljegyezve,  6s  ismerem 
a  Kenche  Apia  azaz  kencse  apja  kifejezest  is,  a  melyet  eldszor  a  bark6- 
sagi  Domahdzdn,  mint  jegyzeteim  mutatjak,  1887-ben  hallottam. 
Az6ta  is  caak  elvltve,  noha  igyekeztem  e  szdt  alkalmas  besz6lget6s- 
sel  a  barko  ajkara  hozni.  Komordczy  Mi  kids. 

Pdtld  Y&laSZOk  (30:206): 

GyUmolcsnevek:  Alma :  birsalma,  jufark-alma,  kis-,  lan- 
csocBU  alma,  kormos-,  Bzartics-,  nyari  sejmos-alma,  pogacsa-,  vaj-,  ve>- 
alma.  —  Baraczk :  Durancaji  (v.  duranci),  magbaval6,  kajszinbaraczk, 
6szi-,  korai-,  kopasz-baraczk.  —  Cseresznye:  apriszomu-,  fekete-, 
korai-,  ropog6s  cserosznye.  —  Dinnye :  gorog-,  sargadinnye.  —  Did: 
faskozepCL-,  v£kon  haju-,  6tott  dij6.  —  Eper :  fehe>-,  fak6-,  fekete-, 
fodi  epdr.  —  Korte:  arpaval  e>6  kSrte,  cukor-,  6szi-,  teUi  korte.  — 
Lasponya:  korai  lasponya.  —  Meggy:  hdjagos  meggy,  cigan  meggy, 
kdrosi-,  szentesi-,  r5vidcsumaju-,  savanya-,  panyor  meggy  (de  igy  is: 
spanyor).  —  Szilva:  durancaji-,  lbszemu-,  magbavald  (v.  magvaval6-), 
paradicsom- szilva,  ringl6,  rtizsa-szilva,  sarga- szilva.  —  Sz6l6 :  furmint, 
burgundi  (nagy-,  kis-),  hamburg,  kovi  dinka,  kecakecsocsu,  kadarka, 
muskotaj.  rizling,  saazla  (fehe>-,  piros-),  tokszolld,  vertelini  (piros-), 
paszatuti.  —  Tok :  kemen  haju-,  koszorus-,  ludaj-,  slitni  val6-,  vas- 
haju-tok.  (Kiralyhalom,  Szeged  vid6ke.)  Baranyai  Zoltan. 
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Tdjszdk  a  barkrfstigbtfl.* 


Ablakos:  hianyoa,    h6zagoa,  egye- 

netlen. 
abrukt:  azonnal,   rogton  [=  lat. 

abrupte?  A  szerk.]. 
dcsik :    jar6sz£k,    gyermek-alldka, 

a    melyben    a    gyermek    jarni 

tanul. 
agiis-kapa  [igy  ?  A  szerk.]  :    kdt- 

agii  kapa. 
agya-bugya:  verekedes. 
djer-luft:  szello. 
akaszkodik:  a  rubajat  felfogja. 
akkorka:  kicsike. 
dkdvita:  6des  palinka. 
alapin:  eros  noi  ruhaszovet. 
aldrmiska:  anarkista. 
aljasbili:  als6rendu,  alantas. 
alias:  kecskelabakon  keresztfil 

fektetett  deszka-allvany. 
dRatos-kert:  allatkert. 
aiai:  aMlrtl. 

angadni:  sfirtisodni,  alvadni. 
apdca-U:  b5jtos  leves. 
ardnyoz :  azamit,  gondol,  bozzavet. 
arcktpes:  f6nyk6p6sz. 
drny6kvet6 :  arnyektarttf. 
drok:  sz616r6sz. 
drva-maddr :  elhagyott. 
dszok  fa :  gadnar-fa. 
dtdny  fa :  tamariska,  fekete  gyiirtL 
dzale'k:  almos,  luata. 
azontu  fogvdst:  att6l  kezdve. 
azonszerrel:  6ppen    tlgy,    azint£n. 
azonszint:  eppen  tigy,    szinten, 

ugyanugy. 
bacsogazda :  szamadd  jubasz. 
baglinc:  aziinyog. 
bagd-lestf:  azaj   (treiaa  elnevezea). 
bakaszter :  kataszter. 
bakfityer:  fiakker. 
bakfonter:  komfortabli. 


bakdcdzik:  bandakolva.  bukda- 

caolva  halad  (a  nydl). 
baksdl :  szaradaa  czlljabol  valamit 

sz6ttereget. 
bakos:  szankozasnal  a  szankd  v6- 

gen  alld. 
bdmitd:  bamulasra  m6lt6. 
bdnya:  caer6pedenyt  eget6  ke- 

mencze. 
banyardma:  panorama. 
bdtorsdg :  ambator,   noha,    ambar. 
bazstjit:  moeolyog. 
becslevel :  mezei  kart6telr61  felvett 

bivatalos  jegyzdk5nyv. 
becsmel  (megbecsmel) :  ragalmaz. 
begre-hegyes :  peczkes,  ratartos. 
beltetem:  gyomor. 
be-nem-4r6:  konnyu  n6i    kabatka. 
B8ra:  Bert  a]  an. 
berzi-kakas :   kia-merges,    berzen- 

kedo. 
betydr-kotel :  magab6l  a  learatott 

gabnab6l    heveny&zett  szalma- 

kotel  (vo.  korhely-kotel). 
biboldd:  zsid6. 
bikacs:  makacs,    csokdnyoa  (kfil6- 

nosen  lora  mondjak). 
bili:  6jjeli  edeny. 
biUincs:  nSbany  azembSl  all6  hi- 

baa  szolfifttrt. 
bimbalagos:  vizenySs,  siippedlke*. 
binkd:  bunk6. 
bitty u:  gyenge  barany. 
bocskoros :  Bzdlopaaztor. 
bodor:  buja  hajtasii  n6v6ny  v. 

hosaztiszorfi  marba. 
bdka :  bolondos,  f eleazii,  felnederea. 
bolhdz ;  nagyjabdl  kivalogat. 
bornyunyalds :    az    Hatdkhaj     csa- 

pott  nov6ae. 
borona:  zs^mbes,  nagynyelvfl. 


*  Az  itt  kozolt  tajez6k  ninosenek  meg  a  MTsz.-ban.  —  K.  M. 
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botra-beszSd :  goromba  besz£d. 
botos  ispdn :  oklevel  n&kiili  gazda- 

tiazt. 
brikkl:  diszn6fiz6  sztilas. 
bueset :  szerencsgtlenseg. 
burcsi:  kovSr  gyerek. 
b&v6-k4m4ny:  nyitott  tuzhely   fd- 

lott  I6v6  tag  k6meny. 
bUdoske:  apr6,  sarga  rdzsa. 
ci!  ne,  ci! :  diszn6uz6  szdlas. 
cibikli:  ker6kpar. 
cifra-dolog :  baj,  kellemetlensSg. 
cifra-kert:  aogol  kert,  park. 
cigdnyrekli  :czigaretli  (tr6f.  elnev.). 
cikornya:  ttilaagoa  czifra. 
cinci:  kis-kedves. 
cingdrt:  magas  sovany. 
cirdk :  czirkoles  sepru. 
cire:  apr6  csirke. 
cirkalmaz :  kieszel. 
cite:  labdajatSk. 
cite-fa:  ehhez  a  labdajatdkhoz 

hasznalt  iito-bot. 
cof  co  fel,  cojde  ! :  I6n6gat6,  annyi 

mint  »hozzad«. 
colstok:  dsszehajthatd  m6rt£k. 
c6g :  elofogat. 
csahos :  munkasok  vez6re. 
csakkant:  az    olyan  16,  a  melyik 

elsd  labat  a  hats6val  veri. 
csak  la:  hat  csak  az£rt. 
csamingd:  k6borl6. 
csampusz:  csampas,  ugyetlen. 
csapszli:  lompos,  rangasz. 
cselleng6:  az  okor  szarvan  diszfil 

alkalmazott  piros  bojt. 
csena :  gyenge  csik6. 
csendeleg:  suttogva  beszll. 
csikkantd:  csiptetd. 
csintalan-sor  :  8zem6rmetlens6g. 
csipri-csupri :  apr6-cseprd. 
csopak:  kis  termetu. 
csopnyak:  gorbe  nyakii. 
csuhujj:  bekStBtt  szurujj. 
csurdit:  szalonnat  silt. 
dacdra :  javara,  haaznara. 
debrecenyi  hektika:  k5v£rs6g. 
delinks :  tftnde>,  tftnemlny. 


didk-Usza  :  f iiggSlyes   f onasii    ke- 

rit6s. 
didktalan:  tudatlan. 
disputdcid:  dispenzaczitf. 
dorga :  szidalom. 
dukdcid:  jarand6sag,  rtoz,  ill6  cse- 

lekedet. 
dunes :  caom6,  daganat. 
duruzs :  zs6mbes,  morg6. 
ebsztra:  eksztra. 

ides  sajt:  friaa  juhsajt,   gomolya. 
egri-viz:  gyomorcseppek,  a  miket 

az  egri  mizerek  ktazitenek. 
egzekMor:  erdszakos,  veszekedS. 
egybe:  azonnal,  egyszeriben. 
4hen-beteg :  nagyon  szeg£ny. 
ejttizik:  emSszt,    ev6s    utan  meg- 

uloget. 
eleint :  elso  aorban,  kivaltk^ppen. 
iles-ldda:  eles6gtait6  lada. 
eldke :  gyerxnek-mellv6do. 
eUzkodO:  szekerrel,  I6val  mindig 

6s  mindenutt  az  elotte  haladdt 

elozni,  elhagyni  torekedd. 
elsd'-kasza:  eldszdr  kaszalt  sz£na. 
eper-level :  dereje-metszovel  cainalt 

apr6,  csipk£s  koczka-t&zta,  me- 

lyet  levosbe  fdznek- 
epernye:  foldi  eper. 
eskerenna:  gyik.  [V6.    skarapna: 

scorpio  Ny8z.  —  A  azerk.] 
egye-metye :  elem6zsia. 
etye-petye :  titkos  azovetkez^a. 
falu  Idba:  kiabird. 
faragd:    Mr6,    farag6,    gazdaaagi 

eszkozoket    javit6    b6res-gazda. 
faszi:  tr6fas    megszrilitas  a  leg6- 

nyek    kozott. 
fecske:  komivea  v.  fecsegd. 
fecske-locska  :  8z6szatyar. 
fecske-hasu :  f  eherhaati  f ekete  allat 
fej4r-6t6 :  f eh^rnemfi. 
ftlkezes :  az  aratasban  kaszald  f 6rfi 

markoz6ja,  a  ki  a  kereset  egy- 

barmad  reszgt  kapja. 
ftlnederes:  eszel58,  bolondoa. 
felvdltvdst:  egymast  felvaltva. 
feneroszpdra :  peronoszpdra. 
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festett:  egyszerfi,    k£kfest6  kSszi- 

tette  vaazon. 
fias-tyuk:  sokgyermekes  anya. 
finyak:  nyulds  izom. 
firminder:  ravasz,  furfangos. 
firtat:  kimntat,  fitogtat. 
firtatdsan:  f6lig  kimutatva,    kil6- 

gatva.    (Keszkenoj^t  firtat6san 

viseli,  szeretoj6t  az  keblire  oleli.) 
fogalom:  kgpessgg,  tebetseg. 
foganat:  r6szv6t,  bajland6sag. 
foganatos :  reszes,  belyln  val6,  er- 

ve'nyefl,  szamottevd. 
foghat:  lebet,   megeshet. 
folytdka:  apr6,  fanyar  kdrte  [foj- 

t6ka?  v6.  fojt6  korte.  A  szerk.]. 
forditds:  viszonzas. 
forgat:  vallat. 
forrdzott :  zablisztbol,  forrd  vizzel 

k£szitett  p6pszeru  kutya-eledel. 
frekvencia:  lakodalmas  n6p. 
fiistds :  koznapi  ruha. 
gagri:  fodros,  kihajttis  feber  gall6r. 
gdzlds:  takarmany-  6s   gabnahor- 

dasnal  a  szeklrrfil   6s  kazalrdl 

lebull6  r6sz. 
Qeci:  Gergely. 
gereblye:  sovany,  v£zna. 
gorhetndle:  ugyef  ogyott,  nyomorult. 
^6rc5 ;  kicsi  gyermek. 
gurcsi:  fiiles   gorab. 
guszonya :  uyers  fab6l  sodort  szo- 

ritd  guzs. 
gyalog-ember :  zsell£r. 
gyanak:  hitvany. 
gyepU:  hatarmesgye. 
gyermekcsc:  kis   fiiigyermek. 
gyokeres :  bennsztilott. 
grifli:  palavesszo. 
gyulekezet-gazda :    pasztor    ember 

(tr6f.  elnevezta). 
hajaz  :k&z\&t%  boglyat,  baztetdt  fed, 
hajtds;  kirendeles. 
ha  flat :  volgyecske. 
haladik :  nyomtatdk,  raadas. 
haladja:  telik. 
hallatja  valaminek:  a  hire,  tudo- 

maaul  v6tele. 


hang:  kev6s,  paranyi,  semmi. 
hdrintd:  harftd,  felfogd. 
harts:  nyekegfi  fazfa-trombita. 
harsol:  harissal  trombital ;  a  ha- 

risra  mondjak,  mikor  sz6l. 
haraszt :  vaatag  szald,  laza  pamui 
haszonfa:  szerszamnak  vald  fa. 
hatld:  nebezen  jarbat6  tit. 
hegyel:  nagyjab6l  kicslpel. 
hendergd:  rogtdro  henger. 
heje-huja-pdst :    faluvggi    cziczaztf, 

jatszd,  pazsitos  bely. 
hivdr:  emeltyii,  emeld  g6p. 
hifieg-ruha:  cs6k. 
hityi  matyi  mdkus :  bites  matema- 

tikus. 

hivd:  a    tobbit    ia    magaval   viv5 

aprilisi  h6. 
hdka:  eszelos,  bolondos. 
homlok:    birtelen    meredek    dom- 

bocska. 
hdstydk :  a  falu  legf  elreesobb  rtisze. 
hdbdrgOs:  btibortos. 
hurka:  Ut6s    nyoman    keletkezett 

bossziikas  daganat. 
hurut:  savanyu  tejfollel  bebabart 

sonka  vagy  fiistolt  biis  leve. 
igazgatds :  nyari  szolomunka. 
ikland:  bofog,  oklendezik. 
%Uet6s4g :  valakit    megilletd    r&z. 
ilonka:  apr6  szolofereg. 
inde  bindtzni:  immel  ammal  tenni, 

bozzafogni   valamihez. 
irdnt  vald  nizvtst:  arra    val6  te- 

kintetbol. 
itat:  korty,  kev6s  ital. 
jegyes :  biintetett  el66letfi  ember. 
jobbaddn:  javarlszt,  tobbnyire. 
jdszervel :  tulajdonk6ppen. 
jvh:    azek6rr6sz,    az  ii.  n.  5t5dik 

ker£k. 
juh-test:  a  jab   czombja. 
kacsaldb:  csampas    jarasu    ember. 
kdcsi:  kalacs. 
kacmka:  balkezes,    sete. 
kddicska:  fele>e  ffirdazelt    gSnczi 

bord6. 


n£pntelyi  haoyomAnyok. 
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kahol:  koh5g  (kiilondsen  a  keboa 

l6ra  mondjak). 
kakas-bab :  bosazukaa,  f elboldalaku 

bab. 
kakas-tej :  viz  (trSf.  elnevezSs). 
kakucs :  boaazunyelfi,  gorbe  ke*a. 
kalitka :  egymasra  keresztberakott 

zaakcsom6. 
kamatyol:  kamatot  fizet. 
kdntus :  Inekkar. 
kdriol:  szd. 

kdsaptnz:  lakodalmi    tr^fa  alk al- 
ma val  gytijtott  p6nz. 
kdsasor:  lakodalmi  trlfa,  a  mely- 

ben    az    alatt    az    tirtigy  alatt, 

bogy    a    fozoasszony  leforrazta 

a  kez£t  e"s  gytigyitani  kell,  penzt 

szednek. 
kaszdsU:  aavanyu  levea  [vo.  CzF.]. 
kdszmata:  elte>elyg6,  eltekergS. 
kaszndr-malac :  baaztard  malacz. 
kdv6:  fiok-varnyii. 
keceld':  azeles,  nagy  koteny,  mely 

nyitott     azoknya-formara     van 

szabva. 
keresetUn:  talalt. 
kerti-seprti :  caer  jeszeru,  erds  szarii 

noveny. 
ktrgcs:  dolyfBs,  bttszke. 
keselleni    [Mselleni  ?    A    szerk.] : 

kesonek  tartani. 
kimddol:  kieszel,  megfejt. 
kird' :  volegSny. 
kirtfi  hdz:  lakodalmas  baz. 
kocaolddi:  csokolade. 
kompektor:  furfangos,  ravaaz,  ki- 

tanult. 
kongesz:  papnak,    tanftonak   bor- 

illetSke.  [Lat.  congius?  A  szerk.] 
kdbloz:  megadja    a    koblot    (r6gi 

n6gy  v6kat). 
kocold'dik :  sokasagban  odong,  aar- 

ban  beverlsz  (diszn6). 
kovetUtel :  kdvetvalasztas. 
kukucs:  lesd-lyuk. 
kutya-Jial:  ffldvizben  kepzodo  apr6, 

halforma  fereg. 
kutya-lagzi:  nagy  veszedelem. 


kiilondsen:  kill  on,  egyenklnt, 

Idng  liszt :  legfinomabb  nullas  liszt. 

lapcsi:  fiiletlen,  lapo9  gomb. 

Idtds  :*nez6a  (pi.  halottlatas). 

lebel:  azello. 

Iejs6 :  elsd  sorban,  legelsS  sorban, 
kivaltk6ppen. 

Iens6 :  als6,  lejebb  eso. 

lepd'ce:  lep£ny. 

leszolgdl:  lefele  lejt,  mened^kes. 

lifitosz:  baazontalan,  naplopd. 

Hppent :  martogat6aan  tanczol. 

locsperda:  kave;  fecsegd. 

Idding:  lim-lom. 

longdr :  lehuto,  dologkeriilo. 

maddr-e'tu:  keveset  evo. 

maksa:  yen  anyakancza. 

mdlas:  v£knyaa,   gyenge. 

manna:  kis  gyereknek  megragott 
e*tel ;    pgpszerii    gyermekeledel. 

manes:  a  k£zfej. 

marhabdnd:  marbat  gydgyitani 
tudo  ember. 

mdrtogatds:  oreges,  martogat6s 
tancz. 

maruzsa :  mazsolaszolo. 

matanrs :  ideig  6raig  tartti  munka. 

meddeUk:  medd6  anyajub. 

megin'-bird:  lijra  megvalaaztott 
kozsegi  bfr<5. 

megin'-sziiret :  a  filloksze*rat6l  el- 
pusztitott  szolo  ujraiiltetlse, 
fakadasa  6s  term6se  utan  tar- 
to  tt  azure t. 

mile:  kenderbdl  csinalt  sator,  a 
mely  alatt  tuzelnek,  bogy  az 
aztataabdl  kikeriilt  kender  mi- 
el  obb  megszaradjon. 

mitugrdc :  ugroati,  ugrif  iilea,  azele- 
burdi. 

tnives :  minden  muv^sz. 

monddkds:  meaelo. 

mondv a- csinalt :  megrendeldsre, 
m6rtek  utan  kgaziilt. 

mdring:  orokseg. 

mdring-level :  vegrendelet. 

mdringol:  orokol  v.  orokbe  bagy. 

mdndrka:  kicsi,  aziirke  bogar. 
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morzsongds :  nedveB,  nyirkos,  bo- 
rong6s. 

motoszka:  Ggyetlen,  tehetetlen. 

muszdj-bird :  &kar&t&  ellenere  meg- 
valasztott  falusi  bir6. 

murcsi:  kis-kedves. 

nddi-vereb:  fuggd  czinke. 

nehdzsig:  panasz,  nebeztel6s. 

no  no!:  ezt  a  k£t  sz6t  a  bark<5 
igen  stiriien  hasznalja  6s  azzal 
k£tked£st,  bizonyftast,  taga- 
dast,  ellentmondast,  beleegye- 
z6st,  6vast,  figyelmeztete'st,  CBen- 
desitdst,  tiizelSst  stb.  fejez  ki. 
(Vilagosan  6s  jellemzden  csak 
a  beszelo-mtive'szettel,  a  bang- 
siilyozas  kulonos  valtozataival 
adhat6  vissza). 

nyakrajott:  szemtelen,  tolakod6. 

nyaktekercs :  madarfaj  (lynx  tor- 
quilla). 

nyarvicsol:  nyavog,  visit. 

nydkes :  nyavog6s,  maznalkodd. 

nydkld :  csontb6l,  kfilonosen  a  ba- 
romfiak  labszarcsontjabtfl  ke"- 
Bziilt  vadcsalogat6  sip. 

nydkld-csont :  sfpcsont. 

nyiklddik :  nyavog,  erolk5dik,  kin- 
l6dik,  vergddik. 

nyer :  boven  rdsze  van  valamiben. 

nyiiszolog :  kinosan  nyoszorog. 

odalgd:  oldalvast    nsz6f  sokl&bu 
sztirke  vizi-bogar. 

olyik-melyik :  egyik-masik. 

omboly :  lap,   binar. 

oke:  anyalud. 

oreglyuk :  a  kemenczdnek  a  kELr- 
tobe  nyil6  r<Ssze. 

drokdta :  igen  reg6ta,  5rok  ido  6ta. 

osszefog :  egyesul,  dsszetart. 

pdkosztor:  pakoez. 
pancsi:  gyermekczipd. 
papi:  gyenge  liba. 
pdrvita:  parviadal,  parbaj. 
pdtyer-noszter :  a  cs6pl6g£p  egyik 
oldalan  elhelyezett  6  s  a  rostak- 
b6l   6116    hull6    szem-garmadat 


a  csorgat6ra    fe1halmoz6  kana- 
las  elevator  (muszaki  sz6). 

pectej :  az  a  rosszf zu,  sav6s  6s  tu- 
rds tej,  a  melyet  a  teb6n  bor- 
nyazas  utan  4 — 5  napig  ad. 

pelendrek:  medvecznkor  [t6t  sz6, 
=  n6m.  Barendreck]. 

penye-csont :  sipcsont. 

penyepdnya:  nyavalyas,  gyenge. 

perec:   nyers    fab6l    sodort    guzs. 

perget6:  labdajat6k,  a  melynek  fo- 
lyaman  a  jatdkosok  kiperegnek. 

pirincipdlos :  kiad6  nasznagy. 

pdcurka:  maskara. 

porcid:  add;  ke>6be  kotott  takar- 
many. 

porcids-kdtel :  sz6nahord6  kotel,  a 
melylyel  a  kazalb6l  egy-egy  ete- 
t6sre  sziikse'ges  6s  elegendd  ta- 
karmanyt  bordanak. 

porcidzik :  takarmany t  ke>6kbe, 
porcziokba  kot. 

posajdesz :    gdestlszta-maradelc, 
morzsale'k. 

porzsdnos :  verof 6nyes,  napsugaras. 

pUder:  gyenge   csik<5. 

purest:  poni  16. 

puttyantd:  aprd,  feblrviragu  no- 
v6ny. 

rajzat ;  sokadalom. 

rakdea:  istall6i  polcz. 

raspia:  csomoszly6val  dsszeidrt  6s 
nedveiol  megszedett  szol6t5r- 
kolybol  viz  raSnt6se>el  csinalt 
bor. 

rdzsa:  durvara  azdtt   zsakvaszon. 

rikkantyu:h\iTgonY&  (tr6f.  elnev.). 

sarhdc:  bidpadl6. 

sdsik:  vdkony,  bengeres  nadffi. 

sdsikos:  nadasboz  hasonld,  nad- 
fuves,  pocsog6s  bely. 

sepeg :  sopankodik. 

sivftti;  palinkas  pobar. 

sorosdngyok  [-dngydk  f  A  szerk.] : 
ottbon  uld,  bazorzd  venasazony. 

stUy:  rossz  nyavalya. 

sunyesz:  palinka. 

silt:  bajft,  dobal. 
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siirgelmez :  surge t,  szorgalmaz. 

azdjtdti:  nagyszajii,  bamba  ember. 

szalajka:  hamuzsir. 

szdtyva:  szovoszek. 

sztgyen-szemre :  nagy  szegyenre. 

szemerce  fa :  voros  feny8. 

szemfrrnetlen :   szemtelen. 

szemnevetd' :  kotSny  (tr£f.  elnev.). 

szemtd'-szetnbe :  szembesitve. 

szervuszbti :  szivessSgbol. 

szeszel :  iszik,  rSszegeskedik. 

szi:  jarul6ksz6,  mint  a  la.  PI. 
Gy6jek  szi! 

szilics:  finom,  gyalult  forgacs. 

szoszmorgis :  pepecseles,  szotyogas. 

szovdke:  hoaszu  labii,  p6ktestu 
vizi-bogar,  mely  a  viz  szfn6n 
ide-oda  sirren-surran  (vo.MTsz). 

szunditd :  dik6,  szalmafonatu  pad. 

8zuks4g :  a  bark6sag  els6  szilksig- 
nek  a  keresztelot,  kozepsd'  sztik- 
5^- nek  a  hazassagi  eskuve'st  6s 
utffisd  sziiksfynek  a  temetest 
mondja. 

sziiretyi  morzsa :  a  szttretelok  al- 
tal  az  ottbon  maradt  gyerekek 
rdszere  vitt  sz616  6a  egy6b  gyti- 
molcs. 

tacska :  bosszii  pdlyakendo,  a  mely- 
lyel  a  kis  gyermeket  karon  hor- 
dozva,  a  nok  magukboz  szorit- 
jak.  A  sz6  eredete  a  ta:  igy 
mondjak  a  kis  gyereknek,  ba 
valabova  viszik.  Ta  megyiink ; 
josz-e  ta? 

tdglig :  a  tauglich  sz6b6l :  alkalmas. 

tamtntalan:  tbmSnytelen,  sok. 

tapasztal :  valamiben  (etelben,  ital- 
ban)  rgszesedik. 

tarjagos :  csaszarhtis,  biisos  sza- 
lonna;  szederjes. 

tarkapapok ;  cziszterczitak. 

tas6}  tas6ka:  kis  kacsa. 

tern:  temet. 

tempdzik :  batarozatlanul  cselek- 
szik. 

t6tet6d6s :  iigyes-bajos  dolog,  cse- 
lekedet,  sor. 


tiszi-toszi:  tedd  ide-tedd  oda  ember. 
torok-dldds :  kantorvalasztaskor  a 

lakoma. 
torzad:  borzolddik    (a  baj  egnek 

torzad). 
tubuka:  madaralaku  kalacs. 
tupik  :  lelep,  leszall,  lelibben  (ma- 
da  r,     lepke).    [Letopik    MTsz. 

A  szerk.J 
tiizteper :    a    kemencze   nyilt  tiiz- 

belye. 
tiiremlet :  gyurodSs,  ranczolddas. 
vakarthal:  a  simasag  jelz6eere 

hasznalt  szo. 
vadardsz :  veder,  kerget,  iiz,  hajt, 

hajkurasz. 
vendfysor:  refren. 
vernyit :  borong6san  virrad. 
vertes :  nem  gyiirott,  banem  vert 

t£szta. 
verzsel:  bimes  tojast  fast. 
veseleg:  bevertazget,   lustalkodik. 
vet:  hataridot    ad    valaminek    v. 

valakinek ;  —   ellik,  fiadzik. 
vice:  atellenes  szomszSd, 
vigasztd :  vigasztal6. 
viszontag ;  viszont,  szint6n. 
vittyan:   surran,    siklik,    birtelen 

melloz. 
vita:  baj,  iigyes-bajos  dolog. 
vizikdtor :    iskolalatogatd    (vizi- 
tat  or). 
vonds:  batarnyil,  batarvonal. 
v6*gy :  a  kazal:  v.  boglyarakasnal 

a  format  megadd  perem  6s  annak 

lefoglalasa  utan  kepzodott  me"- 

lyed£s. 
volgyel :  a  kazalrakas  egyik  mun- 

kaja. 
zabare'k;  forrazott   korpa  v.  zab- 

liszt    (kutya-   v.  disznd-eleseg). 
zajddcs-kdrte :  koran  ero,  aprd  nyari 

korte. 
zdmiska :  kukoriczalisztbol  kesztilt 

plpszeru  eledeL 
zeherje:  fazuzm6,   szalas  moba. 
zera :  kis  oz,  dzgida. 
zideredik:  rokonyddik,  elamul. 
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zokszd :  se>elem.  zsimbolyog:  zsibbadteagot  e>ez. 

zuberol:  parasztosan  6rol.  zsuborgat:  kuporgat,  gyiijt,  taka- 
zsandol:  zs6mbeskedik,    morog,  r6koskodik. 

zajong.  zabarint:   zavar    (vizet),    piszkal, 
zsendit:  cairaztat,  lagyft.  kotoraaz. 

zsengte  :  aiiletlen,  6retlen,  nyersea. 

Komor6czt  MntLto. 


Naples  gytfgyft&s  6s  babona. 

Nipies  gydgymodok  4s  babondk  Hajdumegytben  czfmmel  grdekea 
czikksorozatot  irt  dr.  Liszt  N  a  n  d  o  r  tet£tleni  orvos  a  G  y  6  g  y  £- 
szat  tavalyi  Svfolyamaba  (1902:77,  92,  108,  141).  iSrdekeaek  ezek 
a  kozlem^oyek  az  orvoai  szemponton  kivul  meg  kiildnoaen  a  n6prajz 
6a  ngpnyelv  kutatojara  nezve  is,  nemcsak  mert  a  bajok  megallapi- 
tasaban  es  gytipyftasaban  t5m6rdek  sok  meg  ma  is  a  babonas  hiede- 
lem  8  a  megfeleld  elnevez£a,  hanem  aze>t  is,  mert  a  betegs6grdl  sz6lva 
a  legegyszerubb  ember  is  sajateagos  fellengos,    kepes  nyelven  beszel. 

»Sohasem  felel  a  mi  magyarunk  egyeneaen  a  hozza  iatezett 
ke>desre,  hanem  nagy  bobeazldfiseggel,  koriilirassal  elmondja  csak- 
nem  egSaz  elettdrtenetgt,  beleazove  a  dolog  I6nyege*t  eppenseggel  nem 
6rinto  mozzanatokat,  sz6l  a  csaladjardl,  csaladi  elete>61,  hazar6l,  sot 
barmairdl  is,  mfg  vegre  szertecsapongo  eloadassal  r6vparthoz  6rve 
kisUti,  hogy  beteg,  meghutotte  vagy  megerd'ltette  magat,  esetleg  vala- 
mit61  megcsomdrlott  vagy  rdnduldsba  van. 

Legjobban  felnek  a  hideglel6stdl  a  Irdekes,  a  hogy  e  bajt  eld 
azoktak  adni ;  alljon  itt  egy  par  jellemzS  lefras  8zor6l-sz6ra,  a  mint 
h£be-h6ba  alkalmam  volt  papirra  vetni: 

tfgy  tfz  6ra  tajban  mar  le  vagyok  forrdzva,  tigy  e>zem  a 
labamat,  mintha  vastag  ruha  volna  rajta,  a  csizmam  mintha  teli 
volna  —  aligha  a  hideg  nem  161.  —  Hideglel6se  van  ke>em  ennek 
az  drtatlannak,  csakhogy  nem  razza  ki,  csak  elgydlttja.  —  A  forro- 
sag  oly  nagy  me>t£kben  jon  ream,  hogy  az  arczilatimrdl  folyik  le, 
testembe  mintha  tiiket  vernenek,  elkezdi  egy  hely&tt,  aztan  befntja 
meres-mereviil  az  eg6sz  testemet,  hatul  a  tarkomon  jon  felfele  a 
fejembe,  azutan  tigy  kdtog,  majd  kilyukad.  —  Kevet  emelt  k6rem, 
arrdl  leli  a  hideg,  pedig  az  emeUshideg  rosszabb  mint  a  csomorhideg.  — 
K6rdesemre,  hogy  ninca-e  hideg  borzongatasa,  igy  felel  egy:  Igenis 
ke>em.  az  a  borzalmas  hideg  bant  mindennap.  Egyik-maaik  eloada- 
aanak  nyelvezete  meg  boldogult  Szarvaa  Gaborunknak  is  oromet 
okozott  volna,  pi. :  Nagybeteg  voltam  6n,  ke>em  alassan,  az  az  agy- 
velomoczczandsom  volt.  —  Tetszik  tudni,  konnyen  meghulok  en,  olyan 
czukkos  termeszetu  vagyok.  —  Eddig  mindig  odongott,  mindig  pdczd- 
zott  ez  a  gyermek,  de  most  mar  nagyon  le  van.  —  Gyomorbajom 
van,  tor,  raz,  azinttigy  dugat,  dugatja  a  fejemet,  reggel  nyiha  (n£ha) 
meg-megrazza  hoi  a  derekamat,  hoi  a  lagygkomat,  akkor  kell  aztan 
caak  dugatni.  —  Egy  asszonyt6l  azon  kerdesemre,  hogy  szoptat-e, 
ilyen  valaszt  kaptam :  Nem,  ke>em,  csak  mezei  munkat  cselekszem.  — 
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Egy  fehercsel&l,  kinek  irrigaczi6kat  ren  del  tern,  a  kdvetkezo,  igen 
mulatsagos  kerfot  intezte  hozzam:  Tess6k  kerem  feljegyezni  annuk 
a  giHgdtornak  a  nevet,  mert  tetszik  tudni,  kaptalan  az  en  fejem, 
vagy  hogy  mondjam,  hat  elfelejtem.  —  Ez  sent  egeszen  utols6 : 
Ha  jobban  van  is  ez  a  belsti  szoritds,  akkor  is  raz,  fgy  jar  ez  k drill 
ni;  caavargat,  csendes  lelkiismerettel  soha  sines,  nines  ebbe  a  fajda- 
lomba  kerem  szemelyvalogatas,  faj  ez  mindig,  reggel,  delbe,  este 
egyirant.  —  Egy  asszony  fgy  szdl  belhurutb6l  javul6  gyermekerol: 
Mi6ta  az  orvossaggal  6rdekeltiik,  az6ta  aztan  szepen  csunyit  a  gyer- 
mek.  —  Meg  egy  utolsti:  Nagy  szivbajom  van,  sejtem.  hogy  daga- 
dozik  a  labam,  rettenetes  a  kohoges  es  szfvfajas  itt  a  lapiczkam 
alatt;  a  labam  att6l  dagadt,  mert  hogy  az  a  8  —  9  rosaz  kis  malacz 
doglik,  az  egyik,  mikor  beteg  volt,  megrugta  a  labamat,  az6ta  olyan 
drtatlan  vagyok,  ha  nem  vezetnek,  jarni  sem  tudn£k,  meg  mindjart 
tele  szaladok  djerrel,  a  szivem  meg  rendetlenkedik,  sokszor  szintagy 
kallantyuz.* 

Mutat6iil  meg  nehany  szemelveny  t  a  sz6kincsbdl :  Kihiites  : 
meghtfles.  —  Az  elmebajosrol  mondjak,  hogy  az  ijedtsig  bdntja,  azdta 
az  a  mely  gondolkozdsa  van;  halottat  vagy  talan  akasztott  embert 
nezett  meg  6s  attdl  kipzeUdte  el  magdt.  —  Jeles  sziverosftd  ijedt- 
sdgrrfl  a  csikd-lep,  mely  nem  egyeb,  mint  az  a  »nyakdugasz«  (orvosi 
nyelven,  azaz  takonyp6cz),  mely  a  vilagra  jott  kis  csik6  orrab6l  szaba- 
dul  az  els6  ttisszentlskor.  —  A  fofajast  az  agyvelon  osazegytflt  sdr- 
vfz  vagy  rossz  v4r  okozza.  —  Epileptikusnak  a  hdromfe'le  port  adjak, 
mely  all  bakvirbol  (pulv.  sangvis  hirci),  tetszin-y>orb6\  (pulv.  Kalii 
nitr.  8acchar.  a  a  partes)  6s  unikorcs-yorbdl  (pulv.  corn.  cerv.).  - 
Csuzban,  randulaaban,  j6  kiilsoleg  az  fnnytijtd  zbld  pdpium  (ungv. 
aromaticum)  s  hozza  isszak  a  r6z  elejet  (a  palinka  fozesekor  eloszor 
lecsepegd  folyadek.  melyet  kiilonben,  mint  6lvez6sre  alkalmatlant,  ki 
szoktak  onteni).  —  A  daganatokat  Melik,  hogy  kifakadjanak:  a  dagadt 
mirigyeket  is  avas  szalonnaval  szoktak  irdekelnu  —  Hasmeneskor 
diddgy-pdlinkdt  isznak.  —  Minthogy  a  mezei  kutak  vize  rossz,  a 
kdzsegek  artezi  vizet  viszik  csobdnb&u.  magukkal.  —  A  talyogot  voros 
markoriumm&l  (higanykenocs)  oszlatjak.  —  A  scrophulaban,  fekelyes 
luesben,  caries  multiplexben,  idult  >izzagban<  (!)  szenvedot  idesre 
fogjdk,  azaz  hat  h£tig  sarsaparilla-fozetet  itatnak  vele  s  eteleibol  a  s6t 
teljesen  kihagyjak.  —  Eldfordiil,  hogy  valaki  a  gyereket  elkoti  az 
anyja  melUt6l,  azaz  az  anya  emlojet  nem  fogadja,  mas  asszonySt 
pedig  igen.  —  Mellbajos  asszony  nem  szoptat  bal  emldjebol,  mert 
akkor  a  gyerek  a  szivrd'l  szopik.  —  Ha  a  csecsemo  nyugtalan,  sokat 
sir,  akkor  bizonyosan  megrdndti.lt  s  ilyenkor  a  megrdndult  kis  gyom- 
rot  a  babaval  meghuzogattatjdk,  megkenetik.  —  Belbajos  gyereknek 
szelpogdcsdt  (menta-czukorkat)  adnak.  —  Hint6porul  fapurha  szol- 
gal,  ez  nem  egy 6b,  mint  sziiragta,  reves  fa  pora. 

Ebbol  a  kis  mutatvanybtil  is  latszik,  mennyire  fontos  a  nep- 
nyelvet  nem  amugy  altaljaban,  hanem  egyes  targyi  korok  szerint 
kutatni,  mert  csak  ilyen  eljarassal  kozelfthetjiik  meg  lehetd  teljes 
megismereset.  Tolnai  Vilmos. 
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0.  E.  » Nines  nekem  oly  mulatsdg,  mint  az  dsszevisszasagc, 
frja  Arany  J.  (Szentiv.  alom  3.  fv.  2.  szfn  3.  jel.  v6g£n)  e  h.  nines 
nekem  oly  mulatsagom.  Igaz,  hogy  ezt  szemelyraggal  szoktuk  mon- 
dani,  de  amaz  is  konnyen  mentheto  kSltoi  szabadsag,  mert  vannak 
szemelyrag  neUkiil  ilyen  rokonertelxnfi  kifejezgseink :  az  nekem  nem 
mulatsag,  neked  az  nagy  haszon  v.  kar  v.  kellemetlenseg  stb.  — 
M6g  nagyobb  szabadsaggal    hagyta  el  Arany  a  szemelyragot  ebben : 

Hah!  tudja-e  [a  fogoly]  mi  az:  ott  allani  azembe, 

Fegyvert  sem  emelni  Simon  v£delemre, 

Zngo  fuleiben  hallgatni  az  eret, 

Mint  haborns  orvenyt  azediilt  feje  felett? 

E  h.  onnon  v4delm4re  (vo.  magaviselet,  magatartds  e  h.  vkinek  a 
maga-viseleti,  maga-tartasa,  bolti  tablakon :  sajat  gyartmany,  bar  ez 
a  nemet  eigenes  Fabrikat  utanzasa,  6s  mar  regi  frdinknal:  tulajdon 
klzzel,  tulajdon  hazat  stb.  NySz.)  —  Szintln  koltdi  szabadsag  Bajza- 
nal  (Munk.  1:159): 

Teged  kardom  ele  var; 

Nydlj  fegyverhez!  vgtkeidnek 

Ed  dig  terjed  a  hatar.  (E  h.  a  hataraj. 

—  Pr6zaban  irja  Arany:  Ez  vid6kemen  annyira  ismeretlen  sz6lam, 
hogy  fejet  csdvdlntk  magyarsagara  (Prtfz.1  369)  e  h.  a  fejemet  csovdU 
nam.  Vo.  fejet  hajt,  Ur&et  kajt,  sz6t  emel  stb.,  tovabba  kezet  kulcsol, 
kezet  UUnek  NySz.  -  Kar,  hogy  szemelyragjaink  hasznalatat  meg 
senki  se  kutatta  tiizetesen. 

Dolgozotarsainknak.  A  Nyrbe  szant  keziratokban  ne  tessek  egyazeru 
c-t  frni  es  ahogy,  amint-fele  alakokat,  mert  az  Akademia  azabalyai  ak*d(§- 
miai  kiadvanyban  nem  turnek  eltero"  helyesiraat.  Caak  a  nepnyelvhagyoma- 
nyokat  irhatjuk  tetszesunk  szerint. 

K.  E.  A  Nyelveszeti  Fuzeteket  nem  lehet  leszallltott  aron  kapni. 

K.  K.  Az  €v8zdz  a  Helyea  magyarsag  cz.  konyviink  8z6tari  reszeben 
h  hibaztatva  van,  hisz  nyilvan  a  nemet  Jahrhundert  utanzasa,  mfg  a  szdzad, 
foszdzad  termeszetes  titon  keletkezett  magaban  a  magyar  nyelvben.  Boveb- 
ben  a  Nyrben  nera  kell  r61a  sz61nunk,  mert  mar  targyaltuk  a  17.  a  a  25. 
evfolyamban. 

Bektildott  klziratob.  Sztrokay  L.  Nepetimol6gia.  Dfilo*.  Izzaaztoatb.  — 
Kulcsar  E.  Magyar  n>  elvmuveszek :  Karman  J6zsef.  —  Oaz  J.  Beszelgetesek.  — 
Schon  J.  Regi  kfinyvekbol.  —  L.  I.  Nyelvnjitaai  adatok.  —  Nagy  Juzaef. 
A  vagy  o.  —  Meszaroa  K.  Apaczai  tajazok.  —  Komor6czi  M.  Ket  eredeti 
nyelvjarasr61.  —  Hodacs  A.  ea  Horger  A.  A  -tanyi  tenyi  kepz5.  —  Stoll  E. 
Tajszok.  —  Tolnai  V.  Ker,  kor,  kur.  Adatok  az  -it  igekepzohoz.  —  Bird  L. 
Kok<\  kokoa.  —  Berczi  F.  A  manfiver  magyar  neve.  —  Varga  I.  Elbeszeles.  — 
Kropf  L.  A  paprika  es  a  Paprika  Jancsi.  —  Horger  A.  A  -tS  kepz"».  — 
Meazaro8  K.  HfrJapi  szemelvenyek.  Hat.  —  Kocsis  L.  Tajszok,  helynevek. 

Bektildott  kSnyvek.  Olcs^  konyvtar  1300  —  1307  :  VOrosmarty  M.  Zalan 
fut&8a.  Arany  J.  Vojtina  levelei.  8udermann  H.  Jolan  eskiivoje.  —  Okori 
Lexikon  28.  fuz.  —  Acsadi  I.  A  magyar  birodalom  turtenete.  15—21.  fiiz.  — 
Low  Immanuel:  Beak  JF.  Emlekb.  (Szeged). 
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elvonAs. 

K^pzok  Is  Utsztflagos  klpzdk  elhagy&sa. 
II. 

2.  A  ^-veg(i  igekben  is  el6g  gyakran  igesfW  (denominalis) 
k6pz<5nek  vetttk  a  z-t  s  egy-egy  ffinevet  kovetkeztettek  ki  beloliik. 
Itt  is  olyanformdn  osztilyozhatjuk  az  eseteket,  mint  az  Z-kepz3- 
sekSt : 

a)  Eszkoznevek  s  a  cselekves  helySnek  nevei  (vo.  botoz, 
kovez,  hdrfdz:  hot,  ko,  hdrfa  stb.): 

loga:  hinta  CzF.  Idgga  Gocsej  MTsz.  <  Idgdzni  a  hintat, 
logdzik  CzF.  Idgddzik  Sz6k.  MTsz.  —  Idginya  Bereg  m.  <  Ugi- 
nydzik   MTsz.   Ugndzik   Bodrogkoz   CzF.  —   lipinka:  hintafcle 

<  lijdnkdzik:  hint&zik  Sz6k.  MTsz.  (vo.  lipong:  leng  Csik  m. 
MTsz.,  tovabba  lippen,  lippent  stb.)  — [hUinta:  hinta  <  hilintd- 
zik  Zilah  Nyr.  27 :  545.  —  hinna  Esztergom,  Qj6r  <  hinndz 
uo.  (vo.  hinta  <  hintdz  v.  hintdl,  1.  az  -Z  k£pz6  alatt,  tovabba 
m6g:  hindsa  <  hindsdl  Vas  m.  MTsz.,   Ainflra   Zala   m.  MTsz. 

<  hingdl,  hingdlddik  CzF.,  hingdroz  MTsz.) 

iszdnka:  csuszka  <  iszdnkdz(ik) :  csuszkal  Sz6k.  MTsz. 
(iszdnk:  csuszka  Szek.  <  *i$zdnkozik,  vo.  iszdnkodik  MTsz.  6s 
iszamodik,  iszamlik  stb.)  —  csiszonka,  csicsonka  <  csiszonkdzik, 
csicsonkdzik  Sz6k.  MTsz.  —  ilinka,  ilonka :  csuszka  <  ilinkdz(ik), 
ilonkdz(ik),  illankdz(ik) :  csuszkdl  N6gr£d  MTsz.  —  simulka, 
simdka:  csuszka  <  simulkdzik,  simokdzik  Bozsnyd,  Abauj  MTsz. 
(vo.  az  -I  k6pzfin61:  ironga,  iringa,  csuszka,  csuszkora). 

zHzmara,  a  17.  szazad  <5ta,  azelfitt  csak  zuzmardz:  pruina, 
Reif,  6s  ez  osszeWtelnek  k6t  eleme  is:  zuz  6s  mardz  (emez  = 
szlov.  horv.  mraz:  fagy,  d6r)\  a  zuzmardz  v6g6n  a  -z  igek6pz6- 
nek  l&tszott  s  fgy  volt  lehets£ges  ez  a  visszakovetkeztetSs :  zuz- 
mara,  mintegy  ztizmaraz6,  amivel  a  fagy  beztizmarazza  a  fakat 
(fgy  lett  m£r  rSgen  az  tibrdz  f0n6vb<51  dbrdzat  6b  az  udvoz  \4gy- 
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btfl  »ikdvozve  legyenek«  V6r.  J.  Caesar,  ildvozhk  Kazinczyntfl 
gyakran,  Czuczor  Kolt.1  1:135*). 

puska  a  didknyelvben  a  nyomtatott  fordft&s,  a  melybfll  pus- 
kdznak;  jelentesbeli  visszakovetkeztet^s :  ha  t.  i.  puskdzni  a.  m. 
kiolvaani  v.  kilopni  a  fordft&t,  akkor  e  cselekvesnek  az  eszkoze 
puska. 

csete :  cset£z£sre  valo  lapos  f&cska  <  cseUz :  lapos  f&csk&k- 
kal  csettegtet  (Alfold,  Nyr.  13:236);  az  ige  mint  hangut£nz<5 
rggibb  lehet  a  f0n6vn61,  -te  gyak.  kSpzflvel. 

permet  6s  permet-U  legtijabban  pal6cz  videkeken  a  perme- 
tezb  folyadek  neve  (m&s  a  sz6kelyfoldon   permet:  permetezS  esfl). 

b)  CselekvSst  jelenttf  elvont  Knevek: 

dtok,  szitok,  veteh  <  dtkoz  (6s  dtkozddik),  szitkozddik,  vet- 
kez.  Az  elstf  kettfit  r6gente  alkalmasint  fgy  ejtettek:  dtk,  szitk. 
mert  k6dexeinkben  a  szem&yragos  alak  dtkja,  ozitkja  (vo.  TMNy. 
310).  Alapszavuk  did  6s  szid,  *dld-koz  6s  *szid-koz  gyakorftd 
kepz<5s  volt  (az  dtok  eredet&rtfl  1.  Nyr.  5:149,  8:433).  A  vdek 
is  legalkalmasabban  a  gyak.  vdt-kez  ig^bfll  magyar&zddik,  teh&t 
nem  olyan  k6pzes,  mint  rejtek,  mert  ez  rovidit^s  a  szintSn  eltf- 
keriilfi   rejt€kb6l,  holott  a  veteknek  sehol  sines  v6Uk  form&ja. 

birok  (birokra  megy  v.  kel,  csak  a  legtijabb  szdt&rak  vett6k 
fol  **)  <  Hrkozik ;  ez  visszahatd  ige,  birkdzik  6s  birakozik  alalga 
is  van  (emez  p.  PP.  SzD.,  MTsz.).  Birok-ra  nem  lehet  az  1.  sze- 
m&yu  igealak  (mint  Albert  J.  magyardzta,  osszevetve  a  tdUftom-ra- 
f61e  kifejez&ekkel,  Nyr.  21:51),  mert  akkor  hosszd  /-je  volna: 
birokra,  holott  a  birkozik  alakban  a  m&ssalhangzocsoport  el6tt 
szab&lyos  a  rovidiilSs,  vo.  gyilrkdzik,  tiirkozik,  turkdl,  szurkdl, 
vagdal  stb. 

gyala:  gyal&zat,  ebben  a  kifejez&ben :  gycdabdi  ember: 
gyarltf,  gy£va,  gyaldzatos  (Somogy,  MTsz.,  s  ebbtfl  lehet  roviditve 
a  gyala  ember:  gy&va,  hitvdny,  Pest  m.  Kassai,  6s  a  gyala-vtez 
(v&z):  rendetlen  oltozetii,   Somogy  m.  MTsz.)  <  gyaldz. 

kavilla:  hadon&sz&s  <  kavilldz  (Nagy  S.  A  vficzi  nyj.  22). 

*  Mara  ftinevet  is  emlegetnek  sz6taraink  (CzF.,  Ball.,  Bpicer :  M.-hor- 
vat  8z6t.,  Czfmsz6jegyz6k),  de  ilyen  a  valosagban  nines  sehol. 

**  »Ott  van  Csucsuj,  a  kit  egy  idtiben  Mokra  teglaveto*  szurun  hltt 
kemeny  birokra.  €  Ar.  N.Czig.  1 :  38.  —  »Hosszuva,  felettobb  hosszava  tonne 
Apponyi  birokjdt.*  Bp.  Hirl.  1891.  IX.  26,  2. 
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A  nyelvtijitds  szavai: 

lahmdr:  lakodalom,  vendegeskedSs  1780.  SzD.  Paraszti  ma}. 
II.  szojegyz.;  az  1838-i  Tszban  is  mint  p£pavid6ki  sz6  (?). 

emlek,  Kazinczynil  m6g  elvont  Srtelmfl,  a.  m.  eml6kez6s, 
Erinnemng  (I.  Nyr.  3:77,  Dugonicsn&l  az  emUk-kd  osszetetelben, 
1.  Nyr.  31:156,  a  Mondolatban  »emUk :  monumentum«)  <  emld- 
kezik,  ez  visszahat6  k6pz6s  e  h.  *emUUkezik,  eml&  =  etnlit.  (Vo. 
a  visszahato  ertelem  elhom&lyosoddsdval :  Hogy  fejedelmi  porod 
nines  emlekezve,  ne  tudjad!  Vor.)  L.  Nyr.  5:148.  stb. 

kcdand  1805.  Vers.  <  kalandoz. 

dbrdnd  Szemere  P.,  NyUSz.  <  tibrdndoz. 

botrdnk  1833.  Fogarasi  <  botrdnkozik;  m&x  1834-ben 
botrdnyt  csindlt  belSle  Szemere  (NyUSz). 

tScva  tetovdzas  ertelmeben  csak  djabban  (CzF.,*  1.  a  d) 
pontban  is)  <  t&ovdz. 

kdpra:  k&pr&zat  1858.  Jokai:  >tjjra  kezd6dnek  az  6brenl6t 
kaprai.«  Az  elatk.  cealad  (1868.  Szasz  E.  Almos  109).  <  kdp- 
rdzik. 

c)  A  cselekv&nek  eredm6nye,  targya: 

csapa:  nyom,  csap&s,  MTsz.  —  a  gyakorftd  csap-de  igebtfl. 

foszt:  rongy  Csik  m.  MNyelvSszet  6:371  (fosztika:  rongy, 
fo8ztos:  rongyos  Sz6k.  MTsz.)  <  fosztozik:  foszlik  MTsz. 

tatar:  1.  rongy b<51  osszecsavart  mfosbel,  2.  silany,  toldott- 
foldott,  Sz6k.  MTsz.  <  tataroz. 

Irodalmi  elvonasok: 

ardny,  irdny  (1750  ota,  1.  NyUSz.  es  Nyr.  27:488)  <  ard- 
nyozf  irdnyoz.  A  regi  nyelvben  rendesen  csak  ez  az  ige  fordid 
e\6  cz&oz,  torekszik  6s  v61  6rtelmlben,  azonkfviil  n6ha  irdnyit, 
egyardnyu,  egyardnyos,  irdnydba,  tov&bbd  irdnt  6s  ardnt,  1.  NySz. 
6s  MTsz. 

dbra:  forma  1787  (»szomord  4bra:  tragoedia,  vfg  Abra: 
comoedia*  vagyis  Abr£zol£s,  eldadds  1 793)  Barcz.  <  dbrde ;  dbra  : 
dbrdzat  =■  p&Aa:  p&ddzat,  ruha.ruhdzat  stb.  Az  dbrdz  tkp. 
f6n6v  volt  (szlov.  obraz),  de  a  *-je  miatt  m&r  a  kddexek  kor&ban 
igenek  vetWk  s  a  fdnev  helyett  dbrdzatot  alkottak.  Vo.  font  zuz- 
mardz:  zuzmara. 

korny  »  korny^k,  komyiilet,  keriilet  SzD.  1792.  <  karnyoz 

*  Tttovajukban  ratevedtek  a  helyes  osv^nyre  (Nyr.  10:505).  Legelrej- 
tettebb  gondolatai,  t&ovai,  homalyos  sejteimei  (Zichy  A.  Szlch.  NapMi  IV). 

37* 
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Dug.  Uli88.  154.  1780.,  ma  kornyez  (Dugonicsn&l  a  kornydkez 
igSbfil  roviditve);  de  SzD.  komy-e  lehet  a  komyos-kornyul  v.  a 
kornytk  szdbol  is  elvonva.* 

sarj  1805.  Vers.  <  sarjazik  PPB.  SzD. 

hdm :  epidermis  1807.  Di6szegi  vonta  el  a  hdmoz  &  h&mtik 
igibfll  (vo.  hiively:  hiivelyez). 

taldny  1816.  Helm.  <  tcddnyoz,  taldnoz  SI.  <  taldn. 

d)  Cselekvflt  jelentd  n6vsz6k: 

danddr:  lenge,  led6r  szemfly  (paldcz  sz<5,  Nyr.  27:133) 
<  danddroz:  d&ridtfz,  dombdroz  uo.  (ez  a  domb&roz  ige  kiejtes- 
beli  valtozata). 

futdr  1827.  Kreszn.  csak  mint  a  r6gi  futdroz  ige  foltett 
alapszava,  Pogarasinal  1836  futdr  es  futkdr  «  futkdroz): 
Laufer  (NyUSz). 

t&ova,  legdjabban  mell6kn6viil,  kiilonosen  fgy :  tttova  tekin- 
tet,  a.  m.  Wtovazo  (szotarban  ilgy  1.  el6szor  Sim.-BaL  ,unstet, 
unsicher,  verlegen,  schwankend';  var  tatovan  a  nep,  remegve 
bolcse,  Arany:  Mag&nyban)   <  tetovdz. 

hadona  (CzF.  szotaraban  csak  mint  a  hadondz  ige  foltett 
alapszava);  »oly  hadondn  nekem  ront«,  frja  Kossuth  L.  Szazadok 
1877.  <  hadondz  (hadondsz  mint  vasmegyei  sz6  1833  Kassainal; 
azel6tt  csak  hadaz,  haddz  es  Jiadardsz,  ezekb<5l  valhatott  hadondz 
a  Tcotondz  vagy  mas  effele  ige  hatasa  alatt). 

3.  Mas  igek6pzflk  sokkal  ritkabban  maradnak  el.  Igy  p.  a 
a  ~kod-ik,  -koz-ik  k6pzS  elhagyasaval  val6  nSvszdalkotdsra  csak 
egy-k^t  val6szinfi  n6pies  p&dat  idfohetek: 

a)  Elvont  jelent6s(l  fflnevek: 

tana :  a)  tanakodas,  b)  tolvajgyfites,  c)  tanacs  MTsz.  <  tana- 
kodik  Canal,  tandcs:  tandcskozik,  dtvdny :  ddvdnkozik  MTsz.). 

Mar  Kazinczy  szava  &tusa:  >viadal,  kiizdes,  baj,  bajvivas* 
(Kaz.  Munkai  7.  k.  glossz.**)  »Csinaltam  ezt  a  sz6t  a  tusakodom- 
bdl.  Val6,  hogy  a  tusa  sz6b61  tusdlkodom  v.  twdzkodom-nsik  kel- 
lene  formaltatni,  mint  a  ruha  6b  csuda  sz<5kb<Sl  csuddlkozom  es 
ruhdzkodom.*  (NyUSz.)  —  A  nSpnyelvben  tusdl  is  van:  oklel,  dot 

*  Kazinczy  a  kilencz  kotetben  (1814—16)  igen  aokszor  hasznalja 
(2:105,  3:11,  9:85  stb.  en  belfile  ezt  az  ig£t:  horny eUeni  6:260,  269) 
a  k&6bb  Pandektaiban  maganak  tulajdonitja ;  aztan  Veraeghy :  Anal.  1 :  140r 
KSlcsey:  Andalgaaok. 

**  Tusdi  no.' 6: 185,  217,  tusdxat :  Kampf,  Kaz.  Pyrkor  46. 
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emle  (emletan:  mnemonica  1831.  emle:  Denkmal  1838.,  s 
innen  eml&ni:  memorieren  1844.  NyUSz.)  —  alkalmasint  a  rovid- 
hangzds  emlekezik  alakbdl  (Pazm.,  NySz.)  s  egyrittal  az  elme 
hasonl6  hangz&sa  szerint. 

viszdly  1806.  <  viszdlkodni  MA.  NyUSz.  (az  -dly  k6pz6s 
elvont  jelent&ii  ffinevek  mintdj&ra.  —  Szily  K.  Adal.  6s  NyUSz. 
a  megforditottat  jelenttf  visszdlyos,  visz&lyos  mell6kn6vbfll  sz£r- 
maztatja  a  viszdlyt,  de  a  jelentds  hat&rozottan  elvdlasztja  tdle.*) 

vetdy  1833  ota  (tijabban  csak  a  vet&ytdrs-h&w,  de  ez  is 
folosleges  a  versenytdrs  mellett)  <  vetdkedik  (itt  meg  mintAul 
szolg&lhatott  m&r  a  viszdly  a  viszdlkodik  ige  mellett). 

kttdy  1.  NyUSz.  <  kMkedik  (az  ly  nyiiv&n  az  eltfbbiek 
peld&j&ra). 

fohdsz:  Seufzer,  Ad&mi  elvon&sa  1760.  <  fohdszkodik  (vo. 
fohdszds  EhrO.). 

vdgy  Yerseghy  es  Kaz.  <  vdgyakodik,  vdgyakozik,  vdgyo- 
dik;  pedig  a  r£gi  igei  vdgy  is  megmaradt  az  irodalomban,  vo. 
nagyravdgyd** 

b)  Mell6knevek:  ipar  a.  m.  iparkodtf,  szorgos  (Mezflttir  4s 
Csfk-Gyergy6  MTsz.)  <  iparkodik.  Ez  az  ige  az  0sr6gi  ipar 
fflnSvbfll  val6,  mely  ma  is  61  ()'o  iparja  van  Hajdu  m.  MTsz., 
nogry-iparw:  szorgalmas,  torekvfl  Halas,  G&l  L.  I.  6rtesft6se)  s 
azonos  a  vogul  Oper  ,iigyess6g,  fort&y'  sztfval.*** 

agyar:  frigy,  kaj&n  Zala  m.  (m&shol  agyaras  is)  MTsz. 
<  agyarkodik  (mint  irigy:  irigykedik,  fukar:  fukarkodik  stb.). 

hunydsz:  huny&szkodd  (hunnydsz :  a  ki  mag&t  meghiizza, 
vonja,  htinyja  Kreszn. ;  Arany:  Hamlet  98,  azt&n  J6kain&l  s 
m&soknfil). 

bdm&z  csak  a  19.  sz&zad  6ta  (Fogarasi  J.  zsebsz6t.  1836), 
bdmdsz:  stupens,  stupefactus  1808.  SI.  473.  <  bdm&zkodik  1833. 
Kassai,  bdmdszkodik  NySz. 

*  A  viszdlyos   alkalmasint  a  nepnyelvb<31  keriilt,  v5.  MTsz.  viaszdros. 
**  Kolcaey  (Minden  rnunkai*  4: 176)  avval  vedi  a  vdgyds  helyett  hasz- 
nalt  vdgyit)  hogy  nyomds  mellett  is  van  nyotn  fflnev.  Csakhogy  ilyen  okos- 
kodassal  minden  iget  fflnevnek  lehetne  megtenni. 

***  EU61  fuggetleniil  is  keletkezhetett  mint  irodalmi  elvonas  az  ipar 
f6nev,  mely  eltiszdr  Szechenyi  Hitel6ben  (1 1 3)  es  Helmeczy  Jelenkoraban  jele- 
nik  meg.  (Meg  1836-ban  altalanosabb  ,iparkodas*  jelent&sel  is :  ho  iparral, 
vielgeaohaftig,  Szenvey:  Messzinai  hfilgy  I  SI.) 
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4.  Az  -od-ik  -ed-ik  -od-ik  k6pz<5  elhagy&a  is  ritka,  s  a 
nepies  peld&k  sem  el6g  vil&gosak: 

tilep,  eleinte  tr6f&s  elvonds  lehetett  a  r6gi  ulepedik  ig6b<5l 
(vo.  dUapodikf  dttapik) 

csillap,  csak  fgy:  csillapjdba  menni:  neszteleniil,  lop<Sdzva 
Szek.  MTsz.  <  csillapodik. 

irdm:  4tsuhan6  felleg  v.  dtrepiilfl  mad&r  6rny6ka  Csfk- 
Gyergyd  MTsz.  (fgy  Nyr.  31 :  534)  <  Hrdmodik,  vo.  iramodik.  — 
Irdm  1801.  Foldinel  (k&flbb  iramgim)  a  renszarvas  neve,  a  nemet 
Ren-tier  f61reert6seb0l,  mintha  Renn-tier  volna.  (Kesfibb  tram 
elvont  fonSviil  is,  1.  NyUSz.) 

iszdnk:  csuszka  Szek.  <  iszdnkodik,  iszankodik  MTsz. 
(*i8zdm-kodik,  *iszam-kodik,  vo.  iszamodik,  iszamlik). 

alkony  1760.  Addmi  <  alkonyodik  (anal,  hajnal:  hajncdo- 
dik,  este:  estehdik,  tfjel:  tjjeledik). 

telep:  Lager  1760.  Ad£nii  <  telepedik;  vo.  iUep. 

iszony  1805.  Vers.  TM.  133.  <  iszonyodik,  iszonykodik, 
iszonyii. 

szender  1805.  Vers,  es  1813.  Mond.  a.  m.  esthajnalcsillag, 
mai  jel.  1834.  <  szenderedik  6s  szender  it  NySz.,  szendereg  1809-ben 
Kolcseynel,  1.  Kaz.  Lev.  7:131  (teh&t  nem  csak  1834,  mint  a 
NyUSz  mondja. 

futam:  cursus,  fuga.  1808.  SI.  (de  Verseghy  m&r  1805-ben 
hibdztatja  TM.  63)  <  futamodik. 

undor  1772.  Mesz&ros:  K&rtig&m  145.  >nndor  dllatok* 
(sajtohiba  nndok  helyett?  de  1808-ban  SL-nAl  is  mellekne?); 
ffineviil  1834.  Kunossn&l:  Abscheu,  Ekel  (fgy  Tudom&nytdr  1839. 
86 :  > Az  undor  kellemetlensSggei  p&rosult  testi  6rz6s«)  —  azelfltt 
csak  undorodik,  undoroszik. 

dudor  1833.  NyUSz.  <  dudorodik. 

kanyar:  quadra,  segmentum  SI.  (k6sflbb  mellSknevul :  Meg- 
t&gul  kanyar  fvemen  a  htir.  Czuczor  kolt.  1 :  106.  Kanyar  &rku 
mederben  hompolyg  el  a  S&r.  Garay:  Csatdr.  Kecskem^ten 
Kanyar-utcza  van,  MTsz.)  <  kanyarodik,  kanyarit  (Dun£nttil 
kanyarni  ige  is  van,  MTsz.,  Nyr.  25 :  428). 

ficzam  1836.  Pogarasi  <  ficzamodik. 

merev  (1857  ota  NyUSz.)  <  merevedik;  rSgente  a  mellek- 
nev  mereven  es  merevdny. 
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5.  Az  -ul  iil  &  -it  k6pz6k  lefoszl&ira  a  n^pnyelvben  alig 
tal&lank  biztos  pfld&t.  A  mord  mell^knevet  lehetne  a  mordxd 
igebfll  elvontnak  tartani,  de  valdszinfibb,  hogy  nSmet  eredettt 
(va  Lumtzer-Melich).  A  ferde  sz<St  a  ferdit,  ferdiil  ig4b6l  kovet- 
keztethett^k  ki,  mint  barna:  barnit,  szilrTce:  sziirkiil;  a  ferdit 
ige  a  fordit  mellekalakj&nak  l&tszik,  &  van  farda  mell6kn6v  is, 
1.  MTsz.  Amde  a  ferde  m&r  1803-b61  ki  van  mutatva  (kozonsS- 
gee  8z6  a  Bakony  vid^ken,  Egerben,  Losonczon),  ferdit  ellenben 
csak  1845-bfil  NyUSz. 

Igy  vonta  el  Jdsika  az  tide  mellSknevet  az  iidul,  iidit  ig6- 
bfll  (Nyr.  27:118);  teh&t  iidul  szerinte  a.  m.  iidevS  lesz,  iidit 
a.  m.  Ud6v6  tesz.  —  lgy  Addmi  a  reme  fdnevet  (»das  Erstaunen«) 
a  r&mOU  ig6b61,  Dugonicsn&l  &  Eazinczyn&l  m&r  r&m* 

enyhe:  lieblich,  lau  1805.  Kaz.  Lev.  3:256.  (vo.  NyUSz.) 
»Igen  kedves  elavult  sz6  —  mondja  Kaz.  —  melybtfl  epen  tigy 
lett  enyhUl,  mint  a  lomhdb6\  lomhul,  renyheb6l  renyhill.*  (E  rovid 
&  veszelyes  eletet  enyhhe  tegy6k:  lindern.  Kaz.  Munk.  1:352. 
Enyhesfy  Kaz,  Cic.  39.  Szelidebb  6gov  alatt  keressen  enyhebb 
ihleteket.  TudomAnytir  1834.  1:79.)  Vo.  enyhd  NySz.  enyhos  Csok. 

fintor  1835.  NyUSz.  (mellSkn.,  verzerrt,  fratzenhaft,  kestfbb 
fn.  Fratze)  <  fintorit,  fintorodik. 

Jcandi  1834.  Helmeczy  <  kandit,  kandikal ;  alkalmasint  a 
bandzsi:  bandzsit  lebegett  szeme  elGtt  (vo.  handles:  Klszemfl  es 
kandicsdl  Sz6k.  MTsz.). 

A  kovetkezfi  nyelvujftdsi  ffinevek  m&r  merSszebb  es  kevesbe 
megokolhato  elvondsok: 

henger  1784.  Dug.  <  hengerit,  L  NyUSz. 

szorny  1786.  SzD.  <  szorny  it  SzD.  MVir.  NySz. 

vegy  1787.  Barcz.  <  vegyit. 

k&nyszer  1808.  SI.  <  Mnyszerit,  1.  NyUSz. 

tan  (1808.  SL  a  tanhely  osszetotelben,  1820.  Dugonics 
,mond&8'  jelent£s6vel,  vSgiil  ,scientia',  vo.  NyUSz.)  <  tanvd,  tanit ; 
de  ez  az  elvon&s  m£r  nem  felel  meg  az  -id  6s  -it  k£pz6  jelentS- 
s6nek  (1.  Szarvas  Gk  Nyr.  11:52—3). 

csdb  1831.  6ta  <  csdbit ;  —  egy-ket  r6gi  ir6n£l  s  a  zemplen- 
abauji  nyelvjar&sban  csdba  mell6kn6v  is  van  (NySz.,  MTsz.,  Nyr. 
25:473),   de  ez  is  elvon&s   lehet  a  kdba:   kdbit   mintdja  szerint. 

*  A  Drava  vid6k6n  rimii  sok  nyilvan  a  szbrnyii  sok  peldajara,  s  egy 
szegedi  adai  szerint  rimMen  ,r£m{t6  sok1  ertelmlben  a  szdmtalan  mintajara. 


536  8IMOVYI    ZSIOMOND. 

csdd:  concursus  <  cs'ddiil:  concurrit  (elflbb  tisszecsddulest, 
majd  csddittetet  mondtak,  vSgre  1842-ben  csddiit,  1.  NyUSz.) ;  szint- 
oly  6nk6nyes  elvonas,  mint  a  tan. 

konyor  Vers,  6s  Kaz.,  1.  NyUSz.  (tijabban  csak  a  honyor- 
adom&nyh&n  s  a  konydrtelenben)  <  konyoriil  (pedig  konyoriil 
nem  jelenthet  konydrr6  valast). 

csonk:  Torso,  Stummel  (von  einem  Baume)  BalL  1857. 
(Eloltva  a  csonkig  leSgett  gyertydt...  J6k.  Bab  B.  2:139.  stb. 
De  Imre  S.  szerint  a  n6p  is  mondja  csonkig  lefy,  Nyelvtort. 
tanuls.  87.)  <  csonkit  (vo.  csonkol:  lebotol,  lenyes  6l6fat  Sz£k 
MTsz.). 

6.  A  -kdl  gyakoritd  kepz6  lehantasara  nSpies  p£lda,  de  trefas 
kepz6s,  gdnynev:  *Porosz,  mert  poroszkdlva  j&r«  {Nyr.  5:526). 
Hyen  volna  kandi  a  kandikdl  ig6b<51,  de  az  im£nt  lattuk,  hogy 
inkabb  a  kandit  alakbdl  erthetjiik  meg. 

7.  A  -gat  k£pz6  h&mlott  le  a  kovetkezfi  igekrfll: 
fosztor:  hitvany,  szakadt,  kopott  (Vas  m.  Tud.  Gyiijt.  1829. 

11:86),  lekoppasztott  (allat,  Gyfir  m.)  <  fosztorgat:  emelgeti  a 
ruhaj&t  (Gy0r  m.).  Vo.  bdtor :  bdtorgat  (Dank.),  hamar :  hamargat 
(18.  sz&z.  Kr.),  6desget,  ekesget,  hime&get,  szelidget  NySz.  stb. 
Amde  fosztorgat  csak  a  *fosztolgat  elvaltozasa  lehet,  mert  feb 
fosztol,  felfosztolodik  a  SzSkelyfoldon  ugyanazt  jelentik,  a  mit 
fosztorgat  Dunan  tdl. 

petty,  potty  is  lehet  nepies  elvonas  a  pettyegetett,  pottyoge- 
tett  igenSvbGl  (vo.  NyUSz.). 

kecs  Kaz.  1794.  (kecses  1810.  Kaz.  Lev.  8:145)  <  kecseget 
(rSgebben  csak  lgy),  kecsegtet  (eldszor  SzD.  MVir.). 

8.  A  -</-kepz68  gyakorito  igek  neha  valosaggal  indulatsztfk- 
b61  vagy  hangut£nz6  sz6cskakb61  szarmaznak,  p.  jaj :  jajog,  iimm : 
ummog,  gag:  gdgog,  krdk:  krdkog.  Ezek  p&d&j&ra  a  n^pnyelv 
sokszor  mas  ilyen  -og  eg  6g  v6gtt  ig^kbfll  is,  rendesen  hangutan- 
zdkbol,  a  sz<5v6g  elhagyasaval  alkot  elvont  jelent&fi  fflneveket 
(neha  cselekvfit  jelenttft  is,  p.  csisz-csosz,   foccs,  leff,  lotty,  torty). 

a)  Bendszerint  k^ttagu  igekbtfl  egytagu  sz6kat  vonnak  el 
ilyen  m6don,  p. 

poszog:  posz  MA.  MTsz.*  —   szuszog:  szusz;  —  pisszegf 

*  Fosz  (l6po8z  v.  loposzogd,  posz-gomba  es  banyaposz  MTsz.,  ez  ntfbbit 
Csokonai  is  hasznalja  a  Dor.  2.  £n.  es  tajszonak    mondja)  a  ptifeteg   gombat 
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pisszen :  pissz  (egy  pisszet  se  halljak !  Dun&n  tdl,  N<5gr.  stb.) ;  — 
csiszeg-csoszog :  csisz-csosz,  csoszogo  MTsz. 

loc8og:  Iocs,  locs-pocs  17.  sz&z.  locsos  18.  szAz.  NySz.  —  foesog, 
foccsan:  foccst&rtd  deszka  (fazekas-m(isz6,  S.-Patak  MTsz). 

mozog:  moz  (»A  legkisebb  neszre  mozra  keresztet  vet  min- 
denki*  Lisznyai:  Uj  palocz  dalok  65). 

lotyog,  lottyan:  lotty,  hfg  s&r  es  sil£ny,  hig  6tel  MTsz.  — 
lotyog,  lottyen:  lotty,  hfg  etel  (»egy  kal£n  lelotty6rt«  Kuthy: 
Hazai  rejt.  33). 

hortyog:  horty  1779.  SzD.*  —  tortyog:  tarty,  ruha  buggyos 
r&ze,  bfi  iilep  Sz6k.,  tino-torty  (es  Idposz) :  pofeteg  gomba  Sz6k.  — 
porczog :  porcz  SI.  (porczika  1.  NySz.)  —  porczog :  porcz  (toportyu, 
Dtdl)?  vo.  a  kov.  szim  alatt  percz;  —  harsog:  hars  (>Az  6sz 
Duna  vfgan  dupldzta  harsait«  Csokonai). 

csattog:  csatt  (»Csitt,  inert  csatt  lesz!«  nSpies  sztfl&s  tobb 
vid.,  p.  N6gr.);  csetteg:  csett  Ball. 

topog,  tapog,  tappog :  top,  topp,  tap,  tapp  MTsz.  (Egy  tapot 
se  megy.  Arany :  Arist.  2 :  365.)  —  csobog :  csob  (Nagy  csobbal  az 
koporsdban  hullanak,  17.  sz&z.  NySz.);  —  lobog,  lobban:  lob,  lobb 
(lobbot  vet,  sebbel-lobbal  (mind  a  ketttf  m&r  NySz.);  —  Ubeg:  leb 
,lebegfl  htfpdra'  Sz6k.  —  lefeg :  leff,  1.  MTsz.  —  liffcglaftog :  liff- 
laff,  1.  MTsz. 

csorog,  csarog,  csorran,  csurran:  csak  egy  csor  eczet,  egy 
csorrant&snyi  Sz6k.,  csuroiz  MA.,  MTsz.,  csurig  van  az  ed6ny, 
Dttil ;  —  durrog:  d&rdur,  dirdnr? 

*teheg-ptheg  ,liheg,  piheg4  (l^heg  Szabolcs  m.,  leheg  SzD.  6s 
Balaton  mell.,  peheg  Zala  m.,  iheg-piheg  SzatmAr  m.):  tehhel- 
pflihel  a.  m.  lihegve,  Bihar  m.  MTsz.  (Imre:  Nytort.  tan.  87); 
vo.  lehel  >  leh.  —  Kresznerics  is  ilyen  f6nevet  kovetkeztetett 
ki  a  pihegy  pihen  ig6b61:  pih,  sonus,  halitus. 

b)  A  h&romtagu  igSkbtfl  elvont  k&tagu  fflnevek  m&r  job- 
b&ra  irodalmiak,  nagyr&zt  a  nyelvujit&s  alkot&sai  6s  nem  hang- 
ut&nz6k.  A  n6p  nyelv6b61  vald  a  csikorgo  fagyot  jelentd  csalldkozi 

is  jelenti  a  szekelysegben  es  Vasban.  —  Pissz  fr6knal  is:  Azalatt  nines  egy 
pissz,  paripa  sem  horkol  (Arany :  BH.  8.  en.  20.  ybz.).  Nincsen  egy  hang,  egy 
pissz,  tengely  sem  nyikorog  (Arany:  NCzig.  2.  en.  SO.  ybz.)-  Mint  a  szinfoz- 
nek,  taps  a  leveg<5je,  egy  arva  pissz  eleg  lesz,  hogy  megdlje  (Oynlai  Kolt.1  276). 
*  A  Paraszti  majorsag  26.  1. :  »Diihdd6tt  hortyal  ne  keverje  fol  almatc 
(de  a  2.  kiadas  39.  lapjan  ezt  a  helyet  igy  alakltotta  at:  Almat  hortyogva 
ne  rontsa).  »H6rg6"  hortyot  hdzhatsz«  1807.  Zarka  Maxim ai,  id.  Nyr.  25  :  282. 
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csikor  (csak  egy  adat  Nyr.  1 :  232),  a  vigyorog,  vicsorog  igeWl 
magyar&zhatd  vigyor,  vicsor  (a.  m.  nyfl&s,  basad&s,  tehat  a  vigyorgd 
sz&j6hoz  hasonld,  MTsz.  es  v6n  vigyor :  oromanya  Kreszn.,  agg 
vigyor,  ven  vigyor :  v6n  banya,  Heltai,  NySz.)  6s  talan  a  csavar- 
g6t,  16dorg0t  stb.  jelenttf  tidor  (SI.,  CzF.,  vo.  meg  lodorke  MTsz.). 

Regibb  irodalmunkban  az  emlitett  vigyoron  kiviil  ezek  for- 
dulnak  el6 :  a  hompblyog  igebdl  Jwmpoly  MA.  lat.  henger  ertelme- 
ben  (vo.  font  henger) ;  6s  6melyg6s  ertelmSben  4mely  1720.  NySz. 
(ritka  szo  lehetett,  mert  1720  ut&n  csak  a  legdjabb  irodalomban 
jelenik  meg,  szot&rban  Sim.-Bal.  1902). 

A  tobbi  m&r  a  nyelvujft&s  kor&ban  keletkezett:  mosoly  1763. 
Adrimi  (a  Mondolatban  »mosoly:  mosolyg<5«),  —  tevdy  (eloszor 
a  tevdyhert  ,iitveszt6"  osszetetelben  1785.  NyTJSz.),  —  gomdyog: 
gomoly  1788.  Kaz.  6s  Vers.  (1.  Nyr.  32:438,  hdgomoly  Kaz.  Osz- 
szi&n,  fiistgomoly  Kisf.  S.  Somld  1 :  43),  —  sovdr,  sdvar :  nagyon 
kiv&no,  tehdt  sov&rgo  1792.  SzD.,  —  ttboly  1805.  Verseghy,  NyUSz. 

9.  Az  -an  en  kepzfl  elhagy&s&val  csupa  egytagu  f6n6v  kelet- 
kezik  k£ttagu  igebfll.  Itt  csupa  n6pies  p61d&val  tal&lkozunk  (s  az 
eldbbi  sz&m  a)  pontja  alattiak  rdszben  ide  is  tartoznak,  p.  lot  yog ) 
lottyen:  lotty  stb.).  Ilyenek: 

fitty  (m&r  ErsC:  nagy  fittyel)  es  fittyentte  MA.  NySz. 

freccsen:  freccs  (befecskendez6s,  csupa  freccs  a  ruh&d, 
Nagy  S.  A  vdczi  nyj.). 

bnggyan :  buggy  ,ujjr6nc'  (uo.),  dudorod&s  a  ruh&n,  buborlk, 
buggyos:  dudorodott,  bfi  ruba  MTsz. 

biggyen  ,fittyen,  billen':  bigqy  ,buggyoss4g*  MTsz. 

pottyan:  »lesz  potty  mingyd',  ne  menj,  fiam,  a  j6gre!«  (Vasm.) 
Szek.  MTsz. 

leccsen  ,loccsan* :  leccs1  lees  ,sz6tf6tt  ftfzelek',  lecses  ,leccsenoV. 

micczen  ,mukkan,  mocczan':  miccz  ,pillanat'  (egy  miczre, 
egy  micczet  se)  Szek.  MTsz. 

pillant:  pill  ,pillanat'  (egy  pillba,  egy  pirra  uo.  >Bgy  micz 
s  Emfi  a  m£nen  van,  pill  alatt  nyeregbe  pattan*  Foldes :  A  terem- 
t£s  68.  mind  a  ketttf  szekely  szo,  jegyzi  meg  a  szerztf  212). 

Tcoppan  attdl  a  szemed:  abbdl  bizony  nem  kapsz  (Debr., 
Pal.  MTsz.,  fgy  Dtdl) :  Jcopp,  eh-Jcopp*  iopp-semmi  a.  m.  kopla- 
l&s  MTsz.  (egytittal  a  A-Ojplal&sra  val6  tref&s  cz£lz4s). 

*  A  draga  csemege . .  mindazoknak,  a  kik  az  ehkoppot  nyeltek,  nagy 
vigasztalasara  szolgalt  (Miksz&th  K.  1.  Almanachja  11).  £hkop  kaporral 
(JErd.  Kozro.    4584). 
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gyokkent  ,szuny6kAlva  b(51int':  gyokje  volt  jbtfbiskolt'  (Szi- 
l&gy  m.,  ritkdn  hallani,  MTsz.). 

lecseppen :  lecsepp  a.  m.  csepp  (Sz6k.,  Bek&  m.,  Nagy-Kuns£g), 

csepp  is,  bar  m&r  a  kddexekben  eltfkeriil,  lehet  a  cseppen- 
btfl  val<J  elvonds ;  e  mellett  sz6l  az  is,  hogy  a  kridexekben  sokszor 
m6g  cseppenet  van  helyette. 

perczen :  percz.  Irodalmunkban  regente  perczents,  perczen- 
tes,  perczenet  (ez  a  MTszban  is;  vo.  m6g  egy  perczintte  Szek. 
Nyr.  29:538),  nyilv&n  az  6ra  perczeg6s6rfll.  A  percz  eWszor  1787. 
R6vai  ElegyeB  verseiben  (>mi  nagy  &ra  minden  legkisebb  pertz- 
nek«  148*),  k6ts£gkiviil  a  nepnyelvbdl,  mint  1807- ben  mar  emliti 
is  Kov&cs  Mih&ly  az  6  k6mi&j£ban :  >Mondja  ezt  a  magyar :  egy 
pertzben  mult.*  Ujabban  megint  eltfkeriilt  a  szekelys6gb01  (egy 
adat  Tolna  megy6b61,  de  az  lehet  irodalmi  hat&s),  meg  pedig 
eloszor  Krizindl  92.  egy  val6szindleg  1742-ben  kelt  elbesz61# 
versben:  >No  legenyok,  illanjatok,  egy  pbrczig  se  niulassatok !« 
Tov&bbi:  eggy  percz  alatt  (Ethn.  14:385);  egy  szempercre,  egy 
szemperc  alatt  (MTsz%);  neki  hanyatol&nak  a  paplanos  Agynak  s 
egy  szempercek  alatt  horkoltak  is  m&r  (Nyr.  29 :  534  **).  Vo.  m6g 
csiUagpercz:  tflzszikra  (H&romsz.  MNyszet.  6:317)  azaz  csillag- 
forma  perczenes. 

zorren,  zerren:  zer  ,osszez6rrenes'  HStfalu. 

zuhan:  »eleresztyik  a  kotelet,  zu..  b[ejesik  a  k6«  (a  godorbe, 
Pinter:  Nepm.  76). 

10.  A  szakaszt,  rekeszt,  tapaszt-Ule  ig6k  mellett  m&r  evsza- 
zadok  <5ta  vannak  szakasz,  rekesz,  tapasz-lele  f<3neveink  (de  nem 
amazokbtfl  elvonva,  k£pzesukr61  1.  TMNy.  500).  Ezek  peld£j£ra 
alkotott  a  nyelvtijit£s  -a&?£-vegu  igekb<5l  a  -t  elhagy&s&val  tobb 
tij  -asz  v6g&  fflnevet.  Koziiliik  kettfl  ma  is  megvan :  vigasz  1807 
6ta  —  a  vigaszt-al  ig6b61  (reg.  vigaszt  ige  is  volt)  —  es  torlasz 

*  Aztan  1792.  Verseghy  (MMuaeum  2:32:  >mdsod  szerii  ido-pertz* 
=  maaodpercz),  1803.  Marton  J.  8z6taraban.  —  Kaz.  a  Bacsmegyey  1.  kiada- 
saban  95.  1.  meg  igj  frja:  perczentte  (igy  meg  1809-ben  Lev.  7:53),  de  a. 
maaodikban  a  megfelelfl   helyen  mar  perczet  fr  (Munkai  9 :  86). 

**  Ott  megjegyzi  a  szerkeezttfseg,  hogy  a  mese  bekuldoje  szen'percnek 
irta  6s  azent  percznek  magyarazta.  Ez  a  nepetimol6gia  tigy  latszik  nagyoa 
ei  van  terjedve ;  v6.  >Inkabb  elvagom  a  leanyomnak  a  nyakat  ebben  a  szent 
percben,  semhogy  a  fejiinkre  ilyen  azegyent  hozzon«  Bp.  Hirl.  1902.  V.  31. 
csikmegyei  beszedben. 
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(1845  6ta,  elAbb  torlasztds,  torlasztflc  stb.).  Sok&  61t  a  fcrraszcso 
is  e  h.  forrasztd-cso,  6s  akasz  tfnevet  is  csinaltak  akasztek  & 
akasztd  helyett  (L  NyUSz.). 

Mer&zebb  elvonas  volt,  mikor  nyelvujftdink  az  ohajt,  sohajt 
ig£kb<51  megalkott£k  a  sohaj  6s  ohaj  fflnevet  Az  el6bbit  Szemere 
Pal  alkotta  6s  hivatkozott  a  moraj  analtfgiajara  is  (az  -aj  ej- 
k^pzfls  szdk  akkor  tajban  jottek  divatba,  to.  TMNy.  486);  az 
ohaj-t  a  NyUSz.  csak  1845-bfll  mutatja  ki.  —  Hyenforman  von- 
tak  el  vegre  a  sikdy,  sikoj  szdt  a  sikdt,  sikojt  ig6b6\  (sikqjt 
MTsz.  Haromsz^k). 

Legmer6szebb  termeszetesen  itt  is  Helmeczy:  a  r6gi  gydrt 
ig6b6l  a  £-t  elmetszi  8  megalkotja  a  gydr  fflnevet  1831-ben. 


Eddig  csupa  i  g  6  b  <5 1  elvont  n6vsz6t  lattunk.  Ritkabb  a 
u6vsz6b61,  t6n6vb6\  6s  mell6kn6vbfll  val<S  elvonas. 
Ennek  csak  egy  fajtajayal  talalkozunk  gyakrabban,  az  -*  szoveg 
«lhagyasaral. 

11.  Az  -5  olyan  fletreval6  mell6kn£vk6pz6,  hogy  rendszerint 
hatarozottan  megkiilonbozteti  nyelv6rz6ktink  az  ilyen  melWknev- 
nek  alapul  szolgald  t6n6vi  fogalmat,  p.  vizes:  viz,  tiizes:  tuz, 
mros:  sdr,  bokros  hely:  bokor  stb.  £is  fgy,  ba  az  alapsz6  mag&ban 
nem  is  szok&sos,  hajland6k  vagyunk  r&  visszakovetkeztetni.  Szarvas 
Oabor  a  gyokelvonasnak  nem  volt  baratja,  az  -s  sz6v6gr61  m£gis 
lgy  nyilatkozik  (Nyr.  22:148): 

>Az  -0  k6pz6  oly  eleven  en  mozg6  b  magat  annyira  erestetd 
alkot6  elem,  hogy  alapszava  mintegy  maga-magat6l  levalik  tfile; 
a  hoi  van  sdros,  ftnyes,  borOs,  ott  van  sdr,  finy,  borH  is.  Elevens*- 
genek  ereje  oly  nagy,  hogy  sokszorta  csalddasba  ejti  a  megteveszti 
a  legepebb  nyelv6rz6ket  is,  s  az  -«  betfi  levaltaval  kdnnyen  eloall  a 
cipelltis-b&l  cipelld,  kalandos-bdl  kaland,  ildomos*b6\  ildom,  dllomds-b6\ 
dlloma  (hallottam  tobb  fzben  Bajan)  s  a  nyelviijitasnak  szamos,  ide 
tartoz6  elvonasai.  Hasonl6  jelensegnek  tanui  a  pipere,  redti,  pendel, 
kalap,  a  melyek  elsobben  ~s  kgpzovel  megtoldva  kertiltek  at  egy  6a 
mas  szomsz6dos  n6pt61  nyelviinkbe  s  aztan  kSpzojUket  lehantva 
magukr6l,  mell6knevekbol  fdnevekkl  valtak:  a  lat.  piper-bill  elSazor 
lett  piper-es,  s  ebb61  aztan  pipere;  a  szlovln  rerf*bdl  el6bb  red-tis,  s 
«bbdl  red6;  a  ndm.  bendelhemd-bol  eldszor  pendel-es  ing,  s  ebbol 
pendel;  a  nem.  klapphut-b6l  eldszor  kalap-os  siiveg,  aztan  kalap. 
Ide  sorozhatti  meg  a  csdkd  is;  itt  az  idegen  alapsz6:  nem.  zack: 
magy.  csdk,  a  melybdl  els6bben  csdk-os,  ebbdl  meg  csdkd  fejl6d5tt  ki.c 
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Ilyen  mddon  szimos  tij  szo  keletkezett  nyelvunkben.  L&ssuk 
sorra  a  legfontosabbakat ! 

a)  Egytagu  fflnevek  k6ttagu  mell6knevekb61 : 

Az  ismertem  p61d&k  kozfil  legregibb  lehet  a  szd  sz6  ,sz61es- 
s6g'  ertelm^ben.  M£r  a  16.  sz&zadban  sokszor  elflkeriil,  tijabb 
koznyelviinkben  legink&bb  ebben  a  kapcsolatban :  sz&e  is  hossza 
(tov£bb&  szovetre  alkalmazva,  s  a  nSpnyelvben  m6g  ilyen  sz614- 
8okban:  szdt  vesz  NySz.,  szdt  fog  MTsz.;  vo.  m6g  sz&tden: 
nem  sz&es,  sz61ess6g  n&kiili  TMNy.  574).  —  A  nyelv6rz6k  ilyen- 
form&n  okoskodott:  ha  a  hosszu  tdrgynak  hosszasdga  v.  hossza 
van,  akkor  a  szdles  t&rgynak  sz&essfye  vagy  sz&e  van.  Pedig  a 
8zelesnek  alapszava  a  s  z  6 1  s  6  r  6  a  z  t  jelenttf  szd  volt :  ae^Ze*  = 
a  minek  jdkora  sz61e,  keriilete  van. 

4h  a  r6gi  nyelvben  rendesen  mell6kn6v  (4h  oroszldn,  6h 
vaUk  8tb.),  f6neviil  inkibb  csak  ebben  a  sz61&sban:  4hhel  halr 
a  kddexekben  m£sk6p  is  (4het  szenvedjenek  8tb.),  de  a  17.  szdzad- 
t61  a  19.  elejeig  ffinevi  haszn&lata  nines  kimutatva,  a  n£pnyelvben 
is  alkalmasint  csak  ebben  a  sz61£sban  61t  tov£bb:  eliiti  v.  elveri 
6h&  (MTsz.,  Arany:  Toldi).  —  Az  4h  mell6kn£v  a  18.  sz&zadban 
vdlt  4hesse  s  ebbtfl  (v.  a  ragos  tfhhel,  6h&  alakokb61)  vonhatt&k 
el  tijra  az  4h  fdnevet  (thhal&l,  ehinsfy). 

szomj  1805.  Verseghy  TM.,  de  jelentes  n61kiil;  1808.  SL 
»siti8;  eloltotta  szomjdt ;  szomjjal  b61t:  enectus  siti«;  ez  uttfbbi 
sz6Us  m&r  a  NySz.-ban  is  megvan,  de  rendesen  szomdhhal,  szomih- 
val>  szomjuval  alakban;  —  szomjuhosbdl  szomjas  szintSn  a  17. 
szizadban  lett  az  ehessei  egy  iddben  (eWszor  SL-n&l  tal&lom),  s  a 
szomj  is  az  thhel  egytitt  fejlddott:  4het  szomjdt  stb. 

duh  <  ditfws,  diihossfy,  duhodik;  a  duh  eWszor  SzD.r 
alkalmasint  a  sz6kely  n^pnyelvbfil,  vo.  duhii  (duhtibe  hoz,  duhtir 
betegsfy)  <  duhus  Szek.  MTsz. 

csend  (G-yongyosi  6ta,  valoszfnflleg  a  nSpnyelvbfil*)  <  csendes; 
a  17.  sz&zad  eleje  6ta  lett  a  r£gi  csendeszbSl  csendes,  ebb<51  azt&n 
onk£nt  kfnilkozott  a  csend  ffln6v,  mint  rendes:  rend  (Faludin&l 
mindig  *vel  raggal  tsendel  —  fgy  Dug :  Peldab.  2 :  107,  Kaz.  Lev. 
7  :  131,  Vitk.  1 :  62  -—  taUn  a  rokonSrt.  halkkal,  lopped  p61d4j£ra). 

pir,  1783  ota  kimutatva  (>a  fold  alatt  val6  napnak  pirja« 
Gytfrfy  J.  Klimius  fold  alatt  valo  titja  10,  Kreszn.,  NyUSz., 
Dugonicsn61  is  Szerecs.  2 :  57;  Faludin&l  a  sz^gyenpir  m6g  szegyen- 

*  A  MTszban  csondit  ige  is  van  =  osondesit. 
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jpindds),  a  pirosb6l  nepnyelvi  elvondsnak  tarthatjuk,  to.  reggpir 
L&z&r:  Alsofeh6r  vm.  112. 

Irodalmi  elvon&ok  a  kovetkezflk: 

ket  ,k6tseg'  (elfiszor  a  B6csi-k6dex  forditdj£n£l :  »neni  kfet 
hanem  Mardoheus* :  haud  dubium  quin  esset  M.  10;  azt£n  Gkleji 
Katona  Istv&nndl:  >k&edet  kivetheted*,  id.  Imre  S.  Nytort.  tanuls. 
87,  szerinte  a  n6p  is  mondja)  <  Jc&es;  vo.  m6g  MUeg,  k&leni, 
ketelkedni. 

kegy,  tigy  l&tszik  MA.  vonta  el  a  kegyesbtil,  az  irodaloni- 
ban  R6vai  honositotta  meg,  Dugonics,  Kisfaludy  S.  es  Kazinczy 
terjesztette  el* 

csin  a  csinoss&g  6rtelmeben  elvon&s  lehet  a  csinosb6\m,  eld- 
szor  Gyongyosinel,  de  tan  a  nepnyelvben  keletkezett,  mert  egy 
r6gi  kurucz  dalban  is  megvan  (NySz.);  sz6t£rak  kozul  elflszor 
PP.  es  Wagner  Phras.,  nem  MA.,  mint  a  NySz.  es  a  NyUSz. 
allitja. 

be'k  eldszor  1750.  Wagner  Phras.,  az  irodalomban  eldszor 
1770.  Kalm&rn&l,  a  nyelvdjitdk  gyakran  eltek  vele  (Dug.,  Kisf.  S., 
Kaz.,  Bajza),  tijabban  csak  itt-ott  a  kolttfk**  b6kes  (ez  a  NySz. 
szerint  m£r  Faludindl  s  Orczyn&l)  <  btkesseg  (ez  pedig  bekesig 
helyett  a  csendesseg,  dlmossdg-felek  peld£j&ra,  mint  bolcsessfy  is 
«  h.  bolcseseg) ;  —  a  n6p  Dtiil  azt  mondja :  nem  hagy  n  e  k  i 
bekit  e  h.  bekdt,  8  aztan  3.  szem£lyii  alaknak  n&ve  (mint  kedvit, 
kezit)  ilyent  is  kikovetkeztet  belole:  hagyj  btkemet,  nem  hagy 
bekemet  (Veszp.,  Keszthely),  Jokai  is  frja  egy  helyt:  Bdkemet 
hagytak.  Igy  J&nosi  Gr.  (Tassoj&ban  XIII.  42):  >Hagyd  m£r 
v6gre  bflcem!* 

ikr  (1763.  Ad&nii,  az  irodalomban  eldszor  1770.  Kalm&r 
Gyorgy)  <  ures  (vo  iireg,  iired^k  MTsz.,  iirffl,  iirit). 

tk  1779.  SzD,  (NyUSz.)  az  6kessegb6\  elvonva. 

gomb  1780.  Dug.  Ulisses  65  —  igazolni  lehet  mint  a  gom~ 
bos-tiib6\  valo  elvondst,  &mb&r  Dugonics  6s  kort&rsa  Beny&k  csak 
a  gombolyUre  6s  gombolegre  hivatkozik  (vo.  NyUSz.  6s  Nyr.  30 :  474). 

torz  dacz,  Trotz  ertelm6ben  1787.  Barcz.,  kesflbb  ,eltorzitott' 
ertelm6ben  <  torzas,  torzas-borzas  MTsz.  vagy  torzonborz  (vo. 
NyUSz). 

*  Dug.  Peldab.  2  :  155,  Kisf.  8.  Soml6  1807.  I.  22.,  Kaz.  Munk.  1 :  331 
2  :  378  stb.  stb. 

**  Hoi  terme  harcz  es  bek  miive  (Arany:  Az  6j-g&rog  dalnok).  Bel£p- 
hettek  When,  bflcido,  bikes  (Janosi  G.,  1.  Nyr.  25 :  309). 
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dolyf  1793.  Kaz.  NyUSz.  <  dolyfos  NySz. 

sdv  1805.  Verseghy  TM.  143.  <  sdvos,  sdhos  NySz.  (a  sdhos 
fdtyolb6l  m&r  Ad&mi  elvonta  ezt  a  fflnevet:  sdh,  sd,  de  kiilonos 
ertelmez&sel :  Plorkappe,  Schleier). 

telj;  telly  1805.  Verseghy  TM.  129.  >telj,  die  Fiille,  teljes- 
seg«  Kaz.  Munk.  7.  k.  glossz.  (mell6kn6viil  is  haszn&lja:  teljebib 
k6pU  P&ly.  eml.  Abafi  kiad.  122)  <  teljes. 

*<$d:  dulcor,  ddessfy:  dulcedo*  1808.  SI.  476.  *ed,  gyokere 
az  edes  szonak«  Kaz.  Munk.  7.  k.  glossz.,  lgy  1:21  6s  156  (dou- 
ceur), 1 :  66  (charme)  stb.  Vitk.  (Abafi  kiad.)  1 :  85. 

ildv ;  »idv:  idvesseg*  m&r  1813.  a  Mondolatban,  azt&n  Kaz. 
Munk.  7.  k.  glossz. :  »idv,  gyokere  az  idvezsig  sztfnak,  salus,  Heil,«* 
teh&t  Kazinczy  az  idvez  sz6bol  vonja  el,  mert  ezt  ig6nek  tartja 
(vo.  idvezlek  Munk.  2:107,  315,  3:125.  stb.),  de  az  udv  nyilv&n 
az&rt  terjedt  el  olyan  gyorsan,  mert  az  iidvossfy  mellett  6p  oly 
term6szetesnek  tetszett,  mint  csend  a  csendessfy,  pir  a  pirossdg, 
iir  az  uress6g  mellett  (ilyen  alapon  v6dte  Kolcsey  is  Minden 
munk&i3  4:176). 

dacz  az  irodalomban  1816.  Helmeczy  <  daczos  ;  de  m&r  egy 
1560-i  lev&ben  is:  »Nag  kinba  vagionk  kropne  azzon  mia. .,  ma  az 
vra  el  mene  dachal«  (LevT.  1 :  385),  6s  tijabb  ertesites  szerint  a 
n6pnyelvben  is  megvan:  »buszke  daccal  van  tele«**  stb.  (Hajdum., 
•Erd61y,  Nyr.  17:420). 

csir  e  h.  csira  »Pogarasi  1836,  elvon&s  a  dun&nt&l  csiros- 
(csir&s-)b61«  NyUSz.  (Innen  a  term6szettudom&nyi  mfinyelvben 
egy  ideig  haszn&lt  csirmag,  csirfolt,  csirkepes.  csirtcUantt  stb.) 

b)  K^ttagu  6s  h&romtagu  fdnevek: 

piper e  m&r  a  16.  sz&zad  elejen  (NySz.)  —  elvon&s  a  pipe- 
res-y  piperes-btil,  mely  tkp.  a.  m.  borsos,  ffiszeres  (Szarvas  magya- 
r&zata  Nyr.  14 :  145). 

musTcattr,  muskately  (az  ly  a  kardbely  anal.)  17.  sz&z.  NySz. 
<  muskate'ros  (n6m.  musketier  a  katona  neve,  muskete  a  fegyver, 
musketa). 

verseny  17.  sz&z.  lehet  a  versenyes  mell6kn6v  sz&rmazfika, 
mely  m&r  a  16.  sz&zadban   kozonseges   (fgy  Szily:  Adalekok),  ez 

*  Kaz.  mar  sokszor  el  vele,  p.  idv  Mank.  7 :  208.  Pyrk.  28.  Cic.  42. 
iUlv  Paly,  eml.  310. 

**  Ezt  hiteles   nepnyelvi   kozlesnek   bizonyitja  a  daczosnzk  a  MTszban 
is  meglevti  ,kev61y,  bttozke4  jelent&e. 
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pedig  a  m6g  r6gibb  versenyeg,  verseng  ig6vel  egyiitt  a  versen- 
futas  &  vers-futdsh6\  v&lhatott  ki  (vo.  NySz.  &  MTsz.).* 

C8&k6  a  17.  sz&zad  6ta  a)  a  suvegnek  lefiiggfl  csiicsa,  b)  maga 
a  csticsos  sz&rnyti  siiveg  <  cs&kds-sihveg,  csdkos-suveg  (ez  pedig 
alkalmasint  a  n6met  zacJc-b6l;  S&ndor  I.  es  Szarvas  Gr.  magya- 
rfzata,  1.  Nyr.  12:483,  14:324). 

siker  mai  jelentesSben  eltfszor  SzD.  6s  SI.,  de  meglehetett 
m&r  a  17.  szizadban,  mert  a  k6t  R&k6czi  Gryorgy  levelezes^bol 
ezt  a  belflle  sz&rmazott  iget  id^zi  a  NySz. :  >  Az  portai  illapoto- 
kat  ieten  sikerelje  az  kozonseges  j6ra«.  Siker  <  sikeres,  emez 
pedig  tkp.  a  btiz£ra  8  azt&n  a  termesre  alkalmazva  annyi  volt 
mint  sikeres,  sikertartalmu.  (L.  btfvebben  Nyr.  28:465). 

hidny  eltfszor  hedny  alakban  1755-ben  jelenik  meg,3"*  de 
nem  az  irodalomban  keletkezett,  a  MTsz.  is  ismeri  Veszprtm 
megy6b31  a  hedny  alakot***  (6s  Zal4b<51  a  hidnsdg  fflnevet; 
hijdnsdg  Kerekes :  Ertekezes  es  kiter&ek) ;  —  hidny  a  hidnyos, 
hijdnos  mell6kn6vb61  volt  elvonva;  emez  m&r  a  17.  szazadban 
kozonseges  volt  s  a  hidn,  hijdn  hatdroz6b<51  sz&rmazott. 

drmdny  a  n£pnyelvben  is  megvan  (kiv&lt  a  sz6kelysegben, 
Nyr.  17:222),  r6gi  elvon&s  lehet  az  drmdnyosbdl,  de  a  nyelv- 
ujfWk   is   megalkott&k   ugyanezt  az  elvon&st   (1817.,  1.  NyUSz.). 

czipdlo  8  a  bel6le  rovidiilt  czipo  csak  a  18«  sz&zadban 
keletkezett  a  regi  czipelfis,  czipeles  alakbdl  (1.  b<5vebben  NyK» 
23:190  <§s  Nyr.  24:185). 

iszonyat  1753.  4s  irtdzat  1784.  (NyTJSz.)  vakJszfnfileg  ngpies 
elvonds  az  iszonyatos  6s  irtdzatos  mell6kn6vb61, 

redo   elflszor    1763.   Ad4mi   emlfti,   azt£n   SzD.  1792  f   — 

*  A  versen-futdsbdl  valhatott  ki  versent  futni  (pdlya-futds  :  pdlydt 
futni  anal.)  8  ebb<51  is  lehetne  szarmaztatni  a  verscny  ftfnevet  (v6.  Adami 
versen:  Streit,  Wettstreit). 

**  Haller  Laszl6  Telemakusaban.  A  NyUSz.  hibasan  tulajdonitja  a  17. 
izazadi  Hallernak. 

***  EWfordul  Arany-Gy.  Nepk.  gy.  2:214  egy  1848-i  veraben,  de  az 
nem  nepdal.  —  Az  irodalomban  a  19.  szazad  elej£n  terjedt  el,  1.  NyUSz.  et 
Simonyi:  A  nyelvuj.  tortenetehez  19.  —  A  hidnyos  eredetertil:  >A  mag&nos- 
sdghbl,  hijdno88&g}>6\y  erdntbdl  rCviditett  8  formalt  hijdny,  magdny,  erdny 
sz6k..«  Lovasz:  Nyelvuj.  hibai  57.  V6\  meg  Szily:  Adal6kok  &  Budenz- 
Album  62. 

t  Szoyegben  eloazor  Kazinczynal  1810 :  Ennek  arany-fonadlk  nyalt  el 
tunicaja  redtijen.  Kaz.  megjegyzi:  »Redo:  Falte,  redos  szoknya :  gefalteter 
Rock.€  Bedol  Kaz.  Monk.  2 :  80,  oszvcredol  6 :  89,  redos  Kaz.  Diog.  101. 
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nfipnyelvi  elvonte  a  redis,  redds,  redes  mellekn^vbfil  (1.  bflven 
Szarvas  6s  Prikkel  Nyr.  7  :  385  es  27  :  354 ;  redd,  fa  redoje  MTsz. 
is,  vo.  meg  redet  es  redetes  uo.). 

r&eg  elfiszor  SzD.  emlfti  1792.,  n^pies  elyon&s  a  riteges  v. 
r&elces  mellekn<5yb6l,  1.  Nyr.  13:83. 

csapldr  kocsma  Sz6k.  MTsz.  <  csapldros  <  csapldr  ,kocs- 
miros*  NySz.  <  kdz6pfoln6met  *zappettr  (bajor  zapfler,  1.  NyK. 
27:472);  ugyanilyen  alak-  6s  jelent6sfejldd6st  littunk  m&r  itt 
font  a  mwlcatgrb&n  s  az  -l  k^pzfl  rovat&ban  az  esztergdrb&n. 

villany  a.  m.  villamossdg,  legtijabban  a  budapesti  n^pnyelv- 
ben  (ha  nem  akar  6gni  a  villamos  14mpa  vagy  elakad  a  villamos 
kocsi,  hallani:  nines  villany,  dfogyott  a  villany)  <  villany  os, 
viUanyossdg ;  azelott  a  nyelvdjftdk  mondt&k  villanynak  s  innen 
megmaradt :  folviUanyoznl 

Irodalmi  elvonisok  a  kovetkezdk: 

figyelem  1693.  G-yongyosi  elvon&sa  a  figydmes,  figydmez 
szokbtil:  >Apoll6  Ieczk6j6t  figyelmel  hallgatja*  (idezve  Nyr.  27:312; 
Gyongyosibfil  vette  Faludi) ;  azeWtt  csak  figyelmessfy,  figyelmetes- 
sig,  figyelmez4s. 

szorgalom  Faludi  (»Figyelem,  szorgalom,  vigy&z6  okoss&g« 
900,  versben) ;  nyily&n  a  figyelem  peld£j&ra  vonta  el  a  szorgalmas, 
szorgalmatos  mell6knevb6l;  szorgalom  Faludi  elfltt  csak  az  EhrOben. 

vorhony ;  Ad&mindl  1763  mint  mellekn6v  >vorhon,  vorlvo- 
nyes:  braun,  rotlichc;  VerseghynSl  1805  vorony;  m&r  1833 
,scarlatina*  Bugdtn&l  (NyUSz.);  —  6pfgy  vonta  el  a  duntfnttUi 
n6p  a  vorhenyeges  mell6kn6vb01  e  betegseg  nev^iil  a  vorhenyeg 
szdt  (MTsz.)  vagy  hogy  ezz6  alakitotta  &t  az  orvosoktol  hallott 
vorheny  szot,  mint  Osapodi  is  aj&nlotta  Nyr.  14:124! 

terep  1784.  SzD.  mell6knevul,  1808.  SI.  fflnSvttl  <  terepes 
Fal.  (1.  NyUSz.;. 

gyiloh  1792.  SzD.  a  gytlkosb6\,  de  n&la  m6g  gyilkoss&g 
ertelm6ben. 

Jcellem  1793.  Kazinczy  (Diogenes  48,  251,  s  azt&n  igen 
gyakran)  <  kellemes  (1.  NyUSz.);  —  szint6n  ilyen  elvonds  a 
kellemetesbSi  az  itt-ott  elflkeriilfl  kdlemet  (a  NySzban  egy  17. 
sz&zadi  fr6b6l,  azt&n  SI.  .gratia,  svavitas'). 

magdny  1805.  Verseghy  <  magdnyos,  magdnos  (1.  Szily 
Adal.;  fgy  magyardzta  Lov&sz  is,  M.  nyelvuj.  hib&i  57,. es  Kolcsey). 

egy  en  1805.  Verseghy  (fgy  mag&ban  nem  haszn&lt&k,  csak 
a  sulyegyenben  es  ilyen  osszetStelekben :   egyensuly,  egyenruha9 
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egyenkoz,  1.  NyUSz.,  vo.  egyenent  BirkC.)  <  egyenes,  egyenlo 
(vo.  hasorUd:  hason). 

kozony;  eldszor  ilyen  kapcsolatbata :  kozony-ujsdg  1807. 
Folnesics  (innen  a  Mondolatban :  *kozonyuj$dg :  kozons^ges  uj- 
s&g<  *) ;  k&dbb  a  kozomeghCk  kozonost  6s  kozony  ost  vontak  el 
eltfbb  publicus  6s  communis,  v£gre  neutral  6rtelm6ben,  s  innen 
elvonva  Icozony  1836.  publicum,  1838.  indifferentismus  jelent&sel 
(1.  NyUSz.).  Irodalmi  szovegben  elflszor  1840  t&j4n  (Kuthy  Lajos- 
bol  frja  ki  Dobrentei,  akad^miai  k^ziratai  28.  8z.).  —  KozonossSg 
m6g  1842.  M.  Akad.  Ertesittf  11). 

lyukacs  1808.  SL  <  lyukacsos  (likacsos  MA.  <  likasos 
Calep.,  1.  Szily  Adal.). 

mdmor  1808.  SI.  <  mdmoros  NySz.  (fgy  magyarizza  a 
NyUSz.,  de  v&etlen  is  lehet,  hogy  a  ffln^vre  eddig  nines  oly  r6gi 
adatuuk,  mint  a  mell£kn6vre,  mert  a  szerb-horv&tban  is  megvan 
mint  fflnev  mamur,  mamura,  a  sz6  torok-arab  eredetfl,  1.  Nyr 
13:365,  370). 

izom  1816.  Helmeczy  <  izmos,  1.  NyUSz. 

dltaldny  1816.  Helmeczy  <  dltaldnyos  18.  sz&z.,  1.  NyUSz. 

nyegle  1816.  Helmeczy  (1.  NyUSz.),  alkalmasint  a  nyeglts- 
kedik  t&jsz6b61,  mely  a  nyog,  nyeg,  nyegodozik  szdcsal&dhoz  tar- 
tozik  (»ne  nyegl&kedj  itt,  te  gyerek*  Kisiijsz&llis  Nyr.  31:466; 
vo.  *nyegics:  k&iyes,  r&tarti,  hetvenkedfi*  Eger  vid.  uo.  585). 

huzam  1828.  <  huzamos,  egy  huzomban  NyUSz.  (eredeti- 
leg  huzomos,  egy  huzomban  NySz.,   az  1.  szem.  igealakbdl). 

hdbort  1831.  Kreszn.  <  hdbortos  1792.  SzD.  (NyUSz.) 

611am  1836.  ,Konsistenz,  Haltbarkeit',  1851  6ta  a  mai  jelen- 
t&ben  (az  addig  haszn&lt  dUadcUom  helyett,  1.  NyUSz.)  <  xUlamos 
az  erds  bar£ts&g«  (azaz  allando)  Kaz.  SalL  53. 

Mom  1845  tdjan,  1.  NyUSz.  <  ildomos  ,okos*  NySz. 

MelWzhetjiik  a  nyelvujitasnak  m&s,  halvasztiletett  alkot&sait, 
csak   meg   egyes   ritk&bb,   de  erdekes  p&d&kat  emlftiink:  hilvos, 
hus  >  »a  hiivodben  ott  szendergd*  Kisf.  S.  Kes.  szer.  188.  dal  ** 
—  langyos  >  >tavasz   langya:   tepor   veris  Himfy  2:177«  (id. 

*  ta  *kozdnolni :  id6r6*l  idflre  kflzdlni*  uo.  —  V6.  meg  koiomb,  kozom- 
bos:  indifferens  Baroz. 

**  >Hu  :  frigus,  algor*  KreBzn. ;  Ktflcsey  ia  emliti,  a  hoi  az  elvonaaok- 
t6\  sz61:  »h{v,  daa  Kiihle.«  Egy  hltdves  kis  lanytol  hallottam:  »Ittbenn 
meleg  van,  ottkinn  van  egy  kis  hii.* 


elvonAs.  547 

Kreszn. ;  langy  mint  mell6knev  inegvan  meg  a  n£pnel  is  MTsz.)  — 
feszes-bSl  m&r  R6vai  fesz  alapszdt  kovetkeztetett  ki;  Dobrenteit 
affekt&lt  voltttert  fesz-pof-uek  gtinyolt&k  * ;  —  szorgos  >  »nagy 
forrd  szorgfgjal  javftani  kezd6m«  Vitk.  1810,  Kaz.  Lev.  8:11. 
4s  216.  —  makranczos  >  »fel6m  legyinte  olykor  tiltakozva  b6k 
6s  gtiny  ellen  gyermeteg  makranczczcU*  Vajda  J.  Ujabb  kolt.  49.  — 
bozontos  >  »az  tfszbeborult  bozont  [a  bozontos  oreg  szdnok]  eleinte 
unalma8kodott«  Pesti  Hfrlap  1891.  II.  21.  2c.  —  hepcztds(kodik) 
>  hepczia  e  h.  szeintelens^g,  h&nyavetis£g,  Kdbor  T.,  id.  Nyr. 
28 :  27. 

Egy-ket  esetben  -*-v6gu  sz<Jb61  nem  fflnevet,  hanem  mel- 
leknevet  vontak  el  (vo.  fekete:  fekette,  sziirke:  sziirkes  stb.), 
fgy  a  siJcosb6l  sik  m£r  0.,  MA.,  holott  a  sikos  alkalmasint  *sik6s- 
b6l  rovidiilhetett,  mert  sik-  ig£re  mutat  a  sikamlik  6s  sikdrol 
(vo  slk6:  sikarld  eszkoz  MTsz.) ;  —  korcs  Gyongyosi  6ta  <  korcsos. 
Viszont  n6ha  a  nep  s-vegfi  f6nevekb61  is  elhagyja  az 
-8-et  mint  k6pz<5t:  a  kalandos-tdrs-bdl  kaland~ot  alkot  (pajt&s 
ertelmdben  Mako,  MTsz.),  —  az  dUomdsb6l  dlloma  szdt  (Szarvas 
idezi,  1.  font,  talan  az  dllomds-hdzb6l}  mert  ebben  az  el<5tagot 
mell6kn6vi  jelztfnek  vehetWk) ;  —  interes-b6l  intert  (MTsz.,  mind 
a  ketttf  kamatot  tesz).  —  Egy-ket  ilyen  p&da  akad  az  irodalom- 
ban  is:  ldmpdsb6\  Idmpa  (eloszor  Verseghy  1804.,  1.  NyUSz.)  & 
papiro8b6\  papir  (egytittal  a  nemet  papier  ut&nz&sa  eWszor  1828. 
Bugitnal,  NyUSz.). 

12.  Az  -u  it  kepzfi  lefoszlisara  a  ndpnyelvben  nines  biztos 
p^ldank.  Az  osszetett  szinnevek  eltffordulnak  ugyan  mar  a  16.  17. 
szazadban  az  -w  ii  kepztfs  alak  mellett  ilyen  formaban  is :  arany- 
szfn  tafota,  kirdlyszin  kontos,  Uglaszin  kamuka,  tengerszin  bdr- 
sony  (NySz.),  de  itt  a  kSpzdtlen  alaknak  ugyauaz  a  jelentdse, 
a  mi  a  kepz<5s6,  s  azdrt  nem  is  lathatunk  ezekben  elvonast,  hanem 

—  mint  kimutattam  Nyr.  4 :  489  —  a  finnugor  mellekn^vi  ossze- 
tetelnek  egy  regi  formdja  van  benniik  megfirizve  (vo.  f&kez  kala- 
pdes,  nfyylo  szeker  stb.). 

Az  irodalmi  p£ldak  koziil  tulajdonkep  csak  az  ilyeneket 
igazolhatjuk  term£szetes  visszakovetkeztetesekul :  »Az  ember  flete 
ketszin,   alkodas«    Tompa    1:114,   azaz   kfitszfntiseg  <  ketszinU 

*  1831-ben  irja  Kaz.  (Levelei  Kis  J.-hoz,  kiadta  Toldy  F.  2 :  357 : 
>S  ezek  a  fesz  es  pof  emberei  meg  azt  hiszik,  hogy  nekem  ment  el  az  eezem.c 

—  V6.  meg  feszero,  fesztelen,  1.  NyUSz. 

38* 
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(»Mszin:  simulatio*  Kreszn.  is,  mell6kn6vi  jel  MTsz.).  »6reg- 
s6gnek  m&sodik  term6szete  a  dohog&s  es  Mbe$z4d*  (Brassai,  a 
Kolozsv&r  cz.  lapban  1886.  XII.  31)  azaz  b6besz6dtts6g. 

De  m&r  a  nyelvujf  tis  onk6nyesen  b&nt  az  egyszerfi  -nil 
v6g<i  mell6knevekkel.  Verseghy  volt  az  tittor<5:  »Szenderg6  gyoke- 
rekbul  [sz&rmaznak] :  domborti,  gombolyil,  savanyu  sat,  mellyek- 
nek  torzsok6vel  dombor,  gomboly,  savany  mint  substantivumokkal 
bizvAst  61hetiink«  (Tiszta  magy.  57,  1.  m6g  Szily:  Adal.  272- 
276).  Oyonyor  Vers.  TM.  136.  (gyorsan  elterjedt  az  irodalomban, 
de  vo.  Kisf.  S.  Soml6  2:70:  »Elolvadni  ldtszik  vala  a  k6ny 
gyonyorfij6ben«).  Szigor  1816.  Helmeczy.  L.  m6g  NyTJSz.  szomor* 

13.  A  -tcdan  telen,  -atlan  etlen  k6pz0  elhagy&s&t  litjuk  ezek- 
ben  a  n6pies  p61ddkban :  oJcvet  ndlkiil  e  h.  ohvetetlen  (Baranya  nu 
MTsz.),  sziln  n&kiil  e  h.  szuntelen  (Sz6k.  MTsz.;  vo.  >Az6rt 
yagyon  naponkent  sziln  nelkiil,  lintalan  a  n6pes  bticsuj&ris* 
Garay:  A  n&dor).  Elvon&s  lehet  a  paldczokn&l  el<5keriil<5  mez 
ftfn6v  (1.  MTsz.)  a  meztelen,  mezitelen  sz6b61 ;  az  irodalomban  is 
elvont&k  ezekbfll  a  mezt  (1770.  Kalm&r  Gy.,  1.  Nyr.  29:166.  6s 
NyUSz.).  —  Idom  Barcz.  1787.  (vo.  Tsz.  es  NyUSz.)  <  idomtalan. 

14.  Az  -t  kepzd  elhagy&s&t  litjuk  Zilah  viros  neveoek 
ebben  a  kiejt6s6ben:  Zilaj,  mert  ez  nyilvAn  a  zilaji  melleknev 
haUsa  okozta  (<*zilai  <  zilahi,  vo.  Nyr.  27:494).  N6pnyelvi 
p61d&t  tobbet  nem  is  id6zhetek. 

Az  -i  elhagyds&val  keltettlk  dj  61etre  az  6v  szot  (1780. 
SzD.  PM.  II.  szdjegyz.);  Verseghy  az  4vi  sz6t  m6g  1805 -ben  a 
-bill  6s  -f&e  szdkkal  egyiitt  amphibiumnak  nevezi,  »mivel  valo- 
s&gos  szavak  6s  m6gis  formativ&k  gyandnt  szolgdlnak*,  6s  azt 
mondja  r<51a:  >4vi  a  regi  ev  gyok6rbtfl  tdmadt,  melly,  hiheW,  a 
de&k  aeuum  sz6b61  sz&rmazott  es  esztendfit  jelent«  (TM.  49). 

»pardny,  parinyi:  sehr  kleinc  1763.  Ad&ni  (NyTJSz:  1801. 
monas,  1831.  atomus);  alkalmasint  az  ,6rids:  dri&si1  p61d&j&ra 
(vo.  pardnkd,  pirinko:  par&nyi,  pirdnyig:  pillanatig  Sz6k.  MTsz.)- 

estely,  eleinte  a  nyelvtijitds  koraban  estvdy  alakban  8  csak 
est  jelent6s6ben  (1777.  SzD.  fjj  m6rt.  versek  102  stb.  Nyr.  32: 162) 
<  est&i  (de  a  r6gi  nyelvben  is  volt  estv&ig,  estv&t&l,  estvSere 
stb.,  1.  NySz. ;  Ad&mi:  estveny  Abenddammerung). 

*  A  caontnak  homora  Horv.  E.  Irp.  A  keser  fagya,  Czuczor  K6H.1  1:3. 
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kordny  (Vandzdtol  vette  &t  Kaz.  »die  Friihe«  Munk.  6 :  38 
&  Kisf.  S.  Szigl.  2:10)  <  kordnyi  Dug.  ,korai4,*  a  kordn  id6- 
hat£roz6b61  (mint  rfyeni,  r^genyi,  elrfyvni  NySz.),  vo.  jokwdnni 
Nyr.  3:164. 

15.  A  kicsinyitd  -ka  maradt  el  n&nelyek  szerint  a  bakcsd 
madirnSvbfll  (g^mfele)  *bak-c8dka.  mert  fgy  is  nevezik :  vak-varjti, 
kvak-varju.  De  vo.  horv.  es  tot  bukac  ,bolombika,  dobosgSm', 
szerb  bukavac  ,bakcs<5'  6s  buka  zajg&s,  zenebona,  szlov.  bukati, 
horv.  bttdati,  t6t  bukat  bdgni,  bolombolni  (vo.  bolombika  Szily: 
Adal.  439 ;  itt  a  bika  nepetimoldgia  lehet  a  bukac-bol). 

lepti,  taliga   Kis-Ktins&g   MTsz.  <  leptika  <    lat.  lectica. 

V£czon  »a  tre&s  besz£dben  sokszor  eltffordulnak :  pampus, 
halns,  polos*  (Nagy  S.  A  v&ci  nyj.  22). 

Irodalmi  elvon&s :  kalitka  (szl.  kletka)  >  koMt,  legink&bb 
a  koltoi  nyelvben  (1835.  NyUSz.).  —  Orvosoktdl  hallani  neha: 
lapocz  e  h.  hpoczka.  —  Ribiz  e  h.  ribiszke,  ribizli  (Kob&ny  b&csi : 
Kis  szaval<5  44).  Boszor  e  h.  boszorka  (Levai :  Burns  496).  Pintyo- 
maddr  e  h.  pintyoke  (Gonczy:  Abecze  1892.  54). 

Kicsinyft6b<51  valo  nepnyelvi  rovidites  meg  a  gerle,  gilt  e  h. 
gerlicze,  gilicze  (szlov.  grlica). 

16.  A  -sag  seg  k6pz6  lehdml&s&ra  regi  pelda  a  csendes  < 
csendessfy  <  csendeszseg  (a  mellSknev  regebben  csendesz),  bflces 
<  btkesseg  <  b6ke-8fy,  tijabb  irodalmi  elvon&s  iidvos  <  iidvos- 
sig  <  iidvoz-seg  (1.  ezeket  az  -s  k6pz<3  rovatdban).  —  Ujabb 
nepnyelvi  peld&k:  bolcseseg  >  bolcsesseg  >  boccses  (Nyr.  9:376, 
husvgti  koszonttfben) ;  —  bojteles  6tel ;  bojtos  6tel  (Szek.  Pal.  stb. 
MTsz.)  <*bojtelesseg  <  *bojtelesdg:  btfjti  eles6g«  (Sz6k.  MNyszet 
6 :  318). 

Regi,  16.  sz&zadi  elvon&s:  mdrtirom  ,m&rtir'  (mdrtiromoz 
,kfnoz4)  NySz.  <  mdrtiromsdg  <  martyrium. 

17.  Igen6vk6pzflk  ritkin  maradnak  el.  A  n6pnyelvb61 
csak  egy  val6szfn(i  p&d&t  tudok,  az  igenSvnek  nfeett  szilrd  v. 
szilrii  fflnevbfil.  »Az  &U6  vizbe  ha  egy  kovecskdt  vetiink,  kisded 
kerekd<5d  sziirttt  indft«  (P£zm:  Pr6d.  770.  1.  Nyr.  6:39).   Ebbdl 

*  Kazinczy  magat  a  kordn  alakot  haszn&lta  melleknevnl :  »a  kordn 
kikirc8et,  az  iUatos  violat«  Mank.  3:36.  —  Vandzanal  tkp.  fgy:  >A  kordn 
egy  6de8  hajnal  polyait  bontogatja*  (A  bfaongd  Amor  96.  1806). 
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a  torok  eredetfl  fflnSvbdl  a  n6p  gyermekei  elvont&k  a  szilr  iget 
megfelel<5  jelent&seL  Ebben  az  esetben  az  elvondssal  val<S  magya- 
rdzatot  Budenznek  koszonjiik  (NyK.  15:465): 

»Gy6ri  Lajos  (Nyr.  6:  129)  kozllse  szerint  van  a  ozruYuhez  ige 
is:  sztir-  (szur-ni) ;  a  szuru-vet&  gyermekek  mennek  a  t6  partjara 
*8Zurni*.  Ez  a  szurunek  atyja  lehetne  ugyan,  de  ligy  hiszem,  m6gis 
csak  gyermeke.  Alakjanal  fogva  a  &?jtri*  magyar  k6pz6su  nomen  ver- 
bale  (agentis)-nek  tunik  fdl  s  az  anal6gia-kovet6sben  er6s  gyermek- 
nyelv  konnyen  kitalalta  beldle  a  szur  ig6t.  Hozza  jarul,  hogy  amtigy 
is  van  ilyen  hangti,  bar  mast  jelentS  ige  szur-ni.  Az  igy  kitalalt 
szur  ig6nek  talan  csak  tovabb  gyengiilt  valtozata  a  Szasz  Karoly 
(Nyelv6r  6 :  170.)  emlitette  sz6  (»jeriink  sztini*,  vagy  >sz6jUnk*)t 
a  melynek  eloallitasara  akar  a  vet  61 6  vagy  a  sz6v5sz6ken  jar6  fonal 
klpzelete  is  k5zrehatott.< 

Hogy  ez  a  $zo  n6petimol6gia  litj&n  csaktigyan  konnyen 
keletkezhetett  a  szur  igebol,  meg  ink&bb  bizonyftja  az  emehhez 
kozelebb  4116  szu  hangalak,  melyet  ugyanrlgy  haszndlnak  (men- 
jtink  szuni  Ugocsa  m.  MTsz.,  fgy  szujilnk  Tiszadobon;  maga  a 
ffinev  Tiszadobon  m&r  nines  meg  8  tigy  l&tszik,  egyebiitt  se, 
a  MTsz.  8Z&U  alatti  id&sete  felreert&en  alapszik,  az  ott  id&ett 
helyen  ilyen  6rtelmfl  szuriirdl  nincsen  szd). 

Erdekes  a  toborz  ige  tort^nete.  Toborzo  es  toborzik  r6gente 
csak  toporzekoltf,  tiizes  tdnczot  jelentett,  melyet  tigy  1.  legink&bb 
katondk  j&rtak  (vo.  >Az  6  vitezivel  toborzok  t&nczot  alias  hajdo 
tdnczot  j&rata*  16.  szaz.  NySz.).  A  h^teves  h&boru  ota  leginkabb 
husz&rok  j&rtdk  verbuvdl&skor,  azert  verbunkosnak  is  bitt&k 
(verbunk  a  nemet  Werbung),  s  igy  idflvel  verbuv4l6  t&ncznak  is 
6rthett6k.  M&r  most  a  nyelvujitis  kordban  a  tcborztfool  toborz 
iget  kovetkeztettek  ki  ,verbuv£l*  ertelm^ben.  Berzsenyi  azt  mondja: 
» Toborzo  vagy  t&borozo  [?]  n6ta  es  tancz  az  volt  a  rfigieknel, 
a  mi  most  a  verbung*  (id.  NyUSz.). 

A  torok  eredetii  gyarldt  igen^vnek  n&t6k  6s  gyarlik  ig£t 
kovetkeztettek  beldle  (,labitur,  cadit,  debilitatur*  Kr.),  ni&sok 
pedig  gyarlando-t  kepeztek  belfile  a  rokon^rt.  mulando,  Jialando, 
esendo  inint&j&ra. 

A  kfyviselobtil  kepvisel  iget  vontak  el  (fgy  kdrpotlds  >  kar- 
potol,  gondviseU  >  gondvisel  Nyr.  4:491,  20: 196*).  A  lednyzo  v. 

*  Mas  effelek  is  fGlbukkannak  itt-ott  a  hivatalos  nyelvben :  vdmkcxelt 
avuk  «  vdrnkezelti),  szdmfejUk  a  fizeteat  «  szdmfejUs)  stb. 
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lydny*<fb6l  lydnyzik  (Verseghy  Agl.  113);  ordongds  >  ordon- 
gos  >  >6rdong&  miatt  tildozott  regflsok«  (SebestySn  Gy.  Regos 
<5nekek  242). 

SlMOKYI    ZsiGXOND. 


A  TARVARJlJ.* 

(Keppel.) 

A  mtilt  sz&zad  utolsd  6veinek  egyik  legszebb  es  legerdeke- 
sebb  meghataroz&sa  az  volt,  a  mikor  Rothschild  Walter,  Hartert 
Ern<5  es  KleiDschmidt  Ott<5  egyiittes  btiv&rlatainak  sikeriilt  kimu- 
tatni,  hogy  az  a  mad&r,  a  melyet  a  nemets^g  Pliniusa,  Gesner 
Konr&d,  1555-ben  a  Historia  Animalium  czimfl  mfiben  Corvus 
sylvaticus  n6v  alatt  irt  le  6s  a  mely  1588-ban  a  n^met  kiad&s- 
ban  is  mint  Waldrapp  fordtil  elfl,  az  Ibis-ekhez  tartoz<3  mad&r, 
mely  egykoron  Eur6p&ban  6lt ;  de  innen  lassank^nt  kimaradozott, 
vggre  pedig  teljesen  kiveszett.  Azonban  nem  puszttilt  ki  az  616k 
sor&bdl,  hanem  eddigi  ismereteink  szerint  meg  a  kovetkeztf  pon- 
tokon  tal£lhat<5 :  AfrikAban :  Egyiptom,  Abesszinia,  Algir,  Tunisz, 
Marokkd;  Azsi&ban:  Ar&bia;  Kis&zsia:  az  Eufr&tes  ment6n. 

Noha  a  inad&r  egesz  alkata  szerint  Ibis-szerfi,  fgy  g&zl6nak 
kellene  lennie,  megis  az  osszes  megfigyel6sek  abban  egyeznek 
meg,  hogy  a  sz&razon  el,  s  ez  lAbainak  vaskosabb  alkot&sdban 
ki  is  van  fejezve.  Eur6p&ban,  a  mfg  itt  eltffordult,  ktilonosen  a 
hegyes  yidSkek  szikl&s  t&jait  es  a  v&rromokat  kedvelte. 

Az  a  gondolat,  hogy  a  magyar  tarvarjtl  6s  az  Eur6p£b61 
kiveszett  Geronticus  eremita  kozott  kapcsolat  411  fenn,  legelfiszor 
akkor  t&madt  agyamban,  a  midfln  Ulysses  Aldrovandus-nak  e 
mad&rra  tartozd  elnevez&St,  dbr&j&t  6s  egy  foldirati  meghat&ro- 
z&s&t  vettem  fontoltfra,  a  melyek  1603-b61  val6k. 

Aldrovandus  ugyanis  Phaiacrocorax  n6v  alatt  frja  le  a 
madarat  (<paXaxpd<;  =  tarfejfi  es  xdpa£  ==  holltf,  de  varjti  is) ;  fel- 
ismerhet<5  Ibis-sdak  mellett  tSnyleg  tarfejilnek  rajzolja  4s  hozz&- 
teszi:  >ex  lUyrico  missus*.  Ha  most  m&r  azt  veszsziik,  hogy  a 
r£gi  Illyricum  a  Duna  6s  a  Sz&va  foly6ig,  teh&t  MagyarorszAgig 
terjedt,  meg  van  adva  a  n6vben  a  nyelvi,  a  megjegyzesben  az 
ornithogeogr&fiai  elem  arra  nSzve,  hogy  a  meghat&rozott,  Eur6pa 
teriilet6r01  kiveszett  Geronticus  Eremita  (Lin.)  es  a  magyar  tar- 
varju  egy  6s  ugyanaz  lehet. 

L&ssuk  a  bizonyft<5  nyelvemlSkeket  idflrendben  a  hoz- 
z&juk  f(iz6d6  magyar&zatokkal  egyiitt.  A  legregibb  magyar  adat 
ot  Svvel  e\6be  v&g  Gesner  leir&s&nak  —  1555  —  tehdt: 

*  Ez  az  ertekezls  a  Magyar  ornithologiai  kdzpontnak  Aquila  cz.  foly6- 
irat&ban  (10.  kot.)  jelenik  meg  (magyarul  es  nemetiil).  A  M.  Nyelv<5r  a  szerzti 
engedelmevel  a  term&zetrajzi  resz  elhagyasaval  csak  a  nyelv&zt  6rdekl6 
reszeket  kCzli,  egy-k£t  javitassal.  A  szerk. 
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1550.  Fehete  tar  varju:  comix  nigricans.  Ez  azonban  csak 
feljegyzes  Ballagi  Alad£r  bar&tom  gyujtem6ny6ben,  egyeldre  a 
forr&s  megnevez6se  nelkiiL 

1561.  Melius  P6ter  111.  pr6dik&czi6j£ban :  >Oktalan  rdkdhoz 
es  tarvarjuhoz  illendd  ravaszsdga.*  A  magyar  prfdikdtorra  okve- 
tetleniil  a  ravaszs&g  es  a  gonoszs&g  hat&s&t  tette  a  kupaczokon, 
behdzott  nyakkal  alldog&lva  lestf,  tarfejti,  fekete  madir.  A  refor- 
m&czio  buzgd  terjesztdje  kUlonben  bizonyosan  katolikus  (borotvAlt) 
tarfeju  szerzetes-ellenfeleit  ertette. 

1568.  Melius  P6ter,  Szent  J£nos  jelen&einek  magyarazate- 
ban  188. :  >Mezitelen  tarvarjuk,  hitetlenek  nem  lesziink.*  A  hitet- 
lensegnek  a  mezftelens^ggel  valo  kapcsolatossAga  nyilvdn  a  madfr 
legnemesebb  testr6sz6nek,  a  fejnek  tar  voltdra  van  alapftva; 
vonatkozik  pedig  hitbeli  ellenfeleinek  tonztir&j&ra. 

1598.  Baranyai  Decsi  J&nos,  Adagia-iba.  79.  van  foglalva 
a  legerdekesebb  6s  egyben  legfontosabb  nyelvemlek,  melyben  a  tar- 
varjilra  m&r  magyar  peldabeszed  van  alapftva.  ez  pedig  a  mad&r- 
nak  a  magyars&g  kozismereteben  val6  eleterol  tanuskodik.  A  magyar 
peldabeszed  Srtelmet  a  latin  megfelelfinek  idezese  dllapitja  meg.  — 
Decsi  szovege  fm  ez:  ^Complurium  thriorum  ego  strepitum  audivi. 
Egyebhor  is  Idttam  agon  tarvariut.*  Itt  a  latin  megfelelflnek  helyes 
6rtelmezes6ttfl  fiigg  a  magyar  peldabeszed  helyes  magyar&zata  es 
alkalmazasa  is,  fdkeppen  ket  okn&l  fogva :  mert  egyfelfil  a  latin  szo- 
veg  nem  szdl  mad&rrol,  m&sfelSl  azert,  minthogy  a  magyar  szoveg- 
ben  a  mad&rnak  oly  tulajdons&ga  szerepel  —  az  dgra  sz&ll&s  — 
a  melyet  a  biologiai  ismeret,  s6t  a  l&b  alkot&sa  is  m&r  eredett<5l 
fogva  mintegy  kizar,  mert  az  a  szikl&kon,  falakon,  tomyokon  val6 
tartozkod&sdt  emliti,  a  f&kon  val6t  nem. 

A  kSrdes  teh&t  most  m&r  lgy  alaktil:  1.  Honnan  6s  Jcitol 
vette  Decsi  a  latin  megfelelot?  2.  Mi  oJcbdl  vdlasztotta  epen  ezt 
a  latin  kozmonddst?  Decsi  a  latin  proverbiumot  a  XVL  sz&zad 
legnagyobb  humanist&jdtol  kolcsonozte,  d.  m.  Erasmus,  Desiderius 
de  Rotterdam:  Adagia  etc.  (e)6szor  Parisiis  1500)  pag.  394: 

»Proverbium  minantis.  Complurium  thriorum  ego  strepitum 
audivi.  393  D.  Complurium  ego  strepitum  audivi.  icoXXcbv  e*jd>  ftp(u>v 
4>o'cpooc  dxVjxoot,  i.  e.  Thriorum  ego  strepitum  audii  complurium. 
Senarius  proverbialis,  quo  minas  et  inanem  clamorem  nos  contemnere 
significamus.  Quemadmodum  Thais  ilia  Terentiana  saevas  et  gloriosas 
Trasonis  (sic !)  minas  pro  nihilo  ducit,  magnum  nebulonem  appellans. 
Aristophanes  in  Veapis: 

d);  e^d)  rcoXAwv  dxouaac 
ot?a  frpuov  xov  <|>6cpov 

i.  &  Thria  novi  quid  strepant  ut  saepius  qui  audiverim.  Porro 
thria  a  Graecis  dicuntur  ficulna  folia,  quae  cum  incenduntur,  minacem 
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quendam  edunt   strepitum  et  formidandum  iis,    quibus    ante    non    sit 
auditus,  alioquin  inanem  et  contemnendum.c  . . .    Vagyis  magyarul*: 

»A  fenyeget5dzdr61  sz6l6  kozmondas.  Complurium  thriorum 
ego  strepitum  audivi...  rcoXXd>v  67 co  &pia>v  ([xtyotx;  dxVjxoot.  Kozmon- 
dasos  hatos  jambusvers,  a  melylyel  azt  mondjuk,  bogy  megvetjUk  a 
fenyegetlst  6s  a  nagyhangu  kiabdldst.  A  mint  Terentius  ismeretes 
Tbais-a  a  T(h)raso  vad  6s  dicsekvd  fenyeget£seit  semmibe  sem  veszi, 
es  ot  nagy  semmirekelUnek  nevezi.  Aristophanes  a  Darazsakban: 
fin,  mint  a  ki  sokat  hallottam,  ismerem  a  fiigefalevelek  recsegtsit** 
Ugyanis  a  gorogok  frplov  (dpiov)-nak  nevezik  a  fugefa  leveleit,  s  ha 
ezeket  meggyujtjak,  olyan  ropogast  hallatnak,  a  mely  fenyegetO  is 
fflelmes  azoknak,  a  kik  azeUtt  mig  nem  hallo ttdk,  pedig  kiilonben 
jelenttktelen  6s  megvetendd' . . .« 

A  tarvarjura  alkalmazva,  mely  l&balkotds&n&l  fogva  soha- 
sem  szdllott  dgra,  a  v6gerednieny  nyilv&n  ez: 

A  ki  arrdl  besztl,  hogy  egyebkor,  ma,  vagy  bdrmikor  Idtta 
a  tarvarjut  dgon,  az  tires  fecsegest  vegez,  mert  a  tarvarju  nem 
szdll  dgra ;  a  ki  pedig  azt  altar ja,  hogy  ne  tartsdk  ilres  fecsego- 
nek,  az  ne  beszeljen  az  agon  iilo  tarvarjiirol  —  e's  ebbe  van 
foglalva  az  tires  fecsegore  nezve  a  megfenyegetes  is,  hogy  rdmond- 
jdk:  *egydbkor  is  Idttam  agon  tarvarjiiU,  azaz:  egyebkor  is 
hallottam  mar  tires  fecsegdst  —  a  mat  nyelvhaszndlat  szerint: 
nagyhangu,  de  bolond  beszedet,  ilres  fenyegetodzest,  a  melynek 
magva  nines,  Erasmus— Decsi  ertelm6ben:  mint  az  ego  fiigefa- 
lev&nek,  mely  recsegve  eg  ugyan,  de  nines  parazsa.  Ezert  vdlasz- 
totta  Decsi  Erasmus  p6ldahesz6det. 

Ewel  meg  van  adva  a  kulcs,  a  melynek  segitsegevel  azokat 
a  nyelvemlSkeket,  a  melyek  Decsi  —  1598  —  utdn  keletkeztek  s 
a  tarvarjura  vonatkoznak,  helyesen  inegfejthetjuk  6s  megftelhetjiik. 

XVLik  szdzad.  Thaly  Kalmdn  szobeli  kozlese  szerint  &lta- 
lanoss&gban  ide  lehet  tenni  a  Vitezi  Enekek  1 :  346  kovetkezfi 
helyet:  »Szepe?i  irt  levelemet  vidd  el  az  tarvarjunak,  az  borzas 
csdkdnak.*  —  Az  6nek  ir6ja  m6g  ismerte  a  tarvarjut.  Egy  pil- 
lant&s  t&bldnkra  vil&gossa.  teszi,  hogy  egyazon  mad&r  tarfeju,  de 
ha  behdzza  fej6t,  a  tark6  sorSnytollai  borzas  fej  benyom£st  is 
keltenek;  az,  hogy  a  varjti  mellett  a  cs6k£t  is  haszndJja,  mely 
kiilonben  szinten  varjufele  es  sot6tszinti  mad6r,  az  ismetles  ki- 
kerulese  y£gett  tort^nik. 

1595.  Qyarmathi  Miklds,  Keresztyen  f elelet  Monoszlai  kony ve 
ellen  74:  >Ez  fele  generalitassal,  kdzSnseges  beszeddel  csak  karon 
mutat  tar  varjat  es  nagyob  ketelkedest  szdrSz.*  Itt  a  Decsi  dg&bol 

*  Erasmus  e  helye*nek  leforditasara  es  megmagyarazasara  felkertem 
k£t  kitiin<5  huraanistankat,  Fioaly  Gabor  es  Hegediis  1st  van  tanar  urakat, 
8  <5k  a  legnagyobb  keszseggel  teljesftettek  keresemet. 

**  Arany  J.  fgy  forditotta :  firtem  en,  a  szel  honnan  fu,  mikor  a 
level  zor5g. 
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m&r  karo  lesz.  Kiadja  az  tires  beszed   ertelmet.     Ez   a   Decsi— 
Erasmus-fele  6rtelemnek  helyes  dtvitele,  illetoleg  kibtfvitese  is. 

1616.  Bal£si  .Tamils,  Csepregi  Iskola:  *Halldd  batia,  Jcaron 
mutaccz  te  tarvarjat.*  Itt  is  a  Decsi  &g&bol  m&r  kar6  lesz  es  val6- 
szinti,  hogy  a  mad&r  karora  sem  sz&llott.  A  mond&s  a  »b£tya« 
besz£d6nek  hi£baval6s4g&t,  fgy  azt  is  jelenti :  ismerlek,  nem  felek 
ttfled.  Lehet,  hogy  ez  is  a  hittijitdk  vitatkoz&sainak  fegyvertar&- 
b61  val6,  tehat  Melius  nyom&n  halad. 

1645— i£47.Gelei  Katona  Istvan,  Titkok  titka  350:  >Mintha 
nemldttunk  volna  karohegyen  tarvarjat*  Decsi— Erasmus  ertelme 
szerint:  mintha  m&skor  vagy  soha  sem  hallottunk  volna  iires, 
bolond  beszedet.  —  U.  a.  *  Aesopus  tar-varja-k&nt  mdsoTc  toUdban 
ne  pipiskedjenek.*  Itt  nyilv&nvalo,  hogy  Katona  a  tarvarjat  teve- 
dSsbfll  egynek  n6zi  az  Aesopus  Gractdusdval,  melyre  a  »Gracu- 
lus  et  Pavones*  mese  van  alapftva  s  a  mely  inkdbb  szajko;  az 
Aesop u 8  szajktfja  pedig  eredetileg  tollas  6s  csak  az  idegen  tollak- 
kal  valo  piper6skedes  utdn  6s  kovetkezt^ben  koppasztj&k  meg, 
kitepik  saj&t  es  idegen  toll&t;  holott  a  tarvarju  feje  eredettol 
fogva  tar  =  kopasz.  Bizonyos,  hogy  G.  Katona  m&r  nem  ismerte 
a  tarvarjdt,  csak  a  nevet,  a  tar  ertelmet  m&r  AltalAnosftotta,  hely- 
teleniil  az  egesz  niad&rra.  Kiilonben  G.  Katona  tuzes  hittijito 
volt  es  semmi  ketseg,  hogy  a  torvarjtir61  vett  kepe  Melius  ertel- 
m£ben  az  ellenfelekre  volt  alkalmazva.  (Alabb  fogjuk  latni,  hogyan 
magyardzta  G.  Katona  a  tarvarjdnak  a  nevet.) 

1666.  Czegl&li  Istv&n  az  ti.  n.  Czegledi  tromfban  8 :  «  Tar- 
varjuk&nt  mdssal  cser&t  tollat.*  Gelei  Katona  Istv&n  nyom£n 
haladva,  ez  m&r  teljes  kiforgatdsa  m6g  Aesopus  mes£jenek  is, 
meg  ink&bb  Decsi — Erasmus  ertelmenek.  Czegledi  sem  ismerte 
m&r  a  tarvarjut;  de  mint  ugyancsak  harczias  hittijftd,  nyilvdn 
a  Melius  nyomon  haladva  alkalmazta. 

1713.  Kis  Viczai  Peter.  Adagia  83.:  »Egyebkor  is  lattam 
agon  tdr-vdrjut  (sic!)«  Decsi  Adagiaib61  v&ltozatlantil  &tv6ve. 

1790.  Gvad&nyi  Jdzsef  Falusi  Notariusa  II.  45.  verssza- 
k&ban : 

Nagyon  $etet  vala,  fdkon  izgett-mozgott, 
Folytdban  nem  lepett,  tipegett  topogott, 
Priiszkolt,  mert  felettem  tarvarju*  krdkogott, 
Egy  fulesbagoly  is  csak  kozel  huhogott. 

A  *  jegyzetben  a  katona-po6ta  ezt  mondja:  »A  tarvarjd  vak, 
fekete  mad&r,  £tszaka  rtit  kidlt&ssal  szokott  szollani.*  Minthogy 
a  tarvarjunak  a  fdkon  val6  tartdzkod&sa  biologiailag  el  nem 
fogadhatd,  ha  Gvad&nyi  k6p6nek  re&lis  alapja  van,  akkor  csak  a 
vakvarju  —  Nycticorax  —  tehetfl  fel,  a  mely  6jjel  fdkon  is 
tany&zva,  hallatja  er6s,  k&rogd  hangjdi  Itt  mar  az  orsz&gbdl 
kipusztult  inad&r  nyomdn  keletkezd  nyelvi  6s  6rtelmi  ingadoz&s 
es  bizonytalans&g  teljes  m£rt6kben  jelentkezik. 

1807.    Szirmay    Antal:   Hung,   in    parabolis  II.  kiad.  124. 
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>Ldttam  hard  vfyen  tarvarjiit*  Ez  meg  osszeegyeztetheW  a 
Decsi — Erasmus  ertelemmel  olyanforman:  iires  besz6det  haJlottam. 
(A  tobbit  1.  1902.  alatt.) 

1820.  Dugonics  AndrAs.  Peldabesz6dek  L  252.  »Karon 
mutatja  a  tarvarjat.*  Ehhez  a  kovetkeztf  magyar&z6  glossa:  »Tar 
varjtinak  neveznek  a  magyarok  egy  madarat,  mely  nagys&gra  a 
varjtihoz  hasonlft,  ama  feketere.  Mivel  yak,  soba  karora  nem  szall. 
Ha  szall,  azt  csudanak  tartjak.  Ejjel  fortelmes  kialtasokat  visz 
v6ghez,  mivel  akkor  emberszdt  nem  hall  van,  magat  eltinya.«  Itt  a 
fekete  szinre  n6zve  a  karakatna,  az  6jjeli  larmara  nezve  a  vak- 
varjti  szerepel;  a  valodi  tarvarju  semmi  esetre  sem.  Egy6bk6nt 
a  Decsi — Erasmus-fele  Ertelemmel  m6g  valahogy  osszeegyeztethettf, 
6pen  tigy,  a  mint  mar  tobbszorosen  l&ttuk;  Dugonics  a  p61da- 
beszedet  nyilvan  atvehette,  de  Szegedrfll  ismerbette  is,  sajat  6rtel- 
mezes6vel  pedig  megp6tolta. 

1850.  Ballagi  Mor,  M.  Peldabesz6dek  stb.  7406.  >Ldttam 
egyeblcor  is  agon  tarvarjut*,  hozza  adva:  »Azaz:  nem  ujsag  el<5t- 
tem.«  —  Es  7876.  *Sokszor  lattam  agon  tar  varjut.*  »Semmi 
ujsagot  nem  mondasz.*  Ez  mar  a  Decsi— Erasmus  6rtelmez6st0l 
6rezhet6en  tavoz6  magyarazat  6s  nem  Ballagie,  mert  Pariz-Papai- 
nal  —  1767  —  magyardl  6s  n6metul  megvan.  N6metul:  >Es  ist 
mir  nichts  neues,  ich  habe  mehr  dergleichen  Vogel  gesehen.« 

1851.  Erdelyi  Janos,  Kozmondasok.  8234.  *Mds  is  Idtott 
Jcardn  varjut*  Itt  mar  a  tar  elmarad  s  az  ertelmezes  teljes 
elhanyatlasa  beallott,  mert  kar6n  varjtit  latni  nem  kulonos,  nem 
csoda,  mintbogy  az  igazi  varjak  minden  faja  mar  laba  alkotasa- 
nal  fogva  is  raszall  fara,  agra,  karora  stb.  stb.,  ebbfll  tehat' kiilo- 
nos, a  magyar  6szjarasnak  megfeleltf,  cz61zatos  ertelmet  kibozni 
nem  lehet. 

1883.  Arany  Jdnos,  Toldi  szerelme,  Tar  L0rinczr61: 

Czfmer&n  tarvarjtit  viscl  osi  v6rte, 
Sokszor  lehdrogtdk  czimbordi  4rte. 

A  kolt<5  minden  kiilonosebb  ertelmezes  nelkiil  a  humoros- 
sagot  tartotta  szem  el6tt ;  magat  a  madarnevet  nyilvan  a  regiseg- 
b61  vette,  melynek  bdvara  6s  nagy  meltatdja  volt.  Dr.  Fejerpataky 
Laszl<5  szfves  kozlese  szerint  tarvarju  nev6n  nem  szerepelt  madar 
a  magyar  heraldikaban. 

1889.  Herman  Otto,  Term.-tud.  Kozlony.  21:233.  p.  57, 
tehat  nyolcz  evvel  a  Geronticus  feltamadasa  eltftt,  nekem  is  van 
bflnom,  a  mennyiben  az  i.  h.  a  tarvarjut,  gondolom  Szeged  vide* 
ken,  hibas  hallassal  forvarjiinak  jegyeztem,  tehat  annak  ertelmez- 
tem,  a  mely  valami  torra,  dogre  gytilekezik  fel.  Ez  a  teljesen 
ttves  ertelmezes  csak  az6rt  nem  az  elbanyatlas  feneke,  mert  hibas 
hallason  alapdl,  es  ennel  m6g  sokkal  melyebbre  siilyedett,  meg 
pedig  mar  r£gen,  t.  i.  Geleji  Katona  Istvan  az  6  Magyar  gram- 
matikacskajaban  1645  (1.  Corpus  Grammaticorum-bsiTi,  a  melyet 
Toldy   F.   adott   ki,    313):     >Vagynak   a   mi  nyelviinkben   sok 
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osszvevonatott  sz6k  is,  a  melylyeh  serpen  JciteUyesUtetneh.  mint: 
tarvarjH  pro  tarlcavarju.* !  Enn61  lejjebb  sz&llni  mAr  csakugyan 
lehetetlen. 

1902.  Tolnai  Vilmos,  Magyar  Nyelvfir  31 : 9,  501.  Komoly 
kfs6rletet  tett  a  tarvarjti  helyes  6rtelmezes6re ;  de  kiindtilAsa 
hibis.  T.  i.  az  616  sz614sb61  indtilva,  mely  szerinte :  Karon  varjti 
s  hozz&ftizve:  »l&tt&l  (mfir)  karon  varjtit?  =  ilyen  bolondot!«  fgy 
folytatja:  »Kar<5n  varjti  a  regis6gben  nem  ritka,  csakhogy  nem 
puszt&n  varjtit,  hanem  tarvarjttt  mondanak.  Ez  a  karakatona 
(k&rakatna,  k£r6katona,  Phalacrocorax  carbo,  Kormor&n),  mint- 
hogy  fan,  bokron  f6szkel,  nem  ritk&n  l&tni  f&n,  &gon,  innen  a 
*z61&s:  Egyebkor  is  lattam  agon  tarvarjut*  Tolnai  itt  helyesen 
vis8zamegy  ugyan  Decsi-re,  s  majdnem  kimerfti  az  irodalmat,  s6t 
magdt,  Erasmus  peldabeszed6nek  latin  szoveget  is  adja;  de  nem 
elemzi  a  hozz&ffizfldfl  magyar&zatot,  melyet  Fin&ly  G&bor  es 
Hegedus  Istv&n  oly  kitiinfl  m6don  nyujtottak.  Legfflbb  oka  a 
sikertelensegnek  —  s  ez  Tolnainak  teljes  ertekti  mentsege  —  az, 
hogy  nem  ment  yissza  Erasmusra  6s  a  latin  p61dabeszed  magya- 
r&zat&ra,  s  Iegf6k6ppen,  hogy  nem  ismerte  a  madarat,  sem  annak 
-eurdpai  mtiltjdt,  mely  akkor,  1902-ben,  csak  a  legszorosabban 
vett  ornithologiai  szakkorokben  v&lt  ismeretesse,  an61kul,  hogy 
b&rkinek  is  eszebe  jutott  6s  modja  lett  volna  e  mad&r  term6szet- 
histdri&j&t  6s  nevenek  nyelvtort6neti  viszonylatait,  ezeknek  alapj&n 
hajdani  jelent6s6get  6s  m6g  elterjed6set  is  tiizetes  vizsg&lat  t&r- 
gy&v£  tenni.  Csak  fgy  tort6nhetett  meg,  hogy  Tolnai  v6gre  is 
Szirmai  magyar&zat&t  tartja  helyesnek  es  ennek  renden  a  kovet- 
kez<3  t6ves  eredm6nyre  jut:  »Kar6n  varjtit  mutat:  Inane  pro- 
missum.  M6zes  madzag,  azaz :  a  tarvarjri  igen  6ber  maddr,  nehez 
megkozelfteni ;  ha  valaki  csak  kar<5n  mutatja,  hogy  odaadja,  ez 
hiti  fgerettel  valo  kecsegtet6s.«  Tudjuk,  hogy  nem  lgy  van;  &mb&r 
a  felfog&s  nem  teljes  k6ptelens6g,  mert  elvegre  a  hi&baval6  ig6ret 
is  tires  besz6d. 

Ugy  tudom,  hogy  jelen  megfejt6si  kiserletem  helyes  nyomon 
haladva  az  els6. 

A  f<3bb  szdt&rakban  ennyit  tal&lunk  a  tarvarjtir<51 : 
1588.  Cahpini,  Ambrosii  Dictionarium  decern  linguarum  etc. 
Lugduni  1588.  *  Phalacrocorax  cpotXaxpoxdpa£.  OaJl.  Cormorant  ou 
Corbeau  pecheret.  Ital,  corvo  aquatico.  Germ,  ein  Wasserrapp 
etlich  nennen  diesen  Vogel  ein  Schwemmergans.  Hisp.  El  cueruo 
caluo.  Pol.  wodni  Kruk.  Ung.  Vizivariu  auacy  zartsa.  Ang.  a 
water  crow  or  Cormorant.*  NyilvdnvaW,  hogy  a  Vizivariu  a 
franczia  Cormorant  6s  az  angol  Cormorant  behat&sa  alatti  fol- 
teves;  de  a  Cormorant  magyartil  JcdraJcatna  (Carbo  cormoranus) 
s  a  tarvarjtihoz  semmi  koze.  A  m&sodik  folteves :  zartsa  (szdrcsa, 
Fulica  atra,  Bl&sshuhn)  noha  a  tarvarjtihoz  szinten  semmi  koze, 
azert  6rdekes,  mert  sot6tszfnti  mad&r,  melynek  homlok£n  terje- 
delmes,   feh6rs6g6vel   szembeszokd   tar  helye,   ti.  n.   hdkdja  vagy 
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holdja  —  innen  erdelyiesen  hdda  —  van,  teh&t  a  phalacros-szal, 
a  tarfejus^ggel,  egybekapcsolhattf. 

1611.  Szenczi  Molnar  Albert.  Magyar-latin  r6sz :  Tarvarjn, 
Phalacrocorax.  Egytbkor  is  Idttam  dgon  tarvarjat,  Pr.  Complu- 
rium Thrioratn  ego  strepitum  audivi.  Nyilvdn  Decsibol.  —  Latin- 
magyar  resz:  Phalacrocorax,  cis  g.  m.  <paXaxpoxdpa£.  Vfzivarjtir 
Tarvarju  —  Vfzivarjti  =  k&rakatna). 

1708.  P&riz-P&pai  Ferencz,  csak  a  magyar-latin  rfozben; 
Tarvarju,  Phalacrocorax,  EgytbJcor  is  Idttam  dgon  tarvarjut. 
Prov.  Complurium  Thriorum  ego  strepitum  audivi.  Haszn&lta 
M.  A.  sz<5t&rdt. 

1767.  P£riz-P4pai  F.,  Bod  P6ter.  Magyar-latin  r<5sz:  Tar- 
varju, Phalacrocorax,  eine  schwemmere  Gans,  Wasser-Rapp* 
Egytbkor  is  Idttam  dgon  tarvarjat.  Pr.  Complurium  Thriorum 
ego  strepitum  audivi,  es  ist  mir  nichts  neues,  ich  habe  mehr 
dergleichen  Vogel  gesehen.  Haszndlta  Calepinus-t  is ;  Wasserrapp 
6s  schwemmere  Gans  k6ts6gkfviil  a  kdrakatna.  —  A  laltin-magyar- 
ban  nines  Phalacrocorax. 

1831.  Kresznerics  Ferencz :  Tar  varju.  Phalacrocorax.  M.A. 
Egyibkor  is  Idttam  dgon  tar  varjut,  Jc.  m.  (kozmond&s).  MA.  szo- 
t£r&b6l  veve. 

1838.  Magyar  T&jszdtAr :  Tarvarju,  nagynemfi  varjti.  Killay 
gyiijtem&iy.  K&llay  Ferencz,  a  t&jszotir  bevezetfl  r&ze  szerint, 
hozz&jartilt  szekely,  baranya-  6s  somogymegyei  szavakkal.  Csak 
sajn&lni  lehet,  hogy  e  gyiijtem^ny  egyes  szavainak  eredete  nines 
kiilon  megjegyezve  8  lgy  nem  tudhatjuk.  vajjon  a  tarvarju  szot 
hoi  gyiijtotte,  pedig  ez  a  madarnak  egykori,  magyar  foldon  val6 
elterjedes^re  nezve  igen  6rt6kes  volt  volna. 

1890—93.  Szarvas  G&bor  6s  Simonyi  Zsigmond,  Magyar 
Nyelvtorteneti  Szotdr:  Tar,  varju  6s  hard  vezetd  szavak  alatt 
megtaUlhat6  a  tarvarjdra  vonatkozc)  nyelvtorteneti  eml^keknek 
legnagyobb  r^sze;  de  az  elemzesnek  minden  kis&lete  nelkiil. 

1897—1901.  Szinnyei  Jozsef,  Magyar  T&jsz6t4r:  Tar  vezetG 
sz6  alatt:  »  tar-varju:  nagyfajta  varjti  (Hoi?  TSz.).«  —  Lasd: 
1838.  M.  Tajszdtar  alatt.  Kulonben  a  Tajsz6tar  tij  kiadasara 
nfove  kiilonos  az  a:  hoi?  k6rdes.  A  feleletet  jogosan  6pen  Wle 
v&rtuk  volna,  mar  csak  az£rt  is,  mert  1838  6ta  megis  csak 
haladtunk  volna  egy  kicsit. 

Evvel  taldn  ki  is  vannak  merftve  a  fontosabb  elemzo  forrd- 
sok.  a  melyekre  stilyt  kellett  vetni.  A  regibb  6s  tijkori  kezi 
sz6t4rakat  kihagytam,  mert  ezek  m&r  term6szetukn61,  mondhatni 
hivat&suknal  fogva  sem  j&rulhatnak  hozz&  a  kritikai  tisztdzashozr 
rointhogy  elemz6st  nem  is  adnak. 

Azt  kiilon  ki  kell  emelni,  hogy  a  XV.  sz&zad  elejfrdl  szar- 
maztatott  ti.  n.  Schldgli  6s  Beszterczei  sz6szedet,  a  melynek  else- 
j6t  b.  e.  Szamota  Istvan,  az  ut6bbit  b.  e.  Finaly  Henrik  adta  ki 
—  1893—1894.  —  ligy  az  1533-b61  val6   Murmelius   Jdnos-fele 
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Lexicon,   a   meljret   Szamota   ismertetett   meg   veliink   1893-ban, 
a  tarvarjurdl  nem  eml6kezik  meg. 

TannUdg.  A  nyelveml6kek  6s  forr&sok  k6ts6gki?(il  azt 
a  tanuls&got  szolg&ltatj&k,  hogy  a  mad&r  kiveszes6vel  ismerete 
halav&nyult,  a  hozz&f&zott  ertelmezesek  ingadozokkA,  bizonytala- 
nokkd,  vegre  sokszorosan  t6vesekke  v&ltak,  sflt  a  jellemzfl  tar 
elejt6s6yel  egyszertien  varjura.  teh&t  m&s  fajra  6s  merflben  teve- 

sen  alkalmazt&k. 

♦ 

Atnyujtom  olvasdinknak  6s  torekv6seink  m61tatoinak  az 
Ornithologia  historica  gyonyorfi  teriiletere  int6zett  e  rovid  kir&n- 
dulAs  eredm6ny6t,  abban  a  hitben,  hogy  nem  mutatok  agon 
tarvarjutf  a  midon  kifejezem,  hogy  a  »legmodernebb«  ornithologia 
ir&nyzatain  kfviil  vannak  mds  remek  es  fontos  feladataink,  leg- 
ffikeppen  a  nyelvek  forr&sai,  ezek  kozott  rakodo  t&rai,  a  szot&rak 
kortil,  a  melyeket  csak  a  nyelvismerettel  karoltve  j£r<5  szigortS 
szakismeret  oldhat  meg  helyesen  es  annak  igazi  javdra,  a  mit  mi 
magyarok  lgy  fejeziink  ki :  nyelveben  &  a  nermet,  tegytik  hozz& : 
minden  igazi  nemzet.  Herman  Ott6. 


NYELVJARASI  JE6YZETEK. 

Az  id6n  Szov&t&n  nyaraltam.  Felhaszndltam  teh&t  a  kedvezS 
alkalmat  6s  igyekeztem  sajdt  tapasztalatom  alapj&n  megismerni  a 
Szekelyfold  e  vid6k6nek  nyelvj&r&s&t,  a  molyet  eddig  csak  nyelv6- 
szeti  irodalmunknak  e  reszben  meglehetflsen  csek61y  vizfi  forr&ai- 
b61  volt  alkalmam  ismerni.  Szov&t&n  is  sokat  jegyezgettem  es 
ki-kirdndulgattam  Maros-Torda  es  Ujlvarhely  v£rmegy6knek  Szo- 
v&t£val  szomszedos  kozsegeibe  is.  Igy  megismerhettem  Maros- 
Tord&nak  d61keleti  6s  Udvarhelynek  6szaknyugati  sark&t,  az  tigy- 
nevezett  Stfvideket.  S6t,  minthogy  SzovAt£t61  Kiskiikiill6  virmegye 
sincsen  messze,  a  vakaczio  utols6  het6ben  lev&ndoroltam  a  Kis- 
ktikiilltf  menten,  a  jobb  parton  Kir&lyfalv&ig,  a  bal  parton  Soveny- 
falr&ig,  hogy  errdl  a  szinten  kevesse  ismeretes  nyelvj&r£sr<51  is 
n6mi  hfrrel  szolg&lhassak  a  Nyr.  olvasoinak.  Az  fgy  bej&rt  terii- 
letrfll  most  nem  sz£nd6kozom  rendszeres  nyelvj6r£stanulm&nyt 
adni,  csak  a  fontosabb,  nevezetesebb  megfigyelesekkel,  fflleg  a 
meg&llapftott  nyelvj&r&si  hat&rokkal  akarok  beszamolni.  A  kevesbe 
fontos  adatok  nagy  tomegtt  egyeltfre  fiokomba  z&rom;  remelem 
azonban,  hogy  egyszer  meg  nekik  is  hasznukat  veszem. 

Szov&ta  6s  kozelebbi  videke  nyelvenek  legerdekesebb  saj&t- 
s&ga  a  kett<5shangz6k  haszn&lata.  E  kettdshangzok  pontosan  jelolve 
a  kovetkezSk :  ei,  6y,  oft.  Minden  nyelvj&r&s&t  6pen  besz616  ember 
nyelv6ben  £Uand6an  6s  kovetkezetesen  hallhat6k  azon  e,  o,  5 
hangok  hely6n,  a  melyeket  nyfltabb  eredetfieknek  szoktunk  mon- 
dani.  Az  oy,,  ojj,  ezenkfviil  m6g  sz<5tagz&r<5  I  kiesese  kovetkezt6ben 
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keletkezett  hosszii  tf,  6  helySn  is  rendes  haszn&latu*.  (PI.  voyt, 
fdjld,  stb.)  A  zdrtabb  eredetu*  e,  6,  5  hangok  6pen  tigy  hangzanak, 
mint  a  koznyelvben.  Foldrajzi  tekintetben  kiterjed  e  kettdshang- 
z6k  hasznilata  a  kovetkezo  kozsegekre.  Maros-Torda  v&rmegyS- 
ben:  Szovdta,  Sdv&rad,  Kibdd,  Makfalva,  Atosfalva,  Szentistv&n 
&  Csdkfalva ;  Udvarhely  megy^ben :  Parajd,  Als6-  es  Felsfi-Sdfalva, 
Korond,  Atyha,  Et6d,  Kiismod  ds  Sikldd.  A  Kiskiikiilld  volgydn 
lehaladva,  a  legdelibb  kozseg,  a  mely  e  kettflshangzdkat  ejti: 
Cs6kfalva;  innen  delre  m&r  nem  hallhatdk.  Ezt  saj&t  tapasztala- 
tom  alapjdn  &llfthatom.  De  hogy  meddig  terjed  ejtdsiik  nyugat 
feld  Maros-Torda  megyeben,  es  ddlkelet  feld  Udvarhely  megyd- 
ben,  azt  egyelore  mdg  nem  tudom.  Valdszinfinek  tar  torn  azonban, 
hogy  igen  messzire.  Mert  ugyanezeket  a  ketttfshangzdkat  megtal&l- 
tarn  eddig  egdsz  Gyergydban  (es  negy  alcsfki  faluban,  a  melyek- 
rfll  aldbb  mdg  lesz  szd),  H&romszdk  megye  nyugati  feldben  ds 
Bras8<3  megydnek  hdrom  (nem  a  Hetfaluhoz  tartoz6)  magyar  koz- 
segdben.  Hozz&vdve  mindezekhez  a  legutobbi  ny&ron  szerzett 
tapasztalataimat,  nagy  valdszfnfisdggel  &llithatom,  hogy  e  ketlrfs- 
hangz6kat  ejtfl  teriilet  Gyergydn,  Maros-Torda  megyen,  Udvarhely 
megyen  ds  Erdovideken  dt  le  a  Barczas&gig  dri&si  fdlhold  alak- 
j&ban  lepi  el  a  Szdkelyfoldet.  E  fdlhold  dszaki  csticsa  Gyergyd- 
Tolgyes,  ddli  csticsa  pedig  Barcza-Ujfalu. 

Hab&r  eszerint  a  Szdkelyfoldnek  legal&bb  kdtharmad  rdszd- 
ben  valoban  dlnek  e  ketttfshangzdk,  a  szdkely  nyelvj&r&sok  eddigi 
ismertetfli  nidgsem  szdlnak  rdluk.  Hanem  emlftenek  helyettiik 
£  %  e5  kettoshangzdkat.  S6t  Steuer  a  Nyr.  22.  koteteben  hosz- 
szasan  tdrgyalja  oket  es  meg  is  magyar&zza  eredetiiket.  Pedig 
—  b&r  mdg  kor&ntsem  j&rtam  be  az  egdsz  Szdkelyfoldet  — 
majdnem  egdszen  hat&rozottan  mem  em  dllitani,  hogy  ezek  haz&nk 
e  videken  nem  is  leteznek.  A  feljegyzok  egyszertien  tevedtek  fel- 
ismerdsiikben  vagy  leir&sukban.  Es  ezt  nem  is  merndm  nekik  nagyon 
felr6ni.  Eldszor  azdrt  nem,  mert  tapasztalatombdl  tudom,  hogy 
helyes  meghat&roz&suk  a  hozz&  nem  szokott  vagy  pedig  foneti- 
kailag  nem  elegge  kdpzett  fill  sz&m&ra  nem  olyan  konnyfi  dolog. 
Nagyon  j61  emldkszem  pi.  arra,  hogy  Gyergyoban  napokig  nagyon 
kellemetlenul  dreztem  magamat,  mert  annyit  mar  tudtam  ugyan, 
hogy  nem  j?e,  #o,  j?o  kettfishangzdt  hallok,  de  arrdl,  hogy  tulajdon- 
kdppen  mit  hallok,  nem  tudtam  magammal  tiszt&ba  jonni  mind- 
addig,  a  mfg  fiilem  meg  nem  szokta  6s  nyelvem  meg  nem  tanulta 
e  hangok  kiejteset.  Mai  ismereteim  alapjan  folotte  valdszintoek 
tartom,  hogy  magam  is  tdvedtem,  mikor  a  halm&gyi  nyelvjdr&s 
lefrdsa  alkalm&val  (NyK.  31:371)  egyik  szomszed  falurdl,  Kdbor- 
r61  (igaz,  hogy  rovid  3  —  4  drai  tartozkodis  ut£n)  azt  irtam,  hogy 
ott  g6,  qo,  qo  kett<5shangz6k  hallhatok.  Az  eddigi  kozldk  tevedd- 
s^t  m&sreszt  az  is  eltfsegithette,  hogy  a  Sdvid^ken  az  oy,  mellett 
nagyon  sok  ember  nyelv^ben  ay  kettdshangzdt  is  hallani.  PI.  t6y, 
s6%  joy  mellett  tay,  say,  jay.  Ezt  a  gyakorlatlan  fill  az  irodalmi 
alakok  haUsa  alatt  nagyon  konnyen  ^J-nak  hallhatja. 
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Hogy  ez  az  ay,  a  m&yhangti  kettdshangzdnak  regibb,  ere* 
detibb  alakja-e,  mint  az  ember  konnyen  hihetne,  azt  nem  mern6m 
val<5szinflnek  mondani ;  meg  pedig  az£rt  nem,  mert  ei,  o#  mellett 
sohasem  hallottam,  vagy  legal&bb  nem  vettem  6szre  vele  v&ltakoz6 
nyfltabb  ei,  ceu-Ule  alakot.  Ellenben  merem  kifejezni  azon  sejtel- 
memet,  hogy  Heltainak  §  jegyet  eddig  tevesen  olvastuk  £-nek. 
Valoszinfi,  hogy  nyugati  szekely  teruleten  tanult  meg  magyarul, 
teh&t  valdszfnfi  az  is,  hogy  li-nek  ejtette. 

Maros-Torda  6s  Udvarhely  megy6k  nyelvj£ris&nak  egy  ni&sik 
saj&ts&ga  az  d  hangnak  a  kozvetetlendl  elfitte  £116  sz6tagok 
a  hangj&ra  tett  hasonito  hat&sa.  Az  a  ilyenkor  a-v£  v&lto- 
zik.  PI.  k&ldn,  B&r&bdSj  dkaszt&nd,  hiv&t&ldt,  beifogaggydk  stb. 
Szotagz&rd  Z,  r,  j  eltftt  az  d  persze  megnydlik  d-vk  PL  dttmdk, 
krdjczdr,  hdrjdn  stb.  A  halm&gyi  nyelvj&ris  lefr&s&ban  meg- 
einlftettem,  hogy  ott  az  ilyen  modon  keletkezett  d  val6szfnuleg 
sz^les  ejt&u,  teh&t  a,  mert  szftkejtesft  d  annak  a  nyelvj&rfonak 
egyik  fontos  fon£tikai  sajatsdga  szerint  labi&lis  $-kent  hangzan6k 
(NyK.  31 :  379).  Most  kiilonos  figyelmet  fordftottam  erre  a  jelen- 
s6gre,  de  itt  mindig  csak  rendes,  szuk  ejt&ti  d  hangot  hallottam 
ilyen  esetben.  E  negativ  megfigyelesemnel  azonban  sokkal  erde- 
kesebb  egy  m&s  felledez&em.  Kibeden,  MakfalvAn,  Atosfalv&n  & 
Gyalakut&n  8 — 10  olyan  kozepkord  (nem  nagyon  oreg)  asszonyra 
akadtam,  kik  nemcsak  d  hangti  szotag  eltftt,  hanem  egy6b  eset- 
ben is  a  hangot  ejtettek  a  helyen.  Nem  £Uand6an,  de  igen  sok- 
szor.  PL  parbsztosdn,  hadd  el,  M  van  is,  dkkora,  v&gyon,  elment 
JttlisJcd  dz  uttydro,  sz&l&gy,  sav&nyou,  s  m6g  tobb  ilyent  De  s<5t 
m6g  &  helyett  is  d-t  ejtettek.  PL  Vdrga  J6ska,  kdvdrni,  dlrna* 
K6ts6gtelen,  hogy  ez  az  dltalanos  fonetikai  tekintetben  is  nagyon 
erdekes  jelens6g,  a  hasonulas  folytan  keletkezett,  igen  sfiriin 
el6fordul6  d-k  hatasa  alatt  fejlfidott,  m6g  pedig  tijabb  idflben, 
mert  meg  csak  ebben  a  n6gy  kozs6gben  akadtam  rd  s  a  sz6kely 
nyelvj&r&sok  gyiijtfli  6s  leiroi  meg  sohasem  emlitettSk.  (Ez  ut6bbi 
koriilmeny  kiilonben  epen  nem  zdrja  ki  azt,  hogy  kisebb-nagyobb 
m£rt6kben  el  ne  lehetne  terjedve  m&sutt  is.) 

Az  A — d  hasonul&sa  ugyanazon  kozsegek  nyelvj&rdsiban 
erv6nyesiil,  melyekben  az  elflbb  emlitett  kettfishangztfkat  is  ejtik, 
azonkfvul  Maros-Tord&nak  Erdo3zentgyorgy,  Havadt<5,  Gyalakuta, 
Kelementelke  es  Udvarhelynek   Szentdemeter  nevfi   kozsegeiben. 

Azonban  az  d-nak  nemcsak  hasonito,  hanem  hasontalanito 
hat&sa  is  van.  A  kozvetetleniil  ut&na  kovetkezfi  sz6tag  a  hangj&t 
o-v&,  vagy  legal&bb  is  #-v&  v&ltoztatja;  m6g  pedig  sz6  v^g^n 
gyakrabban  o-vd,  szd  belsejeben  gyakrabban  Q-yL  Hogy  ez  a 
nevezetes  sajdts&g,  a  melyet  eddig  a  dtin&nttili  nyelvj&r&sok  kiilo- 
nos jellemz6  vonds^nak  tartottunk,  a  szekely  nyelvj&r^sok  kor^ben 
is  eldfordul,  arrdl  a  csikszentdomokosi  nyelyj&r&s  leirds^ban  (Nyr. 
32 :  272— 73)  Szabo  Dezs6  adott  legel6bb  hfrt  a  nyelvesz-kozons^g- 
nek.  Nem  mintha  valami  kiilonosebb  silly t  helyeznek  az  elsdbbsegre, 
hanem  csak  Szab6  Dezs6  kozlesenek  meger6sfteseul  emh'tem,  hogy 
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ezt  a  fontos  jelens6get  az  egesz  alcsiki  6s  felcsfki  nyelvjir&sra 
vonatkoz61ag  mAr  egy  6vYel  6  elfltte  megemlitettem  egy  alkalmi 
felolvas&sombau.  (Brassdi  Szemle  1902.  6vi  22.  6s  23.  sz.)  Gyergyai 
jegyzeteimben  is  taldltam  ilyen  adatokat,  de  csek61y  szdmuk  miatt 
akkor  m6g  azt  hittem,  hogy  csak  csfki  hat&snak  tulajdomtand6k. 
Az6ta  azonban  volt  alkalmam  ugyanezt  a  sajitsAgot  megfigyelni 
h&romsz6ki  emberek  besz6d6ben  is,  s  most  meggyflzfldtem  r61a, 
hogy  eg6szen  rendes  nyelvj£r£si  saj&ts&g  Maros-Torda  6s  Udvar- 
hely  v£rmegy6knek  minden  kozseg6ben,  a  melyet  megl&togathat- 
tam.  De  legnagyobb  volt  meglepetesem,  mikor  KiskiikiilW  megy6- 
ben  is  lepten-nyomon  megiitotte  ftilemet.  B4r  itt  rendesen  csak 
$-v&  vdltozik  az  d  utdn  kovetkeztf  a;  enn61  z&rtabb  (o)  hangot 
csak  nagy  ritk&n  hallottam,  de  ezt  a  kis  elt6r6st  konnyen  meg- 
magyar&zzdk  e  nyelvjiris  egy6b  hangtani  szab&lyai.  Minthogy 
Balassa  (Nyelvj.  72.  1.)  a  maros-szamoskozi  nyelvj£r£sb61  is  id6z 
ilyen  adatokat,  nagy  val6szfnfis6ggel  kimondhatjuk  m&r  eddigi 
ismereteink  alapjdn  is,  hogy  ez  a  hasontalanul&s,  a  melyet  eddig 
kiz&r61ag  dundntdli  saj&ts&gnak  hittiink,  megvan  az  osszes  erd61yi 
nyelvj&rdsokban  is. 

Maros-Torda  megye  legd61ibb  sarkinak  negy  kozseg6ben, 
n6vszerint  Erdfiszentgyorgyon,  Havadtdn,  GyalakutAn  6s  Kelemen- 
telk6n  6s  veliik  szemben,  a  Kiskiikiilld  ttilsd  oldal&n,  a  m&r  Udvar- 
hely  megy6hez  tartoz<5  Szentdemeteren,  felttlnik  egy  tijabb  nyelv- 
j&r&si  saj&tsdg,  a  melyrfil  eddig  szint6n  nem  tudtuk,  hogy  szekely 
teriileten  is  eltifordul.  Ez  a  sajdtsdg  az  o  6s  e  mag£nhangz6knak 
nyiltabbra  Y&l&sa.  De  nem  minden  o  es  €  v&lik  nyfltabbra;  csak 
az,  a  mely  a  vagy  e  hangti  szdtagra  kovetkezn6k,  ak&r  kot<5hangz6- 
k6nt  szerepel,  ak&r  a  szo  tovehez  tartozik.  Teljes  k6t  napot  tol- 
tottem  ebben  az  dt,  egym&shoz  nagyon  kozel  es4  kozsegben,  de 
csak  ilyen  adatokat  jegyezhettem :  forralak,  szaparadik,  hdnapas, 
papak,  ahaz,  gyalag,  nagyak,  nagyabb,  azak,  malam,  maradatt, 
mutatkazatt,  gabana,  tartattatn^  tndhatam,  katana,  vdlasztam, 
adak,  bajasan,  gyakallat,  vagyak,  lakatt,  hdUattam,  kapok  stb., 
cseUkettem,  esett,  kezdek,  ogyveszkedik,  kelek,  keccer,  kerekedik, 
Ulked,  tehenyeket  (yo.  sz6k.  tehenyeket)  stb.  Ha  az  elflzfl  sz6tag- 
ban  m&s&le  maganhangzd  van,  akkor  az  o,  e  nem  y&lik  nyfltabbra. 
PI.  sfrok,  cstiszom,  gondolok  stb.,  de:  akarak;  himez,  itdlem, 
menyek  stb.,  de:  kezdek.  Mindossze  k6t  esetben  hallottam  m£s- 
f61e  mag&nhangz6  uUn  a  koznyelvin61  nyfltabb  hangot:  tuggyan 
6s  itthan;  mind  a  kettfit  Gyalakut&n. 

Ha  ezeket  az  adatokat  egybevetjiik,  nem  ketelkedhetlink 
benne,  hogy  itt  nem  egyszerft  nyiltabbra  v&l&ssal  van  dolgunk, 
hanem  a  hangz<5illeszked6snek  egy  ktilonos,  eddig  ismeretlen  faj&- 
yal,  a  mennyiben  itt  nemcsak  Altal&noss&gban  az  eliilsfl  6s  h&tuls6 
hangok  illeszkednek  a  hangrend  tekintet6ben,  hanem  torekv6st 
l&tunk  az  eliils<5  vagy  h£tuls6  hangoknak  egy  nyelv£ll&s  sordn 
val<5  illeszkedes6re  is.  S  valamik6pen  az  ajakhangz6k  illeszked6se 
csak  a  nyfltsdg   m&sodik  fokan  &U6  maganhangzdkra   szorftkozik 
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(kerthezt  foldhoe),  azonk6ppen  ez  a  harmadik  fajd  illeszkedfo 
sincsen  teljesen  kifejlfldve,  hanem  csak  az  alsd  nyelv&U&sti  rovid 
mag£nhangz6kra  szorftkozik. 

Ha  a  maganhangzok  e  nyfltabbra  v&las&nak  ok&t  kerdezntik, 
valoszfnfileg  minden  nyelvesz  ember  a  szomsz6dos  kiskiikulldmegyei 
nyelvjar&s  hat&s&nak  tulajdonftand.  Lenyegeben  en  is  dgy  gondo- 
lom  a  dolgot,  de  azt  hiszem,  hogy  itt  nem  a  mai  kiskukulltfmegyei 
nyelvjdrds  hat&sdval  van  dolgunk,  hanem  magunk  eldtt  l&tjuk  e 
hat&sban  e  nyelvjar&snak  regebbi,  n6h&ny  sz&z  6vvel  ezelfitti 
dllapotat.  Kiskiikiilltf  megyeben  ma  minden  koz£ps6  nyelv4U&sii 
rovid  hangzo  nyfltabbra  v&lik,  holott  ezt  annak  az  ot  kozsegnek 
nyelvSrfil,  a  melyrdl  szdlok,  nem  Allithatom.  Nyelvj4r£stanulm£- 
nyokban  igen  gyakran  olvashatja  ugyan  az  ember,  hogy  az  egyes 
nyelvj&rasokat  nem  lehet  pontosan  elhat&rolni  egymastol,  hogy  a 
sz61eken  mindeniitt  vannak  &tmenetek,  de  ez  nem  jelentheti  azt, 
mintha  az  egyes  nyelvj&r&si  saj&tsagok  ilyen  hat&s  alkalm&val  tobbe- 
kevesbe  visszafejl6dn6nek.  Pedig  ezt  kellene  felt&eleznunk,  ha 
nem  akarn6k  elfogadni  azt  a  gondolatomat,  hogy  valamikor  Kis- 
kiikiilW  megyeben  is  csak  az  alsd  nyelv&ll&sti  illeszked^s  volt  meg, 
s  hogy  6pen  ez  indftotta  meg  a  koz6ps6  nyelvdll&sti  rovid  magin- 
hangzdk  minden  esetben  val6  nyfltabbra  v&lds&nak  folyamat£t  8 
okozta  v6geredmenyeben  a  mai  ot  e,  6  n&kiili  dllapotot.  A  nyelv- 
jar&sokat,  igaz,  nem  lehet  pontosan  elv&lasztani  egymast<51,  de 
erre  nincsen  is  sziiksegiink.  A  mire  igazdn  szliksegiink  van,  az  a 
fontosabb  nyelvtorv^nyszeriieknek  mondhatd  nyelvj&r&si  sajats&gok 
elterjedesenek  pontos  ismerete.  Ezekr61  pedig  azt  tapasztaltam, 
hogy  foldrajzi  hat&rukat  —  kozsegrdl  kozs6gre  j&rva  —  a  leg- 
pontosabban  meg  lehet  dllapitani.  Ha  pedig  valahol  a  szomsze- 
dos  nyelvj&rasi  saj&ts&gok  osszeolvadAs&t,  a  hatAroknak  valamely 
osszezavar&s&t  tapasztaljuk,  akkor  ezt  nem  szabad  egyszerfien  a 
szomszedos  nyelvj&r&sok  egymdsra  valo  hat£s£nak  tulajdonftanunk, 
hanem  abban  az  esetben  mindig  r£gi  telepftessel  van  dolgunk. 
S  ilyenkor  is  mindig  azt  tapasztaltam,  hogy  az  fgy  keletkezett 
tij  nyelvjdrdsban  a  regi  sajdts&gok  vagy  teljesen  6rvenyben  marad- 
nak,  vagy  egSszen  eltfinnek,  de  f61ig-meddig  vissza  nem  fejWdnek, 

Mikor  Szov&tat61  delre  a  Kiskukiilld  melleki  kozs6gekben 
jdrtam  es  mindeniitt  egymds  mellett  tapasztaltam  a  fennebb 
emlftett  kettflshangzokat,  valamint  az  d-nak  egyr&zt  hasomttf, 
m&sreszt  hasontalanftd  hat&s&t,  azt  hittem,  hogy  mindezeket  egyiit- 
tesen  meg  fogom  tal&lni  mindaddig,  a  mfg  az  egykori  Szekely- 
foldon  j&rok,  de  el  fognak  tiinni  mind,  vagy  legal&bb  r£szben, 
a  mint  Kiskukulltf  megye  teriiletere  lepek.  Nagy  volt  teh&t  meg- 
lepetesem,  a  mikor  m£r  Osokfalv&tol  d61re,  eg^szen  a  megye 
hat&r&ig,  mar  csak  az  d-nak  ket  kiilonnemu  hatasat  eszlelhettem. 
A  ketttfshangzdk  eltdntek,  de  helyettiik  hirteleniil  feltftnt  az  also 
nyelY&ll&sii  illeszkedes.  S  a  mikor  e  kiilonos  jelens6gek  ok&n 
gondolkozni  kezdtem,  feltdnt  m6g  m&s  sajdtsdgos  dolog  is ;  az 
hogy   Maros-Torda   megye  e  negy   kozs6g6ben  (Erddszentgyorgy, 
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Havadtd,  Gyalakuta,  Kelementelke)  s  a  Kiskukiilld  tiilsd  partj£n 
fekvfi,  m&r  Udvarhely  megyehez  tartozd  Szentdemeteren  minde- 
niitt  kastelyok  es  nagy  udvarh&zak  vannak,  pedig  ez  a  szekely 
teriileten  eg6szen  szokatlan  dolog.  E  k6t  kulonbozd  jelens6g  kozott 
rogton  osszefiiggest  sejtettem  s  tudakozod&somra  csakugyan  arrtil 
ertesiiltem,  bogy  e  kozsegek  lakoss&g&nak  nagy  r&ze,  egyik-m&sik 
esetben  legnagyobb  resze,  1848  eltftt  nem  volt  szabad  szekely, 
banem  a  foldestir  jobb&gya.  Valdszfnu  teh&t,  bogy  az  egykori 
foldesurak,  a  mikor  e  kozsSgekben  birtokot  szereztek,  megyei 
teruletrdl  magukkal  hozt&k  jobb&gyaikat  is  8  ez  tij  telepiildk 
nyelvj&r&sa  s  a  mar  ott  tal&lt  szekelyek  nyelvjarasa  idok  folya- 
m&n  osszeolvadt  egy  tij  nyelvj£rass£.  A  sz6kelyek  nyelvgbdl  eltfln- 
tek  a  kettdshangztik,  de  megmaradt  benne  az  a  hasonftd  hat&sa, 
s  az  tij  telepuldktdl  dtvette  az  also  nyelv&ll&sti  illeszkedest ;  az  tij 
telepiildk  nyelve  dtvette  a  r6gi  lakosoktdl  az  a  hang  hasonitd 
hat&s&t,  de  nem  vette  at  a  kettdshangzdkat,  hanem  megdrizte  az 
also  nyelv&ll&sti  illeszkedest.  S  ily  mtidon  a  ket  kiilonbozd  nyelv- 
j&r&sbdl  a  szdzadok  folyam&n  tij,  egys^ges  nyelvj&r&s  keletkezett. 
En  legal&bb  ma  m&r  semmi  kiilonbseget  se  tal&ltam  az  egykori 
szekelyek  6s  egykori  jobb&gyok  nyelve  kozott. 

Hogy  ez  csakugyan  fgy  tortenhetett,  ana  nezve  tudok  k6t 
erdekes  peld&t.  Elmond&sukkal  elterek  ugyan  nemileg  tulajdon- 
kepeni  tdrgyamtol,  de  minthogy  nagyon  tanuls&gosak,  biszem, 
hogy  a  szerkesztd  tir  nem  fogja  sajn&lni  tdltik  a  nyomdafesteket. 

Alcsikban  van  negy  kozs^g,  n6v  szerint  Tusn&d,  Tusndd- 
ujfalu,  Verebes  es  L&z&rfalva,  a  melyek  t%  oy,,  oil  kettdshangztit 
ejtenek,  eptigy  mint  Gyergyd,  holott  a  szomszedos  alcsiki  kozse- 
gek nyelv^ben  nincsen  semmifele  kettdshangzd.  De  mar  a  tobbessz. 
3.  sz.  birt.  szemelyrag  nem  -ok  ek  ok,  mint  Gyergydban,  hanem 
-ii,  mint  az  egesz  alcsiki  j&rdsban.  A  -vol  vel  rag  v-je  sem  haso- 
nul  at,  mint  Gyergydban,  hanem  megmarad,  mint  egesz  Csikban. 
Mi  lehet  e  kiilonos  jelenseg  oka  ?  —  L&z&rfalvarol  biztosan  tudom, 
hogy  valamikor  a  sz&rhegyi  grof  Laz&r  csal&d  birtoka  volt. 
Valdszinti,  hogy  a  harom  m&sik  kozseg  is,  de  ezt  mar  nem  tudom 
biztosan.  Minden  kiilonosebb  mer6szseg  nelkiil  fel  lehet  teh&t 
tenni,  hogy  az  a  L&z&r,  a  ki  ezt  a  teruletet  megszerezte,  Gyergyd- 
bol,  talan  epen  Szdrhegyrdl,  inag&val  hozta  es  letelepitette  tij 
birtok&ra  azon  szekelyeit,  a  kik  jobb&gysorra  adt&k  volt  magukat. 
(Ez  uttibbira  sz&mos  tortenelmi  adat  van.)  A  telepesek  a  szom- 
szedos, vagy  reszben  mar  ott  tal&lt  csiki  szekelyekkel  osszekeve- 
redven,  m£ig  megoriztek  eredeti  nyelvjdrasuknak  egyik  jellemzd 
saj&ts&g&t,  de  kettejet  elvesztett^k,  elfogadvan  helyukbe  tij  kdr- 
nyezetiik  nyelvszokas&t. 

Kriza  es  egyeb  irdk  is,  tigy  beszelnek  a  halmdgyiakr61,  mint 
cs&ngdkrtil.  A  hetfalusi  csangok  sajdts^lgos  foldbirtokviszonyai  azt 
a  meggydzddest  keltettek  bennem,  hogy  csak  a  barczas&gi  szaszok 
letelepedese  utdn  keriilhettek  mai  helyukre.  Halmdgy  kozsege 
azonban   mdr   meg   van   emlitve   abban  az  1211.  6vi  oklevdlben, 

39* 


564  HOROEB    ANTAL. 

a  melylyel  II.  Endre  kir&ly  a  Barczas&got  a  n6met  lovagrendnek 
adom&nyozza.  Halmfcgy  Jakoss&ga  eszerint  nem  lehetne  cs&ng6 
eredetd  8  az  odavald  n6p,  legal&bb  ma,  nem  is  mondja  magdt 
csdngonak.  De  nSzziik  csak,  hogy  milyen  felvil£gosft£st  nyujt  a 
n£p  nyelvj&r&sa.  Ennek  hdrom  lenyeges  jeilemzfi  von£sa  van.  Ejti 
az  &,  V>6,  tid  kett<5shangz6kat,  epen  tigy,  mint  a  Wtfalusi  cs£ngok, 
de  o-z6  6s  az  a  rAkovetkezfi  d  hat&sa  alatt  hasonul,  mint  a 
szomsz6dos  homor<5dvid£ki  sz£kely  nyelvj&r&sban.  Minden  ellen- 
t6t  teh£t  szlpen  elsfmul,  ha  felteszsztik,  hogy  Halm&gy  eredetileg 
nyugati  szSkely,  de  keves  sz&mu,  vagy  valamilyen  okb61  megfo- 
gyatkozott  lakoss&g&nak  megerflsft&etil  1211  ut&n  azon  cs£ng6 
csalidokat  telepftettek  oda,  a  kik  a  mfivelhetfi  fold  hi&nya  miatt 
m£r  el  nem  fertek  a  Wtfalusi  cs&ngok  mai  lakdhely^n.  Ezt  a 
telepiil6st  megerflsiteni  lAtszik  a  halmagyi  n6p  koriben  m&ig  eW 
hit,  hogy  a  szSkelyek  kiildtek  6ket  ide,  rSges-regen,  m6g  mikor 
a  szAszok  bekoltozkodtek.  hogy  lessek  meg,  mit  akarnak  itt  a 
sztfszok  es  mihez  fognak.  (NyK.  31:366.) 

Azt  hiszem  nem  t£vedek,  ha  felteszem,  hogy  a  Maros-Torda, 
Udvarhely  6s  Kiskiikullfl  megyek  6sszesz6gelles6n61  fekvfi  ot  koz- 
seg  ktilon  nyelvj&r&sa  is  ilyen  betelepul£s  £s  osszeolvad&s  kovet- 
kezt6ben  keletkezett.  S  a  felhozott  k£t  p61da  anal6gi&j&ra  egyelore 
nincsen  okom  hinni  azt,  hogy  a  szdbanforgo  teleptiltfk  nyelv6ben 
a  telepiiWs  kor&ban  minden  kozepsfl  nyelv&UAsti  rovid  magan- 
hangzo  m&r  nyiltabb  lett  volna,  mint  ma  az  erdelyi  nyelvj&r&sok- 
ban.  kiilonosen  a  kiskiikulltfmegyeiben,  6s  a  nyiltabb  hang  kes6bb 
csak  a,  e  ut&n  maradt  volna  meg,  minden  m&s  hang  ut&n  pedig 
ismet  z&rtabb&  v&lt  volna. 

Az  eztittal  bej&rt  sz£kely  kozsegek  nyelvj&r&s&ra  vonatkozti- 
lag  m6g  csak  egyet  akarok  megjegyezni.  Balass&n&l  (Nyelvj.  102) 
ezt  olvassuk:  »A  s6vid6ki  nyelvj&iis,  mely  a  marossz6kivel  6rint- 
kezik,  igen  gyakran  megtartja  az  e-t,  kiilonosen  ott,  a  hoi  az  e 
vAlt  zArtabba:  gyermekeiket,  Jejetefcet,  s  hallhatunk  ilyeneket  is: 
csereg,  essze,  keresztelo,  de  viszont:  ogyenek,  jottetok,  veszottt 
4nekol,  sztkot,  lossz,  sonki.<  En  a  s6vid6ki  nyelvj4r&st  tisztdn 
£-zdnek  tapasztaltam ;  ilyen  o-z<5  alakokat  sehol  sem  hallottam. 
K6zs6grfll-kozs6gre  v&rtam  ugyan  mindig  az  o-z6  teriilet  hatAr&t, 
de  ezt  eztittal  nem  tudtain  elerni.  Pedig  tigy  litszik,  hogy  m£r 
nagyon  kozel  voltam  hozzd,  mert  Et6den  megbizhatti  forr&sb61 
arrol  ertesultem,  hogy  a  tole  delre  fekv6  legkozelebbi  k6t  falu, 
Kflrispatak  6s  ilnlaka  mdr  o-zo  nyelvj^rdst  besz£l.  Hogy  csak* 
ugyan  fgy  van-e,  arr6l  m^r  nem  gy6z6dhettem  meg,  mert  koriil- 
m^nyeim  olyanok  voltak,  hogy  vissza  kellett  t^rnem  Szov&t&ra. 
Az  o-z^8  hatdr^nak  megdllapftdsa  teh&t  mdskorra  maradt 

A  mint  az  ember  6tl6pi  Kiskiiktill^  megye  hat&r£t,  rogton 
^szreveszi,  hogy  mds  nyelvj&r£s  teriilet^n  van.  A  kett6shangz<5k 
m&r  valamivel  feljebb  is  megszAntek,  most  megszfinik  az  d  haso- 
nft6  hat&sa  is,  de  fellep  helyettiik  k^t  m&s  nevezetes  sajdts^g. 
Az  elsd  a  kozeps<5   nyelv411dsti  rovid  mag&nhangzoknak  korlAtta- 
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Ian  nyfltabbra  val&sa,  a  mdsik  az  e  hangnak  eltftte  £116  o  yagy 
<x  hanghoz  val6  illeszked&e.  L6nyeg6ben  tijat  ezekrfl  a  saj&tsd- 
gokrtfl  nem  mondhatok,  csak  megertfsfthetem  6s  kieg&zfthetem 
azt,  a  mit  mdr  Balass&n&l  is  olvashatni  roluk.  (Nyelvj.  74  1.) 

E  nyelvj&r&s  teruleten  m&r  nemcsak  az  e  6s  o  v&lt  nyfl- 
tabbra, hanem  az  6  is.  Mdg  pedig  az  el6bbi  ketW  nemosak  a  6s  e 
hangti  szotagok  ut&n,  teh&t  a  szdnak  misodik  tagjatdl  kezdve, 
mint  a  fennebb  t&rgyalt  6t  kozs£gben,  hanem  minden  m&s  hang 
ut&n  6s  m£r  az  elstf  szdtagban  is.  Teh&t  pi.  piras,  iskala,  tudatt, 
futattak,  utandlld,  szdllatt,  dogasztiink,  orvassdg,  kijdcaggya  stb., 
att,  sak,  aid  (olah),  ajan  (olyan),  teszem,  mennek  stb.  A  megye 
&zakibb  kozs^geiben  m6g  csak  az  o  es  e  v&lt  nyfltabbra  s  tigy 
Utszik,  itt  is  eltfszor  csak  az  els<5  sz6tagon  tril,  mert  tobbszor 
jegyeztem  ilyen  alakokat:  gonasz,  mondam,  hozak,  gyom&rban. 
Az  ce  hang  e  kozsegekben  tigy  latszik  meg  ismeretlen.  En  leg- 
al&bb  —  bar  jol  figyeltem,  mert  vdrva  v&rtam,  hogy  egyszer  m&r 
sajdt  fulemmel  halljam  —  a  Kiskukulld  foly&sdt  kovetve,  legeW- 
szor  csak  Hederfdjin  eszlelhettem.  Kepzese  m<5dj&ra  n6zve  meg 
kell  jegyeznem,  hogy  addig,  a  mig  e  hangot  —  versenyteri  mfl- 
szoval  61ve  --  csak  papirosforin&jarol  ismertem,  az  ajak  kozre- 
mdkod^set  sokkal  gyengebbnek  hittem,  mint  a  milyennek  valoj&ban 
tal&ltam.  A  nyelv  all&sa  olyan,  mint  az  e-nel,  de  az  ajakmfikod6s 
teljesen  olyan.  mint  az  a-n&l.  Akusztikai  tekintetben  teh&t  nagyon 
csek&y  a  kulonbs^g  az  6  6s  az  ce  kozt.  H£derfaj£t61  d61re  mind 
gyakoribbA  v&lik  az  ce,  de  egeszen  &ltalanosnak  sehol  sem  mond- 
hatom.  Egyszer- m&sszor  meg  e,  o  is  hallhato  m6g  a  megye  kellds 
kozepen  is,  az  6  meg  epen  nem  mondhat6  ritk&nak.  A  mennyire 
mddomban  volt  megfigyelni,  nem  tapasztaltam  haszn&lat&t  olyan 
teljesen  kovetkezetesnek,  mint  a  milyennek  Osz  J.  Nyr.  32 :  402 
megjelent  mes6jeben  jeloli.  Ez  a  korulmeny  is  mutatja,  a  mit 
m&sbdl  is  lehet  kovetkeztetni,  hogy  az  6  vdlt  legk&flbben  nyfltabba. 

Nem  taldltam  eddig  sehol  sem  megjegyezve  azt,  hogy  tulaj- 
donk£ppen  nemcsak  a  kozSpstf  nyelvalldsrt  rovid  hangok  v&lnak 
nyfltabba,  hanem  a  bel<51uk  sz6tagz4r6  I,  r,  j  hatasa  kovetkez- 
t6ben  keletkezett  hossztiak  is.  PL  drszdg,  bdrsd,  f&rdul,  szdrgctt- 
mas,  fiistelt,  cervond  stb.  S6t  V6t  adatom,  holier  (De&falva)  6s 
ujcUag  (Ad&mos),  azt  mutatja,  mintha  mdr  mds  eredetu  hosszti 
6  is  kezdene  nyfltabbra  v&lni. 

Balassa  azt  mondja,  hogy  a  rovid  hangoknak  nyfltabbra 
y&l&sa  m6g  az  ajakhangzok  illeszkedese  eWtti  idGben  ment  Y^gbe. 
Ez  nagyon  val6szfn(i  ugyan.  de  nem  folt^tleniil  bizonyos.  Mert 
pi.  k^t  nyelvdjitdskori  sz6  mernok  es  dllomdsfonok  helyett  is 
mdrnek  (Balav&s&r)  es  dilomdsfdnek  (Bonyha)  ejtest  hallottam. 
Valamint  teh^t  ezekben  kozvetetleniil  az  6  hely^be  16pett  az  e, 
£pen  fgy  egeszen  j61  fel  lehetne  tenni,  hogy  eleinte,  minthogy  az 
o-nek  teljesen  megfeleW  nyfltabb  hang  m^g  nem  volt  meg  a  nyelv- 
ben,  $  6s  6  helyett  eg  jar  ant  csak  e  hangot  ejtettek. 

A  kiskiikiilldmegyei   nyelvj^Lr&s   mdsik   nevezetes    saj&ts&ga, 
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hogy  az  e  kozvetetlentil  elfltte  4116  o,  o  vagy  ce,  &  hat&sa  alatt 
illeszkedik,  tehAt  o'-ve  vagy  a?-ve,  szotagzAr6  I,  r,  ,;  elfltt  c&-v6 
v&ltozik.  A  Balass£nal  (Nyelvj.,  74.  1.)  id6zett  p61d*ik  legnagyobb 
resz6t  magam  is  hallhattam.  Uj  adatok :  tobbot,  csorron,  szovogot, 
orog,  hazajottok  (t.  i.  6k),  kiizopo,  tdmotton,  jovondobe,  tonkro 
tesz,  fddokot,  oeraegoedni,  kcevoct  (a  k6  t&rgyesete),  koevcetni,  tam- 
dek,  tcemlwc  (vo.  sz6k.  tomlec),  cdceltik,  oejjce  meg,  toervce.  Az  el6l 
4116  adatokban  az  6  bizony&ra  nyiltabb  (B-vel  is  v&ltakozhatik. 
Ennyi  az,  a  mit  mtilt  ny&ri  gyiijt6sem  legfontosabb  ered- 
m6nyek6ut  min61  eltibb  kozolni  akartam.  Gyiijtesem  tovabbi  anya- 
g£b61  m6g  a  MTsz-ban  eddig  hi£nyz6  Ujszokat  fogom  kozolni. 
A  tobbi  adat  egyelfire  maradhat,  a  mig  nem  egy  tekintetben 
szint6n  figyelemremelt6  tanuls&gaik  felhaszn&l4s&ra  is  megjti  a 
kedvezfi  idtf  es  alkalom. 

Horobk  Antal. 


ADATOK  AZ  -IT  IGEK£PZGh6Z. 

A  Tiizetes  Magyar  Nyelvtan  (392,  432,  465),  HalAsz  Ign4cz 
(Nyr. 4:211,  30:155)  6s  Szilasi  M6ricz  (NyK.  24:408,  416)  fejtege- 
t6seihez  kfv&nok  neh&ny  kiegeszftd  a  da  tot  ffizni.  A  nevszos  -ft  ige- 
k6pzd  tudvalevfileg  legink&bb  mell6knevhez  j£rtil;  a  fflnev  rend- 
szerint  el<5bb  a  -s  mell6kn6vk6pztft  veszi  fel  s  ezutdn  kovetkezik 
az  it  (tiiz-es-it).  Nagy  ritkas&g,  ha  kozvetetlentil  a  ffln6vhez  fug- 
ged;  a  TMNy.  nem  is  emlit  tobbet  e  hdromnil:  laptt,  szfyyenit, 
vildgit;  Halisz  Ign&cz  pedig  nyolczat  mond  ilyen  r6gibb,  azaz 
nyelviijftds  elotti  k6pzesnek,  melynek  tove  k6tsegtelen(il  ftfn6v: 
btktt,  gydmolit,  haragit,  lapit,  mocskit,  piszkit,  szegyenit  6s  hibit. 
Ezek  koztil  is  tijabb  keletftek  vildgit  (SI.,  r6gebben  vildgd  es 
vildgosit),  btkit  (SI„  r6gebben  bek&tet),  piszkit  (81.,  r6g.  piszkd) 
es  mocskit  (reg.  mocskd).  Ilyform&n  csak  6t  regi,  f<5n6vb01  valo 
-#  k6pz6s  ige  maradna  s  fgy  m6g  nagyobbodn6k  a  nyelvtijftok 
v6tke,  hogy  lelkifurdal&s  n61kfil  szaporftottdk  ekk6ppen  a  nem 
el6gg6  igazolt  kepz6s(i  igeket.  A  NySz.  es  a  MTsz.  tantis&ga 
szerint  azonban  a  r6gis6gben,  meg  a  n6p  nyelveben  is  sokkal 
tobb  az  ilyen  k6pzes.  mint  eddig  sz&mba  vett6k,  tov&bbd  gyakran 
nagyon  is  bizonytalan  az  alapszo  f6n6vi  vagy  melleknevi  volta, 
tigy  hogy  szelidebben  kell  megit61nunk  ebben  a  pontban  a  nyelv- 
tijitok   raunk&j&t.   (Vo.  NytlSz.   vildgit   czimszo   alatt  6s  389.  1.) 

K6ts6gtelenfil  ftfnevbtfl  ,kepzett  ig6k  a  r6gisegben  ezek: 
irdnyit  1667.  Tort,  es  Reg.  Ert.  IV.  37  (ardny9  irdny  scopus, 
meta,  dimensio);  —  ioV4melyit  nauseam  causo.  Megy:  SzAOrome 
Elflb.  5.  (eniely  nausea,  L&szl:  Petr.  82;  vo.  emelyedik,  emelyeg);  — 
fonalit,  tulajdonkepen  a  kepzd  r6gibb  alakj^val  fonalayt  JordC. 
344  b.,  fonalohon  ErdyC.  80. ;  —  gydmolit  MA.  (vo.  gydmolgat, 
gydmolsdg,  gydmoltalan) ;  —  hibit  Bi'r6:Micae  168;  —  horgit 
horget  Lep:  PTuk.  I.  233  (vo.  horgul  Lipp:  P.  Kert  I.  174,  hor* 
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gol  MA.);  —  Idngit  MA.  (vo.  Idngol,  Idngoz);  —  lapit  MA.  (vo. 
lapul) ;  —  nyavalyit,  nyawaloyt  6rs0.  269  (vo.  nawalol  =  nya- 
valytil  CzechC.  42);  —  orvosit  Ver.;  SK.;  Thurzd:  Lev.  244 
(vo.  orvosol) ;  —  oblit  Ver.  MA.  (kioblit.  kiobltthetetlen,  megoblit, 
oblit  4s  vo.  obloget,  obldnqet);  —  msgszegyenit  C. 

Ide  sorolhatjuk  m£g  a  gyanit  Pesti :  Fab.  86  b.  6s  hdborit 
C  igSket,  b&r  Hal&sz  a  gyanu9  gyand  ffinevben  *gyan  alapig^t 
sejt  8  fgy  a  hdboru  is  ide  tartoznek.  Velemenyeni  szerint  azonban 
a  gyanu  6s  hdboru  szavak  igei  sz&rmaz&sa  6s  igen^vi  volta  m&v 
r6g  el  lehetett  hom&lyosodva,  mikor  az  -it  kepzo  hozzdjuk  j&rtilt. 
(A  szomoru  ma  is  mell^knev,  a  szomor  t6  ige  volta  ki  van  mutatva.) 

Kets6gesek  a  kovetkez6k,  minthogy  alapszavuk  fonev  is,  meg 
mellekn^v  vagy  ige  is:  dbrdzit  Komj.  Sz.  PA1  78,  mert  dbrdz 
forma  EhrC.  es  formo,  fingo  JordC.  355  (vo.  dbrdzol  6s  dbrdz- 
tat);  — -  jdmborit  MA.,  mert  jelzfls  fiSnevi  volta  mdr  elhom&lyo- 
stilt;  —  uregit  MAI,  mert  iireg  a.  m.  concavus,  alveatus,  meg 
caverna,  tumba,  spelunca  is. 

A  nyelvj&rdsokban  meg  tobb  Mn6vb6'l  k6pzett  -ties  iget 
taUlunk.  Az  adatok  mind  a  MTsz-b6l  val6k:  ardnyit,  irdnyit 
(a  rSgisegben  is);  —  btkit  (regen  btk&tet ;  6p  fgy  Weill,  regen 
b&c&lik) ;  —  csattt :  l&rm4zik  (csate:  l&rma) ;  —  csendit,  csondit  : 
csendesf  t  (6p  fgy  csendUl :  csendesedik ;  m&s  a  harangoz  jelent6s<i 
csendit);  —  dogit:  dogleszt,  rondft  (vo.  eldogul) ;  —  formit: 
hasonlft;  —  Mbit  (a  r6gis6gben  is);  —  horgit  (reg.-ben  is);  — 
ingerit  (vo.  ingerel);  —  Mbit:  l&bbal  mozdft;  elldbit:  ellop;  Idbito: 
gep  taposoja.  lajtorja  (m&r  Calepinusban) ;  —  Witt:  erosen  lehel 
(vo.  leh,  Uhhel-pflihel) ;  —  nydlit :  nydlaz ;  —  benyirhtt :  nyirko- 
8ft;  —  bele-okit:  tanft  (vo.  a  r6gi  okul) ;  —  tloldalit:  eloson;  — 
orvosit :  gy<5gyft  (a  r6gis£gben  is) ;  —  pdsztorit :  tereli  a  guly&t ;  — 
sdtorit:  s&toralakban  foldllogatja  a  kendert;  —  szennyit  (vo. 
szennyHi) ;  —  tel-tuzit:  feltiizel,  felingerel;  —  Hgyit,  igyit:  figyel, 
ti87el;  —  vendfyvt:  vendegel;  —  vizit:  vizesit.  L&tnivalo,  hogy 
a  ngpnyelv  ugyancsak  nem  keriili  ezt  a  kepz£st. 

A  nyelvdjfUs  pedig  habozds  n&kfll  flzi ;  a  NyUSz.  a  kovct- 
kezdket  jegyzi  fel :  dbrdndit,  dlakit,  alapit,  ardnyit  (regi  es  n^pies), 
derit  (m&r  C-n&l  6s  MA.-ben,  valoszfntileg  nSpies  is,  vo.  »Ny£jas 
szava  nflje  mosolyra  deriti.*  Ar.  csal.  kor),  diihit  (Aradban  hal- 
lottam :  ne  diihics  m&n !),  egyedtt,  egytnit,  egyetemtt,  4kft,  denyit, 
emberit,  tirczit,  erbdit,  irztkit,  eszm6nyit,  eltvit,  ftmit,  gydmit, 
herczegit,  idomit,  irdnyit  (regi  es  n6pies),  istenit,  jelenit,  korit, 
kovit,  Idzit,  mdgnesit,  nfyyszogit,  pdrtit,  piszkit,  (valdszfnftleg 
nepies),  porit,  posvdnyit,  sarkit,  sikerit,  szdmit  (?),  szemelyit, 
szintt,  tdjikit,  termekit,  tomegit,  iilepti,  vildgit,  viszonyit ;  a  jegy- 
z£k  alkalmasint  nem  teljes,  mert  ide  tartozik  meg  bdlvdnyit, 
Idkit,  mesterit,  tdrsib,  dfezit,  a  tal£n  nepies  mocskit  s  bizonydra 
m£g  tobb  is. 

A  fdneveken  kfvtil  meg  hangutdnzo  tovekhez  is  j&rtil  az  -it 
igek^pzd.  A  TMNy.  ezeket  nem  emlfti,  pedig  mAr  Haldsz  is  r&juk 
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mutatott.  Ezeknek  lehetdleg  teljes  sorozata  a  kovetkez<5:  csahit, 
hujjit,  hurit,  huszit,  nyerit^  nyiszit  v.  nyuszit  (kutyasfr&s),  rikit, 
sdpit,  sikit,  sipit,  sivit,  suhit,  uszit,  uvit,  Uszit  (a,  m.  nyiiszft), 
visit,  vonit ;  ide  szimfthatd  m6g  az  indulatsz6b61  sz&rmazd  csitit, 
nddit  es  noszit.  Az  -it  ezekben  az  -in£-tel  rokon  mozzanatos 
k6pzd.  A  legtobb  ide  tartozd  tfl  m&s  k6pz<5t  nem  vesz  fel,  kivSve 
ezeket:  csahit — csahol.  csitit—csitul,  hujjit  (hujjdnt) — hujjdz, 
hujjikol,  hujjogat  (hujjongat),  rikit — rikolt  rikkan(t),  sikit—sikolt 
sikkan(t). 

Tolnai  Vilmos. 


A  NfiMET-MAGYAR  SZ6TARHOZ. 

Jm.  die  Kur  machen :  vkinek  csapja  a  levet,  udvarol ; 

Drehkreuz:  forg6  utzar6; 

Freitreppe:  tornacz; 

jm.  den   Vorsitz  einraumen:  vkit  els6  helyre  ultet; 

A  ius  canonicum  magyar  neve.  Nemcsak  egyhizi,  de  vilagi 
jogaszok  is  gyakran  ajkukra  veszik  a  kdnonjog  az6t.  Pedig  erre  nines 
szukseg,  hisz  itt  van  az  egyhdzjog.  Igaz  ugyan,  hogy  szigoruan  tudo- 
manyosan  szdlva  ius  ecclesiasticum  (egyhazjog)  es  ius  canonicum  kdzt 
killSnbseg  van.  De  ez  a  kiilonbseg  zavaros.  Ha  t.  i.  a  forrast  tekint- 
juk,  a  kanonjog  szflkebb  koru,  mint  az  egyhazjog.  De  mar  a  terje- 
delemre  n£zve  a  kanonjog  a  tagabb  koru.  Melldzve  mindezt,  mi 
Csikyvel  tartunk,  ki  szerint  »targyunk  jelol6se>e  legalkalmasabb  s 
jelenleg  altalanos  hasznalatban  van  az  egyhdzjog  (ius  eccL)  neve*. 
A  k5nyvek  czim£ben  altalaban  az  egyhazjog  (ius  eccl.,  Kirchenrecht, 
droit  ecclesiastique)  elnevezlst  fogjuk  talalni.  Honi  szerztiink,  katoli- 
kusok  6s  protestansok  egyenl6kepen,  az  egyhdzjogtan  elnevezlst  hasz- 
naljak.  Maradjunk  a  magyar  sz6  mellett,  ha  nines  szftkse'gunk  ide- 
gen  sz6ra. 

Jogtitelesstg.  Annak  a  tanitasnak  a  neve,  mely  csupan  a  1 6 teles 
jogot  ismeri  el,  a  termeszetjog  I6tezes6t  pedig  tagadja,  positivismus 
iuris,  Rechtsposttivismus.  t$gy  hiszem,  e  fogalom  jelz6s6re  a  magyar- 
ban  teljesen  alkalmas  a  jogiitelessig  sz6. 

HodXcs  Aqost. 

Dilemma.  Ha  j61  emlekszem,  valamelyik  foly6iratunk  dijat  is 
ttfzott  ki  a  dilemma  magyar  egyert6kesere.  Nem  kiserhettem  figye- 
lemmel  az  eredmenyt.  A  napokban  eg£sz  veletlenul  hallottam  egy- 
azerfi  polgarasszonyttil  talalbs  kifejezSst  erre.  Arr6l  beszllgetett, 
hogy  ozvegyasszony  hnga,  ki  mar  a  40-en  folfil  van,  ujra  ferjhez 
k6szul.  A  rokonsagnak  nem  tetszik  a  dolog.  A  ki  el  akarja  venni, 
iszakos,  kartyas  ember;  de  annyira  belegabalyodott  az  asazonyba, 
hogy  nem  taglt  mellole.  —  »A  hugom  maga  is  kflktizbe'  van.  Menne 
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is,  nem  is.  Az  ember  erdsen  fogadkozik,  hogy  ezutan  ilyen,  olyan 
}6  lesz;  az  italt  keriili  majd,  kartyat  meg  ez  eletbe  tdbbet  kezlbe 
nem  vesz.  Most  mar  a  htigomon  all  a  dolog;  tegyen  dgy,  a  hogy  6 
latja  ]6nak.«    (Orosbaza.) 

A  kiikdzbe  van  kifejez6st  nem  talaltam  eddig  sz6tarban.  Szeret- 
n£m  tndni,  ismerik-e  mas  vidSken  is? 

BAbczi  Ftaop. 

A  MTsz.  egy  adatat  kozli  a  Karancs  videker61.  A  szerk. 

Dehogy.  A  tanit6  azt  mondja  a  tani tvanyainak :  >Nem  k6ny- 
szeritlek  benneteket  erdvel  a  tanulasra.  Az  az  agar,  a  melyet  ker- 
getni  kell  a  nytil  utan,  dehogy  fogja  el  az  a  nyidat!*  Ezt  egy  nemet 
vendSgemnek  le  akartam  fordftani.  Tiziinknek  sem  sikeriilt.  Egyik 
igy  tolmacsolta:  ..Teufel  wird  er  den  Hasen  fangen.J  Hat  biz  ez 
lefordfthatatlan  fordulat.* 

Szabo  J6zsef. 

Aufsatz  helyett  a  talpas  tdl  nevet  ajanlom. 

GyGbi  Vilmos. 

Tdjkertisz:  Landschaftsgartner  (A  m.  mtikert6szek . . .  szak- 
kdzldnye  1903.  278.  az.  4;  czegtablan  is)  bianyzik  Simonyi  6s 
Balassa  sz<3tarab6l.  L.  I. 


IRODALOH. 
Idegen  szavak  sztftAra. 

Idegen  szavak  szdtdra  egytittal  a  nalonk  hasznalatos  idegennyelvu  szolasnridok 
&  ezall6ig6k  magyarazata.  Szerkesztette  Rad6  Anted.  (Wodianer  F.  Kotve  2  K.) 

E  k5nyv,  mint  czime  is  mutatja,  a  nyelvlinkben  hasznalatos 
idegen  szavakat  gyiijti  bssze;  mint  a  nagykttzonsegnek  szant  segld- 
konyv,  term6szetesen  nem  oleli  fol  azokat  az  idegen  szavakat,  melyek 
a  magyarban  mar  megbonosodtak,  melyeket  roar  nem  ereztink  idege- 
neknek.  De  me*g  azokat  a  szavakat  sem  foglalja  mind  magaban, 
melyeket  a  magyar  nyelv6rz6k  teljesen  idegeneknek  erez ;  fgy,  nagyon 
helyesen,  kizarja  a  sok  mas  nyelvbdl  vett  allat-,  noveny-  6s  asvany- 
nevet  (zebra,  kamelia,  rubin),  a  kemiai  6s  patikai  mfisz6kat  s  az 
idegen  orvosi  kifejez6sekb51  is  csak  azokat  adja,  melyek  a  nagy- 
k6z<5ns6g  koreben  is  jaratosak. 

Az  egyes  idegen  szavakon    klviil    nemesak    a    kftzszajon    forgd 

*  A  dehogy-ot  tobbfelekep  is  meg  lehetne  kdzellteni  a  nemetben 
(. . .  wird  ihn  gewiss  nicht  fangen,  . .  wird  ihn  nimmer  fang  en  konnen),  de 
az  bizonyos,  hogy  teljesen  ugyanezt  a  nyom6s  tagad6  arnyalatot  a  nemetben 
nem  lehet  kifejezni.  Ez  az  oka,  hogy  a  mi  vegyes  varosaink  n^metjei  atve- 
szik  a  magyar  szot  8  azt  mondjak :  Dehogy  wird  er  ihn  fangen !  Dehogy 
hat  er's  gesagt  I   Dehogy  hob  ich's  nicht  gewuest !  A  szerk. 
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sz&H6ig6knek  adja  gazdag  gytijtemenySt,  hanem  ugysz6lv&n  teljesseggel 
mag&ban  foglalja  mindazokat  az  idegen  kifejezdseket  (forr&sukat  is 
megjelSlve),  melyekkel  magyar  ujs&golvasd  ember  csak   taUlkozhatik. 

Hasznos  6s  szfikseges  munk&t  vegzett  Rado*  Antal  ennek  a 
sz6t&rnak  a  szerkeszttaevel,  mely  efajta  mfiveinket  mind  en  tekintetben, 
de  kulonosen  anyag&nak  b5seg6vel  messze  felulmulja.  Valami  nagyobb- 
fele  kifog&st  nem  is  tudn&nk  ell  en  e  tenni,  csak  n£b&ny  apr6.  lenyegbe 
nem  v&g6  megjegyzesiinket  akarjuk  elmondani.        • 

N6bdny  esetben,  mikor  egy  idegen  vezerszti  al&  tobb  vele  rokon 
sz6  is  van  iktatva,  a  vezersz6nak  a  tobbi  szoval  egyezo  resze  nines 
helyesen  elv&lasztva,  mint  :  absent  \\cU  \  ~  tia,  actual  |)  is  \  «*  Mas, 
avis  ||  o  |   ~  sal 

A  dognak  n&lunk  csak  szelindek  jelenteae  van  6s  nem  &ltal£ban 
eb,  kutya;  az  auripigment  nem  aranyfiist,  banem  arzen-  6s  kentar- 
talmti,  czitromsArga  &sv&ny. 

Az  arab,  tor 5k  szavakat  franczi&san  frja,  pedig  ezeket  eppen 
olyan  joggal  irbatjuk  a  magnnk  belyesirfsa  szerint,  mint  a  franczia 
a  mag&6  szerint ;  fgy  kulonosen :  agha,  alchimia,  almanack,  baldachin, 
khalifa,  khedive,  nargile;  acajou  (ind.  akazsu).  —  N6b&ny  szlAv  szd- 
ban  cz-t  ir:  guszlicza,  czar,  holott:  cifferblatt,  cimet,  bone,  cug, 
carevics. 

Ezt  a  latin  sz&U6ig6t:  Solamen  miseris  socios  habuisse  malo- 
rum  —  k&r  volt  Vergiliust6l  elvitatni  6s  Spinoza  jav&ra  irni. 

Hi&nyt  nem  igen  vettiink  eszre,  de  benne  kellene  lenni  p.  a 
federweisS'U&k  (Sim.-B.  bintopor.  czipfiliszt). 

Altal&ban  veve  anyag&ban  igen  boseges,  beoszt&s&ban  czelszerii 
6s  konnyen  kezelbetd,  azonkiviil  nagyon  szepen  nyomtatott  kezikdnyv, 
mely  megerdemli,  bogy  helyet  foglaljon  mind  en  mfivelt  ember  kSnyv- 
t&rAban. 

Kert£sz  Man6. 


Yir&gmes£k. 

Irta  Vikdr  Bda,  a  kepeket  rajzolta  Kreidolf  Erno. 

Vik&r  Bela,  a  Kalevala  jeles  fordit6ja,  a  nepkolteszet  kiv&l6 
ismeroje  ebben  a  kony veben  uj  oldalr6l  mutatkozik  be :  mint  a  gye- 
rekek  po6t£ja.  Koltoi  lelk6t  megiblett6k  Kreidolf  Bela  gyonyorn 
vir&gkepei,  verseket  irt  hozz&juk.  Banjos  mes6t  mond  a  kankalinrtfl, 
a  bogl&rka  kocsiz&s&rol,  a  sz&zszorszepek  uzsonn&j&rol,  a  georgina 
anyai  szereteterdl ;  lelrja  a  vir&gok  t&nczmulats&g&t,  a  sisakvir&g 
lakodalm&t  a  csipker6zs&val,  a  kokeny  p&rviadal&t  a  galagony&val 
stb.   stb. 

A  kepek  is  nagyon  szepek;  de  minket  kulonosen  elragadtak 
Vikdr  Bela  versei.  J6  szivnek,  kdltoi  leleknek  az  alkot&sai,  melyek 
nemesak  a  gyermeket  gyonyorkodtetik,  banem  az  igaz&n  szepet  elvezni 
tnd6  felnottnek  is  dszinte  ftromet  nyujtanak.  A  mi  figyelmtinket 
erre  a  konyvre,  jeles    behd  tulajdonain    kfvul  kulonosen  az  a  zama- 
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toB,  t5r61  metszett  magyarsag  hlvta  f5l,  melytol  csak  ugy  duzzadnak 
ezek  a  kis  versik6k;  joggal  sorozhatjuk  e  tekintetben  is  Vik&r 
konyvlt  a  legjelesebb  magyar  gyermekvers-gyiijtem6nyek  k8ze\ 

Keszthelyi  Mikl6b. 

Konyrtiszet. 

Magyar  Oklev6lsz6tar  7.  fiiz. 

Rad6  Antal:  Idegen  szavak  szdtara.  Egyiittal  a  nalunk  hasz- 
nalatos  idegennyelvu  sz6lasm6dok  6s  szalld  ig6k  magyarazata. 
(Wodianer.  —  Kotve  4  K.) 

Kazinczy  F.  Levelez6se   13.  k.    (M.  T.  Akad6miaJ 

Nyelvtudomanyi  Kozlem6nyek  3.  6s.  4.  fiiz.  Szinnyei  J.  Alak- 
tani  adal6kok  IL  —  Szilasi  M.  Fiunugor-torbk  sz<5hasonlftas.  — 
Melich  J.  Szlav  jovev6nyszavaink  VII.  —  Kicska  B.  Mondattani  egyen- 
letek.  —  Asbtith  0.  Arja  6s  kaukazusi  elemek  III.  —  Szinnyei  J.  H6t. 

Fej6r  vm.  6s  B6k6s  vm.  kozsegei  bivatalos  neveinok  jegyz6ke. 
Mell.  a  Hivatalos  Kozlony  1903.  23.,  24.  szamahoz. 

Keleti  Szemle  3.  sz.  Verschiedenheit  in  den  ariscben  Lebn- 
wSrtern  der  finnisch-magyarischen  Sprachen.   (Munkacsi  B.) 

Budapesti  Szemle  324.  sz.  Felelet  Szinnyei  J.  valaszara.  (A  -si 
k6pz6t  igazolja  nehany  tolnamegyei,  kolesdi,  n6medi  stb.  p6ldaval, 
de  a  -tdnyi  tinyi-r6\  immar  majdnem  eg6szen  ballgat  a  kr6nika!) 

Bftlcseleti  folytiirat  3.  f.  Lubricb  Agost  bdlcseleti  mtiszavaL 
(Hodacs  Agost.) 

Deutsche  Literaturzeitung  46.  sz.  Szily  K.  A  m.  nyelvujitaa 
sztitara.  (Ism.  Racz  Lajos.) 


A  MAGYAR  NYELVTUDOMANYI  TARSASAG. 

SajAts&gos  v61etlen,  hogy  a  M.  Nyelvtfr  egyazon  fiizet6beo 
jelent  meg  tobbiink  r6szer61  a  Folhivas  magyar  nyelvtudom&nyi 
tarsasdg  alapft&sdra,  es  Erdelyi  Lajos  fololvae&s&nak  berekesztfi 
resze,  melyben  »egy  magyar  nyelvj&r&stanulm&nyi  t£rsas&g«  szer- 
vez6se  van  megpendftve,  a  Magyar  Tud.  Akademia,  a  Kisfaludy- 
Tdrsasdg  s  a  Magyar  Nemzeti  Miizeum  anyagi  tdmogatasa  reme- 
ny6ben. 

A  Nyelvor  olvasoi  kozul  bizony&ra  sokan  azt  fogjdk  gon- 
dolni,  hogy  a  mi  Felhiv&sunk  es  Erdelyi  Lajos  terve  kozott 
valamelyes  kapcsolat  van,  s  hogy  a  toliink  tervezett  Magyar 
Nyelvtudom&nyi  Tdrsasdg  is  az  Akad6mia,  a  Kisfaludy-Tarsas&g 
s  a  Nemzeti  Miizeum  anyagi  tdmogat&s&ra  spekuldl. 

Ez  ellen  a  foltev6s  ellen  jdeleve  8  egesz  hatdrozotts&ggai 
tiltakozom,  nemcsak  a  niagam,  hanem  a  Felhivas  valamennyi  al&- 
irdja  nev6ben.  Ugyanis,  a  mikor  mi  a  Felhiv&s  kibocs&t&sa  feldl 
tan&cskoztunk,  valamennyien,  a  kik  jelen  voltunk,   egyertelmtileg 
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abban  411apodtunk  meg,  hogy  a  M.  Nyelvtud.  T4rs.  sem  a  kor- 
minytdl,  sem  az  Akademi&tfl,  sem  semmif61e  mis  intlzettfl 
anyagi  tamogatast  nem  k6r,  arra  sem  most,  sem  a  jovfiben  nem 
szimft. 

Szubvenczid  kenyeren  6l6d6  tirsas&got  mi  nem  fogunk  ala- 
pftani.  Szegyen  is  volna,  ha  a  magyar  nyelv  mfivel6s6re  alakult 
tdrsasdg  mdskep  nem  61hetne  meg  Magyarorsz&gon,  mint  ossze- 
koldult  seg£lyekkel.  Vagy  tAmogatni  fog  benniinket  a  magyar 
t&rsadalom,  s  akkor  nines  sziiks6g  szubvenczidra ;  vagy  nem  fog 
t&mogatni,  akkor  meg  nines  sziikseg  efffle  tdrsasAgra,  mert  nyelv- 
j&rds-tanulmanyokat  maga  az  Akademia,  illet6leg  a  Nyelvtud. 
Bizotts&ga  is  tStethet. 

A  mi  cz61unk  a  magyar  tdrsadalom  erdeklod&tnek  fol- 
4bres2t&e,  nem  pedig  minden  &ron,  vagy  kell,  vagy  sem,  t4rsas£g 
alapftdsa. Szily  EjLlmIn. 

A  NYELVTUDOMANYI  TARSASAGNAK  NEVfiROL. 

Ki  tartotta  keresztviz  al&,  nem  tudom.  nem  is  kerdezem.  Sajnos, 
m£r  min&lunk  nem  is  szorulnak  keresztapara  az  ilyen  mondvacsin&lt 
mfisz6k.  A  szdesintan  Nyelvdr-nyeste  f&ja  ugyancsak  belekapaszkodott 
a  magyar  fftldbe.  Hi&ba  nyesegetjiik,  hi&ba  vagdossuk:  crescit  sub 
pondere,  nem  akar  elkorhadni.  A  nyelvtijft&s  szemenszedett  sz6ps£geit 
meghurczolta,  megnyirb&lta  s  alaposan  megrost&lta  az  orthologia. 
Kiselejtezte,  a  mennyit  ki  tudott,  a  mivel  meg  nem  bfrt,  a  mit  nem 
tudott  kilakni,  azzal  megalkudott.  Megturte  b  a  nyelv  eg6szseges 
ve>keriDg6s6re  bizta,  hogy  iddvel  kildkje,  vagy  lassankint  fdlszlja 
mag&ba.  Gsak  egy  dologgal  nem  sz&molt.  Nem  gondolta  meg  eleggl, 
hogy  ezek  az  idegen  csemete'k,  ha  egyszer  fftlcseperednek  s  kiss6  erdre 
kapnak,  eg6sz  atyafis6gukat  rink  cs6ditik  minden  pereputtyost6l. 
Hatalmas  p&rtfog6juk,  az  anal6gia,  minden  j5vev£nynek  megszerzi  a 
polg&rjogot,  s  csoppet  se  b&nja,  ha  a  magyar  nyelv  6si  epsege  6s 
<eredetise'ge    egy  re    csorbul,   egy  re  torik,  itt  is  bomlik,  ott  is  szakad. 

Lelkes  orommel  tolt  el  az£rt  a  Nyelvdr  lij  z&szl6bont&sa.  Ilegi 
mulaszt&st  6hajt  helyrep6tolni,  tov&bb  el  nem  halaszthat6  tennival6kra 
hfja  f3l  a  figyelmet.  Katon&k  kellenek,  lelkes  kozkaton&k.  Vezerben 
eddig  sem  szuk5lk6dttink,  de  hadsereg  nelkttl  nem  lehet  csat&t 
nyerni. 

Kiss6  akadozd  nyelv  en  sz61  ugyan  a  harczi  riad6,  de  hit  meg- 
Irtjiik.  Nines  jobb  toborzd  a  komoly  munkaszeretet  ir&nyjelold  szav*- 
n&l.  Aze>t  csak  a  kibontott  z&szl6  homlokfr&sa  ellen,  illetdleg  miatt 
vannak  n£mi  aggodalmas  szorongfoaim. 

Kimondom  kertelgetls  nelkill,  en  nem  tartom  szerencsls  czim- 
nek  a  Nyelvtudomdnyi  Tdrsasdg-ot  Rosaz,  mert  nem  a  lehetd  leg- 
jobb.  Olyan  becsemplszett  idegen  j6sz&g,  a  milyen  ezr£vel  terem  ma 
n&lunk  a  megt&rfc  germanizmusok  analdgi&ja  6s  atyafisftga  re>6n. 
Nem  pozitiv,  hanem  negativ  hiba.  (Yd.  Simonyi:  Helyes  magyars&g. 
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12. 1.)  Mai  nyelv6rz6kilnk  aligha  talal  benne  kivetni  val6t,  de  sir  az  ember 
lelke,  ha  meggondolja,  hogy  ezzel  is  az  eredeti  magyar  gondolkozason 
esik  csorba,  a  kakukfi6ka  kiszoritja  f6szk6b61  a  szeglny  kis  fftlemilet. 

Az  az  -t  betfi  annyi  kart  tett  mar  mi  benniink,  hogy  hozza 
klpest  mosolyogni  val6  artatlansag  a  -da  -de  meg  a  csunya  -oncz 
-tincz  pusztftasa.  Ezek  lomtarba  val6  ocakasagok,  az  -t  ma  is  616 
eleven  er6.  iJgy  a  harminczas  6vek  tajan  sztiletett  ttjra,  b  az6ta 
mintba  folyton  er6sb5dn6k.  Tarsasag  az  annyiszor  lesajnalt  nyelvujftas 
koraban  is  sztiletett  egy-kett6:  Tudos  Tarsasag,  Szinjatszd  Tarsasag, 
Nyelvmfvelo  Tarsasag  stb.,  de  m6g_  egyikben  sines  -t.  A  valamivel 
foglalkozdt,  a  vmivel  vmit  tev6t  hajdanaban  sem,  ma  sem  -t  k6pz6vel 
nevezi  meg  az  eglszseges  nyelv6rz6k,  hanem  vagy  a  denominalis  -dsz 
-6sz  -8  kepzdkkel  alkot  affile  5sszesu>itettnek  mondhat6  kifejezlseket, 
mint  pi.  kdteles,  rongyos  zsidd,  drdtos  tdt,  szenes  oldh,  vaddsz-tdrsasdg, 
vagy  maganak  az  illetd  foglalkozasnak  igenev6vel  keresztel  (pi.  kdttl- 
verd,  kdtelgydrtd,  rongyszedd  stb.)  s  nem  ismer  se  drdti  se  drdtozdsi 
tdtot,  se  rongyi  se  rongyszedesi  zsiddt.  A  katonak  kozt  is  ilyenforma 
k6pz6s  teremti  meg  az  unalmas  t61i  estlken  a  sok  czelbapdkd  meg 
lyukbavetds  tarsasagot  s  csak  az  irodalom  nyelve  ismer  -t  k6pz6s 
Moldgiaiy  fttozdfiai,  gazdasdgi,  kdpzdmuvdszeti,  teitndszettudomdnyi  stb. 
tarsasagot,  pedig  ez  6ppen  olyan  farcsa  6s  idegenszerfi  hangzasu  lehet 
a  paraszti  fillben  (ez  nem  germanizmus !),  mint  nekunk  a  meg  meg 
nem  sztiletett  fUoldgiai  tandr,  gazdasdgi  ember,  kdpztimuviszeti  majom 
s  a  vilagat  vigan  616  irodalmi  fdrfiu  (=ir6ember),  nyelvtudomdnyi 
trd  (=nyelvtnd6s),  bordszati  szakdrtd  (=borismer6). 

Igaz,  hogy  az  irodalom  nyelv6nek  a  magyar  ossagon  kfviil  m6g 
ezeregy  mas  doldggal  is  kell  bajl6dnia,  igaz,  hogy  az  idegen  szavak 
hasznalata  folytan  nem  kertilheti  el,  sdt  az  arnyalati  finomsagok 
8zand6kos  keres6se  miatt  neha  6ppen  6hajtania  kell  a  kifejez6sben  a 
megmereved6st,  a  megesontosodast,  a  haj!6konytalansagot,  a  sz6csaladt6l 
val6  elszigetel6d6st ;  eg6szen  erthetS  p6ldaul,  m6rt  lett  a  hajl6kony 
dgvizsgdld-b6l  elettelen  csillagdsz,  a  czukormives-bol  czukrdsz,  a  nyird- 
bdl  borbely,  azt  is  tndjak  (meg  kellett  6rnunk),  m6rt  vedlett  at 
emberbardti-\&  (menschenfreundlich)  a  becsiiletes  emberszeretd  (1.  Szily 
Nyelvtij.  Sz6t.),  sdt  talan  ahhoz  is  joga  van  az  irodalom  nyelvenek, 
hogy  fttoldgus-,  muvdsz-,  gazda-,  tudds-  stb.  tarsasag  helyett  filoldgiai, 
m&vdszeti,  gazdasdgi,  tudomdnyi  stb.  tarsasagot  mondjon,  ha  igazan 
arnyalati  finomsagra  tdrekszik  vele:  de  soha  egy  perczig  sines  joga 
valodi  ok  nelktil  meggondolatlanul  eldobni  a  hajlekonyt  a  meg- 
merevtilt6rt,  a  magyarost  a  kev6sb6  magyaros6rt,  a  magyar  fdldbol 
kisarjaddt  az  idegen  palanta6rt,  nines  joga  ertelmetlen  finomkodassal 
huzddozni  paraszti  sorban  616  atyjafiatol,  a  n6pnyelvt61. 

A  Nyelvtudomdnyi  Tarsasag  nev6nek  nem  szabad  megmaradnia. 
Nines  gyokere  a  magyar  foldben,  elettelen  tetem6ben  nem  lUktet  a 
term6szetes  kisarjadas  eg6szs6ges  v6rkering6se,  jelenteslt  nem  teszi 
vilagossa  a  meg6rz6s,  hianyt  nem  p6tol,  arnyalati  finomsag  nines 
benne,  egyetlen  6rdeme  a  hatarozatlansag,  egyetlen  partfogoja  a 
romlasnak  indult  nyelv6rz6k. 
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Olyan  nevet  kell  valaaztanunk,  hogy  senki  se  kialthassa  rank : 
medice,  cura  te  ipsum !  a  ki  vizet  pr6dikal,  ne  igy6k  bort :  a  ki  azt 
tfizi  ki  cz6lul,  hogy  a  nyelv  erejenek  6s  f6ny6nek  gyarapitasara 
kiasaa  a  nyelv  elrejtett  kincseit,  annak  nem  szabad  a  meglevSt  is 
elasni,  a  ki  harczba  megy,  ne  a  megalkuvast  irja  zaszlajara! 

Milyen  n6vre  kereszteljtik  hat  ?  G-ondolkoznunk  sem  kell  aokat 
rajta.  Tartsuk  meg  a  regit!  Az  Arankaek  Nyelmivel6  Tdrsasdga  az 
id6n  6ppen  110  6ves  lenne,  ha  cairajaban  meg  nem  fojtjak.  Eppen 
idoazeru  lesz  foltamasztani.  Nek  link  is  az  a  cz6lunk,  a  mi  nekik,  a 
nyelv  szeretd  gondozasa,  apolasa,  miivel6se:  mi6rt  ne  lehetn6nk  mi 
is  Nyelvmiveld,  vagy  Nyelvmuveld  Tarsasag  ? !  Nem  6ppen  azt  6rtjuk 
ugyan  ma  mar  a  nyelvmivelesen,  mint  r6gen,  a  tennivalo*  sem  ugyanaz, 
de  az6rt  a  nyelvmfivel6s  munkaja  ma  sem  kisebb,  ma  sem  kev6sb6 
ailrgos  foladat.  Nyelv  link  ma  is  raazorul,  s  mindig  r&  fog  szornlni  a 
muvel6sre.  Nines  rajta  mit  sz6gyellenunk  (mas  nemzet  is  igy  van  vele), 
8  nem  szer6nytelens6g,  ha  neviinkkel  is  nyiltan  meg  merjiik  mondani, 
mit  akarunk.  Szaraz  6s  hideg  n6v  a  nyelvtudomany  neve,  ne 
r6mftgessuk  vele  a  nagykbzonseget,  ha  igazan  azamitunk  6rdeklod6- 
s6re,  6s  tamogatasara ;  nem  tudds  tarsasagot  akarunk  osszetoborzani, 
nem  a  nyelvtudomany  mfvel6se  a  fdcz6lunk,  hanem  inkabb  a  nyelv- 
tudomany nak  n6pszerusft6se.  Bele  kell  oltani  a  koztudatba,  hogy  a 
nyelv  iigye-baja,  fejl6d6se  es  muvel6se  nem  pueztan  a  tudosok  dolga. 
hanem  mindny&junk6,  kivalt  az  lr6ke.  (3k  a  nyelv  hivatott  miivGszei  6b 
val6di  muvelSi.  N6lkuluk,  az  5  6rdekl6d6sttk  6s  tamogatasuk  n6lkfil 
karbaveszett  munka  minden  nyelvorkodes.  minden  oyelvtudomanyi 
taraaaagoadi. 

Maradjunk  meg  tehat  Nyelvmdveld  Tarsasagnak !  Nem  rideg 
n6v,  szfnmagyar  n6v.  Mindenki  meg6rti  6s  mindenki  meg  fogja  sze- 
retni,  mert  rajta  csillog  a  r6gis6g  nemesrozsdaja.  Meg  aztan  beaz6d- 
nek  is  hatarozott  6s  vilagos:  egy  perczig  sem  hagyja  k6ts6gben  az 
embert  a  tarsasag  cz61ja  6s  mivolta   felol. 

PiLFI  MXrton. 


NYELVMOVELfiS. 

A  helys^gneyek  haszn&lata.  Kivanatos,  hogy  a  helys6gek 
neveit  megallapit6  tdrzskonyvbizottsag  ama  helys6gek  neve  mell6, 
melyek  a  »hol?  nova?  honnan?-ra  nem  »-ban  -ba  -b6l«  raggal  k6pe- 
zik  a  valaszt,   zar6jel  koz6  az  elt6ro  harom  ragot  illeszsze;  igy  pi. : 

P6cs  (-ett,  -re,  -rol;) 

Eimaszombat  (-ban,  -ba,  -bdl ;) 

Derecske  (-6n,  -re,  -rdl). 

Igy  aztan  a  hivatalos  kiadasban  megjeleno  s  kdzk6zen  forg6 
helys6gn6vtarb6l,  —  mely  az  idoszaki  sajt6nak  6s  a  naptarirodalom- 
nak  is  forraamuve  —  atszfvarog  a  helyes  ragk6pz6s  a  kozonseg 
tadataba,  erre  pedig  sziiks6g  van,  mert  a  helys6gnevek  e  ragozasara 
n6zve  nagy  a  taj6kozatiansag  6s  ingadozas.  Szabo  J6zsef. 
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Netdni  inditvdnyok.  KozgyulSsekre  sz6l6  meghiv6kban 
kislrt  nagyon  gyakran  ez  a  csodabogar.  ]5n  az  ilyen  netdni  inditvdny 
olvasasakor  mindig  azt  erezem,  mintha  a  meghfvonak  alairtija  felne 
att6l,  hogy  inditvanyok  is  kerulhetnek  a  targysorozatba ;  holott  t5bb 
mint  valdszinu,  bogy  tulajdonkepen  csak  esetleges  inditvanyokrol  van 
sz6,  vagyis  olyanokrdl,  melyok  meg  nem  Irkeztek  be,  do  melyeket 
a  meghivri  kozzet£tele  utan  is,  bizonyos  hataridon  innen,  —  meg 
benyujthatunk  A  netdni  kifejez£s  tehat  ilyen  6rtelemben  hatarozot- 
tan  hibas.  6  s  az  esetleges  sz6val  kell  helyettesiteni. 

B6RCZI    FttLOP. 

M6g  egyszerilbb  6s  termlszetesebb :  alkalmi  inditvanyok. 

A    SZERKESZTOStiG. 

Dr.  6%  dr.  Sebogysem  f6r  a  fejembe,  mi6rt  irbatom  igy  is, 
ugy  is:  Dr.  X.  Y.  vagy  X.  Y.  dr.  A  kttlSnbbzd  lapok  kiildnbdzd 
hazi  szokast  kovetnek,  ba  ugyan  tudnak  kdvetkezetesek  lennL  Vajjon 
mindegy-e,  ba  akar  a  ne>  el6,  akar  utana  teszsziik  a  czfmet?  Nyilvan- 
val6,  bogy  nem;  mert  a  magyar  nyelv  szelleme  klvanja,  bogy  a 
czimzls  (foglalkozas,  alias),  a  nev  utan  alljon.  A  magyar  ember  igy 
mondja:  Daniel  Ern6  bard,  Mdrki  Sdndor  dr.,  Folk  Miksa  dr.  kir. 
tandcsos  Btb.  A  nemet  ellenben  azt  mondja :  Oraf  Friedrich  Wenck- 
heim,  Hofrat  Max  Berger  stb.  Mas  idegen  nyelvben  is  a  n£v  ele* 
kerttl  a  czim,  pi.  Don  Carlos,  Lord  Chamberlain,  La  baronne  Vasquez, 
Monsignore  Zichy  stb.  Azt  biszszuk  tebat,  hogy  a  czimnek  a  ne> 
ele"  helyezlse  idegenszer  fi.* 

Hodacs  Agost. 
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Kortes  (32  :  507).  Horger  Antal  v6lem6ny6t  megerdsiti  Jdkai- 
nak  1854-ben,  tebat  majd  tiz  6vvel  Kerne ny  Zsigmond  jegyzetei 
utan  megjelent  Karpathy  Zoltanja.  A  XVIII.  fejezetben  lelrt  valasz- 
tas  igen  btL  k6pe  a  harminczas-negyvenes  6vekbeli  »alkotmanyos 
harczoknak*,  szinte  arra  a  hires  abaiiji  valasztasra  gondol  az  ember, 
melynek  lei  rasa  t  Kossuth  Lajos  Torvenyhattisagi  Tudtisitasaiban 
(1836,  Junius  20)  talaljuk.  J6kai  term6szetesen  a  48  eldtti  nyelven 
ir  6s  igen  pontosan  megkulonbozteti  a  kortest  a  kortesvezfrtdl.  Kortes 
nala  batarozottan  szavaz6t,  parthivet  jelent,  mig  a  kolomposoknak, 
eldcsahosoknak  kortesvezir  a  neviik.  ». . . .  a  fofo  tekintetes  urak  . . . 
leszallnak  a  tanyaz6  testv£rek  k5ze,  egyiitt  isznak  velok . . .  s  tar- 
tanak  olyan  beszedeket,  hogy  a  szegeny  kortes  rekedtte*  orditja 
magat  az  6ljenzesben.«  (Nemz.  diszkiadas  385).  »Kokanfalvab6l. .. 
a  legjobb  torku  kortesek  szoktak  kikerulni.«  (386).  »Miuden  oldal- 
i*6l    jottek    hosszii    szeklrsorral    a    valasztdk    tomegei , . .     Kocserepy 

*  Bo'ven  targyaltuk  ezt  a  kerd&t  Nyr,  25:281es48l.       A  szerk. 
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korteseii  messzirol  meg  lehete  sejteni  a  nagy  ordftasrdl.c  (389)  stb. 
1.  meg  400,  403.  Ellenben:  »A  kortesveztreknek  nyilt  budget  ada- 
tott.«  (385).  »...csupan  a  kortesvezettiknek  kellett  resen  lenni  mind 
a  k6t  felekezetn6l,«  (390)  stb.  yd.  391.  Igj  a  maguk  kapcsolatabol 
kiazakitva  talan  nem  olyan  szembeotlo  a  kettdnek  pontos  megk&l5n« 
bfetetese,  de  ez  magabol  a  sz5vegb61  felreertbetetlen.  A  kortesvezM 
Jdkai  igen  szfvesen  6s  gyakran  kolomposnik  is  mondja. 

Tolnai  Vruioe. 

A  mayyar  gendttsz  torttnetlhez.  T6th  Bela  e  azalld- 
igerdl  (Szajrul-szajra,  l.kiad.  118.  6s  119. 1.)  azt  mondja,  bogy  Herman 
Otto"  bangoztatta  eldszdr  a  parlamentben  6s  irodalomban,  6s  bogy 
—  nemelyek  allftasa  szerint  —  Popper  J6zsef  miskolczi  orvostol 
szarmazik,  ki  1868-ban  Magyar  Gteniusz  czfmfi  fuzetet  irt.  —  E  Iri- 
fejez6s  kimutathat<5  mar  1823-b6l.  A  Tudomanyos  Gyujtem6ny  1823. 
VII.  kbtet6nek  19.  lapjan  a  >  Magyar  regisegek  nyomozasa«  czfmfi 
czikkben  azt  irja  K.  J,:  >. . .  a  fold  mil  vel  6  are  vald  najland6sag  — 
Magyar  Genius  6s  Nemzeti  Charakter*. 

Waldapfbl  Jakob. 

A  Szajrul-szajra  masodik  kiadasaban  (1901,  38.  1.)  Totb  B61a 
mar  Zrfnyi  Mikldsbdl  (MatyaB  kiraly  6let6r61  val6  elm6lked6sek) 
idezi  a  magyarorszdgi  geniust  f  valamint  sok  19.  szazad  eleji  ir6b6l; 
csakbogy  »az  6  nemzeti  g&iiuszuk  nem  az  a  , nemzeti  szellem',  mely- 
nek  mink  a  nemzeti  giniuszt  ma  6rtjuk;  vagyis  nem  a  gondolkodas 
magyarsaga,  szemben  az  idegenes  6szjarassal.«  Ezek  az  fr6k  tehat  a 
nemzet  tirangyaldt,  vagy  Calepinus  sajttihibas  nemttifet  nevezik  nem- 
zeti giniusznak,  peldaul  a  Honmuv6sz  1833.  6vi  augusztusi  szamaban, 
Kovacs  Pal :  A  nevend6k  ndnem  czimu"  czikk6ben :  >  . . .  alaforditja 
bus  faklyajat  a*  nemzet  geniusa,..* ;  F.  M.  Minerva,  1825,  497.  1. : 
> Nemzeti  Gyeniusz  (V6d-angyal)«  stb.,  s  ez6rt  T6tb  B6la  ma  is  azt 
vallja,  hogy  Herman  Ott6  elt  eldszor  e  sz6val  a  ma  szekasos  6rtelem~ 
ben.  Waldapfel  Janos  id6zete  azonban  bizonyftja,  bogy  mar  j6val 
Herman  Otto*  eldtt  is  megvolt  a  sztilasnak  mai  ertelme ;  de  talaltam 
en  is  adatot,  mely  azt  mutatja,  bogy  ez  nemcsak  a  19.  szazad  els6 
fel6ben  volt  sz6ltiben  jaratos,  hanem  mar  a  18.  szazad  vegen  is  el6- 
fordult.  Igy  1790-ben:  A'  Magyar  Nyelvnek  a1  Magyar  bazaban  vald 
szuks6ges  voltat  targyazo*  bazafiui  Elm61ked6sek  czfmfi  muvecskgben 
(Betsben.  Hummel  Davidnal.  Kiadjak  a  Hadi  6s  mas  nevezetes  tdr- 
tlnetek  lr6i.)  az  50.  lapon:  >  Mind  en  Nemzetnek  kiildnos  Qenioss* 
's  Term6szete  van,  a'  mellyet  akkor  veszt  el,  a'  middn  Anya  Nyelv6t 
valtoztattya  «  »...  megvaltoztatja  sok  Hazankfianak  Magyar  Genios- 
sdt.*  Berzsenyi  1818-ban  frja:  »  . .  az  idegeneknek  vak  imadasa  a 
nemzeti  geniust  elfojtja,  s  az  eredetis6get  gatolja.*  (Toldy  kiadasa 
1864,  2:52).  A  kovetkez8  lapon  »A  munkas  6s  nrtlyenhato*  ndmet 
geniust*  emlfti.  1826-ban  pedig:  » . ..  poesiankban  a  nemzeti  szeUemre 
figyelmeztetniink  illik,  mert  a  nemzetis6gnek,  nagy  r6sze  a  nemzeti 
izl6s.  Ugyanazert  6bajtanam,  bogy  e  reszben  is  azon  az  uton  marad- 
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nank,  raelyre  minket  felserkent  geniusunk  elsd  inte'se  vezetett.*  (64.  1.) 
Yedres  Istvan  1820-ban  Nemzeti  Lelek  czimti  iratkajaban  csakis 
errdl  fr:  *  Nemzeti  Lelek,  nemzetiink  Geniusa.*  Sz6chenyi  Istvan 
a  Kelet  n6p£ben  (1841):  >Minden  nepnek  valamint  megvan  geniusa, 
ugy  megvan  a  sajat  eleme  is.«  (8.  1.)  Vdrosmarty  Mihaly  errdl  frt 
ismertet6s6ben :  >  A*  nemzet  geniusa,  jelleme  utan  indulni  mar  sokkal 
biztosabb.   »(6.  M.  Meaner  kiad.  7 :  284). 

A  geniusnafc  ez  az  6rtelme  nyugatr6l,  valdszinfileg  a  n6metbol 
kerult  bozzank;  fgy  peldaul  Leasing  1768-ban  irja  egy  level 6 ben : 
»du  scbnitzerst  nicht  allein  wider  das  Genie  der  deutschen  Sprocket 
(Heyne  Wb.).  Nlmetbe  meg  francziab6l  jutott;  de  mar  a  latinban 
is  jelenti  az  embernek  veleazuletett  term£szet6t:  »GeniuB...  naturae 
deus  humanae*  Horatius.  Ep.  II.  2.   187. 

Tolnai  Vilmos. 

Eben  gubdt*  Knnos  Ignacz  ennek  a  sz6lasnak  a  magyara- 
zatae>t  Kisazsiaba  is  elmegy  (Nyr.  22:4).  Szerinte  az  eb  jelent 
gubat,  subat;  csakhogy  a  kisazsiai  torokdk  abaposztdjabbl  neh6z  ezt 
kimagyarazni,  azaz  bogy  konnytf  kimagyarazni,  csak  neb£z  elhinni. 
R.  Prikkel  Marian  szerint  meg  (Nyr.  24:71)  nem  az  eb  jelent 
gunyat,  banem  a  guba  kutyat,  mert  ismer  egy  olyan  kdzmondast, 
a  mely  gubas  ebrdl  sz6l.  (Fanos  ebnek  gubas  eb  a  tarsa)  s  azt  tartja, 
bogy  az  eben  gubdt  ebbol  lesz:  eben  gubdst.  Latni  val6,  hogyba  a 
Kiinos  magyarazata  belyett  ezt  fogadjuk    el :    eben    gubat  csereliink. 

]§n  ennek  a  nagyon  elterjedt  sz6lasnak  egy  ugyancsak  elter- 
jedt  magyarazatat  akarom  elmondani.  Meg  pedig  biteles  magyara- 
zatat, a  ne'pe't. 

K6t  ember  talalkozott  egyszer,  zsak  a  hatukon.  Az  egyiknek 
a  zsakjaban  zorgfttt,  a  masiklban  izgett-mozgott  valami.  —  Mit 
visz  kentek?  —  Di6t?  Hat  kentek?  —  Malaczot.  —  Cser6ljiink.  — 
Csereljunk.  —  Megcsereltek.  MegorUlt  mindegyik  a  cser6nek,  mert 
ra  akartak  szedni  egy  mast.  De  boszusagra  valt  az  5r6muk,  mikor 
od6bballva  a  zsakot  kipusztitottak,  mert  az  egyik  malacz  helyett 
kutyat,  a  masik  meg  di6  belyett  gubat,  gubacsot  talalt  a  zsakjaban. 

Tolnaban.  de  talan  egyebUtt  is,  csakugyan  egySrtelmu  a  guba 
a  gubacscsal.  Ktilonben  ugyanazon  gondolattal  talalkozunk  itt,  mint 
az  ismeretes  zsdkban  macskdt  drulni  sz  61  as  ban. 

Nemedi  Dezs6. 

Egy  debreczeni  k5zl£s  szerint  (29 :  39)  eben  gubdt  szdlas  ebbSl 
csonkult :  eben  kutyat,  szuron  gubdt ;  ez  mindenfele  adomas  6s  er61te- 
tett  magyarazatot  folftslegesse'  tenne. 

A    SZERKESZTdSEO. 

Tdjszrfkrtfl.  Kokd  (32:417)  a  Sz6kelyfold5n  is  hasznalat^ 
kulonQsen  TJdvarbely  megy6ben,  m6g  pedig  kizarblag  csak  tojaS 
6rtelemben  6s  mint  gyermeksz6  fordul  el  5.  A  middn  az  any  a  sir  6 
gyermek£t    meg    akarja    vigasztalni,    vagy    haza    akarja    valahonnan 
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csalni,  kokdt  iger  neki.  A  gyermekek  kok6nak  hfjak  rendesen  a 
raegffizdtt  tojast,  pi.  a  husveti  piros  tojas  »piros  kok<5«.  De  mar,  ha 
a  tyukolban  kap  (=  talal)  tojast  a  gyermek,  annak  ritkan  mondja  azt, 
hogy  kok<5. 

Kokds.  Mar08torda  megyebeo  eldfordul  ez  a  szd  is,  meg  pedig 
a  htisveli  dntdzes  alkalmaval.  Htisyet  el6tt,  a  nagy  heten,  a  lege- 
nyek  fenyogalyakat  hoznak  az  erdSb61  es  ismerdseiknek  kapuit,  f6- 
keppen  a  hoi  lanyok  is  vannak,  feldiszitik  veluk.  Husvet  masod- 
napjan  azok  a  legenyek,  kik  a  fenyfiagakat  hoztak,  mintegy  tfs- 
tizenketten  elmennek  a  nevezett  hazakhoz  ontdznL  A.  legenyek  kozfil 
az  egyik,  kit  kokdsnak  Deveznek  a  a  ki  a  ruhajara  feher  gatyat  6a 
ingot  vesz  fel,  fakarddal  kftrfiljar  es  a  csaladtagokt6l,  f6keppen  pedig 
a  gyermekektdl  kok6t  gyfijt  5ssze,  hogy  faradsaguk  nemileg  jutal- 
mazva  legyen.  Tehat  a  kok6s  tojasgytijtd,  tojasszedd. 

Bte6  Lajob- 
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Pdtld  Y&laszok  32:398. 

1.  Bajai  siras6kt6l  hallottam :  a  pondrd  megeszi  az  embert,  ha 
a  fold  ala  kerlil. 

2.  A  mettdl  alakot  csak  ilyen  kapcsolatban  hallottam:  >Meg 
kd  azt  jeldni  el6re,  mettfi  mod  dig  huzzuk  az  arkot«  (Szekszard, 
Tolna  megye.) 

7.  A  vald  e  helyett:  illik,  Szegzardon  (illetfileg  most  mar 
hivatalosan:  Szekszardon)  kdzkeletd.  Az  illik  sz6t  a  nop  alig  ismerL 
>Nem  dukal  am  azt  a  talicskat  ott  toni«  —  mondotta  egy  kdzsegi 
renddr  a  hordarnak,  ki  talicskajat  a  gyalogjaron  tolta.  Miskolcsy 
G  u  s  z  t  a  v. 

1.  A  Babak5zben  van  Szany  nevfi  kozseg.  Egyeb  jelentessel 
nem  61,  legalabb  Kapuvaron  es  videken.  Tdk,  hasznaljak  bocskorfolt 
jelentesben:  Kolozsvar,  Banff y-Huny  ad,  Magyar-Decse,  Betteg  (8zol- 
nok-Doboka  m.),  Horn  or6d-Szt.- Mar  ton,  Kis-Baczon  (TJdvarhely  m.), 
Zabola,  Sepsi-Szt.-GyBrgy,  Alsd-Csernaton  (Haromszek  m.)  nepenel. 
Sepsi-Szent-Gy5rgy5n  Ugyetlen  ertelemben  is,  igy :  tdk  ember !  Banffy- 
Hunyadon  a  ruhara  is  tdk-ot  vetnek.  Szasz-Nyiresen  (Des  mellett) 
a  megviselt  csizmdt  frf&-nak  mondjak. 

3.  Kezdi-Vasarhelyen  6b  Sepsi-Szt-Gyorgyon  duh-m£hnek  neve- 
zik  azt  a  vadmehet,  a  melyik  a  szelid  mehtdl  a  mezet  ellopja. 

4.  A  mettdl  honnan  ertelemben  az  egesz  Mezosegen  haazalatoe* 
Mettol  jossz?  —  A  mezdtdl  vagy  a  mez6rol.  Tuson,  Nagy-Sarmaa, 
Mocs.  (Kolozs  m.) 

7*  Vald  illik  ertelemben  ugy  latszik  egesz  Erdelyben  haszna- 
latos:  Nem  val6  neked  ez  a  rnha.  Nem  vald  tirhoz  (az  ilyen  boated). 
Maros-Torda,  TJdvarhely  in,  Haromszek  megye. 
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8.  H6tfalu,  K6zdi-Vasarhely,  Torja,  Pava,  Homor6d-Sz.-Marton 
Kolozsvar  ne*pe  mondja  kora  tavaszszal,  kora  reggel;  korai  retek, 
&orai  gyum5lcs.  &orat  vetes.  Pavan  6s  Homor6d-8zt.-Martonban  ezt 
ktsei  yetls,  ft&et  gyerek.  JTora,  A&<)'  iddhataroz6,  ftorat,  ktsei  tulaj- 
donsagjelzd. 

9.  A  AaWt*  ige  felszdlftd  mddjat  Pavan,  Kezdi-Vasarhelyen, 
Torjan  6s  Kolozsvaron  hajjelc-nak  mondjak.  T?gy  Inekelj,  hogy  messzire 
hajjtk.  HaOatszddjeTc  6s  Idtszddje'k  altalanosabb. 

10.  Nem  foment,  hanem  fbl.  Nem  foment,  hanem  fttl5kt6k.  jflfem 
kaszaltunk,  nem  kapaltunk.  Homor6d-8z.-Marton,  K6zdi-Vasarkely, 
Torja.   —  Gerencs6r  1st  van. 

5.  Az  AlfoldSn  azt  is  mondjak :  >Nem  latjatok?  annya  gyiin* 
(mar  hogy:  a  ti  anyatok). 

(30 :  206.)  Potydj  a  nagyon  aprd  szilva.  —  A  g  a  i    Adolf. 


A  SZERKESZTtiSfiG  H&RDfiSEI. 

1.  Hoi  divik  m6g  a  n6p  besz6d6ben  a  divik  ige  vagy  vala- 
mely  szarmazlka? 

2.  A  riszvii  szdt  ismeri-e  a  n6p?  ha  nem,  hogy  fejezik  ki 
ezt  a  fogalmat  ?  —  Hasznal-e  a  n6p  ilyen  fdneveket :  Ut,  v4tt  beve't, 
kiv£t,  betit,  lit,  Kogylit,  jdlit? 

3.  Mit  jelentenek  a  n6pnel  ezek  a  sz6k :  fdntUlni,  hdjfeju,  kUa  ? 

4.  Mondjak-e  valahol  a  kanaszt  kondsznak?  a  mondjak- e  meg- 
juhaszodik  helyett  megkandszodik  ? 

5.  Az  esd  szemerg6s6t,  szitalasat,  permetez6s6t  8  az  esdnek 
egydb  valtozatait  micsoda  szrikkal  fejezik  ki? 

6.  Hoi  6s  min6  6rtelemben  hasznalja  a  n£p  a  k6vetkez5  ki- 
fejezlseket:  burkol,  boru  6s  deril,  eviczke,  ferde,  gyaUaszt,  hur, 
irantani,  irontani,  iszontalan,  kdn,  kerde,  kohvaszt,  kdk,  Itbez,  Obez, 
UbbZy  Idddm,  potor  ember,  rem,  via,  rikdcs,  spektda,  szdrmetek,  szorny, 
tdjisz,  tarvarju,  tapacsol,  terjeny,  tUrem,  vdd,  zdkota  id6,  zila,  — 
gombar,  kosldr,  lakmdr,  szdkcser,  —  kitedet  kivetheted  ? 

7.  A  minthogy  kotfez6t  hasznalja-e  a  n6p  okhatarosd  mon- 
datokban  ? 

8.  Hoi  68  milyen  6rtelemben  hasznalja  a  nop  a  tank  (tbnkti) 
szdt  6s  sz6lasait  (tdnkre  tesz,  megy,  jut,  tonkre  v.  ttinktg  van)? 

9.  Hel  jaratoa  az  dtvdlt,  dtvddol  valahova  e  helyett:  dtmegy? 

10.  A  percz  sz6t  nyilt  vagy  zart  e-vel  ejti-e  a  n6p? 

A  feleleteket  a  Magyar  Nyelyflr  szerkesztd86g6hez  tesslk  czimeznl. 
Minden  T&lagzt  kflldn  nyolczadf rre  tessdk  irni ! 
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NfiPNYELVI  HAGYOMANYOK. 

Mes6k. 

A  sujszterinas  dlma. 

Eccer  vuot  essujszterinas,  sujszterna  inaskodott  ies  regge 
aszonta  a  zuranak  effurcsa  amom  vuot.  Asztan  kierdeszte  tul5,  hom- 
micsoda?  A  zinas  nem  monta  meg.  A  sujszter  furkuos  botte  kergette 
effalun  vigig,  hommonygya  meg,  bommit  amodott.  A  sujszterinas 
sehotyse  monta  meg.  Vigig  kergette  a  falun,  hommonygya  meg,  bommi 
vuot  bat  a  zalom,  de  sehotyse  monta  meg  a  zinas.  Min  vigig  ker- 
gette, Tragobelos  kiral  gytitt  kocsin  elejbe :  Hat  maga  min  mester- 
ember  mier  kergeti  furkuos  botte  a  zinast  falun  vigig?  Aszonygya 
a  sujszter :  Gracia  legyen  a  zien  fejemnek  ti.  folsfge,  furcsa  ama  vuot 
i6s  nem  monygya  meg  nekem.  —  Ne  bancsa  aszt  a  zinast !  Aggya 
ide  a  zinast,  adok  hatszasz  forintot!  It  bat  a  zinast  eviitto  a  kiral 
a  hazajaba.  It  a  kiral  a  bazajaba  a  zinast  soka  koszttita,  hommaj 
csak  megmonygya,  bommit  amodott,  de  sehotyse  monta  meg.  Fogadott 
kiimuveseket,  kufal  kozi6  rakatta.  —  Gazember  il  soka  jaba  tartot- 
talak,  hatszasz  forintot  frted  jaba  kiattam!  —  A  fal  koze*  mikor 
rakatta,  a  kiralkisasszon  a  kumuveseknek  megparancsuta,  hogy  akkora 
likat  haggyanak,  bogy  ettanyier  befiergyen,  azon  bordott  be  a  zinas- 
nak  ennyi.  It  hat  nemsokara  torSk  szultan  ebbotot  kadott  Tragobelos 
kiralnak,  hommonygya  meg,  hommelik  vuot  a  t6vo,  hommelik  vuot  a 
hegye,  mer  hotyha  meg  nem  monygya,  akkor  etoreti  a  zegisz  orsza- 
gat  Tragobelos  kiralnak.  It  a  kiralkisasszon  viitt  a  sujszterinasnak 
evvacsorat,  sfrva  vttttB  a  vacsorat,  aszt  kierdi  tftl5 :  Szuvemnek  szip 
szerelme,  lolkomnek  gy6ny5rfisfge,  meguntad  hozzam  valud  faraccsa- 
got?  —  Nem  untam  ien  meg  a  faraccsagot.  Torok  szultan  kudott 
ollan  botot,  bogy  monygyak  meg,  mellik  a  tov5,  mellik  a  hegye.  — 
Aszonta  a  sujszterinas,  kissebb  gonygya  is  nagyobb  legyen  anna; 
vergyen  a  feje  folid  a  zagyho  eszszeget,  azt  a  botot  miergye  meg, 
bogy  eggyik  fele  se  hosszabb  mint  a  masik,  hajabii  huzzon  ebhajat, 
arra  kdsso  ra,  akk6  mektuggya,  mellik  a  tovo:  amellik  reggiere  a 
ftiod  felie  huz,  arra  batran  rasiithetik  a  p5csi6tet,  hogy  az  a  tovo. 
It  a  kiral  kis  lanyo  mik6  regge  fBlibredett,  egyenest  bement  a  zap- 
tyaho :  "0"  f olsige  atyam  uram  a  ziejje*  furcsa  amom  vuot.  Aszt  amot- 
tam,  bogy  ez  a  botnak  a  tovo,  batran  visszakiitheti  a  szultan  csaszar- 
nak.  It  a  szultan  csaszarnak  visszakiittiSk  a  botot.  —  Ju6  van 
kutya,  a  zuvvan,  de  valaki  van  a  hazadna!  —  Asztan  nemsokara 
kiidott  neki  hi£t  csikuot  a  zeggy  ievestti  fogva  hi£t  ievesig,  ha  aszt 
meg  nem  monygya,  hommelik  eggy  ie*ves,  vagy  ki6t  i6ves,  vagy  haram 
ieves,  vagy  nfgy  ieves,  vagy  ot  i6ves  egisz  hi6t  ie'vesig,  etoreti  a 
zegisz  orszagat.  —  It  megin  a  kiralkisasszon  sirva  vilttS  a  vacsorat. 
aszonygya  neki  a  sujszterinas  -Sziivemnek  szip  szerelme,  lolkbmnek 
gyftnyorftsige,  meguntad    hozzam  valuo   faraccsagot?  —    Nem  untam 
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ien  meg  a  faraccsagot,  hanem  a  t5r6k  szultan  csaszar  ollan  hi£t 
osikuot  kiidott,  hogy  eggyik  ollan  mint  a  masik,  hogy  aszt  monygyak 
meg,  hommellik  eggy  ieves  vagy  ki6t  idves,  vagy  haram  ieves,  hi6t 
ievesig.  —  Aszonygya  neki:  Sziivemnek  szip  szerelme,  lolkSranek 
gydnyorusige,  kissebb  gondod  is  nagyobb  legyen  anna!  Van  e  apad 
hazana  eggy  ievestu  hi6t  ie>esig  zab  ?  Maj  regge  menny  be  a  zapadho, 
mommeg  neki,  bogy  eggy  ie>estu  hi6t  ievesig  zabot  viigybn  k&.  — 
Masik  nap  regge  bemegy  a  zaptyaho,  ju6  reggilt  kivant,  hoffurcsa 
ama  vuot.  Apam  a  ziejje  fnrcsa  amom  vuot,  aszt  Amottam,  bogy  eggy 
ievestft  hiet  ie>esig  zabot  viigyiink  kti  a  zudvuora,  mindenik  zabot 
kiilon  kupacba  eggy  ievestu*  hi6t  i6vesig,  arra  kU  k6  eresztenyi  a 
csikuokat,  mind  eggyik  arra  a  kupacra  megy,  ahany  ieves,  aki  eggy 
ieves,  aki  ki6t  i£ves,  aki  haram,  egisz  hi£tig,  asztan  batram  mek- 
fokhattyatok  mindeneggyet,  a  homlokara  ciedulat  lehet  ranyomni, 
ligy  vissza  lebet  kunnyi.  Visszakutti6k  a  csikuokat.  —  Juo*  van 
kutya,  ez  ippen  uvvan,  de  valaki  van  a  hazadna.  Utu6bb  meg  kiidott 
ettizenkilt  mazsazs  vazsbotot,  ha  aszt  baza  nem  dobgyak,  etbreti  a 
zegisz  birodalmat.  It  a  kiral  Ssszebivatta  a  zegisz  orszagbu  amiccsak 
lehetett,  embert,  de  sehogyan  se  kerfit  ollan,  aki  baza  tntta  vuona 
dobnyi.  It  a  kiralkisasszon  megin  viittS  a  vacsorat  sirva.  Sziivemnek 
szip  szerelme,  181k5mnek  gy5nyortisige,  talan  meguntad  hozzam  valuo 
faraccsagot?  Debogy  untam  ien  meg,  hanem  torok  szultan  csaszar 
kftdbtt  ollan  ettizenklt  mazsazs  botot,  aszonta,  ba  aszt  baza  nem 
dobgyok  a  zegisz  orszagunkat  mind  etoreti.  Sziivemnek  szip  szerelme, 
lolkSmnek  gySnyorusige,  kissebb  gondod  is  nagyobb  legyen  anna,  maj 
regge  ba  folibredsz,  menny  be  apadho,  mommeg  bogy  aszt  amottam, 
honnem  dobgya  baza  a  botot  senki,  mint  az,  akit  hi6t  ieve  a  ku  kozie" 
rakatott.  —  6  te  balgota,  annak  mar  eddig  csontyabu  sines.  —  Atyam 
isze  annyi  teheccsi6ge  van,  hogy  aszt  a  kuoszlopot  kibontathattya. 
Mingya  kumiiveseket  fogadott,  bogy  u  kiboncsak  aszt  a  kuoszlopot, 
hommieg  a  legkissebb  majter  se  essik  belfi.  Kibontottak  a  kfimlive- 
sek,  ie"16  vu6t,  csak  buonallig  ganajba,  mingya  eccere  nagy  kadakba 
megmostak,  orvosokat  hittak,  azok  bekentik,  m eggy uogyi tot tak.  Akkor 
monta:  tl  folsige,  gracia  fejemnek,  irgyon  viesza,  hogy  ehhuonapot 
engeggyen,  akk6  a  botot  baza  dobgyak.  Ehhi6t  alatt  kiiment,  labava 
megrukta  a  botot,  kiralnak  a  rezidenciaja  csaknem  edfit.  fibbuonapra 
juo  meggyuogyut.  Akk6  fokapta  a  botot  punt  fi6  tizenkettiiokor 
haza  dopta  a  botot  torok  szultan  csaszarho,  csaknem  minden  csala- 
dot  agyonUtott.  It  a  szultan  kiral  csaszar  visszairt:  Ju6  van  kutya, 
valaki  van  a  hazadna.  Aszt  kiidd  el  ien  nekem,  aszt  a  vitSszt.  — 
Akko  mingya  ki6rt  melleje  mieg  eppajtast:  eggyet  ollan  format, 
mint  i6n  vagyok,  akk6  dmenfink.  Miko  oda  irtek,  aszonygya  a  torok 
szultan:  Melliktek  dopta  haza  a  botot?  De  az  uton  mektanitotta  a 
pajtasat,  miko  aszt  kierdeszte,  melliktek  dopta  baza  a  botot,  mind- 
kettiid  aszonta:  I6n.  Ne  mi^rgesiccsetek,  mindketten  nem  doptatok, 
na  monygyatok  meg,  melliktek  dopta  haza  a  botot,  ne  csinallatok 
ollan  bolondot  belullem,  mer  csak  eggyiktek  dopta  haza.  Hat  meg- 
mondom    kutya,    te    ronda    tdrok    szultan,    monta  a  sujszterinas,  ien 
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doptam  haza.  Akko  monta  neki  tdrdk  szoltan :  Karra  gyuasz  e  velem. 
vaj  pedig  kardra!  De  BUJaztSrinas  aazonta:  Kardra!  It  csakkamar 
sujsztSrinas  torok  szultan  csaszarnak  evagta  a  fejit,  kardra  fuaztS, 
uvftttd  haza  Tragobelos  kiralnak.  Akko  monta  meg :  Gracia  a  fejem- 
nek,  H  fSlsige,  aBzt  amottam  akko,  mikor  a  sujszter  farkuos  botte 
kergetett.  —  Majnapaagtu  fogva  te  leszflo  a  kiral,  caak  annyiva  leszek 
nagyobb  nalodna,  elQbb  nynlok  a  talba  min  te.  It  hat  lanyomat 
nekSd  adorn  felesfgfi. 

Megtartottak  a  lakodalmat,  meghittak  hetedhiet  orszagni  min- 
denkit,  de  mieg  a  kutyakat  is.  Mire  a  hatnlla  oda  iert,  a  zeleje 
min  megddglott. 

(Vas  megye,  8z6U6s.)  Gririnqbr  Gt6z6"  As  Zbiomokd. 


IZENETEK. 

M.  J.  Az  oj  iskolai  helyesiras  teljes  hivatalos  szovege  csak  a  Hiratalos 
Kozlony  mellekleteben  es  a  Nyelveszeti  fuzetek  5.  szamaban  jelent  meg. 

K.  J.  Az  Akademia  mar  husz  evvel  ezelfltt  megbfzast  adott  egyik 
tagjanak,  hogy  szerkeszsze  meg  Arany  nyelvenek  szotarat.  A  sz6tar  val6szinu- 
leg  nemsokara  elkeaziil. 

N.  N.  Dugonioa  a  Peldab.  1 :  273.  lapjan  el<5fordul6  kerecs  sz6t  (a  czir- 
kuazra)  maga  alkotta,  term&zetesen  a  ker(ek)  sz6b6l ;  az  ~ac8  ecs  kepaSt 
Dag.  nagyon  kedvelte,  az  urctcs  is  az  6*  szava,  a  ilyeneket  is  cainalt :  legtncs, 
kotelecs. 

Bekflldott  kezlratok.  Borbas  V.  NyArjas.  Tisztelt  ur  atb.  —  Korach  A. 
A  tolnamegyei  Sarkoz  nyelvjarasa.  —  David  P.  Sarkdzi  szolasok  es  kozmon- 
dasok.  —  Kisa  E.  A  NyUSz-hoz.  —  Berczi  F.  Asszonya.  —  Akka.  Pajzan. 
A  nep  mint  atiliata.  (Az  az  orvossagos  kSnyvecske  az  Ethnographiaban  volna 
helyen.)  —  Tolnai  V.  Adami  M.  nyelvtanarol.  —  Sztrokay  L.  Nepies  parabola. 
—  Vdrtesy  D.  Egyezti  kifejezesek  a  magyar  es  a  gorog  nyelvben.  —  Aaboth 
Oazkar.  Por  ea  korhad.  —  Adam  I.  Beka.  —  8zab6  J.  Kutyii. 

Bekfildfttt  kflnyvek.  Kineses  Kalendariom  1904.  —  Magyar  konyrtar 
356 — 359.  Moliere :  A  kSpzelt  beteg,  ford.  Varadi  A.  Harauoonrt :  Leghaj6n. 
II.  Bakoozy  F.  Vallomasaib61.  —  Az  Athenaeum  nagy  kepes  naptara  (2  k).  — 
Ex-lex  naptar  (2  k).  —  Schultz  I.  A  szamtanf  tas  nj  iranya  (Pozsony,  Stampfel, 
60  f).  —  Mikazath  K.  Almanach  1904.  —  Bemekfrok  k£pes  kdnyrtara  (az 
eg£sz  konyvtar  kotve  250  k,  Wodianer  F.)  III.  sorozat:  Kazinozy  F.  ral. 
mnnkai,  bev.  Balaasa  J.  Kdlcsey  F.  val.  m.,  bev.  Jancso  B.  Szeohenyi  val.  m., 
k6t  k.,  bev.  Beothy  Zs.  Shakspere  remekei  II.  k.,  ford.  Bad6  A.,  Heveai  8., 
Telekes  B.  Heine  H.  Dalok  kfinyre,  ford.  Endrfldi  S. 

Jakab  6.  Pihen6\  —  D6czi  L.  Utols6  szerelem.  —  Goethe :  Iphigeni  a 
Taurisban,  ford.  Csengeri  J.  —  K61t6k  albuma.  Szerk.  Bad6  A.  —  Horger  A. 
A  barcaaagi  magyar  k6zsegek  tSrtenete.  (Kiilonny.  a  Tanulmanyok  es  jay.  a 
he*tf.  ca4ng6k  helyz.  jav.  irant  o.  munkab61.  Brass6.) 

Popovici  J.  Le8  archives  et  les  mnsees  phonographiqnes.  —  Beoherohes 
exp^rimentales  aur  une  prononciation  ronmaine.  —  Sur  l'acoent  en  aerbo- 
croate.  (Paris.  1902.  Publicationes  de  la  Parole.) 


TARTALOM. 


Asbdth  Oszkdr: 
Berndth  Lajos: 
Erd&yi  Lajos: 
Gombocz  Zoltdn  : 
Herman  Ottd : 
Horger  Antal  ; 

Joannovica  Qyorgy , 
Kalmdr  JSlek  : 
Kbnig  Qyorgy: 
Melich  Janos  : 

Pekdr  Kdroly  : 
Rubinyi  Mdzes  : 

Schon  Jdzsef: 
Simai  Odon  : 
Simonyi  Zaigmond  : 


Szdbd  Dezso  : 
Szitasi  Mdricz  : 
Ifj.  Szinnyei  J6z8ef. 
Takdts  Sdndor: 

Tolnai  Vilmos  : 


Ullrich  Jdzsef : 
Varga  Igndcz  : 


tirtekeztoek. 


Moatoha  &  eszkaba  

Adale"k  a  kecskeme'ti  nyelyjaras  multjahoz ... 

Nyelvjaraaaink  tantilmanyozaaahoz ...  370, 

Nyelvtortenet  ea  lelektan ...  M.  ...   12,  70,  147, 

A  tarvarju  (keppel)  

Harom  az&sz  j8vev6nyezd 

Nyelvjarasi  jegyzetek   ...  ...  .. 

8z6rendi  tamilmanyok  16,  215,  318, 

Alany  ea  kiegeazftti  

Nyelviink  valtozaaa   _  ...  ... 

K6dexeink  zsoltarforditaaaihoz   

Tilutoa,  mundoa    - ... 

Magyar  ritmus,  magyar  sz6   ...  .. 

A  Mondolatr6l   

Grimm  ea  B6vai    

A  nepiskolai  magyar  nyelvtan  

A  nyelvajftaa  sz6tarahoz m 

Helyes  mondatazerkeaztea    123, 185, 

Sz6fejte»ek  

Elvonaa 

A  csfkszentdomokosi  nyelvjaraa 

Nyarfa      - 

A  Halotti  Beaz6d  olrasaaahoz ...  M 

Begi  paaztori  61et 

Magyar  hadi  nyelv 

Sztfaamagyarazatok  -. .. 

A  paprika  es  a  Paprika  Jancai M. 

Adatok  az  -it  igekepztihoz N M 

Adalek  az  iskolai  muaz6k  tortenetlhez    

A  Fels6-6rviddk  nepe  6a  nyelve    ...  ... 


57, 


Lap 

264 

22 

423,  490 

204,  251 

551 

309 

558 

361,  486 

355 

20 

311 

409 

211 

1 

134,  195 

220 

435,  496 

241,  297 

353,  415 
467,  529 

270,  324 

418 

488 

86,  154 

...  ...  426 

315 

420 

566 

376,  430 

78,  176 


Irodaloxn. 

Szily  Kalman:  A  nyelvdjltaa  sz6lara.   Kelernen  Bela.  Zolnai  Oyula  29,  159 

A  hambdr  sz6  ea  Munkacai  legtijabb  nagy  munkaja.  Asbdth  Oszkdr    ...  35 

Palfl  Marton :  A  nyelv&zek  ea  az  iskola.   Tolnai  Vilmos ...  ~ 97 

Krauaz  Jakab :  Nyelvflloz6fla.  Kalmdr  Eltk 100 

Valaez  JLsb6th  Oszkar  legutobbi  vitaozikkere.  Munkdcsi  Berndt  ... 101 

Kocais  Lenard:  A  mondatreazek.  Kicska  Etnil   170 

Bucsti  Munkacaitrtl.  Asb6th  Oszkdr .. 172 


584  TARTALOM. 

Lap 

Zolnai  Gyula:  Magyar  oklevelsz6tar.  Haiman  Hugd M  225 

Schlandt  Henrik :  A  testreszok  nevei.  Balassa  Jdzsef  „ « 227 

Nyelveszeti  fuzetek.  Bubinyi  Mdzes _  ...  282 

Bartal  Antal :  A  magyarorszagi  latinsag  sz6tara.  Kalmdr  Elek ...  440 

Fodor  Janos :  A  felsz61ft6  mod  hang-  es  alaktani  valtozasai  k6dexeink- 
ben.  —  Sohuller  Janos :    A  h6bortos   csalad.  —  Bauer- Vogel    Gyula : 

Jelentesvaltozasok  a  magyarban.  Kerte'sz  Man6 _  502 

A  Helyes  Magyartaghoz.  Csapodi  Tstvdn 504 

Rad6  A.  Idegen  szavak  sz6tara.  Kerte'sz  M.     ..  569 

Vikar  B.  Viragmesek.  Keszthelyi  M.  ...  ...  ...  570 

Konyveszet    43,   106,  228,  284,  383,  442,  57l 


A  Nyelvtorteneti  Sz6tArhoz. 

(Az  egyes  szavakra  vonatkoz6  adatok  a  sz6mutatoban.) 

Adatok.  Kdrffy  Oddn.  Zolnai  Gyula,  Simonyi  Zsigmond.  Simai  6don. 

Matolcsy  Ldszl6 24,91,  222,  380 

Ham  at.  Melich  Jdnos    « _   224 

A  Magyar  Oklev6l-Sz6tarhoz.  Zolnai  Gyula ...   341 

A  nlmet-magyar  8z6t&rhoz. 

Adatok  :  B6rczi  FMop.  Nddory  Ndndor.  Szilasi  Mdricz.  Patios  Ervin. 
Kohlbach  Bertalan.  Tolnai  Vilmos.  Hoddcs  Agost.  Szabd  Jdzsef.  Gyori 

Vilmos.  L.  L   94,  331,  568 

A  confetti  magyar  neve.  Magyarorszdg.  Hoddcs  Agost 94 

A  purgatorium  magyar  neve.  Hoddcs  Agost    94 

Fixieren.  Pesti  Naplo    « 332 

Jus  canonicum.  Hoddcs  Agost 568 

Dilemma.  Bircui  FiUop 568 

Nyelvmflvel^s. 

(Az  egyes  szavakra  vonatkozo  adatok  a  szomntatoban.) 

Lap  Lap 

Csodabogarak    a   sajtoban.  Ma-  Albert,  lolnai  VUmos.  A  szer- 

szdk  Hugd    « 43  kesztosig    110 

Fegyhaz,  b5rton,  foghaz.  Nimedi  Kiad6    4s     kiad6sag.'    Legdnyi 

Dezso    45  Gyula ill 

Ket    es    kettd\     Be'rczi    FiUbp.  Lapszemle.  Antibarbarus.  Cunc- 

Antibarbarus     45  tator-  Odbor  Andor.  Kovdcs 

^TSJkS^^^     45       t^^^iCsa^4" 
zsef.  A  szerkesztos€g 45  Mvdn   ±  8Zerke8zto'8(rg  . 173 

Ellen,  elleneben.   Antibarbarus.  Rajta  ez  all.  Hevesi  Jdnos  174 

Krausz  Samuel  46       a  kormany  1902-i  mukodese   a 

A  kormany    1902-i  mukodese  a  magyar  nyelv  teren.   Csapodi 

magyar  nyelv  teren.   Kalmdr  Istvdn,  Kardos  Albert  229 

Elek  107      Hogyan   czfmezziik  leveleinket* 

Asszonyom  —  emberem ;  felese-  A  posta   a   magyar  nyelvert. 

gem    —    nram ;    nom  —  fer-  Asszonya.  Be'rczi  FiiXop.  Kar- 

jem.    Be'rczi    Fiildp    108,  23i,  340  dos  Albert  23! 

Japanul    vagy   japaniul.   Agner  A    szentfrisi    hely    idegenszeru 

Lajos no  idezese.  Hoddcs  Agost  232 

Elkezel.  Rubinstein  Mdtyds     ...  110      Otban  van,    uton  van.    Magyar 

Konyorg6m,    fogadom.    Kardos  Nemzet.     Herrmann    Antal. 


TARTALOM. 


585 


Lap 
Tbmdrkeny    Istvdn.   KvXcsdr 
Gyula     _  233,  284,  840 

Dunaunneplly.  Antibarbarus    ...    285 

JSgy  orozva  kdlt  paragraphia. 
Szily  Kdltndn.  Simony i  Zsig- 
mond 332 

Volna,  lenne.  Hevesi  Jdnos.  Si- 
monyi  Zsigmond 335 

Helynevek  mint  caaladnevek. 
Kardos  Albert.  Laukd  Albert 

339,  388,  443,  510 

Lekozfilni.  Gyalui  Farkas 340 

Kinez.  Csokdn  Pdl.  Tolnai  Vil- 
mos       341 

A  sakk  4s  biliard  muszavai. 
Tolnai  Vilmos 383 

Melto.  Sz.  A 384 


Lap 

Papndvendek  es  nSvendekpap. 
Hoddcs  Agost.  A  szerk.  Kar- 
dos Albert _  386,  44a 

Gy6gy8zereszettan  -  hallgatd  es 
gy6gyszereazhallgat6.  Kori- 
tsdnszky  Ottd.  A  szerk.  Ba- 
dinyi  Mdtyds  386,  444 

Ex  libris.  Ilicsey  Viktor  387 

Megismertet.  Herrmann  Antal. 
A  szerk 387 

Az  -i  68  -u  mell£knevkepz6'. 
Hoddcs  Ago8t.  A  szerk 444 

A  helysegnevek  hasznalata.  8zab6 
J6z8cf    574 

Netanyi  inditvanyok.  Birczi  Fii- 
lop. A  szerk 575 

Dr.  es  dr.  Hoddcs  Agost   575 


Magyar&zatok,  helyreigazlt&sok. 

(Az  egyes  ezarakra  vonatkozo  adatok  a  sz6mutatoban.) 


Lap 

Pecsovics.  Kropf  Lajos 46,  392 

Hidegloves.  Borsodi  Ldszlo. 
A  szerkcsztostg.  Ghimessy 
Jdnos.  Beldnyi  Tivadar ...    47,  114 

Szemeny.  Kiss  Erno  lis 

Szlveskedik.  Baloghy  Dezso. 
Ghimessy    Jdnos.   Domonkos 

Istvdn    114,  393 

Lakas.  Miskolczy  Gusztdv    114 

Ap,  any.  Galgdczy  Jdnos N    115 

Nyil,  megnyilaz,  megnyilal.  Ba- 
loghy Dezso.  A  szerkeszto- 
s£g.  Btrczi  Fiilop.  M6szdros 
Kdlmdn.  Tolnai  Vilmos.  Cso- 
kdn Pal.  Addm  Imre.  Hevesi 

Jdnos 115,  390,  508 

Pal6cz  metaforak .  Baloghy  Dezso    116 
Kegi    magyar   nfli   nev.  Melich 

Jdnos     233 

Bo j tar,  polgartars,  felhozet.  Szily 

Kdlmdn 234 

Nyogte  Matyas  bos  hadat.  Sztro- 

kay  Lajos 234 

Kurucz,    labancz,    kocfli.    Simai 

Odon   234 

K6vet  f6j  —  fr.  Tolnai  Vilmos    235 
A  vers  es  zene  ritmusa.  Seprodi 

Jdnos 285 

Tarvar'a.  Herman  Ottd 341 


Lap 
A     Magyar     Ok  level- Sz6tarhoz. 

Zolnai  Gyula  341 

Haztuznezni.  Szigeti  Erno.  Kar- 
dos Albert ...  388,  44ft 

Ostifondaros.  Trencseny  Kdroly  389 
Extra  Hungariara  non  est  vita. 

Tolnai  Vilmos 391 

A  ftinev  fokozasa.  Birczi  Fiilop  392 
Dnsolas,    dusulas.  Koritsdnszky 

Otto.  Ldgler  Sdndor 392,  44ft 

Pacsmag.  Csokdn  Pal 392 

Kisujjig.  Csokdn  Pdl 393 

Dull.    Hevesi    Jdnos.   Sztrokay 

Lajos 445,  51  f> 

Kulfoldi     magyarok.     Kdrpdti 

Ldszld   445 

T6vet<5  kapa.  Simonyi  Zsigmond  447 
E15.  Tombrke'ny  Istvdn.    Tolnai 

Vilmos 447 

Kortea.  Horger  A.  Tolnai  V.  507,  57* 
Szel,  szelek.    Tombrke'ny  Istvdn    509 

Csimb6k.  Herrmann  Antal  509 

H6dmez<5vasarhely.    Csokdn  Pdl    510 

Hallamoz.  Szegleti  Istvdn 510 

A  magyar  geniusz   tortenete'hez. 

Waldapfel  Jdnos.  lolnai  V. ...  576 
Eben    gubat.     Nimedi     Dezso. 

A  szerk 577 

Kok6,  kok6a.  Bird  Lajos 578 


586 
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K6rd6sek  is  f eleletek. 

(As  egyes  szavakra  vonatkoz6  adatok  a  szomntatoban.) 


Kfttelez6-e  a  c?  K.  B.  Simonyi 
Zsigmond ...  .. 

Pajtas.  Mik6  Pal  Melich  Jdnoa 

Pongyola.  Bologhy  Dezso.  Melich 
Jdnos _ 

Tomlooz.  Kovi  Imre.  Melich 
Jdnos     ..  ...  ... 


Lap 

287 
342 

343 

343 


Lap 
Voltam     volt,     roltam    voina, 

A  szerkeszto 447 

Tisztelt  or.  A  szerkeszto  ~ 448 

A  nflvenynevek  j  kepzGje.   Bor- 

bds  Vincze.  A  szerkeszto  ...  ...  511 

Egyre  ment.  A  szerkeszto-.  ...  _  511 


Egyveleg.  Vegyesek. 

(Az  egyes  szavakra  vonatkozo  adatok  a  szomntatoban.) 
Lap 


Lap 


47 


48 


N6petimol6gia.  Sztrokay  Lajos. 

Varga  Igndcz  ...  ... 

Szamoskozy  a  szlkely  beszeMrdl. 

Bagyary  Simon 

Delibab  a  Term&zetben.  Horger 

Anted.  Baloghy  Dezso  ...  116,  175 
Mikor    a    nep    orasan    beazel. 

Sztrokay  Lajos.   Reve'sz  Kdr 

roly.  Szokolay  Lajos.  Sdndor 

Jdzsef   117,  236,  401 

Az  nj  iskolai  belyesiras M.  ...   12 1 

A  Czokor-kerdes  es  a  nemesseg. 

A  szerkesztoseg   ...  .. 

Bali  nevek 

Igenia  delibab.  Horger  Anted  M 
A    magyar    tolvajnyelv   legelfl<3 

gynjtemenye.  8imai  OdSn    ... 
K6t  nepszeru  kepzo* :  si  4a  -t&nyi. 

A  szerk.    „ 449 


175 
176 
235 

399 


Az  idegen  szok  frasa.   Vossische 
Zeitung~  ...  ...  ...  ...  ...  « 

Harm6nikas    babel    azaz    papai 

onnep  negy  ven  nyelven.  Egy- 

hdzi  Kozlony   ... 

Folhfvas  nyelvtadomanyi  tarsa- 

sag  alapitasara _ 

A   magyar   badi   nyelv.   Kropf 

Lajos ..  ...  ...  ...  _  ...  _  ...  ~ 

tjj  szok  a  franoziaban.  Vossische 

Zeitung - 

Adomak  es  veszemek ! ...  ... 

A  Magyar  Nyelvtadomanyi  Tar- 

sasag.  SzilyKdltndn  ... 
A  Nyelvtadomanyi  Taraasag  ne- 

verol.  Pdlffy  Istvdn  572 

Izenetek   56,  120,  184,  240,  352,  408 
464,  528,  582 


451 


...    452 


...  ...    465 


512 


512 
513 


~    571 


Nyelvtijittoi  adatok. 

(Az  egyes  szavakra  vonatkozo  adatok  a  szomntatoban.) 


Lap 
A  nyelvnjftas  sz6tara.   Kelemen 

Bda.  Zolnai  Gyula  ...  .  29,  159 
Adatok.  Simai  Odon.  Gerencse'r 

Istvdn.  Jeno  Sdndor  91,  277,  280 
Nyelvnjftas.  Tolnai  Vilmos  280 


Lap 

Zarjel.  Zolnai  Gyula -.  ~   280 

Vagany.  Pdzmdndy  Denes.  Tol- 
nai Vilmos.  A  szerkesztoseg    281 
A  Nyelvnjftas  8z6tarahoz.  Simai 
Odon 435,  496 


V&laszok  a  szerkesztfis^g  kird&eire. 

(Az  egyes  szavakra  vonatkoz6  adatok  a  ezomutatoban.) 

Lap 

A  szerkesztfiseg  kerdesei    ...  - ~  -  ...  398,  579 

Ikes  ig6k.  Is  nem,  sem  helyett.   Mitol   jd?   Allatok   szfne.   Hogy  el  ne 

menn6k  ?    ..  .. „  .. ~  ... 290 

Ei  kell  (bogy)  menjen.   Fdlzar,   kizar.  Mind   —   eg&z.    Legyen   (olyan 

szives.  Egyes  szavakrol.  P6tl6  valaszok H 344,  393 


TARTAAOM.  587 

Tajszokrol.  D6-m6h.  Mett451.  Oca,  hog,  ip,  nap.  Anyul,  apul.  mik,  6szinte, 
r6t.  Kora-korai,  kesA-ketei.  Ikes  iglk  ;  hallik,  latszik  felsz.  modja.  Hang- 
soly  tagad6  mondatban.  Kenose  apja.  P6tl6  valaszok    M 5 IS 

P6U6  valaazok - 578 

Nipnyelvhagyom&nyok. 

(V6.  meg  a  valaszok  rovatat.) 

Lap 
Nyelvsajatsagok   w  86,  154,  407,  446 

8z6jatekok     .. 55 

Szolasok     ...  .. 120,  457 

Tajszdk  52,54,119,406,461,510,  520 
Verses  mond6kak  es  tanczszok ...    459 

_  Nepies  kalendariom  es  id6j6slas. 

Meslk    .. 48,  402,  456,  580  Mik6   Pdl.   Eotnordczy   Mik- 

Nepies  k61temenyek   ...   459  Us 393,  452 

Nepies  mond6kak  393,  452,  458,  459      Nyelvjarasaink  tantilmanyozasa. 

Nevek.  Csaladnerek    „ 464  Erdtlyi  Lajos _  .N  370,  423 

Gtinynevek  238,  464      Nepies    gy6gyftas    es    babona. 

Helynevek    ... 237  Tolnai  Vilrnos^. ~  ...   526 

Nyelyjarastantilmaiiyok    22,    78,  176, 
270,  324,  370,  423,  490,  558 


Lap 

Adomak     

118 

illathivo  es  -uz6  sz6k   ...  . 

..        ...        M. 

55 

Babonak    ...  .. „ 

„. 

526 

Besz&getesek 

..         •■            ». 

459 

Ha8onlatok  es  szolasok  ...  . 

..  120, 

457 

KSzmondasok    _  . 



457 

SZ0MUTAT6. 


(Nincsenek  fdlveve  a  kovetkezo*  czikkek  szavai:  Varga  Ignacz:  A  Felri- 
frvidek  nepe  6s  nyelve;  —  Haimann  Hug6:  Magyar  Oklev61sz6tAr ;  — 
Szab6  Dezs6 :  A  csikezentdomokosi  nyelvjaras  ;  —  Matolcsy  Laazl6  :  A  Nyelv- 
torteneti  Sz6tarhoz;  —  Takats  Sandor:  Begi  paaztori  diet.  Magyar  hadi 
nyelv.  —  Tolnai  Vilmos:  Adatok  az  -it  igekepzolioz.  —  A  Nepnyelvhagyo- 
manyok  rovatanak  egyes  szavai.) 


abra  531 
abrand  531 
abraz   266 
adomak   118 
agancs,  aggance 

240 
agyabugya  474 
agyar=irigy  533 
aka8z  540 
al-(688zet6telei) 

91,  436 
alairas  436 
alakjatekos   91 
alapitvany  278 
aligha  296 
alkony  534 
alkotmany  160 
all  vmin  174 
411am  546 
allathiv6k  es 

-uz5k  55 
allatok  szine  157, 

293,  344 
allftmany  160 
altalany  546 
ama-z  349 
any-a,  ap-a  115 
-4r  vegu  fflnevek 

482 
aram  482 
Aranka  160 
arany  531 
aranyossag,    ara- 

nyozat  436 
arfolyam,    -kelet 

160 
armany  544 
arnyeklat  160 
arszl4n  160 
4skapal  436 
4sp6  470 
asszonya  108,  231 
4tok  530 


babonak  526 
babugos  92 
babra  472 
baj    =   betegseg 

160 
bajo8  44 
bakcs6  549 
bakonya  347 
bal-(6s8zetet.) 

278,  436 
b4mesz  533 
bang6  349 
be-(688zet6t.)  436 
bec8v4gy  160 
beer,   betart  349 
befolyas  160 
beir4s  377 
bek  542 
b6ka  (1614b4n) 

391,  508 
bikes  549 
benyomas  160 
bel-(588zetet.) 

160,  436 
benn-(6*88zetet.) 

436 
berletszunes  160 
besze  471 
beszelgetesek  459 
biggy  537 
biliard  muszavai 

383 
birok  530 
bitor  481 
bizonyitv4ny  377 
bizottsag  160 
bocsolazik  89 
bognar  349 
boh6zat  160 
bojt4r    154,    160, 

234 
b6k  476 
boka  27 
b6ka  396 
borona  266 


bora  474 
botoz  92 
bozont  547 
botrank  531 
buggy  537 
bujka  468 
bus   234 
butor  436 
buv4r  481 


o,  oz  287 
confetti  94 
cz61zat  161 
ozeruza  92 
czikk  349,  396 
czimkep  161 
czimzet  436 
czipell6.czip6'544 
czirdkaz  92 
ozucza  391 
ozukrasz  92,  278 
czukroz  92 

caab,  csaba  535 
csahin  28 
csak6  544 
csal-  161 
osaladnevek     88, 

339,    388,  443, 

464,  510 
osalfa  354 
csap  470 
csapa   531 
ceaplar  545 
cs4rma    472,  480 
csatara  473 
csatater  161 
csatt  537 
caavara  473 
csend   541 
csendes  549 
csepp  539 
csete  530 
csett  537 


csicserke  480 
csicsonka,      csi- 

szonka  529 
caikor  438 
csillam  482 
caillamiat  437 
csillap  534 
csimb6k  509 
C8in  542 
csir  543 
C8i8Z-C808Z   537 
csob  537 
csodaszer  437 
cs6nak-asz,   -da 

278 
osonk  536 
csor  537 
osoronka  469 
cs6va   477 
csoziii  398 
C86d  536 
C80r-p6r  475 
csafond4ro8  389 
csur(-ig)  537 
csurni  396 
csuszka  468 
csuszkora  469 
ceur  470 

dacz  543 
dal   501 
dallamoe   32 
dan(a)  475 
dandar  532 
dell6  32 
d6r-dur  537 
deru  474 
dilemma  568 
diskura  474 
diszlet  278 
disztelenft  278 
divat-  161 
dobz6  94 
dorgfa  472 
dolyf  543 
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doriisz  471 
dfizs  476 
dr.  575 
dragft  93 
du-(meh)5l4,578 
dud  475 
dudor  534 
dngacs  471 
dUBolas   392,  446 
dub  541 
dubfing  194 
dul0  353,445,51O 

eben  gubat  577 
ecs  470 
ed  543 
edeleg  161 
edlelmes  233 
egfoz  345 
egyen-  545 
egyesulet  161 
egyeztet  93 
egyhazjog  568 
egyke-seg  347 
6h  541 
eli-kopp   538 
ek  542 
ekecsel  222 
el-  222,  437 
eldod  437 
elemeny  161,  437 
eletjelenseg  161 
elkezel  110 
elraeny   161,  437 
ellen-  101,  278 
ellen-e'ben  46 
ellent   222 
el6  447 
elt5-   161,  437 
elod  437 
e!6dede*n  222 
elolul<3  161 
-elvi,  -elvu  444 
ember  108 
emberbarat  161 
emdul  H.B.  485 
emely  538 
Emese  233 
eme-z  349 
emle  533 
emlek  531 
eml£ny  33 
eny&zik  222 
enyhe  535 
epecsel  222 
erdek  477 
erdemesft  162 
erdera(l)etlen  222 
erk61cstelens£g 
223 


ertes  347 
ertesitfl  377 
erzeketlen  162, 

223 
este*ly,  estvely 

162,  437,  548 
eszkaba  264 
e8zme  278,  472 
eszterga  469 
esztergar  471 
eviczke  481 
ev  548 

eved  347,  513 
evszaz(ad)  528 
ex  libris  387 
extra  Hungariam 

non  est  vita  391 


-fa  223 
faj6s  223 
fa(l)csinka  309 
fan  223 
fart  514 
fegy-  45 
fegyedelem  223 
fegyver  408 
fekal6dik  223 
fel  1.  f61 
feleseg  108,  231 
felbflzet    234 
fern  482 
fene  223,  438 
fenn-  438 
fenseg  438 
fenylet  223 
fercz  470 
ferde  535 
ferj  108 
ferton  223 
festmeny  162 
fesz  547 
-fl  223 
fiozam  534 
figyelem  545 
fikol6dik  223 
fincza  472 
fintor  535 
fltyenke  481 
fltty  538 
fixtroz  332 
foccs   537 
fohasz  533 
folyam  223 
folyondar  398 
foncsor   479 
fondor  389 
forrasz(cs6)  540 
foszt  (f<5nev)  531 
fosztor  536 


f61-  222,  437 
f«ldszfn(-t)   162, 

438 
folzar  344 
frecce  538 
futam  162,  534 
fatar  532 
fnvat  278 
fiiggetlen  438 
ffityu  470,  474 
fiii(5  92 

gajd  475 
gerely  223 
gerle,  gili  549 
girla  223 
gomb    223 
gomb6da   224 
gondvisel  162,550 
gomoly  438,    538 
gordon(y)  92 
gobre   224 
g5mb    438,  542 
g8mb51y(-eg)  224 
gombolyu  43 
goncz  478 
g6ngy   479 
guba  577 
gub6    349,  398 
gugg  475 
gulacs  347 
gtiny  476 
gunymosoly  162 
gnnynevek  88, 

238,  404 
gnriga  469 
guszta  474 
gubul  224 

gyala  530 
gyam  482 
gyamit  438 
gyar  278,  540 
gyarl6  550 
gyasz-  162,  438 
gyilok  545 
gy6gyszeresz 

(-ettan)-hall- 

gat6  386,  444 
gy6(l)c8inka  309 
gyok    (gyfikkent) 

5*9 
gyonyfir  548 
gyurma(-t,  -atag) 

347 
gyul-  33 
gyiimttlcsnevek 

394,  519 


haborg  92 
had(a)ra,  bad- 

rasz  347 
hadona  532 
habota  473 
bajdu  87 
halante*k  349 
ballamoz  510 
hallom&s  90 
ballomany  162 
Halotti  Beazed 

409,  483 
bam  582 
hambar  35 
hamut  224 
hangaszat  278 
bangzatka  280 
barang  120 
bars  537 
basonlatok  120, 

457 
hatral  92 
bazafi  439 
naztuznezni    386, 

446 
beany  544 
bebe  469 
belyesiras  122 
belynevek  107, 

237;    —   irasa 

229 ;    —   mint 

szemelynevek 

339,  388,  443; 

—  basznalata 

574 
henger  535 
bepczia  547 
biany  544 
bidasz  162 
hidegl6ves47,ll4 
bilinta,       binga, 

binna,       binta 

468,  529 
hirlevel  439 
bit-(elemz6,    -ok- 

tat6)  378 
hitel  278 
hiteleaft  162 
bites  92 
h6bort  546 
hdbortos  503 
H6dmez<5vasar- 

hely  510 
b6fuvat  278 
hogy  —  ne  295 
h6barmat  92 
holdfogyatkozas 

92 
bomaj  349,  396 
hon  439 
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sz6mvtat6. 


h6napok  magyar 

nevei  167 
horty  537 
hdmpoly  538 
horp  163,  476 
hug  515 
hunyasz  533 
hurcz   478 
huru  470 
hnzam  546 
huziga  473 
hfis   163,  546 

i-fiu,  i-leany  416 
idegen   ezavak  a 

nep  nyelv6ben 

395 
idomlaa  278 
idomtalan   163 
idfl-  439 
idv  543 

ikesragozas  397 
igenlegee  278 
igeragozas    290, 

349,  350,  352 
ildom   546 
ilinka,  ilonka  529 
inger  477 
inter  547 
intibe  347 
ip(-am)  515 
ipar  278,  533 
iraga  514 
iram  534 
irany  531 
irka(-firka)  470, 

474 
ironga  469 
irtozat  544 
is  nem  —  sem  291 
iszank  534 
iszanka  529 
iszkaba  264 
iszony  534 
iflzonyat  544 
-it  566 
iv(ed)ik  347 
izom  546 
izza8zt6  95 

japan(i)dl  110 
jarvany  163 
jat6k-  439 
j6  vmit61  292 
jog,  jogtftelesseg 
568 

kadar  349 
kadog  347 
kajabaja  474 


kajtar  480 
kaland,  531,  547 
kalendariom  393, 

452 
kalit  541 
kandi  535 
kanonjog  568 
kanyar  534 
karp6tol  550 
karom  471 
kapa  468 
kapcza  92 
kapra  531 
karcz  478 
karmantyu  173 
kar6n  rarja  551 
kaazaba  473 
kavilla  530 
kecs  536 
kegy  542 
kegyjel  163 
keh  475 
kelek61a  480 
kalep  471 
kelet  439 
kell  —  hogy  344 
kellem  545 
kelletea  439 
kencs  470 
kencse  apja  510 
kencsefencse  461 
kenes*  470 
kengyertya  398 
kenszerusegbtil 

erenyt  408 
kenyszer  535 
•klpes  33 
kepvisel  550 
k6pvisel<5  163 
kepzelet  163 
kepzet  439 
kerecs  582 
kerek  43 
kerekpar  33 
kereakedes  439 
keresztnerek  176 
keso*,  -ei,  -An  516, 

579 
ketely  533 
ket(-seg)  476,  542 
k6t-harom  45 
k£tk3zbe  van  568 
keazltmeny  439 
kezdemeny(-ez) 

163 
keze-bokaja  27 
kezesaeg  278 
ki-  92,  163,  439 
kiad6-sag  HI 
kina(kinala8)472 


kinal  351 
kinez  341 
kiseg  163 
kieerel  163 
kisujjig  393 
kisar  344 
k6bor  481 
kobzu  470 
kocai  234 
kocsikaz  440 
koh-6  470 
kok6,  kok6s  417, 

577 
kolomp  471 
kopp  538 
k6r  164 
kora,  -i,  -an  516, 

579 
korany  164,  549 
korcs  547 
korha  479 
korhadt  398 
korhol,  (korhad) 

415 
koricaa  473 
kortes  507,  575 
k6sza  480 
kfib  164 
k6ny6r  536 
k6nyorg8m  110, 

184 
konyoru  480 
k6nyv(tar)jegy 

387 
k6r-  164 
korny(ez)  531 
koazen  440 
kSteny  92 
kotet  440 
k5vet  fuj  235 
koz-  164,  279,  496 
kozmondasok  457 
kCzony  546 
kuk6  417 
kukucs  471 
kukucska  480 
kunyora  473,480 
kup-s6  29 
kurhol  398 
knrucz  234 
kusza  479 
kiil- 164,  279,497 


labanoz   234 
labtyu  164 
lak-  164,  497 
lakas  114 
lakmar  531 
lampa  547 


lampalaz  164 
langy  546 
lantaazat  280 
lap    164 
lap41yos  497 
latomaa  90 
leanynezo"  388, 
446 

leb  537 
leccs  538 
lecsepp  539 
lefete  473 
leff  537 
leghaj6  164 
legyen  azive8  345 
leh  lehhel-pehhel 

475,  537 
lekozfll  340 
lei  350,  397 
lelkit  497 
lenne,  yolna  335 
lepez  (-ni,  -6,  -eat) 

347 
lepti  549 
levelez  497 
libiozke   481 
liozita  474 
liff-laff  537 
lipinka  529 
loc8ka  480 
lob,  lobb  537 
16ba  472 

16ga,  16ginya  529 
loos-poc8  537 
lotty,  lotty  537 
ltidbr  538 
lovoJde  164 
lyukacs  546 


magyar  geniusz 

576 
magyarit  165 
magan-  378 
maganhangzo  93, 

497 
magany  545 
magaviselet  378 
malaazt  266 
makrancz  547 
mamor  546 
maasalhangio 

165,  497 
meg  44 
meg-  93 
meg6kez  497 
megi8mertet  387 
meglepetta  165 
megnyilaz  508 
megizemt  497 


szomutato. 


591 


megval6«it  497 
mell-  497 
melllk-,  -es  497 
meltanyos   165 
-m£lt6  384 
merettyfi  347 
merev  534 
merslk  477 
merteklet  165 
meslk  48,402,456, 

580 
mesterszo  165 
mez  548 
mettol  514,  578 
miccz  538 
mind  345 
mint48  497 
mond6kak  393, 

452,  458—9 
Mondolat  1 
mokany  33 
M6r  165 
moraj  540 
mord  835 
moeoly  538 
mostoha   264 
moz  537 
mundoa  409,  483 
munkatara  165 
muflkater  543 
mu-  498 
muszeresz  279 
muvelet  497 

nagylelku  498 
nagyzol  34 
nap(am)  515 
napejegyenlflseg 

498 
naplik  347 
negyzet  498 
neje  231,  840 
nemleges  279 
uepesedes  165 
nepetimologia  47, 

117 
netani  575 
nevek  237,  464 
neztipont  165 
n6  108 
n6Yend6kpap386, 

443 
numera  469 


nyak  476 
nyarfa  354,  418, 

511 
nyarjas  354 
nyegle  546 


nyelvjaras  498 
nyelvmfveles  498 
nyelvmivelo"  572 
nyelvsajatsagok 

86,154,407,446 
nyelvtudomanyi 

572 
nyelrujitas  280 
nyil  (-az, -al)  115, 

390,  508 
nyir  (nyfl)   115, 

890 
nylrfa    854,   418, 

511 
nylrjes  354 
nyomadelc   498 
nyoBzolya  267 
nyogagy  165 
nytij6  hely  347 
nyiilvany  165 


ohaj  540 
osztalek  279 
OBztaly(-zat)  379 
orgyilkoe  165 
oca   515 
on-  498 
flszinte  515 
088Z6-  165,  498 
6szt6ke  347 


pacaa  472,  480 
pacsmag  392 
paholy  166 
pajtas  342 
palyakor  279 
palyazik  349 
pang  513 
pamacs  471 
papagaj  93 
papir  547 
papndvendto  386, 

443 
paprika  420 
Paprika  Jancsi 

420 
parancs  476 
parany  548 
parazs  470 
pasztoraag  154 
pazar,  pazer  477, 

480 
pecsovics  46,  392 
pepeos  481 
per  475 
percz,   perezente, 

perozinte's  498 

539 


permet  530 
perzs  478 
petty  536 
pih  537 
pill  538 
pinter  349 
pipere  543 
pir  541 
piaa  478 
pisla  469,  480 
pislany  481 
pissz  537 
pofon  nez  832 
polgartars  166, 

234 
poncsos  513 
pondr6  578 
pongyola  343, 396 
por  415 
porcz  537 
porhad  415 
porond  349 
porosz  (-ka)  586 
porz6  93 
posz  536 
pot-  470 
potolSk  279 
potty  538 
por  475 
porcz  537 
pork  478 
pd8  478 
potty  536 
preda  480 
predika  474 
purgatorium  94 
puska  530 


rab-  499 
rajz  478 

rajzolat  166,  499 
razk6dik  93 
red<5  166,  544 
redtizet  279 
reja  472 
rekesz  166,  539 
rime  535 
remek  499 
repeszt  92 
resz  470 
reszrehajlas  499 
reszveny  279 
re*teg  545 
rikacB  481 
risza  478 
rom  482 
ronoB  34,  478 
rovas  352 


rozzan  551 
rop-  34 
ruhanevek  39 ft 


sain,  sajin  28 
sajinka  309 
sakk  muszavai 

383 
sarhodik,  sarlik 

28 
sarj  532 
aartest  499 
Baslog  513 
sav  543 

selyembogar  16ft 
sem  —  isnem29l 
Benyv  27 
sorbite!  28 
serhaz  93 
serv  398 
servtaik  28 
seta  472 
-si  kepzd*  449 
sib(sag)  28 
8lk  547 
sika  469 
sikar  470 
siker  544 
sikeretlen  499 
sikoly,   sikoj  540 
Bfkos  499,  547 
si-leany   416 
sim6ka,    simulka 

529 
sir-  499 

sivany,  8iv6  398 
sod  (olkodik)  29 
sohaj  540 
sohajok  hidja  240 
soldomar  29 
Bovar,   s6var  538 
strapa  474 
sugalmaz  34 
salyegyen  166 
■uge  (-j,  -&y)  29, 

347 


uakasz   539 
szallitmany  166 
szalma,  sz61asban 

315 
szamla  473 
szany  513,  578 
szazad  166,  528 
szel  509 
BzeXesseg)  541 
szeleburdi  417 
Bzeies  44 
szellet  500 


592 


sz6mutat6. 


szem&ynevek  238 
szemeny   113 
flzemle  475 
8zemre  hi  89 
szemiiveg  166,500 
szena,  sz61asban 

317 
szender  534 
szerencse-  500 
szerv  166 
szigor  548 
szikar  398 
szilaj  350 
sziraat  476 
szimota  473 
szin  =  Bzinii    547 
szfnjatsz6  279 
szfnlap  166 
sziniiltig  43 
szitok  530 
8zivedezik    348 
sziveakedik  114, 

393 
8z6jat£k    166 
8z6jatekok  5 
szokota  480 
sz61am  482 
szolasok   120,  457 
azomj  166,  541 
azoporty   478 
szorakozni  166 
szorg  547 
*zorend  16,  215, 

318,  361,  486 
szorgalom  545 
sz6  =  sziir  550 
8Z(515muve8  500 
szorny  535 
szornyeteg  166 
azorp  479 
szufla   474 
sznrkapiszka  469, 

474 
8ZU8Z  536 
szuntibe   347 
szur,  ezuru  549 


tablab(r6  500 
tabornok  166 
tajkertesz  569 
tajsz6k  52,  54, 


119,    406,  461, 

510,  520 
tak(ol)  514,  578 
talany  532 
talpko*  167,  500 
tan  535 
tan-  380,  430 
tana  532 
-tanar  430 
tannlmany  500 
-tanyi,  -tenyi  240, 

449 
tap  (top)  587 
tap  (tapl6)  347 
tapacs  471 
tapaez  539 
tapota  473,  480 
taps  476 
•tar  498,  500 
targy  500 
tarjagos  349 
tarna  34 
tars  167 

tarvarju  341,  551 
tatar  53l 
teboly  538 
telep  534 
telj,  telly  543 
te*nylege8  279 
terefere  474 
terep  545 
termetelen  500 
tester  167 
tetova  531,  532 
tet8zet<5e  501 
tevedez  501 
tevely   167,  538 
tilutoa   409,  483 
tisztit6hely,  -tuz 

94 
tiszttars  501 
titoknok  167 
titnla  469 
toborz  550 
tollazat  501 
tollharcz  167 
tolvajnyelv  399 
top  (tap)  537 
top  (tapl6)  347 
tor  398 
torlasz  539 
torty  537 


torz  542 
t(3-ni  353 
ttibbszoroz  167 
tfikelyesedik  167j 
ttikepenz  501 
tfikepenzea  279 
tfimeny  =  tomjen 

501 
tumkeleg  21 
tfimlocz  343 
tortenetfr6  167 
toveto'  kapa  447 
t5vik  353 
trafika  474 
tulsag-os  347 
turohucat   HB. 

485 
tusa,  tusaz  532 
tu  353 
tuz-   167 

rtjftvany  280 
ujsag  93 
djsagfr6  501 
utasit  168 
ntasftas   501 
utban,    dton  van 

233,  284,  340 
undor  107,  534 
dr  108 

uracs  167,  582 
utod  168 
uzsonnaz  93 
iigyesz  168 
tide  535 

iidiil,  udvill(5  397 
udv  543 
iidvSs  549 
ulep  534 
-iinnep(ely)  285 
nr  542 

▼ad-  168,  475 
vagany   281 
▼agy  533 
vagy-  168 
▼al6  =  illik   515, 

578 
vandor  481 
varazs  477 
varju  551 


vazrajz  279 
▼eg-  168 
veglegeait  34 
▼egy  535 
ve>-  168 
versok  459 
verseny  543 
▼erstan  211,  285 
▼ersmertek  501 
v6tek  530 
vettly  533 
viadalpiacz  501 
vicsor  538 
vigasz  539 
▼igyazat  501 
vigyor  538 
vikota  473 
vilagpolgar  279 
villain  482 
villancs  481 
villany  545 
viszaly  533 
viszonyol  168 
vi88za-  93 
visszhang  501 
vita  472 
vizita  474 
vizsga,   vizsgalat 

169,    433,  472, 

479 
vizsita  478 
▼olna,  lenne  335 
vSrheny,  vdrhony 

545 

■ah  347 
zagyva  479 
zakota   473,  478, 

480 
zar(6)jel  169,280 
-zat  169 
zavadza  473 
zer  539 
zila  479 
Zilah  548 
zokszo  169 
zongora  469 
z6oskdl  89 
zu  539 
zdzmara  529 
zsamok  279 
zsib(s4g)  28 
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